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von 


Dr.  dugen  WoUer, 

orb.  Sel^wr  an  ber  1.  ©tabt  ^o^cren  SSûrgerfd^ute 

unb  Serrer  an  ber  ?!fort6Ubung§anftatt  im  ^riebrid^êsSgntnaftum 

ju  SSerlin. 


^wettet    ^eiï. 


a3crlitt  1889. 
31.  ©aertncrê  SSerlogêbud^l^anblung 

§ermann  ^et)felber. 
SW.   Sc^bnebcrgcrftroêê  26. 


nUt  9le*tc  tfovitftalten. 


®ie  iDol^lraottenbe  2lufnaï)me,  roeïc^e  ber  erfte  2:;eit  mêmes  Scf)r; 
unb  Sefebud;eâ  in  ben  Slreifeu  ber  ^ac^genoffen  gefunbeu  l^ot,  be; 
ftimmte  mid;,  in  bem  oorliegenben  jroeiten  3:^eite  bie  oermittelnbe 
Sîiditung  graifd)en  ber  biê^er  iibtidien  fi)ntï)etifdjen  9)îet^obe  unb  ber 
fogenannten  neueu  aJletï)obe  beijubeîialten.  ®ie  leitenben  ©runbfàèe 
meineê  Unterrid;têgangeê  ^ahe  iâ)  bereitê  im  $8orîuorte  beê  erften 
33anbeê  entroidelt.  9Sûê  2tnorbnung  unb  ©inteitung  beâ  cortiegenben 
$8u($eâ  onbetrifft,  fo  î)erit)eife  \<^  auf  bie  .^nl^altêangabe. 

S)oê  grammatifdje  tibungêmateriat  umfa^t  bie  regelmajsige 
unb  unregelma^ige  ^^ormenle^re,  foroie  baâ  SBiffenêraertefte  auê  ber 
©tintQï.  3!)ie  S)urc^fûl;rung  beâ  ©runbfaèeê,  ba^  bie  ^ormenlefyj^ 
im  3"f«"^f"^"ï)<i"9^  îiiit  ber  ©i^ntaç  ju  ûben  unb  gu  feftigen  fei, 
fd)lo^  eine  gefonberte  S3eî)anblung  beiber  auâ.  ^n  raelc^er  SBeife  bei 
einem  berartigen  33etriebe  beâ  grammatifd;en  Unterrii^teê  ber  ©toff 
anjuorbnen  unb  ju  erraeitern  ift,  geigen  bie  jebem  3ïbfc|nitte  bei^ 
gefiigten  ^inroeife. 

S)a  bie  £e!tiire  ben  3luêgangêpun!t  ber  grammûtifd^en  lîbungen 
bitbet,  fo  erfdiien  fiir  bie  Sefeftiide  beâ  ïibungâbud^eê  eine  beftimmte 
g^olge  nad^  SJlaêgabe  ber  cortianbenen  fprad)ti(^en  ©d^wierigïeiten 
geboten.  ®ie  Slbfc^nitte  beâ  Sefebucleê  (©.  226—316)  finb  fad^lid^ 
georbnet. 

Um  bie  ©prec^i'ibungen,  raetd^e  fi(^  an  bie  Seftûre  anle^nen 
follen,  moglii^ft  su  beleben  unb  mannigfaltig  ^u  geftalten,  finb  bie 
Sefeftiide  ben  t)erf($iebenften  ©ebieten  beâ  SSiffenê  entteïint.  fieid^t 
faBlid)e  2lbfc^nitte  l^iftorifd)en,  biograpï)if($en,  geûgrûpf)ifc|en,  uûtur= 
roiffenfd^aftlid^en  3"î)ttitê  îoed;feln  tuit  ïleineren  âïuffa^en  iiber  SDinge 
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beê  tdglidien  :îie&enê*,  ûkr  ^onbelê;  unb  33erfeï)rên)efen.  3ïu(^  bie 
!oufmanmfd)e  ^orrefponbenj  '^at  im  £efebu(^e  Seri'KÏfiditigung  gefunben. 

Seim  ©ebraud^e  beê  33u(^eâ  beac^te  man:  3"  edÊige  Elammern  [] 
eingefc^loffene  2Borter  bleibeu  umiberfeèt.  9îunbe  ^lammern  ()  ent= 
ïialten  Ûberfeèungê^ilfen.  Pleine  Qi^Hxn  in  frangofifd^eu  SefeftucEen 
unb  ïleine  lateintfd;e  ^uc^ftaben  in  beutf(^en  Ûbungêftitden  roeifen 
auf  bie  2ïnmer!ungen  beê  betreffenben  Xe^kè  ï)in.  ®ie  SSortftellung 
ift,  roo  eê  notig  erfc^ien,  burd^  ïleine  S^fi^^^  angebeutet.  2)îe  ^axa- 
grapî;en5eid;en  begiefien  fid^  auf  bie  ©rammatif.  ^inroeife  raie  ©.  113, 13; 
219, 21.  5,  bebeuten:  ugl.  ©eite  113,  ©a|  13  unb  ©eite  219, 2ïnmer!ung  5. 
—  ®en  beutfi^en  Ûbungêftiiden  ift  (©.  453  —  472)  ein  SBorteroer^ 
jeid^niê  beigegeben;  in  biefem  finb  bie  58o!abeln  naà)  2Bortf(affen  ge= 
orbuet.  2)aê  alpïiabetifd^  georbnete  frûnsbfifd^:beutfdf;e  SBorteroergeid^niê 
(©.  473—511)  entïjalt  nur  hk  ^ofabetn  ber  :^efeftiicîe  beê  Ubung§= 
bu($eê  unb  biejenigen  ber  Seifpielêfaëe.  33ei  ber  ^ràparation  ber 
Sefeftiide  ©.  226 — 316  ift  alfo  bie  Senu^ung  eineâ  SSorterbud;eâ  er= 
forberlit^. 

Tlit  ber  ^erfi($erung,  ba^  id)  58erbefferungêt)orfd^lâgen  oon  be: 
rufener  ©eite  ftetê  ein  raiHigeê  D^v  teiî)en  raerbe,  iibergebe  id^  biefeô 
23u(^  ber  Dffentlid;!eit  unb  fage  gugleid^  ben  ^erren  Slottegen  Dr. 
©otti^olb  Gruger,  ^l^eobor  ^alepft)  unb  ^ermann  ^cirger 
fiir  il^re  fd^dparen  SSinfe  unb  Statfd^tâge,  foraie  fitr  i^re  bereitraittige 
^itfe  bei  ber  ©urd^fid^t  ber  S)rudbogen  meinen  aufrid^tigften  S)anf. 

33ertin,  im  Oftober  1888. 

€.  Woltet, 


*  aSic  im  1.  SBanbc,  fo  ift  aud^  in  bem  DorUegenben  geregentlic§  ouf  SBiï- 
latte,  Sanb  unb  Seute  in  gronïrcid^  33e5ug  genommen.  SDie  ben  ©itaten 
in  ^arent^efe  6eigefugten  Sa^len  Bejeid^nen  bie  Seiten  ber  1.  Stuflage  beê  ge: 
nannten  2Ser!eê. 


Jurait 


A.     ^Bun^^BUCÇ.  SeUe 

I.  etttfe,  3H»ft^ttitt  1-18 1—57 

leittuoct.  SBieberl^oIung:  !î)ic  regetma^igcn  ^onjugationen;  —  bic  ^dU 
iBorter  ouf  cer  (2),  ger  (2,  44),  guer  (18),  ayer  (18);  —  geitrabrter 
I.  ^ïonj.  mit  e  unb  é  in  ber  le^ten  ©tammfilbe  (2,  34);  —  bie  geitroorter 
auf  evoir  (2,  28).  —  3)ie  S^ercinberlic^feit  bcr  ^orticipien  (28,  50);  — 
©ebrauc^  beë  ^onjunïtioê  nod)  quoique,  bien  que,  pour  que,  afin  que 
(6,  26,  39,  50).  —  ©rtoeiterung:  aller,  envoyer  (2);  haïr  (6);  fleurir 
(9);  domiir,  servir,  sortir  u.  f.  ro.  (13,  36);  venir,  tenir  (17,  25,  44); 
fuir,  s'enfuii-  (25);  mourir  (28);  acquérir  (31);  bouillir  (33);  courir 
(36,  39);  ouvrir,  offrir,  souffrir  (41,  44);  cueillir,  assaillir  (47,  50); 
vêtir,  bénir  (53);  faillir  (56).  —  èebroud)  oon  avoir  bet  grandir,  tripler 
(9),  fuir  (25),  courir  (36),  éclater,  périr,  envahir,  errer,  succomber, 
déménager  (56);  ~  Imparfait  unb  Passé  défini  (36). 

jQmtptniDrt  «nî>  3^rtihel.  ÎBicberl^otung:  ^luralbilbung  ber  ^auptrobrter 
au^  al,  au,  ou  (6,  41,  42,  50);  —  ^luralbilbung  uon  œil,  aïeul  (10, 
42);  —  ber  3;eilung§arttfel  (18,  47,  56).  —  ©riDeiterung:  ©efc^kc^t 
ber  ^auptroorter  (2,  6,  10, 13, 18,  22, 25,  28,  31,  34,  36,  39,  41,  44,  47,  ^f^ 
53,  56);  —  ^turalbilbung  jufammengefeiter  ^auptrabrter  (6,  18);  — 
einige  ^luralia  tantum  (42)  ;  —  ©ebraud)  be§  beft.  Strtif elê  bei  §{mmelê« 
rtd)tungen  (10,  44),  bei  Sanbernamen  (31,  39,  47);  ber  appofitioe  ©enetio 
(10,  13,  56). 

(gigeitfdjaftpttioth  SBteberl^olung:  SKotion  ber  ®tgenfd)aftêiDbrter  auf  ain, 
ein,  en,  el,  eur,  er,  ier,  ic,  if,  eux,  oux  (2,  10,  22,  34,  36,  42,  50,  53), 
foiDte  ber  éigenfc^aftërobrter  long  (6),  beau  (22);  —  ^îomparation  unb 
©teUung  ber  ®igenfd)aftên)orter  (10,  22,  36,  50).  —  ©rroeiterung: 
ÎKotion  t)on  fou,  vieux,  frais,  inquiet  (22,  26,  36,  39,  60);  —  ^lurol* 
bilbung  (42);  —  ©ebrauc^  oon  demi  (2);  —  les  langues  française  et 
anglaise  (31). 

Htnflûtiînsiitiort  2Btebert)olung:  Silbung  unb  iîompartttion  ber  UmftanbS- 
robrter  (3,  10,  14,  31,  47);  —  ©ebrau^  uon  plus  de,  plus  que  (6,  10, 
47),  Don  ne  —  que,  ne  —  jamais,  ne  —  ni  —  ni  (3,  10,  39).  —  @r» 
roeiterung:  ^ie  9îegatîonen:  ne  —  plus  que,  ne  —  guère  que,  non 
seulement  —  mais  encore  (10,  14,  26)  ;  —  très  unb  beaucoup  (44)  ;  — 
©teEung  «on  hier  (56). 

.3itl}ln]0rh  SBteberl^oIung  ber  ©runb*  unb  Drbnungêja^len ,  ber  Q^itoni 
gaben  (56).  —  ©rroeiterung:  le  millier  (22);  le  quart  (44). 

^tttUDtt.  ÏSteberl^otung  ber  in  îeti  I  befprod^enen  g^ûrnjbrter  (3,  6,  18, 
22,  29,  42,  44,  50),  foicie  bcr  pronomtnalen  Umftanbêrobrter  en,  y  (29, 
39).  —  (SrtDeiterung:  ©te  bejtigl.  %nvm.  naà}  ^rapofttionen  (18,  44, 
47);  —  dont  unb  duquel  (36);  —  bie  unbeftimmten  %imv.  quelqu'un, 
l'un  l'autre,  aucun  (36,  39). 
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Seite 
iâedjâltntistttdrt  aBieberf)otung  unb  ©rrceitcrung:  vers  (3, 10,  18),  sur 
(3,  10,  29),  de  (10),  moyennant  (18),  selon,  d'après  (29),  en  (31),  parmi 
(47),  durant,  pendant  (50),  sous  (53);  —  près  de  (6,  47),  lors  de  (10), 
à  cause  de  (10),  grâce  à  (14,  22),  par  rapport  à  (14),  au  moyen  de 
(42),  au-dessous  de,  au-dessus  de  (18,  42,  53),  autour  de  (22) ,  à  travers 
(50,  53),  au  milieu  de  (53). 
£ltnîietuort    Tandis  que  unb  pendant  que  (22). 

II.  etufe,  mf^nttt  19-48 57-156 

Icltwort  gormcnleïjre:  vaincre,  rompre,  battre  (68);  suivre  (58,  101); 
vivre  (61,  101);  rire  (61);  dire  (64);  faire  (69,  74);  plaire,  taire  (74); 
prendre  (79,  155);  mettre  (80,  153);  suffire,  confire  (85);  écrire  (91); 
connaître,  paraître  (96),  naître,  paître  (100),  traire  (101),  clore  (103); 
bte  3eitn)brter  auf  aindre.  eindre,  oindre  (105—117),  bic  Heitioortcr  auf 
uire  (119—129);  conclure  (130);  lire  (133);  boire  (136);  croire  (139,  141); 
croître  (144);  résoudre,  dissoudre  (148,  151),  coudre  (152),  moudre 
(154).  —  ©i)nttt5:  iHeflepoe  3eitit)orter  (58,  85,  112,  119,>  139);  — 
imperfonlid^e  3luêbriicfe  (101,  123);  —  ber  lonjunftiu  ncid)  ben  3eittî)or= 
tern  beê  3BoI(cn§,  fÇurdjtenê  (106,  139"),  narf)  bcn  33inbeit)ortern  à  moins 
que  (92),  sans  que  (133),  bien  que  (145),  jusqu'à  ce  que  (148),  naâ) 
©uperlatioen  (128);  —  bcr  Snfin'ti»  t"it  de  aï^  3(ttribut  eincâ  «tiaupt- 
roortâ  (119),  mit  à  nad)  aimer  (74),  mit  sans  (133);  —  ba§  Gérondif 
(101);  —  S5eranbcrlid)ïett  beê  Participe  passé  (91,  148);  —  Songruenij 
beH  3eittt)ortë:  lui  et  moi  gagnons  (74),  c'est  moi  qui  l'ai  dit  (141);  — 
3leïtion  beê  3<;ittoortê:  demander  (65,  130),  changer  (134). 

j^ouptiuort  m\h  ^rtikd.  gormenle^re:  ®efd)Ierf)t  (59,  61,  65,  70,  74, 
80,  86,  91,  96,  101,  110,  112,  123,  126,  134,  139,  155);  —  ^luralMl^ 
bung:  les  chevaux,  les  travaux,  les  bestiaux  (112,  113,  144),  les  gentils- 
hommes (74),  les  courants  d'air,  les  timbres -poste,  les  en-têtes,  les 
porte-monnaie  (91,  113,  131).  —  Sgntaj::  @ebraud)  beâ  bcftimmten 
5(rtifelë,  obn)eid)enb  oom  îDeutfd)en  (97,  101,  141);  —  ber  2(rti!el  bei 
Sdnbernamen  (74,  115,  126,  144);  -  gortfaU  beâ  ^ixtxfdS  (112,  115);  — 
ber  nppofttioe  ©enetio  (115,  131);  —  ber  îeilungêartifet  (101,  123), 
peu  de  gens,  beaucoup  de  gens,  la  plupart  des  gens  (91). 

(Il9enrd)nftpnn)rt.  g  or  m  enterre:  SJÎotion  »on  sec  (70,  145),  blanc  (92), 
fou  (119),  vieux  (139);  SJtotion  ber  etgenfd)aftêtBorter  ouf  teur  (119, 
126);  —  ^turalbitbung  oon  fatal,  naval  (134).  —  S^ntaç:  ©teÙung 
ber  ©igenfc^aftêraijrter  (65,  86,  141);  —  ^ongruenj  beê  êigenfc6aftê= 
ît)ort§  (134). 

îa«i|lonîi5itn)rt  SBieber^oIungber  SlbieïtttjabDcrbien  (65,  70,  92,  113,119, 
136,  145),  ber  uuregelm.  ^omparation  (136),  ber  9iegationen  ne  —  guère 
(que),  ne  plus  —  que,  ne  —  ni  —  ni  (74,  86,  123,  149).  —  ertDet  = 
terung:  bte  Umftanbêraorter  auf  ément  (134). 

JûljltODtt.  Mil,  mille  unb  millier  (101,  123);  quatre-vingts  (131);  se- 
cond (61). 

ifiirttiDrt.  ©tellung  ber  Derbunbenen  perfijnl.  gûrtDorter  beim  ^nfinitto  (141); 
—  baê  felbftanbige  perfijnl.  guriuort  bel  seul  (149);  —  ©ebrauc^  beê  bejûgl. 
5-ûrroortë  lequel  (92);  —  baê  neutrale  Sielatiopronomen  ce  qui  (155);  — 
baê  pronominale  Umftanbêmort  en  (61,  101,  115—117);  —  bte  uubeftimm» 
ten  gûnnërter  quiconque,  quelconque  (80,  113),  chaque,  chacun  (86, 
110),  les  uns  les  autres  (113),  rien,  personne  (=  etioaë,  jemanb,  134), 
aucun  (145). 

fâcrljiiitni^niort.  À  (59,  74,  86,  92,  115,  116,  145),  durant,  pendant  (59, 
149),  de  (74),  envers  (80),  en  (86,  112,  145),  sur  (116),  vers  (131), 
contre  (139),  dans  (145);  près  de  (74),  d'après  (86),  depuis  -jusque  (110). 

fiinîicniort.  Pendant  que,  tandis  que  (126);  ©rfa^  ber  Sinbetuijrter  quand 
unb  si  burd)  que  (131,  155). 
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©tite 

lU.  ^tn^Cr  mmUi  49—57 156—199 

Jtitiiiott.  gormenIcl)rc:  falloir  (157);  valoir  (164);  vouloir  (170);  pouvoir 
(175);  pleuvoir  (178);  voir  (180);  mouvoir  (185);  échoir,  déchoir  (185); 
devoir  (185) ;  savoir  (190);  s'asseoir  (196);  seoir  (197);  —  bie  befeftioen 
^eitroortcr  gésir  (186),  ouïr  (191).  —  ©t)ntoj::  Stefleriuc  3eitn)orter  (186, 
191);  --  ber  SîonjimfttD  nad)  falloir  (157,  158),  nad)  supposer  anncl^men 
(175),  nad)  douter,  mettre  en  doute  (181,  186),  nac^  attendre  (181), 
waà)  jusqu'à  ce  que  (180),  nad)  de  manière  que,  de  sorte  que  (175), 
nacfi  à  moins  que  (186);  —  bci*  ^^fittitiu  mit  de  ober  à  na^  facile, 
difficile  (191);  —  ^ongruenj  bcê  geitraortâ  (197);  —  didtxon  non  de- 
mander, s'approcher  (165,  176). 

i^auptniott  uttîi  ^tttkcl.  5ormen[ct)rc:  3[Bieber^oIung  ber  unregetm.  ^lus 
ratbitbung  (165,  181);  —  ®efd)led)t  (176,  186,  191,  197).  —  ©tjntaï: 
ber  ©enetio  beë  ÎTeilungâartifelê  (165,  191);  —  haê  ^auptroort  mit  ber 
Sîttfuëprâpofition  à  (197). 

diSenfitjitfbniDtt  3Dîotton  oon  mou,  nouveau,  grec,  faux,  frais  (165, 170, 186). 

Slntflanb^ttioct.  ÎStcberl^oïung  ber  2(bjeïtiuabt)erbicn  (170,  197),  ber  ^c-- 
gation  ne  —  que  (186).  —  ®rn)eitcrung:  ©teltung  ber  Umftanb§î 
rôbrter  beé  Crtè  unb  ber  Qeit  (170). 

ipiinoort.  ÎOieberî)oIung  ber  felbftanbigen  pcrfbnt.  g-ûrmortcr  (191,  197), 
beê  bejûgl.  gûrmortë  lequel  (197).  —  Êrroeiterung:  baë  frogenbc 
Jiinu.  que  in  que  d'hommes  (191);  —  tous  trois  (197). 

|lerl)âltnt$ttiDCh  À,  avant,  d'après,  de,  dès,  devant,  en,  excepté,  outre, 
pendant,  pour,  sur,  vers,  autour  de  (159,  171,  178,  186,  191,  197). 

fiinlteuiort    3Bieberf)ûIung  oon  pendant  que,  tandis  que  (186). 

l00rt|leUttng>    ÎDic  Ç'cvi'or^ebung  burd^  c'est  —  qui,  c'est  —  que  (165). 

IV.  «Stttfe,  mf(^ttitt  58—70 199—225 

JdtttJOrt.    SBieber^otung  unb  Stbfd^Iu^:  S)te  reflei-inen  ^eitmorter  (202); 

—  Imparfait  unb  Passé  défini  (217);  —  ber  ©ebraud^  beâ  ^onjunïttoë 
(219,  221,  222)  unb  beê  ^nfinitiDê  (221,  223,  225).  ^^ 

i$o«ptniort  Htiî»  3Vrtll5El.  aBieberI)Dlung  unb  3(bfc|Iuf;:  bie  ^luralbil* 
bung  (206);  —  ber  beftimmte  Slrtifel  bel  ©toffnamen  unb  3{bftraïten  (205); 

—  ber  5;eilung§artifel  (205,  206). 

(ÊiGcnrdjtjftsttiort.    2Bieberl)olung  unb  3rbfd)lu§:  ®ie  3Kotion  (208);  — 

bie  5lomparation  (208);  —  bie  ^ongruenj  (208). 
Jnljlinort.    9Bteber^oIung  unb  Slbfc^tuB  (209—216). 
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PIERRE    LE    GRAND 

(1689-1725). 

Vers  la  fin  du  dix-septième  siècle,  la  Russie  comprenait' 
déjà  un  immense  territoire  qui  s'étendait  de  la  mer  Glaciale  à 
la  mer  Caspienne.  Ses  habitants,  relégués  aux  confins  de  l'Eu- 
rope et  de  la  civilisation,  semblaient  à  peine  des  hommes  aux 
étrangers  qui  voyageaient  dans  leur  pays.  En  1698,  Pierre,  âgé 
de  17  ans,  y  était  arrivé  au  pouvoir  par  l'exil  d'une  princesse 
ambitieuse,  sa  sœur  aînée  Sophie,  et  par  la  démission  de  son 
frère,  pauvre  infirme,  à  peu  près  aveugle  et  muet.  Il  trouva  un 
ministre  habile  dans  le  Genevois  Lefort,  qui  lui  vantait  sans  cesse 
les  arts  de  l'Europe  et  l'autorité  de  ses  rois,  l'organisation  de 
leurs  armées  et  de  leurs  flottes. 

Pierre  sentit  bien^  que,  pour  réussir  dans  ses  projets^,  il 
fallait*  qu'il  s'initiât  lui-même  aux  secrets  de  la  civilisation  eujip- 
péenne,  et  il  alla  visiter  les  nations  policées  de  l'Occident.  En 
1697,  il  quitte  Moscou,  se  rend  en  Hollande,  à  Zaandam,  et  là, 
pendant  plusieurs  mois,  sous  le  nom  de  Pierre  Michaïloff,  tra- 
vaillant comme  un  ouvrier  du  chantier,  il  apprend  l'art  de  con- 
struire un  vaisseau,  de  le  lancer,  de  le  gréer,  de  le  gouverner, 
et  il  envoie  dans  ses  États  une  colonie  d'artisans,  de  marins, 
d'ingénieurs,  d'ouvriers  de  toute  espèce.  Il  va^  ensuite  étudier 
l'Angleterre  et  son  industrie,  l'Allemagne  et  son  organisation 
militaire.  A  Vienne,  il  apprend*^  une  révolte  des  strélitz ,  corps 
redoutable  qui  nous  rappelle^  les  prétoriens  de  Rome.  C'était 
la  princesse  Sophie  qui  les  soulevait  du  fond  de  son  cloître  jDour 
se  ressaisir  du  pouvoir.  Pierre  accourt^  et  punit  cruellement  les 
mutins. 

Lefort  meurt^  en  1699;  le  czar  continue  les  réformes.  Il 
organise  des  régiments  sur  le  modèle  de  ceux  qu'il  a  vus'° 
en  Allemagne.  Il  fait''  traduire  des  livres  étrangers  traitant '- 
du  génie  et  de  l'artillerie;  il  fonde  une  école  des  cadets  de 
marine,  d'autres  pour  les  mathématiques  et  l'astronomie. 

aSolter,  Sel^rbuc^  IL  1 


2  ÛbunçjêBuc^. 

Pour  faciliter  ses  rapports  avec  les  peuples  de  l'Occident, 
il  fixe,  par  un  décret,  le  commencement  de  Tannée  au  premier 
janvier,  au  lieu  du  premier  septembre  (1699).  Mais  ce  n'était 
qu'une  demi-réforme'^:  en  n'adoptant  pas  le  calendrier  grégorien, 
la  Russie  a  mis'*  son  année  en  retard  de  douze  jours  sur  la 
nôtre. 

(A  suivre.) 

1)  §  38;  —  ^)  f.  Slbfcf)!!.  4,  @.  13  ;  —  3)  um  ©rfolg  511  ^abcii  iit  feinen 
^lanen,  um  jum  3ie(e  ju  gelancjeu;  —  *)  §  54;  —  «)  §  10;  —  «)  er  erfcifert  uon 
etnem  9ïufftanbe;  —  ")  une  ertnnert  an..;  —  «)  §  21;  —  9)  §  20;  —  "j  §  65 
unb  §  104,1;  -  ")  iàV,i,  §  37;  -  12)  S  99;  -  «)  §  161,4;-  '*)  §  39. 

3Serb.    Aller,  §  10. 

Allons  ttjol^tan!  bomartê!  au[!  —  vas-y  gel^  bortl^in; 
allons-y,  §  189, 1;  —  j'ii'ai  i(è)  toerbe  bortl^tn  gel^en. 

Aller  faire  qch.  ettraê  tl^un  wolten  ober  toerbcn,  im  dé- 
griffé fein,  etm.  311  f^itn:  Je  vais  dîner  î(ï)  ge'^e  (p  ÏRittag)  fpeifen, 
i<îl  Un  im  dégriffé  5U  fl^eifen,  id)  tviU  fpetfen;  on  va  servir  man  toïxh 
(fogtei(^)  ben  Xif^  beden;  notre  maison  va  êtrcj  vendue  unfer  §auê  trirb, 
fofl  Derîouft  Hjerben.  —  Aller  voir  qn.  ^m.  befudben,  auffuc^en: 
Xirai  vous  voir  la  semaine  prochaine.  —  Aller  chercher  !^oïen: 
Je  suis  allé  les  chercher.  — Aller  à  l'étranger  tnê  Sïuêlanb  gel^en. 
—  Il  va  de  soi  que  ober  il  va  sans  dire  que  .  .  .  e§  Derftel^t 
iidt}  bon  felbft,  ba§  . .  .  —  Comment  allez-vous?  mie  ge^t  eê 
^'^nen?  (f.  2ïbfd^nttt  21).  —  Aller  à  pied  511  ^u^  ge'^en;  aller  à 
cheval  reiten.  —  Aller  en  voiture  mit  bem  SBagen  fal}ren;  aller 
en  bateau  mit  bem  -53001  fal^ren. 

Envoyer,   renvoyer,  §  11. 

Envoyer  chercher  l^oïeit  laffeti:  Je  vous  enverrai  chercher. 

SBteber^oIung:  forcer,  §  8,4;  voyager,  §  8,5;  rappeler 
priidrufen;  erinnern,  §  8,  s:  rappelle-le-moi  erinnere  mid^  baran;  je 
vous  le  rappellerai  ici^  ttjerbe  @ie  baratt  ertnnern;  —  régner, 
§  8,  9, 10;  devoir  berbonîen,  §  57. 

©ubftantit).  95lattnïtrf)  finb  secret,  décret,  —  commen- 
cement, —  pouvoir.  SKciblic^  finb  nation,  démission,  civi- 
lisation, —  volonté;  —  colonie,  industrie  (jebod^  le  génie), 
§  129. 

SDîan  bead^te  un  art  eine  ^nnft;  —  le  livre  baê  53u(^,  la  livre 
baê  "iPfunb,  §  127. 

Slbjeîtit).  Ambitieux  —  ambitieuse  §  159,  7;  européen  — 
européenne,  §  159,  9;  —  une  demi-réforme,  aber  une  heure  et 
demie,  §  161,4. 


mmat  1,  3 

2lbt)Crb.    Cruellement,  §  164,  i;  ne  —  que  nur,  §  168,2. 
•iïJronomen.   T)k  ^offefftiJ^ronomina,  §§  177,  1-3,  178. 
"iJJrdpofition:  Vers  la  fin  du  18"  siècle,   §  194,  34;    —    sur 
le  modèle,  en  retard  sur,  §  194,  32. 


âgé  de  vingt  ans  20  ^at)Xt  ait,  im  2l(ter  t^on  20  ^at)ren, 
mit  20  ^a^ren. 

A.  1.  ©egen  'baê  (Snbe  beê  ad^t^e^nten  ^a!^r]^unbertê  umf a^te 
•preu^en  etn  ®ebtet  bon  ungefaf)r  5550  Ouabratmetlen;  eê  erftredte  \iâ) 
Don"  ©aarbriiden,  2lac^en,  ^leoe  im  3Beften"  biê"  nad^  SBarfd^au,  ©robno, 
^owno  im  D[ten^  2.  ^reu^en  berbanît  bie  Organi[ation  fetneê  ^eereê 
^riebrid^  SSiltjelm  I.;  9îu§ïanb  berbanît  bie  feinige  "ipeter  bem  ®ro§en. 
3.  '^tkx  ber  @ro§e  ging  in  baê  Sïuêlanb,  um  bie  ^nbuftrie,  bie  ^ùnfte 
unb  bie  ^eereêorganifation  ber  ©eutfd^en,  (ber)  ^ran^ofen  unb  (ber) 
(Sngldnber  5U  ftubieren.     4.  3Bo[t)in]  gel^ft  bu?  —  ^âf  geïie  gur  @d)ute. 

—  Slber  bu  wirft  §u  fpdt  (an)fommen;  eê  ift  fd^on  8  Ut)r.  —  î)er 
53eginn  beê  Unterrid^tê  (ber  Seîtionen)  ift^  fitr  ]^eute  auf  (à)  9  Uî|r  fe[t= 
gefeljf''.  —  SBarum?  —  S3on  8  biê  9  U!^r  l^âtten'  toir  [eigenttid^]  etne 
SDÎatt)ematifftunbe;  ba'-  aber^  unfer  9Jîat]^ematiî(et)rer  franf  ift,  fciClt  bie 
@tunbe  auê".  5.  ©aê  ^ranbenburger  X^or''  in  Berlin  ift  nad^  bem 
SOÎufter  ber  ^rop^tden  in  (bon)  Sïtl^en  erbaut.  6.  ^riebrid^  ber  (^ro§e 
befteigt  im  i^afire  1740  ben  2;]^ron  unb  ftirbt  nad^  einer  Sîegierung  bon 
46  ^a^ren  (années)  am  17.  Sïuguft  1786  im  2ïlter  bon  74  ^a^. 
7.  ^m  ^af)re  1872  t)at  !î)eutf(^lanb  baê  ©ecimalfi^ftem  angenommen 
(aboptiert).  8.  îDiefeê  •S3ud^  tianbelt  bon  ben  ©tementen  ber  SO^attie- 
matiî  unb  (ber)  Sîftronomie.  9.  ;^d^  h)erbe  meinen  dlteren^  @o]^n^  auf  (à) 
'i^aè  ©ï^mnûfium  fd^iden.  10.  ©d^icÊe  mir  [bod^]  baê  ^uc^,  bon  bem*' 
bu  geftern  5lbenb  gef|)rod^en  l^aft.      11.  @eit  wann  treiben  @ie  Oîuffifd^*"? 

—  ®eit  brei  ^abren.  12.  9Jîeine  U^r  ge^t  nid^t  gut,  id^  tt>erbe  fie 
jum  (à  V)  U'^rmad^er  fd^icEen.      13.  <Sinb  @ie  in  ^eterêburg  getoefen? 

—  ^ûf  TOerbe  im  ndd^ften  (Sommer""  bort!^in  reifen.  14.  2tfleê  iDÎirbe 
gut  get^en,  wenn  fie  nic^t  fo  etirgeijig  tbâre'.  15.  ;^n  met)reren  gro§en 
©tdbten  'Deutfc^Ianbê  giebt-  eê^  ^ortbitbungêfd^ulen,  midfî  bon  (par) 
îungen  ^aufteuten  unb  (bon)  ^anbtt)erfern  jeber  Sïrt  befud)t  njerben. 
16.  Sir  tbaren  in  '^IJariê,  unb  bann  gingen  fôir  nad^  .^abre.  17.  î)ie 
Slufrii^rer  werben  in  bie  Sergtberfe  ©ibirienê  gefd^icft  n^erben.  18.  ;^m 
ndd^ften  i^atire"  îoirb  eine  SBettauêfteUung  in  Sien  ftattfinben;  unfere 
Sîegierung  ttiirb  mel^rere  ^anbtberfer  unb  ^iinftter  bortl^in  fdE)i(ïen. 
19.  Senn  bie  Soigne  beffer  bjdren',  tbitrben  bie  Sïrbeiter  gufriebener 
fein.  20.  2ïm  (jDen)  11.  Sïprit  berlie§en  tbir  53erlin,  um  une  bireft 
nad^  Soin  gu  begeben;    am  15.   fe^ten   n)ir  unfere  Steife  fort,  unb  am 
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17.  îamen  njtr  in  ^artê  an.  21.  !î)er  SBinter,  biefer  furc^tbare  33er^ 
bûnbete  ber  9tuffen,  gwang'^  bîe  ^rangofen,  fic^  guvMâujielèsn.  22.  S)er 
3ar,  welc^er  gegenttjcirtig  in  9îu§lanb  regiert,  l^ei§t  Sïfepnber.  2.3.  T)er 
3ar  arbeitele™  unabidffig  an  (à)  ber  StDitifation  [eineê  33oIteê  unb  an 
ber  Drganifation  feineê  ^eereê  unb  feiner  glotte.  SBenn  er  fein  ^kl 
erreid^te',  oerbanîte™  cr  bief  en  @rfo(g  aûein  (nur)  feiner  2;i)atîraft  unb 
(feiner)  Sïuêbauer.    24.    ®ie  ruffifd^e  glotte  ift  gro§er  otê   bie  unfrige. 

")  §  194,  ii;  —  ^)  §  194,  i;  —  <=)  Oondit.;  -  ^)  bie  8eît.  finbet  nidjt  ftatr; 
—  «)  §  149,  3;  —  0  §  179,  3-,  —  »)  ftubieren  ®.  ba«  ?«.;—•>)§  138,  9;  —  ')  In- 
dicatif; —  ^)  forcer  à,  §  96,  2;  —  ')  f.  S.  2,  Stiim.  3;  —  >»)  Imparfait. 

B.  1.  ^d^  toerbe  anf  baê  8anb  gel^en.  2.  @r  mu^te"  inê  5ïuê= 
îanb  gel^en.  3.  SOîein  Str^t  fd^icfte  miiî)  inê  ^ab.  4.  53t3ir  ^aben  une'' 
©efc^enîe  gefc^irft.  5.  ^(i)  toerweife  «Sie  auf  (baê)  Sîapitet  brei.  6.  (5^eb 
mi)t  fo  fc^neïï.  7.  Sie  ge^t  eê  i^^nen?  8.  Su  hjirff^  faûen.  9.  SBir 
hjoûen  bort^in  gel^en".  10.  ^d^  Wifl"  ^l^nen  tie  ganje  2Bat)r^eit  fagen. 
11.   3Bo[]^in]  geïjen  ®ie?  —    ^c^  gel^e  f^eifen.     12.  @elbft»erftdnblic^ 

toerben  @ic  bei  mir  f^eifen    ((Se  »erftel^t  fid^  bon  felbft,  'ba^ ). 

13.  ©elbftberftanblid^  ftel^e  (bin)  id)  gu  i^l^rer  33erfitgung.  14.  9Bir 
ttjerben  mit  bem  -SBoot  fal^ren.  15.  ^c^  finbe,  "aa^  biefer  Ûber^iel^er  i^'^nen 
fel^r  gut  filjf.  16.  2Barten  ®ie  einen  5ïugenbli(î,  man  njirb"  [fofort  ben 
Z^â)]  becîen.     17.  aJîan  fauft  bort  biflig;  gel^  bortl^in,  id^  rate  eê  bir'. 

18.  Sïmeriîa  erftrecft  fid^  bon  einem 'iPole  ju  bem  anbern.  19.  Samalê 
reifte  id^  in  9fîué(anb  unb  (in)  ©d^meben.  20.  SfîuÇtanb  ift  haè  grotte* 
europaifd^e  8anb.  ©ein  gïad^eninl^att  betrdgt^'  5  400  000  Qnabratfi(o= 
meter.  @eine  groften  (Stdbte  finb  "ipeterêburg  unb  9)îoêtau.  21.  î)ie 
Sîuffen  berbanîen  il^re  ©itiilifation  ^eter  bera  ®ro§en.  22.  (Sie  t)aben 
une  in  atte  i^re  (^el^eimniffe  eingeroeil^t.  23.  ;^fl  taè  (ce)  ^i)X  ^udj 
ober  baê  meinige?  24.  3Die  @prad^e  ber  grangofen  ift  iuoï)ltautenber 
aie  bie  unfrige,  aber  unfere  <Bpxa6^t  ift  reid^er  atê  bie  i^rige.  25.  Sie 
©d)tt)efter  ^eterê  beê  ©ro^en  t»ar  eine  el^rgetgige  [grau].  26.  îDer  ©ia^ 
mant  ift  ein  ©betftein.  27.  @op:^ie,  fei  nid^t  fo  neugierig!  28.  î)aê 
itatienifd^e  3Sotf  Derbanît  feine  (Sint)eit  bem  ^onige  25iftor  ©manuel  I. 
29.  îCaê  ift  eine  gro§e  ^unft.  30.  ©in  ^funb  ^at  500  ®ramm. 
31.  S)ie  Slftronomie  ift  ein  ^^^^9  "^^^  IDîat^ematiî.  32.  Daê  ift  mein 
©e^eimniê.  33.  î)aê  britte  0îegiment  tiegt"  in  3Jîoêîau.  34.  £)iefeê 
(Sd^iff  ift  auf  einer  SBerft  nal^e  bei  @t.  ^eterêburg  gebaut.  35.  5)aê 
ftel^f  nid^t  in  (en)  meiner  aJîad^t.  36.  ®eben  ®ie  mir  eine  l^albe  gtaf ^e' 
SSein.  37.  ^d^  l^abe  eine  l^albe  ©tunbe  gemartet.  38.  ^c^  merbe  ^l^nen 
anbert^alb  (ein  unb  ein  l^albeê)  îDu^enb'  |)efte  fc^icÊen.  39.  S)ie  ©ntfer^ 
nung  betrdgt^anbertl^atb  [fran^ofifc^e]  3)îeiïen.  40.  ^c^  merbe  bic^l^oten  ïaffen. 

'')   burc^   falloir.   §  54;    —    b)    s^ttio!    §§71,  104;   —  <=)    burcb   aller; 
-■")§  189, 1.  -  ^)  §  175,  2;  —  0  vaste;  -  »)  est  de;  —  ")  ift;  -  ')  §  153,  1. 
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PIERRE    LE    GRAND 

(Suite  et  fin). 

En  1700,  éclate  cette  longue  et  sanglante  guerre  contre 
Charles  XII,  laquelle'  coûta  à  la  Suède  tous  les  pays  que 
baignent  le  golfe  de  Riga  et  celui  de  Finlande,  depuis  la  Duna 
jusqu'au  Kymmene,  c'est-à-dire  la  Livonie,  l'Esthonie,  Tlngrie, 
une  partie  de  la  Carélie,  du  pays  de  Viborg  et  la  Finlande 
orientale. 

Pendant  ces  redoutables  années  de  guerre,  Pierre  fonda  la 
ville  de  Saint-Pétersbourg,  dont  il  fit^  la  capitale  de  son  empire. 
La  situation  était  bien  choisie,  près  du  golfe  de  Finlande,  en 
face  de  la  Suède.  Toutefois,  l'endroit  était  malsain:  plus  de 
100  000  ouvriers  y  périrent,  mais  le  czar  ne  comptait  pas  les 
morts.  Il  s'établit  lui-même  au  milieu  des  travailleurs,  fit^  ap- 
porter des  terres  pour  combler  les  marais,  creuser  des  canaux 
pour  faire  écouler  les  eaux  stagnantes,  et  une  des  capitales  de 
l'Europe  s'éleva,  par  l'indomptable  volonté  de  son  fondateur,  là 
011  la  nature  n'aurait  pas  voulu ^  un  village. 

Saint-Pétersbourg,  à  peine  bâti,  eut  une  fabrique  de  glaces, 
une  manufacture  de  tapisseries,  une  autre  pour  la  filerie  d'or  et 
d'argent.  Le  czar  avait  déjà  fait^  venir  des  bergers  et  des  tjî^fc- 
peaux  de  Saxe  et  de  Pologne*,  afin°  d'avoir  des  laines  propres 
à  fabriquer  de  bons  draps,  et  de  n'être  plus  obligé  de  recourir 
aux  manufactures  de  Berlin  pour  habiller  ses  troupes;  il  appela 
encore  de  l'étranger  des  ouvriers  en  fer  et  en  laiton,  des  armu- 
riers, des  fondeurs.  Pour  faciliter  les  transactions,  il  rendit''  les 
poids  et  mesures  uniformes,  et  établit  un  tribunal  de  commerce 
composé  moitié  d'étrangers,  moitié  de  nationaux.  En  même 
temps,  les  mines  de  la  Sibérie  furent  ouvertes^,  et  il  traça  lui- 
même  le  plan  des  écluses  du  lac  Ladoga.  Des  forts  élevés  de 
distance  en  distance  défendirent  la  frontière  contre  les  Tartares; 
des  relations  de  commerce  s'établirent  avec  la  Chine. 

Pierre  haïssait^  à  mort  les  malhonnêtes^  employés;  les 
exactions,  cette  plaie  de  l'administration  russe,  trouvaient  le  czar 
sans  pitié.  En  1721,  le  gouverneur  d'Arkangel  fut  fusillé  et  le 
vice -gouverneur  de  Saint-Pétersbourg  reçut  le  knout,  pour° 
avoir  abusé '^  de  leur  pouvoir.  C'est  par  cette  dureté  impitoyable 
que  Pierre  réussit,  comme  il  le  disait"  lui-même,  à  habiller  en 
hommes  son  troupeau  de  bêtes. 


Q  Ûbungëbudi. 

En  1725,  le  génie  civilisateur  de  la  Russie,  que  le  sénat  et 
le  synode  avaient  surnommé  le  Grand  et  le  Père  de  la  patrie, 
mourut'^  des  suites  de  ses  débauches.  Voltaire  l'a  appelé  moitié 
héros,  moitié  tigre,  et  Frédéric  le  Grand  disait"  de  lui  et  de  ses 
Russes:  «C'était  de  l'eau  forte  qui  rongeait  du  fer». 

Duriiy,  Histoire  des  temps  modernes. 

1)  §  181,  2;  —  ^)  §  37;  -  3)  §  56;  -  *)  §  143,  5;  -  ')  tnac^te;  -  «)  §  KJ; 

-  7)  §  12;  -  «)  §  162,  6;  -  «)  §  97,2,5;  -  1")  §  122,  1;  -  i^)  ij  35;  - 
'■')  §  20. 

Haïr  l^affen,  §  12. 

Il  fait  bâtir  er  tû§t  baiien;  il  fit  bâtir  er  fieç  bauen;  il  a 
fait  bâtir  er  l^at  bauen  (a[[en.  —  Rendre  (oor  Sïbieftiben)  ma^en: 
rendre  uniforme  gleic^artig  ma(^en;  cela  vous  rendra  malade  liaè 
rairb  @ie  îranf  mad^en.  —  Choisir  pour  roi  jum  ^onige  tudbten. 

©ubftantio.  3)ionnItd)  finb  village,  étage.  SfiSciblid)  finb 
pitié,  —  nature,  manufacture,  mesure,  —  tapisserie,  file- 
rie,  —  frontière,  carrière,    ©efonbert  'btaà:)tt  man  le  synode. 

—  ^turalbitbung  :  canal  -  canaux,  national  -  nationaux, 
tribunal  -  tribunaux;  —  eau  -  eaux,  troupeau  -  troupeaux;  — 
l'année  de  guerre  -  les  années  de  guerre,  §§  133,  136. 

3lbjeftio.  Long  -  longue,  §  159,  s. 
^bDerb.  Plus  -  de  me^r  atê  =  ùber,  §  165,  s. 
■iPronomen.    9îeïatito^ronomina,   §  179,  i-a  unb  §  181,  1-2; 
baju  celui  qui,  ceux  qui,  §  184,  1-2. 

^]3rd|)ofition.    Près  de  bid^t  bel,  in  ber  Sfîdîie  »on,  §  195,  48. 
^onjunftton.     Quoique  obgteic^,  §85,3. 


A.  1.  ^rîebric^  ber  (^ro§c  eutmarf  fetbft  ben  ^(an  jum  ©c^loffe 
©anêfouci  (beê  @d^(.  tjon  @.).  2.  ®ie  ^eiietjrêtoege  forbern  (erleicl^= 
tern)  bie  ^anbelêbegiel^ungen  ârotfd^en  ben  cerfc^iebenen  33Dlîern  ber  (Srbe. 
3.  T)k  @c{)ulben  biefeê  @taûteê  belaufen  fid;  auf  me^r  aie  300  d)liUïO' 
nen  g^ranîen.  4.  S)er  Qax  ixroaijite  it)n  gum  «Stattl^alter  feiner  neuen 
^au|)tftabt.  5.  !î)te  mutigen  ©eeleute  îamen  ti}dt)renb  biefer  gefat)r^ 
boïlen  Ûberfal^rt  um.  6.  à)îan  n)iU"  ein  'iPoftamt  an  ber  ©de  ber  rue 
Bonaparte  unb  ber  rue  Jacob  einric^ten.  7.  ^arum  l^affeft  bu  it)n?  @r 
l^at  bir  nic^tê'  getl^an  (fait)-.  8.  Sir  follten"  benfenigen  ©uteê  tl^un, 
ttjetc^e  une  ï)affen.  9.  ^d)  î)affe  niemanb.  10.  ^c^  l)abe  i^u  gern", 
obgîeic^  er  mid^  l^a^t.  11.  èr  l^a^t  fie,  obgleic^  fie  t^m  nic^tê  get^an 
l^aben.  12.  î)iefer  9Jîann  roirb  Don  (de)  jebermann  get)a§t.  13.  ®iefe 
beiben  SSolîer  j^affen  fid^  toblic^.     14.  ^affet  bie  2uge.     15.  ©r  l^a^te 
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bie  âtrbeit  iule  teii  2;ob.  16.  ©ffeu  @ie  nirf)t  gubiel,  baê  luirb  @ie 
hranf  mac^en.      17.   5)tefer  35erïuft  tuirb  @ie  nirf)t  ungtûcfUrf)  ma^en. 

18.  ©ic  Bibliothèque  nationale  befinbet  )'id}  [bic^t]  bei  bem  Palais  Royal. 

19.  SDÎûit  ïdçt  me^rere  @(^ulen  bauen.  20.  SDÎan  lieB  meïirere 
Candie  graben.  21.  9)îait  l^at'  mel^rere  Sliecî^nifer  unb  ^anbioerfer 
auê*  î)eutîci^(anb^  îommen^  (affen^.  22.  î)er  ©ue^fanat  oerfiir^t  ben 
(Seeloeg  na^  Oftinbien  um  bie  ^dlfte'.  23.  S)ie  fpanifcîjen  @tatt= 
l^alter  beftraften'  bie^  (Singeborenen,  welée  Slufftdnbe  gegen  bie  (Suro^der 
geiuagt  (gemadjt)  l^atten,  graufam'-.  24.  Unter*'  ben  wiiben  S^ieren  ift 
ber  S^tger  einê  ber  grau[am[ten.  25.  ,^aben  ©ie  SDZitleib  mit  (de)  bie- 
fem  ûrmen  ^riip^el.  26.  (Sr  tjat  einc  ïurf)fabriî  einrtd)ten  rooUm 
(voulu),  aber  eê  ift  iï)m  ni^t  gegtiidt*-',  ftrf)  bie  notigen  ta^italien  §u  (à) 
Deri'cfiaffen.  27.  jDer  S^iger  gdtjlt  gu^  ben  nnsd^mbaven  2:ieren. 
28.  ®eutict|(anb  rairb  »on  ber  Dftfee  unb  ber  9?orbfee  befpûlt.  29.  ®aê 
©c^roarje  2)2eer  befpiilt  9îiiçtaub  im  ©iiben. 

*)  choisir  pour;  —  ^)  burcb  aller;  —  ")  Condit.  w.  devoir;  —  '^)  geru 
baben  aimer;  —  *■)  de  moitié;   —  *■)   parmi;  —    «)  ev  t)ar  iiiciît  veitffiert  . .  311. 

B.  1.  ^eterêburg,  [bte]  ^auptftabt  beê  ruffifc^en  9îei(^eê,  ift' 
am"  finnifrf)en  SOîeerbufen  getegen-.  >Die  ©telle,  an  loetc^er  (mo)  ^eter 
ber  (SJroBe  biefe  ©tabt  griinbete,  njar  nrfpriinglid^  ungefnnb.  ©ein^  nn- 
beugfamer  SBiÛe  l^at  jebod)'  erftannlidie  2lrbeiten  auêfîiïjren  laffen,  roelctie 
''^eterêburg  ju  einer  n?oî)nlid)en  ©tabt  mad^ten''.  ^eterêburg  gdl^lt  gegen- 
rodrttg    950  000  (Sinnjol^ner.     2.    ®er  Qax   tie^   mêle  ^andte  graben. 

3.  ©aê  ©dieibewaffer   ^erfript  bie  SJÎetalle,    auêgenonimen   baê   ®(^. 

4.  ®er  trieg  bracb  im  ^a^re  1700  auê.  5.  SBietjiel  toftet  ein  dMîv 
bon  biefem  3::uc^e?  —  15  ^ranîen.  6.  Sotte"  îoftet  mefir  ai§>  ^anm- 
njofle".  7.  ©er  ^rieg  Don  1870  l^at  unfere  §anbelêbegieï)ungen  gu  (mit) 
^ranfreid)  getriibt  (geftort).  8.  ®iefe  ©telle  fanb'^  fid^  in  ber  erften 
Sluêgabe  beê  53u(^eê,  n)eld)e''  jej^t  toergriffen  ift.  9.  '!J3eterêburg  tt)urbe 
rodî)renb  beê  f^tt}ebifc^en  ^'iegeê",  ttjeld^ef  im  ^atire  1700  auêbrac^, 
gegriinbet.  10.  ©er  ^ijnig  ^^riebric^  II.  baute  baê  ©c^lo§  (t)on)  ©anê- 
fouci,  njel^eê  er  gn  feiner  ïïlefibens  mac^te^'.  11.  i^ft  ha§>  baê  ^nd), 
oon  bem  ©ie  [mit]  mir  geftern  gef|}rod}en  t)aben?  12.  ®er  §err,  beffen 
©efanntfc^aft  ic^  geftern  gemac!^t  ijahî,  ift  [ein]  9tuffe.  13.  ©ie  ]^ei§t 
©o|)l^ie.  14.  ^c^  njerbe  meinen  ^ruber  rufen.  15.  "îPeter  gwang  Ut 
©c^meben,  fic^  guriidgugietjen.  16.  ©ntwarf  ber  ^ijnig  bie  'îpldne  felbft? 
17.  @r  a§  faft  nidjtê.  18.  SDie  |)erben  maren  auf  (in)  ben  Siefen. 
19.  î)ie  Sejie^ungen  gwifc^en  ben  (Sin^eimifdben  unb  ben  g-remben 
roaren  fet)r  ^erglic^e.  20.  '^Peter  rid)tete  @erid)têpfe  ein,  21.  ^roti 
Candie  Derbinben  bie  ©eine  unb  bie  Soire.  22.  î)ie  |)dlfte  ber  Slrbeiter 
ttjaren  ^rembe.  23.  Se  Socle  unb  Sa  (St)au^--be*^onbê  finb  bie  gro§ten 
©ijrfer  ber  ©d^meij.       24.  ®ie   33oge]en   bitben   bie   ^renge    gn?ifd^en 


Q  libungèbucl). 

En  1725,  le  génie  civilisateur  de  la  Russie,  que  le  sénat  et 
le  synode  avaient  surnommé  le  Grand  et  le  Père  de  la  patrie, 
mourut'^  des  suites  de  ses  débauches.  Voltaire  l'a  appelé  moitié 
héros,  moitié  tigre,  et  Frédéric  le  Grand  disait^'  de  lui  et  de  ses 
Eusses:  «C'était  de  l'eau  forte  qui  rongeait  du  fer». 

Duruy,  Histoire  des  temps  modernes. 

1)  §  181,  2;  -  ■'^)  §  37;  -  3)  §  56;  -  ■')  §  143,  5;  -  ')  macfyte;  -  «)  §  Ki; 

-  7)  §  12;  -  «)  §  162,  e;  -  «)  §  97,2,5;  -  10)  §  122,  1;  -  i')  §  35;  - 
'•^)  §  20. 

Haïr  l^affen,  §  12. 

Il  fait  bâtir  er  td§t  bauen;  il  fit  bâtir  er  lieç  bauen;  il  a 
fait  bâtir  er  l^at  bauen  (af[en.  —  Rendre  (Dov  5tbieîtiiben)  ma^en: 
rendre  uniforme  gteicî)artig  ma(^en;  cela  vous  rendra  malade  taè 
îoirb  @ie  îranf  mad^en.  —  Choisir  pour  roi  gum  ^onige  iral^len. 

«Subftantio.  9Mttttlid)  finb  village,  étage.  2ôcibli(i^  finb 
pitié,  —  nature,  manufacture,  mesure,  —  tapisserie,  file- 
rie,  —  frontière,  carrière,    ©cfonbert  bead^te  man  le  synode. 

—  'ipiuraïbtibung  :  canal  -  canaux,  national  -  nationaux, 
tribunal  -  tribunaux;  —  eau  -  eaux,  troupeau  -  troupeaux;  — 
l'année  de  guerre  -  les  années  de  guerre,  §§  133,  136. 

5lbieftit>.  Long -longue,  §  159,3. 
Slbljerb.  Plus  -  de  me^r  aU  =  iiber,  §  165,  5. 
'îpronomen.    ïïîe(ati»|>ronomina,   §  179,  i-s  unb  §  181,  1-2; 
bagu  celui  qui,  ceux  qui,  §  184,  1-2. 

^ra^ofttion.    Près  de  bid^t  bei,  in  ber  9^dl^e  »on,  §  195,  48. 
^oniunftion.     Quoique  obgleic^,  §85,3. 


A.  1.  ^riebric^  ber  @ro^e  entwarf  fetbft  ben  ^(an  jum  ©c^loffe 
©anêfouci  (beê  @dE)t.  toon  @.).  2.  ©ie  ^erfet)rêtoege  forbern  (erleic^=^ 
tern)  bie  |)anbetêbe5ie]^ungen  groifc^en  ben  oerfc^iebenen  33olfern  ber  @rbe. 
3.  3)te  ©c^ulben  btefeê  «Staateê  belaufen  fid)  auf  mel^r  aie  300  a^Hûio» 
nen  g-ranfen.  4.  ®ev  ^ar  erwa^Ite"  i^n  jum  ©tatt^alter  feiner  neuen 
^au^tftabt.  5.  ©ie  mutigen  ©eeleute  îamen  iî}àt)renb  biefer  gefal^r^^ 
boûen  Ûberfaï)rt  um.  6.  dJlan  will'"  ein  ^^oftamt  an  ber  (Scfe  ber  rue 
Bonaparte  unb  ber  rue  Jacob  einrid^ten.  7.  SBarum  l^affeft  bu  it)n?  @r 
l^at  btr  nicf)tê"  gef^an  (fait)-.  8.  3Sir  follteu'  benienigen  ^uteê  t^^un, 
tDî^^  une  l^affen.  9.  ^d)  fiaffe  niemanb.  10.  ^c^  ^aU  ii)u  gern", 
obgletc^  er  mid^  l^a^t.  11.  èr  tja^t  fie,  obgteic^  fie  il^m  ntd^tê  get^an 
^aben.  12.  ©iefer  SJÎann  roirb  toon  (de)  jebermann  gei^a^t.  13.  ®iefe 
beiben  25o(ter  t)affen  fid^  tob{ict|.     14.  |)affet  bie  8ûge.     15.  (Sr  l^afete 
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bic  Strbeit  loie  beii  Zot.  16.  @ffeu  ©te  nic^t  poiel,  baê  mirb  ©ie 
îranf  mad)en.      17.    jDiefer  33ertuft  mirb  ©ie  nid^t  iincîtùcfUc^  macf^en. 

18.  5)ic  Bibliothèque  nationale  befinbet  )'id}  [btd^t]  bei  bem  Palais  Royal. 

19.  SDhn  ïd^t  me^rere  ©c^ulen  bauen.  20.  SDÎan  Iie§  mel^rere 
Candie  graben.  21.  9)îan  l^at'  meïirere  2:ec^ntîev  unb  |)aiibn)erter 
auê*  ©eutfd^lanb^  îommen^  ïaffen^.  22.  ©er  ©ue^fanal  «ertùrjt  ben 
©eeiceg  itac^  Dftinbien  um  bie  ^dlfte".  23.  ®ie  fpanifcfjen  @tatt= 
traiter  beftraften'  bie^  (Stiigebovenen,  rcelée  Stufftdnbe  gegen  bie  ©uro^der 
gewagt  (gemarfit)  l^ûtten,  graufam'-^.  24.  Unter'"  ben  wilben  S^ieren  ift 
ber  S^tger  einê  ber  grau[amften.  25.  ^aben  ®ie  SDîitteib  mit  (de)  bie* 
fem  armen  ^riip^el.  26.  (Sr  ï)at  einc  ^Tud^fabriî  einrid)ten  tuollen 
(voulu),  aber  eê  ift  iî)m  nid)t  gegtiidt*-',  fid)  bie  notigen  ^'a|)italien  ju  (à) 
Derfcf)ûffen.  27.  ®er  2;iger  gdtjlt  gu*'  ben  unâd^mbaren  2:ieren. 
28.  ®eut)c^(ûnb  rairb  »on  ber  Oftfee  unb  ber  9?orbfee  bei^iilt.  29.  :î)aê 
©c^roarge  SJÎeer  befpiitt  9îu^(anb  im  ©iiben. 

")  choisir  pour;  —  ^)  burcb  aller;  —  ")  Condit.  d.  devoir;  —  **)  gern 
baben  aimer;  —  '')  de  moitié;   —  *■)   parmi;  —    »)  er  I)ar  iiic^t  reiiffiert  . .  ju. 

B.  1.  ^eterêburg,  [bie]  ^auptftabt  beê  ruffifc^en  Sfîeic^eê,  ift' 
am"  finnifrf)en  2)2eerbu[en  getegen^.  ®ie  ©telle,  an  loetctier  (mo)  'î^eter 
ber  (Sroçe  biefe  ©tûbt  griinbete,  rvax  urîpriinglid^  ungefnnb.  ©ein'-^  nn= 
beugfamer  SBiÛe  ï)at  jebod)'  er[tauntid)e  âtrbeiten  anêfîiïjren  taffen,  melc^e 
^^eterêburg  gu  einer  rco^nlidjen  ©tabt  mad^ten^  ^eterêburg  5di)(t  gegen- 
rodrtig   950  000  (Sinnjol^ner.     2.    '^ix  Qax   tie^   mêle  ^and(e  graben. 

3.  ®aê  ©c^eibewafi'er   jerfri^t  bie  SJÎetalIe,    auêgenommen   baê   ^^. 

4.  ®er  trieg  bra*  im  ^atjre  1700  auê.  5.  Siet^iet  îoftet  ein  2)Mer 
bon  biefem  S^uc^e?  —  15  ^ranîen.  6.  SBofle"  îoftet  met)r  ai§>  ^aum- 
tooUt".  7.  !î)er  ^rieg  bon  1870  iiat  unfere  §anbelêbeâieï)ungen  gu  (mit) 
^ranfreid)  getriibt  (geprt).  8.  ®iefe  ©telle  fanb'^  fid^  in  ber  erften 
Sluêgabe  beê  ^n(^eê,  raeli^e'  jje^t  bergriffen  ift.  9.  '!)3eterêburg  tt)urbe 
rod^renb  beê  f^ïoebif^en  ^negeê",  njeld^er''  im  ^a^re  1700  auêbrac^, 
gegriinbet.  10.  ©er  ^onig  ^^riebric^  II.  baute  baê  ©c^lo^  (t)on)  ©anê- 
fouci,  njetd^eê  er  gu  feiner  S^^efibeng  ma^te^'.  11.  ^ft  "î^a^  baê  ^ud^, 
t>on  bem  ©ie  [mit]  mir  geftern  gef:prod)en  l^aben?  12.  ®er  .^err,  beffen 
Seîanntfc^aft  ic^  geftern  gemad^t  'iiah^,  ift  [ein]  9îuffe.  13.  ©ie  ]^ei§t 
©op^ie.  14.  ^à^  njerbe  meinen  ^ruber  rufen.  15.  ^eter  gti^ang  bie 
©c^meben,  fid^  guriidjujieîjen.  16.  ©ntwarf  ber  ^onig  bie  ''13(dne  felbft? 
17.  (gr  a§  faft  nic^tê.  18.  ®ie  ^erben  luaren  auf  (in)  ben  3Biefen. 
19.  jDie  Sejie^ungen  gwifc^en  ben  (Sint)eimifd&en  unb  ben  g-remben 
roaren  fetir  tjerjlid^e.  20.  'î^eter  ric^tete  @eric^têt)ijfe  ein.  21.  ^xoti 
Candie  Derbinben  bie  ©eine  unb  bie  Soire.  22.  !Die  |)dlfte  ber  Slrbeiter 
tuaren  ^rembe.  23.  Se  Socte  unb  2a  St)au^*--be-^onbê  finb  bie  gro^ten 
®orfer  ber  ©d^meij.       24.  !î)ie   23oge]en   bitben   bie   ©renge    groif^en 


g  itbungêbuc^. 

î)eutfc^(anb  unb  ^vanfreic^.  25.  ©oïb''  unb  eilber*^  finb  eble  (foftbare)- 
SDîetalIe.  26.  Sd^renb  îeneê  langen  ^riegeê  tt)urbe(n)  eine  groge  2ln* 
ga^l  reic^er  ©orfer  gerftort.  27.  ©tettîn  ^at  me^r  ûtê  100  000  @tn= 
roo^ner. 

")  §  194,  32;  —  '')  irelcèe  gemad)!  t}nbeii  aué  ^.  eine  lu.  ©t.;  — 
<=)  §  138,  1]  —  ")  Imparf.;  —  ")  âv.  gejen  bie  ^d).;  —  0  §  181.2;  —  «)  f. 
@ette  5,  3eile  H- 


CAUSES   DU   RAPIDE  ACCROISSEMENT   DE   BERLIN 

En  1648,  à  l'issue  de  la  guerre  de  Trente  ans,  la  ville  de 
Berlin  ne  comptait  plus  que'  6000  habitants.  Les  règnes  glo- 
rieux du  Grand -Electeur  et  de  Frédéric  II  n'ont  pas  été  sans 
une  influence  très  marquée  sur  le  développement  de  Berlin. 
Lors  de  la  mort  de  Frédéric  le  Grand,  la  capitale  de  la  mon- 
archie prussienne  comptait  déjà  parmi  les  villes  les  plus  floris- 
santes^ de  toute  l'Europe;  sa  population  dépassait  150  000  habi- 
tants. Malgré  les  grands  sacrifices  que  les  guerres  de  l'indépendance 
allemande  imposèrent  à  notre  patrie,  Berlin  ne  fit^  qu'augmenter. 
En  1840,  lorsque  Frédéric-Guillaume  IV  monta  sur  le  trône  de 
ses  aïeux '^,  la  capitale  de  la  Prusse  avait  plus  de  300  000  habi- 
tants. En  1861,  année  de  l'avènement  du  roi  Guillaume  1%  Berlin 
était  une  ville  d'environ  500  000  âmes.  Depuis  cette  époque  elle 
a*  presque  triplé.  Maintenant,  c'est  l'une  des  premières  cités  du 
monde,  et  son  importance  grandit  de  jour  en  jour. 

Etudions  les  causes  qui  ont  amené  l'accroissement  rapide 
de  la  jeune  capitale  de  l'Empire  d'Allemagne.  De  prime  abord, 
il  semble  que  «l'Athènes  de  la  Sprée»  se  soit  édifiée  dans  un 
site  aussi  dépourvu-^  d'avantages  naturels  que  monotone  d'aspect. 
La  campagne  environnante  est  en  général  plate,  sablonneuse  et 
stérile.  Ce  n'est  donc  pas  à  cause  du  charme  ou  de  la  richesse 
de  ses  campagnes  que  Berlin  est  devenu*^  une  ville  de  premier 
ordre.  Il  n'a  pas  non  plus  '  l'avantage  d'être  situé  sur  un  grand 
fleuve  ou  dans  le  voisinage  de  mines  d'une  exploitation  facile. 
Toutefois,  si  les  avantages  dont  jouit  Berlin  par  sa  position  géo- 
graphique ne  sautent  pas  tout  d'abord  aux  yeux'^,  ils  n'en  sont 
pas  moins  réels. 

Berlin  est  situé  sur  la  Sprée,  sous-affluent  de  l'Elbe,  à  l'en- 
droit où  l'Oder  et  l'Elbe  se  rapprochent  le  plus.  D'après  les 
géologues,  l'Oder,  au  lieu  d'envoyer  ses   eaux   dans  la  Baltique, 
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coulait  autrefois  dans  le  lit  actuel  de  la  Sprée,  se  dirigeant  vers 
le  nord-ouest;  ses  eaux  rapides  ont  lavé  et  raviné  sur  son  par- 
cours le  sable  superficiel  de  la  plaine  du  Nord,  de  sorte ^  qu'il 
s'est  formé,  dans  les  endroits  mis'*  à  nu,  une  suite  de  lacs  natu- 
rels et  reliés  entre  eux  par  ce  canal  lent  et  profond  qui  est  la 
rivière  de  Berlin. 

Considéré  dans  ses  rapports  avec  les  districts  du  voisinage, 
Berlin,  tous  s'accordent  à  le  reconnaître,  occupe  un  emplacement 
nécessaire.  En  effet,  la  partie  la  plus  ancienne^  de  la  ville,  dé- 
signée jadis  sous  le  nom  de  Kœlln,  est  un  îlot  qu'entourent 
deux  bras  étroits  de  la  Sprée.  Nul  endroit  n'était  plus  favorable 
pour  servir  de  lieu  de  résidence  sûr  et  commode  à  une  popula- 
tion de  pêcheurs.  Des  deux  côtés  de  la  rivière,  de  légères  émi- 
nences,  interrompant^  la  zone  riveraine  des  terrains  marécageux, 
permettaient'*  aux  habitants  de  bâtir  des  tours  de  guet  et  des 
ouvrages  de  défense;  sur  les  deux  bras  resserrés  du  cours  d'eau 
se  trouvaient  aussi  les  meilleurs  emplacements  pour  la  construc- 
tion de  moulins  et  de  ponts.  Cependant,  la  petite  bourgade 
n'aurait  pas  été  mieux  partagée  que  beaucoup  d'autres  villages 
de  l'Allemagne  du  Nord,  si  elle  n'avait  été  qu'un  simple  lieu  de 
passage  facile  à  défendre;  dépourvue^  d'autres  privilèges  naturels, 
elle  n'aurait  jamais  rempli  de  rôle  historique.  Mais  Berlin  oc- 
cupe, nous  l'avons  déjà  dit,  exactement  le  milieu  de  la  région 
comprise'"  entre  le  cours  de  l'Elbe  et  celui  de  l'Oder,  et  par  kg 
rivières  qui  se  ramifient  dans  cet  isthme"  continental,  il  est 
devenu®  l'entrepôt  nécessaire  des  denrées  et  des  marchandises 
entre  ces  deux  fleuves.  Certes  ni'  la  Sprée,  ni  le  Havel  ne  sont 
des  rivières  importantes,  mais  elles  sont  profondes  et  navigables. 
Avant'-  même  d'avoir  été  complété  par  un  réseau  artificiel  de 
voies  d'eau,  le  système  hydrographique  de  la  Sprée  avait  une 
grande  valeur  commerciale,  et  le  centre  naturel  de  tout  ce  mou- 
vement se  trouvait  à  Berlin.  (A  suivre.) 

1)  §  168,  i;  _  2)  §  8, 155  -  3)  §  168,  5;  -  *)  §  74;  -  5)  entbloBt  wcn, 
bar,  ot;ue;  -  «)  §  18, 1;  -  ^)  §  85, 1;  -  «)  §  leo,  5;  -  «)  §  99;  -  ^«)  f. 
âlbfc^nitt  24  u.  §  38;  —   ")  ^px.  isme;  -  12)  §  97,  s;  —  ^^)  §  134;  —  >*)  §  39. 

33erb.  Fleurir  blîi^en,  §  8,  15:  Les  lettres  florissaient  sous 
Louis  XIV  (bk  Sttteratur  Miitjte .  .  .);  une  ville  florissante,  ûber 
les  roses  fleurissaient  de  bonne  heure  (fritî)). 

Berlin  a  grandi;  —  Berlin  a  triplé,  §  70  U.  §  74.  — 
Jouir  de  qch.  eth).  genie§en,  §  117:  Il  jouit  de  l'estime  générale. 

Devenu  getoorben  (»or  ©ubftanttuen  unb  3lbieftiben),  §  18,  1:  Je 
suis  devenu  soupçonneux;  il  est  devenu  président. 


10  Ûbungâbuc^. 

©ubftantib.  9MnttMj  finb  voisinage,  avantage;  —  privi- 
lège. SBeiWidj  finb  indépendance,  importance,  —  émi- 
nence,  influence,  résidence,  science,  —  bourgade, 
parade,  promenade,  —  denrée,  année,  —  richesse,  — 
rivière,  —  cité,  —  issue,  revue,  bie  Stbftrafta  auf  eur: 
valeur,  hauteur,  profondeur,  grandeur.  —  ®e[onbert  be= 
ac^te  man:  Mttttttïidj  règne,  monde,  site,  ordre,  charme, 
sable,  rôle,  côté,  pont,  tour  (^Çal^rt).  SôciWir^  tour  (îurm), 
mort  (2;ob).  —  (SJeograpl^tfd^e  îJZamen:  ^MiaunUdj  Berlin,  Paris, 
Londres;  l'Oder,  l'Elbe,  le  Weser,  le  Havel,  le  Rhône. 
aa3ciï>ïir|  Rome,  Athènes,  §  129.  —  ^Iura(bi(bung:  l'œil  -  les 
yeux;  l'aïeul*^  les  aïeux,  §  134. 

jDer  attributive  ®enetit):  la  ville  de  Berlin;  l'Empire 
d'Allemagne,  le  nom  de  Kœlln,  §  149. 

Slbjeftit).  Ancien-ancienne,  prussien  -  prussienne,§159,9; 
—  riverain  -  riveraine,  §  159,  s;  —  naturel  -  naturelle,  réel  - 
réelle,  actuel  -  actuelle,  artificiel  -  artificielle  ,  superficiel - 
superficielle,  §  159,  12;  —  léger  -  légère,  §  159,4.  —  ^ompû= 
ration:  bon,  meilleur,  le  meilleur,  §  160,2. 

Slbberb.  Bien,  mieux,  le  mieux,  §  165,2;  plus  de  mel^r 
aie  =  liber,  §  165,  5;  —  ^légation:  ne  -  que,  §  168,  2;  il  ne 
fit  qu'augmenter,  §  168,5;  ne  -  plus  que;  ne -jamais;  ne  - 
ni  -  ni,  §  168,  1. 

'»ï3ra|)0[ition.  Lors  de,  §  195,43;  —  de  jour  en  jour, 
§  194,  10;  —  sur  les  deux  bras;  un  avantage  sur,  §  194,  32;  — 
vers  le  nord-ouest,  §  194,  S4  unb  §  138,2;  —  à  cause  de, 
§  195,  1. 


A.  1.  ^ariê  liegt  an  ber  @eine.  îCiefer  ©trorn  bilbet  in  fetnem 
t^aufe"  burc^  bie  franjofii'c^e  |)auptftabt  ^xod  ffeine  ^nfeln:  bie  lie  Saint- 
Louis  nnb  bie  Ile  de  la  Cité.  2.  ^axiè  gcitilt  gegenttjcirfig  mel^r  aie 
2  Va  aJîitlionen  @inwo^ner\  3.  ;^m  Sluêgange  beê  15.  :^aî)r^nnbertê 
blii^ten^  (bie)  ^itnfte,  (bie)  ^nbuftrie  unb  (ber)  ^anbel  in  i^talien. 
4.  §at)re  liegt  im''  9lorbn)eften  toon  ^ariê.  5.  ®ie  Umgebung  (9îac{)= 
barf^aft)  »on  SDîiind^en  i[t  fumpfig.  6.  "iPariê  i[t  eine  ber  gro^ten  Stable 
ber  Sfôelt.  7.  ^m  ^a§re  1840  l^atten  ©tberfelb  unb  Carmen  gufammen 
nid)t  me!^r  aie  60  000  èintooliner;  gegenttjcirtig  iiberfteigt  bie  [Sai)i  ber] 
«eootîerung  biefer  beiben  <Stabte  210  000  @ee(en;  ©Iberfelb  unb  8ar-' 
men  gdî)Ien  gu  (parmi)  ben  bliî^enbften'^  ©tâbten'  ber  ipreu^if^en  9Jîon* 
ard)ie.  8.  .Serlin  l^at  oor  feï)r  toielen  anberen  @tdbten  9îorbbeut|'^Ianbê 
ben  gro^en  S3or5ug,  an  einem  fc^iffbaren  ^Jtuffe  gu  (de)  liegen.    9.  ®er 
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^^ein  entfenbet  feine  SCûffer  jur  (in  bie)  9îorbfee.  10.  ^c^  gel^e"  nie* 
malê  in"  bie  ^otdè  erften  Sîangeê.  11.  9}îabrib  ift  tion  einer  unfruc^t^^ 
baren  unb  fanbigen  ©egenb  umgeben.  12.  'À)k  @aône  ift  mit  ber 
Soire  buri^  ben  canal  du  Centre  tierbunben'^.  13.  ©rlauben  ©ie,  ta^ 
id)  einen  meiner  ^reunbe  mitbringe?  —  ®eroi^.  14.  ©ie  9^eict)tiimer 
biefeê  Sanbeè  nel^men'^  bon  Za^  ju  Xa^  ju.  15.  Dîegenêbuvg  ïiegt 
genau  auf  ^albem  Sege"  jnjifc^en  Berlin  unb  33enebig. 

")  parcours  à  travers;  —  ^)  d'habitants,  §  153,  3(nm.;  —  ")  Imparfait; 
—  '')  §  194,  i;  —  ")  descendre  à;  —  0  relié  à  . .;  —  «)  g^randir;  —  '')  à 
mi-chemin. 

B.  1.  ®er  Setrieb  biefeê  ^ergraerîê  bringt  ^reu^en  jaî)r(id^ 
meï)r  aie  2  2Jhflionen  ÏÙlaxî  ein.  2.  èie  geograp!^ifd)e  Sage  Sonbonë 
ift  febr  gûnftig;  eê  liegt'  ben^  3)?unbungen*  ber  ©d^etbe,  ber  93îaaê  unb 
beê  9îî)einê  gegeniiber-^.  3.  S)ie  Opfer,  raetd^e  un[er  23aterïonb  ïoai)' 
renb  beê  ©iebenjdîjrigen  ^riegeê  gebrad^t  (gemad^t)  i)at,  maren  gro§. 
4.  ;^m  Sluêgange  ber  ru^mrei(ï)en  Sîegierung  beê  gro^en  ^urfûrften  rvax 
Berlin  fcf)on  eine  bïii^enbe  @tabt.  5.  ^nx  Q^it  ^riebrid^  ^Bil^ehnê  III. 
tvax  Serlin  bereitê  eine  ©tabt  dou  300  000  ©eelen.  6.  ®ie  fâaW  ber] 
Sesolferung  beê  S)eutfd^en  ÏÏÎei^eê  ûber)d}reitet  45  9Jîit(ionen  éinn)oî)ner. 
7.  ^d)  l^ajfe  bie  oberfIdrf)tirf>en''^  Urteile'.  8.  2lIIe  ftimmen  barin  iiberein 
(anjuerfennen),  ba§  bie  geograpl^ifcfie  Sage  î)entfc^tanbè'  ber^  @ntn}i(ïe= 
ïung  feineê  .^anbelê  unb  feiner  i^nbuftrie  fet)r^  gûnftig*  n}ar^.  9.  ®ie 
fd^iffbaren^  SBafferldnfe'  erteic^tern^'  bie  ^anbelêbegieïiungen  ber  ©tàbte  gu 
einanber"  fel^r  (beaucoup)*.  10.  S)aê  ebemalige''  ©orf  ^ofln  bilbete  (latfl^ 
eine  fef)r  bequeme  Ûbergangêfteïïe  fiir  bie  Oîeifenben.  ©ie  Seoblferung 
biefeê  !î)orfeê  beftanb'  auê  ^ifc^ern  unb  (auê)  ©c^iffern.  11.  •33erlin 
toâre  nic^t  ber  ^anpti^anbelêpïa^  (^anbe(êcentruin)  9'îorbbeutfc^Ianbê  ge- 
ujorben,  wenn  feinc  geogra|)!^if^e  Sage  nictjt  fo  giinftig  geœefen  n^cire 
(njar).  12.  )Raiî)  ber  Slnfi^t  ber  ©eotogen''  flo^  bie  Cber  einft  ba,  ido' 
jel|t^  bie  ®pree  flie^t^. 

")  unter  fiel};  —  '')  §  162,  5;  —  '^j  se  composer  de;  —  ")  nad)  teu 
©eologen,  §  194,  9. 

C.  1.  ^eterêburg  wurbe  unter  ber  ïïîegierung  ^eterê  beê  ®ro^en 
gegriinbet.  2.  ^m  Sïuêgange  beê  @iebenjaî)rigen  ^riegeê  l^atte  unfere 
@tabt  mel^r  aie  30  000  Sinmo^ner.  3.  ;^m  Stuêgange  beê  ©reinig* 
jàt^rigen  triegeê  l^atte  Berlin  nur  noc^  6000  (Sinfôoïjner.  4.  ^otêbam 
l^at  eine  rei^enbe'-^  Sage'.  5.  ®er  Slnbticf  biefeê  ®orfeê  war  rei^enb. 
6.  ^c^  tiebe  jeneê  Sanb  fôegen  beê  Sîeigeê  feiner  (SJefilbe.  7.  î)ie  gegen* 
ludrtige  ^onigin  uon  "ipren^en  ï|ei^t  33iîtoria  5ïugufta.  8.  Silbeïm  I. 
ift  nac^  einer  ru'^mreid^en  Sîegierung  ton  27  ^a^ren  (année)  geftorben. 
9.   ©tuer  feiner  Sltjnen  fjat  jeneê  «Sd^to^  sxhaut.      10.   @r  ï)at  bem^ 
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2:oten*  bie'  Slugen-  jugebrùcït".     11.  S)ie  Ober  ift  tânger  olê  bie  ÎBefer. 

12.  î)te   (Sipree  ergie^t''  fic^    in    bie   |)a»el,   unb  biefe"  in    bie  (SIbe. 

13.  Slt^en  tiegt  12  ^itometer  t)om  aJîeere  entfernt''.  14.  53erlin  liegt 
1068  ^itometer  bon  ^ariê  entfernf'.  15.  Unter  ber  9îegierung  SBit-- 
l^etmê  I.  ^at  [fid^]  Berlin  getoattig  bergroÇert;  eê  l^at  [fic^j  fa[t  uer* 
breifadit.  16.  i)er  93erîet)r  auf  (in)  jenem  ^a'^n^ofe  ift  gett}attig. 
17.  ^n  unferer  ®trû§e  finb"  nod^  mel^rere  gute  Saufteflen  ju  (à)  ber^ 
faufen.  18.  î)ie  ^ircïje  Notre-Dame  de  Paris  ï)at  jiDei  fd^one  jtiirme, 
bon  benen  (ein)  jeber  68  3Jîeter  l^oc^  ift.  19.  ^c^  ^abt  eine  ^atirt 
(tour)  ma)  ^ariê  gemad^t.  20.  2)îan  luirb  iîinen  biefeê  23orrec^t 
(ab)neémen.  21.  ®aê  ift  ein  3Sorre^t  beê  ^aiferâ.  22.  3»etct)eê 
ift  ber  toirftic^e^  SBert'  biefer  SDZunâe?  23.  (!î)aê)  Saffer  ift  ungefci^r 
fiebenmat  leic^ter  a(ê  (baê)  ©fen. 

'*)  fermé;  —  *")  se  jeter;  —  °)  §  18G,  ];  —  '')  être  à  x  kilomètres  de . .; 
—  «^j  il  y  a. 


CAUSES   DU    RAPIDE  ACCROISSEMENT  DE  BERLIN 

(Suite  et  fin). 

Admirablement  situé  par  rapport'  aux  fleuves  de  l'Alle- 
magne du  Nord  et  à  leurs  bassins,  Berlin  ne  l'est  pas  moins  re- 
lativement aux  deux  mers  qui  baignent  les  côtes  germaniques. 
Quoique  placée^  sur  le  même  méridien  que  l'île  de  Rugen  et  la 
péninsule  de  Scanie,  dans  la  mer  Baltique,  la  capitale  de  la 
Prusse  appartient^  par  la  direction  du  cours  de  l'Elbe  au  ver- 
sant de  la  mer  du  Nord;  elle  est  en  communication  aussi  facile 
avec  Hambourg,  le  grand  port  de  l'Elbe,  qu'avec  Stettin,  le 
marché  le  plus  important  de  l'embouchure  de  l'Oder;  elle  com- 
mande à  la  fois  l'un  et  l'autre  littoral,  et,  mieux  que  toute  autre 
ville,  elle  peut^  diriger  l'ensemble  des  opérations  commerciales 
qui  se  font*  dans  les  ports  depuis  Emden  jusqu'à  Kœnigsberg  et 
à  Memel. 

Toutefois,  Berlin  doit  sa  prospérité  non  seulement^  à  sa 
position  géographique,  mais  encore  à  deux  autres  causes  qui  ont 
amené  de  nos  jours  son  développement  prodigieux:  les  grandes 
et  mémorables  journées  de  Sadowa  et  de  Sedan  et  le  perfection- 
nement du  réseau  des  voies  ferrées  desservant^  la  capitale  de 
l'empire  d'Allemagne.  Berlin  est  devenu  le  point  de  croise- 
ment des  grandes  routes  de  commerce  de  l'Europe  centrale. 
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Si  nous  jetons  les  yeux  sur  la  carte  d'Allemagne,  Berlin 
nous  paraît^  comme  placé  au  centre  d'une  immense  toile 
d'araignée;  toutes  les  grandes  lignes  partent^  de  ce  point  comme 
autant  de  rayons:  ligne  de  Dresde,  Prague,  Vienne;  ligne  de 
Silésie  et  de  Hongrie;  ligne  de  Posen  et  de  Varsovie;  ligne  de 
Kœnigsberg  et  de  Saint-Pétersbourg;  ligne  de  Stettin  et  de  la 
Baltique;  ligne  de  Hambourg  et  de  la  mer  du  Nord;  deux  lignes 
de  Paris:  l'une  par  Hanovre,  Cologne,  Aix-la-Chapelle,  Liège, 
avec  embranchement  sur  Bruxelles  —  l'autre  par  Nordhausen, 
Cassel,  Coblentz,  Trêves,  Metz;  ligne  de  Halle,  îrancfort- 
sur-le-Mein,  Bâle,  Milan,  Gênes;  ligne  de  Leipzig,  Munich, 
Venise,  etc.,  etc. 

Ainsi,  lorsque  Guillaume  I""  monta  sur  le  trône  de  ses  an- 
cêtres, Berlin  n'était  guère^  qu'une  grande  ville  de  province; 
c'est  grâce  au  règne  glorieux  de  ce  sage  prince  que  Berlin  est 
devenu  le  centre  politique,  commercial  et  industriel  de  l'Alle- 
magne entière. 

1)  §  195,  46;  -  ■')  §  103,  3tnm.;  -  ')  §  18,  2;  -  *)  §  37;  -  ^)  §  168,  i; 

-  6)  §§  13,  99;  -  ^)  §  13;  -  8)  §  60;  -  «)  §  42,  2. 

SSerB.    Dormir,   sortir,   sentir,   partir,   mentir,   se   repentir, 

servir,  §  13, 1-7. 

Sentir  bien  tDol^ï  merfen  ([.  ®.  1  2ï&f.  2);  —  sentir  bon 
(mauvais)  gut  (jâ)Uà)t)  riei^en;  ça  sentie  gaz,  le  tabac,  la  fumée 
eê  rtec^t  l^ier  nod^  ©aê,  Zabd,  'Sianâ^;  qu'est-ce  que  ça  sent  ici^ 
quelle  odeur  y  a-t-il?  Wonac^  ried^t  eê  l^ier? 

Partir  de  abfa^ren,  abreifen  Don;  partir  pour  aèreifen  md); 
partir  par  abreîjen  mit:  il  est  parti  de  Paris  pour  Strasbourg 
par  l'express;  il  est  parti  er  ift  berreift. 

Mentir  à  qn.  jent.  betùgen:  il  lui  a  menti  er  l^at  t^n  be= 
logen. 

Se  repentir  de  qch.  ettî).  bereuen:  je  m'en  repens  td^  Bereue 
eê,  §  187,  1. 

Servir  qn.  jem.  bienen:  il  le  sert  er  bîent  il^m;  —  se  servir 
de  qch.  fid^  einer  @ad^e  bebienen:  il  s'en  sert  er  bebient  fid^  beffen; 

—  servir  à  bienen  gu:  à  quoi  cela  sert-il?  mo^n  bient  baê?  — 
desservir  (ben 2:i[d^)  abbedfen;  berii'^ren  (tj.  b.  ©ifenbal^n,  [.  @.  12,  3-  3 
b.  unten). 

©ubftantib.  SDlôunït^  finb  littoral,  capital,  —  l'en- 
semble (fubftantttoievteê  5ïbt)erb),  §  124,  s. 

L'île  de  Rugen,  la  péninsule  de  Scanie,  §  149,2;  la 
carte  d'Allemagne,  §  143,3. 
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2(bt)erb.  Relativement,  §  164,  i;  —  moins,  mieux, 
§  165,  2,  ô;  —  aussi  -  que  ebenfo  vok;  —  non  seulement  -  mais 
encore  nid^t  nur  -  fonSern  andf;  ne  -  guère  que  faunt  mé)V  al§, 
§  168,  1. 

•iJJrdpDfttîon.     Grâce    à,    §  195,  38;    —    par    rapport    à, 

§    195,46. 


] .  ®er  fommergietfe-  unb^  gewcrbïtd^e*  Stuffd^toung  ',  treîd^en  ^eterê' 
burg  genommen  l^at,  ift  getDûttig.  2.  'îJJeterêburg  Derbanft  [ein  fc^nelfeê 
Stufblû^en  (SSad^êtum),  feinen  îommerjîeflen  unb  geioerbUd^en  Sluffc^trung 
ni^t  nur  feiner  gûnftigen'  geograpl^ifc^en^  8age-^,  [onberii  auc^  bem  fefteii' 
Stllen-  ber^  ^aren^  an  (auf)  ben  Ufern  bev  Oftfee  etnen  §anbe(§t)afen 
erften  Oîangcê  fiir  bie  ruffif^en  ÎBaren  unb  (Srgeugniffe  p  (de)''  gruii= 
ben''\  @o  ift  '!|3eterêburg  einer  ber  ^auptftapefplai^e''  beê  rufftf^en  9fîet^eâ 
genjorben.  3.  !©ie  ^ûfte  jnjïfd^en  3)hrfett(e  unb  ©enua  fjetfet  bie  9îi= 
t)iera^  4.  ÎDiefer  @d^ienenweg  berûîirt  mel^rere  §au^t^anbetêp(a^e°  9îorb= 
beut[c^(ûnb§.  5.  Sir  btenen  unferm  ^onige  unb  unfcrm  93aterlanbe. 
6.  'î)îiemanb''  fann  gtoeien  ^erren  bienen.  7.  ©le  ©tra^urger  ©ifenbaî^n"' 
beriil^rt  S^aùè,  ©cernât),  ^ar4e*!î)uc,  STouï,  ^awzt),  ©trapurg.  8.  îîer 
3ug  fâ^vt  um  3  Ul^r  ab.  9.  ®ie  ©ptnnen  ^alten''  firf)  genjo^nlii^'''  in 
ber  3Jîitte  (b.  (Sentrum)  beê  ©^innengemebeê  auf.  10.  |)amburg  (iegt 
an  (à)  ber  2J?iinbung  ber  ®lbe.  11.  ®ie  9fîabien  eineê  ^reifeê  finb 
untereinanber  gleid^'".  12.  '^k  geiftige  ©ntlcidetung  g^ranfreid^ê  n?ar 
unter  ber  Sîegierung  gubtoigê  XIV.  geluattig.  13.  ^à:)  fd^tafe  nur 
6  ©tunben  taglid^'.  14.  ^eter  ber  (^roÇe  bereutc  [eêj,  bie  ém^^orer  fo 
graufam  beftraft  gu  l^aben.  15.  ^à:}  bereue  [eê],  biefe  Sorte  gefagt  ju 
^aben.  16.  î)aê  @c^ienenne^  unfereê  Sanbeê  ift  unter  ber  Sftegierung 
biefeê  ttjeifen  ^iîrften  fe!^r  berboïïîommnet  irorben.  17.  î)ie  ®(^ienen- 
ujege  bienen  l^anptfad^tid^  [Ï>a5u],  "^k  tjerfd^iebenen  ^auptinbuftriepld^e''  eineê 
Sanbeê  in  33erbinbung  §u  fe^en.  18.  O^ne  feine  giinftige  geograp^ifd^e 
Sage  mitrbe  S3erlin  îaum  ber  ^auptf)anbetêpta|'  S^orbbeutfd^tanbê  ge^ 
tt)orben  fein.     19.  Sann  tterben  ©ie  abreifen?  —  §eute  (bief en)  Stbenb. 

20.  ;^n   biefer  Sîac^t^  l^abe   id^   tt)eniger   olê   brei  ©tunben  gefd^tafen. 

21.  ;^e^t  fd^lafe  id^  beffer  aU  friitier.  22.  Obgleic^  id^  ac^t  @tunben 
tagtid^'  fcï)lafe,  fûl^ïe  ic^  mid^  ttidl^renb  beê  S^ageê  (journée)  immer  ein 
toenig  miibe.  23.  ^d^  finbe,  ta^  eê  :^ier  nad^  ®aê  riec^t,  nic^t  n^a^r?  — 
^à)  ried^e  nid^tê.  24.  ©iefe  ^lumen  ried^en  fel^r  gut.  25.  SBcrfet  einen 
^licE  (eure  Sïugen)  auf  bie  ^arte,  unb  i^r  Ujerbet  finben,  'i)a's  "iPariê  auf 
bemfetben  3Dîeribian  tiegt  mie  ^arceïona.  26.  ^c^  merfe  wo^t,  roaê'" 
@ie  fagen  n?oIIen".  27.  !Der  Sïuffc^njung,  weïd^en  'î^reu^en  feit  bem 
jlobe  ^riebric^  Sil^elmê  IV.  genommen  l^at,  ift  bemunbernêtoert;    n?ir 
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oerbanfen"  tl^n  l^au^tfad^lîcî^  ÎBitfielm  I.  unb  feinem  gro§en  ^an^ler  ®iê= 
maxd.  28.  ^d)  erinnere  mid^  mit  33ergnûgen  biefeê  glorreid^en  2;ageê. 
29.  Sïrcona,  auf  ber  i^nfel  9tûgen,  tiegt  auf  bemîelben  SDÎeribtane 
trie  SIncona,  an  (sur)  ber  Oftîiifte  ;^taïienê.  .30.  ®er  ^otin^of  (ber) 
^riebrid^ftra^e  in  -SBerlin  ift  einer  ber  tuid^tigften  ^eu§ungê|)unîte  Don 
gan,V'  (Snxopa.  31.  îî)u  fc^tdfft,  ^rutnê!  32.  3)iefeê  SJÎdbd^en  ift  nicï)t 
tôt,  fonbern  eê  [d^Idft.  33.  ÎBorum  l^aft  bu  une  belogen?  34.  @r 
tfat  ïijn  betogen.  35.  3"^^^^^"^  bereute*  [eê]  ^eter'  ber^  (S^roÇe^  gu 
ftreng  gegen"  feine  Umgebung  genjefen  gu  fein.  36.  Sogu  bient  ba§>? 
37.  3)aê  bient  gu  nicî^tê.  38.  Sebiene  bicîi  beffen  nid^t.  39.  ^d^  njerbe 
fogïeid^"  ben  2^ifcî)  beden.  40.  ^(i)  rvax  im  35egriff",  ben  Stifd^  gu  beiien. 
41.  ;^ft  ber  .^err  §u  f^red^en?  —  9îein,  er  ift  uor"'  einer  @tunbe  auê; 
gegangen.  42.  2ïm  (©en)  11.  bin  ic^  bon  "ipariê  nad^  ïïîouen  (ab)gereift. 
43.  î)ie  ^linte  ging  jn  frûï)  (fd^nefl)  to§".  44.  SBann  reifeft  bu  ab?  — 
Um  12  U^r  (mittagê).  45.  @eit  fener  ^eit  'i)CLt  [fic^]  taS'  ^zi^  ber 
(Sd^ienentoege  faft  toerbreifad^t.  46.  ©er  STag  bon  ®eban  l^at  etma 
25  000  9}îenîd)en  gefoftet.  47.  ©ie  beutfcîie  ^ûfte  erftrecEt  ftc^  bon  @m* 
ben  biê  SDîemet.  48.  ©ie  tùfte  ber  Oftfee  ift  fonbig.  49.  ©ie  9îei. 
fenben  îommen  auf  (de)  biefer  @eite  an.  50.  ^c^  i^abe  nod^  einen 
®ang'  gu  (à)^  mad^en^.  51.  ©ie  ©tromung'  ber  @pree  ift  (angfant. 
52.  ^amburg  ift  einer  ber  gro^ten  «Stapeliptd^e  (SDîdrîte)  bon  ganj" 
©eutfrf)lanb.  53.  ©er  ^anbet  @tettinê  ift  hjeniger  bebeutenb  otê  ber= 
jenige  |)amburgê.  54.  italien  ift  eine  ^albinfet.  55.  ©ie  3"9[pife^ 
ift  ber  î^oc^fte  ^unft"  beê  ©eutfc^en  9îeid^eê.  56.  ©ie  ©ntfernung  bon 
Sien  nad^  SOZiind^en  ift  ebenfo  gro§,  h)ie  biejenige  bon  Berlin  nctq 
^open'^agen.  57.  ^ertin  ïiegt  in  ^egug  auf  bie  beiben  aWeere,  njetd^e 
©eutfc^ïanb  bef^iiten,  bor.trefflic^".  58.  ©ie  Sîuffen  fprec^en  baê  ^ran^ 
5ofifd)e  beffer  auê  aie  bie  ©eutfd^en.  59.  2Bo!^in  fiil^rt'"  biefer  SBeg  ?  — 
Hlladi  5ta^en.  60.  ®et)r  biete  SBege  fii^ren  nad^  àîoni.  61.  ©aê  toirb 
ju  nid^tê  fiitiren.  62.  ;^c^  ttjerbe  @ie  fùl^ren.  63.  Berlin  ift  nic^t 
nur  ber  ^jolitifd^e,  fonbern  audb  ber  geh^erbtic^e  2Jîitte(^unft  bon  Qanf 
©eutfd^tanb  getborben. 

")   marché    principal;   —    '')   la   Riviera;    —    ")   centre    commercial; 

—  ")  nul  ne  peut;  —  «)  @tf.  son  etc.;  —  0  se  tiennent;  —    »-')  en  général: 

—  ")  gt.  miter  fi^;  —  0  §  194,  23;  —  ^)  centre  industriel;  —  •)  2)tefe  ^)laà)t; 

—  "^)  §  180,  i;  —  ")  burcî}  aller;  —  °)  er  airb  Berbanît;  —  p)  f.  b.  te^te  3eile 
beë  Sefeftûcfd;  —  '')  §  194,  is;  —  O  il  y  a;  —  "j  partir;  —  ')  cours;  —  ")  le 
point  culminant;  —  ")  est  admirablement  s  .  .;  —  *)  mener. 
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LA  VILLE  -  LA  RUE  -  LA  MAISON 

Une  grande  ville  se  compose  d'arrondissements  ou  de  quar- 
tiers, qui  de  leur  côté  se  divisent'  en  rues,  boulevards,  avenues, 
quais,  impasses,  squares,  places.  Une  chaussée  pavée  en  pierres 
ou  en  bois  sépare  les  rangées  de  maisons.  Parfois  les  chaussées 
sont  asphaltées,  bituminées  ou  macadamisées.  Deux  ruisseaux 
longent  la  chaussée.  Les  ruisseaux  servent  à  recevoir  les  eaux 
de  pluie,  qui  s'écoulent  ensuite  dans  des  égouts  particuliers  ou 
collecteurs.  Des  machines  à  vapeur  chassent  les  eaux  dans  des 
champs  d'irrigation,    où  elles  engraissent  des   jardins  maraîchers. 

Les  maisons  sont  numérotées.  En  France,  les  numéros  ne 
se  suivent^  pas  à  la  file,  comme  c'est  le  cas  en  Allemagne;  les 
numéros  pairs  sont  d'un  côté  de  la  rue  et  les  numéros  impairs 
de  l'autre.  A  Paris,  dans  les  rues  parallèles  à  la  Seine,  les  nu- 
méros augmentent  en  suivant^  son  cours;  les  numéros  pairs  sont 
à  droite,  les  numéros  impairs,  à  gauche.  Dans  les  rues  per- 
pendiculaires au  fleuve,  l'ordre  des  numéros  commence  du  côté 
de  celui-ci. 

On  entre  dans  la  maison  par  une  porte  cochère,  séparant^ 
le  vestibule  de  la  rue.  Avant  de*  gagner  l'escalier,  on  passe 
devant  la  loge  du  concierge.  Celui-ci  est  chargé  de  la  garde  et 
de  l'administration  de  l'immeuble.  Le  concierge  est  tenu^  de 
fournir  tous  les  renseignements  désirables  sur  les  locataires  *  et 
sur  les  appartements  à  louer.  Il  rentre  également  dans  ses  fonc- 
tions de  recevoir  la  correspondance  des  locataires  de  sa  maison 
et  de  la  conserver  jusqu'à  réquisition.  Moyennant  un  pourboire 
il  monte  les  lettres  dans  les  logements  des  destinataires. 

Dans  les  hôtels  meublés,  les  concierges  placent  d'ordinaire 
les  lettres,  cartes  postales,  imprimés,  etc.,  dans  des  rayons  divisés  en 
cases  portant^  les  numéros  correspondant^  aux  chambres  louées 
de  la  maison.  En  passant  devant  la  loge  du  concierge,  on  lui 
demande  : 

«Rien^  pour  moi?  —  Pas^  de  lettres  pour  moi?» 


*)  En  province,  on  fixe  à  sa  porte  une  carte  de  visite,  une  plaque 
de  cuivre  sur  laquelle  est  gravé  le  nom  du  locataire  ;  à  Paris,  c'est  chose 
rare  dans  les  maisons  bourgeoises  et  meublées,  le  concierge  étant  là,  .  . .  du 
moins  en  principe,  . .  .  pour  vous''  donner  les  infoimations  demandées. 
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Réponses:  «Rien^  pour  vous.  —  Tenez^,  monsieur,  voici 
une  lettre  et  deux  cartes  postales.  —  Voici  une  lettre  pour  vous. 
—  Voici  la  carte  d'un  monsieur  qui  reviendra^  dans  la  soirée  . . . 
vers  7  heures.  —  Voici  un  paquet.» 

Questions:  «Qui  est-ce  qui®  vous  l'a  remis?  —  Qui  est-ce 
qui  l'a  apporté?» 

Réponse:  «Je  ne  le  sais"  au  juste,  c'est  ma  femme  qui  l'a 
reçu,  je  crois '^  que  c'était  un  petit  garçon.» 

La  plupart  des  maisons  de  Paris  ont  de  trois  à  six  étages 
et  une  cave  ou  sous-sol;  le  dernier  étage  est  appelé  mansarde. 
On  distingue  dans  beaucoup  de  maisons  le  devant,  le  derrière  et 
les  dépendances.  L'étage  au  niveau  de  la  rue  est  nommé  rez- 
de-chaussée.  *  Pour  flatter  les  locataires,  le  premier  (étage) 
devient^  l'entresol,  si  bien  qu'au  troisième  on  est  au  deuxième, 
et  ainsi  de  suite.  L'étranger  s'étonne,  le  locataire  paie  cher 
cette  transformation  dont  le  propriétaire  seul  profite  en  grossis- 
sant sa  note  trimestrielle  (quittance  de  loyer  trimestrielle). 

La  maison  parisienne  pourrait"  s'appeler  une  cage,  une 
ruche;  sur  le  quai  du  Louvre,  dans  la  rue  de  Valois,  certaines'^ 
maisons  ont  jusqu'à  huit  étages.  Dans  les  quartiers  aristocra- 
tiques, le  dernier  étage  est  réservé  aux  domestiques. 

Les  règlements  de  voirie  ordonnent  qu'à  la  hauteur  de 
20  mètres  les  étages  soient  en  retraite.  Au  6*'  ou  au  6%  on  a^n? 
la  sorte  une  plate-forme  appelée  terrasse,  que  le  vrai  Parisien 
aime  à  garnir  de  pots  de  fleurs,  de  boîtes  remplies  de  terreau, 
qui  forment  de  véritables  jardinets  à  une  hauteur  vertigineuse 
au-dessus  du  mouvement  agité  des  rues  et  des  boulevards.  Il 
y  installe  de  petites  tonnelles  et  des  cages  où  gazouillent 
des    oiseaux. 

')  §  73,  i;  -  2)  §  28;  -  ^)  §  99;  -  *)  §  97,  8',  - ')  §  18;  -«)  §  191,  s; 
^  §  168,  4;  -  «)  §  183;  -  9)  §  61;  -  i«)  §  47;  -  ")  §  60;  -  ^')  gemffe,  man(|e, 
§  156,4. 

SSerb.  Venir,  devenir,  revenir,  convenir,  se  souve- 
nir, tenir,  §  18. 

Venir  faire  qch.  fomitien,  um  etto.  gu  tl^un:  Je  viens  vous 
voir  i^  îomme,  um  èic  ju  fe'^en,  ic^  befuc^e  @ie  (tigt.  aller  voir 
@,  2);  —  Venir  de  faire  qch.  foeben,  fiirjlic^  ettoaê  getl^an  l^aben: 


*)  C'est  une  erreur  de  notre  part  d'appeler  parterre  le  rez-de-chaussée. 
Il  serait  aussi  faux  de  désigner  le  premier  étage  par  bel  étage,  et  par 
souterrain,  le  sous-sol. 
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Je  viens  de  dîner,  d'apprendre;  il  venait  de  mourir;  je  viens 
d'être  vu  id^  6in  foeèen  gefel^en  toorben. 

Devenir  toerben  (bor  Slbjeftitoen  unb  ©ubftanttDen),  f.  @.  9.  — 
Convenir  de  qch.  ettooê  jugeben,  gugefteîien:  J'en  conviens;  con- 
venez-en; convenu!  ûbgema^t!  —  Convenir  àqn.  jern.  :paffen:  Cela 
ne  lui  convient  pas.  —  Se  souvenir  de  qch.  fid^  crinncrn  = 
\xâ)  entfinnen  einer  ©ad^e  (bgl.  rappeler  qch.  à  qn.,  @.  2):  Si  je 
ne  m'en  souvenais  pas,  rappelle-le-moi,  je  vous  prie. 

Tenir  pour  l^atten  filr:  Je  le  tiens  pour  très  honnête.  Pour 
quoi  tiens-tu  cette  matière?     Je  la  tiens  pour  du  papier  mâché. 

—  Être  tenu  de  faire  qch.  gel^atten,  ber^fïid^tet  fein,  etttjaê  gu  tl^un. 

—  Tiens!  fiel^  bod^  etnmot  on!  fo! 

Payer,  §  8,  is;  —  distinguer,  §  8,  6. 

©ubftantib.  9Jlattttïi(i^  finb  quartier,  escalier,  —  jar- 
dinet, paquet,  —  boulevard,  renard,  —  oiseau,  bureau, 
ruisseau,  —  courage,  étage  (aber  la  cage),  —  immeuble, 
devant,  derrière,  pourboire,  otê  fubftantiDterte  SluêbrMe. 
S&etbli^  finb  rue,  avenue,  issue,  —  voirie,  —  mairie,  — 
chaussée,  rangée,  soirée,  —  terrasse,  chasse,  —  ton- 
nelle., citadelle,  manivelle  (^urbel),  —  maison,  raison, 
chanson,  —  bie  Slbftrafta  hauteur,  erreur.  ïSlan  bead^te  gefom 
bert:  le  côté,  le  garde  ber  SBad^ter,  la  garde  bie  SBad^e,  Sluffid^t, 
la  pierre.  —  ^turatbttbung  jufammengefe^ter  ©ubftantioa:  la 
carte  postale  -  les  cartes  postales,  —  le  jardin  maraîcher  - 
les  jardins  maraîchers,  —  la  porte  cochère  -  les  portes  co- 
chèreS;  —  la  carte  de  visite  -  les  cartes  de  visite,  —  le 
champ  d'irrigation  -  les  champs  d'irrigation;  —  la  machine  à 
vapeur  -  les  machines  à  vapeur;  ferner  les  pourboires,  par- 
terres, entresols.  —  STeitungêartifel:  Les  eaux  coulent  dans 
des  égouts,  —  une  ville  se  compose  d'arrondissements,  §  151. 

—  T)tx  ©enetib  beê  befttntmten  Slrttîeîê  [tel^t  nad^  la  plupart: 
la  plupart  des  maisons,  §  154. 

^ronomen.   ©ûê  interrogatibe  qui?  qui  est-ce  qui?  §  183; 

—  baâ  retûtibe  lequel  màj  ^ra^ofitionen,  §  181,3;  —  baê  bemon» 
ftratitjc  celui-ci,  §  186,  i. 

^râ:pofition.  A  une  hauteur  de,  §  194,  i;  —  vers 
§  194,34;  —  moyennant,  §  194,  21;  —  au-dessous  de  unb 
au-dessus  de,  §  195, 19,  20. 
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A.    1.  SBo'^er"  fommft   bu?  —    ^(è)  fjobt  foeben  eine  SBol^nung 
gemictet.  —  ®o?  in  ïoeld^er  @tra§e  [benn]?  —   ;^n  ber  me  Racine. 

—  2Bo  liegt"  bie[e  @tra§e?  —  ;^m  fed^ften  ©tabtbegirte,  im  Quartier- 
Latin.  —  21^,  je^t  erinnere  \6)  m\6)  ber  ©tra^e.  2ïuê  trie  btelen  9îdumen 
6eftel)t  [benn]  bie  Sol^nung,  n^eld^e  bu  gemietet  l^aft?  —  2luê  fieben 
Mumcn:  [auë]  einem  @aat,  Deir  fd^onen  [2Bol^n=]3immern,  etnem 
©peife^immer  unb  etner  ^ild^e  mit  3»t>e!^Dr.  —  Unb  mieuiel  (be)3o]^tft  bu? 

—  1600  ^ranfen.  —  î)ûê  tft  nid^t  gu  teuer.  —  i^n  njelc^em  (Sto(f= 
hjerfe  liegt  bie  SSBol^nung?  —  ^m  fiinften;  irir  l^aben  bort  eine  fe^r 
fcï|ijne  2:errûffe,  unb  bu  n}ei§t,  ta^  icï)  gern"  ein  hjenig  ®rûneê  bor 
nieinen  ^enftern  l^abe.  —  SÏBann  n)irft  bu  auêgtel^en?  —  2ïm  15.  2ï|)ri(; 
id^  l^offe,  bo§  bu  mid^  in  meiner  neuen"  2Soï)nung  ouffud^en  h)irft.  — 
©emi^,  fobalb  bu  eingerid^fet  fein  mirft,  hjerbe  id^  bid^  be[ud^en.  —  (£g 
UdU  atfo  babei"!  —  Seftimmt!  Ûbrigenê,  gtiidftid^en  Unijug'!  T)\x 
îennft*'  baê  frangofifd^e  @:prid^n)ort:  «Deux  déménagements  valent  un 
incendie».  —  Seiber  \a\  2.  i^d^  too^m  im  @rbgefd^o§.  3.  3Jîeine  SSol^nung 
ïag  in  einer  §ot|e  bon  i^tDangig  SOÎetern  ûber  (bem  9?iDeau)  ber  ©tra^e.  4.  ^à^ 
l^ore  gern''  bie^  23i)get^  gtoitfrfiern'.  5.  ®ie  meiften  ©rfttingêfriid^te  fommen 
auê  ben  ®emii[egdrten  Sïtgerienê.  6.  ©ie  biotette^  @eite'  ber  frangofifd^en 
^oftîorten  ift  fiir  bie  5ïbre[fe  beê  ©m^fdngerê  beftimmt\  7.  3Jîand^e 
(gelDiffe)  @trû§en  finb  aê^jïjattiert.  8.  S^ragen  @ie  il^n',  h)o  er  h)oï)nt. 
9.  ®aê  ift  bie  ^rau,  tt)eIdE)e  geftern''  ben  53rief  gebrad^t  Ijat  10.  i^d^ 
featte  bie  SBol^nungen  beê  fed^ften  ©todwerfeê  fiir  gefiinber,  atê  bie^eni» 
gen)  beê  (Srbgefd^offeê  ober  beê  ©ntrefolê.  11.  ®eben  @ie  mir  meju^ 
gfted^nung.  —  ^ier  ift  ^t)xe  9îed^nung.  12.  ©iefeê  ^anè'  foU"  berfîtuft 
Werben.  13.  ®ie  ©ienftboten  finb  Derpflid^tet  (gel^alten),  fid^  ber  ^inter* 
tre^^e  gu  bebienen.  14.  9?ûd^  (gemd§)  ber  25orfd^rtft  f otite"  bie  ^o^t 
ber  ^dufer  20  9Jîeter  nid^t  ûberfd^reiten.  15.  (^egen  ein  Strinîgetb  oon 
einem  ^ranfen  monatlid)"  bringt  einem  (eud^)  ber  ^fortner  bie  ^orrefpon* 
beng  in  bie  (eure)  2Bot|nung  ^inauf.  16.  SJergei^en  ®ie,  mein  .^err, 
njo  ift  bûê  ^atïiauê?  —  ©el^en  @ie  ben  Souleborb  entïang"  biê  gum 
^anat,  l^aïten  (èie  fid^  redite  biê  jur  erften  ^riîde,  geï)en"  ®ie  ùber*» 
biefe  Srûrfe,  unb  bann  gel^en  @ie  gerabeouê  biê  jur  jtoeitcn  [OuerjftraÇe 
ïintê.  17.  !î)ie  meiften  2:erraffen  ber  tarifer  ^dufer  finb  mit  Slumen* 
ti)pfen  gefd^miicït  (garnir).  18.  îiDie  9Jîeffingfd^itber  tragen  ben  9îamen 
ber  SDîieter.  19.  ^d^  hjerbe  iîjuen  meine  33ifttenfarte  fd^tcfen.  20.  SOÎan 
witl™  eine  ©om^fmafd^ine  im  ^etlerraume  unfereê  |)aufeê  ouffteflen 
(installer).  21.  STreten  @ie  ndl^er  (ein),  meine  ^erren,  ber  2:ifd^  ift 
gebecEt.  22.  Jeûner!  —  9Jîein  ^err?  —  ^â:)  l^abe  mein  ©e^dcî  auf 
bem  ^(ure  getaffen;  bringen  ®ie  eê  mir'  l^erauf!  23.  Oberl^atb  ber 
^auêtpr  befinbet  fid^  bie  Sfîummer  beê  ^aufeê.  24.  2Bo  l^aben  @ie 
gettjol^nt?    —    ^n   einer    Maison    meublée'    ber    rue   Montmartre. 

2* 
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25.  ®tc  ^td^e  tm  (beê)  ^Parterre  finb  nic^t  numeriert.    26.  T>a§>  9fïcgen^ 

traffer'  flie§t  in  bte  Slbjugêfandte.    27.  ©ettol^ntic!^  bungt  mon  im"  ^ru^* 

linge  bie  ^eete  ber  (Sdrten. 

")  l'on  ao;  —  i^)  befinbet  fid);  —  ")  burc^  aimer;  —  '^  §  ^62,  4;  —  «)  cela 
reste   donc   convenu;    —    0  bonne  chance  pour  le  dém.;    —   ^)   tu  connais; 

—  ")  réservé  à;  —  ')  Satto;  —  '')  §  166,  2;  —  ')  immeuble;  —  ">)  inxâ)  aller-, 

—  ")  Condit.  toon  devoir;  —  °)  §194,23;  —  p)  suivre  qch.;  —  •»)  traverser 
qch.î  —  0  §  175,  4;  —    »)  3)tl(atte,   «anb  unb  Seute  in  granîretc^,  144  (111); 

—  ')  plural;  -  ")  §  194,  1. 

B.  1.  ®ic  meiften  ^dufer  finb  gegen  ^euevêgefal^r''  berfic^ert. 
2.  î)er  T)amm  unferer  ©traÇe  ift  mit  |)ot3  gepflaftert.  3.  ®ie  meiften 
<Stra§en  nnfereê  (Stabtbiertelê  finb  a§pl)altiert.  4.  ^aft  bn  il^m  nieine 
tarte  iibergeben"?  —  ^<î)  werbe  fie  i§m  morgen  ûbergeben.  5.  î)a§ 
^orto  ber  ©rncîfad^en  betrdgt"  3  'ïpfennige  fitr  fe  (par)  50  (S^ramm. 
6.  ©el^en  @ie  (gang)  gerabeauê,  nnb  @ie  njerfcen  am  (uor  bem)  9îat; 
l^anfe  borbeiîommen.     7.  !î)ie  SJÎieten  tt^erben  in  ^ranïreid)  am  8.  ober 

15.  beê  9J?onatê  begal^lt''.  8.  i^n  granîreic^  ift  ber  ^rieftrdger  nic^t 
toerpflid^tet  (gel^aïten),  bie  ©riefe,  ^ofttarten  nnb  ©rudfadjen  in  bie 
^ol^nungen  ber  SJÎieter  l^inaufjnbringen;  er  giebt*  fie  einfad)  in  ber 
8oge  beê  'î^fortnerê  ab,  h)eld)er  fie  aufbetoal^rt,  biê  (ba§)  ber  Slbreffat 
îommt',  um  fie  it)m  abgnoerlangen;  auf  (de)  biefe  Seife  geïangen  biete 
S3riefe  nic^t  jur  Qdt^  in  bie  ^dnbe  ber  (Smpfdnger.  9.  SDie  @eine 
fommt  t)om  ^od^tanbe  toon  Sangreê  (l^erunter).  10.  ^^  benjo^nte"  eine 
îleine  ©a^fammer  im  fec^ften  ©todroerfe.  11.  !î)iefe  Zxtppe  ift  fiir  bie 
^errfd)aften  beftimmt  (referbiert).  12.  33or  meinem  ^anfe  ift'  ein  ï|iib== 
f(^eê  ®drtd)en.  13.  îî)aâ  ift  ein  grober  (fd^ttjerer)  :^rrtum.  14.  S)ie 
rue  Lafayette  ift  Idnger  aie  ber  boulevard  de  Strasbourg.  15.  ;^n 
bem    ©todtoerîe    nnter""   mir   h)o£|nt   ber   (Stgentiimer    nnfereê   ^aufeê. 

16.  :^c^   Ijabe   ben  3lbenb  in'  ber  8aube  unfereê  (^drtd^enê  toerbra^t. 

17.  ®ie  geraben  9îummern  finb  anf  (de)  biefer  ©eite.  18.  (Sin  fran* 
âofifc^eê  «S^rid^n^ort  fagt'":  ®er  fd^one  Sldfig  nd^rt  nic^t  ben  33oget. 
19.  ©iefeê  ^anè  glei^t  einem  tdfige.  20.  î)ie  Inffic^t  iiber  (de)  baê 
^auê  ift  bem  ^fortner  anbertrant.  21.  (Se  ift  tierboten,  bem  Sdd^ter 
S;rinîgelber  gn  (de)  geben.  22.  9fîic^tê"  ift  fc^njieriger.  23.  SBaê  i)a\t 
bn  in  ber  |)anb?  —  9îic^tê".  24.  2Ba0  ^at  er  gebra^t?  —  ^Zid^tê. 
25.  ^6:1  tt)ei§°  nic^tê  bat)on,  antn^ortete-^  er^  mir".  26.  ^ft'  etteaâ 
fiir  mi4  ^a?  —  @§  ift'  nidjtê  fiir  <Sie  "ta,  mein  ^err.  27.  2Ber 
ift  ba?  —  ©er  SBirt.  28.  T)ït  meiften  ^riefe  n?erben  in  ber  8oge  be0 
^fortnerê  abgegeben.     29.    3)ie  meiften  aJîieter  finb  gefteigert  ttjorben. 

30.  SBir  nnterfd^eiben  ®tra|en,  Sontetoarbê,  Sïtleen,  Uferftra^en  u.  f.  ïv. 

31.  (S0  giebt  gerabe  unb  ungerabe  S'^W^',  Fne  finb  teilbar  burd^  gtoei, 
biefe  (finb  eê)  nid^t.    32.  ïSlan  unterf^eibet  «Striime  unb  gliiffe.    ®iefe 
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ergiegcn  (merfen)  fic^  in  bte  @trome,  jene  (fenben  i^rc  Sfijcffcv)  iit  bûâ 
SOÎeer.  33.  ^dj  iuerbc  meine  ^îcc^nuiig  morgen  be^al^len.  34.  |)ier  finb 
ge^n  ^oftfarten.  35.  ®ro§e  SDampfmafc^tnen  treiben  baê  (bie)  SBaffer 
ûuf  (in)  bie  9îie[etfe(ber.  36.  ^d)  ^abe  [mir]  ^unbert  33ifitenfarten  be* 
fteïït.  37.  î)ie  ^auêtt)uren  njerben  bon  (burd^)  ben  S^ad^todcl^tern  ge» 
fc^toffen.  38.  aJîan  befeftigt  on  ben  STl^uren  ©d^ilber,  anf  benen  bie 
9îamen  ber  Wittex  eingrabiert  finb. 

")  contre  l'incendie;  —  ^)  remis;  —  ")  est  de;  —  '')  §  73,  i;  —  «)  dé- 
poser; —  0  Subj.  §  85, 1  ;  —  8)  à  temps  ;  —  ">)  Imparf.;  —  ')  il  y  a;  —  '')  §  195, 19; 
-  0  §  194,  30;  -  •")  dit;  -  °)  §  168,  4  u.  6;  -  ")  sais  (Be6). 


MŒURS    CORSES 
I.  L<a  Yendetta. 

L/'histoire  témoigne  du  patriotisme  des  Corses,  de  leur  va- 
leur, de  leur  mépris  de  la  mort,  de  leur  respect  de  la  foi  jurée; 
mais  elle  raconte  aussi  leurs  folles'  ambitions,  leurs  rivalités  ja- 
louses, leurs  furies  de  vengeance.  Vers  le  milieu  du  siècle  der- 
nier^,  la  vendetta,  qui  régnait  entre  les  familles  de  génération 
en  génération,  coûtait  chaque  année  à  la  Corse  un  millier  de 
ses  enfants;  des  villages  entiers  avaient  été  dépeuplés;  en  cer- 
tains endroits,  chaque  maison  de  paysan  était  devenue  une  cita- 
delle crénelée  où  les  hommes  se  tenaient  sans  cesse  à  l'affôL 
tandis  que  les  femmes,  protégées  par  les  mœurs,  sortaient  libre- 
ment et  vaquaient  aux  travaux  des  campagnes.  Terribles  étaient 
les  cérémonies  funèbres,  quand  on  apportait  à  sa  famille  le  corps 
d'un  parent  assassiné.  Autour  du  cadavre  se  démenaient  les 
femmes  en  agitant  les  habits  rouges  de  sang,  tandis  qu'une  jeune 
fille,  souvent  la  sœur  du  mort,  hurlait  un  cri  de  haine,  un  appel 
furieux  à  la  vengeance.  Ces  voceri  de  mort  sont  les  plus 
beaux  chants  qu'ait^  produits*  la  poésie  populaire  des  Corses. 
Grâce  à  l'adoucissement  des  mœurs,  les  victimes  de  la  vendetta 
deviennent  de  moins  en  moins^  nombreuses  chaque  année.  La  fré- 
quence des  scènes  de  meurtre  pendant  les  siècles  passés  devait  être 
attribuée  surtout  à  la  perte  de  l'indépendance  nationale;  l'invasion 
génoise  avait  eu  pour  résultat  de  diviser  les  familles.  D'ailleurs,  la 
certitude  de  ne  pas®  trouver  d'équité  chez  les  magistrats  imposés 
par  la  force  obligeait  les  indigènes  à  se  faire  justice  eux-mêmes; 
ils  en  étaient  revenus  à  la  forme  rudimentaire  du  droit,  le  talion. 
Elisée  Reclus^  Nouvelle  géographie  universelle. 

1)  §  159, 12;  —  2)  §  162,  4;  —  »)  §  87,  3;  -  '')  §  31;  —  5)  immer  t»em. 
ger  lal^keiâ),  immer  feltener,  §  160,  8a;  —  ^)  §  168,  2. 


22  Ùbungdbuc^, 

^erb.    Vaquer  à  obltegen;  vaquant  itnb  vacant,  §  100. 

©ubftantit).  9JiannIit^  finb  patriotisme,  idéalisme. 
mmi^  finb  furie,  —  famille,  coquille  (2Jîufc^eI),  Bastille. 
©efoubert  gu  nterfen:  le  mort  ber  %otî,  la  mort  ber  STob;  la  vic- 
time baê  D^jfer  (b.  i.  bie  butbenbe  ^erfon,  baê  0|}fertier),  le  sa- 
crifice baê  D^fer  (b.  i.  bie  Opferl^anblung,  bie  Opferung);  la  foi 
ber  ©(aube;  le  talion  bie  Steberuergeltung;  les  bonnes  mœurs 
bie  guten  ©itten;  —  le  mépris  bie  SSerac^tung,  bagegen  la  méprise 
ber  ^rrtum,  baê  23erfe]^en. 

Slbieîtib.  Fou,  -  fol,  -  folle  (toU,  t^oric^t,  unfinnig);  beau, 
-  bel,  -  belle;  —  jaloux,  -  jalouse;  —  doux,  -  douce  (fùÇ,  fcinft, 
milbe),  §  159, 7,  12. 

Le  siècle  dernier  baâ  te^te,  ocrgangene,  tjorige  ^at)rt)unbert, 
ûber  le  dernier  siècle  baê  le^te  i^al^rl^unbert  eineê  beftimmten  ^tiU 
raumeê,  3.  ^.  le  dernier  siècle  avant  Jésus-Christ,  §  162,  4. 

5lbDerb.     De  plus  en  plus   mel^r   unb  nte^r,   immer  met)r, 

§    160,  8a    U.    §    165,  Oa. 

'îPrononten.     Chaque  année,  chaque  maison,  §  191,  3. 

^at)ttDort.  Millier  ift  3ût)I[itb[tantiD:  des  milliers  d'étoiles, 
§  173,  1. 

^rd^ofition.     Autour  de,  §  195,  27;  —  grâce  à,  §  195,  38. 

^onjunftion.  Tandis  que  ttjdl^renb  (=  iuoî)ingegen),  bejcid^* 
net  ben  ©egenfa^;  pendant  que  wdï)renb,  begeid^net  bie  ®teid^- 
jeittgîeit. 


1.  ©anî  ben  iReformen  ^eterê  beê  ®ro^en  finb  bie  ©itten  be§ 
ruffifc^en  33olfeê  milbere  gen)orben.  2.  S^îad^  bem  33erlufte  feiner  natio- 
naten  Unûbtjdngigfeit  ift  '^oUn  unter  "ipreu^en,  Oîu^Ianb  unb  Dfter= 
reid^  geteilt  toorben.  3.  î)ie  9fîac^e  ber  (Singeborenen  ïoax  frfjrecfii^. 
4.  3Die  33olîêï)oefie  ber  ©eutfd^en  ift  fe^r  fd^on.  5.  Um  (gegen)  bie 
SOÎitte  beê  bergangenen  i^al^rl^unberlê  gdîitte"  Berlin  ungefd^r  130  000 
@eelen.  6.  !î)ie  ^ebeutung  biefeê  ganbeê  nal^m*  mefir  unb  me^r  ju. 
7.  îCer  S)ret§igîd^rige  ^rieg  ï)at  unferm  33ater(anbe  gro^e  O^fer  ge* 
îoftet:  bie  Qaî^i  ber  Dpfer  ïvav  in  mancï)en"  Ortfd^aften  gemaltig;  tt?ie- 
biet  ®tdbte  unb'  3Dorfer  finb  iud^renb  biefeê  fd()re(ï(ici^en  ^riegeê  ent= 
»i)lfert  iDorben!  8.  !î)a  niemanb  bie  armen  (Singeborenen  befd^ii^te", 
toaren  fte  ge5tt)ungen,  fic^  fetbft  i§r  9îec^t  gu  (de)  Derfc^affen''.  9.  :^c^ 
fd^reibe  bie  gro§en  35ertufte,  luetd^e  toir  im  bergangenen  :^al§re"  gel^abt 
l^aben,  bem  unfinnigen  trîegêgefc|ret  unferer  9îac^barn  im  Often  unb 
(im)  SCBeften  unb  htn  teibigen^  @iferfiid§te(eien>  ber  éolîer  im  allgemeinen 
gu.      10.  3Son  ttjem  l^aben  (^atten)  @ie  btefe  ïïîeuigfeit?    —   :^c^  fja^ii 
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fie  bon  meiner  ©d^toefter,  tDeïd^e  [te  in  ber  â^îtitng  geïefen"  ^at.  11.  ^cô 
l^alte  biefe  @cene  fîir  [el^r  fd^on.  12.  SDÎan  l^iett  fie  fiir  nja'^nfinnig. 
13.  @ie  ift  toal^nfinnig  geluorben.  14.  Staufenbe  tjon  aJiânnern,  (toon) 
fÇrauen  unb  (oon)  ^inbern  ge^en  in  iebem  ^ai)xt^  m^  Slmertfa;  bie 
^û^itûlien  (Serte),  ttjetd^e  fo  auê  nnferem  8anbe  l^lnanêge^en,  finb  be* 
beutenb.  15.  ^eter  ber  ®vo§e  îiatte  fid^  ein  fd^oneê  ^eer  gefd^affcn, 
mit  (banf)  roeld^em  eê  iï)m  gtiicEte^  feinen  gro^en  Régner  ^arl  XII., 
^onig  bon  @d^n)eben,  ju  (à)  6efiegen.  16.  53efud§en  @ie  une  bod^  [am] 
ndd^ften^  ©ienêtag'.  —  ©aê"  hjirb  mir  unmogtid^  fein.  ^df  l^abe  foeben 
bie  ^aâ^xià^t  bon  bem  îTobe  eineê  meiner  33erh)anbten  erl^aïten.  3)ie 
Seid^enfeierlid^feit  loirb  gerabe  [am]  nddiften  'î)ienêtag  ftattfinben. 
17.  Sltê  mir  anfamen^  njar  er  foeben  geftorben.  18.  ©eftern  ift  eine 
^rau  in  nnferer  ©tra^e  ermorbet  njorben;  mel^rere  ^ett)o]^ner  beê  ^aufeê, 
h)o[rin]  bie  ^rau  gemol^nt  î^at,  bejengen,  einen  3Jîann  gefel^en  [gu]  l^aben, 
beffen'  ^dnbe  mit  (de)  ^tnt  befubett  ttjaren;  iibrigenê  iat  man  foeben 
einen  Oïîann,  njetc^er  beê  3)?orbeê  fc^utbig  [ju  fein]  fd^eint,  feftgenommen. 
19.  @§  ift  unmogtid^,  bieten  ©tnbien  gugïeicE)''  objuliegen  (de  v.).  20.  5!)ie 
8eid^enfeierlic[)feit  l^at  geftern  um  4  U^r  ftattgefunben.  Um  bie  (Sruft 
l^atten  fid^  faft  aïïe  33ernjanbte  nnb  bie  greunbe  beê  33erftorbenen  ber* 
fammett,  um  il^m  bie  te^te  (£î|re'  gu  ermeifen  (rendre).  21.  ^ranfreid^ 
ift  auf  (de)  bie  fc^neûe-  dntmicfeïung  '  ber  beutfd^en  ÏÏfla^t  eiferfiid^tig. 
22.  ®aê  ift  ein  tôlier  ©ebanfe.  23.  ®oê  ift  eine  fc^one  (SJefd^id^te. 
24.  Î)a0  ^ferb  ift  ein  fc^oneê  2:ier.  25.  î^ie  Sowen  finb  fd^one  S^iere. 
26.  ©ie  «lutrad^e  ^at  ga^treic^e  O^fer  geforbert.  27.  (£r  ift  baê  D^r 
feiner  tolïen  @^efu(attonen  gettjorben.  28.  ^orfiîa  gel^ort™)  gu  IJrtfte 
reid^,  hjd^renb  «Sûrbinien  gn  italien  ge'^ort.  29.  ®aê  ift  ein  i^rrtum 
^^rerfeitê".  30.  @r  berbient  bie  S3erac^tung,  toetc^e  i^m  oÛe  begeugen. 
31.  ©ie  Sïrbeiten  l^aben  in  ber  bergangenen  SBod^e'  begonnen.  32.  >Die 
geid^enfeierlic^feit  t)at  am  16.  SDÎdrg  ftattgefunben.  33.  îiDaê  ^reuj  ift 
taè  ©innbilb  beê  c^rifttic^en  ©taubenê.  34.  ®ie  @itten  eineê  SSolîeê 
entarten  n)dl^renb  eineê  ïangen  ^riegeê.  35.  ®er  ^ontg,  toetd^er  je^t  in 
^reufen  regiert,  l^ei^t  SBil^etm.  36.  ®aê  finb  fc^tec^te  ©itten. 
37.  î)eutfrf|(anb  ift  ein  ^aiferreid^,  njol^ingegen  ^ranïreid^  eine  9lepubtif 
ift.  38.  !î)er  ^rifttic^e  (SJlaube  berbietet  bie  SBieberbergettung.  39.  ^d^ 
treibe"  ^ranjofifd^,  n)ot)ingegen  mein  ^ruber  Oluffifd^  treibt.  40.  ®ie  30îen* 
fc^en,  toetd^e  gu  bieten  !î)ingen  gugïeid^"  obtiegen",  botlenben  im  alïgemeinen 
nic^tê.  41.  ®iefe  ©telle  ift  feit  mel^r  aïê  gwei  SJÎonaten  unbefe^t". 
42.  ajîein  "^Prinâii^at  gel^t  in  jebem  i^a^re^  jmeimat  nac^  ^ariê.  43.  i^'eber 
Sïrbeiter  erptt  bierjig  g^rcnfen  ttjo^enttic^''. 

*)  Imparfait;  —  '')  en  certains;   —   ")  et  de;  —  ^)   se  faire  justice; 

—  «)  §  138,  9;   —    0  ge^.  jebeé  3.;  —  »?)  Passé  déf.;  —  ")  cela;  —  0  §  179,  2; 

—  '')  à  la  fois;  —  ^)  Ç)ïura[;  —  "")  appartenir;  —  ")  de  votre  part;  —  ")  f. 
mîdjn.  1,  A.  11.  —  p)  §  100;  —  ")  §  194,  23. 


24  Ûbungëbuc!^. 

MŒURS    CORSES 
II.  lie  Maquis. 

Bien  que  le  nombre  des  victimes  de  la  vendetta  aille  heu- 
reusement toujours  en  diminuant',  les  rébellions  contre  la  loi  sont 
loin  d'être  exceptionnelles^. 

Pour  éviter  de  payer  quelques  jours  de  prison  ou  même  de 
subir  une  amende,  on  «prend  le  maquis»,  c'est-à-dire  qu'on  se 
sauve  dans  des  bois  d'arbustes  impénétrables,  au  milieu  des  ro- 
chers et  des  lentisques^,  oii  l'on  reste  à  errer,  le  fusil  à  l'épaule, 
prêt  à  tout,  jusqu'à  ce  que*  des  amis  soient  parvenus  à  obtenir 
la  grâce  du  condamné. 

Le  fait  se  produit^  si  souvent  que  non  seulement  celui  qui 
a  pris  le  maquis  est  rarement  dénoncé,  mais  encore  qu'il  ren- 
contre presque  partout  aide  et  protection,  que  ce  soit*^  pour  un 
simple  délit  ou  pour  un  crime  qu'il  ait  fui  la  justice. 

On  va  voir  jusqu'à  quel  point  s'étend  cette  protection,  ce 
mépris  des  lois,  par  l'exemple  suivant  que  cite  un  écrivain  qui 
a  fait  une  étude  très  approfondie  sur  les  mœurs  de  la  Corse. 

Un  nommé  Frattini,  maire  de  sa  commune,  avait  tué  un 
de  ses  ennemis;  c'est  la  façon  ordinaire  des  Corses  de  terminer 
leurs  discussions. 

Frattini  se  réfugia  dans  la  montagne,  et  sa  fuite  fut  favo- 
risée par  la  foule;  le  crime  qui  venait  d'être  commis  n'excita 
aucune  indignation,  c'était  à  la  famille  seule  de  la  victime  qu'il 
appartenait^  d'en  tirer  vengeance. 

Ce  n'est  pas  tout:  le  conseil  municipal  était  composé  de 
partisans  du  maire;  pour  bien  lui  témoigner  sa  sympathie,  pour 
lui  prouver  combien^  ils  compatissaient  à  son  malheur,  ils  ne 
trouvèrent  rien  de  mieux  que  de  décider  qu'on  lui  servirait,  dans 
le  maquis,  une  pension  annuelle  de  1400  francs. 

Frattini  fut  recherché.  Quelque  temps  plus  tard,  sur  un 
ordre  du  ministère  de  la  justice,  une  enquête  fut  commencée;  elle 
aboutit  à  un  rapport  qui  déclarait  que  Frattini  avait  quitté  le 
pays  et  était  introuvable;  or,  Frattini,  non  seulement  n'avait  pas 
disparu^,  mais  il  n'avait  même  pas'^  cessé  d'être  maire. 

On  voit'^  jusqu'où  est  poussée  la  protection  accordée  par  les 
habitants  à  ceux  qui  se  révoltent  contre  la  justice:  cette  pro- 
tection provient  tantôt  de  l'amitié  de  ceux  qui  appartiennent    au 
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même  clan  que  le  révolté,  tantôt  de  la  crainte  des  indifférents, 
qui  ont  peur  de  se  faire  des  ennemis  en  prêtant  leur  concours 
aux  représentants  de  la  loi. 

C'est  que"  la  loi,  en  Corse,  n'a  pas  la  même  puissance  que 
sur  les  autres  jîoints  de  la  France  ;  tout  est  soumis  '^  là  -  bas  à 
l'esprit  de  clan  et  le  mobile  qui  détermine  à  agir,  n'est  point  la 
justice  ou  l'injustice,  la  légalité  ou  l'illégalité  de  l'acte  que  l'on 
va  commettre;  la  question  est  uniquement  de  savoir  si  l'on  fa- 
vorise un  ami,  si  l'on  nuit'^  à  un  ennemi.  Et  cette  sorte  d'in- 
conscience existe  un  peu  partout,  elle  va  jusqu'à  faire  commettre 
des  faux,  jusqu'à  faire  altérer  des  actes  de  l'état  civil. 

Un  jeune  homme  veut-il'*  se  soustraire  au  service  militaire? 
Rien  de  plus  facile,  si  le  maire  est  du  même  clan  que  lui.  Il  se 
fera'^  fabriquer  un  certificat  établissant  qu'il  est  fils  aîné  de  femme 
veuve,  alors  même  qu'il  n'est  pas  l'aîné  ou  que  son  père  est  en- 
core vivant. 

C'est  par  centaines  que  l'on  pourrait  ^^  citer  les  exemples 
de  faits  analogues,  d'une  incontestable  authenticité,  qui  se  passent 
tous  les  jours  dans  un  département  français,  dans  un  pays  sou- 
mis depuis  près  de  cent  vingt  ans  aux  lois  françaises. 

Petit  Journal. 

^)   aller  en  diminuant  abne^men;  —   '^)  gel^oreu  îetneëwegâ  ju  Èen  9lu^= 
îia^mefcitten;   —   ^)   ÎOÎaftijrbaunt,  b.  t.  eine  befonbere  5ïrt  ber  ^iftajienbaume;    — 
*)  §  85,  ib;  —  ^)  §  31;  —  •')  fei  eê,  baB  er  wegen  .  . .  ober  wegen  . .  .)  —  '')  apw 
partenir  sufte^en;  —  8)i»iefe!^rj  —9)  §  42,  2;  —  ")  §  168,  ib;  —  ")  n'àmixé:)',^^^^ 
12)  §  39;  -  13)  §  32, 1;  -  1*)  §  56;  _  is)  §  63;  -  i«)  §  37,  laffen;  -  ^')  §  60. 

SSerb.  Parvenir,  provenir,  appartenir,  obtenir,  con- 
tenir, §  18. 

SBieberl^otung:  Je  viens  de  voir,  je  viens  d'être  vu;  — 
cela  ne  lui  convient  pas;  j'en  conviens  f.  ©.  18;  cela  ne 
convient  pas  b«ê  \à)\di  \\6)  wxéjt  —  Parvenir  à  faire  qch.  = 
réussir  à  faire  qch.,  f.  @.  7,  A,  26  u.  §  94,  1. 

Fuir  fïicl^en,  §  15;  fuyant  fïietienb;  avoir  le  front  fuyant 
eine  [dorage  étirn  l^aben,  §  138,8.  —  S'enfuir  entfliel^en. 

J'ai  fui  id^  bin  geflol^en,  j'ai  disparu  id^  btn  uerfd^tt)unben, 
§§  68,  70. 

Compatir  à  3Jîitteîb  l^aben  mit. 

@ubftantiD.  9Mnnlili^  finb  bonheur,  malheur,  minis- 
tère.    2BeiWi(|  finb  façon,  justice. 

SOÎon  unterfd^etbe  une  amende  eine  ©elbftrafe,  une  amande 
eine  SOÎanbet. 


26  Ûbungébuc^. 

Slbiefttb.    Veuf- veuve,  §  159, 6. 

Slbberb.     Non  seulement  —  mais  encore,  §  168,  it.  I 

^ronomen.     Quelque,  quelques,  §  191,  4;  —  ceux  qui,  I 

§184. 

toniunftion.  Jusqu'à  ce  que,  §  85,  1;  —  bien  que, 
§  85,  3c.  

1.  @in  franjofifc^er  ©c^riftftetter  l^at  furâttc^  ein  Suc^  beroffent* 
lic^t,  toelc^eê  einge^enbe  (Stubien  ûber  bie  @itten  ber  torfen  entrait 
2.  @in  intereffanteê'^  ^ud^'  ùber  bie  îorftfc^en  @itten  ift  îurjlic^  Der* 
offentlid^t  toorben.  3.  2luê  toeld^er  (Bpxa(î)t  fommen  bie  meiften  fran= 
Sofifc^en  SBorter  (l^er)?  —  @îe  fommen  aug  bem  Sateinif^en  (^er).  — 
Sléer  auê  toeld^er  ^pvafîjt  fommt  gum  Seif^jiet  ba§  SBort  guerre 
(^er)?  —  2luê  bem  ©eutfc^en.  4.  2Bem  gel^ort  btefeê  ^auê?  — 
@ê  geprt  ber  ©emeinbe;  eê  ift  fiîrjlid)  enteignet  ttjorben.  5.  î)er 
SlngeKagte  fagte  (dit):  @0  ftel^t  mir  ju,  mein  Seben  gu  uerteibigen, 
ebenfogut  toie  jebem  anberen",  eê  angugreifen.  6.  3)er  23evurteilte 
[oU';  in  (à)  baê  ©efdngniê  unferer  <étabt  iibergefîi^rt  merben. 
7.  @in  fd^redtid^eê  93erbred§en  ift  foeben  in  unferer  ©emeinbc  beriibt 
njorben:  ein  iunger  3Jîann  »on  25  ^al^ren  ift'  in  feinem  3^"^"^^^  ^^' 
morbet*  [tjorjgefunben^  hjorben-;  ein  getoiffer"  ^.  fd^eint  beâ  33erbred^en8 
fc^nlbig  [ju]  fein.  8.  ©iefe  2ïrt  ju  (de)  fprec^en  fc^icft  fic^  nic|t.  9.  îiaê 
pa^t  il^nen  nic^t.  10.  Seim  2ïnbli(ïe  ber  ^^remben  finb  bie  éingeborenen 
in  bie  unburd^bringlid^en  SBdlber  geflo'^en.  11.  2Bir  miiffen  bie  ©iinbe 
fliel^en.  12.  Senn  ber  a)îann  nid^t  geflol^en  njdre  (ttjar),  tuiirbe  iï)n 
niemanb**  fîir  fd^utbig  geîiatten  ïiaben.  13.  ^à)  gebe  ju,  ba§  bie  3^^^ 
ber  SSerbrec^en  in  unferem  8anbe  jebeê^  ^(^^^^  abgenommen^  f)at\ 
14.  @ê  gelang'  i§m  nid^t,  biefe  ©telle  ju  erl^atten.  15.  Seim  Stnbticfe 
ber  ©enbarmerie  ift  bie  2Henge  geflol^en.  16.  @r  raid  (veut)  nid^t  ju- 
geben,  ba§  er  fid^  geirrt  :^ût.  17.  ^n  ^ariS  fie^t  mon  nic^t  nur  biete 
(gngtdnber,  fonbern  anâ)  biele  ©eutfd^e.  18.  ®er  33erurtei(te  ift  auô 
feinem  ©efdngniffe  entf^rungen;  eê  (man)  gliictte*  nic^t,  il^n  ju  ftnben,  — 
er  btieb  unauffinbbar.  19.  ©ie  ©ingeborenen  biefer  l^nfet  l^aben  fc^^arje 
âïugen,  fd^h)arge  ^aare  unb  eine  fd^rdge  ©tirn''.  20.  SBenn  bu 
ttju^teft*,  toit  fe:^r  ic^  mit  beinem  UngtudE  SJÎitteib  l^abe!  21.  !î)ie  jûl^r* 
ïid^e  ''Penfion  unfereê  S3ûrgermeifterê  betrdgt"  3000  ^ranfen.  22.  (Sinigc 
3eit  fpdter  er^ietten"  toir  bie  (Srtaubniê,  gu  unferem  ïïîegimente  abju* 
gel^en  (abjureifen).  23.  S^iiemanb"  fann  (peut)»  ft^^  i^^y.  ^^ic^t  ent^iel^en^ 
feinem  S5ûtertanbe  ju  (de)  bienen.  24.  @ntfinnft  bu  bid^  noc^  ber  33er* 
ad^tung,  mit  ttjetd^er'  er  friil^er  bon  ben  ranl^en-  ©itten'  feineê  8anbeê 
fprad^''?  —  Unb  ie^t  l^at  er  fid^  eineê  35erbrec^enê  fc^utbig  gemac^t',  WîU 
<i)z§>  ben  aCIgemeinen  Untoiflen  feiner  eigenen"  Sanbêteute  erregt.    25.  @eine 
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3Dîutter  ift  bte  333itnje  eineê  Seamten;  fie  erï)â(t"  eine  jdl^rUc^c  ^enfion 
Don  1400  ^ranîen.  26.  8ebt  ^t)r  33ater  noc^  (^ft  i^^r  SSater  noc^ 
tebenb)?  —  9^ein,  er  ift  »or'  brei  a)?onaten  ge[torben.  27.  ^^  bin  treit 
[bûDon  entfernt],  bie[en  jungen  2Dîann  gu  ijerbammen.  28.  ©oê  ift  eine 
2;§atfac^e,  njetc^e  fic^  tdglic^  (jeben  Za^)  tJoUgietit  (produit).  29.  îî)er 
2Jîont*:®(anc  ift  nid^t  nur  ber  fio^fte"  Serg  ber  2I(^en,  fonbern  auc^  gan§ 
(Suropaê.  30.  ©iejenigen,  melc^e  gn  f^dt  fommen,  ï)aben  eine  (^etb- 
ftrafe  tjon  50  ©entimen  gu  ja^ten''.  31.  ®er  ©tabtrat  befte^t  anê  fîinf= 
5tg  SDÎitgliebern.  32.  @r  tourbe  angeftagt,  eine  ^dtfd^ung  begangen  ju 
(de)  l^aben,  unb  [murbe]  gu  oier  ^al^ren  ®efdngniâ  Derurteitt  33.  ^rul^er 
l^at  bie  ^(utrad^e  ^Taufenbe  bon  D^fern  jdîirlirf)''  geforbert.  34.  ©ie  3at)t 
ber  3Serbrec|en  nimmt  jebeê  i^al^r  ab.  35.  i^ebe  ©emeinbe  !^at  einen 
Ortê&orfte^er.  36.  S)ie  SJÎanbet  ift  eine  fd^one  ^rud}t.  37.  ©in  ge* 
wiffer  ï.  ift  foeben  feftgenommen  ttjorben.  38.  ®er  ©efangene  loar 
tjerfc^hjunben.  39.  i)iefe  Slrt  ju  (de)  fpred^en  erregte  (ben)  Untoilïen. 
40.  £)bg(ei(^  ^orfiîa  mit  (à)  ^ranfrei^  feit  meî)r  aie  120  ^a^ren  oer* 
einigt  ift,  ge'^oren  bort  (bie)  2luf(eî)nungen  gegen  baê  frangofifd^e  ©efetj 
îeineêhjegê  ju  ben  5tuênat)mefdaen  (f.  @.  25,  2lnm.  2).  41.  ;î)iefeê  ©ebirge 
befte^t  auâ  tjol^en',  fc^warjen^  ^elfen'-^.  42.  S3teibt  gu  ^aufe,  biê  (ba§) 
ic^  fomme.  43.  «Sein  'îPringi^at  i)at  il^m  baê  befte  3s"9"i^  gegeben. 
44.  ^à^  gebe  i^^nen  ben  9îat,  nac^  bem  i^uftigminifterium  jn  (de)  ge^en. 

*)  aussi  bien  qu'à  tout  autre;  —  ^}  aller;  —  <=)  nommé;  —  ^)  §  168,  g; 

—  ')  Passé  déf.;   —   0  §138,  8;   —  «)  savais;   —  >•)  est  de;  —   ')  §  181,3; 

—  ^)  Imparf.;  —  ')  rendre;  —  ")  §  162,  4;  —  °)  toucher;  —  ")  le  point  cul- 
minant; —  p)  burd^  subir;  —  '')  §  194,  23;  —  O  il  Y  ^-  ^ 


JAMES    WATT 

James  Watt  est  né»  en  1736,  à  Greenock,  petit^  village 
sur  les  bords  de  la  Clyde,  en  Ecosse.  Son  père,  d'après  cer- 
taines biographies,  était  négociant,  et,  selon  d'autres,  maître 
d'école.  Quoi  qu'il  en  soit^,  sa  famille  paraît*  avoir  été  estimée, 
mais  pauvre,  car  James  Watt  ne  reçut  d'autre  instruction  que 
celle  des  écoles  gratuites.  Sa  constitution  faible  lui  donna  de 
bonne  heure  l'habitude  de  la  méditation  et  de  la  retraite.  De 
seize  à  vingt  ans,  il  fit^  son  apprentissage  dans  un  petit  atelier 
où  l'on  fabriquait  des  compas,  des  cadrans  solaires  et  des  appa- 
reils de  physique.  Il  alla  ensuite  travailler  à  Londres  chez  un 
fabricant  d'instruments  de  mathématiques,  mais  il  tomba  malade 
et  dut  revenir  en  Ecosse,  et  il  eut  le  bonheur,  tout  jeune  encore, 
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d'être  chargé  par  l'université  de  Glasgow  de  conserver  et  de 
réparer  ses  modèles. 

Une  petite  machine  de  Newcomen  qui  faisait^  partie  de 
cette  collection  ayant  besoin  de  réparation,  Watt  y  trouva  des 
défauts  et  s'ingénia  à  y  remédier.  Plusieurs  années  se  passèrent 
en  essais  infructueux.  Il  quitta  l'université,  en  1764,  après  s'être 
marié,  et  exerça  pour  vivre  la  profession  de  géomètre-arpenteur. 
En  1768,  grâce  aux  ressources  qui  lui  furent  offertes^  par  le  doc- 
teur Roebuck,  il  fit®  construire  sa  première  machine  perfectionnée. 
Cinq  ans  après,  Watt  s'associait  à  un  fabricant  très  riche  de 
Birmingham.  La  nouvelle  société  prit^  bientôt  une  importance 
considérable  et  obtint  du  parlement  que  le  privilège  obtenu  en 
1768,  et  qui  allait  expirer,  fût  prorogé  jusqu'en  1800.  A  partir 
de^*^  cette  époque,  le  sort  devint  favorable  à  son  entreprise  et 
dédommagea  Watt  de  ses  tourments  et  de  ses  labeurs.  Sa  for- 
tune grandissait  chaque  jour.  Un  seul  industriel  lui  donna  60  000 
francs  par  an  pour'^  avoir  le  droit  de  se  servir  de  son  appareil 
de  condensation. 

La  gloire  vint  en  même  temps  que  la  fortune:  les  princi- 
pales sociétés  savantes  lui  ouvrirent'  leurs  portes.  Parvenu  à  un 
âge  avancé,  possesseur  d'une  brillante  fortune,  fruit  de  ses  dé- 
couvertes, entouré  de  l'estime  générale,  Watt  quitta  les  affaires. 
Il  mourut'^  le  25  août  1819,  après  une  courte  maladie,  à  l'âge 
de  84  ans.  Gaumont,  Inventions  et  découvertes. 

1)  §  33;  —  2)  §  148,  i;  -  3)  t»ic  bem  auc^  fetn  mag,  §  192,  3;  —  *)  §  42,  2; 

—  ^)  §  37;  er  beftanb  fetne  Se^rjelt,  er  ging  in  bte  8et)re;  —  ^)  §  37;  faire  par- 
tie de  ge^ijren  ju;  -  ^)  §  16;  -  »)  (iefe,  §  37;  —  ^j  §  38;  -   ")    »on  -  an; 

-  ")  §  97,  2;  -  12)  §  20. 

S3erB.     Mourir,  §20. 

Mourir  de  fterben  an:  Il  en  est  mort  cr  ift  bar  an  geftorben, 
§  187;    de  quoi  est-elle  morte?  tooran  ift  fie  geftorben?  §  183,3. 

Fabriquer,  §100.  —  Tomber  malade  îranf  trerben. 

SBieberl^oIung:  Î5ic  33ert)a  auf  evoir,  §  57;  baê  Participe 
passé,  §  104,  le. 

©ubftantit).  9Mttnli(^  finb  travail,  — appareil,  conseil. 
2CciMi^  finb  habitude,  étude,  inquiétude,  —  entreprise, 
méprise,  franchise,  ©efonbert  finb  5U  merîen  le  labeur,  le 
bonheur,  le  modèle,  le  sort,  le  fruit,   une  affaire. 

Le  défaut  ber  fÇet)(er  (ttjetd^en  man  i^at),  la  faute  ber  ^e^* 
ter  (tuelcî^en  man  mac^t);  —  ce  n'est  pas  ma  faute  baê  ift  ntd^t 
meine  (S^ntb,  baran  bin  tc^  nid^t  fd^ulb. 
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^ronomcn.  ®aê  ^ntcrrogatiu^ronomcn,  §§  182,  183, 1,2. 
—  î)aê  "Çronominatabijerb  y  (=  à  ceci,  à  cela),  §188, 1:  il  y 
remédia. 

^rd^jofttton.  A  partir  de  bon  —  an:  à  partir  du  15 
prochain;  —  d'après,  selon  gemciÇ,  mdj,  §  194,  9,  29;  —  sur  les 
bords  du  Rhin,  §  194,  32. 


A.  1.  2?on  hjem  'ijanMt  'oa^  »or^ergel^enbe-  Sefeftùcf'?  2.  ^n 
(en)  fôelc^em  ^af)xe  ift  er  ge&oren?  3.  3Bo  i[t  er  geboren?  4.  2Bo 
tiegt  biefeê  f(eiue  T)Qx\?  5.  SSaê  toax  fein  SSater"?  6.  ^atte  er  33er* 
mogen?  7.  SBeld^e  (Sd}ule  Ijat  er  be[uc^t?  8.  2Bte  (luetc^e)  toar  gu 
iener  ^eif  feine  èor^erbefd^affenl^eit?  9.  SBo  ging°  er  in  bie  8e:^re? 
10.  So^tn  Begab"  er  [id^  f^ater?  11.  SBetc^e  ©tellung  m^m"  er  ein? 
12.  ©urc^  toelc^en  2Jîi^erfotg  tam"  er  mdj  ©c^otttanb  jurud?  13.  2Bo= 
mit  beauftragte"  man  i^n  in  ^ïaêgoh)?  14.  Setc^e  SDÎafc^ine  fiel"  il^m 
bamatê  in  (entre)  bie  ^dnbe?  15.  ©tiltfte"  eê  i^m,  biefe  Sïnfgabe  gu 
to[en?  16.  SBann  bertie§"=  er  bie  Uniberfitat?  17.  Setc^en  ©d^ritt 
l^atte  er  Dorl^er"  getl^an?  18.  2Belc^eê  toax  fein  Seruf  5U  îener  ^^it"? 
19.  SBann  geïang"  eê  i^m,  [eine  erfte'  berbonîommnete'  SOÎûfc^ine^  §u 
bauen?  20.  Ser^  ^atte  il^m  ba^u  (en)  bie  mitki  gegeben?  21.  SSa^ 
ereignete'  (eê)  [ic^  [iinf  ^a!^rc  barauf?  22.  ^atte'  bie  neue  ^efedfc^aft 
(Srfolg^?  23.  Sie  geftattete  fic^  (5SBelc|e  Wurbe")  bie  33ermijgenâlage 
SBattê?  24.  Seïd^eê  gtdnjenbe^  Sïnerbieten  '  trurbeMl^m  fogar"^  gemac^t8^ 
25.  ÎBie  toerl^ietten'  [ic^  bie  gelel^rten  torperfd^aften  feinen^  (grfoïgen^ 
gegeniiber'?  26.  Sann  50g'  er  fic^  Don  ben  Slngelegen'^eiten  guriicf? 
27.  SSann  ftarb-^  er?  28.  SBie  ott  toar  er?  29.  SSar  cr  tange^  îranî^ 
gewefen'? 

■»)  SBet^eg  xoax  ber  Seruf  f.  3S.?   —    '')  à  cette  époque -là;   —  ")  P.  déf. 

—  ")   auparavant;    —    *=)  §  183,  1  u.  3;   —    0  §  183,  3b;  —   «)  burc^  réussir; 

—  ^)  même. 

B.  1.  i^d^  fterbe  gern,  benn  id^  fterbe  fur  baê  93atertanb. 
2.  @ic  fc^eint  berreift  [§u]  fein.  3.  SBoran  ift  fie  geftorben?  —  Sln  ber 
®ci^h)inbfud^t.  4.  îéer  tonig  ift  tôt,  eS  tebe*  ber  tonig!  5.  @r  mdre 
geftorben,  wenn  ber  Sïr^t  nid^t  rec^tjeitig  gefommen  tt)dre  (n^ar).  6.  î)cr 
^aifer  ^riebric^  III.  ftarb  im  ^a^re  1888.  7.  ^d^  fterbe  t)or  Ungebutb. 
8.  i)u  wirft  baoon  nic^t  fterben.  9.  ;^c^  bin  in  éonbon  am  11.  ^ïpril 
1871  geboren.  10.  3:)aran='  ftirbt*  man'  nid^t^.  11.  @r  trat  in  bie 
8et)re  bei  einem  Xud^fabrifanten.  12.  'î)ie  3lrbeiter,  toeïc^e  mat^ematifd^e 
:^nftrumente  mad^en^  er^atten  met)r  a(ê  60  ^Çranîen  ttjod^enttid^".  13.  (Sr 
liât  eine  fe{)r  gute  53ilbung  genoffen  (empfangen).     14.  23om  1.  Oftober 
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db  fott"  id^  fîir  mcin  ^iwnter  60  ^ronîen  monatlid^"  bejaîiten.  15.  SBîc* 
btet  ttjaren  èie  tl^m  fc^ulbig*^?  —  500  ^ranîen.  16.  Sitl^etm  I.  ftarb 
am  9.  3Jîdrj  1888,  micf  etncm  furjen  ^ranfenïager  (tranî^cit),  im  ?ltter 
t)on  faft  91  ^al^ren.  17.  3Du  mu^t  mic^^  „{(^ti  berraten^'.  18.  3)aê 
ift  ein  gro§er  SOÎanget  in  bem  ^au  ber  30îafd^tne.  19.  ®ie  SDÎenfd^en 
l^aben  Diète  iÇe!^(er.  20.  î)u  mu§t  nid^t  fo  toiete"  ^el^ter  mad^en.  21.!î)aê 
ift  nic^t  fcinc  ©d^ulb.  22.  ©ie  ©efd^cifte  get)en  fc^ted^f.  23.  (£r  mad^te 
gute  ©efd^afte^  24.  S33att  ift  im  Sïlter  bon  84  ^a^ren  geftorben. 
25.  ®û§  ift  ein  Sïpparat,  beffen  fid^  bie  ^elbmeffer  bebienen.  26.  @r 
l^atte  me^rere  Slp^arate  gu  (à)  reparieren.  27.  3Bie  bem  aud^  fein  mag", 
er  fd^eint  unfd^utbig  [gu]  fein.  28.  ^d^  ircrbe  berfud^en,  bem'  ab^u'^elfen". 
29.  SBarum  ijat  man  bem'  nid^t  ûbge!§olfen?  30.  2Jîeine  30îutter  ift  îranî 
gettjorben;   trir  toerben  ben  Slrjt  l^oten'. 

")  eê  rebe  =  vive;  —  ^)  fabrtgierenb  §  100;  —  °)  §  194,  ^;  —  ^)  devoir; 

-  «)  §  153,  2;  -  ^  §  164,  8,-  -  ^)  §  152,  15  -  h)  f.  ©.  28,  3(um.  3;  —  ')  §  1S8,  1; 

—  '')  §  93,  5;  —   0  aller  chercher. 


OFFRE  DE  SERVICE  D'UN  EMPLOYÉ  DE  COMMERCE 

Berlin,  le  15  8'""'  87. 

Monsieur, 

Une  annonce  insérée  dans  la  Gazette  nationale  m'ap- 
prend' que  vous  demandez  pour  le  premier  avril  prochain  un 
teneur  de  livres.  Je  prends'  la  liberté  de  venir  vous  offrir  mes 
services.  Permettez  que  je  joigne-  à  ma  requête  quelques  ren- 
seignements sur  ma  personne  et  sur  mes  capacités. 

Je  m'appelle  Paul- Armand  Lenoir.  Je  suis  né^  le  11  mai 
1860,  à  Miihlhausen  (province  de  Saxe).  J'ai  fait  mes  études 
au  collège  de  ma  ville  natale.*  A  seize  ans,  j'ai  quitté  l'école, 
muni  du  certificat  donnant  droit  au  volontariat  d'un  an.  Puis 
je  suis  entré  en  apprentissage  chez  M.  Laval,  marchand  de 
soieries.  J'ai  acquis^  rapidement  une  certaine  connaissance  des 
affaires  et,  en  particulier,  de  la  comptabilité.  Mon  apprentissage 
terminé,^  je  suis  entré  dans  l'armée.  A  l'expiration  de  mon  en- 
gagement militaire,  je  suis  rentré  dans  la  maison  Laval,  d'abord 
comme  vendeur,  plus  tard  comme  teneur  de  livres.  En  1883, 
j'ai  accepté  une  place  de  voyageur  pour  la  fabrique  de  M.  Muller, 
à  Cologne.     J'ai  voyagé  pendant  quatre  années  en  France,    en 
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Suisse  et  en  Angleterre.  Je  me  suis  alors  perfectionné  dans 
l'usage  des  langues  française  et  anglaise^,  que  je  parle  mainte- 
nant assez  couramment.  J'espère  donc  que  je  serais  en  état  de 
faire  votre  correspondance  en  français  et  en  anglais. 

Par  suite  de  la  faillite  de  la  maison  Muller,  je  me  trouve 
actuellement  sans  position. 

Dans  l'espoir  que  vous  voudrez®  bien  accueillir  favorable- 
ment ma  demande,  je  vous  prie,  Monsieur,  d'agréer  l'assurance 
de  ma  considération  distinguée  et  de  mon  entier  dévouement. 

Paul   Lenoir 

Berlin,  S. 

14,  Mathieustrasse. 

1)  §  38;  _  2)  §  30;  —  3)  §  33;  —  *)  id)  ^Be  iaè  @i)mnaflum  meincr 
33aterftabt  Befud)t.  Slnbere  gaffung:  Je  suis  allé  à  une  école  réale  (école  pri- 
maire), où  je  suis  resté  jusqu'à  la  1^"  classe;  —  *)  §  17;  —  ^)  §  HO;  — 
^)  §  161,  3;  —  *)  §  56.  —  liber  bte  SlHûrsung  8''"  im  Satum  »gl.  Slbfc^n.  26. 

SSerb.     Acquérir,  conquérir,  s'enquérir  (de),  §  17. 

Oserais-je  vous  prier  de  me  le  prêter  (§  81,5)  biirfte 
i^  ©te  bttten,  eê  mir  gu  tetl^en.  —  J'ai  longtemps  voyagé  dans 
ce  pays  ic^  bin  lange  in  biefem  8anbe  gercîft,  §  68,  2.  —  Quitter 
l'école  bie  @(^ule  Derta[fen,  bon  ber  ©d^ule  abgel^en. 

(SubftantiD.   9UîamiIii^  ftnb  état,  volontariat,  certificat, 

—  devoir,  espoir,  —  bte  SOîonatênanten.    33BetWi(î^  ftnb  gazette 
maisonnette    (^duêd^en),    —   conquête,    requête,    bête,    — 
faillite,  orbite  (Kretêbal^n),  réussite  ((^Jeïingen),   —   fabrique, 
pratique  (gracié).     ®efonbert  gu  merfen:  le  service,  une  offre 
(nîemalê  oflFerte!). 

Un  journal  eine  (franjofifd^e)  3^i*""9/  ""^  gazette  eine 
(nid^t^fransofifc^e)  â^itung. 

La  province  de  Saxe,  §  149,  2.  En  France,  §  143,  1.  — 
La  place  de  vendeur  bie  (Stelïe  eineê  93erïduferê;  une  place  de 
vendeur  eine  ©telle  atê  SSerîciufer. 

5tbieîti&.     Les  langues  française  et  anglaise,  §  161,3. 

—  Le  15  prochain  ont  nad^ften  15*^". 

5lbtoerb.  Couramment  getauftg,  constamment  beftonbig, 
prudemment  îlug,  ober  lentement,  présentement,  §  164,6,7. 

Il  y  a  trois  mois  Dor  brei  ïïflomkn,  bor  eincm  SSiertetîa^r, 
eê  ift  ein  S3iertel|al^r  l^er. 
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1-  ^abm  @te  bie  Sïn^etge  gelefen,  njetd^e  td^  in  ben  Temps  l^abe 
einfe^en  ïaffen"?  —  ^a,  iâ)  "ijobt  fie  getefen.  2.  (Sin  junger  Wlaxm 
fu^t  ju"  9^cujal^r  citie  ©telle  atê  3Serfdufer  in  einem  ©eibeniuareu* 
gefc^dfte.  3.  ^<i)  nel^me  [mirj  bte  ^rei^eit,  @te  ju  2ïîittag  einjutaben. 
4.  Ém  nadiften  erften  Sïpvît  tuerbe  id^  nad^  ^ariâ  reifen.  5.  ^^  l^dtte 
mir  erlaubt,  i^^nen  biefe  @tefle  onjubieten,  ûber  man  ^atte  mit  gefagt, 
ba§  (Sîe  am  ndd^ften  erften  Oftober  miS)  ;^t)rer  feintât"  abreifen  mûr* 
ben.  6.  a}2it  17  ^at)ren  bin  ic^  toom  ®^mnafium  abgegangen,  unb 
nad^bem  id^  meine  Sel^rjeit  beenbigt  l^atte",  i)abe  id^  gebienf.  '^adt)  Sïb* 
ïauf  metner  X)ien[t5eit  bin  id^  nad^  g^anîreid^  gegangen,  um  mid^  in  ber 
frangofi[d)ert  @^rad§e  ^n  beruoUfommnen.  ^e^t  befteibe  id^  bie  ©tetle  eineâ 
^orrefponbenten  in  einem  Sanf§au[e.  7.  ©iefeê  ^a\x§>  l^at  tjor  brei  aJÎO:= 
naten  ^anferott  gemad^t.  8.  3}îein  33rnber,  fôetd^er  fic^  gegentodrtig 
ûu^er  (o^ne)  ©tellung  befinbet,  [nc^t  eine  ©telle  ai§>  ©uc^^alter  in  einem 
Sanîl^anfe.  9.  ;^d^  bitte  @ie,  meinem  ®efnd^e  geneigteê  (Bt^QV  gu  (de) 
fd^enfen*".  10.  î)n  h)irft  eine  gewiffe  ©id^er^eit  im  ©ebraud^e  beê  ^ran* 
5ofi[d^en  nur  burd^  (bie)  Ûbung  erloerben.  11.  ^d)  gtaube  nid^t,  ba^ 
bu  eine  ©id^ertjeit  im  ©ebraud^e  beê  ^ranjofifd^en  erïangen  njirft^,  ol^nc'' 
"ùa^  hn  einige  3cit  in  ^ranfreidfi  gereift  bift.  12.  ^<î)  ttierbe  mic^  nad^ 
[einer  3ïbre[[e  erfunbigen.     13.  ^riebric^  ber  ®ro§e  ï)at  ©(^tefien  erobert. 

14.  ïfflan  erft)irbt  griinblid^e-  Sîenntniffe'  nur  burd^  gro§en  (tiiet)  fj^ei^. 

15.  ^d)  'ï^abt  [oêben  in  ber  Gazette  de  France  (bie)  folgenbe  Stnjeige  ge=^ 
tefen:  (Sin  junger  Wlamx,  (Derfel^en)  mit  ben  beften  ^eugniffen,  (unb)  metd^er 
franjofifd^  unb  englt[d^  fp^id^t',  fud^t  jum  nac^ften  erften  Dftober  eine 
©telïe  aie  «uc^^alter  ober  (aie)  35erfdufer.  16.  ^n  wetd^em  Sïlter  bift 
bu  »on  ber  ©d^ule  abgegangen?  —  5[Rit  18  ijjatiren.  17.  ;^c^  'i)abe 
foeben  eine  Sïngeige  in  baê  Petit  Journal  einfe^en  laffen.  18.  Obgleid^ 
man  aïïe  Slage  neue  ^enntniffe  ertoirbt,  bleibt  unfer  ÎBiffen  bennod^  fel^r 
unuoUfommen.  19.  ^eter  ber  (SJro^e  eroberte  metjrere  fd^webifc^e  '^xo^ 
Oinjen.  20.  ^ronfreid^  ttjirb  niemalê  (Slfa§'8ott)ringen  hjiebererobern. 
21.  ©rhjirb,  mein  ©o'^n,  bie  2ïdÇ)tung  beiner  SDÎitmenf^en.  22.  Saffet 
une  bie  Siebe  unferer  3J2itmenfd^en  ertoerben.  23.  ^rauc^en  (oerlangen) 
©ie  gum  ndc^ften  15.  einen  9^eifenben?  —  ^a.  —  ©îirfte  ic^  :3^nen 
meine  ©ienfte  anbieten;  id^  bin  diel  in  ©nglanb  unb  (in)  Slmerifa  gereift, 
unb  (ic^)  f:prec^e  giemtic^  geldufig  englifd^  (baê  ©nglifd^e).  24.  ^d)  n^erbe 
mid^  banad^  erfunbigen.  25.  ®aê  ift  ein  fc^ijneê  Sïngebot.  26.  ®eben 
©ie  mir  eine  [franjofifd^e]  3sitii"9-  27.  ^d)  t)abe  eê  in  meïjreren  beut= 
fd^en  3eitungen  gelefen.  28.  (Sr  l^at  mein  ®efud^  ttjoîilroollenb  aufge» 
uommen.  29.  ©iefe  ©d^ule  l^at  baê  Sîec^t,  baê  ©inidl^rig^^reittjilligen' 
âeugniê  gu  (de)  erteilen.  30.  SlJîein  33ater  ift  ^aufmann\  31.  i^c^ 
bin  ©eibenn5arenï|anbler^  32.  Berlin  ift  meine  33aterftabt.  33.  ^n 
unferm  ©efc^dfte   finb'  je^n  SSerîdufer   unb  uier  53uc^^alter.      34.   ;^d^ 
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l^ûbc  foeben  erfal^ren,  ba§  er  ^anîerott  gemad^t  t)at  35.  3^ie  (Srbe 
brcl^t  [fid^]  beftcinbig  um  (sur)  ifirc  2ld^[e.  36.  @r  ^at  ffug  gel^anbett. 
37.  S)u  fprid^ft  ju  tangfam.  38.  :^n  unferm  ^au[e  ftnb'  jtoei  $Bo^^ 
nungen  fofort^  ju  (à)'  t>ermteten^.  39.  @r  l^at  mtr  eînen  gro§en 
3)ienft  geleiftet.  40.  !î)er  .^onbeï  bïit^te.  41.  (£r  tt)irb  ;^f)nen  gern  jebe 
5ïuêfunft'"  geben.    42.  2)îeinc  ge^rjeit  fiat  bier  i^atire  (années)  gebauert. 

43.  ©enebmtgen  ©te  bte  35erfid^erung  meiner  auêge^eid^netften  ^od^ad)tung. 

44.  (£r  \px\à)V  bie*  frangofijd^e  unb  engtifd^e  ©^rad^e  giemtid^^  geldufig^ 

45.  3^ie  fraiiâofifd^e  unb  engïi[d^e  33evn}altung.  46.  ®aê  beutfc^e  unb 
frango[ifc!^e  ^eer. 

»)  fait,  §  105;  —  •>)  fftr  ba^;  ~  •=)  pays;  —  ")  Passé  antér.,  §  79;  —  ")  trf) 
biii  in  iaè  .f>eer  einvjetr.;  —  0  3"nftig  aufjuue^men;  —  »)  Prés,  du  subjonctif; 
—  ^)  %  85,  3b;  —  ')  Part,  prés.;  —  ^)  %  147,  2;  —  ')  il  3'  a;  —  ">)  aile  Sdid- 
îfmfte. 


^hrrl)mtt  10, 

DE  LA  FORCE  EXPANSIVE  DE  LA  VAPEUR 

L'eau  bout'  à  une  température  de  100  degrés  centigrades. 
Lorsqu'on  ferme  hermétiquement  le  vase  dans  lequel  on  fait 
bouillir  Peau,  on  empêche  la  vapeur  de  se  former  à  partir  de 
100  ^.  La  quantité  de  chaleur  communiquée  à  l'eau  en  ébullitio^lk 
et  qui,  dans  un  vase  ouvert,  serait  employée  à  la  formation  de 
la  vapeur,  vient  s'ajouter  à  celle  de  l'eau  bouillante";  par  suite,  la 
température  ne  tardera^  pas  à  dépasser  100  ^.  La  vapeur  de 
l'eau  bouillante  presse  contre  les  parois  du  vase,  à  me- 
sure que  la  température  s'élève.  C'est  sur  ce  principe  qu'est 
fondé  l'usage  des  machines  à  vapeur.  On  fait  bouillir  l'eau  dans 
des  cylindres  clos^,  oii  elle  produit*  une  vapeur  d'une  grande 
force  expansive.  Lorsqu'on  lâche  ensuite  cette  vapeur,  elle  se 
trouve  être  capable  de  soulever  des  poids  et  de  faire  mouvoir^ 
des  roues. 

D'après  Paul  Bert,  La  2^  année  6! enseignement  scientifique. 

1)  §  13,  s;  -  2)  §  96,  4;  -  3)  §  51, 1;  -  *)  §  31;  -  ••)  faire  mouvoir 
treiben. 

33erb.  Bouillir,  §  13,8:  L'eau  bout  à  cent  degrés  centi- 
grades 'Qaè  Saffer  fod^t  bet  100^  ©etfiuê.  —  Faire  bouillir 
îod^en  =  abfod^en,  gum  @ieben  bringen:  On  fait  bouillir  l'eau 
dans  un  vase  cylindrique. 

aajolter,  Sel^rtuc^  II.  3 
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Ne  pas  tarder  à  faire  qch.  ntd^t  jogern  etwaê  ju  f^un  = 
6a{b  ettt?aê  tl^un:  Il  ne  tardera  pas  à  rentrer  er  tuirb  batb  nad^ 
^aufe  tommen,  §  96, 4.  —  Soulever,  §  8,  10. 

©ubftantilj.  9MmUil^  finb  degré,  péché  («Siinbe),  li- 
bellé (^ormular),  canapé,  ^efonbert  merfe  man:  la  vapeur  ber 
"Dam^f,  le  vapeur  ber  !î)am^ter;  —  le  vase  baâ  (?^cfd§,  la  vase 
bev  ©d^Iamm;  —  la  paroi  bie  SÎBanb. 

Le  cylindre  ber  (Si^Iinber  =  ba§  cljtinbvîfd^e  ®efd§;  le  cha- 
peau haut  de  forme  (chapeau  de  haute  forme)  ber  S^linber§ut. 

Sïbjeftit).  Expansif  -  expansjve;  vif  -  vive;  atten- 
tif -  attentive  aufmerffam,  §  159, 0. 

•îPronomen.    9îe(att»pronomen,  §  181, 3. 


1.  3)te  Xemperatitr  beê  îod^enben-  SBafferê'  betrâgt  100°  (Sc(- 
fiuê.  Um  eine  l^ol^ere^  Stemperatur '  gu  erjeugen,  muB  inan  (il  faut)'  ba§* 
®efd§,  in  weldfiem  ftd^  baê  fod^enbe  SBaffer  befinbet,  tiiftbid^t'  »er- 
fc^tie^en-  uub  bie  ©rmdrmung  fortie^en.  aiZan  wirb  finben,  ba§  bie 
î^emperatitr  beê  einge[c^(o|'feuea  SBafferê  batb  100*^  iibevfc^reiteii  iuirb. 
1)ie  î)dm|)fe  beê  îod^enben  ^Kafferê  briiden  gegeii  bie  SBdnbe  beâ  um= 
f(j^tie§enben  ®efd§eê.  2.  î)ie  éonftruftion  ber  î)ampfma[^ine  beru^t" 
auf  ber  ^eobad^tung,  ba§  bie  îDdmpfe  beê  fod^enben  SBafferê  eine  ge; 
wattige  ©pannfraft  befi^en.  3.  ïSlaii  foc^t  bie  3)îitd^  ab,  um  i^r  ®e* 
rinnen  ju  toer^iiten.  4.  SOSenn  man  Wiiij  ahîodjt,  nni§  man  au[paffen, 
\}a^  fie  nic^t  iiberïduft  5.  ®r  30g  fic^  gornentbrannf'  jnriid.  6.  èine 
geringe  2)îenge  îoc^enben  SBafferê  treibt  bie  gri)§ten  ©ampfmafc^inen. 
7.  î)er  î)ampfer  fdt)rt  um  3  U^r  ab.  8.  ^iej'eê  @efd^  entbdlt  einen 
^3iter  SBaffer  toon  4"  (Selfiuê.  9.  ®er  'î)ampfer  ift  in  ben  ©c^tamm 
geraten'.  10.  !Die  5Banb  biefeê  ®efd§eê  ift  ju  biinn.  11.  ®aê  ®efd§ 
^atte  bie  gorm  eineê  (S^tinberê.  12.  î)ie  SBdrme  be^nt  bie  ^ovper  auê. 
13.  î)aê  ®efd§,  in  ftiel^em  baê  foc^enbe  ÎBaffer  fid)  befinbet,  fa^t'  200 
giter.  14.  ;^n  ^ranîreic^  tragen  bie  meiften  ^erren  ©i^Unber^îite. 
15.  ©ie  ift  uic^t  fe^r  aufmerîfam.  16.  ^c^  empfanb'  einen  (eb^aften 
©c^merj.  17.  aJîein  SSater  fanf  balb  nac^  ^aufe.  18.  ®er  ^^rii^ting 
fam"  balb  [^eran].   19.  ©eine  @c^utben  ûberftieger  Mh  100  000  ^ranîen. 

")  ift  bejirunbet;  —  ^)  fcc^enb  sor  (de)  3ovu;  —  ")  s'enfoncer;  —  ■')  aune 
contenance  de;  —  ")  Passé  déf. 


2ïbrc^iiitt  11.  35 

LE   MONASTÈRE   DE   LEHNIN 

L'acte  le  plus  important  du  margrave  Othon  T""  de  Brande- 
bourg fut  sans  contredit  la  fondation  du  monastère  cistercien 
de  Lehnin.  Comme  le  margrave,  raconte  une  légende,  s'était 
endormi'  dans  une  forêt  de  la  Zauche,  il  vit-  en  songe  se  préci- 
piter sur  lui  un  élan^  qu'il  abattit  d'une  flèche.  A  son  réveil, 
il  conta  le  rêve  à  ses  compagnons.  Quelques-uns  furent  d'avis 
que  la  vision  était  un  ordre  de  Dieu  de  bâtir  à  cette  place  une 
forteresse.  «J'élèverai,  dit  le  margrave,  une  forteresse,  où  je 
mettrai  des  hommes  pieux  dont  la  prière  chassera  de  ce  pays 
l'infernal  ennemi,  et  m'assistera  au  dernier  jour  de  ma  vie.» 

L'histoire  de  Lehnin,  quelque  peu  merveilleuse,  il  est  vrai^, 
ferait^  croire  que  le  christianisme  était  encore  mal  affermi,  dix 
ans  après  la  mort  d'Albert  TOurs,  à  deux  milles  de  la  ville 
épiscopale  de  Brandebourg.  Le  premier  abbé  de  Lehnin,  Siebold 
(1180—90)  fut,  au  dire*^  d'une  inscription  qui  paraît'-  être  du  début 
du  XV*  siècle,  assassiné  par  les  Slaves.  La  légende  ajoute  que 
les  pauvres  moines  étaient  au  milieu  de  la  marécageuse  forêt 
comme  prisonniers,  n'osant  s'aventurer  jusqu'au  village  voisin  de 
Nahmitz,  quand  les  hommes  s'y  trouvaient.  Un  jour,  ceux-ci 
étant  tous  occupés  à  la  pêche,  Siebold  vint  avec  ses  frères  pn^ 
cher  les  femmes;  aussitôt  les  enfants  allèrent  prévenir  leurs 
pères,  qui  accoururent^  du  lac,  les  rames  à  la  main.  Les  moines 
s'enfuirent;  mais  l'abbé  n'allait  pas  vite.  Au  moment  d'être  at- 
teint^, il  monta  sur  un  arbre  et  s'y  cacha;  malheureusement  son 
trousseau  de  clefs,  qu'il  avait  laissé  tomber,  le  trahit.  Les  païens 
coupèrent  l'arbre,  et  il  eut  beau^,  pour  les  adoucir,  promettre^ 
de  les  exempter  de  la  dîme;  il  fut  mis'^  à  mort.  Les  moines 
épouvantés  voulurent"  s'enfuir;  mais  la  sainte  Vierge  leur  appa- 
rut'^ et  leur  ordonna  de  rester:  le  margrave  Othon  vint  bientôt 
à  leur  aide  et  fit^  terrible  justice. 

On  voit^  encore  dans  l'église  de  Lehnin  un  tableau  qui  re- 
présente la  scène  du  martyre  et  l'apparition  de  la  Vierge,  de  la 
bouche  de  laquelle'^  sortent  les  paroles:  «Redeatis,  nil  deerit 
vohis  '*.  »  Il  ne  leur  manqua  rien  en  effet.  Leur  monastère 
devint  un  des  plus  riches  de  l'Allemagne:  autour  de  son  église 
se  groupèrent  les  bâtiments  habités  par  les  moines,  les  hôtelleries, 
les  écoles,  les  hospices,  les  fermes  et  les  ateliers.  Il  n'en  reste 
aujourd'hui  que  l'église,  restaurée  de  nos  jours,  et  quelques  ruines. 

3* 
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Du  reste  le  vieux  monastère  a  retrouvé  un  regain  de  popularité, 
depuis  que  s'est  accomplie  la  prophétie  du  pieux  Hermann'^, 
moine  du  XIV''  siècle,  qui  a  prédit  l'avènement  des  Hohen- 
zollern  au  margraviat  de  Brandebourg,  puis  au  trône  impérial 
d'Allemagne. 

Lavisse,  Études  stir  l'une  des  origines  de  la  monarchie  prussienne. 

1)  §  13,  i;  —  2-)  g  (53.  —  3)  élan  se  dit  en  langue  slave  lehnije^ 
d'où  Lehnin.  (Lavisse);  —  *)  il  est  vrai  jiuav;  —  ^)  §  37;  fonnte  çjlaubeu 
ntacf}en,  fonnte  3U  ber  Stnna^me  fi't^ren;  —  ''')  naît  ^^htéfage,  3lngabe,  Sériât,  §  89, 
âlnm.  *;  —  ^)  §  21;  —  «)  §  30:  —  ^)  fonnte  »eriprecï)en,  \mé  ex  ivoïïte;  — 
10)  §  39;  mis  à  mort  {enç^i  put  to  death)  çietctet;  —  ^O  §  56;  —  i^)  §  42,  2;  — 
13)  §  181,  4;  —  ")  Revenez,  rien  ne  vous  manquera;  —  1^)  gontane,  2Banberun= 
o,en  buvc^  bie  Wavî  ©ranbenbuvg  III,  71—80. 

33erb.     Courir,  accourir,  recourir  (à  qch.),  §  21. 

J'ai  couru  id^  bin  gelaufen.  —  Je  recourrai  à  votre  bonté 
iâ)  hjerbe  511  ^l^rer  ®ùte  metne  3"^"^^^  nel^men,  id^  irerbe  ^^re  ®ute 
in  Sïnf^^rud^  nel^men. 

S'endormir  ein[d^(afen,  se  rendormir  ttjieber  einf(^{afen, 
§  13,  1. 

(Seèrauc^  beê  Imparfait  unb  Passé  défini,  §  78,  1. 

Avoir  beau  parler  Dergebenê,  umfonftreben;  vous  avez  beau 
parler  @îe  îonncn  reben,  hjaê  @ie  tuolïen;  j'avais  beau  le  lui 
défendre.  —  Oser  faire  qch.  toogen,  etlDaê  gu  tl^un,  §  90,2: 
Oserais-je  vous  prier  de  me  prêter  votre  dictionnaire.  — 
Tomber  malade  franî  trerben. 

(Subftanttt).    9Mnttlir^  finb  trousseau,  tableau.    îïSeiblirf) 
finb  prophétie,  amnistie.  —  ©efonbert  merfe  man 
mdnnUd^;    le   monastère,   le       Weibttd^:     la    forêt,     la    clef 
cimetière     (ttrd^^),     le  (ober  la  clé),  la  pêche  (^ifd^î 

songe,  le  rêve,  un  ordre,  fang  u.  ^firfid^),  la  bouche, 

un  arbre,  le  mille  (SJîeite),  la  justice,    une  aide  (eine 

un  hospice,    un    aide  (ein  ^itfe). 

®e^i(fe). 

Slbjeîttt).  Vieux  -  vieil  -  vieille,  §  159, 13.  —  ©teltung 
bon  dernier,  §  162,  4.  —  Le  monde  entier  bie  gangc  ÎBett, 
aber  tout  le  monde  febermann. 

^ronomen.  ©ebrauc^  bon  dont  unb  duquel,  §  181, 4;  — 
quelques-uns,  §  191,  6. 

1.  Unftreîtig  (ol^ne  SSiberrebe)  ift  bie  ©ntloideïung  ber  @tabt 
Berlin  erftauntid^.  2.  ^ie  ©runbung  ber  Uniberfitat  (bon)  ^rag  fanb  im 
i^a^re  1348  ftatt.  3.  î)aê  ift  eine  ber  fc^onften  Segenben  beê  mtkh 
û(ter§.  4.  "Der  2)îarfgraf  fc^lief  im  SBalbe  ein  unb  fa^  (vit)  im  2;raume 
ein  ©(entier,   ujeïc^eê  fic^  ûuf  i^n  fturgen  motIte^      5.   ^d)   fiabe   einen 
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fci^onen  2:raum  gel^ûbt  (gemad^t)  :  ;^c^  t)aU  îm  Zxanmç.  meinen  23ater  ge- 
feïien,  métier  bor"  einem  i^a^re  geftorbeii  ift.  6.  ;^c^  biit  ber  2lnfid^t, 
bû§  baê  eine  ber  tt?lc^tigften  ^anbdingen  biefeê  ^iirften  roax.  7.  2lûe 
meine  ©enoffen  tuaren  eingefd^lafen;  traê  mid^  angeî)t,  [fo]  war  eê  mir 
nîd^t  mogUdè"  einjufc^lofen.  8.  ^romme  9}?dnner  brad^ten  baê  6t)riften= 
tum  in  unier  8onb  unb  griinbeten  mel)rere  ^(ofter,  oou  benen  einige'^  noc^ 
erl^alten  finb.  9.  @r  biente"'  feinem  |)eirn  biê  giint  (e^ten  î^agc  feiueâ 
i^ebenê.  10.  [2ïm]  tjergangenen  9}îontag  tjabe  ic§  etnen  ^luêflug  nad} 
Sel^nin  gemad^t,   um   bie  f^oue  afîuine  beê  ©iftercîenferffoftevê  ju  fe^en. 

11.  9}îtt  i^tjrer  @rtaiibni§  toevbe  id^  ^"^re  ©iite  in  Slnfprn^  nebmen. 

12.  @ie  tvîxiîn  mid^  ftetê  bereit  finben,  :^t)nen  gu  (à)  bienen.  13.  @cl)(afc 
nic^t  mieber  ein,  ber  3»9  9^^^  i"  fi"^^'  «Stunbe  ah.  14.  SKaê'  ftellt 
biefeê  Sitb  bar?  —  ©ie  ©rfd^einnng  :^e[u  (S:£)rij'ti  in  einem  ^(ofter. 
15.  Unter  ber  9îegterung  9îapoleonê  III.  raurbe'"  ^ariê  eine  ber  fd}i}n[ten 
©tabte  (Suropaê.  16.  2ï(ê  ber  ^einb  er[d^ien,  entflol^en  bie  er^d^rerften^ 
©intuol^ner'  beê  î)orfeê.  17.  2tlê  ber  n^ocïere  Wîawn  baê  tinb  in  (à) 
bûê  Saffer  [alïen  \ai:),  etlte  er  l^erbei;  er  [tiirgte  fid)  inê  2Ba[fer'",  unb 
eê  gliidte  i^m,  bûê  ^inb  wo'^tbe'^atten  ^erauê^u^iefien.  18.  -ïlîetjrere 
©cfangene,  welc^e  in  ber  ^^eftung  ^o(n  untergebrad^t*-'  waren,  finb  in  ber 
bcrgangenen  ^fîad^f'  entflol^en.  19.  @r  eitte  gum  (chez)  5lr§te  unb  bat 
i^n,  \o\oxt  gu  (de)  fominen,  ireil  einê'  [einer  ^inber  plo^lid^  trant  ge^ 
njorben  mare  (twar).  î)er  2tr5t  [agte  (dit),  baÇ  er  in  einer  3Sierteïftunbe 
fommen  loiirbe.  20.  ^ei  ber  S^îad^rid^t  bon  bem  ©iege  ber  Un[rigen 
eitten'*  alk^,  SOMuner  ',  ^raueu-,  tinber^  ^erbei",  um  bie  amttic^e  3^epej^ 
ju  lefen,  icel^e  man  foeben  an  ben  (ScÊen  ber  ®tra§en  angefd^tagen  i;mte! 
21.  ®ie  "ipropïie^eiung  beê  frommen  SOÎanneê  !^at  fid^  erfùllt.  22.  Wî^-- 
rere  ^a^rl^unberte  l^inburd^^  ^atten"  bie  ^abêburger  ben  beutfc^en  Sîai|er= 
f^ron  inné;  feit  1871  ift  bie  taiferfrone  in  bem  |)aufe  (ber)  |)Dl^en5DlIern 
erbtic^  genjorben.  23.  ^aU  i^  i^^nen  ben  S^raum  erjd^It,  ben  id}  biefe 
3îacî)t  ge^abt  (gemad)t)  ^aht?  24.  î)iefe  Sdtber  finb  fumpfig.  25.  î)ag 
ift  eine  munberbare-  ©efc^ic^te".  26.  !î)iefeê  èlofter  tt)ar  Don  (par) 
frommen  ^rauen  bettjo^nt.  27.  ^c^  ^otle"  ben  Sïrjt,  n^elc^er  in  bem 
benad)barten  !î)orfe  mobnte".     28.    @ein  ^efe^t  tourbe  nic^t  auêgefîi^rt. 

29.  S)a§  (i;briftentum  ïjat  fic^  faft  iiber  bie  ganje  (grbe  (ÎBeït)  berbrcitet. 

30.  X)ie  ^eftung  ergab  ficb-  31.  3)er  ^ifc^fang  ernd^rt  fe^r  ûiete  l^eute. 
32.  ^eute  ^aht  ic^  einen  guten  (Sifc^0S«"9  gemac^t.  33.  ®er  ^firfid} 
ift  eine  prac^tige^  ^ruc^t'.  34.  T)a^  ift  eine  ber  fc^onften  9fîuinen, 
welc^e  eê  in  ber  ajîarî  Sranbenburg  giebt".  35.  ^n  unferem  î)orfe 
finb''  mel^rere  ®afttt)irtfc^aften  ;  einige  finb  [fc^on]  fe^r  ait.  36.  '3;)iefeê 
(SJemdlbe  ftellt  ben  tounberbaren  ^if(^5ug"  bar.  37.  i^c^  ^aU  je^n  gro^e 
@(^(iiffel  an  (dans)  meinem  ©c^lîiffelbunbe.  38.  ©iefer  ^aum  ift  fe^r 
att.     39.  T)a§>  ift  ein  alter  ^aum.      40.  (ginige  feiner  ^rop^ejeiungen 
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l^aben  fid^  erfûllt.  41.  5)er  2)îann,  auê  beffen  SJÎunbe  id&  biefe  9îad)ric^t 
ï)abt  (l^atte),  f^eint  miv  gtaubiuûrbig  [gu]  fein.  42.  Sel^nin,  in  bcffeu 
Ùmgebung  toir  im  bergangenen  ©ommer"  geirefen  finb,  l^at  fe'^v  fd)one 
9fîuinen.  43.  ®ie  ^naben  marfen  @teine  ûber"  bie  a)îûuer.  44.  ©iprid) 
ntc^t  [o  fdjnefl.  45.  toram  fd}neU,  ic^  l^abe  eê  eitig".  46.  5ltbred}t 
bev  53dr  irar  ber  erfte  2}?avfgraj  Don  ^ronbenburg.  47.  ^d)  inage 
nid^t,  @ie  gii  ftôren.  48.  3^  tragc  «id^t,  eê  gu  berfpredjen.  49.  (Sv 
foniite'"  bev[pred)en,  traê  er  ti^cUk,  nieniaiib  îam  tl}m  §u  .^Ufe'.  50.  ®v 
îonnte'"  um  .^itfe  rufen,  trie  cr  n;oflte,  feine  ©enoffen  ïie^en  it)n  im  @tid^ 
unb  entf(oï)en.  51.  ®ûê  (e^te'  ;^at)r  bie[eê  ^riegeê  h)ar  baê  blutigfte. 
52.  @onnûbenb  ift  ber  ïe^te*  Zaç^  ber  3Soc^e.  53.  [5ïm]  te^ten  @onn= 
abenb  ift  er  nad^  feiner  ^eimat  abgereift.  54.  !î)ie  te^toergangenen  STage 
tooren  fel^r  fd^on. 

"j  aller;  —  '')  il  y  a;  —  *=)  possible  de;  —  <')  beven  etuiç^e;  —  ")  §  183,  3o; 

—  0   «  taïutte  —  plonger;    —    ^)   interner;    —    '')  §  lo8,  9;  —    ')   §  138,  7; 

—  ^)%  148,  3;  —  ')  ivciljrenb  mefn-em-  3..;  —  '")  P.  déf.;  —  ")  Imparf.;  —  °)  Sub- 
jonctif, §  87,  S',  —  p)  la  pêche  miraculeuse;  —  '<)  §  195,  45;  —  ')  je  suis 
pressé;  —  «)  ju  feinev  !q.;  —  ')  §  162,  4. 
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LA    PREMIÈRE    POSTE 

L'invention  des  postes  est  attribuée  à  Cyrus,  roi'  de  Perse. 
L'étendue  de  son  empire  rendait  la  correspondance  entre  lui  et 
les  gouverneurs  de  ses  provinces  longue  et  difficile.  Après^  avoir 
supputé  ce  qu'un  bon  cheval,  poussé  avec  force,  pouvait^  faire  de 
chemin  en  un  jour,  il  fit*  construire  des  écuries  distantes  les 
unes  des  autres^  dans  cette  proportion.  Il  y  mit^  des  chevaux 
et  des  palefreniers  pour  eu  prendre  soin.  Il  établit  un  maître 
de  poste,  chargé  de  recevoir  les  paquets  des  courriers  et  de  les 
transmettre  à  ceux  qui  devaient  leur  succéder,  ainsi  que  de  rece- 
voir les  chevaux  qui  avaient  couru  et  d'en  livrer  de  frais.  La  poste 
marchait  nuit  et  jour,  et  faisait*  grande  diligence,  sans  que  ni 
pluie,  ni  neige,  ni  froid,  ni  chaleur,  ni  aucune  autre  incommo- 
dité pût^  eu  interrompre  le  service.  La  surintendance  des  jDOstes 
devint  dans  l'empire  une  charge  considérable.  Darius  l'avait 
exercée  avant-  de  monter  sur  le  trône. 

Encyclo'pédiana  ;  Garnier  F'^^ . 

1)  §  148,  V,  -  ■^■)%  97,  4,  8;  -  •>)  §  60;  -  ')  §  37;  -  ■^')  §  191,  9;  - 
')  §  39. 
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93erb.     Encourir,  §  21.  —  Accourir,  §  70. 

Vous  encourrez  un  embarras  @ie  loerben  ftd)  eine  Unanneî)m* 
ïid^feit  ju^ieïjen.  —  Il  fit  apporter  du  vin  er  ïie^  SBein  bringen.  — 
Succéder  à  folgen  ouf  (in  befttmmter  ?5oïgc).  —  Rendre  (Dor 
Slbjeîtiben)  mad^en:  Rendre  difficile  er[(ï|t»eren ,  f^tuer  maéen;  cela 
rend  Fafiaire  plus  difficile  et  plus  compliquée. 

©ubftantid.  Le  froid,  fubftantiuierteê  SIbiefttb,  §124,5. 
S^i^etbli^  finb  étendue,  vue,  rue.  —  ®e[onbert  beai^te  mon  le 
poste  bev  ^often,  bie  @teïïung,  la  poste  bie  "îPoft  —  Le  roi  de 
Prusse,  §  143,  2. 

Stbjeftit).    Frais  -  fraîche,  §  159,  is. 

2tbt)evb.     Ne  -  ni  -  ni,  §  168,  is  unb  155,  i. 

'îPronomen.  En,  §  187,  4;  —  l'un  l'autre;  les  uns  les  autres 
einonber,  §  191,  9;  —  aucun,  aucune,  §  191,  1. 

^onjunftton.     Afin  que,  §  85,  1. 


1.  !Dle  Svfinbung  beê  (Scï;ie§pii(t)erê  luivb  einem  "Deulfc^en  ^a-- 
inenê"  ^ertt)oïb  @c§mar5  ^ugefc^rieben.  2.  ®ie  5tuêbeï)nung  beê  ruffifd}en 
Oîeic^cê  ift  gemolttg.  3.  (S^t  nidit  §u  t)iel,  boê  (cela)  tuivb  euc^  îronf 
mod^cn.  4.  !î)te[eê  *i|5ferb  t'onnte  70  tilometer  tdgli^''  mad}en.  5.  223a= 
riim  bift  bu  [0  f^ued  geloufen?  6.  ^ei  (à)  ber  5^oc^rid)t  uon  feiy^ 
9îu(ïfe!^r  bin  id|  l^erbeigeeKt,  um  if}n  in  unferer  lieben  (guten)  @tobt 
gu  begvû§en.  7.  Submig  XIII.  fotgte  ouf  ^einrtc^  IV.  8.  ^ie  fc|»e^ 
btfdje  "iperiobe  beê  'DreiBtgio^vigeu  Sîi'îegeê  foigte  auf  bie  bonifd^e 
^eriobe.  9.  ÏBeber  9îegen,  uoc§  ©c^nee,  noc^  iïàik ,  noc^ 
,g)t^e  ï}teïten  unfern  ^ïr^t  guriid,  feîne  "îPotienten  oufjufudjeu".  10.  @v 
orbeitete  STog^  nub'^^  9îod}t',  unb  tro^bem  trurbe  er  uid]t  reid};  er  ift 
orm  geftorben  unb  l^ot^  feiner*  goljlreic^en'*  ^amiUe'^  nic^tê^  l^intevtoffen^. 
11.  Wan  fagte  (dit)  eê  il^m,  bomit  er  fid^  îeine  Unanner)mUc^îeiten  5U= 
goge.  12.  !î)ie  ^oft  befovbert  S3rtefe^  ^oftfovten,  X)rudfad)en,  ^aîete 
u.  f.  rv.  13.  @r  ^otte  eine  (SteUnng  (einen  ^often  inné),  [nm]  n?elc^e 
îl}n'  fet)r  oiete  SOîenfd^en  beneibeten".  14.  î)ie  beiben  §eere  nd^erten  fic^ 
einonber.  15.  @ie  morfd^ierten  gegeneinonbev.  16.  ®ie  gviffen  (fid^) 
einonber  on.  17.  3Diefeê  SBoffer  ift  nid}t  frifd}.  18.  ©te  lutter  ift 
nic^t  fvifc^.  19.  î)er  tonig  tte§  ben  ^oftmetfter  îommen.  20.  ^n  ienem 
i^anbe  (eê)  fdût  weber  9îegen  nod^  ©c^nee.  21.  ^^c^  l^obe  tt)eber  |)nn* 
gev  no^  î)nrft.  22.  ^^re  ^ebev  ift  fd)te(^t,  id^  werbe  ^Ijnen  eine 
beffere'  geben.  23.  ©iefeê  SBoffer  ift  abgeftonben  (worm),  ic^  ttjerbe 
:^^nen  frifc^eê'  bringen.     24.  ^d^  bitte  @ie,  bofiiv  ©orge  gu  (de)  tro» 
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geit.  ^5.  î)aê  "iPferb  ^at  fec^ê  [fransofif^e]  aKeileu  in^  eincr 
©tunbe  gemad^t.  26.  ^c^  toerbe  :3|nen  baê  ®elb  in^  sttjei  Xagen 
jurucffd^îden. 

»)  genannt;  —  ")  §  194,  23;  —  ')  d'aller  voir;  -  '')  §  143,  3;  —  ")  welc^e 
i^m  .  . .  beneibeten,  §  118;  —  0  §  187,  4;  —  *^)  inner^alï»  en. 


:xhrtiîttm  13. 

LE    CORPS    HUMAIN 

Le  corps  humain  se  compose  de  trois  parties  principales, 
qui  sont:  la  tête,  le  tronc  et  les  membres. 

La  tête  comprend  le  crâne  et  la  face. 

Le  crâne  est  couvert*  de  cheveux.  La  face  ou  le  visage 
comprend  le  front,  les  yeux,  le  nez,  les  oreilles,  les  joues,  la 
bouche  et  le  menton. 

On  peut^  ouvrir  ou  fermer  la  bouche  au  moyen  des  mâchoires 
et  des  lèvres.  Les  mâchoires  sont  garnies  de  dents.  Les  vingt 
dents  de  la  première  dentition  (dents  de  lait)  tombent  quand  les 
enfants  ont  six  à  neuf  ans,  et  font^  place  à  vingt-huit  autres, 
aux  dents  de  remplacement.  Quand  on  a  atteint*  l'âge  de  vingt 
ans  environ,  viennent  les  quatre  dernières,  appelées  dents  de  sa- 
gesse. Le  nombre  total''  des  dents  de  l'homme  est  donc  de  trente- 
deux:  huit  incisives,  quatre  canines,  vingt  molaires*. 

Le  haut  de  la  bouche,  à  l'intérieur,  s'appelle  le  palais. 
Derrière  le  palais  se  trouve  le  voile  dii  palais;  à  l'extrémité  du 
voile  du  palais,  la  luette.  Le  fond  de  la  bouche,  en  bas,  s'appelle 
le  gosier.     La  langue  est  attachée  à  un  os. 

Le  tronc  est  uni  à  la  tête  par  le  cou.  Le  devant  du  cou 
s'appelle  gorge;    la  partie  postérieure,  nuque. 

Le  tronc  comprend,  par  devant,  les  épaules,  la  poitrine, 
le  ventre  et  le  bas  -  ventre.  Des  deux  côtés  se  trouvent  les 
hanches.  Au  -  dessus  des  hanches  est  la  ceinture,  ou  comme 
on  l'appelle  communément,  la  taille.  Par  derrière,  à  la  nuque  se 
relie  le  dos.  A  droite  et  à  gauche  du  dos  sont  les  omoplates. 
Le  tronc  contient  les  poumons,  le  cœur,  le  foie,  l'estomac  et  les 
intestins  ou  entrailles. 


*)  Le  dentiste  arrache  ou  plombe  les  dents  creuses.  —  On  souffre  des 
dents.    On  a  une  joue  enflée.  —  Les  enfants  font  leurs  dents. 


3{bfc^nitt  13.  41 

Les  membres  sont  au  nombre  de  quatre:  deux  bras  et  deux 
jambes.  Chaque  bras  se  compose  du  bras  proprement  dit*^,  de 
l'avaut-bras  et  de  la  main.  Le  bras  est  relié  au  tronc  par 
l'épaule.  L'avant  -  bras  est  relié  au  bras  par  le  coude.  La 
main  est  reliée  à  l'avant  -  bras  par  le  poignet.  La  main 
comprend  la  paume,  le  creux  et  les  doigts.  Chaque  main  porte 
cinq  doigts,  qui  sont:  le  pouce,  l'index,  le  doigt  du  milieu,  l'an- 
nulaire et  le  petit  doigt.  Les  doigts  sont  protégés  par  les  ongles. 
Le  pouce  se  compose  de  deux  phalanges;  les  quatre  autres  doigts 
en  ont  chacun  trois. 

Chaque  jambe  comprend  trois  parties:  la  cuisse,  la  jambe, 
le'  pied.  La  jambe  est  unie  à  la  cuisse  par  le  genou.  Le  pied 
est  relié  à  la  jambe  par  le  cou-de-pied  et  les  chevilles.  La  par- 
tie charnue  de  la  jambe  s'appelle  le  mollet.  La  partie  du  pied 
que  nous  portons  à  terre,  s'appelle  la  plante  du  pied.  La  partie 
postérieure,  c'est  le  talon.  Chaque  pied  porte  cinq  doigts  ou 
orteils.  Comme  les  doigts  de  la  main,  les  orteils  sont  garnis 
d  ongles.  D'après  Jost  et  Humbert,  Lectures  pratiques. 

')  §  1«,  2;  -  ■')  §  60;  -  •^)  §  37;  -  *)  §  30,  2;  -  ■^)  ©efamtia^l;  - 
^)  pr,  dit  ei^entlicf). 

33erb.    Ouvrir,  couvrir,  offrir,  souffrir,  §  16. 

Se  couvrir  de  )'id^  BebecÊeit  mit:  Ils  se  sont  couverts  de  gloire. 
Couvrez- vous  donc  bebecîen  @ie  fii^  bod^.  —  Offrir  de  bieten  fiir: 
Je  vous  en  offre  cent  francs,  —  Souffrir  de  leibeit  an,  unter.:«4^e 
quoi  souffrez- vous?  Je  souffre  du  poumon.  La  vigne  a  souf- 
fert du  froid. 

J'ai  six  ans  là)  bin  fec^ê  ^af)re  ait.  Quel  âge  a  s -tu?  tt)te 
oit  bift  bu?  —  Le  prix  est  de  cent  francs  par  an  ber  '^Xîï^  be* 
trcigt  100  fÇronîen  jd^rltd^. 

©ubftantiD.  9JidnnMj  finb  estomac,  tabac,  —  mollet, 
poignet,  —  orteil,  appareil,  —  c0U,gen0U,  trou,  clou,  —  bie 
fubftantiUterten  ^luêbrude  (§  124,  5)  le  haut,  le  creux,  le 
devant.  —  SSBciblij^  finb  j OU e,  boue  (©c^mulj),  roue  (Mah),  — 
sagesse,  forteresse,  paresse,  —  luette,  trompette,  — 
cheville,  famille,  —  taille,  bataille,  entrailles,  — 
oreille,  bouteille,  —  poitrine,  terrine.  SOÎdnnHc!^  unb 
njeibïtd^  wcrben  gebrand^t  un  enfant  ein  ^înb  (^nabe),  une  en- 
fant ein  tinb  (SOÎdbd^en);  le  voile  ber  ©d^teiev,  la  voile  baiJ 
(Seget.  —  ©efonbert  merfe  man:  le  crâne,  le  foie,  le  coude,  le 
pouce;  —  la  mâchoire,  la  dent. 

*i)3ïuratbitbung:  les  nez,  les  index,  §  132;  —  les  che- 
veux, §  133;  —  les  cous,   les  trous,  les  clous,   aber   les  ge- 
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noux,  §  133;  —  l'œil,  les  yeux,  §  134.  —  ^luralia  tantiun  finb: 
les  entrailles,  les  mathématiques,  les  gens,  §  135. 

SIbiefttt).     Bleu,  ^(uraï  bleus,  §  157,2. 

Creux  -  creuse,  §  159,7.  —  Intérieur  -  intérieur e,  infé- 
rieur -  inférieure,  postérieur  -  postérieure,  supérieur  -  su- 
périeure, §§159,17,  160,7.  —  Le  nombre  total  bie  ©efomt^ 
fumme;  —  la  partie  principale  ber  |)aupttei(. 

2ïbberb.     Communément,  §  164,  4. 

^ronomen.  ^ntcrrogatiD^ronomina,  §  183,  i-s.  —  Chaque, 
chacun,  §  191,3. 

^rd:|)Ofition.  Au  moyen  de,  §  195,24;  —  au-dessus  de, 
§  195,  2o;  —  des  deux  côtés,  §  194,  lo. 


1.  Sluê  toieuicten  |)au^ttel(en  befte^t  bei*  menfc^Ud^e  ^orper?  2. 3Set= 
d^eê  finb  bie  ^aupttetle  beê  menfc^Uc^en  ©efic^tê?  3.  ÎBaê  entl^altcn 
bie  ^inntabeu?  4.  SBomit"  i[t' ber^  ®d}abe(  bebedt'^?  5.  Siemel  ^a^ne 
l^aben  tik  ^inber  bon  jirei  biê  fedjê  ^atjren?  6.  5Biet)ieI  Qàlm  W 
berjenige,  toelcï^er  ta^»  Sïlter  bon  ungeïd{)r  20  ^al^ren  erreid^t  I)at? 
7.  2Bie  tann  man  bie  Qà^m  einteilen?  8.  SSte  nennt  mon  ben  oberen 
2:ei(  beê  a)înnbeê?  9.  SSaê  »erftcî)t  man  untev  @d)tunb?  10.  ÎSogu'' 
btent  bie  3"nge?  11.  2Baê"  berbinbet  ben  ^opf  mit  bem  9himpfe? 
12.  Sïnê  toetd^en  ^auptteiten  beftel^t  ber  ^{umpf  beê  menidjUd)en  Sor» 
perê?  13.  2Biebie(  ©Ueber  ïjoben  ttjiv?  —  2BeId)e  finb  baê  (fie)? 
14.  SBoburd^"  ftel)f  ber  Oberarm  mit  ber  ©d^ulter  in  35evbinbung? 
—  Unb  hjobnrdi  ber  Unterarm  mit  bem  Oberarm?  —  Unb  luobnrd^ 
bie  |)anb  mit  bem  Unterarm?  15.  SBaê  wiffen''  @ie  iiber  ben  San  ber 
menfd)Iic^en  ^anb  mib  beê  menfdjlic^en  g^u^eê?  16.  SBetc^e  (ginteihmg 
beê  :Seineê  ift  im  t)orl)erge!^enben^  fleinen'  Sïuffo^e'^  gemadjt  tuorben? 
17.  !Cte  ^aare  bebcden  ben  oberen  STeil  unfereê  toipfeê;  bei  ben  bier* 
fùj3îgen  Stieren  ift  faft  ber  gan^e  ^ijr^er  mit'  ^aaren  bebedt.  18.  Die 
33ogeï  finb  mit"  g-ebern  bebedt.  19.  S((ê  ic^  meinen  ^ut  abnal^m,  fagte 
er'':  ^(eiben  @te  (bodj)  bebedt.  20.  ©erjenige,  metd)er  baê  Sïtter  bon 
^toanâtg  i^a^ren  erreid^t  ^at,  ift  miUtdr^fltd^tig.  21.  (Sr  leibet  on"  ben 
3d^nen.  22.  SBoron"  leibef  fie?  —  @ie  leibet  am'^  topfe.  23.  ^c^ 
tbîirbe  nie  ïeiben,  ^a'^  mein  (èot)n  bortl^in  ginge*^.  24.  "^Rad:}  feinem 
2:obe   ï)aben   bie  Strate  feftgeftellt,   baÇ   er  am'  aîîagen   geittten   l^atte. 

25.  î)ie  gnngen  finb  getbifferma^en  ber  Dfen  beê  menfc^Ud)en  ^orperê. 

26.  SBaê  bieten  ®ie  mir  fur*^^  biefeê  ©emdibe?  —  ^d)  biete  ^l^nen 
bafiir"  200  ^ranfen.  —  i)a§>  ift  mir  ^u  tbenig'.  —  5)ann  tbi(f  ic^ 
l^tjnen  ettbaê  fagen:  ^c!^  biete  i^^nen  bafur"  250  f^ranfen;  tbùrben  @{e 
eê  mir'  gu  (à)  biefem  ^reife  taffen?  —  5ïbgemac^t'",  xâ)  (affe  eê  ^^nen 
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fùv  250  ^ronfen.  27.  S©er  ^ût  ^^nen  bie  2:ï)ur  geoffnet?  —  ®aê 
S^ienftmàbc^en.  28.  ^à)  'i)ah^  mir  ben  (Sflenbogen  geftofeen.  29.  ©er 
obère  Zîïi  beê  ^o^feê  ]^ei§t  @c^ûbe(.  30.  !3^er  @d)dbet  entrait  baê 
®eï)irn.  31.  ®er  t}tntere  ^eit  beê  |)a{[eê  l^ei^t  9k(fen.  32.  ^c^  t)abe 
nttr  ben  ©aumett  berte^t'.  33.  ©r  ï}at  eine  ï)o^e  @tivn".  34.  ^iele 
©etel^rte  l)abeii  eine  l^eruortretenbe  (Stirn".     35.  ®ie  ^innlabe  ent{)d(t  bie 

38.  (gr  fc^eiiit  einen  guten  23îagen  [^u]  l^aben.  39.  ^eber  gnnger  t)at 
brei  ©lieber,  ouêgenoinmen  ber  S)aumen,  metd^er  nur  groei"  Ijat 
40.  Sir  (joben  fiinf  3^^^";  (ein)  jeber  l^at  (trâgt)  einen  9?ageï.  41.  ^ebeê 
§aar  imfereê  ^au^teè  ift  ge§dl)(t".  42.  @r  ^at  [rf)tuav§e  ^aare". 
43.  ©r  ]^ût  blaue  5lugen".  44.  ©elDo^ntic^  '  fangen*  bie-  ^inber^  im 
Sïtter  bon  neun  DJZonaten  an^  ju  (à)'^  gal^nenl  45.  (^en)Dt}ntic^  fangen 
bie  3^ï}ne  ^^^  e^ften  3û^nu"9  ^"^  5ï(ter  oon  [ec^ê  ^aï)ren  an  au«5u= 
faÛen.  46.  'î)ie  ©efamlga^^l  unferer  Qà^m  betrdgt  32.  47.  i^eber  ber 
3d^ne  ^at  eine  ober  mel)rere  Surjetn.  48.  @ie  fiel  bor  bem  Silbe  ber 
l^eiligen  ^nngfran  auf  bie"  ^niee.  49.  ®ie  menfcl^tic^e  .^anb  l]at  gro^e 
unb  fc^one  Singe  ^erborgebra^t.  50.  ®er  SBinb  bldft  in  t)a§>  ®ege( 
nnb  treibf  ta§  ®oot.  51.  @in  [djlbarger^  @c^(eier^  bebetfte  i^r  §(n- 
gefid^t.  ^52.  SDie  9îeben0art:  «Il  a  un  voile  devant  les  yeux»  be= 
beutet:    ©r  ift  burc^  irgenb'  eine  geibenf^aft  in   feinem  Urteil  gebtenbet. 

«)  §  183,  i;  —  i^)  §  183,  a;  —  ^)  ift  Berbunbeii  bev  Db.;  —  <")  savez-vous? 

—  0  de;  —  0  il  dit;  —  «^)  Subj.;  —  •')  §  187,  i;  —  ')  trop  peu  oin  trop 
iniuline;    —   ^)  aller;  —  ')  §^  175,2;  —    '")  convenir,  @.  18;   —   ")  §  13S^, 

—  ")  §  187,  4;  —  p)  voir  l'Evangile  selon  saint  Mathieu  X,  30;  —  "'>)  à 
genoux;  —  ■•)  [.  (g,  33,  5(um.  5;  —  ")  §  191,  5;  »)  ic^  ^aBe  mi^  BevCe^t  am  (au) 
Saumen. 


LES   TERRES    ET   LES   EAUX   -   LES   CINQ    PARTIES    DU    MONDE 

La  totalité  des  terres  ne  forme  que  le  quart  de  la  surface 
du  globe;  les  eaux  couvrent  les  trois  autres  quarts.  Les  terres 
sont  partagées  en  deux  grands  continents:  Vancien^  ainsi  nommé 
parce  qu'il  fut  le  seul  connu  des  anciens,  et  le  nouveau^  décou- 
vert' en  1492  par  Christophe  Colomb.  A  ces  deux  continents 
il  convient^  d'ajouter  l'Australie,  qui  mérite  ce  rang  par  son 
étendue. 

On  divise  la  Terre  en  cinq  parties  principales,  qui  sont: 
l'Europe,  l'Asie,  l'Afrique,  l'Amérique  et  l'Océanie. 

L'Europe  forme  la  partie  nord-ouest  de  l'ancien  continent. 
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L'Asie  est  située  à  l'est  de^  l'Europe,  dont*  elle  est  sépa- 
rée par  le  Caucase,  la  mer  Caspienne  et  les  monts  Ourals. 

L'Afrique  était  une  immense  presqu'île  située  au  sud  de^ 
l'Europe  et  au  sud-ouest  de  l'Asie,  avec  laquelle  elle  était  reliée 
par  l'isthme  de  Suez.  L'Afrique  est  aujourd'hui  une  île  véri- 
table depuis  la  création  du  canal  de  Suez,  qui  réunit  la  mer 
Méditerranée  à  la  mer  Rouge. 

L'Amérique  forme  le  nouveau  continent  et  se  divise  en 
deux  grandes  parties:  l'Amérique  du  Nord  et  l'Amérique  du  Sud, 
reliées  entre  elles  par  l'isthme  de  Panama,  qui  va^  également 
être  percé. 

L'Océanie  se  compose  du  continent  australien  et  d'un 
nombre  infini  d'archipels  disséminés  dans  le  Grand  Océan,  au 
sud-est  de  l'Asie. 

Dubail,  Texte-Atins,  cours  élémentaire. 

1)  §  16,  2;   —   *-)  mati  mug;  —  ^)  ôftOc^,  fublicf)  iumi;  —  ^}  §  lTi>,  3;  — 

')  m- 

2?erb.  Découvrir,  §  16,  2.  —  Il  convient  (§  18,  i)  eô 
ift  fdndlic^,  ratfam,  —  man  mu^:  On  délibéra  sur  ce  qu'il  conve- 
nait de  faire.  —  Partager,  §  8,  ô. 

©ubftanttb.  !î)ie  9îamen  bev  ^tmmetêric^tungen  fînb  mam- 
ïi(î^,  §  138,  2.  —  A  l'ouest  de  tt)e[tU(^  uon,  au  nord-est  de 
noïboflU^  toon.  —  La  partie  nord-est  (sud-ouest)  bev  norb* 
oftUc^e  (fùbtueftïid^e)  Xdl  —  Les  monts  Ourals,  §  149,  2. 

Slbberb.  Presque  toirb  bor  fotgenbem  S3ofa(  nid^t  a^oftropt)iert: 
Deux  parties  presque  égales  jttjei  faft  gleid^e  2;et(e;  il  est 
presque  aussi  grand  que  moi  er  ift  faft  ebenfo  gro^  luie  id^;  — 
ahex  la  presqu'île  bie  ^atbinfet.  —  8cl)r,  t>or  2lbjeîtit»en  unb  5lb= 
Oerbien,  très,  —  bel  33erben,  beaucoup,  5.  ^.  très  haut,  très  bien; 
—  je  soufire  beaucoup  de  la  tête. 

^ronomen.     Dont,  §  179,3;  avec  laquelle,  §  181,8. 

3a^t^ort.  Le  quart  §  171,  2;  un  quart  d'heure,  trois  quarts 
de  mètre,  §  153,  1. 


1.  "îite  Oberpd^e  miferer  ©rbe**  beftel^t  gu  bvei  SStertetu''  auâ 
SEBaffer  unb  ju  etnem  33ierter  auê  8anb.  2.  ^aore  (iegt  novbioeftUc^ 
bon  ^ariê.  3.  î)er  novboftlic^e  ïeil  biefeê  Sanbeê  ift  mit  2Bdlbern 
unb  (mît)  ©iîmpfen  Uhîdt  4.  @uropa  liegt  norblic^  »on  Slfrtfa,  oon 
bem  eê  buvc^  \iaè  3)îittelmeer  getrennt  ift.    5.  Wlan  ftnbet  @olb,  <SiIbev 
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unb  ^(atin  tm'  Uratgebirge,  wetc^eê  bie  (SJrense  jttjifc^cn  (Suro^a  unb 
Slfien  bilbet.  6.  @ê  finb  je^t  ijier  i^al^rïiunberte  ^er^  ba^  ©^riftop!^ 
©oïumbuê  bie  neue  Selt  entbecft  l^at.  7.  ©roiger  ©c^nee"  bebecft  bie 
(5iipfe{  biefeê  ©ebirgcê.  8.  !î)ie  Monts  d'Arée  bebecîen  ben  treftlic^en 
îeil  ber  ^at^infet  «retagne^  9.  ®er  ©ue^fanat  tft  im  ^a^ve  1869 
erijffnet  tuorben.  10.  ®er  ^etrieb  biefer  ©ifenbû'^n  [ofl^  im  (en)  2lpri( 
eroffnet  luerben.     11.  !î)aê  ^au§  unfereê  9îacl^barn  [ofl^  enteignet  tuerben. 

—  Sarum?  —  @inc  neue  ©tra^e  foû^'  bitrdjgebrod^en  tuerben.  12.  Sïme- 
rifa  tuar'  (bon)*  ben-''  Sîormannen*^  bereits'^  me^rere  ^at)rï)unberte,  beoor" 
e^riftopf)  eotumbuê  eê  entbe(ît  ^atte,  befannt^  13.  SSiete  îlaufenbe 
(§  173)  Don  @ternen  teud^ten  am'  ^immet.  14.  SJÎein  93etter  n^ill-  fein 
©ut  berîaufen.  —  SBiebiet  l^at  man  i^m  bafùr  geboten?  —  60  000  ^Çran^ 
fen.  —  î)aê  ift  toiet;  ic^  n)urbe  i'^m  nic^t  fobieP  bafiir  geboten  l^aben. 
15.  !î)er  canal  du  Centre  Derbinbet  bie  @aôue  mit  ber  8oire,  ttjd^renb 
ber  ^anat  ijon  ^urgunb'  bie  «Saône  mit  ber  @eine  burd)  bie  9)onne' 
Derbinbet.  16.  (Sr  leibet  an  ber  ©ruft;  er  wiil*'  m<ij  bem  èiiben"  gel^en 
(abreifen).  16a.  :^d^  ïeibe  fe^r  an  ben  ^cil^nen.  17.  i)er  33ern)nnbete  mar" 
rut)ig,  obgtei(^  er  feï)r  litt.  18.  SBoran  ïeibeft  bu?  —  ^^  leibe  an  ber 
8unge,  19.  33iele  ^flangen  toûrben  im  (en)  SBinter  fe^r  unter  (de)  ber 
Mte  leiben,  toenn  ber  @c^nee  fie  nid^t  bebecfte.  20.  S^ie  (Srnte  l^at 
fel^r  burc^  (de)  biefen  furd^tbaren  ©turm  gelitten.  21.  SBarum  laffen 
®ie  fid)  baê  gefallen  (teiben  @te  baè)?  ^d^  mitrbe  eê  mir  nie  gefaflen 
laffen.  22.  ®ie  @c^tt)eben  l^oben  [ic^  in  ber  (Sdjtac^t  bei  Sfîaruja" 
mit  Mn^m  bebedt.  23.  3Baê  bieten  @ie  mir  bafur?  —  ^c^  biete  :^^ 
bafûr  2000  ^ranfen.  24.  @rtauben°  ®ie,  baÇ  ic^  i^'^nen  meinen  (ben) 
Sïrm  biete;  eê  ift  (mad^t)  fel^r  gtatt,  unb  @ie  fonnten"  fallen.  25.  (Sine 
X^ixx  mu^"  geopet  ober  gefd^toffen  fein.  26.  ©d^lagt  eure  Siic^er  auf 
unb  ueï)mt  (fud^t)  §  19.  27.  ^n  33enebig  bebecfen  fic^  bie  ^rauen  ben 
topf  mit  einem  ©c^teier.  28.  T)k  (Srbe  ift  eine  ^ugel".  29.  ®ie 
©Iode"  meiner  Campe  ift  entgnjei'.  30.  (Die)  ©reitiiertet  ber  33ertt)un; 
beten  finb  i^ren  SSunben  ertegen'.  31.  SBelc^eê  finb  bie  |)auptftapeïpldlje 
!5:)eutfc^(anbâ?  32.  Selc^eê  finb  bie  ^auptf anale  ^ranfreid)ê?  33.  SBet^ 
dieê  finb  bie  ]^auptfdd}tid^ften  S:ei(e,  auê  benen  biefe  SDÎafc^ine  befteï)t? 
34.  ètmerifa  ï)at  bon  (bem)  ïïîorben  nac^  (bem)  ©iiben  eine  Sïuêbeîjnung 
bon  ungef%  15  000  ^ilometern.  35.  ^reuÇen  tt)irb"  in  jnjolf  ^rooingen 
eingeteilt.  36.  ©iefeê  SBort  mirb"  nic^t  met)r  gebraud^t  (angettjanbt). 
37.  ®aê  finbet  fid^  nur  fetten.  38.  ®ie  ïateinifc^e  (Sprac^e  n^irb"  nic^t 
mel^r  gefprod^en.  39.  ®aê  (Snglifd^e  ttjirb"  in  allen  (in  ben)  fitnf  ©rb- 
teiten  gefproc^en.  40.  S)aê  ^eutfc^e  tt)irb"  in  5)eutfd)tanb,  (in)  Ôfter- 
reid^,  in  ber  Éd^njeij  unb  in  9îu^(anb  gefprod^en. 

«)  globe;  —  '0  aué  V4  2B-  «•  «"^  V4  S!;  —  <^)  dans  les-;  —  *»)  il  y  a; 

—  «)  les  neiges  étemelles;  —  0  §  149,  2;  —  ^)  aller;  —  •■)  §  85,  4;  —  0  au 
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ober  dans  le  ciel;  —  '')  autant,  an^  (Snbe  b.  ©a^eij;  —  ^)  canal  de  Bourgogne, 

—  l'Yonne;  —  ™)  le  midi;  —  ")  resta;  —  °)  Impératif  ton  souffrir;  —  '')  pour- 
riez;  —   1)  Il  faut  que  mit  bem  Subj.;  —  ■■)  ouvrir;   —   ^)  jerbroc^ien  cassé; 

—  ')  mourir  de;  —  ")  §  73,  i;  —  '')  à  la  bataille  de  Narva. 


LES   GRANDS   EXPLORATEURS   DU   XIX^  SIÈCLE 

Notre  siècle  a  contribué  peut-être  plus  que  tous  les  autres 
aux  progrès  de  la  géographie.  Le  globe  était  connu  et  bien 
connu  dans  ses  traits  saillants'  après  les  voyages  de  Vasco  de 
Gama,  de  Magellan,  de  Tasman  et  de  Cook.  Les  voyageurs 
contemporains  ont  éclairci  et  détaillé  les  découvertes  de  ces 
grands  explorateurs. 

En  Asie,  Alexandre  de  Huinboldt  a  fait  connaître^  les  pla- 
teaux du  centre  du  continent.  Les  conquêtes  des  Russes  en  Si- 
bérie et  dans  l'Asie  centrale,  celles  des  Anglais  au  nord-ouest  de 
l'Inde,  des  Français  en  Indo-Chine  ont  valu''  d'immenses  progrès 
à  la  science.  Le  Russe  Prjewalski  dans  l'Asie  centrale,  les  Fran- 
çais Garnier  et  Dupuis  en  Cochinchine  et  au  Tonkin,  l'Allemand 
Richthofen  en  Chine,  le  Suédois  Nordenskjôld  dans  les  mers  po- 
laires, sont  les  plus  illustres  voyageurs  qui  nous  ont  révélé  la 
géographie  physique  de  l'Asie.  L'Afrique,  si  mal  connue  encore, 
a  été  visitée  par  un  grand  nombre  d'explorateurs  parmi  lesquels* 
l'Anglais  Livingstone,  l'Américain  Stanley,  l'Allemand  Nachtigal 
doivent  être  cités  au  premier  rang^. 

L'Australie  et  l'Amérique  du  Sud  sont  encore  imparfaite- 
ment étudiées  jusqu'à  ce  jour. 

Les  régions  du  pôle  Nord  ont  attiré  dans  notre  siècle 
nombre*^  d'expéditions  scientifiques.  L'Anglais  Mac-CIure  a  dé- 
couvert, en  1851,  le  passage  du  Nord-Ouest  par  le  nord  de 
l'Amérique,  entre  le  détroit  de  Behring  et  la  bai  de  Baffin.  En 
1876,  Markham,  im  des  officiers  de  l'expédition  du  capitaine  an- 
glais Nares,  a  touché  très  près  du  pôle,  à  83  °  de  latitude  nord. 
Un  Français,  Dumont  d'Urville  et  un  Anglais,  James  Ross,  ont 
revu,  après  Cook,  les  terres  inabordables  et  glacées  du  pôle  ant- 
arctique.    (1832 — 1841.)  Dubois,  Géographie  générale. 

1)  §  14,  3;  —  -)  befannt  cjemac^t,  evfd^toffen;  —  ^)  §  55;  {segotten,  einge» 
Bva*t  -  flcfiî^rt  5u;  —  ^)  §  181,  3;  —  ^)  in  erfter  Stnie;  —  «)  §  147,  6. 
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$erb.    Cueillir,   saillir,  tressaillir,   assaillir,   §  14. 

—  Saillant  l^eroorragenb,  l^eruortretenb.  —  L'assaillant  bev  2In* 
greifenbe,  2ïiigveifev. 

Révéler  offenbaren,  ei-fd^lie^en,  §8,9. 

Parvenir  ober  réussir  à  getingen,  gtiicfen  511,  §94. 

©ubftantib.  9Muttïi^  ftnb  progrès,  procès,  excès  (Ûber* 
ma§),  cyprès,  abscès  (&t\^\mx),  —  détroit,  droit,  —  em- 
blème («Sinnbitb),  problème  (Sïufgabe),  théorème  (Seîirfa^). 

En  Angleterre,  en  France,  —  au  Tonkin,  au  Japon,  au 
Brésil,  au  Mexique,  —  dans  l'Asie  centrale,  dans  la  France 
méridionale,  §§  143, 1,  194,  1,  s,  le. 

Nombre  d'explorateurs  etne  SDZenge,  (fel^r)  btefe  ^ovfd^ungê* 
reifenbe. 

âïbjeftib.  Une  terre  inabordable,  une  expédition  scien- 
tifique, §  162,  3. 

3lbt)erb.     Bien,  mal,  §  164,8;  —  Plus  que,  §  165,5. 

^ronomen.     Parmi  lesquels,  §  181,  3,  Stnm. 

'îPvdpofition.     Parmi,  §  194,24;  —  près  de,  §195,48. 


1.  'î)aâ  îft"  ein  ^nâ),  nje(d^eê  gut  gefd^rieben  tft,  aber  (tueïrfieê) 
nic^tê''  §ert)orragenbe§  entl^âtt.  2.  î)ie  SBerfe  biefeâ  beruf)mten  ^orfc^erê 
finb  boU'  l^erborvagenber  ©ebanîen.  3.  î)ie  ©etel^rten  fiaben  oft  eine 
^erdortretenbe  ©tirn".  4.  !î)ie  ©eogro^jl^te  f^aV  in  ber  jtreiterf  ^'0f^ 
beê  19.  ^al^vfjunbertê  gro^e^  ^ortfd^ritte*  gemad^t^.  5.  'Die  ©ngeborenen 
gviffen*'  oft  baê  8ager  biefeê  berii^mten  9îeifenben  (^orfc^erê)  an.  6.  @ê 
getang  î^m,  bie  Sïngrelfer  gnriicf^ufd^Iagen.  7.  ®ie  (Sîngeborenen  sitter^ 
ten  tior  (de)  ^urc^t,  aie  fie  ben  Sonner  ber  tanonen  ^orten.  8.  ©ev 
©eutfc^e  Dîic^t^ofen  l^at  nnê  baê  ^nnere  S^inaê  erfd^toffen.  9.  (Stnigen 
^orfd^ern,  nnter  weti^en  anà:)  j^ei  ©eutfd^e  finb^,  tft  e§  getungen,  biê 
in  bie  Wûk  biefeê  (gvbteitê  toorgubringen.  10.  é§  (man)  tt)irb  Dielïeid^t 
niematê  gelingen,  biê  gum  9^ovb|)Dt  tiorjnbringen.  11.  Unter  ber  gro^en 
3aï)t  t)on  ^ovfdiern,  loetc^e  une  (Sentralafrîïa  erf^toffen  l^aben,  mùffen 
(Stanley  unb  gibingftone  in  evfter  8inie  genannt  (angefûl^rt)  merben. 
12.  2ïmerifa  crftredt  ftc^  oon  ber  ^el^ringêftra^e  btê  ^ur  è)Zagel^aenê* 
ftra^e.  13.  Stuf  (in)  feiner  gttjeiten  ^orfd^nngêreife  nad^  Sentralafien 
njurbe  er  oon  ben  ©ingeborenen  ermovbet.  14.  .Sei  ben  2ïtten  hjar  bie 
Slj^jreffe  baê  ©innbitb  beê  2:obeê  unb  ber  STrauer.  15.  (£ê  l^at  fic^ 
ein  (^efc^ttjîtr  gebtlbet,  aber  eê  tft  aufgegangen".  16.  ^â)  tjabe  ein  ®e= 
fc^toîtr  auf  bem  ^fîacfen.  17.  ïïîeue  (Éntbedungen  erttjeitern  tdglid^  (jeben 
2:ag)  baê  (55eblet  ber  SBiffenfd^aft.  18.  Sine  SJÎenge  toïoniften  ertagen' 
bem  ttima  jeneê  Sanbeê.     19.  @el§r  t)ie(e  ^orfd^er  l^aben  i^r  Seben  im 
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(au)  !î)ienfte  ber  SBiffenfi^aft  getaffen.  20.  @e§r  btete  ^Bevbrcc^er  iDcr- 
ben  nad§  ©ibirîen  be^ortiert.  21.  Sîad^ttgat  ift  naijz  ber  afrifanifd^eit 
^îifte  geftorben.  22.  î)ie  SBerfc  beê  beutl'd^en  ^or[c^ungêrei[enben  9îarf)= 
tigal  finb  inê  ^ran^ofii'd^e  unb  (inê)  (SngUJd^e  ûberfe^t''  morben.  23.  îiDie 
^ran^ofen  l^aben  groÇe  58er(uftc  in  îonfin  erlitten  (gemac^t).  24.  a3îet)r 
ûlê  ein  tvaderer  ^^ranjofe  ift  in  îîontin  tod^renb  ber  ^elbjiige  »on  1884 
unb  1885  geftorben.  25.  ^d)  gel^e  nadj  ^rafiUen.  26.  SiJiein  Sruber 
ijl  in  aJîe^-ifo.  27.  Xofio  liegt  in  ^apan.  28.  SDie  33erltiunbeten,  unter 
benen  ntan  i^n  fanb,  maren  ^rangofen.  29.  î)ie  Sïrmen,  unter  bie  man 
biefe  @umme  uerteitte,  I>aben'  alleê^  burc^*  bie  Ûberfd^roemmungen  beê 
bergangenen'  ^riit)|a'^rê  tjertoren^  30.  ®iefe  §etbentî)at  ï}at  it)m  eine 
gute  ©telle  eingebrad^t. 

")  voilà;  —  '')  §  153;  —  ^)  rempli  de;  —  •>)  §  138,  8;  —  ^)  §  171,  4; 
—  0  assaillir;  —  k)  il  y  a;  —  '')  il  a  percé;  —  ')  mourir  de  ofacr  succomber 
à;  —  i')  tradiùt  en  fr.;  —  ')  §  162,  4. 


LES    BLEUETS    DE    L'EMPEREUR   GUILLAUME 

Au  lendemain  d'Iéna,  pendant  la  fuite  à  Méniel,  la  reine 
Louise,  inquiète  de  la  santé  chancelante  du  petit  Guillaume', 
voulut^  s'arrêter  toute  une  nuit,  pour  qu'il  s'y  reposât,  dans  une 
maison  de  paysan.  Et  là,  trompant^  les  anxiétés  de  sa  veille, 
elle  inscrivit*  sur  la  garde  d'une  Bible  les  vers  si  connus^  en 
Allemagne,  que  Gœthe  met'^  dans  la  bouche  du  père  de  Mignon: 
«Celui  qui^  n'a  jamais  arrosé  son  pain  de  larmes;  celui  qui  n'a 
jamais  passé  les  nuits  pleines  d'angoisses,  assis^  en  pleurant  sur 
son  lit,  celui-là  ne  vous  connaît''  pas,  ô  puissances  du  Ciel!» 

Comment  une  telle  sollicitude,  un  attachement  si  attentif  et 
si  tendre,  n'auraient-ils  pas  éveillé  dans  le  cœur  de  l'enfant  et 
consolidé  plus  tard  dans  celui  de  l'homme,  un  véritable  culte 
pour  cette  mère,  charmante  au  foyer,  douce  à  ses  enfants,  hau- 
taine au  vainqueur,  virile  à  travers  tant  d'épreuves  auxquelles  sa 
fragile  enveloppe  ne  résista  jjas?  Cette  âme  de  roi  dans  un 
corps  de  femme  brisa  le  fourreau.  La  jeune  reine  mourut  en 
1810,  un  an  après  le  retour  à  Berlin,  c'est-à-dire  après  le  paie- 
ment anticipé  de  la  contribution  de  guerre. 

Pour  hâter  cette  délivrance,  le  roi  Frédéric-Guillaume  III 
et  la  reine  partagèrent  tous  les  sacrifices  imposés  au  pays.  Le 
train  du  ménage  royal  fut  réduit^  au  strict  nécessaire.     L'argen- 
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terie  avait  été  vendue  en  Hollande.  On  se  refusait  tout  plaisir. 
La  princesse  Charlotte,  qui  devint  plus  tard  impératrice  de 
Russie  et  mère  d'Alexandre  II,  reçut  de  son  père,  le  jour  de 
son  anniversaire,  cinq  thalers  pour  s'acheter  une  robe:  «Je 
ne  peux'°  pas,  ma  fille,  lui  dit"  le  roi,  te  faire  un  plus  gros 
présent.» 

C'est  alors,  durant  le  séjour  à  Kœnigsberg,  que  la  reine  sa- 
crifia tous  ses  joyaux.  Donnant^  ainsi  l'exemple  aux  femmes 
prussiennes,  elle  ofirit  jusqu'à'^  son  alliance.  L'exemple  fut 
suivi '^  Plus  tard,  elle  remplaça  les  alliances  d'or  par  des  anneaux 
de  fer  où  son  portrait  était  frappé.  Pendant  les  fréquentes  pro- 
menades qu'elle  faisait'*  avec  ses  enfants  à  travers  la  campagne, 
on  cueillait  des  fleurs,  qui  servaient  à  parer  la  modeste  villa 
louée  par  la  famille  exilée,  et  la  reine  triait  quelques  bleuets 
dont  elle  ornait  sa  robe  ou  qu'elle  piquait  dans  ses  cheveux 
blonds.  Depuis  qu'elle  s'était  dépouillée  de  tout  bijou,  cette 
fleur  des  champs  restait  la  seule  parure  qu'elle  se  permît '^ 

S'explique-t-on  maintenant  le  pieux  souvenir  qui,  dans  le 
cœur  de  Guillaume  P%  associait  le  bleuet  au  culte  de  la  reine 
Louise?  Il  ne  l'a  jamais  oubliée,  ce  modèle  de  mère  et  de  reine, 
ni  dans  les  jours  heureux,  ni  dans  les  jours  désastreux.  Témoin'^ 
le  fait  authentique  suivant'^ 

Immédiatement  après  son  élévation  au  trône,  il  fit'*  acheter 
la  petite  villa  qu'il  avait  habitée  avec  les  siens  pendant  lesd^ 
nées  de  malheur,  plus  de  cinquante  ans  auparavant,  et  la  fit'* 
remettre  exactement  en  l'état  où''  elle  se  trouvait  à  cette  époque. 
Aujourd'hui,  on  peut'°  y  voir  le  petit  salon  où  se  tenait  la  reine, 
pauvrement  meublé  à  la  mode  de  l'empire;  le  raide  canapé,  en- 
cadré, à  droite  et  à  gauche,  d'arbustes  verts  entre  lesquels  se 
détachent  les  bustes  de  la  reine  et  du  roi;  dans  un  angle,  une 
psyché  en  acajou  au  fronton  grec;  à  côté,  un  bureau  très  simple, 
deux  fauteuils  à  dossier  de  bois  découpé  et,  en  face  du  portrait 
de  la  reine,  lequel  garnit,  au-dessus  du  canapé ,  le  milieu  du 
panneau,  un  guéridon  carré  sur  lequel  est  perpétuellement  entre- 
tenue une  touffe  de  bleuets  frais.  —  Tel  était  l'aspect  qu'offrit 
le  salon  historique  le  jour  où  l'empereur  nonagénaire'®  fermait 
les  yeux  à  jamais,  le  9  mars  1888. 

D'après  La  Liberté. 

1)  §  139,  1;  -  2)  §  56;  -  3)  §  99;  -  *)  §  29;  -  s)  §  42;  ~  6)  §  39; 
-  ■>)  mt  nie .  „  §  184,  2;  -  ») .§  65;  _  9)  §  31  ;  -  >«)  §  60;  -  ")  §  35;  -  i^)  fogar, 
fetfeft;  -  13)  §  28;  -  i*)  §  37;  -  ")  §  87,  3  u.  §  39;  —  i^)  b^^^en  jeugt,  atS 
SSeiueiâ  btent. .;  —  1^)  §  179,  e;  —  '«)  §  173,  3. 

SBolter,  Seï)rBucÇ  IL  4 
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3Serb.     SSieberl^ofuitg:    Cueillir,    accueillir,  recueillir,    §  14. 

—  1)k  33erdnbertid^îett  ber  'iparti^tpten:  La  santé  chancelante, 
§  98,  i;  trompant  les  anxiétés  de  sa  veille,  elle  inscrivit  .  .  .;  don- 
nant ainsi  l'exemple  aux  femmes  prussiennes,  elle  oiFrit  .  .  ., 
§  99;  —  la  modeste  villa  louée  par  la  famille  exilée  .  .  .;  il  ne 
l'a  jamais  oubliée,  §§  102,  103,  104,  i. 

©ubftantib.  ^Miinlit^  finb  portrait,  fait.  26cibïir^  finb 
fuite,  conduite  (53etragen).  @e[onbert  jit  inerfeu:  Le  buste,  une 
enveloppe,  (^e^tereê  bebeutet  ^iille  unb  ^riefumfc!^(ag;  —  le  cou- 
vert ift  baê  ©ebed)  "iptural&itbung:  Le  bijou  -  les  bijoux, 
§  133. 

L'anneau  de  fer  ber  eiferue  Dfîing.  —  Le  jour  de  mon  an- 
niversaire mein  (^Jeburtêtag,  an  meinem  ©eburtêtage. 

Slbjeîtit).  Hautain-  hautaine;  plein  -  pleine;  doux - 
douce;  inquiet  -  inquiète,  §  159,  7,  8,  ii.  —  Les  cheveux 
blonds;  les  arbustes  verts;  la  famille  exilée,  §  162,  i. 

^ronomen.  9îetatib^ronomina,  §§  179,  i,  2,  e;  181,3.  — 
!Determtnatit):=  u.  ©emonftvatiDpronomina,  §§  184,  1,  2;   186, 1. 

—  îDaê  inbefînite  ^ronomen  tout:  Toute  une  nuit;  tous  ses 
joyaux;  tout  plaisir,  §  191,2.  —  Les  siens  bte  «Seinigen,  feine 
2lnget)ortgen. 

^rdpofttion.  Durant,  pendant,  §  194,  15,  25;  —  à  travers, 
§  195,  13. 

^onjunîtion.     Pour  que,  §  85,  1. 


A.  Seauc^ampê,  ben  11.  ^uni  1888. 

ÏSilî'm  tteber  ^reunb! 

^^  ^abe  foeben  bon  'Detnem  23etter  gel^ort",  ba§  T)n  feit  einigen 
Soc^en  (eibenb  bîft,  unb  ba§  îDir  ber  ^ïrgt  gevaten  :^at,  auf  haè  8anb 
ju  (de)  gel^en.  ^d)  beetfe  mic^  (ûI[o),  î)ic^  einjutûben,  îiDeine  ^erien 
bel  une  auf  (tn)  unferm  rei^enben  Sanbft^e  gu  berbringen".  3Benn  !î)u 
unfere  (gtntabnng  anna'^meft^  n)ûrbeft  T)n  une  [e!§r^  erfreuen.  ïSMm 
(£(terr  ttjiirben  î)id^  fo^  l^erjlic^^  anfnel^men',  njte  î)u  eê  bon  ben  Sln= 
gel^origen'  ©eineê  beften  ^rennbeê  erttjarten  îan^[t^  3)u"  tourbeft- 
uniern*^  gvo^en  ©arten  unb  ben  fd^onen  ^arf,  n^eïd^er  ju  un[erm  ^au[e 
gel^ort,  gu*  ©einer^  boïïftdnbîgen  (entière)»  33erfugung^  l^aben^.  $Baê 
bte  ÎBo'^nung  ange^t,  [0  fann"^  i^  ©ir  [alïerbtngê]  nur  ein  ffeineê',  ein- 
fa(^3  auêgeftatteteê*  ^intmer^  anbîeten,  aber  T)n  tt)ei^t^  \)a^^  man^  auf 
bem'^  Sanbe*  bte  meifte'  3eit  im  ^reien  ^ubringt^  î)aê  (btefeê)  ^tminer 
ticgt  im  (Srbgefc^offe,  bie  Renfler  ge^^en  auf  ben  ^arf  ^tnauê.     @g  enU 
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ptt  ein  33ett,  ein  (Sofo,  etnen  Zi\à^,   einen  (S^iegel  unb  eiutge  @tîl^te. 

©elbfttoerftdnblic^''  hJtrb  fiir  T)i(^  mein  3in^i«e^*  [tetê  geoffnet  feiit. 

Unter'  ?5reunben  liebt  man  nid^t  (bie)  (ange(n)  g^ormtid^feiten:   id) 

luieberî)o(e  atfo  meine  (ginlabung  unb  bitte  Tiïâ),  fie  ofjne  Umftanbe  an» 
june^meir. 

^n  ber  ^offnung,  T)ià)  red^t  balb  in  un[evm  ^aufe  ju'"  [el^eit, 
grùge  ic^  ^id)  ^erjUc^"  unb  tjerbteibe 

©ein  ^reunb 

aBil^elm. 

")  appris;  —  '^)  à  venir  passer;  —  ")  Indicatif;  —  '^)  |.  @.  44;  —  ")  mes 
père  et  mère;  —  0  les  parents;  —  «)  peux;  —  '')  sais;  —  ')  §  154;  —  ^)  f. 
®.  2;   —   ')  §194,17;  —  ™)  §  93,  2,  5;  —  ")  briicfe  id)  ®ir  t^er^Iic^  bie  .f)anb. 

B.  1.  SBiï^eïm  I.  toax  ber  gtoeite"  @o!^n  ^onig  ^riebrid^  2Bi(- 
ï)etmê  III.  unb  ber  ^onigin  8ui[e.  @r  trurbe  am  22.  a)îar5  1797  ge^ 
boren".  ^m  Sltter  t)on  64  ;^a:^ren  beftieg  er  (auf)  ben  ^reu|i[d^en'  2;^ron. 
^m  i^û^re  1871  rourbe  er  tailer  bon  î)eutfd)ranb^  @r  ftarb  im  Sttter 
bon  91  ^o'^ren  ont  9.  ïSRâv^  1888.  ÎBa^renb  feineê  langen  unb  g(or= 
reic^en  Sebenê  ï)at  er  nie  feine  unfterblid^e  SJîutter  uergeffen,  n^eï^e  if)m 
ber  jTob  in  ienen  un'^eitboïïen  3^^^^"  entriffen  ï)atte,  in  tt)e(d)eu  (too) 
un[er  teureS  33atertonb  nod)  unter  bem  ^od^e  beê  for[i[d^en  ®eh;a(t]^aber§ 
feufgtC^.  2.  3ïuf  (in)  un[ern  (Spaâiergdngen  burd|  baê  rei^enbc  Z^al 
^ftûcften''  h}ir  fd^one  ^(umen.  3.  @eine  ®e[unbf)eit  l^at^  fi^  '  feit  [eine^ 
Slufenf^alte  auf  bem  8anbe  [e^r^  gef'eftigt^  4.  5ïn  meinem  ©eburtêtû'ge 
l^atte  meine  SDÎutter  mein  3tîtinier  mit  (de)  buftenben  ^(umen  gefd^mîidt, 
njetd^e'  fie^  felbff  in  un[erm  ©arten  ge|)fïit(ït*  l^attel  5.  ;^d^  bin  ûber 
bie  ®e[unbt)eit  meiner  SDÎutter  red^t  ([et)r)  beunru^igt;  fie  (eibet  feit  einigen 
ajîonaten  an  ber  ^ruft.  6.  3Sir  l^ietten*"  une  eine  ganje  SBod^e  in  jenem 
3)orfe  ouf;  irir  beh}o!^nten'^  ein  53auernl§ouê;  unfer  ^immev  wor'^  ^ûbfd^, 
ober  eê  ujor''  fel^r  drmtid^  ouêgeftottet.  7.  (Sr  fd^rieb^  feinen  9îomen  in 
(ouf)  boê  ^remîDenbud^  ein.  8.  ®egie§e  bod^  bie  Stumen,  tt^elc^e  id^ 
ge^pdt  l^obe.  9.  ®ie  ^oiferin  tie^^  ben  ?ïrmen  beê  'î)orfeê  ein  f^oneS 
(^efd^enf  mod)en.  10.  (£r  lie§^  bie  ^iifte  feineê  33oterê  mit  (de)  fd^o* 
nen',  frifd^^  ge^pdften*  Slumen^  fd^miicfen.  11.  9)îein  33oter  befi^t 
etnen  bon  jenen  eifernen  îlrouringen,  hjelc^e  bie  preu^ifd^e  ÏÏÎegierung  tm 
:^o'^re  1813  onfertigen  (mod^en)  tte§''.  12.  SKir  ttjurben  fel^r  morm  ouf== 
genommen.  13.  !î)ie  jungen  50Rdbd^en  ppcïten^  ^ornblumen  unb  ftedften'' 
fie  ftd^  in  bie  |)oare.  14.  (£r  bertroute^  mir  fein  gonjeê  ®e(b  on. 
15.  SBir  finb  bort  eine  gonje  Sod^e  gebtieben.  16.  ®ie  ttjor  gegtuungen", 
ûûe  i^re  ^utreïen  ju  ijerpfdnben.  17.  ^ebeê  ©ef^enf  njurbe  ongenommen. 
18.  2lïê  er  feine  5ïugen  fitr  immer  fd^to§',  umftonben'  oûe  feine  Stngel^o- 
rigen  fein  STotenbett.    19.  ^n  ienen  un^eilbolïen  Stogen  goben''  bie  33er* 

4* 
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I^eirateteit  bem  33atertanbe  i'^re  gotbeneu  îî^rnurîngc  unb  em^fingeiV'  ba* 
fur''  eiferne  (jTraurtnge).  20.  ®eben  @ie  mir  einen  Sriefumfd^lag. 
21.  ^ei  (à)  ber  Steberîel^r  beê  ^rut)Ungê  fc^mucfen  fid}  bie  ÏBîeîen 
mit  taufenb  [d^onen  ^(umen.  22.  ^ft  baê  nid^t  eine  ■33ûfte  ber 
^onigin  8ui[e?  23.  3Dîan  unterfd^eibet  fd^trarje,  blonbe,  rote,  graue  unb 
toei^e  ^aare.  24.  Sarbaroffa  bebeutet  9lotbart.  25.  ^6:)  ^abî  mir  eiue 
fc^toarge  SBefte   geîauft.      26.    SBir   l^abeu   une   einen   8anb[il^  gefauft. 

27.  éaê  ^taïienifc^e   ift    eine    tueic^e^   unb^   n)o^t(autenbe*   ©pradje'. 

28.  @ie  ift  eine  fanfte  ^rau.  29.  ^c^  îann  btefe  ©ance  nid)t  effen, 
fie  ift  mir  gu  fù§.  30.  9Jîeine  9Jîutter  irar  feï}r  unrul^ig  bariiber'. 
31.  ©o^^ie,  bu  braudjft  bariiber'  nid^t  unriifiig  gu  fein.  32.  ®ie'  fonft"' 
fo  fûnfte  ^ijnigin^  seigte''  fid^  bem  «Siéger  [gegeniiber]  t)oc^miitig.  33.  îDa§ 
finb  ^od^miitige^  SBorte'.  34.  @r  fd)n)anft  fel^r  in  feineu  SDÎeinungen 
unb  (in  feineu)  Urteileu.  35.  S)ie  2Iuêf|)rac^e  biefeê  Sorteê  ift  fc^raan* 
fenb  (fc^wanft). 

»)  §  171,  4;  —   ")  er  luurbe  cjet.  il  naquit;  —  '^)  §  143,  2;  —  ")  Imparf.; 

—  «)  fie  felbit,  §  176,  5;  —  0  P-  déf.;  —  «)  f.  <B.  49,  5lnm.  4;  —  ")  réduite  à  . .: 

—  ')  wareii  .  . .  an  f.  $i.;  —  ^)  eu  échange;  —  ')  en;  —  '")  d'ordinaire. 


LES    CATACOMBES    DE    PARIS 

Les  catacombes  de  Paris  sont  d'immenses  carrières  d'oii 
l'on  a  jadis  extrait^  les  matériaux  des  maisons  qui  couvraient  la 
rive  méridionale  de  la  Seine.  Ces  carrières  s'étendent,  en  pro- 
fondes excavations,  sous  le  sol  de  Paris.  Oubliées^  jusqu'en  1777, 
elles  se  rappelèrent^  à  cette  époque  à  l'attention  publique  en  en- 
gloutissant* des  maisons  entières.  On  s'occupa  alors  d'en  lever 
le  plan.  Quand  cette  opération  fut^  terminée,  on  eut  la  pensée 
d'y  faire  transporter  tous  les  ossements  du  cimetière  des  Inno- 
cents, qu'on  voulait*^  convertir  en  voie  publique.  Cette  idée  se 
réalisa  bientôt:  les  catacombes  furent  solennellement  inaugurées 
et  bénies'^  le  7  avril  1786.  Depuis  cette  époque,  on  y  a  trans- 
féré successivement,  au  fur  et  à  mesure  de  la  suppression  des 
cimetières  intérieurs,  les  ossements  qui  se  trouvaient  dans  ces 
divers  cimetières.  Sous  le  Consulat^,  on  y  a  exécuté,  avec  ces 
mêmes  ossements,  des  décorations  architecturales.  Enfin,  on  les 
a  divisées  en  galeries  numérotées  qui  correspondent  avec  les  rues 
situées  au-dessus  de  ces  vastes  souterrains.  Elles  constituent  donc 
un  quartier  des  morts,    qui  a  ses  piliers,    ses  places  et  ses  voies 
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publiques,  aux  voûtes  de  crânes  et  aux  murailles,    hautes  de  six 
pieds,  tapissées-  de  débris  humains. 

On  ne  peut^  visiter  les  catacombes  qu'avec"^  une  autorisa- 
tion spéciale  de  l'ingénieur  en  chef  chargé  de  leur  surveillance, 
et  seulement  à  des  jours  déterminés.  On  y  descend,  muni  d'une 
bougie,  par  un  escalier  étroit;  on  s'engage  ensuite  dans  une  ga- 
lerie dont  les  parois  sont  revêtues"  d'une  maçonnerie  garnie^  de 
plaques  de  zinc  destinées"  à  combattre  l'infiltration  des  eaux. 
Une  large  bande  noire  tracée  sur  la  voûte  sert  de  fil  d'Ariane'^ 
dans  le  sombre  dédale  de  l'immense  nécropole.  On  arrive  enfin 
au  caveau  où  sont  entassés  les  derniers  ossements  apportés^  dans 
ces  funèbres  demeures,  et  qui  n'ont  pas  encore  été  classés.  C'est 
là  qu'on  lit'^  cette  inscription: 

N'insultez  pas  aux^^  mânes  des  morts. 

D'après  A.  de  Cesena,  Le  nouveau  Paris. 

1)  §  50;  —  2)§  103,  3tum.;  —  ^)  f.  @.  2;  mac^teufi»^  kmerftar;  -  *)  §  101; 
—  »)  §  79;  —  6)  §  56;  —  '')  §  8,  w;  —  ^)  gouvernement  consulaire  de  la  France 
(le  1799  à  1804;  -  «)  §  60;  —  i»)  §  168,  5;  —  ")  §  19;  —  '^)  Ariane,  fille  de 
Mines,  laquelle  donna  à  Thésée  le  fil  à  l'aide  duquel  il  put  sortir  du  labyrinthe 
après  avoir  vaincu  le  Minotaure;  —  ^•'')  §  45;  —  ")  §.  122,  5. 

3Serb.    Vêtir,  revêtir,  §  19. 

Vêtir  de  befleiben  mit:  Il  était  vêtu  d'un  habit  râpé  (afege* 
tragen);  vêtu  d'un  pardessus  gris  (grauett  Ûberjiel^er);  vêtu  de 
noir  f^toarj  geîteibet.  —  Revêtir  de  (bilblic^)  kîteiben  mit,  3^.-^ 
il  fut  revêtu  du  consulat. 

Bénir,  fegnen,  §  8,14. 

Le  mourant  a  béni  ses  enfants.  —  L'eau  bénite  baê  S53eil^= 
maffer. 

(Subftantît).  Le  cimetière,  la  voûte,  la  demeure.  — 
^(uralbitbung:  le  hibou  -  les  hiboux,  §  133.  —  ^turatia 
tantum:  Les  catacombes,  les  matériaux,  les  ossements, 
les  environs,  les  alentours,  les  ancêtres,  les  frais,  les  té- 
nèbres, les  vivres,  les  arrhes,  les  étrennes,  les  mœurs, 
les  funérailles,  les  hardes  u.  f.  It).,  §  135. 

5ïbiefttb.     Public  -  publique,  §  159,  a  unb  §  162,3. 

"îPrd^ofition.  Sous  uuter,  §  194,  30;  —  au-ùessous  de 
unter(§alb),  §  195, 19;  —  à  travers  (quer)  burc^,  §  195, 13;  —  aa 
milieu  de,  §  195,  23. 

Une  tour  haute  de  100  mètres  ein  100  SJÎetev  l^o^er  %mm; 
cette  rue  est  large  de  20  mètres    biefe  @traÇc  ift  20  ajîetev  breit; 
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une  rivière  longue  de  100  lieues  ein  100  SOÎeUen  tonger  ^(u^;  un 
homme  âgé  de  50  ans,  [.  <S.  3,  Q.  5. 

Le  mardi  15  novembre  am  ^Dienêtag,  ben  15.  ^îobember. 


A.  3)ie  ^ataîomben  toon  ^ariê  bilben"  eine  geiuattige  Slotei^ 
ftabt,  hjeld^e  fid^  in  (à)  einer  betrcid^tUd^en  2;iefe  unterî)alb  ber  l?evîet)rê= 
relrfien''  @tva§en  ber  frangofifd^en  |)au|)t[tabt  befinbet.  ®ie  ^forten  ber 
^atafomben  offneit  fid|  bem  ^ubUîum  uuv  âftietmaï  beê  9}îonatê'.  ©ie-- 
jenigen,  luetd^e  biefe  unterivbif(ï)en  ©tra^en  bon  ^ariê  [§u]  befid^tigeu 
n}uu[d)eii,  muffen  mit  einer  befonberen-  @rmad}ttgnng'  [bon  feiten]  ber 
S3erma(tnng  berfeben  [ein.  '^k  3ût)t  ber  'iperfonen,  [ttjelc^e]  gteid^jeitig 
in  bie  tatafomben  Ijineingelaffen"  [werben],  betrSgt  150  biê  (à)  200. 
îDie  S3e[nc^er  mîiffen  mit  einer  ^erje  nnb  einer  Sidjtnmnfdjette"  berfeljen 
fein.  !Die  ^ataîomben  l^aben  nngefdijr  fed^jig  3"9^n9^/  tbetc^e  fid|  in 
ben  berfc^iebenen  ©tabtbierteln  nnb  éorftdbten  bon  ^arîê  befinben;  aber 
ber  .g)aupteingang  ift  an  ber  Ancienne  barrière  d'Enfer.  ®ort*^  tritt 
baê  ^nblitnm  an  beftimmten  2;agen  ein.  ^}an  mu§  eine'  giemtid)^  fteile 
unb  tange  Stre^pe-  t>inab[teigen,  um  gn  ben  nnterirbifd^en  (Sangen  gn  ge- 
îangen.  !5)er  Slnbïirf,  n^etd^er  [id^  bem  Sefndjer  bort  (y)  barbietet,  ift 
gronfig*-',  aber  feljr  intereffant.  9}kn  geî)t"  inmitten  bon  ^nnberttanfen:^ 
ben'  bon  menfc^lid^en  (SJebeinen  (^nod^en),  mit  benen  bie  Sdnbe  ber  ka^ 
tafomben  biê  gum  ©emotbe  [l^inauf]  bebecÊt  (bet(eibet)  finb.  ?luf  fc^mar» 
gen  (£d)tlbern  ïieft  (lit)  man  i^nfdjriften,  meïd^e  bie  àird^^^ofe  angeben^ 
bon  benen  (bon  tt)o)  bie  ©ebeine  ^errii^ren.  Zxoiè  ber  ©igenart  beê 
3)îaterialê  ï)at  man  bie  menfd^lic^en  ©ebeine  gum  Stuê^n^e'  ber  (nngen 
nnb  finfteren  ®dnge  ber  gen^altigen  ^^otenftabt  bernjanbt.  '^Raàj  einer 
SBanbernng"'  bon  nngefdt|r*  einer'  ï)alben-^  Étunbe^'  bnrc^  biefeê  ungeljenre 
aJhffengrab"  [o  bieler"  (^enerationen  gelangt  man  in  ein  ®ett)otbe", 
n)eld}eê  bie(ientgen)  ©ebeine  entptt'',  tt^etc^e  erft  fiirgti^''  in  biefe  trau- 
rtge  ©tdtte  gebrad^t  ttjovben  finb  nnb  bie  nac^  ben  ^ird^^i}fen,  bon  benen 
(bon  Vûo)  fie  l^errîi^ren,  georbnet  n^erben  foflen'. 

")  constituer;  —  '')  agité;  iSteKiiuçî  §  162,  !;  —  '')§  194,23;  —  ^)  admis 
à;  —  ")  une  bobèche;  —  ^  c'est  là  que  le  public  .  .;  —  s)  lugubre;  —  '')  mar- 
cher; —  ')  §  l'<'3,  i;  —  '')  §  99;  —  ')  pour  la  décoration;  —  ™)  une  marche; 

—  ")  la  fosse  commune;  —  ")  de  tant  de  . .  ;  —  •')  caveau;  —  '0  burc^  venir; 

—  ■")  aller. 

B.  1.  î)ie  meiften  (Sdnge  finb  2 'A  Wltkx  ^od^.  2.  î)ie  tird^e 
tbnrbe  am  ^ienêtag,  ben  14.  ;^uU  feierti^  eingett)eiî)t.  3.  5Ber  fann" 
mir  ben  3ïriabnefaben  geben,  iueld^er  mid^  auê''  biefem  gab^rintl^e  [f)inau0]= 
fîi'^rt?  4.  Um  haè  SDur^ficîern  beê  SBafferê'  gu  berl^iiten,  t)at  man  bie 
S)ede  ber  ®dnge  mit  ^in'^^tatten  beîteibet.     5.  ^à)   ttjerbe  ^^nen   ein 
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Sidjt  geben,  eê  i[t  (macïit)  gu  bunîet  an]  (in)  ber  Slre^^e.  6.  ÏÛlan  tjat 
auê  jenen  ©teinbrûdjen  iia^  meifte  3}?ateriûl  fiir  ben  ©au  ber  ^du[er 
geforbert",  wddjt  aiif  bem  ïinfen  Ufer  ber  @eine  liegen.  7.  9D?an  be- 
ûbfic^tigt",  eine  Slngaî)!  ûlter  ^ird^^ofe  in  offentlidje  '^pid^e  umguwanbeln. 

8.  ©er  @nge(   fagte  gu  9)îaria:   S)u  bift  gefegnet  unter^  atïen  ^rauen. 

9.  ©egnet  bieieiiigen,  ivîldjt  eiid}  t)affen.  10.  ®ûê  SSei^tDafferbecfeu 
entl^alt  SBeitjtuûffer.  11.  !iDer  fterbenbe  S3ater  fegnete  feine  Hinber. 
12.  ^d^  ï)abe  bie  Seute  nic^t  gevn^,  njelc^e  ft^  immer  nacb  (à)  ber  2)?obe 
fletben.  13.  IDÎan  tjat  einen'  élégant^  gefleibeten*  §errn^  auê  bem 
SBaffer  ïjcrauêgejogen.  14.  33et  ben  âfîomern  îonnte"  man  bor  bem  43. 
^atjxé  ind]t  mit  bem  ^on[nïate  beîteibet  tuerben.  15.  ^tt^û^è^fl^  ^^^^ife* 
gefteibete^  ;^nngfranen  (iunge  SDÎdbdjen)-  em:|)fingen  ben  fiegrei^en  tonig 
am  Srûnbenburger  îîtjore''  bei^  bem  feîerlic^en  ©nguge  in  bie  ^anpt-- 
[tûbt  feineê  :î?anbeê.  16.  Berlin  t)at  fel^r  [c^one  offentli^e  ^(d^e. 
17.  !î)er  !îurm  unferer  ^irdje  ift  tjunbert  9J?eter  t)od).  18.  ®ie[e  unter; 
irbifd^en  (Sdnge  finb  10  aJîeter  tief.  19.  S)ie  8oive  ift  ber  Idngfte  fran^ 
gofifc^e'"  ©irom;  fie  ift  1000  ^ilometer  lang.  20.  ©ie  ïjatte  ail  it)r 
©efd^meibe  uer^fdnbet.  21.  ®ie  ^infterniê  ber  ^ataîomben  Ijat  etiuaê" 
©c^aurigeê".  22.  ©ie  ©uten  ftie^en  baê  8td)t  unb  pd^ten  fi^  in  bie 
ginfterniê.     23.    3)îan   nennt  ben  S^enfet  [ben]  ^iirften  ber  ^infterniê. 

24.  '©ie   ^often   biefer    Unterneî}mung    iiberfc^reiten   30  000    ^ranîen. 

25.  Sûnfd)en  @ie,  ^a^  id)  ^^nen  Stufgelb  gebe?  26.  ïSJlan  nennt 
étrennes  bie  ®efd)enîe,  weïdje  man  fid)  am  (ben)  ïïîenjal^rêtag  mac^t. 
27.  i^ebeê"  Sanb  f)at  feine  ©itten.  28.  3:)ie  Sebenêmittel  n^aren  ^v 
tener.  29.  ®ie  Umgebung  t)on  ^ariê  ift  reijenb.  30.  ®ie  Umg'Égenb 
toon  Berlin  ift  nid}t  ol^ne  âfîei^.  31.  ^d)  merbe  ben  armen  Ûberid^memm» 
ten  ein  ^^aîet  ^(eibnngêftiide  fc^iden.  32.  S)ie  ®eifet|ungêfeier(ic^feit 
^aifer  SBil^etmê  I}at  am  ^^reitag,  ben  16.  Wàv^  ftattgefunben. 

«)   peut;   —  ^)  §195,39;   —  ')  iHur.;  —  "*)  extrait;  —   •')  bitr^  aller; 

—  0  §  194,  17;   —    »)   burc^  aimer;   —   *')   pouvait;   —    ')    §  l'^l'  i^   3(nni.; 

—  k)  §  149,  3;  —  0  lors  de;  —  "^)  de  France;  —  ")  §§  153,  i,  191,  7;  —  ")  lu- 
gubre; —   P)  §  191,3. 


INCENDIE 


Un  violent  incendie  a'  éclaté  hier  à  midi,  22,  rue  de  l'Hôtel- 
de- Ville,  dans  un  logement  du  troisième  étage,  occupé  par  M. 
Lenoir,  relieur.  Les  pompiers  du  poste  voisin^  ont  aussitôt  at- 
taqué le  feu  avec  une  grande  vigueur.  Les  flammes,  inalgré  la 
rapidité  des  secours,    avaient  envahi^  le  quatrième  et  menaçaient 
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de  gagner  toute  la  maison.  Les  locataires  des  étages  supérieurs, 
bloqués  par  les  flammes,  faillirent*  être  asphyxiés  par  la  fumée. 
Grâce  au  courageux  dévouement  des  pompiers  et  du  public,  ils 
ont  été  tous  sauvés.  Après  une  heure  de  travail,  l'incendie  a  pu^ 
être  maîtrisé.  Les  dégâts,  qui  sont  importants,  n'ont  pu*^  encore 
être  évalués. 

^)  §  68,2;  —  ^)  nâcf)fte;  —  •^)  umren  etmjebruiicjen,  batteii  ergviffen;  — 
*)  cbev  ont  failli,  §22;  —  ^)  §60;  —  *')  cbcv  n'ont  (pas)  encore  pu  êtreévahiés. 

35erb.    Faillir,  §  22. 

Je  faillis  tomber  id^  travc  beinal^c  gefaflen.  J'ai  failli 
mourir  id^  tt)dre  Êeinafje  geftovben.  Il  faillit  (a  failli)  être  vu  cr 
tcare  6einat)c  gefel^en  njovben. 

SOZit  avoir  luerben  tierbunben:  éclater  aulbrerfjeiî,  périr  um» 
fommen,  envahir  etnbringen,  einfaflen,  voyager  veifen,  courir 
taufen,  errer  um^erirren,  marcher  marfcE)ieren,  succomber  erïte» 
gen,  déménager  auê3teï)en,  §  68,2. 

Je  viens  d'apprendre  un  incendie  ic^  Ijah^  foebeiî  t>on 
einem  Svanbe  gel^ort.  Je  viens  d'apprendre  la  mort  d'un  de 
mes  amis;  t)g(.  @.  2,  Sïitm.  6. 

©ubftantib.     Un  incendie. 

Rue  de  THôtel-de- Ville,  place  de  la  République,    §  149,  4. 

Une  heure  de  travail  eine  ©titnbe  Sïrbcit;  après  deux 
heures  de  travail  nad^  jttjeiftiinbiger  5Irbeit,  §  153,  1. 

2lbt>erî>.  Hier  j'ai  vu  obcr  j'ai  vu  hier  id^  l^abe  geftern  ge[e= 
^en,  §  166, 2. 

3cit)ttDort.  î)ie  S^ageêgelten:  à  une  heure,  à  une  heure 
dix  (minutes),  à  une  heure  et  demie,  à  deux  heures  moins  un 
quart  (ober  moins  le  quart),  à  midi  um  12  Ul^r  mittagê,  à  minviit 
um  12  Uîjr  mitternod^tê,  à  midi  (minuit)  et  demi. 


1.  ^aben  (Sie  bon  bem  ^ranbe  get)ort,  \vîlà)îv  geftern  auêge* 
brod^en  ift?  —  S'îein,  metn  ^err.  —  ^dj  l^abe  in  ber  3^it""9  badon 
gclefen*.  —  ^n  ttjelc^er  ^eitnng?  —  ^n  ber  Liberté.  —  :^n  n^etd^er 
®trû§e  n?ûr  baê  ^ener?  —  [;^n  ber]  rue  de  l'Hôtel-de-Ville.  — 
SBeïd^e  Sfîummer?  —  ïïîummer  22.  —  ^d)  wax  fc^on  ein  mentg  unru* 
l^ig;  mein  •33ruber  njolint  [ndmtid^]  in  ber[etben  @tra§e,  aber  (baê  ift) 
ûuf  ber  anberen  ©eite'';  er  njo^nt  9?ummer  29.  ©agen  @ie  einmai% 
l^at  ber  Sranb'^  gro§e  Éuêbe!^nung(en)  angenommen?  —  Seiber  ja,  bû§ 
britte  ©todfnjerî  unb  ein  2:ei{  beê  bterten  finb  faff  boïïftdnbtg  (gdnglid^) 
ûuêgebrannt.  —  ®înb  bie  geuern^el^rleute''  fc^nell  [jur  ©telle]  gehjefen? 
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—  :^an)oî)l,  mein  |)err,  fie  tuaren  gelait  SRinuten,  na^bem^  boê  ^euer 
auêgebvod^en  irar,  gur  (BUUt^.  —  SBieoiel  Q^it  l^aBen  fie  gebvaud)t",  um 
bûê  geuer  511  (ofc^en"?  —  (Sine  <Stunbe  ungefa^r.  —  ^\t  jemanb  bev= 
ungliicît'?  —  (Sine  ^^raii  loare  beiiml^e  bon  (par)  bem  ^îaud^e  erfticît 
roorben,  aber  einem  mnttgen  ^euerrae^rmanne  ift  eê  gegliicft,  fie  ju  vetten. 

—  i^ft  ber  ©d^ûben  C^tnx.)  bebeutenb?  —  ^tê  je^t  tt)ei§''  man  noc^  nic^tê 
boriiber  (en);  ntan  f)at  ben  @d^aben,  [tretc^er]  burd^  ben  ^ranb  uer* 
urfad^t  [ift],  nod^  nic^t  fd}d^en  fonnenV  2.  @in  Sranb  tudre  beinal^e 
im  Sfîebenftaufe""  auêgebroci^en.  3.  ®aâ  Sîat^auê  \mxz  beinat)e  ein  (ber) 
Oîaub  ber  g^iammen  gemorben.  4.  î)ie  ^(aminen  trâren  beina'^e  [in] 
bas  t)ierte  @to(ïtt)er!  eingebrungen.  5.  ®aê  ^euer  ift  t)on  ben  mntigen 
^euermetjrleuten  mit  gro^er"  énergie  angegriffen  iDorben.  6.  3)ie  ^euer- 
roel^rleute  l^aben  ben  nngel^enren  ^ranb  nid^t  bewdïtigen  fonnen';  baê 
ganje  .^auê  ift  niebergebrannt";  ber  ©d^aben  (^fur.)  fod  fel^r  betrdd^t* 
(id^  fein".  ©tîicïtic^enreife  trar  baê  .^auê  gut  berfid)ert.  7.  ^d^  n)dre 
beina^e  ou'*  ber  6t)otera  geftorben.  8.  ^â)  n?dre  beina^e  baran''  geftor= 
ben.  9.  Sir  wdren  betnai^e  gefeï)en  n?orben.  10.  ®aê  ^euer  ^dtte 
beina{)e  baê  britte  ©todmevf  ergriffen.  11.  ;^d^  bin  toiet  in  ^ranfreid^ 
gereift.  12.  SBarnm  bift  bu  fo  fel^r"  gelaufen?  13.  3Bir  finb  in  ber 
^infterniê  wd^renb  me'^r  aie  gioet  ©tunben  umtjergeirrt.  14.  Sir 
maren  ^mi  STage  marfrf)iert;  rael^rere  raaren  ben  2ïnftrengungen  ertegen. 
15.  giinfjigtaufenb  Wlann  finb  irdl^renb  biefeê  langen  unb  blutigen  ^riegeâ 
umê  Seben  geîommen'.      16.  ^d)  lodre  beina^e  umê  8eben  geîommen'. 

17.  ^d)  radre  auêgegogen,   menn  ber  Sirt  une  gefteigert  l^dtte  (î)atti^ 

18.  ®er  3ng  fd^rt'  um  'Al  Ufir  ah.  19.  Um  tt)iet)tet  U^r  ge^ft"  bu 
genjo^ntii^  auê?  —  Um  %  «"f  7.  20.  @r  raar  fo  fe'^r''  getaufen,  ba§ 
er  fd^on  um"  5  U§r  25  SJÎinuten  anfam. 

*)  irî)  ^ate  eo  gelefen  in  .  . .;  — '')  §  194, 10;  —  ")  dites  donc;  —  ^)  abfo= 
(ute  gravjefDnftruftton;  —  «)  f.  @.  44;  —  0  §  79;  —  »)  fie  wareii  bort  10  93îin. 
na(ï)b.;  —  •*)  mis  à  éteindre;  —  ')  Y  a-t-il  eu  quelque  accident  de  personnes? 

—  '')  sait;  —  ')  pu;  —  ™)  im  bena^barten  ^.;  —  ")  mit  eiuer  gr.;  —  ")  bril- 
ler à  fond;   —  p)  §  81,  4;  —  1)  f.  ®.  28  unb  §  187;  —  O  tant;   —   «)  périr; 

—  *)  partir;   —  ")  fc^on  um  dès,  §  194,  13. 


L'ISSUE   DE   LA   BATAILLE   DE  WATERLOO 

La  lutte  sanglante  avait  sévi  durant  sept  longues  heures. 
Il  est  huit  heures,  et  le  soleil  se  couche.  La  fusillade  redouble' 
à  l'aile  droite  des  Français:  c'est  Blucher  qui  arrive  avec  20000 
hommes,    et  qui  comble  l'intervalle    entre  les  Anglais  et  Bulow. 
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Sauve  qui  peut^!  Les  divisions  du  général  français  Drouet  se 
débandent.  La  cavalerie  anglaise  descend  du  plateau.  Tous  les 
corps  français  sont  en  déroute.  Les  Anglais  sont  maîtres  de  la 
Haie  -  Sainte,  les  Prussiens ,  de  Planchenoît.  Seule  la  garde 
impériale  se  forme  en  carrés  à  la  hauteur  de  la  Belle-Alliance. 
Napoléon  se  réfugie  dans  ses  rangs,  Tépée  à  la  main.  Atta- 
quée' par  le  canon,  l'infanterie,  la  cavalerie,  chargée,  enveloppée, 
mitraillée,  la  garde,  par  la  voix  du  général  Cambronne,  refuse' 
de  se  rendre.  Quand  ses  carrés  sont  rompus*,  ceux  qui  survivent''  se 
font  jour  à  la  baïonnette  et  suivent**  le  torrent  des  fuyards. 

Pendant  que  Wellington  et  Blucher  s'embrassent  à  la 
Belle-Alliance,  les  cavaliers  de  Gneisenau  poursuivent*^  les  Fran- 
çais. Un  tambour  prussien  monte  sur  l'un^  des  chevaux  dételés 
de  la  voiture  de  l'empereur  et  bat^  la  charge  en  tête  des  co- 
lonnes ennemies.  Les  vaincus**  sont  chassés  successivement  de 
Genappe,  des  Quatre-Bras  et  de  Frasnes.  Là,  seulement,  les 
escadrons  ennemis  s'arrêtèrent*".  Les  Français  purent-  gagner 
Charleroi,  où  ils  passèrent  la  Sambre,  désorganisés,  épuisés  et 
mourant  de  faim.  Ils  avaient  perdu  25  000  hommes,  les  Prussiens 
et  les  Anglais  réunis,  22  000.  La  France  était  vaincue**.  Tout 
était  fini  pour  Napoléon,      d  après  Maréchal,  Histoire  contemporaine. 

1)  §  74;  —  2)  §§  60,  83;  —  3)  ûbcr  bie  yartUipieu  biefeê  ©n^eé  IJ.3L  §  103, 
^ilnni.;  -  4)  §  25;  -  ^)  §  40;  -  «)  §  28;  -  ')  §  138,  7;  -  «)  §  26;  - 
«)  §  8, 16;   -   ")  §  72. 

33erï».  Vaincre,  convaincre,  §  8,  I6.  — Rompre,  inter- 
rompre, corrompre,  §  25.  —  Battre,  combattre,  abattre, 
§  26.  —  Suivre,  poursuivre,  §  28. 

J'ai  réussi  à  les  en  convaincre  eê  ift  mir  gegtMt,  fie  babon 
gu  ùberjeugen,  f.  ©.25,47  u.  §68,  2.  • —  Il  faut  battre  le  fer  pen- 
dant qu'il  est  chaud  man  mu^  baè  @i[en  fd^mieben  u.  f.  to. 

Se  battre  en  duel  ftd^  fd^tagen,  bueûieren;  se  battre  au 
pistolet  ftd|  auf  '»ï5iftoIen  fd^Iagen.  —  Suivre  qn.  îemanb  folgen: 
Je  les  ai  suivis.  Il  était  suivi  de  deux  officiers  gtuei  Offiâiere 
folgten  i^m,  eê  foigten  i^m  gtoei  Dffigiere.  —  Poursuivre  »erfoïgen,  fort- 
fa^ren:    La  gendarmerie  a  poursuivi  les  voleurs. 

Persécuter  bebeutet  (anë  Seibenfû)aft,  ^ag)  uerfoigen,  peinÛ3en,  quateii: 
Au  moyen  âge,  on  a  persécuté  les  Juifs. 

S'appeler,  s'arrêter,  s'endormir,  se  rendormir, 
s'enfuir,  s'écrier,  se  coucher,  se  lever,  se  promener, 
§  72. 

Redoubler,  refuser,  briguer,  convenir  (fid^  fd^iden), 
diminuer,  augmenter,  §  74. 


Slbfc^nitt  19.  59 

(Subftûntit).  ^JDlânnUd)  ftnb  escadron,  bataillon,  canon, 
dragon,  bouillon.  SSciWttf)  finb  baïonnette,  roulette,  ja- 
quette, casquette.  ®e[onbert  gu  merfen  finb  un  intervalle;  — 
le  tambour  bte  îTrommet  itnb  ber  j^rommler;  —  le  garde  ber 
SBdd^ter,  la  garde  bie  SSad^e. 

'î|3rd:pofitton.  A  la  bataille  de  Sedan  in  ber  ©ci^Ia^t  bet 
®ebûn,  §  194,1,10;  —  durant,  §  194,15. 


1.   'S^k  tiereinigten  ^reu^en  unb  (Sngtdnber  befiegten  9îa^3oteon  I. 
in  ber  bhitigen  ©d^ïarfit  bei  SBaterloo.    2.  SG>ir  miiffen"  fiegen  ober  rut}m= 
boÛ-  untergel^en'!   3.  î)er|enige,  weïdjer  fid^  fetbft  befiegt,  trdgt  einen  ber 
ru^mboûflen"  @iege  babon.    4.  Um  ad^t  Ut)x  îommt  ber  ©enerat  ^(iic^er 
an;    er  ÎDurd^brtd^t"  bie  feinbtic^en  Satailïone  nnb  fid^ert  ben  rutimbonen'-^ 
Sïnêgang'  bie[eê  btutigen  tampfeê.    !Die  33erbiinbeten  toerfofgen  bie  g^einbe 
biê  nad^  (S()arterot,  \vo  eê  ben  ûufgeloften^  unb*  erfd^o|)ften^  frangofii'dien^ 
Xru^pen  '  gliirft,    bie  ©ambre  «gu  iiberfc^reiten.     k)k  2)îad^t  Tcapoïeonê 
toar  fiir  iuntter''  gebroc^en.   .  5.  ©nblid),  nai^  einem  btutigen  ^am^îfe  bon 
mel^r  atê  jel^n  l^al^ren  getang  eê  ben  î)eutfd^en,  bie  i^effetn  ber  g^remb- 
l^err[c^aft  gu  [prengen".     6.  (Sr  fiet  bom  ^ferbe  (de  ch.)  unb  brac^  [id^ 
eine  ÏÏît^^e.      7.    ©eitbem  er  teibenb  ift,    ^at  er  jeben  a3erfet)r  mit  une 
abgebrod)en".      8.  ©aê  2:an   rei^f.     9.  33etaften  @ie   ben    Zi\d]   nic^t 
§u  fel^r,   er  h?irb'   bred^en.      10.  !î)er  ^rieg   unterbrid^t   bie  ^anbe(ê= 
be^ieïiungen  gujii'djen  ben  îriegfîifirenben^  33otîern\      11.  23er3eiî)en  J&f^, 
mein  ^err,  nnterbrad&2  er^  mid^  V  n^ir  mîtffen"  auf6red^en^    12.  @in  tanger 
^rieg  berbirbt  bie  ©itten  eineê  SJotfeê.      13.    X)er  ©tatti^alter  »ar  be* 
ftod^en  unb  iibertieferte  bie  ©tabt  mit  alïen  2;ru^pen.      14.  SBo  ift  baê 
©ienftmdbc^en?   —   @ê   îto^ff-'  ben  STeppid^  auê.       15.    ®ie  Wlnn^m, 
n?etdt)e   man   in  Berlin  prdgt*'',   tragen  ta§>  3^^^^"  A-      16.    ^n   ber 
^aferne  riil^rt*'  man  bie  strommel,  um  bie  ©otbateu  gu  tt}e(îen.     17.  @ie 
l^aben  fiel)  buetliert.     18.  @ie  l^aben  fic^  auf  ^iftoten  gefd^tagen.    19.  ®aê 
^ers  fd}tdgt.     20.  ©ein  ^utê  fc^tug  ^eftig,  er  ^^atte  (baê)  ^ieber.     21.  @r 
l^at  une''  beïogen,    bat)on^  bin^  id^'  iiberjeugt.      22.   @ie   merben   mid^ 
niemalê  bauon .  %Jl:j^no.'>^^o2H^l^v^;l^o^^£^^*"tfa^'yqft^n^"^cl^O'*^.>.^^i'^> 
^ur  ©renje.    24.  25erâei^en  @ie,  n^enn  id^  @ie  unterbrod^en  l^abe;  fa^^ 
ren  @ie  fort!     25.  Setc^en  2S3eg  fd^tug'  ^annibat  etn,  um  italien  ju 
erreid^en?  —  (£r  iiberfdt)ritt  ben  îfeinen  ®anft  Sernt)arb  unb  fotgte  bann 
bem  8aufc  ber  !î)ora  ©altea".     26.  SSSenn  bu  meinen  9îat  befotgt'  ï)dt* 
teft  (tiatteft),   luiirbeft   bu   aïïe   biefe   ©d^mierigfeiten   (eid^t   iiberttjunben 
(befiegt)  î)aben.    27.  !î)ie  0îuffen  berfoïgten  baê  aufgetofte  unb  erfdt)opfte 
^eer  ber  g^ranjofen.     'iDie  2:ru^|)en,    bem  ^ungertobe  na'^e',  maren  ge* 
^loungen,  fid^  ju  ergeben.     28.  <Sie  l^aben  gut  angefangen,   fat)ren  @ie 
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fo  (ainsi)  fort!  29.  ®em  ^dfer  fotgte'"  feine  Seiblra^e.  30.  ©ottfrieb 
t)on  ^oitiflon  foK"  9fîubotf^  bon  'Bà^roahm  bie^  ^anb*  abgefc^lagen^ 
l^aben'.  31.  !Dev  Sîegen  [d^tdgt  ben  <Staub  nieber.  32.  :^d^  bin  il^nen 
biê  jum  ^ird^^ofe  gefotgt.  33.  33er§eit)en  @ie,  mein  ^evr,  [tco  ift]  bic 
rue  de  Kichelieu?  —  ©el^eu'  ©ie  ben  ^outetjavb  entlang'  biê  jur  britten 
[Ouer]ftra§e  linfê.  34.  ^otgc  immer,  mein  ©ol^n,  bem  ^fabe  ber  STu^ 
genb.  35.  T)k  ^u^orev  îonnien""  il^m  nid^t  folgen,  toeit  ev  gu  teife  f^jrad^. 
36.  ©aê  ^apîtet,  weld^eê  [nun]  foigt,  entï)dït .  einige  ©tn^el^eiten  ûber 
ben  3ïuêgang  ber  ®d^ta(ï|t  bei  Satertoo.  37.  ©rgebt  end}!  riefen  bie 
33erbunbeten.  —  !î)ie  ®ûrbe  ftirbt,  aber  fie  ergiebt  fid}  nic^t,  [oH"  bic 
franâofifd^e  ®arbe  geanlttiortet  Ijûben.  38.  3jie  ©ngldnber  famen  toon  ben 
Slnljol^en  (bem  ^od}(anbe)  l^erunter  unb  [d^Iugen'  ben  SBeg  ein,  tretdjer  nac^ 
la  ^aie=@ainte  fitl^rt.  39.  jDie  (Sngidnber  finb  ^erren  ûon  faft  gan^  5tuftva> 
lien.  40.  ®er  SKbftanb  gh?tfd^en  bief  en  beiben  Sinien  ift  ju  îlein.  41.  >Die 
franjofifc^en  ^anonen  finb  ûuê  (en)  oronge.  42.  î)a§  33aionett  ift  im 
bentfd)en  ^eere  abgefd^afft  h)orben.  43.  ®er  Slirommïer  ift  in  biefer 
(Sd}(ac^t  gefatten.  44.  î)er  SIngrtff  ])er  ^rangofen  wav  ungeftitm. 
45.  !î)ie  erftc  «Sc^toabron  eroffrtete  ben  Sïngriff.  46.  !X)ie  (Sonne  ge'^t 
um  V26  U^v  auf  unb  ge^t  um  '/a?  U^v  unter.  47.  *î)er  3"9  '^iett  an. 
48.  ®e^e  ein  mentg  f^ajieren.  49.  î)aê"  fdjicît  fic^  nid)t.  50.  î)ie 
©efangenen  finb  entflo^en.  51.  î)aê°  eretgnet  fid^  nid)t  aile  2;age. 
52.  @d)lafe  nic^t  tt)ieber  ein.  53.  Sie  !§ei§t  bu?  54.  ®ie  But  ber 
Sïugreifenben  Derbo)3pe(te  fic^.  55.  T)k  tdtte  l^at  fic^  berboppett. 
56.  SDîe  ©arnifon  l^at  fic^  gelueigert,  fic^  gu  (de)  ergeben.  57.  @r 
toetgerte  fid^,  mir  gu  fagen,  tt)aê"  fid^  gugetragen  fiatte.  58.  !î)ie  3a^t 
ber  3Serbred)en  ï)at  fic^  feit  einigen  ;^aï)ren  t)erminbert.  59.  Berlin  ^at 
fid^  feit  25  ^al^ren  geroaïttg  wergro^ert  (Dermel^rt).  60.  2Benn  biefe  @teile 
erlebigt  geirefen  U)dre  (raar),  irùrbe  id^  mid}  um  fie  bettjorben''  'ijobîih 

")  Il  faut  que  . .  Subjonctif;  —  '')  §  160  5;  —   ')  rompre;  —  '^)  à  jamais; 

—  ") aller;  —  0  abvetfen;—  »)  battre;—  '^j  Satiu;  —  ')  suivre;  —  '')  la  Doire 
Baltée;  —  ')  faft  fterÊenb  uor  §.,  §  99;  —  •")  faiiiv;  —  ")  §  81,  4;  —  ")  cela; 

—  p)  §  180;  —  1)  icb  iciîvbe  fie  evftrebt  ^mben;  —  O  fonnteu  nicbt  ifim  f.,  §  60. 


^ 


MJECaOTE 

•y^V Frédéric  le  Grand  avait  un  aide-de-camp,  qui  avait  peu  de 
,\Hbrtune,  et  qui  vivait'  dans  la  gêne.  Il  lui  envoie  un  petit  porte- 
'     feuille,  en  forme  de  livre,  où  il  avait  placé  500  thalers.     Quelque 

temps  après  il  rencontre  l'officier.      «Eh  bien!    lui  dit^-il,    com- 


ment  avez-vous  trouvé  l'ouvrage  que  je  vous  ai  adressé?  —  Par- 
fait, Sire,  répond  l'aide-de-camp,  et  même  tellement  intéressant 
que  j'en  attends  le  second  volume  avec  impatience.»  Le  roi 
sourit^;  et,  quand  vint  la  fête  de  l'officier,  il  lui  envoya  un  nou- 
veau portefeuille  absolument  semblable  au  premier,  avec  ces 
mots  en  tête  du  livre:  «Cette  œuvre  n'a  que  deux  volumes.» 

')  §  40;  -  2)  §  35;  -  «)  §  34. 

S3erb.    Vivre,  survivre,  §  40. 

Qui  vivra,  verra  (irer  ïeben  ttJtrb,  h)iïb  fel^en)  bie  ^^oïgc  toirb 
€ê  ïetjren;  tuir  irerben  eê  \(x  erteben.  Qui  vive!  ttjer  ba!  Vive  l'em- 
pereur! eê  ïebe  ber  ^atfer!  —  Il  a  survécu  à  tous  ses  enfants 
er  l^at  atle  fcine  tinber  iibertebt. 

Rire,  sourire,  §  34. 

Rire  de  (ad^en  iiber;.  rire  au  nez  in§  ®efid)t  tad^en;  rire 
à  pleine  gorge  ober  à  gorge  déployée  ouê  boflem  ^cilfe  (ad^en: 
Tel  qui  rit  vendredi,  dimanche  pleurera,  ober  Tel  rit  vendredi 
qui  dimanche  pleurera.  Tel  rit  le  matin  qui  le  soir  pleure.  Rira 
bien  qui  rira  le  dernier. 

Envoyer  chercher-,  §  11:  Je  les  enverrai  chercher, 

©ubftanttD.  Une  œuvre  etn  SSevf,  la  gêne  bie  (®e(b=) 
23ertegen'^eit,  le  portefeuille  bie  ^rieftûfc^e.  —  Un  aide  txvMt-- 
\)\\\t,  Slffiftent,  une  aide  eine  ^\{\t,  §  127. 

pronom  en.  J'en  attends  le  2^  volume,  §  187,  i.  —  Com- 
bien de  fautes  as-tu  faites?     J'en  ai  fait  trois,  §  187,  4. 

5ïbberb.    Ne  -  que  nur,  erft,  §  168,  2,  5. 

^atilmoït.     Second,  §  171,4. 


1.  ^n  ber  (Site  na^m"  ic^  baê  ^ud^  meineê  Sruberê  mit,  tuelc^eê 
tem  meinigen  gan^"  d^nîid^  ift.  2.  ©eftern  l^abe  id)  metne  S3riefta[c^e 
bei  bir  tiegen  ïaffen  (t?ergeffen).  :^c^  bitte  btc^,  fie  mil*  burc^  ben  Ûber- 
bringer  biefer  ^z\\zx\.  §uvù(Ï5u[d()i(ïen".  3.  ©d^icfen  @ie  mir  bod)  ben 
gweiten  ^anb  biefeê  SSerfeê.  4.  ^GSieDiet  ^cinbe  l^at  bieê  SBerf?  —  @S 
\qS.  brei.  5.  SBie  finben  <Sie  biefeê  SBerf?  fragte^  er^  mic^^.  —  ^c^ 
ftnbe  eê  fel^v  intereffant;  ic^  l^abe  er[t  bie  beiben  (âvoet)  erften  Sanbc 
er'^alten,  unb  ic^  ertuarte  bie  fotgenben  mit  Ungebulb.  6.  5ïtê  mein 
9îamenêtag  [^eran]îom",  fc^idte"  mir  mein  33ater  eine  ^rieftû[d^e,  njet^c 
einen  ^unbertfranîenf^ein  entl^ielf".  7.  Sad^t  nid^t  o^ne  (Srunb.  8.  ^ei 
(à)  biefem  Sluftritte  (ac^ten"  ûfle  2lnn?e[enben  onê  boûem  |)alîe.    9.  @ie 


62  ÛbungiJbu^. 

iaiifim"  aHe  bariiber.   10.  @r  wav  [gerabe]  in  ©etbbevlcgenl^eit;  ba  l^atte  er 
(td^elte"  iï)m)  baê  @(u(ï^,  eine^  ôiite  ©telle  in  einem  [el^r  16^611*='  |)au[e 
3U  (de)'  finben-.     IL  SKan  tacite*'  iî)nen  inê  ©efirfit.     12.  î>er  touig 
tie§"   einen   feiner  2lbiutanten  fommen.      13.  ^lî)   bebavj"   elner   ^i(fe. 
14.  Der  Sïrgt  lie§"  einen  feiner  Stffiftenten  l^oten.     15.    @ein  @o'^n   ift 
feine  ganje  §i(fe.      16.  ®ott  ift  meine  ©târfe  (traft)  nnb  meine  ^ilfe. 
17.   ^c^  îiabe  meine  Sriefta[c^e  ^n  ^aufe  bergeffen,  iâ)  fôerbe  fie  t)olen 
(affen.       18.^.  iSiev  .iinij,.at"ptv%'û\ti)tç^/",vJ;i*'''Ui?^'^4''^"'''^'"""» *.'' ' 
19.    ^â:)    ^abe    ben    evften    ^anb    ouêgelefen    (beenbet) ,     ^aben    ©ie 
bie    ®ùte,    miv    ben    gtoeiten   gu    (de)    fdjiden.       20.    SlÙeê,    xt)a§>^ 
tebt,  inn§  nntergei^en.     21.  ^riebric^  ber  (^ro§e  (ebte"  im  (au)  18.  ^a^r» 
l^unbert.     22.  3Sottaire  lebte"  einige  ^zït   an   bem  |)ofe  {Ç^'iebvic^S  beê 
®ro§en'.      23.  ^c^  ^obe   lange  in  ^avtê  gelebt.     24.  SOÎan   lebt  nic^t 
biOig  in  ^ariê.      25.  Ceben  ^^re  (gltern   noc^?     26.    @ê   lebe  nnfcr 
bentfd^eê  ^aterlanb!     27.   (Sr   iibevlebte"  aile  feine  ®efrf)n)iftev  (^viiber 
nnb  ®d^tt)eftern).     28.  9J?ein  33ater  nberlcbte"  meine  SOÎutter  nnr  nm  (de) 
ttjenige  a)?onate.     29.  Sfôer  ba!   vief"  bie.  ©c^ilbn^ac^e.     30.  ®ie  èin- 
ttjol^ner  fener  ©egenb  leben  faft"  auêfc^lie^lid^  uon  ^ifd^en. 

")  Passé  déf.;—  ^) absolument;  —  ")  §  93,  5;  —  ••)  Part,  prés.;  —  «)  Im- 
parfait; —  ^  l'occasion;  —  «)  convenable;  —  *■)  avoir  besoin  de;  —  ')  choi- 
sir; —  ■')  §  180;  —  ')  voit  gr.  b.  @r.;  —  ™)  §  72;  —  »)  f.  ®.  44. 


DITES     ET   NE   DITES   PAS 

Deux  choses  sont  surtout  à  éviter  dans  la  conversation:  un 
langage  trop  recherché  et  un  langage  trop  familier.  Il  faut  gar- 
der le  juste  milieu.  La  simplicité  et  le  naturel  sont  les  pre- 
mières qualités  qu'on  exige  d'un  bon  langage.  Il  faut  donc  s'ex- 
primer le  plus  simplement  possible'. 

Certaines  gens^,  pour  ne  pas  tomber  dans  la  banalité  des 
questions  usuelles  sur  la  santé,  par  exemple,  se  torturent  l'esprit 
à  construire  des  phrases  nouvelles',  telles  que*:  Comment  va?  — 
Ça  va-t-il?  —  Comment  va  l'état  de  cette  chère  santé?  Cela  ne 
doit  absolument  pas  se  dire.  On  ne  présente  pas  le  bonjour,  pas 
plus^  qu'on  ne  Yoffre;  on  ne  le  souhaite  pas  non  plus^  Dans  l'un 
et  l'autre  cas,  on  dit^  simplement:  «Bonjour,  monsieur  (madame), 
comment  vous  portez-vous?  —  Comment  allez-vous?  —  Allez- 
vous  bien?  —  Votre  santé  est-elle  bonne?  —  Comment  va  votre 
santé  ?  » 
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Il  n'est  pas  d'usage  d'ajouter  aux  appellations  monsieur, 
madame,  etc.  le  nom  de  la  personne  à  laquelle  on  parle.  Toute- 
fois, on  demande  à  une  femme  des  nouvelles^  de  son  mari,  ou 
bien  à  celui-ci  des  nouvelles  de  sa  femme  en  disant'':  «Comment 
se  porte  madame  une  telle?  (monsieur  un  tel?)»*  A  un  fils,  à 
une  fille  demandez:  «Comment  se  porte  monsieur  votre  père? 
Comment  se  porte  madame  votre  mère?» 

Un  homme  en  parlant  de  sa  femme,  dit:  «madame  une 
telle»,  ou,  en  langage  familier:  «ma  femme.» 

On  ne  dit  jamais  madame  la  ministre,  madame  la  capitaine, 
etc.,  on  dit  simplement  madame  X.,  par  exemple:  «Monsieur  le 
Président  et  madame  Carnot  ont  assisté  à  la  distribution 
des  prix». 

Avant  certains  titres  militaires,  on  n'emploie  presque  jamais 
l'appellation  monsieur;  ainsi  l'on  dit:  «(mon)  lieutenant,**  (mon) 
capitaine,  (mon)  colonel,  (mon)  général».  On  ne  dit  que  mon- 
sieur à  un  savant  ou  à  un  fonctionnaire  portant  un  titre,  excepté 
au  médecin,  qu'on  appelle  simplement  docteur. 

Parler^  à  quelqu'un  à  la  troisième  personne  serait  plus  que 
poli,  serait  servile.  Un  domestique  dirait^  respectueusement  à 
son  maître:  «A  quelle  heure  monsieur  désire-t-il  dîner?»  On  ne 
doit  faire  usage  de  la  troisième  personne  qu'à  l'égard  d'un  grand 
personnage:  «Votre  Majesté,  Sainteté,  Excellence  daignerail|n 
elle  me  permettre  .  .  . .  ?  »  Toutefois ,  les  pronoms  il,  elle,  "lui 
doivent  être  évités  en  parlant  d'une  tierce^  personne  présente. 
Il  ne  faut'"  pas  dire:  «Il  est  Français  .  .  .  Elle  est  la  fille  du 
colonel  N.»;  on  dira  plutôt:  «Monsieur  est  Français  .... 
Madame  (Mademoiselle)  est  la  fille  du  colonel  N.» 

Dites  «Bonjour,  monsieur  (madame)!»  en  abordant  et  en 
quittant  une  personne  avec  laquelle  vous  êtes  en  relations 
suivies,  f 

«Adieu»  ne  se  dit  que  lorsqu'on  vient  prendre  congé  (ou 
faire  ses  adieux).  —  «Au  revoir!  —  A  tout  à  l'heure!  —  A  tan- 
tôt! —  A  demain!  —  A  ce  soir!»  etc.  sont  des  formules  familières, 
mais  très  usuelles.     «J'ai  l'honneur  de  vous  saluer  —  Au  plaisir 


*)  Ne  dites  jamais:    «Comment  se  porte  votre  femme,  votre  clame,  (ma- 
dame) votre  épouse?-» 

**)  Voir  Prosper  Mérimée,  Colomba,  éd.  Schmager,  p.  81. 

f)  En  entrant  dans  un  magasin,  ou  en  sortant,  on  dit  seulement  «Mon- 
sieur, Madame,  Mademoiselle.» 
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(de  vous  revoir)»  se  disent  à  une  dame,  à  un  supérieur,  bref 
aux  personnes  que  l'on  tient  en  considération. 

Ce  n'est  pas  en  disant*^  //«m?  ou  quoi'!  que  vous  devez 
faire  répéter  la  phrase  qui  vous  a^'  échappé,  mais  bien  en  de- 
mandant: «Vous  disiez'-^,  monsieur?  —  pardon,  monsieur?  — 
comment?»  —  «Plaît-il?»  est  un  peu  vieilli. 

Répondez  à  la  question:  «Oserais-je  vous  offrir  encore  un 
peu  de  thé?»  par  «Merci,  madame,  je  suis  bien  servi  —  j'ai  suf- 
fisamment.» Evitez  des  phrases,  telles*  que  Je  suis  rassasié,  — 
j'ai  assez. 

Ne  dites  pas  Je  vais  manger  ou  fai  déjà  mangé,  —  mais 
«je  vais  dîner  ....  j'ai  déjà  dîné.»  On  prend ''^  le  thé,  le  café, 
les  glaces,  mais  on  ne  prend  pas  le  dîner,  le  déjeuner,  le  souper: 
on  dîne,  on  déjeune,  on  soupe. 

A  la  phrase   «A  votre  santé»   on  répond  par   «A  la  vôtre». 

Lorsqu'on  présente  quelqu'un,  on  dit:  «J'ai  l'honneur 
(Permettez-moi)  de  vous  présenter  monsieur  X.»  La 
personne  abordée  dit:  «Enchanté  (de  faire  votre  connaissance).» 
—  A  la  formule  «Enchanté  d'avoir  fait  votre  connaissance»  on 
répond  par  «Le  plaisir  est  pour  moi  (de  mon  côté)». 

Les  Allemands  sont  enclins  à  confondre  oui  et  si.  Ce 
dernier  s'emploie'*  dans  une  réponse  affirmative  à  une  question 
renfermant''  une  négation,  telle*  que:  «Vous  n'avez  pas  encore 
dîné?  Si,  madame»  ou  mieux  «Pardon,  madame».  Oui,  madame 
voudrait"^  dire:  oui,  je  n'ai  pas  encore  dîné. 

On  ne  saurait'^  assez  recommander  aux  Allemands  qui 
voyagent  en  France,  d'éviter  toute  allusion  aux  affaires  poli- 
tiques qui  pourrait'^  donner  naissance  à  une  discussion  désa- 
gréable. Si  toutefois  un  Français  s'avisait  de  mettre  sur  le  tapis 
des  sujets  de  ce  genre,  déclinez  toute  discussion  inutile  par 
quelques  mots  fermes  mais  polis. 

1)  §  165,  7;  -  2)  §§  128,  155,  4;  -  3)  §  162,  4j  -  *)  fD(d)e,  wie  -  xck 
j.  fè.',  —  ^)  §  168, 1  m,n;  —  ^)  §  35;  —  '')  mau  erîunbitjt  f t^  bet  . .  .  nac^  bem 
Sefttibeu  iemanbeg;  —  s)  §  89, 1;  —  ^)  §§  159,  is,  171,  3;  —  1°)  §54;  —  ")  §70; 
''')  §  78,  3;  -  13)  §  38-  _  14)  §  73^  1;  _  15)  §  99.  _  16)  §  56-  lyîivbe  ^eifeen;  - 
1^)  man  fann  ntc^t,  §  61;  —  i»)  §  60. 

33erb.  Dire,  redire,  contredire,  interdire,  médire, 
§  35. 

Dire  fageit:  Pour  ainsi  dire  fo  gu  fogen,  geiriffermaÇen. 
Cela  ne  se  dit  pas  \iOi^  fagt  mmt  ntd^t.  Cela  peut  se  dire 
bûê  fann  man  [ogen,   §73,2.    Dites  donc!   fagen  @{e   einmat!  — 
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Contredire  qn.  jernanb  h)iber[^red^en:  Ne  contredisez  pas  vos 
parents;  ne  les  contredisez  jamais.  —  Médire  de  qn.  Ubleê 
bon  jemaub  reben,  iemanb  uerCeumben:  Ils  se  sont  arrogé  le  droit  de 
médire  d'un  tel  homme  fie  l^aben  fid^  ni^t  entblobet,  einen  [oldjen 
ï£fla\m  ju  Derteumben. 

Demander  qch.  à  qn.  jemanb  ettuaê  abtiertongen,  femonb 
nad^  eth)aê  fragen,  jemanb  um  etiraê  bitten,  §  122,4:  Il  leur  a 
demandé  pardon.  Je  lui  ai  demandé  son  adresse.  —  Il  m'a  de- 
mandé des  nouvelles  de  mes  parents  er  l^at  fid^  nod|  bem  ^e; 
finben  meiner  (Sttern  erfunbigt.  Je  lui  ai  demandé  de  ses  nou- 
velles id^  l^abe  mtd^  nad^  feinem  Sefinben  erfunbigt.  —  Qui  deman- 
dez-vous? gu  n^em  hjîinfd^en  @ie? 

Vieillir  ijeratten,  §  70.  —  Faire  ses  adieux  [id^  bevûb- 
[d^ieben,  feinen  3lb[d^iebêbe[uc^  madtjen. 

©ubftantib.  ©efd^tecCjt  bon  gens,  §  128.  —  La  langue 
bie  @^jrad^e  (eineê  SSoIfeê),  bie  ^i^i^S^/  —  le  langage  bie  @prad^e, 
bie  @prerf)n}et[e,  Sïuêbrucïênjeife. 

SlbfeftiO.     Des  phrases  nouvelles,  §  162,4. 

Slbberb.  Poliment,  suffisamment,  §  164,2,6;  —  le 
plus  tôt  possible  fo  balb  loie  ntogUc^,  le  plus  simplement 
possible  =  aussitôt  que  possible,  aussi  simplement  que  possible, 
§  165,  7. 


1.  ayZit  tuem  l^aben  @ie  ge[|)rod^en*?  —  2Jîtt  bem  ^errn  î)oîtor 
fetbft^  —  3Ba§  ^at  er  gefagt?  —  ®r  njîrb  in  (dans)  fiinfgetjn  9Jîinu- 
ten  tommen.  2.  @agen  @îe  ^tirent  ^errn  33ater,  'Qa^  id^  i^n  morgen 
bon  9  biê  10  U^r  ermarte.  3.  (^iiten  Xa^,  |)err  Dberft,  tbie  ge^t  eê 
^'^nen?  —  i^d^  banïe,  eê  ge^t  mir  fe^r  gut;  unb  :^^nen  (@ie),  mein 
Çerr?  4.  î)urfte  ic^  mid^  nac^  bem  ^efinben  i^^rer  ^rau  (SJemaï)ltn 
erfunblgen?  —  @ic  ift'  feit  einigen  îîagen  ein^  njenig^  ïeibenb*.  5.  5(uf 
^l^r  SKo^t,  mein  ^err!  —  profit",  mein  ^err!  6.  ©ntfc^utbtgen  @ie, 
gndbtge  ^rau,  ift  |)err  9Î.  ju  f^red^en?  —  ^d^  bebauere  fe!^r,  mein 
2J2ann  ift  bor''  einer  ®tunbe  auêgegangen,  aber  ttjenn'  @ie^  fic^*  bie  SJîii^e 
nel^men  (geben)^  njoflen  (voulez)»,  gwifd^en  11  unb  12  U^r  tbieberju- 
îommen",  fo  njerben  @ie  i^n  fi^er  treffen.  7.  !î)er  ^rjt  fanb  ben  3"' 
ftanb  beê  kranfen  fc^timmer',  aie  am  (ben)  Sïbenb  borl^er.  8.  (Sntfc^ut* 
bigeu  @te,  ift  biefe  ?ftebenêart  forreît?  —  Sîein,  mein  Sieber,  ta^t  fagt 
man^'  nic^t  ;  hjarum  h)enben  ©ie  benn  nid^t  eine  gebrdud^Ud^ere  Sftebenêort 
an,  tt)ie  §.  ^.  bie  folgenbe:  „tt)ie  gef)t  eê  i^l^nen?"  9.  25?o  finb  @ie 
geftern  2Ibenb  geroefen?  —  ^tf|  tvax  eingelaben.  —  ^ei  hjem?  —  ^i 
^errn  Dr.  ^amin.    —   SKie   gel^t  eê  ^rau  Dr.  ^amin?   ift  fie  immer 
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[nod^]  ïetbenb?  —  (£0  gel^t  il^r  feit  einigen  S^agen  fel^r  gut.  10.  ;^d^ 
ijob^  bie  @ï)re,  ^l^nen  meinen  ^vuber  t)or§ufteC(en'.  —  (£ê  freut  mïé} 
fe^r,  mein  î)err,  :^'^re  h)erte  Sefanntfc^aft  jr  mad^en;  feit  hjann  [inb 
@ie  in  ^ariê?  —  <Seit  ac^t  îîagen.  —  2Bie  gefdût"  i^'^nen  itnfere  @tabt? 
—  @ie  gefdflt  mir  fe'^r  gut  (fd^on).  11.  î)ei'  !î)iener  fagte  ju  feinem 
|)errn:  Um  vo'woki  U^r  gebenfen  <Sie  auê[5u]ge]^en?  12.  SBiirben  (Sm. 
(S^-cettenj  [ttjo'^l]  bie  ®iite  l^aben,  mid^  bem  ^errn  'îPrdftbenten  jif  em- 
pfe^ten?  13.  :^ft  er  ^ransofe  ober  (Sd^meijer?  —  @r  ift  èeïgier. 
14.  SKann  tt)erbe  id^  baê  SSergtiîtgen  tjobzn,  @ie  ttjiebergufetien"?  —  ;^d^ 
njerbc  mir  erïauben,  <Sie  l^eute  ûbenb  ju"  befud^en'.  —  <Srf)on  (gut),  mein 
^erv,  dfo  t)eute  abenb''!  —  2ïuf  SBieberfe^en!  15.  53urftc  id^  ^§nen 
nod^  ein  wenig  Slfjee  anbieten?  —  (Sie  finb  fel^r  ttebenêlritvbtg,  gndbige 
%xa\i,  id^  mu§  befteuê  banîen.  16.  @ie  merbcn  un0  boct}  uod^  nid^t 
bertaffen?  —  î)od^,  mein  §err,  id^  mu^'  l^eute  abenb  nod^  nad^  ^o(n 
ûbreifeu.  17.  SBo[^in]  ge^ft  bu?  —  ^c^  gel^e  fpeifen.  —  2Bo  l'petfeft 
hn?  —  :^n  einem  ïïîeftaurant  [in]  ber  rue  Guillaume.  18.  ^n  ^ranf= 
reid^  trinît  man  ben  ^ûffee  unmittelbar  nad^  bem  ©ffen"'.  19.  ;^n  ^ranf^ 
reid^  frû^ftiidt  man  gmifd^en  elf  unb  ein  U§r;  man  [pei[t  ju  SJÎittag 
gujifd^en  fed^ê  unb  arf|t  U§r.  20.  ^n  ^ariê  fpeift  man  nur  felten  ju  2lbenb, 
§um  Seifpiet  nad^"  bem  X^eattx,  (nad^)  einem  ^aû  u.  f.  m.,  baê  t}ei|t,  gu  (à) 
einer  fe^r^  tjorgeritcïten^  Xageêgeit  ((Stunbe) '.  21.  SÎBaê  tt)ûnfd^en  @ie  [gu] 
trinfen"?  —  ^(^  trerbe  Xl^ee  trinfen".  22.  (£ê  i/at  mic^  [e!§r  gefreut,  ^§re 
[mette]  ^efannt[d^aft  gemad^t  gu'  l^aben.  —  ®aê  33ergnûgen  ift  ganj 
ouf  meiner  ©eite.  23.  @agen  @ie  nid^t  mieber  (baê),  maê  id^  i^l^nen 
erjdîjlt  t)abe.  24.  2Biberf|)red^et  euern  @(tern  nid^t.  25.  ^é  unterfage 
^^nen,  fo  berdc^tlid^  bon  einem  SDÎanne  ju'  fpred^en,  ber  mein  befter 
^reunb  ift.  26.  SBetd^er  Sfîebenêarten  bebient  man  fid^,  um  fid^  nad^ 
bem  Sefinben  (©efunbl^eit)  jemanbeê  gu  erfunbigen?  27.  3Be(d^e  9îeben§* 
art  toenbet  man  an,  um  fid^  bei  einem  ^errn  nad^  bem  ^efinben  feiner 
^rau  5U  erfunbigen?  28.  ^n  metd^em  ^afle  bebient  man  fid^  im  ^ran» 
gofifd^en  beê  SSorteê  adieu?  29.  2Baê  fagt  man,  wenn  (lorsque)  man 
einem  ^errn  ober  einer  îiDame  ttorgeftellt  mirb?  30.  2Bie  fagt  man, 
menu  man  nid^t  rec^t  Derftanben''  l^at?  31.  Seld^e  0îebenêart  ift  tier- 
altet?  32.  SSeld^er  Unterfc^ieb  ift"  gmifc^en  oui  unb  si?  33.  Me  ^of= 
tic^en^  Sente'  miirben  einen  fotd^en  Sïuêbrucï  tiermeiben.  34.  Slûe  el^r» 
lid^en"  8eute  mitrben  fo^  getianbett'  l^aben.  35.  SÏKe  jene  Seute  paffen' 
mir  nic^t.  36.  ©ewiffe  8eute  ^aben  fid^  einfaïïen  laffen',  mid^  gu  Der» 
ïeumben.  37.  ®iefe  0îebenêarten  finb  ju  (à)  tjermeiben.  38.  .^at  er 
:^î)nen  fd^on  f einen  Sïbfd^iebêbefud^  gemac^t?  39.  ©ie  Sttten  tiatten  biete 
©otter,  mir  l^aben  nur  einen.  40.  ïSlan  mu§  mit^  febermann*  ^ofïid^^ 
f^rec^en'.  41.  ©aê  ift  eine  gro§e  (£t)re.  42.  3JZan  mu^'  burc^auê^  jebe 
Slnf^jieïung  auf  (bie)  Sïngetegen^eiten  bermeiben^,  meïc^e  anbere  8eute  Der* 
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ïe^cn  fônitte'.  43.  ;^c^  grafe  @ie  ergebenft.  44.  dr  ^at  mic^  ^ofïtd^ 
begrùgt.  45.  @r  l^at  fid^  unpfïid^  auêgebriitft.  46.  SSermelbe  einc 
iu^  \3n-txaniï^t^  <Bpvaâ)tK  47.  ®uten  2:ag,  (meine)  SJÎutter.  48.  ®ie[e 
9fîebenêart  ift  nid^t  me^r  gebrdud^lid^,  JDenigftenê  begînnt  fie  gu  (à)  ber^ 
aîten.  49.  îDiirfte  ic^  mic^  na^  bem  53efinben  tt}rer  ^rau  ©emal^Un" 
erfunbigen?  50.  ^âj  bitte  @ie,  [o  fc^nett  loie  mogtic^  jr  fommen. 
51.  |)aben  @ie  bie  ©îite,  fo  balb  mie  moglid^  gu"  anttDorten.  52.  ;^c^ 
bin  barûber  geniîgenb  unterrid^tet''. 

»)  §  118;  -  •>)  §  176,  5;  -    "=)  auf  baé  S^rige;  -  ''j  il  y  a;  -  «)§  93; 

—  0  §  160,  2_;  —  »)  §  73,  2;  —  '')  lï>ie  ftnben  @ie  .  .  .;    —  ')   aller  vous  voir; 

—  '')  à  ce  soir  donc!  —  ')  il  faut  que  .  . .  Subj.;  —  "»)  le  repas;  —  ")  à  la 
sortie  de  .  . .;  —  °)  prendre;  —  p)  incÇit  gut  ge^crt;  —  <»)  §  162,  e;  —  O  con- 
venir; —  »)  s'aviser  de;   —   ')  pourrait  blesser  autrui;  —  ")  f.  là.  63,  âlb).  1; 

—  '')  renseigner. 

MESURE   DE   LA   PRESSION   ATMOSPHÉRIQUE   -    BAROMÈTRE 

Prenons*  un  tube  de  verre  d'un  mètre  environ  ouvert  aux 
deux  bouts;  plaçons-le  verticalement,  l'extrémité  inférieure  plon- 
geant dans  une  cuvette  de  mercure,  et  faisons-  communiquer  la 
partie  supérieure  avec  une  machine  pneumatique.  Dès  que 
celle-ci  fonctionnera,  nous  verrons''  le  mercure  monter  dans  le 
tube  au-dessus  du  niveau  extérieur  et  s'arrêter  à  une  certaine 
hauteur,  quand  le  vide  sera  aussi  parfait  que  possible  dans  VH^ 
térieur  du  tube. 

La  pression  atmosphérique  s'exerce  sur  la  surface  du  mer- 
cure de  la  cuvette;  quand  le  tube  est  plein  d'air,  la  force  d'ex- 
pansion qu'il  possède  fait^  équilibre  à  la  pression  extérieure  et  le 
niveau  se  maintient  le  même  dans  le  tube  et  en  deiiors:  mais 
quand  le  vide  est  fait^,  la  pression  atmosphérique  pousse  le 
liquide  dans  le  tube  et  le  force  à  monter  jusqu'à  ce  que  la  pres- 
sion due*  à  la  colonne  de  liquide  soulevé  soit^  égale  à  celle  que 
l'air  exerce  sur  la  cuvette.  On  peut^  donc  mesurer  la  pression 
atmosphérique  en  évaluant  celle  d'une  colonne  liquide  s'élevant^ 
dans  un  tube  complètement  vide. 

L'expérience  précédente  laisse  à  désirer,  parce  que  nous  ne 
sommes  pas  sûrs  que  la  machine  pneumatique  fasse^  un  vide 
parfait.     Torricelli*,    disciple    de  Galilée,    nous"    a    enseigné    la 


*)  Torricelli,  né^  à  Faenza  en  1608,  mort  prématurément  à  l'âge  de 
trente-neuf  ans  (1647),  se  fit^'^  d'abord  remarquer  par  des  travaux  de  mathé- 
matiques. En  physique,  on  lui  doit  l'invention  du  baromètre  et  la  décou- 
verte de  la  loi  d'écoulement  d'un  liquide  par  un  orifice  percé  dans  un  vase. 

5* 
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manière  de  l'exécuter  de  façon '^  à  obtenir  sans  machine  pneuma- 
tique un  vide  absolu. 

Prenons'  un  tube  fermé  par  un  bout  et  d'une  longueur  de 
80  à  90  centimètres,  un  peu  supérieure  à  la  hauteur  oii  le  mer- 
cure doit  s'élever:  l'extrémité  fermée  étant  par  en  bas,  remplis- 
sons-le complètement  de  mercure  sans  laisser  aucune  bnlle  d'air, 
bouchons  l'extrémité  ouverte  avec  le  doigt  et  retournons-le  dans 
un  verre  plein  de  mercure.  Dès  qu'on  enlève  le  doigt,  le  mer- 
cure se  détache  de  la  partie  supérieure  du  tube,  sans  que  l'air 
rentre,  descend  rapidement  et,  après  quelques  oscillations,  s'arrête 
à  une  hauteur  voisine  de  76  centimètres  au-dessus  du  niveau 
extérieur. 

L'expérience  de  Torricelli  donne  la  hauteur  à  laquelle  la 
pression  atmosphérique  peut^  soutenir  le  mercure  dans  un  tube 
absolument  vide;  l'appareil  ainsi  construit'^  s'appelle  un  baro- 
mètre*, parce  qu'il  permet'*  de  mesurer  la  pression  due*  à  l'at- 
mosphère. 

Quand  l'air  est  rempli  de  vapeur  aqueuse,  il  devient  plus 
léger,  pèse  moins  sur  la  cuvette  du  baromètre  et  permet'*  à  la 
colonne  de  mercure  de  descendre  dans  le  tube;  quand,  au  con- 
traire, l'air  est  sec,  il  est  plus  dense,  pèse  plus  sur  la  cuvette  et 
force  le  mercure  à  monter  dans  le  tube.  Dans  le  premier  cas, 
c'est  un  indice  de  pluie,  dans  le  second,  de  beau  temps. 

Voici  les  pronostics  que  l'on  peut*^  déduire  avec  presque'^ 
certitude  de  l'observation  du  baromètre  relativement  au  temps. 

Si  le  mercure  monte  beaucoup,  mais  lentement,  le  beau 
temps  sera  de  longue  durée;  s'il  monte,  au  contraire,  très  rapi- 
dement, le  beau  temps  sera  de  courte  durée. 

Si  le  mercure  descend  beaucoup,  c'est  en  général  signe  de 
pluie:  elle  sera  de  courte  durée  ou  de  longue  durée,  suivant  que 
le  mercure  est  descendu  rapidement  ou  lentement. 

La  dépression  de  la  colonne  barométrique  annonce  en  gé- 
néral du  vent,  un  vent  violent,  une  tempête,  si  la  dépression  est 
très  grande. 

Les  oscillations  de  la  colonne  barométrique  qui  monte  et 
descend  tour  à  tour,  annoncent  l'approche  de  l'orage;  il  sera 
violent  si,  dans  ces  oscillations,  la  colonne  descend  beaucoup; 
l'orage  touche  à  sa  fin,  quand  elle  remonte  précipitamment. 


*)  Baromètre  vient  du  grec  baros  pesanteur,  et  metron  mesure. 
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Le  baromètre  à  cadran,  le  plus  répandu,  indique  naturelle- 
ment par  le  jeu  de  son  aiguille  que  fait'^  mouvoir  un  contre- 
poids reposant  à  la  surface  du  mercure  de  la  cuvette,  l'état 
atmosphérique. 

Lefebvre,  Physique  et  chimie.  —  Houzé,  Trésor  de  la  famille. 

^)  §  38;  \mv  Hjoïïen  ne^^mcn,  ntan  ne^me;  —  ^)  §  37;  faisons  communi- 
quer luir  iBDÏÏen  in  SSerbinbung  fe^eu,  m  an  fe^e  t.  JBerb.;  —  ^)  §  63;  — 
*)  §  57,  2;  dû  à  cjebitl^renb,  I;ei-vu^veub  won;  —  ®)  §  85,  i;  —  ^)  §  60;  — 
")  §  99;  —  8)  §  37  11.  §  84,  3,  b;  —  »)  §  33;  —  i»)  §  37;  se  faire  remarquer 
fi^  bemerfbar  ntad^en,  ftrf)  einen  SInmen  nta^en;  —  ")  ï»elcl)er  ^afuâ?  ba^^er?  — 
^-)  §  87, 10;  —  ^^)  §  31,  8;  —  ")  §  39;  permettre  erlauben,  ermogHc^en;  —  ^^)  faft 
wotïigcr;  —  ^^)  faire  mouvoir  tretben. 

3Ser&.  Faire,  contrefaire,  défaire,  satisfaire,  sur- 
faire, §  37. 

Faire  mad^en,  tl^un:  Que  faites-vous  là?  Je  fais  mes 
devoirs  (ic^  mad^e  meine  ©d^utarbeiten).  Je  fais  mon  devoir  (tl^uc 
meine  '^Pflid^t).  Faites  votre  devoir.  —  Faire  tûffen  =  befe^ten, 
anorbnen,  bagegen  laisser  taffen  =  gutaffen,  erlauben:  Il  les  fit  déca- 
piter er  Itc§  fie  cntl§au|)ten.  On  me  laissa  entrer  mon  lie§  mtd}  ein- 
treten. 

Ne  vous  dérangez  pas  taffen  @ie  fid)  md)t  ftoren. 

Excusez-moi  un  moment,  je  veux  seulement  changer  d'habit. 

—  Faites,  monsieur  entfd^ulbigen  @ie  ntic^  einen  Slugenblicf,  irf|  raiU 
mir  nur  einen  anberen  'tRod  angiel^en.  —  ^itte,  ntein  .^err.  j^ 

Cela  ne  fait  rien  baê  fd^abet  nid^tê.  —  Faire  communi- 
quer avec  in  SSerbinbung  fe^en  mit.  —  Faire  naître  l^erborbringen, 
erjeugen,  enttuidfetn.  —  Faire  mouvoir  treiben,  [.  @.  33,  Slbfd^n.  10. 

—  Se  faire  remarquer  fid^  bemerîbar  mad^en.  —  Faire  atten- 
tion aufpaffen.  —  Faire  équilibre  à  im  ©leid^gemid^te  [tel^en  mit. 

—  Faire  semblant  de  (faire  qch.)  fo  tï)un  aie  ob  .  .  .  :  Je  fis 
semblant  de  dormir.  —  Faire  du  bien  ©uteê  t^un.  Faire  du 
mal  33D[cê  t^un.  —  Faire  bien  red^t  tî)un.  Faire  mal  unred^t, 
Wetie  tt)mi:  Cela  me  fait  mal.  Vous  avez  bien  (mal)  fait.  —  Plaire 
la  guerre  à  ^rieg  fîit)ren  mit:  Nous  avons  fait  la  guerre  aux 
Danois.  Nous  leur  avons  fait  la  guerre.  A  qui  ont-ils  fait  la 
guerre?  —  Faire  la  paix  avec  ^rieben  fd^ïie^en  mit.  —  Faire 
le  commerce  avec  ^anbel  treiben  mit.  —  Faire  un  sacrifice 
etn  Op\tx  bringen. 

Il  fait  beau  temps  eê  ift  fd^iJneê  Setter.  Quel  temps 
fait-il?  njo8  fur  SSetter  ift  (^eute)?  Il  fait  froid,  chaud, 
lourd  (fd^toiil);  il  fait  du  soleil  bie  «Sonne  fc^eint;  il  fait  clair 
de  lune  ber  3Jîonb  fc^eint;  il  fait  de  l'orage  eê  tecttert;   il  fait 
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du  vent  eê  ift  îuinbtg;  il  fait  du  brouillard  eê  ift  nebetig;  il 
fait  très  sale  dans  la  rue  eê  ift  fetir  fd^mu^lg  auf  ber  (gtra^e. 

Se  faire  tuerben  (burd^  eigene  ^raft,  eigenen  (Sntfc^tuB),  de- 
venir toerben  (burd}  3)îittriirfung  anberer,  burc^  (Srnennung):  Il  s'est 
fait  négociant.  Je  veux  me  faire  libraire  (S3ud^l^dnbter).  Il  est 
devenu  président;  —  aber  immer:  Que  veux-tu  devenir?  hjaê 
twiflft  bu  tîjerben? 

(SubftanttD.  Le  tube,  le  liquide  (=  la  liqueur),  un 
indice;  —  le  vase  ta^  ®efd§,  la  vase  ber  ©d^lamm;  la  fin  baê 
@nbe;  môttttïtj^  ift  l'air  bie  Cuft,  baê  Sïuêfel^en  (bie  Wimt),  bie 
a«eïobie. 

Slbjeîtii}.    Sec  -  sèche,  §  159,5. 

SïbOerb.  Relativement,  naturellement,  §  164,  i;  abso- 
lument, prématurément,  §  164,  2;  précipitamment,  §  164,  e; 
lentement,  §  164,7;  vite,  §  164,  10. 


A.  5)ûê  Sarometer  ift  im  ^di)xt  1643  tjon"  bem  ^tattener  XoxxU 
celli  erfunben  morben.  Vlm  ein  Sarometer  ^u  fonftruieren,  nimmf'  man 
elne  80—90  Sentimeter  (ange"  ©laêro^re,  [tuelc^e]  an  einem  @nbe  ge* 
fc^foffen  [ift],  unb  fuCt  fie  Dolïftanblg  mit  Ouecfiilber.  ©arauf  ber* 
fc^Iie^t"  man  ta^^  offene  Snbe  mit  bem  ^inger  unb  tauc^t  bie  ïïîo^re 
nmgefeïirt  in  eîne  teitoeife''^  mit*  Ouedfilber^'  gefiiûte^  ©c^ate'.  3Benn' 
man  ben  ^inger  gurucfâte^t,  fo  finît  haè  Ouecîfitber  [in]  ber  Sîo^re  unb 
bleibt  in  (à)  einer  ^o^e  »on  ungefa^r  76  Sientimetern  iiber'  bem  9liDeau 
beê  Ouecïfitberê,  [roelc^eê]  in'^  ber  (Sc^ate  ent^atten'  [ift],  fteïien.  î)aâ 
^arometer  bîent  [baju],  ben  ©rud  ber  2ttmof|)'^dre  ju  (à)  meffen,  njo- 
l^ingegen  baâ  3:f)ermometer  [baju]  bient,  bie  SBdrme  ju  meffen.  ge^tereê» 
beflet)t  auê  einer  engen  ®(aêro|re,  [meld^e]  an  (ben)  beiben  (Snben  ge= 
fd^loffen  [ift],  unb  beren  unterer  2;eit  mit  SBeingeift  ober  mit  Ouecïfitber 
gefûût  ift.  î)aê  2:§ermometer  berul^t"  auf  bem  éefe^e  ber  2ïuêbeï)nung 
ber  torper  burc^  bie  SBdrme.  ^e  meî)r'  bie  ÏBdrme  ftetgt,  befto  mel^r 
be^nt  fic^  bie  pffige  ©dute  auê;  je  mel^r  bie  SKdrme  abnimmt,  befto 
mel^r  jie^t  fic^  bie  fliijfige  @duïe  âufammen. 

")  §  194, 23;  —  ^)  prend;  —  «)  tube  long  de  ...  f.  (2.  53, 54;  —  1)  boucher; 

—  ")  lorsque;   —   f)  ober^alt  heê  91;    —  ^)   biefe«  le^tc;   —    **)  se  baser  sur; 

-  0  §  165,  6. 

B.  1.  ^er  canal  du  Midi  unb  ber  canal  du  Centre  fe^en  ben 
Sïtïantifc^en  Ogean  unb  baê  SOZitteltdnbifc^e  2)Zeer  in  33erbinbung.  2.  @ê 
ift  fait,  h)ir  moflen  eine  2;affe  ttjarmen^  taffee'  trinîen  (ne^men)^  3.  ©ie 
Suftpumpe  ift  ein  2I^^arat,   toeld^er  [baju]  bient,   einen  (ben)  luftteeren 
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9îaum  ï^ergufteflen''.  4.  "Der  ïuftteere  9îûum,  tceld^en  h)ir  toermittelft  bev 
Suft|)imi:pe  ^evfteûen'',  i[t  ni^t  tooflfommen  (abfolut).  5.  S)ie  ®^aun= 
îrûft,  treld^e  ber  Safferbam^f  befi^t,  i[t  bte  getoattiâfte"  ber  tretbenben 
trafte,  luetdje  rair  in  ber  i^nbuftric  anirenbeii.  6.  ®ie  (Srfinbung  bev 
Suftpuni^e  ijerbûnîen''  tolr  bem  Otto  t)on  ©uevide.  7.  2Btr  ttjoflen 
(baê)  foigenbe[ê]^  einfad^e"^  ©j^eriment'  madjen":  Sir  neïjmen"  eine  uoUig^ 
trocEene^  ®Iaêvot)re',  reiben"  fie  mit  @eibe,  unb  tuir  irerben  [eî)en  (ver- 
rons), bû^  bie  9'îol^re  bie  (Sigenfd^aft  angenommen  (erirovben)  l)at,  teid^te 
^orper  an^uâiel^eif.  8.  Wlan  entmidelt  (Die)  ©leftricitcit  in  gro^er  âJîenge 
ijermittelft  ber  ©teftrifiermaf^ine.  9.  SBir  nel^men"  eine  SBeinflafd^e, 
[melc^e]  biê  jur  OJ^iinbung  (Ôffnung)  mit  SBaffer  gefntlt  [ift],  oer* 
fdjtiepen"  bie  SOîiinbung  mit  bem  O^inger  nnb  fel^ren"  bie  S^tafc^e  in  einer 
©d^ate  nm,  [melc^e]  ebenfallê  boiter  SBaffer  [iftj.  'Daè^  in  ber  ^tafc^e 
entl^attene^'  Saffer^  mirb  nid^t  [inîen,  meil  ber  'éxnd,  ireïd^en  bie  Sïtmo» 
\p^àxt  ail]  bie  Oberfldc^e  beê  SBafferê  in  bem  9'îapfe  auêîibt,  oiel  be* 
trac^ttid^er  ift,  aie  baê  ©enjic^t  ber  fliiffigen  @dule  in  ber  ^(afd^e. 
10.  2Baê  nel^mt  i^r  je^t  in  ber  '^i:)X}\xV  burd^?  —  2Bir  nel^men  bie 
SBûrme  bnrc^.  11.  éiefeê  @î::|jeriment  ift  nid^t  gegtiitït,  ic^  rnuB'  eê 
noc^  einmal  mac^en.  12.  3Baê  fiir  Setter  ift  l^eute?  —  (£ê  ift  fd^mût; 
t^a^»  -33avometer  geigt  [auf]  ©ettjitter.  13.  ©el^en  @ie  nic^t  ûuê; 
eê  ift  minbig,  nnb  tuir  werben  balD  9îegen  beîommen™.  14.  ©aê 
Setter  loirb  fd)iin",  baê  Sarometer  fteigt  feit  geftern.  15.  (£ê  ift  ein 
fnrd)tbarer'-  ©turm';  id^  bebauere  bie  armen  Sente,  njetc^e  jeljt  auf  bem 
SOÎeere'  finb.  16.  !î)er  ®ampf  treibt  9îdber  nnb  ^ebt  gaften.  17.  Sto 
erfennt"  an  bem  Sïnêfc^Iagen  (®piele)  ber  3""9^  ^i"^^*  Sage,  ob-^ 
beiben  ©c^alen  im  ®leid^gen)id}te  ftel^en  ober  nic^t\  18.  @eit  ^ente  frîi^ 
(biefen  SDIorgen)  ift  baê  Sarometer  fc^nelï  gefatten,  toir  njerben  ijiet 
Sfîegen  beîommen.'" 

")  Impératif;  —  ^)  faire;  —  •=)  puissant;  —  '•)  ^Xiffiu;  —  «)  d'attirer; 
§93,2;  —  0  en  physique;  —  ^)  §  54;  —  '')  se  remet  au  beau;  —  •)  eu 
mer;  —  '')  reconnaît  par;  —  ')  ou  non;  —  •")  avoir.    -* 

C.  1.  ^c^  ^offe,  ba^  ®ie  une  bie  (£f)re  i^^reê  5!3efnd^eê  errtieifen" 
toerben.  2.  (Sntfd^ulbigen  (^ie  mtc^  einen  SïngenbM,  id^  'i^abz  nod^ 
einige  3ei(en'  gn  (à)^  fd^reiben^.  —  ^itte  fel^r,  mein  ^err,  (affen  @ie 
fic^  meinetnjegen''  nic^t  fti}ren.  3.  ^^re  ^ïuêfprad^e  td^t  nod^  gn  toiinfd^en 
[iibrig].  4.  (î)aê)  (Sifen  ift  biet  (eid&ter  a(ê  (baê)  OuecEfitber;  (baê) 
@ifen  fc^njimmt  fo(gtid)  anf  (bem)  dnecïfitber.  5.  ^riebrid^  ber  ®ro^e 
fûl^rte  brei  blutige  ^riege  mit  Dfterreic^.  6.  Sir  l^aben  [mit]  i^nen 
trieg  geful^rt.  7.  «Sic  l^aben  mit  une  ^rieben  gefc^toffen.  8.  Sir 
treiben  einen  feïjr  teb!^aften  ^anbet  mit  bem  Sïuëtanbe.  9,  @ie  tt)îirben 
mir  ein  gro^eê  23ergniigen  bereiten",  tuenn  @ie  une  l^eute  (biefen)   nad^^ 
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mittag  befuc^ter.  10.  !î)ie  ©douter  muffen''  auf^affen.  11.  '^a^t  ouf! 
12.  ;^n  ben[jenigen]  Sdnbern,  mit  tuel(^en  tt)ir  feine  Sittevarîonbention 
]§aben,  brudt  tnan  fe^r  tjîele  beutfd^e  Siid^er  nac^.  13.  ®aê  ©rgebniê 
(3îefu(tat)  biefeê  S^perimentê  tt?ar  burd^auê"  ntd^t  f^ufrtebenftefleiib. 
14.  S53aê  btn  ic^  ^^nen  fc^uïbig?  (2Baê  f^utbe  id)  :^^nen?)  —  pnf 
g^ranîen.  —  ®ie  ûberteuern  mid^,  id^  bin  i^fjnen  nur  3  ^ranfen  50  ©en* 
timen  fd)utbig.  15.  Wîdn  33etter  ift  ^aufmanii  gelroïben.  16.  ^rieb- 
rtd^  III.  unb  Stl^ehu  IL  wurben  im  ^a^re  1888  ^ai[er.  17.  ^lapo^ 
leon  ^t  fid^  [jum]  ^aifer  ber  ^ranjofen  gemad^t.  18.  SSenn  bte  8uft 
teid^ter  luirb,  brùdt^  fie  toeniger  auf  bie  flitffige  @du(e  beê  Sarometevê. 
19.  S;^ut  eurc  ^flid^t!  20.  @inigîeit  madji  ftarf  (33te  (£.  niad)t  bie 
traft).  21.  Sir  mac^en  3ïîu[tf.  22.  ®ie  f^un  tnir  m^.  23.  9^apo* 
ïeon  befiegte^  bie  9fîu[fen  in  ber  «Sd^tac^t  Wi  ^orobino.  24.  ît)aê  ruf[i[c^e 
^eer  njurbe  uoflftdnbig  befiegt^  25.  î)ie  ?lffen  madjen  bie  ©etuegungen 
ber  SDÎenfd^en  nad^.  26.  @r  §at  meine  ^anb[d^rift  nad^gema^t.  27.  îDte 
guft  i[t  te^r  trocfen.  28.  îî)ie  Sldtter  finb  trocten.  29.  3:)aê  i[t  eine 
beîannte'^  9)îe(obie'.  30.  ®a0  ift  ein  [id^ereê  Sïnjeidjen,  ba^  njir  @turm 
befommen  (tjaben)  n?erben.  31.  î)iefer  3Bec^[el  ber  3Bitterung  ift  einer 
ftarîen'  ûtmof^^l^drifd^en^  ©e^reffion'^  gujufd^reiben".  32.  ®ie  9îol^rc 
mufe''  uoflig'  (uftïeer  fein.  33.  @teC(en  @ie  bie  9îot)re  fenîred^t  in  baê' 
mit^  Ouecffilber^  gefuate^  ©efd^^.  34.  îDaê  Ouedfilber  mué"  abfoïuf 
rein  fein.  35.  î)û§  Ouectfitber  fdUt  feit  geftern  fc^nett.  36.  3)a§ 
STl^ermometer  fteigt  fd^neU.  37.  '^n  gel^ft'  gu  langfam.  38.  9îatiirlid^ 
fûun''  bie  Suft^umpe  teinen  (nid^t  einen)  boflig  (uftteeren  S^îaum  f)evbor= 
bringen.  39.  î)aê  ift  nur  ein  fd^rtjac^eê  Slngeid^en.  40.  ©dattier  ftarb 
borgeitig  im  Sllter  Don  45  ^a^ren.  41.  ©ie  Quedfilberfduïe  ift  feit  nn= 
gefdïir^  brei'  (Stunben-  ftefien  geblieben'. 

")  faire;  —  '')  pour  moi;  —  ■=)  venir  voir;  —  '')  §54;  —  <")  absolu- 
ment; —  0  peser;  —  «)  défaire;  —  '')  l'^affi»  ».  devoir;  —  ')  marcher;  —  ^)  peut; 
-  »)§72. 


LOUIS   XI   AU    PLESSIS  -  LÈS  -  TOURS 

1. 

Vivant  pour  ainsi  dire  seul  au  Plessis',  sans  la  reine,  sans 
ses  enfants;  ne  voyant^  guère^  que  ses  conseillers,  qui  avaient 
leur  logis,  non  au  château,  mais  à  Tours;  Louis  s'occupait  aussi 
dans  les  intervalles  que  lui  laissaient  les  affaires,  de  son  parc, 
de  ses  ouvriers,  du  train  intérieur  de  sa  maison.  Il  avait  fait 
venir    de  Flandre*   des  vaches  et  une  laitière,    les    avait  établies 
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près  de  lui,  et  faisait  faire  sous  ses  yeux  le  beurre  et  le  fromage. 
Il  aimait  à  se  familiariser  avec  les  petites  gens',  à  deviser  sans 
façon  avec  eux,  se  plaisant^  à  les  mettre  à  leur  aise,  tout  autant 
qu'à  troubler  les  grands  par  ses  menaces  ou  ses  railleries.  Un 
jour,  étant  descendu  dans  les  cuisines,  il  y  trouva  un  petit 
garçon  qui  tournait  la  broche;  cet  enfant  ne  le  connaissait^  pas. 
«Que  gagnes-tu?  lui  dit-il.  —  Autant  que  le  roi,  répondit  l'en- 
fant; lui  et  moi  gagnons*^  notre  vie:  Dieu  le  nourrit  et  il  me 
nourrit.»  La  réponse  lui  plut^;  il  le  tira  de  la  cuisine,  l'attacha 
au  service  de  sa  personne  et  lui  fit  beaucoup  de  bien. 

Une  autre  fois,  sur  la  parole  de  son  astrologue,  qui  lui 
avait  prédit  le  beau  temps,  il  était  allé  à  la  chasse.  Quand  il 
fut^  au  bois,  il  rencontra  un  pauvre  homme,  qui  poussait  devant 
lui  son  âne  chargé  de  charbon.  On  lui  demanda  s'il  ferait  beau, 
et  il  annonça  qu'il  tomberait  assurément  une  grande  pluie. 
Lorsque  le  roi  fut^  rentré  bien  trempé,  il  fit  venir  le  charbon- 
nier. «D'où  vient,  dit-il,  que  tu  en  sais  plus  que  mon  astro- 
logue? —  Ah!  Sire,  dit  celui-ci,  ce  n'est  pas  moi,  c'est  mon  âne; 
quand  je  le  vois^  se  gratter  et  dresser  les  oreilles,  je  suis  bien 
sûr  qu'il  y  aura  de  l'eau.»  Pour  lors,  ce  fut  un  grand  sujet  de 
moquerie  pour  le  roi,  qui  reprochait  à  son  astrologue  d'en  savoir 
moins  qu'un  âne. 

2.  .^ 

Un  autre  de  ses  passe-temps '°,  et  il  s'y  était  toujours  livré 
depuis  sa  jeunesse,  lorsqu'il  était  de  loisir,  c'était  de  rester  long- 
temps à  table,  à  parler  tout  à  son  aise,  à  raconter  des  histoires, 
à  en  faire  dire  aux''  convives  et  à  se  moquer  des  uns  et  des 
autres.  Il  ne  lui  fallait'^  pas  grande  et  noble  compagnie;  à  dé- 
faut'^ de  ceux  de  ses  serviteurs  et  de  ses  conseillers  avec  qui  il 
était  familier,  il  faisait  asseoir'*  près  de  lui  des  bourgeois  et  des 
gens  de  moindre  condition,  lorsqu'il  les  avait  pris  en  gré.  Un 
riche  marchand  de  la  ville  de  Tours,  qu'on  nommait  maître  Jean, 
souvent  avait  été  ainsi  admis '^  à  table  du  roi,  qui  le  traitait  au 
mieux '^  et  conversait  avec  lui.  Cet  homme  imagina  de  deman- 
der des  lettres  d'anoblissement.  Quand  il  les  eut^,  il  revint  se 
présenter  devant  le  roi  vêtu  comme  un  seigneur.  Le  roi  lui 
tourna  le  dos;  puis,  le  voyant^  surpris"^  il  lui  dit:  «Vous  étiez 
le  premier  marchand  de  mon  royaume,  et  vous  avez  voulu'®  en 
être  le  dernier  gentilhomme.» 

D'après  Barante,  Histoire  des  dites  de  Bourgogne. 
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^)  Le  Plessis-lès-Tours,  village  du  département  de  l'Indre-et-Loire,  près 
de  Tours.  —  Au  Plessis  in  ^>(ef!tê,  §  194,  i;  —  «)  §  63;  —  3)  §  168,  lo;  — 
*)  §  143,  5;  -  ')  §  128;  -  «)  §  43,  i;  -  ^)  §  42;  -  8)  §  ii3;  ^  9)  §  79; 
—  "j  §  136;  —  ")  §  120;  -  i^)  §  54;  brauc^en,  m-rangen  ma)]  -  »3)  in 
©rmangeluiii};  —  ^*)  §  65;  faire  asseoir  fil^eii  laffen;  —  i'')  §  39;  —  i^)  auf  taé 
befte;  —  i^)  §  38;  —  i»)  §  56. 

Plaire,  déplaire,  (se)  taire,  §  43. 

Plaire  gefatïeii,  beïieben:  s'il  vous  plaît  toenn  eê  ^^nen  be= 
ïiebt,  bitte  (oft  abgeîurjt  s.  v.  p.);  —plaît-il?  tok  beïiebt?  (f.  @.  64, 
3-6).  —  Plaise  à  Dieu  qu'il  revienne  sain  et  sauf  ®ott  gebe, 
^a%  er  luol^l  unb  munter  toiebevfebre.  Plût  à  Dieu  que  cela  n'ar- 
rivât pas  tooUtt  ®ott,  bag  baê  ntci^t  eîntrdte,  gefd^d^c.  —  Se  plaire 
à  faire  qch.  fic^  barin  gefaflen  su  ... ,  (SJefaûeu  baran  finben  gu  .  .  .  : 
Il  se  plut  à  me  taquiner  (neden). 

Taire  ber[(^h)eigen:  Ne  me  tais  rien.  —  Se  taire  [djttjeigen: 
Tais-toi!  Veux-tu  te  taire!  Si  tu  t'étais  tu,  personne  ne  s'en 
serait  aperçu.  —  Faire  taire  gum  ©d^hjeigeti  bringen. 

Gagner  sa  vie  (gagner  son  pain)  fein  Svot,  [elneu  Sebenê* 
unter^ûtt  tjerbienen:  Lui  et  moi  gagnons  notre  vie,  §  113. 

Sieberl^otung:  Aimer  à  faire  qch.  ettî).  gern  t^un  (f.  @.  17,3-25; 
19,  3.  10).  —  Faire  (a[[en  (f.  <S.  69  u.  §  37):  Je  me  suis  fait  faire 
un  pardessus  id^  ^ûbe  mir  einen  Ûberjiel^er  mad^en  (affen.  Il  avait  fait 
venir  des  ouvriers  (SIrbeiter).  Il  le  faisait  faire  sous  ses  yeux.  Il 
fit  venir  le  charbonnier. 

©ubftontit).  Le  beurre;  les  petites  gens  et  les  grands, 
§  128;  —  le  gentilhomme,  les  gentilshommes,   §  136. 

Je  viens  de  France,  §  143,  5.  ■ —  Au  Mans  in  te  SJîanê, 
du  Havre  auê  te  ^abre,  §§  140,  194, 1, 10.  —  Être  à  table  bei 
STifd^e,  bei  ber  2;afet  fein. 

2tbt)erb.     Ne-guère;  ne-guère  que,  §  168,  1  h,  o. 

'îPrd^ofition.     Près  du  Havre,  près  de  lui,  §  195,48. 


1.  Subnjtg  XI.,  ^ontg  bon  fÇranfreid^,  tebte"  gan^  attein  auf  (in) 
etnem  ©c^loffe  bei  STourê.  2.  T)îx  ^onig  l^atte  fid^  ein  [c^oneê  @c^Io§ 
bauen  taffen,  um  bort  in  ber  ©infamfeit  gu  leben.  3.  'i^eter  ber  (53ro^e 
Iie§  '  auê  ©eutfd^tanb  unb  auê  g^ranîreid^  \îf)x^  btele*  Slrbeîter^  fommen'^. 
4.  ^d^  njerbe  mir  einen  Ûber^iel^er  mad^en  taffen.  5.  Caffen  ©ie  mid^ 
bod^  bie  ^dt  (bie  ©tunbe)  i^'^rer  Stbreife  ttjiffen.  6.  @r  gefiet"  fid^ 
[barin],  fic^  fonberbar  ju  fteiben.  7.  ®iefe  5tntlî)ort  gefdtlt  mir  nid^t. 
8.  ®iefe  Slntnjort  mi^fdtlt  mir.  9.  Mtmt  gegentodrtige^  ©tetlung  '  td^t" 
mir  ttjd^renb  beê  2;ageê'^  faum  einc  freie^  ©tunbe'.     10.  ©r  gefiet'  fic^ 
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[barin],  fid^  ùber  mid^  (ufttg  ju  ntac^en,  aber  id^  ttc§'*  il^n  getud^ren 
(mad^en).  11.  gaÇ  mic^  ben  .^Brief  fel^en.  12.  @r  t^at"  ben^  Slvmen* 
bteC  ®uteê2.  13.  ©ie  pro^^egeien^  fc^oneê  SBetter;  ic^  gïaube',  bag 
@ic  [i(^  irren,  baê  ©avometer  faut  immer  [noc^].  14.  @ê  i[t  fe^r 
fd^oneê  SSetter,  id)  hjerbe  mit  meinen  ^inbern  einen  (S^jajiergang  madjien. 

15.  îiDer  ^onig  lie^'^  anfpannen   unb   ful^r"  (begab  fic^)   gum  ©d^toffe. 

16.  @r  berbiente"  fein  [tcigïîd^]  ^rot  baburd^,  bag  er  2lb[c^riften  mad^te^ 

17.  SBteDtel   berblenen   @ie    taglîd^"?    —    3  ^Çranîen    50  ©entimcn. 

18.  a}?ûd)e  ®id^  nid^t  mit  îebevmann  gemein'.  19.  ^à)  mn^^  mid^  mit 
ben  (Stementen  ber  é^emie  tjertraut'  mad^en.  20.  ®er  erfte  ©mib  biefeê 
SBerfeê  gefiet"  mir  beffer  atê  ber  glreite.  21.  (SJebe  ®ott,  ba§  er  balb 
tooHftdnbig  j^ergefteût  [ei.  22.  ®ie  îteinen  ?eute  ïeiben  me^r  unter  (t>on) 
einem  ^riege,  a(ê  bie  reid^en.  23.  (£ê  ^at  ®ott  gefaflen,  unferii  ^ontg 
objurufen'.  24.  @r  berbient  nic^t  genug,  um'  [id^  ernci^ren  gu^  îonnen''. 
25.  ©ncibige  grau,  eê  ift  eine  ^ame  bo™,  hjeïc^e  @ie  [gu]  fprec^en 
hjunfd^t.  —  gûffen  @ie  [fie]  eintreten!  26.  2Bo  ift  ber  ^ringipat?  — 
©r  fpeift  je^t  gerabe";  tuîinfc^en  @ie,  ba^  ic^  il^n  rufe°?  —  ^eineêmegê; 
id^  njerbe  in  einer  @tnnbe  hjîeberfommen.  27.  SKaê  l^abt  i'^r  hjdl^renb 
biefer  gangen  gdt  gemad^t?  —  SBir  l^aben  une"  ©efc^tc^ten  ergd^lt. 
28.  @r  ift  nid^t  fel^r  toertraut  mit  bem  ^^anjofifc^en,  er  matf|t  nod^  fe^r 
toiete  ^e^îer.  29.  î)er  ^onig  beloirtete'  feine^  ®dfte^  fôetiie  faft  aûe 
©tnttjobner  toon  S^ourê  traren,  auf^  baê^'  befte*  unb  unter^ieït"  fic^  mit 
i^nen  unge^njungen.  30.  2l(ê  ber  9îid^ter  biefe  ^rage  ftetlte  (t^at)^ 
fd^njieg'^  ber  Slngeftagte.  31.  @c^n)eiget,  ic^  bin  miibe,  i(^  mifl  ein  njeyî^ 
fc^tafen.  32.  ÎBenn  bu  gefd^ttjiegen  l^dtteft,  l^dtte  eê  niemanb'^  bemérft. 
33.  33erfc^n)eige  mir  nic^tê,  id^  tt)ilt  bie  gange  SfiJa'^rl^eit  miffen.  34.  ®er 
2ïngef(agte  unterbrac^'^  ben  Otic^ter  jeben  2ïugenbli(ï;  enbtic^  brac^te"^ 
il^n  ber  "iPrafibent  gum  ©c^njeigen,  inbem^  er  il^m  eine  fdjn^ere  ©trafe 
anbrol^te'.  35.  !î)ie  ©d^iiler  miiffen'  fd^n^eigen,  tuenn  (manu)  ber  ^el^rer 
in  bie  tlaffe  tritt'.  36.  ®aê  ©piel  ift  ber  gewo^nlic^e'^  ^eittjertreib» 
ber^'  mu|3igen^  Sente*.  37.  ©er  èonig  blieb"  gern  lange  bei  ber  Siafet, 
fiprad^"'  (gern)  mit  ben  îleinen  8euten  unb  mit  ben  gro^en.  38.  ^eber* 
manu,  bie  îteinen  Sente  unb  bie  gro^en,  ujar  tt)i^îommen^  39.  ®ie 
meiften  feiner  (^dfte  ttjaren  (gbetleute,  meld^e  auê  ber  Umgegenb  uon 
te  "ipteffiê  famen".  40.  @r  unb  fie  berbienten''  i^r  [tdglid^]  ÎBrot,  inbem 
fie  ^otg  in  ben  SBdIbern  beê  ^onigê  fdtlten^.  41.  ®u  unb  id^,  [mir] 
merben  gugelaffen  merben.  42.  î)ein  33ater  unb  bu,  [il^r]  merbet  ein* 
getaben  merben.  43.  ^<î)  finbe,  ba§  bie  Sutter  ni^t  frif^  ift.  44.  @r 
Derbient  faum  5  ^Jranfen  tdglid^".  45.  @0  bleiben"  i^m  nur  nod^ 
100  ^ranfen.  46.  (Sx  empfing"  nur  nod^  feine  9îatgeber.  47.  (£r 
nd^rte"  fid^  nur  nod^  »on  Wliiâi.  48.  ^ier  ift  ber  |)err,  mit  bem"  id^ 
bie  9fîeife  naà)  (e  ^(effiê  gemod^t  Ijabe.     49.   ;^ft   ta^  nid^t  ber  ^err, 
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ï»et  bem^  bu  in  le  3Jîûnê  geiool^nt  §aft?     50.  î)aê  ift  bie  î)ame,   fiir 
bie^  ic^  in  le  ^atjre  gearbeitet  l^abe. 

*)  Imparfait;  —  '')  laisser;  —  <=)  journée;  —  «*)  Passé  déf.;  —  «)  pré- 
dire; §  35;  —  0  crois;  —  «)  Gérondif,  §  101;  —  •>)  §  194,23;  —  ')  se  familia- 
riser; —  ^)  §54;  —  ')  de  rappeler  à  lui;  —   "")  il  y  a;   —   ")   ift  bei  2;iîc^; 

—  »)  Subj.  ccn  prévenir,  §  84,  i;  —  ")  i»e(d)er  ,^afu^?  —  "J)  §  168,  e;  —  0  me- 
nacer qn.  de  qch. ;  —  *)  il  convient  que  . . .,  §  84,  i;   —  *)   entrer  en  classe; 

—  °)  les  bienvenus;  —  ^)  §  113;  —  «)  §  75,  45  —  ^)  §  181,  3. 


MANIÈRE  DE  DEMANDER  SON  CHEMIN 

Il  est  indispensable  à  quiconque'  voyage  à  l'étranger  de  se 
munir  d'un  bon  guide  de  voyage,  renfermant  les  plans  exacts  et 
détaillés  des  grandes  villes  et  de  leurs  environs.  Pour  Paris,  en 
particulier,  aucun  livre  ne  fournit  des  renseignements  plus  sûrs 
ni  plus  minutieux  que  le  «Livret-Chaix».  Il  ne  coûte  que  deux 
francs  et  se^  vend  dans  toutes  les  librairies.  On  y  trouve  des 
informations  sur  tout  ce  qui  touche^  à  la  circulation  publique, 
aux  tarifs  des  voitures,  tramways  et  omnibus*,  aux  prix  des  places 
dans  les  théâtres,  aux  taxes  des  postes,  télégraphes,  cabines  télé- 
phoniques*, aux  levées  des  boîtes  aux  lettres,  etc.,  etc.  De  plus, 
il  renferme  une  liste  alphabétique  des  rues,  avenues,  boulevards, 
quais,  places,  passages,  impasses  et  ruelles*  de  Paris,  avec  renvois 
à  une  carte  très  exacte,  annexée  au  Livret. 

Si  l'on  s'égarait  dans  le  labyrinthe  des  rues  et  ruelles*  de 
Paris,  il  serait  bien  drôle  d'étaler  en  pleine  rue^  un  large  plan 
et  d'y  rechercher  son  chemin  ;  on  aurait  l'air*^  d'un  capitaine 
pointant  sa  route  sur  une  carte  marine.  Force  est^  de  se  ren- 
seigner auprès  des  passants.  Mais  ceux-ci  ne  connaissent^  pas 
toujours  le  quartier  et  ne  vous  donnent  que  des  indications 
vagues  et  contradictoires. 

Le  mieux  est  encore  de  s'adresser  à  un  sergent  de  ville 
qui  fait  la  ronde  de  son  îlot*  ou  qui  stationne  au  coin  des  rues 
et  boulevards*  sur  les  refuges**.  Les  gardiens  de  la  paix  sont 
très  prévenants  envers  les  provinciaux  et  les  étrangers*;  il  est 
d'ailleurs  de  leur  devoir  de  fournir  tous  les  renseignements  dési- 
rables sur  tout  ce  qui  se  rapporte  à  la  circulation  publique. 

*)  Ensemble  des  rues  confiées  à  sa  surveillance. 

**)  Petite  place  ronde  avec  trottoir  et  lampadaire  à  gaz,  au  milieu  de 
la  chaussée. 
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D'habitude,  on  demande  son  chemin  en  nommant  seulement 
la  rue  ou  la  place  où  l'on  veut  aller.  Voici  comment  on  dit  par 
exemple:  «Kue  Racine,  s'il  vous  plaît.» 

Qu'on  se  dispense^  de  longues  phrases  et  formules,  telles 
que:  «Ne  sauriez  •''-vous  me  dire  quel  chemin  il  faut'^  prendre 
pour  parvenir  à  .  .  ,»  et  d'autres. 

Malgré  la  brièveté  des  réponses,  il  faut*'  pourtant  avoir 
une  bonne  mémoire  et  être  bien  familier  avec  le  français  pour 
pouvoir  comprendre  et  retenir  les  indications  parfois  assez  com- 
pliquées du  gardien  de  la  paix.  L'étranger,  peu  au  courant  du 
français,  ferait  donc  mieux  de  porter '^  son  attention  sur  les  pre- 
miers mots  prononcés  par  son  interlocuteur.  11  renouvellera  ses 
questions  lorsqu'il  sera  pris'^  d'un  nouveau •*  doute,  d'une  nou- 
velle •*  hésitation;  il  fera  ainsi  peut-être  quelques  détours,  mais  il 
aura  l'assurance  de  ne  point '^  s'égarer  complètement. 

Voici  quelques  questions  et  réponses  des  plus'*'  usuelles  à 
l'égard'^  du  chemin  à  prendre. 


Questions. 

La  gare  de  l'Est,  s'il  vous 
plaît? 

Pardon,  monsieur,  le  chemin 
de  l'Opéra? 

Pardon,  monsieur,  la  Mairie, 
s'il  vous  plaît? 


Quel  chemin  (quelle  route) 
faut-il  prendre  pour  aller*  à 
St- Julien? 

Quel  est  le  chemin  le  plus 
court  pour  aller  à  Meudon? 


Réponses. 

Suivez  (descendez,  montez) 
le  boulevard  jusqu'au  bout.  — 
Allez  tout  droit  jusqu'à  la 
S"  rue  à  gauche.  —  Prenez'^ 
la  première  à  droite.  —  Pasa|g 
par  le  passage  St  -  Martin  et 
vous  tomberez  dans  la  rue  de 
la  République;  puis  tournez  à 
gauche  et  suivez  la  rue  jus- 
qu'au quai;  longez  alors  le  quai 
jusqu'au  pont;  traversez  le  pont 
et  vous  serez  à  deux  pas'^  de 
la  Mairie. 

Passez  par  le  village  et  sui- 
vez la  route  jusqu'au  bois;  puis 
prenez'^  le  sentier  à  droite  et 
vous  apercevrez  St- Julien.  — 
La  route  fait  un  long  (grand) 
détour**,  mais  vous  pouvez ''^ 
prendre  à  travers  champs^°, 
pour  raccourcir  votre  chemin. 


*)  5amtUâr  par  où  faut-il  prendre  pour 
**)  gamilicir  coude,  crochet. 
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Pardon,  monsieur,  est-ce 
bien  le  chemin  pour  aller  au 
jardin  d'acclimatation? 

Est-ce  bien  la  direction  au 
jardin  d'acclimatation  ? 

Pardon,  monsieur,  cette  route 
conduit^* -elle  ( mène -t- elle)  à 
Carouge?  —  N'est-ce  pas  le 
chemin  de  St-Estèphe? 


Vous  ne  pouvez  '^  guère  vous 
tromper  de  chemin  (guère  vous 
égarer,  guère  vous  perdre); 
vous  passerez  devant  un  poteau 
indicateur. 

Je  vais  faire  un  bout  de 
chemin-'  avec  vous.  —  Je  me 
permettrait^  de  vous  accom- 
pagner, je  demeure  justement 
où  vous  allez  (dans  ces  parages). 
—  Si  ma  compagnie  peut'^ 
vous  être  agréable,  je  prendrai" 
la  liberté  de  vous  accompagner*. 


Vous  êtes  dans  (sur)  le  vrai 
chemin;  le  jardin  d'acclimatation 
est  à  deux  pas'^  d'ici  ....  est 
à  cinq  minutes  d'ici^''. 

Vous  êtes  dans  une  direc- 
tion tout  opposée;  vous  tournez 
le  dos  à  Carouge;  suivez  cette 
route  jusqu'au  village  que  vous 
voyez^^  là -bas  et  demandez 
(votre  chemin)**. 


Combien  peut '^- il  y  avoir 
d'ici  à  St-Ouen? 

Pardon,  monsieur,  combien 
y  a-t-il  encore^^  d'ici  à  St- 
Ouen? 

Combien  met^^-on  pour  aller 
à  la  gare  du  Nord? 


Il  peut'^  y  avoir  encore  une 
lieue'^^  environ. 

St-Ouen  est  environ  à  un 
kilomètre  d'ici. 


Une  demi-heure^'-'  environ. 


*)  Réponses:  Vous  êtes  très  aimable  (bien  aimable,  bien  bon);  j'ac- 
cepte votre  offre  avec  reconnaissance. 
**)  Sragen  @te  weifer. 
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A  quelle  distance^^  est  Mont-  Montrouge  est  encore  à  une 

rouge?    —    Combien  faut-il  de     bonne    lieue    d'ici^^.    —    Vous 
temps  pour  aller  à  Montrouge?     avez    encore   un   bon    bout    de 

chemin^'  à  faire,  au  moins  trois 
quarts  d'heure.  —  Vous  met- 
trez^*^  vingt  minutes  à  peu  près. 


Où  est  le  bureau  de   poste  Je  ne  saurais'"  vous  le  dire 

(bureau  télégraphique)    le  plus  (Je  regrette  beaucoup),   je    ne 

rapproché?  (le  plus  proche,  le  connais^'  pas  cette  ville,  je  suis 

plus  près  d'ici?)  étranger. 

Ne  sauriez"'- vous  m'indiquer  La      pharmacie     la     moins 

la  pharmacie  la  plus  voisine?  éloignée  est  au  bout  de  la  rue, 
(rapprochée,  proche?)  à  votre  droite. 

1)  §  19-2,  ij  -  2)  §  73, 1;  -  3)  [ic^  béaient  auf;  -  *)  §  145;  -  ')  mttten 
auf  ber  ©traèc;  —  ^)  man  ïcûrbe  auêfel^en  wie . .;  —  '')  man  imt§  . .;  —  ®)  §42; 

—  ^)  §  83,  ib;  —  10)  je  ne  saurais  tcB  îann  nic^t,  §  61;  —  ")  §  54;  — 
12)  {enfen,ric^ten;  —  ")  §  38;  ergriffen;  —  1*)  §  162,  4;  -  >*)  §  168,  2;  —  i«)  [e^v, 
au§erDrbent(id),  '^c^ït,  §  160,  6a;  —  1^)  §  195,  s;  —  1^)  gan^  in  ber  9îâ^e,  na^e 
bet;  -  19)  §  60;  -  20)  querfelbeiii;  -  21)  ®tii(î  2Begeê;  -  22)  §  39;  -  23)  {ft . . . 
uon  :^ier  cntfernt;  —  2*)  §  31,  2;  —  ^s)  §  63;  —  ^s)  juie  i»ett  ift  eë  nod) .  . .;  — 
2")  une  lieue  =  4  kilomètres,  franjôf.^Weile;  —  ^sj  mettre  brauc^en;  —  29)  §161,  4; 

—  30-)  falloir  brnuc^en,  §54;  —  3i)  §42;  je  ne  connais  pas  cette  ville  ic^  bin 
unbeîannt  in  b.  @tabt  =  id)  îcnue  b.  @t.  ntd)t;  bagegeti  je  ne  suis  pas  connu j3i(ÉI 
cette  ville  id)  biii  unbeîannt  in  biefer  @tabt  =  niemanb  fennt  mid). 

Prendre,  apprendre,  désapprendre,  comprendre, 
entreprendre,  surprendre,  §  38. 

Prendre  un  chemin  eincn  S33eg  einfd^tagen:  Quel  chemin 
faut-il  prendre  pour  aller  à  Meudon?  luie  îomme  id^  ^ier  naâ)  SOÎcu^» 
bon?  —  Prendre  une  résolution,  prendre  un  parti  eînen 
@nt[d^tu§  faffen.  —  Prendre  une  ville  elne  @tabt  erobern,  ne^men 
(bagegeu  conquérir  un  pays).  ■ —  Prendre  la  liberté  [id^bie^rei- 
l^eit  nel^men.  —  Prendre  l'air  (frijd^e)  Ouft  fcl^o:pfett,  in  bie  frifd^e 
8uft  getien.  —  Prenez  page  101  fd^ïagt  @eîte  101  auf.  —  Prendre 
du  café,  chocolat,  thé  Gaffée,  (S^ofotabe,  5t^ee  trînîen  (prendre 
trtnfcn  meift  Don  warmen  ©etrânfen;  boire  trinfen  bon  falten  ©e- 
trdnfen).  —  La  Loire  prend  sa  source  dans  les  Cévennes  bie 
Soire  entfpringt  auf  ben  (Scuennen.    Où  la  Seine  prend-elle  sa  source? 

—  Prendre  d'assaut  mit  ®turm  nel^men.  —  Prendre  froid 
(se  refroidir)  ficï|  crfalten.  —  Prendre  pour  (irrtiittttid^)  l^atten  fiir: 
Pour  qui  me  prenez -vous  donc?  fur  tt)en,  tDofttr  l^aïteu  «Été  mïà)  benn 
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eigentlid^?  A  la  hâte  je  pris  cette  pièce  de  cinquante  pfennigs 
pour  une  pièce  de  dix  pfennigs;  (ûber  je  le  crois  brave,  je  le 
tiens  pour  honnête).  —  Aller  ober  venir  prendre  ab^oUn:  At- 
tends-moi à  10  heures,  j'irai  te  prendre.  Je  vous  prie  de  venir 
me  prendre  à  la  gare  de  l'Est,  demain  matin  à  7  h.  30.  — 
Apprendre  qch.  ettoaê  erfal^ren,  bon  ettt)aê  erfa^ren,  t|oren,  ttgï.  @.  56. 
Apprendre  par  cœur  ouêtDenbtg  ïernen.  —  Apprendre  à  lire 
ïefen  ïernen.  —  Compris  berftonben,  eingcred^net,  eingefd^toffen:  Cette 
chambre  coûte  50  francs  par  mois,  service  compris  (Sebienung 
cingered^net,  mit  53ebtenung). 

Mettre,  admettre,  commettre,  compromettre, 
omettre,  permettre,  promettre,  remettre,  soumettre, 
§  39.  —  Mettre,  anjieïien,  auffe^en:  Mettez  donc  votre  pardessus 
d'hiver,  il  fait  froid  aujourd'hui  gieîien  @ie  ftd^  bod)  ^tjren  SSinter- 
ûberjteîier  an,  eê  ift  ï)ente  fait.  Pourquoi  ne  mettez- vous  donc  pas 
votre  chapeau?  il  y  a  un  courant  d'air  Wavum  fe^en  ®ie  fid^  benn 
^t)ren   ^ut  nid^t  auf?    eê  giel^t  ï)îer. 

Oter  auèjtc^en,  abnfl}inen:  ^Ote  ton  pardessus,  tu  vas  prendre  froid, 
lorsque  tu  arriveras  dans  la  rue.— 0 te  ton  chapeau.  —  Il  ne  m'a  pas  ôté 
son  chapeau  er  l)at  ben  .^ut  niàjt  Bor  mir  abjencmmen.  Pourquoi  n'as-tu  pas 
ôté  ton  chapeau  à  ton  maître?  twanim  t)aft  bu  Bor  beiueni  Serrer  ben  .^ut  nic^t 
abgenommen? 

Mettre  brand^en:  Combien  de  temps  met  le  train?  Il  met 
quatre  heures.  —  Mettre  au  net  (f^r.  nat)  tnê  Dîeine  f^reiben: 
Je  vous  donne  pour  demain  à  mettre  au  net  votre  rédaction  id^ 
gebe  eud^  ju  morgen  auf,  euern  Sïuffa^  inê  9îeine  ju  [d^reiben.  —  Se 
mettre  à  l'œuvre  fid)  an§>  SBerf,  an  bie  Slrbeit  mad^en.  —  Se 
mettre  à  anfangen:  Elle  se  mit  à  pleurer  fie  fing  an  ju  ttietnen.  ~ 
Le  temps  se  remet  au  beau  "ùaè  SKetter  roivb  fd^ijn  —  fldrt  fid^ 
auf  (@.  71  h). 

Je  ne  saurais*  td^  îann  nid^t:  Je  ne  saurais  vous  le  dire 
id^  îann  eê  ^'^nen  nid^t  fagen.    Ne  sauriez-vous  me  le  dire? 

Avoir  l'air  de  ...  .  (fo)  auêfel^en  njte  .  .  .  .:  II  a  l'air  d'un 
marin  er  fiel^t  auê  ttjte  ein  ©eemann.  Il  n'en  a  pas  l'air  er  ftel§t 
ntd^t  fo  au0.   Elle  a  l'air  malade,  souffrant  fie  fiel^t  îranî  ((etbenb)  auê. 

Vous  avez  bonne  mine  e-ie  fe^eu  cjut  aue;  vous  avez  mauvaise  mine 
@ie  fe^en  fc^Iecbt  auc. 

©ubftantib.      Le   mémoire   bte   !î)enîfd^rift   (9îec^nung),   les 

mémoires  bie  !î)enfmnrbigfetten,  9)îemotren;  la  mémoire  baê  (5^ebd^tniê. 

^ronomen.     Quiconque,  §  192,  i. 

'iPrd)3ofitton.  Prévenant  en v ers  guborfommenb  gegen,  §  194,  is. 

*)  0{}ne  pas! 
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A.  1.  ^(^  fiabe  gro^e  Oîeij'en  im  Sluêlanbe  gemod^t.  2.  ^(i) 
l^atte  mid^  mit  einem  guten  §teifcfùt)rer  tjerfe^en.  3.  3Die  giiten  aîeifc- 
fû^rer  entïjatten  geuûue  "ipidne  ber  gro^en  @tûbte  iinb  il^ver  Umgebungen. 
4.  ^onnen  @tc  mir  (ntd^t)  einen  guten  9îei[efù]^rer  fpegiett^  fur'  ^ariê^ 
em^fel^len?  —  &z\m%  mein  ^erv,  faufeii  @te  fid^  [boc^]  ba§  Livret- 
Chaix;  baê  ift  eût  Sdnd),  tuelcïieê  bie  befte  Sïuêîunft"  ûbev  allée''  giebt, 
njoê''  fic^  auf  ben  offenttic^en  33ei1el^r,  (auf)  bie  2;^eater,  (auf)  bie  ^off 
unb  [bie]  Zekç^xap^in  u.  f.  to.  bejieïit.  —  Unb  tuelc^eê  ift  ber  ''J3reiê  biefeê 
Sud^eê?  —  Qtoîi  ^ranîen;  man  beîommt  eê"  in  aflen  Sud^^anblungen 
unb  in  ben  Omnibuêbureauj.  —  ©ntl^dtt  eê  audf)  einen  '^ian  bon  "ipariê? 
—  ^att)o]^I,  mein  |)err,  eê  entt)dlt  einen  fel}r  guten.  —  î)ann  hjifl"  id^ 
mir  t)eute  nod^  einS  îaufen.  5.  ;^cf}  erinnere  midt}  mit  S3ergniigen  meineê 
erften  îîageê  in  '^ariê;  obgleidf  id^  midE|  mit  einem  guten  9îeifefut)rer 
Derfel^en  îiatte,  t)atte  ic^  baê  (fleine)  UngtM,  mid)  bollftdnbig  in  bem 
®en)irr  (Sab^rint!^)  ber  ©tro^en  unb  ©affen  ber  gemaltigen  franjofifd^en 
^auptftabt  jn  (de)  oerirren.  ^d^  tuagte  nid^t,  ben  gro^en  "iptan  bon 
^ariê  auê  ber  (meiner)  2;afd)e  ïjerauêsujie^en',  um  (bort)  meinen  SBeg 
oufjufn^en.  (£in  jeber  (iebermann)  tbiirbe  fid^  ûber  mid^  luftig  gemac^t 
ï)aben,  unb  'î)a  id)  nid)t  fe^r  bertraut  mit  bem  ^ranjofifc^en  toar%  fam 
td^  ein  iijenig  in  23erlegenl)eit".^  ^n  (en)  biefem  2lugenbtide  fîiljte  id^, 
njie  ('î)a'^)  jemanb  feine  §anb  auf  meine  @d^u(ter  tegt;  id^  tbenbe  mid) 
um  unb  feï)e  bor  mir'  einen  meiner  Dîeifegenoffen,  mit  n?eld^em  ic^  in 
^ariê  angefommen  n?ar.  @o  ïjatk  mir  ber  ^n^aii  einen  gro^en  ©ienft 
erlriefen.  6.  ®iefer  ^err  fie'^t  l»ie  ein  ^tatiener  auê.  7.  @r  J|t 
[ein]  ^taliener,  aber  er  fief)t  nid^t  fo  auê;  er  fiel^t  bielmet)r  hjie  ein 
®eutfd)er  auê.  8.  ®ie  tapitdne  bejeicEjnen  jeben  ZaQ  auf  ber  ©eefarte 
ben  ^nrâ  i^reê  ©d^iffeê.  9.  Senn  (lorsque)  man  fid^  berirrt  'i^at,  fo 
ift  eê  baê  befte"",  fid^  an  einen  @c^u^maim  gu  tt)enben.  10.  ®ie  2ïn- 
gaben  ber  beiben  3^W9^"  ibaren  biêlbeiten  fd^tranfenb  unb  h)iberf|)red^enb. 
11.  î)ie  @d}u^lente  fteîien^  getbol^ntid^  an  ben  (Sden  ber  ©traÇen  unb 
^ouïebarbê.  12.  9Jîan  gab  une  jebe  gen^ûnf d^te  Sluêfnnft"  ûber  biefeê 
^anbelê^auê.  13.  îî)ie  ©^neefdlïe  maren  in  biefem  SSinter  (m.  biefen 
2B.)  fo  ftarî,  "Qa^  ber  offenttid^c  23erîet)r  gujifd^en  meljreren  @tdbten 
unfereê  Sanbeê  unterbrod^en  tbar.  1 4.  ^onnen  @ie  mir  (nic^t)  fagen,  auf 
ibeld^eê  ©reigniê  fid}  biefe  ©telle"  begiel^t?  —  ^d)  fann  eê  ^^nen  nid^t 
fagen.  15.  ®eben  ®ie  mir,  bitte,  ^ï)r  Livret-Chaix.  —  ^d^  fann  eê 
i^l^nen  nid^t  geben,  id^  l^abe  eê  meinem  35etter  geliel^en;  aber  id|  h}erbc 
eê  $5l)nen  morgeu  gufenben,  toenn  ^'^nen  "Qaè  red^t  ift  (pa^t).  — 
@d^i)n  (gut),  mein  ^err.  16.  2Bir  fd^lngen  ben  entgegengefe^ten  2Beg 
ein.  17.  ®anble"  ben  ^fab  ber  Xugenb!  18.  ^ûr  tben  Iplten  <Sie 
mid^?  ;^c^  bin  nid^t  berjenige,  ben  ®ie  fudtien.  19.  ®d)lagt  @eite  112 
auf!     20.  23erftel^eu  @ie  mic^,  n^enn  id^  fd^neK  fpred^e?    —   ÏÏÎein,   id^ 

SBolter,  Sel^rbud^  IL  0 


82  ilbungêbu^. 

toerjîefie  <®ie  faft  [gar]  nic^t,  fpred^en  <Stc,  Bitte^  langfamer'.  21.  ©cr 
^rief  fc^ïo§°  mit  (ben)  fotgenben  @d^en:  ^c^  tjabe  eê  fe^r  eilig.  @nt* 
f^utbîgen  @ie  ati'o  meine  ^iirje,  unb  em^fangen  ®ie  meine  ergebenften 
@rû§e.  22.  jDa  td^  îcin  (ni^t  ein)  fe!^r  guteê  ©ebdc^tntê  "^abe*-',  'ï:)abt 
ifîl  bie  ©ebid^te  ntd^t  bel^alten",  trelc^e  id^  in  (à)  ber  @d^ule  auêmenbig 
lernen  muÇte.  23.  ;^(^  finbe,  ba§  bie  ^onftruftion  biefer  DJîafdjine  fet)r 
toerluidelt  ift,  berfte'^en  <Sie  fie  boïïftdnbig?  —  ^c!^  bin  ju  menig  mit 
ber  Xed^niî  oertraut,  um'  fie  berflel^en  ju-  îonnen-l  24.  î)ie  (Sd)u^(eute 
finb  uev^flid^tet  (get)alten),  gegen  jebermaiiu,  befonberê  gegen  bie  'ïPvot»in= 
jiaten  unb  (bie)  Stuêtcinber,  guborfommenb  ^u  (de)  fein.  25.  ®er  9îebner 
fing  feine  9îebe  mit  (par  les)  fotgenben  Sorten  an:  SDÎeine  ®amen 
unb  (meine)  .^erren!  ^d^  nel^me  mir  bie  ^reil^eit,  i^'^re  Sïnfmerîiamfeit 
auf  ben  gen^altigen  Sluffd^ttjung  gu  (de)  (enten,  ttjeldjen  '  '  feit  jujangig 
^a^ren  bie  ^nbuftrie  nid(|t  nur  in  unfcrem  Sanbe,  fonbern  and)''  im  Slnf-- 
lanbc  genommen^  l^at^  26.  SBenn  @ie  bnrd^  bie  rue  Racine  gingen", 
tt}iirben  ®ie  einen  groÇen  Utntt)eg  mad^en.  27.  Siebiel  Qdt  braudjt  ber 
^urierjug  bon  ^ariê  na^  Berlin?  —  21  ober  22  ©tunben.  28.  ^ft 
ba§  nidt)t  baê  ïïîat^anê?  —  Wm,  baê  ift  baê  ©tjmnafium.  29.  Sir 
gingen  ben  Souletoarb  enttang  (l^inab)  biê  an§  (Snbe  unb  getangten 
(fie(en)  auf  einen  '^ia^,  beffen  ïïîameu  id^  bergeffen  l^abe.  30.  ®el)en 
@ie  am  ÏSaffer  enttang  biê  jur  britten  ©riide;  gel^en  @ie  iiber  bie 
Sriîde  unb  (ge^en  ©ie)  bann'  gerabeauê.  31.  ÏBir  ttjoîinen  nal^e  am' 
Sal^n^ofe.  32.  SBeld^en  Seg  mu§  man  einfd^Iagen,  um  nad^  les  Mou- 
lins 5U  getangen?  —  (Sic  braud^en"  nur  ben  ©d^ienen  ber  'i^ferbe-Sifen- 
bal^n  nac^jugel^en  (ju  fo(gen).  33.  Setc^eê  ift  ber  ïiirjefte  SGBeg  (um 
gu  ge^en)  nac^  bem  goologifd^en  ©arten?  —  ^â)  fann  eê  i^^nen  nid^t 
fagen,  id^  biu  t)ier  fremb.  34.  :^d^  merbe  [mir]  bie  g^reil^eit  netimen,  ©ie 
biê  gnm  Opernl^aufe  gu  (de)  begleiten.  —  ®ie  finb  fe^^r  licbenêujiirbig. 
35.  èntfc^ulbigen  @te,  mein  .^err,  mie  meit  ift  eê  nod^  (t)on  l^ier)  biê  gum 
joologifd^en  ®orten?  —  ©aê  ift  nod^  fîinf  SDÎinuten  (bon  l^ier).  —  ^â) 
bante  beftenê.  36.  ©el^r  eê  "^ier  nic^t  nac^  @t.  Ouen?  —  (Sie  finb 
auf  bem  rid^tigen  3Bege.  37.  @ê  maren  (gab)  »ie{e  Sente  auf  (in)  ben 
j^elbern;  id^  fragte  fie  nad^  bem  (meinem)  Sege,  aber  niemanb  mar 
imftanbe,  mir  genaue  Slnêfunft"  gu  (de)  geben;  bie  einen  fagten",  ha^ 
baê  ®orf  (à)  »ier  9Dîei(en  bon  bort  mdre,  bie  anbern  fagten",  ba§  fie 
einen  Ort  biefeê  9îamenê  [gar]  ni^t  îannten^  38.  (£ntfd)ulbigen  @ie, 
mein  ^err,  [mo  ift]  baê  ndd^fte  ^oftamt?  —  5ïn  ber  @cfe  ber  rue  Jacob 
unb  (ber)  rue  Bonaparte.  31).  SBiebiel  ^z'xt  gebraud^t  man,  um  nad^ 
bem  ^ird^l^ofe  ju  gel^en?  —  @ie  merben  ungefd^r  brei^ig  SOÎinuten 
braud^en.    40.  aJîan  l^at  mid^  [irrtûmïid^]  fiir  einen  ^ranjofen  gel^atten. 

41.  SSerfd^iebe-    nid^t   auf    (à)    morgen,    maê^    bu    ^eute    i^m    foflft. 

42.  (SJeftatten  (Sic  mir,  ^^nen  meinen  33etter,  ^errn  9Î.,  borpfteUen.  — 


atbfc^nîtt  24.  ■     83 

^^  bin  [e^r  erfreut,  ;Q;l^rc  ^efanntfc^aft  311'  mac^en.  43.  ;^cl^  nel^me 
mir  bie  ^reitjeit,  i^^nen  baê  Sud^  gurùcfjufenbeif',  toeld^eê  ©te  bie  ©iite 
l^atten,  mir  511'-  Ieit|en.  44.  §at  er  i^l^nen  ben  Srief  îtbergeben-,  iretrfien 
i(^  iî)m  fur  @ie  gegeben  l^abe?  45.  ©telle  îl^m  bîe[eê  -^ud^  getegentïid^ 
gu'.  46.  Senn  ©ie  (eê)  erlauben,  toerben  tuir  ^ufamraen  get}en.  — 
©el^r  gerit.  47.  i^c^  bitte  @ie,  Don  biefem  ^riefe  É'enntniê  gu'  nel^men; 
er  n?irb  i^^nen  beftdtlgen,  tooê''  ic^  ;^l^nen  [oeben  gefagt  t)abe.  48.  ^d^ 
l^abe  f oeben  mit  meinem  3Setter  gej^rod^en;  er  reift  l^eute  norf)  nad^  ^ariê 
a^;  er  toirb  bid^  l^eute  (biefen)  nad^mittag  befud^en,  um  bon  bir  unb 
ben  jDeinigen  Slbfd^ieb  gu  nel^men. 

»)  ^rur.;  —  »•)  §180,  1;  —  ")  eê  werfauft  fid);  —  ")  aller;  -  «_)  §  85,  3; 
—  0  §  90,  2  —  ^)  Part,  présent;  —  •■)  être  .  .  .  embarrassé;  —  ')  beftnbe  iiu(^ 
gevjenûber  eineiii  .  .  .;  —  '')  le  mieiix  est  de  .  .  .;  —  ')  stationner;  —  ™)  le 
passage;  —  ")  uimtn  ober  folge;  —  ")  Imparfait;  se  terminer  par;  —  p)  re- 
tenir; —  ")  §  168,  it;  —  O  teean  @ie  ncifjmen  ^i/xen  3[i^eg  burd)  •••;  ~  ^)  en- 
suite; —  *)  auf  jiwei  @d}ntte  »om;  —  ")  avoir  à  .  . .;  —  ")  ift  ha'i  nidjî  ber 
2Beç5,  roeld}er  . .  .;  —  ")  Imparfait;  —  ")  connaissaient;  —  >)  remettre;  —  4  §  93. 

B.  1.  :^d^  bitte  ©ie,  mid^  gu  (de)  berbeffern%  tuenn  ic^  ^e'^ter 
mad^e.  2.  ^d^  l^atte  ni(i)t  berftanben,  h}aê''  er  mir  gefagt  t)atte.  3.  33er= 
fte^ft  bu  benn  nic^t,  toaê"  ic^  bir  fage?  —  ®oc^^  4.  Saê  jal^ten 
©ie  monattid^'7  —  50  ^ranïen,  ^eîDienung  eingerec^net.  5.  SBiinfd^en 
©ie  Xtjîî?  —  ;^d^  banfe,  gnâbige  ^rau,  id^  trinfe  nie  ipefd^en". 
6.  Unfere  2^rup^en  njaren  gegttjungen,  bie  ^^eftung  mit  ©turm  gu  (de) 
net)men.  7.  :^m  ;^a!§re  1813  l^dtten  bie  ^rangofen  beinafie*^  •53erUa*^^ 
nommen.  8.  ®ie  diormx  l^aben  einen  gro^en  ^eit  ber  bamaïê-  beîmm- 
ten^  ^elt'  erobert.  9.  iRakn  ©ie  [einmat],  mofiir  man  mid^  ge= 
l^alten  l^at.  —  9^iun*^?  —  ^itr  einen  ©pion.  10.  ©r  fing  an  ju  hjeinen. 
11.  ^â)  mad^te  mid^  anê  ÎBerî.  12.  î)ie  Sïrbeiter  fingen  an  gu  ar^ 
beiten.  13.  T)k  uutermorfenen  (eroberten)-  ©allier'  oerlernten  mit  einer 
erftaunïid}en^  ©d^netligîeit'  i^re  3Dîutterfprad^e.  14.  3Bir  todren  bei- 
nafie*^  tjon  ben  ^einben  iiberrafd^t  iDorben.  15.  ^à)  banfe  ^"^nen  fur 
ben  Sïnteit,  ben  ©ie  an  meinem  2Bo^lergeï)en  nel^men.  16.  ©ie  fa^ten 
ben  ©ntfd^lu^,  allée,  Waê''  fie  befa^en,  gu  (de)  »erîaufen  unb  nad}  Slme- 
rifa  5U  gel)en.  17.  ©d)reibt'  gu  (fîir)  morgen  euern  fran^ofifc^en  3ïuffa^ 
inê-^  âfîeine^.  18.  ®a§  SBetter  tvirb  fd^ijn,  toir  hjotlen  (toerben)  l^eute 
nac^mittag  einen  ©pagiergang  mad^en.  19.  ®er  9îf)one,  ber  Sleffin, 
ber  Sît^eiu  unb  bie  éîeufe  entfpringen  auf  bem  ©t.  ©ott^arb".  20.  SSBir 
(anberen)  ^Deutfc^en,  xoix  trinfen  ben  Gaffée  auê'  STaffen;  bie  ^ranjofen 
trinfen  i^n  anê'  ©d^alen,  ©Idfern  unb  S^offen.  21.  ^c^  berftel^e  nid)t§ 
bon  (à)  ^!^ren  Sluêeinanberfeljungen;  id^  bitte  ©ie,  fid|  beutlic^er  gu  (de) 
erîldren".  22.  î)ie  Seule  l^aben  nid^t  gern',  'na'^  man  fie  an  bie  ^îf^kx 
erinnert,  n)eld^e  fie  gema^t  l^aben.    23.  ©âge  bie  33erfe  [l^er],  irelc^e  bu 
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ouêtoenbtg  geternt  £|aft.  24.  ©te  fefien  nid^t  gut  auê,  geîien  @le  in  bie 
frifd^e  Suft    (gel^en  @ie   8uft  fd^opfen),    baê   n}irb   ^tjnen   gut  t^un*". 

25.  ®ie   (aufen   ©efal^r",    fid^    6Io§5iiftet(en,    ttjenn   (été    fo   ^anbetn. 

26.  Ot)tte  ©rïaubniêfci^ein  trerben  @ie  fauitt  gugeïo[fen  tt?erben.  27.  @in 
fc^re(îtid}eê  ^erbred^en  ift  [oeben  in  unferem  Orte  begangen  njorben. 
28.  ^affen  @ie  auf!  @ie  ïaffen  einen  ©a^  auê.  29.  '^û§  auf! 
bu  itberfpringff  eine  ^tik.  30.  ®u  bevfd^iebff"  bie[e  <Ba6)t  t»on  2:ag 
gu  (en)  jTag.  31.  ^d^  net)me  mir  bie  g^retfieit,  ;^l^rem  Urteile  eine  ernfte^ 
Slngelegenïjeit'  ^u  unterbreiten,  tueld^e  mid^  betrifft".  32.  §oIen  @ie  une 
bod^  ^eute  abenb  ab.  33.  :^c^  toerbe  bid^  don  (à)  bem  S3at)n^ofe  ah- 
l^olen.  34.  Qk\^t  bod^  beinen  Ûberjiefier  an,  bu  mirft"  bid)  evfdtten. 
35.  SBenn  id)  meinen  Ûbergiel^er  angejogen  ^dtte,  iritvbe  id^  mtd;  nid^t 
eildttet  îjaben.  36.  @e^en  ©te  boc§  i^^ren  ,^ut  auf,  eê  jiel^t  l^ier. 
37.  ïïîimm  ben  ^ut  ab,  e§  ift  fel^r  njarm  ïjier.  38.  (£r  Ijat  ben 
^ut  [dov]  mir  abgenommen.  39.  Élan  ntu§  [bor]  foïd^^  einem'  3)Zanne 
ben  |)ut  abnetnnen.  40.  SBenn  bu  ben  ^ut  nid^t  [Dor]  ntiv  ah 
tte^men  rvïil^V,  fo  ïa^  eê,  baê  ift  mir  gtetd}.  41.'  i^d^  empfeî)le  biefeê 
Sôn^  jebem,  ber  fid^  îtber  ^ariê  bele^ren  toilï'.  42.  @tn  jeber,  ber 
biefeè  ®efe^  nidjt  bead)tet,  luirb  beftraft  h)evben.  43.  S^ragen  ®te  jeben, 
ber  in  ^ariê  gemefen  ift.  44.  @aget:  banîe!  gu  jebem,  ber  end)  einen 
î)tenft  erroeift.  45.  $>ft  baê  alïeê,  maê'^  @ie  erfa^ren  ^aben?  46.  Sïtteê, 
toaê'^  tebt,  mu^  unterge^n.  47.  â)îein  ©ebdc^tniê  ift  fe^r  gut.  48.  @r 
l^at  ein  feljr  guteê  ©ebdd^tntê.  49.  ©ie  ajiemoireu  biefeê  ©d^riftfteflerê 
finb  fel^r  gefd^d^t.  50.  ^n  ^ariê  finb  bie  ©d^u^teute  fel^r  juuorîommenb 
gegen  baê  ^ublifum.  51.  SDîel^rere  îBegnjeifer  finb  umgemorfen  îuorben; 
bie  Ûbeït^ter  ttierben  ftreng  beftraft  tt)erben.  52.  (Sr  fiel^t  auê  h)ie  ein 
Sa:|)itan.    53.  (Sr  fiel^t  îranf  auê.    54.  ©eine  ajîutter  fie^t  ïeibenb  auê. 

«)  reprendre;  -  •>)  §  180,  i;  -  '^)  §  167;  —  <^)  §  194,  23;  -  «)  §  187,  3; 

—  0  §  22;  —  K)  eh  bien?  —  ")  au  Mont  Saint-Gothard;  —  ')  dans;  —  ^)  ex- 
pliquer; —   ')  iieben  nic^t,  ba^  . . .;  —  "")  remettre;  —  ")  courir  risque  de  ..; 

—  °)  sauter;  —  p)  regarder;   —  1)  iuxé  aller;   —  "■)  je,   tu  veux,   il  veut- 

—  «)  su  Ba^  41—44  «3(.  §  192, 1. 


DES    BAINS 


Les  bains  ont  pour  but  la  guérison  de  certaines  maladies 
et  la  propreté  nécessaire  à  la  santé.  Il  y  a  les  bains  chauds,  les 
bains  froids,  les  bains  de  vapeur,  les  bains  médicamenteux  et  les 
bains  partiels.  Les  bains  froids  sont  généralement  pris  en  rivière 
ou    dans    la    mer.      Ils    ne  doivent    être    pris  ni    dans  les    eaux 
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stagnantes,  ni  dans  les  eaux  de  sources  d'un  froid  glacial.  Trente 
minutes  suffisent'  pour  un  bain  froid.  On  ne  doit  entrer  dans 
un  bain  froid  ni  lorsqu'on  est  en  transpiration,  ni  trop  tôt  après  un 
repas.  Il  faut^  que  la  digestion  soit  bien  faite,  et  pour  cela  il  est 
prudent  d'attendre  au  moins  quatre  heures.  Les  bains  froids  for- 
tifient l'organisme  et  conviennent'^  aux  personnes  ajBPaiblies  par  de 
longues  maladies.  Pour*  ces  dernières,  deux  au  plus  par^  semaine 
suffisent'.  Une  personne  en  santé  se  trouvera  bien  d'en  prendre 
trois  ou  quatre  par^  semaine.  Mais  il  faut  s'abstenir  de  bains 
froids,  surtout  de  ceux  pris  en  rivière,  pendant  les  journées 
froides  et  pluvieuses', "àlft'Sl  ^li"*aTa*'&uîfe  des  orages.  Les  bains 
de  mer  sont  en  général  favorables  aux  personnes  nerveuses  ou 
aux  tempéraments  débiles,  c'est-à-dire  qu'ils  ne  conviennent^  pas 
à  tous  les  malades  et  qu'on  ne  doit  en  user  que  d'après  la  pres- 
cription du  médecin.  Les  bains  chauds  sont  généralement  pris 
en  baignoire.  Leur  usage  est  bon  en  toute  saison.  Evitez  qu'ils 
ne^  soient  trop  chauds.  En  automne  et  au  printemps,  il  suffit' 
d'un  bain  chaud  tous  les  huit  jours  pour  les  personnes  en  santé; 
en  hiver  il  faut  se  régler  à  un  bain  chaque  quinze  jours.  Prendre'^ 
beaucoup  de  précautions  contre  le  froid  en  sortant  du  bain.  Les 
bains  partiels  (bains  de  siège  ou  bains  de  pieds)  se®  prennent 
presque  toujours  chauds  et  avec  les  mêmes  précautions  que  les 
bains  entiers. 

Bion,  Les  bons  livres,  No  50.    j^^ 

^)  §  36,  i;  —  2)  g  54.  _  3)  '^eîcmmen,  jutragli^  fein;  —  *)tt»aé  anbetvifft; 
-  S)  §  I9i,23;  -  «)  §  169,  2;  -  7)  §  92,  i;  -  «)  §  73,  1. 

SSerb.    Suffire,  confire,  déconfire,  §  36. 

Suffire  genûgen:  Cela  suffit.  Cela  ne  me  suffit  pas.  Deux 
mille  hommes  sont  suffisants*  pour  défendre  ce  fort.  —  Il  suf- 
fit de  qch.  (deqn.)  —  de  faire  qch.  eê  genilgt,  reld^t  l^tn  .  .  (§  93, 1): 
Il  suffit  d'un  bain  chaud  tous  les  huit  jours.  Il  suffit  d'un 
calomniateur  pour  perdre  un  honnête  homme.  Il  suffit  de  lui 
dire  un  mot. 

Déconfit  au^er  ^^affung,  (gang)  berhjirrt. 

Aller  aux  eaux  inS  Sûb  reî[en;  aller  prendre  les  eaux 
de  Vichy  jum  ^urgebraut^e,  gur  ^runnenîur  naâ)  33id^i^  ge^en, 
rcifen. 

S'abstenir  de  fid^  ent^atten,  §  18,2.  —  Convenir  beîommen, 
§  18,  1.  —  Se  baigner  baben,  §  72. 

*)  ^tbuert)  suffisamment,  f.  @.  64,  3-  ?• 
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@ut)[tantib.  Le  physique  bie  8eibeêfee[c^affent)eît,  ^onftitution 
(=  la  constitution),  la  physique  bie  "ip^^fif.  —  La  propreté 
bie  ©auBerîeit,  Sîeinïid^feit;  la  propriété  bie  (Sigenfc^aft. 

Slbieîtiu.     ©teOung  ber  mjeftitoa,  §  162,  i. 

Slbtjerb.     Ne  -  ni  -  ni,  §  168,  is  unb  155,  i. 

^ronomen.  Chaque  15  jours  =  tous  les  15  jours  aUî  14 
2:age,  §  191, 2,  3. 

'îPrapofition.  Au  printemps,  aber  en  été,  en  automne,  en 
hiver,  §  194,  1,  lo;  —  d'après  naâ),  jufolgc,  gemd§,  §  194,  9. 


1.  ®ie  ^eilung  biefer  Sranfl^eiten  get)t  tangfam  t)on  ftatten". 
2.  9îac^  ^^xix  tooûftdnbtgen  ©enefung  toerben  @ie  irod^entUd)^  einige* 
©ipdber^  iie^men.  —  SBiirben  brei  Sdber  genîigen''?  —  î)rei  roiivben 
bolltg  auêreid^en".  3.  ©ie  Seebciber  l^abeii  mir  gut"  gef^an.  4.  SBût)^ 
renb  ber  ^et§en  HJÎonate  nel|me  td^  tdglid^  (ieben  STag)  etu  îalteê  53ûb. 
5.  ^â)  babe  (mid^)  gettjo^ntid^  in  ber  ©eine.  6.  ®er  Sli-gt  wiii,  bo^ 
ià)  ©ampfbdber  nel^me".  7.  (SJet)"  noc^  nid}t  u\§>  SBaffer;  bu  bift  noc^ 
erl^i^t  (in  @d^h)ei§);  njarte  nod^  einige  3Jîtnuten.  8.  ©nt^atten  ®ie 
[id^  ber  iBdber  ttjd^renb  ber  fatten  unb  regnerifd^en  ^Tage*^.  9.  î)ie 
©ûm^jfbdber  beîommen  mir  nid^t.  10.  ®ie  ©auberîeit  terlangt,  ba§ 
man  (fid^)  minbeftenê  einmat  lood^entUdt)  babet.  11.  ®te  ©eebdber 
fd^mddèen  eiete  Sente  (^er[onen).  12.  )Rad)  ber  SInorbnnng  nnfereê  ^Irgteê 
tt^erbe  id^  inê  ^a'î)  reijen.  13.  5000  ^ranfen  genùgten  îaum  gn  (pour) 
[einem  8ebenêunter!^a(te.  14.  ®ie  geringfte  Stnftrengung  geniîgt,  um  il^n 
îrmif  5u  mad^en'''.  15.  îBiinfc^en  ®ie  nod^  ein  hjenig  ^iippî?  —  ^âi 
mn^  beftenê  banîen",  gndbige  ^rau.  16.  i^c^  ttjerbe  i^^nen  gioonjig 
O^ranîen  geben,  h)itrbe  ^l^nen  baê  geniigen"?  —  3Daê  geniigt  bolïftdnbtg. 
17.  (£ê  genugt,  brei  3)îa^Ï5eiten  tdglid^  ju  nel^men.  18.  Wlan  mac^t  (bie) 
^riidjte  in  ©ffig  nnb  (in)  ^"cEer  ein.  19.  ©te  grûnen  Sol^nen  ttierben 
biêmeilen  in  èûtj  eingemad^t'.  20.  a}Zeine  9)Zutter  toirb  in  biefem  ^aijxt'' 
^pxito\m  unb  ^irfc^en  einmac^en.  21.  (g[fen  @ie  gern'  (bie)  "iPfïanmen' 
in^  Sranntnjein"  eingemad^t^?  —  9?ein.  22.  SSaê  UJiinfc^en  @ie  aU 
(pour)  9îac^tifc^?  —  (SJeben  @ie  mir  eingemad)te  ^irfc^en".  23.  ©ei 
(à)  ber  jyZadjrid^t  bon  biefem  Ungïiidêfade  \mx  iè)  ganj  an^er  g^affung. 
24.  ^c^  ne^me  n^eber  !î)ampf6dber  nod^  rnebijinifc^e  Sdber.  25.  2Beber 
in  un[erer  @tabt  noc^  in  unferer  Umgebung  iff  ein  ^(upab.  26.  S)ie 
«Seebdber  finb  n^eber  meinem  S5ater  nod^  mir  befommen.  27.  ;^c^  neïjme 
QÛe  ad^t  3:age  ein  njarmeê  ^ah.  28.  ;^d^  gel^e  einmat  aile  toierjel^n 
3:age  bort^in.      29.    !î)ie  Sdber   merben'  bort   im   ^^reien"  genommen. 

30.  ®aê    Sabegetb  (^reiê  ber  Sdber)    mirb'  am    ©ingange    bejal^tt. 

31.  SDie  ^anbtiid^er  îoften  (begal^Ien  fic^)  ge^n  ©entimen  baê  ©tiid 
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*)  ift  (anat'am;  —  '')  abîolute  «^raijefouftïufttDn;  —  *=)  i^LUiftanbi.3  ijcni^enb 
fein;  —  •")  du  bien;  —  ")  §  84,  i;  —  0  journée;  —  »)  f.  <£.  6;  —  ")  f.  @.  64, 
3.  8;  —  ')  §  73,  i;  —  '')  toirb  biefeé  %iï}v,  —  M  burd}  aimer;  —  ■")  à  l'eau 
de  vie;  —  ")  une  compote  de  cerises;  —  ")  il  y  a;  —  p)  en  plein  air; 
—  "î)  entrer. 


DE     LA     LETTRE 
De  l'adresse. 

L'adresse  d'une  lettre  doit  comprendre  les  nom,  profession 
et  Jieii  de  résidence  du  destinataire.  Les  mots  Monsieur,  Ma- 
dame, Mademoiselle  s'écrivent'  en  toutes  lettres^.  Les  abrévia- 
tions M.,  M"%  M"^  ne  s'emploient^  que  sur  l'enveloppe*  de 
lettres  familières.  Au-dessous  du  nom  du  destinataire,  on  met 
le  nom  de  la  rue  avec  le  numéro  de  la  maison.  Ajouter'^  l'étage 
qu'occupe  le  destinataire  serait  inutile,  puisqu'en  France  le  fac- 
teur dépose  la  correspondance  dans  la  loge^  du  concierge  ou 
dans  des  boîtes  aux  lettres  placées  au  rez-de-chaussée^,  dans  les 
vestibules  ou  corridors.  Si  l'expéditeur  et  le  destinataire  demeu- 
rent dans  le  même  endroit,  l'indication  de  cet  endroit  serait  super- 
flue; parfois  on  écrit'  dans  ce  cas  E/V  =  en  ville.  Quand  la 
lettre  est  à  destination^  d'une  autre  ville,  l'indication  du  dépg^^k 
tement  est  de  rigueur^,  à  moins  qu'il  ne'"  s'agisse  d'une  gra'nde 
ville,  telle  que"  Paris,  Lyon,  Marseille,  Bordeaux.  Enfin,  si  la 
lettre  est  adressée  à  une  localité  qui  ne  possède  pas  de  bureau 
de  poste,  il  faut  indiquer  le  bureau  de  poste  qui  la  dessert'^. 
Les  lettres  pour  l'étranger  doivent  porter  la  dénomination  du 
pays  auquel"'  elles  sont  destinées. 

L'adresse  doit  être  écrite'  lisiblement.  Combien  de  lettres 
sont  égarées  ou  en  retard  pour  cause  de  suscription  erronée,  in- 
correcte et  souvent  même  illisible. 

Il  était  autrefois  regardé  comme  impoli  d'afîranchir  les 
lettres  qu'on  adressait  à  son  supérieur.  Aujourd'hui,  l'usage,  au 
contraire,  exige  que  toutes  les  lettres  soient  affranchies.  Le 
timbre-poste  se  place^  d'habitude  à  l'angle  du  haut,  à  droite  de 
l'adresse. 

Sur  l'enveloppe  d'une  lettre  adressée  à  une  personne  en 
voyage,  on  écrit'  «Faire  suivre'*  en  cas  d'absence»,  pour  que  la 
lettre  lui  parvienne  en  quelque  lieu  que  ce  soit'^ 

Il  n'est  pas    rare  de  voir  des  adresses  sur  lesquelles"'  est 
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écrit'  le  mot  «Pressé».  Il  va  de  soi"^  que  l'administration  des 
postes  ne  tient  aucun  compte'^  de  cette  recommandation;  mais 
les  intermédiaires,  tels  que''  le  facteur  ou  le  concierge,  sont 
responsables  du  retard  qu'une  lettre  ainsi  recommandée  pourrait'^ 
éprouver  par  leur  faute. 

Les  exemples  d'adresses  que  nous  donnons  ci-après,  ont 
pour  but  de  montrer  comment  la  suscription  doit  être  disposée: 

Monsieur   Ernest  Feurly 

152,  rue  Montmartre 
Paris. 

Madame    Berthe    Minard 

5""%  boulevard  Voltaire'^ 

Rouen 

(Seine-Inférieure). 

Monsieur    Léonce    Mu  lier 

aux  8oins^°  de  Monsieur  Charmillot 

19,  Boul"  St-Michel. 

Monsieur    Gaston    Delpêche 
en  vacances  à 

Englebelmer 
par^'  Mailly-de-la-Somme. 

Du  papier  et  de  l'écritnre. 

Le  format  et  la  nuance  du  papier  varient  selon  la  mode. 
Le  papier  blanc  est,  dans  tous  les  cas,  de  meilleur  goût  que  les 
papiers  teintés  de  bleu,  vert,  crème,  etc.,  qui  d'ailleurs  ne  sont 
admis  que  pour  les  lettres  familières.  Pour  les  deuils,  le  papier 
à  bordure  noire  est  de  rigueur^.  On  se  sert  de  papier  encadré 
de  noir  aussi  longtemps  que  dure  le  deuil.  On  emploie  du  pa- 
pier in-folio  pour  les  pétitions,  du  papier  in-quarto  pour  les 
lettres  d'affaires,  du  papier  in-octavo  pour  les  lettres  ordinaires. 
Quel  que  soit^^  le  format  que  l'on  choisisse,  il  faut^^  toujours 
écrire  sur  une  feuille  double;  cependant  les  lettres  d'affaires  et 
de  commerce  s'écrivent''  parfois  sur  des  feuilles  simples. 

Un    point  très  important  et  que  bien  des  gens    négligent, 
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c'est  d'écrire  lisiblement*.  Il  n'est  pas  convenable  de  forcer  ses 
correspondants  à  passer  un  temps  infini  à  déchiffrer  les  lettres 
qu'on  leur  envoie. 

De   la  date. 

On  place  généralement  au-dessous  de  la  signature,  à  gauche, 
le  lien,  le  jour,  le  mois  et  l'année.  Parfois  on  place  la  date  en 
tête  de  la  lettre,  mais  cette  manière  est  spécialement  réservée 
aux  lettres  d'affaires  et  de  commerce. 

De  l'en-tête  de  la  lettre. 

On  écrit  en  vedette  les  appellations  Monsieur,  Madame, 
Mademoiselle;  ou  bien,  d'après  le  degré  d'intimité  qui  existe 
entre  les  correspondants:  Cher  Monsieur,  —  Chère  Madame. 
Entre  amis  et  parents,  on  se  sert  de  formules,  telles''  que:  Mon 
cher  Monsieur^*,  —  Mon  cher  Gustave,  —  Ma  chère  cousine,  — 
Mes  chers  parents,  etc. 

Dans  les  lettres  cérémonieuses,  on  ferait  mieux  d'ajouter  à 
l'appellation  Monsieur  le  titre  que  porte  votre  correspondant,  bien 
qu'on  ne  fasse  pas  en  France  autant  cas^^  des  titres  qu'en  Alle- 
magne. 

Mettre  un  point  d'exclamation  après  la  phrase   en   vedette, 
serait  considéré  comme  une  impolitesse;   on   met   d'ordinaire  une 
virgule.      Les    appellations    Monsieur,    Madame,    Mademoiselle^ 
placées  en  tête,  ne  s'écrivent^  jamais  en  abrégé.      Il    en    est  de 
même^^  dans  le  corps  de  la  lettre. 

lie  corps  de  la  lettre. 

Sous  l'en-tête,  il  faut^^  laisser  un  espace  en  blanc^^  Une 
marge  à  gauche  de  la  lettre  est  de  rigueur^.  Il  est  bon  égale- 
ment de  ne  pas  écrire,  sur  la  droite,  jusqu'au  bord  du  papier. 
Il  faut^^  enfin,  autant  que  possible,  éviter  de  couper  les  mots  en 
deux^^  au  bout  des  lignes. 

Les  salutations  sont  d'ordinaire  séparées  du  corps  de  la 
lettre  par  un  blanc^^  d'une  ligne  ou  deux;  la  signature  vient  en- 
suite à  égale  distance. 

La  seule  abréviation  qui  soit^^  admise,  c'est  t.  s.  v.  p. 
(tournez,  s'il  vous  plaît),  au  bas  d'une  page.  Les  ratures,  les 
renvois,  les  changements  doivent  être  évités  particulièrement  dans 
les  lettres  dites^^  officielles  ou  de  cérémonie. 


*)  11  importe  de  savoir  que  récriture  française  diffère  quelque  peu  de 
la  nôtre. 
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Des  fins  de  lettres. 

Les  formules  de  fin  de  lettres  dans  le  genre  familier  sont 
trop  nombreuses  pour  qu'on  puisse  en  donner  une  énuraération 
satisfaisante.     En  voici  quelques-unes  des  plus^'  fréquentes: 

Tout  à  vous.  —  Tout  à  toi.  —  Mille  amitiés.  —  Une 
bonne  poignée  de  main.  —  Je  te  serre  (cordialement)  la 
main.    —  Sans  adieu^^.  —  A  tantôt^^. 

Parfois  ces  salutations  sont  précédées  de  quelques  mots  de 
compliment  ou  d'amitié  pour  la  famille  du  destinataire.  Les  for- 
mules sont  généralement  celles  que  l'on  emploie  dans  la  con- 
versation : 

Rappelez- moi  au  souvenir^^  de  vos  parents.  —  Ne  m'ou- 
bliez pas  auprès^^  de  madame  votre  mère.  —  Mes  com- 
pliments^^ à  mademoiselle  votre  sœur.  —  Bien  des 
choses^*  à  votre  père  et  à  votre  mère.  —  Dites  bien  des 
choses^*  à  votre  mari. 

A  un  degré  de  familiarité  moindre,  on  terminerait  la  lettre 
par  les  mots: 

Recevez,  Monsieur,  mes  salutations  empressées. 
Je  vous  salue  respectueusement. 
Salutations  respectueuses  (empressées). 
J'ai  l'honneur,  Monsieur,  de  vous  saluer. 

Les  lettres  de  cérémonie  se  terminent  par  des  formules, 
telles  que"  les  suivantes: 

J'ai  l'honneur.  Monsieur  le  Professeur,  de  rester  avec  le 
plus  profond  respect 

votre  très  dévoué 
N.  N. 

Veuillez^^  agréer.  Monsieur  le  Docteur,  mes  respectueux 
hommages  (l'assurance  de  mon  sincère  dévouement). 

Recevez  (Agréez),  je  vous  prie,  Madame,  l'assurance  de 
ma  haute  considération  (de  ma  considération  distinguée). 

Les  lettres  destinées  à  des  inférieurs  finissent,  la  plupart  du 

temps^^,  par  ces  simples  mots: 

Je  vous  salue. 

Divers  auteurs. 

1)  §  29  unb  §  73,  2;  —  ^)  auëgefd^rieBen,  b.  ^.  o^ne  2ï6fflriungen;  — 
^)  §  73,  2;  —  *)  \mmaU  couvert,  f.  @.  50;   —   ')  §  89,  i;  -   ")  ©itlatte,  8anb 
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utib  Sente  in  grantreid^,  75  (53);  —  ")  immalè  parterre,  f.  ®.  17;  —  ^)  (abreîuert) 
nac^;  —  ^)  worf^riftémaBta;  —  '")  §  85,3a;  —  ")  œie  g.  53.;  —  ^^)  desservir 
ben  ©ienft  »eri'et)en,  ben  33erfe6r  wermittehi,  wçjl.  @.  13;  —  ^^)  §  181,  3;  —  '■^)  mdy 
jufenben;  —  ^^)  an  ï»el($eni  C:rte  es  aud)  fein  maç^,  i»o  eé  viud)  immer  fetn  mag, 
§  192,  5;  —  i«)  f.  S.  2;  -  17)  îeineii  2ôeit  lecjt,  fid)  nic^t  fiimmert;  —  ")  §  60; 
—  1^)  5'''»  entfpric^t  unferm  5",  ô"' unferm  5'';  —  ^o)  ^et,  per  Slbreffe;  — 
*i)  eigentUd;  passant  par  Mailly  ûljer  53taiÏÏw  ge'^enb;  —  2-)  luetc^eâ  aud;  fei, 
§  192,  4;  —  2^)  §  54;  —  ")  ben  5îamen  beé  3(nv3erebeten  binjujufngen  ift  nidjt 
ftbli4  ygl-  ®.  63,  3.  1;  —  ^^)  @ciuidit,  ifiert  legen  auf;  —  2")  e;?  i[t  ebeufo,  cin 
@retd}eci  gilt;  —  2^)  en  blanc  (eer;  un  blanc  ein  (eergeiaffenev  .')tnum,  eine  freige* 
laffene  ©telle;  —  '**)  SKorter  trennen,  abteiten,  bred)eit;  —  ^9)  §  87,  3;  —  ^'*)  foge» 
ncinnt;  —  ^^)  îei>x,  auBerorbentlt^,  '^oc^ft,  §  160,6a;  —  ^^)  auf  (balbige^)  2Bieber= 
fetjen;  —  ^^)  empfe^Ien  @ie  mid) ...  ;  —  ^*)  uiete  ©n'itje;  —  35)  §  56;  — 
^^)  meiftenC',  junieift. 

S3erb.  Ecrire,  décrire,  inscrire,  prescrire,  proscrire, 
souscrire,  transcrire,  §  29. 

Ecrire  en  toutes  lettres  auêf c&reiben ,  in  ^ud^ftaben  fcîjreiben: 
Ecrivez  500  francs  en  toutes  lettres.  —  Ecrire  lisiblement,  illisi- 
blement.  —  Ecrire  le  plus  lisiblement  possible,  bg{.  <B.  65.  — 
Ecrire  sur  un  carnet  in  ein  S'iott^bud^  [d^reiben.  —  S'inscrire 
sur  la  liste  des  étrangers  ftd^  in  baâ  g^rembenbuc^  einfc^reîben,  etn- 
tragen. 

Faire  suivre  nadifenben:    Faites-moi  suivre  les   lettres  qui 
arriveraient    en   mou  absence.    —    Faire   cas  de   qch.    ®ett)td6tg^ 
SBert  ïegen  auf  ztwa^:    Je   fais  grand  cas  d'une  belle  écriture,  -n 
n'en  fait  aucun  cas. 

Porter  le  deuil  de  qn.  jem.  betrauevn:  Il  porte  le  deuil 
de  sa  sœur.     De  qui  porte-t-il  le  deuil? 

SBieberl^oIung  bcê  Part,  passé,  §  104. 

©ubftûntit).  Le  chiffre  bie  B^ff^^*?  '^  marge  ber  9îanb, 
la  date  baê  SDatum,  une  offre  ein  Slnerbieten,  une  enveloppe 
ein  ^riefumfi^Iag ;  le  page  ber  (Sbetfnabe,  la  page  bie  ©eite;  le 
mode  ber  2}?obuê,  bie  Strt,  la  mode  bie  OJîobe,  §  127. 

Le  timbre-poste,  les  timbres-poste;  l'en-tête,  les  en-têtes, 
§  136. 

Peu  de  gens,  beaucoup  de  gens,  bien  des  gens,  la  plu- 
part des  gens,  §  153,2,  §  154. 

Être  de  rigueur  corfittriftéma^ig  fein:  Dans  ces  soirées  Tbabit  est  de 
rigueur.  Il  est  de  rigueur  de  se  présenter  en  habit  noir  (f.  3(bf^n.  47).  — 
Être  d'usage  îîblic^  fein:  Il  n'est  pas  d'usage  chez  nous  de  coller  le  timbre- 
poste  au  verso  de  l'enveloppe.  —  Ce  n'est  pas  ma  faute  baS  ift  nid3t  meine 
@(^ulb.  A  qui  la  faute?  wtv  trcigt  bie  (Sc^ulb?  C'est  la  faute  de  la 
poste  bie  ^>Dft  trâgt  bie  ©c^ulb,  ift  f(|ulb  baran  0'-  @-93,i6). 
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Sïbieftii}.    Blanc  -  blanche,  §  159,5. 

Sïbbcrb.  Suffisamment  genûgenb,  insuffisamment  nn- 
genûgenb,  nîc^t  geniigenb,  §  164,  e. 

^ronomen.    !î)aê  9îeIattbpronomen  lequel,  §181,3. 

'»|5rdpo[itiona(e  ^ïuêbriirfe.  A  partir  du  15  prochain  = 
à  dater  du  15  prochain  Dont  ndd)ften  15.  ab.  —  Une  lettre 
à  destination  de  Paris  ein  33nef  nac^  ^ariê. 

^onjunîtion.     A  moins  que  — ne  ttjofern  nîc^t,  §  85,3a. 


Sïbfiirjungen.  M,  =  Monsieur;  MM.  =  Messieurs;  M"'' 
==  Madame;  M"''''  =  Mesdames;  M"*"  =  Mademoiselle;  V"'' =  Veuve 
SBittre;  F"' =  Frères  ©ebruber;  ]\r' =  Marchand;  M'  =  Maître, 
ïitet  ber  Sïbboîûten;  M""  =  Maison  ^auê,  ^anbelê^auê;  C"^=  Com- 
pagnie; F"""  =  Fabrique;  Exp,  =  Expéditeur;  BouP,  B''  =  Bou- 
levard; F"^  =  Faubourg  ;  E/V  =  En  ville  t)ier;  n/ =  notre;  v/ = 
votre;  s.  v.  p.  =  s'il  vous  plaît;  t.  s.  v.  p.  =  tournez,  s'il  vous 
plaît  toeuben  @ie  gefdfligft  um;  c. -à-d.  =  c'est-à-dire  baê  t)et§t; 
S.  G.  D.  G.  =  sans  garantie  du  gouvernement  D'elle  ^eïbinblid^îeit 
ber  9flcgierung  —  Slufi'd^rîft  auf  :patentierten  ©egenftdnben;  M.  A.  C.  h. 
=  maison  assurée  contre  l'incendie  .^au§,  t)erf{cî)ert  gegeii  ^euerê^ 
gefat}r  —  2ïuf[cf|rift  fe^v  t)teter  "iParifer  |)dujer;  V.  G.  R.  =  Veau, 
Gigot,  Rosbif  éalbêbraten,  ^ammelbraten,  Otoaftbeef  —  auf  ben  ©petfe^^ 
tarten;  7'^'''=  =  septembre;  8'""'  =  octobre;  9^'<^  =  novembre;  X'^''*' 
=  décembre;*  c.  =  courant,  §.  ^.  le  11  c.  ber  11.  beê  (aufenben 
monatè;  1%  1'^  V;    2%  2'""'';    3%  3'^'"'';   1^,  2°,  3«  »g(.   §  171,5. 


1.  Selc^eê  Ift  bte  Sïbreffe  beineê  Sruberê?  —  '^axii  Gautier  bei 
^errn  Sftotïanb,  ^ariê,  rue  de  Mézières,  ^v,  1  unb  3^  2.  ®er  SIbreffat 
t|at  bie  âïnnal^me  beê  ^riefeê  tierlueigert'',  toeil  btefer  (er)  nid^t  genûgenb  fran= 
îiert  roax.  .3.  3Dte  2ïbre[fe  wav  \o  un(e[erU^  geid^rieben,  ba^  bîe  ^oft 
ni^t  imftanbe  tt?ar,  ben  Srtef  ju  beforbern.  4.  ©ebraud^e  bie[en  2luê^ 
brud  nirf)t,  er  tourbe  ju  dertrauttd^  in  eînem  53riefe  an  beinen  S5or= 
gefe^ten  îlingen  (fein).  5.  !î)ie[er  ^rief  l^at  nid^t  beforbert^  n^erben- 
îonnen  (pu)',  tueit  ber  3ïbfenber  auf  ber  Sïbreffe  bîe  ^J^ummer  beê  ^au* 
feê  auêgetaffen  l^atte,  in  ttjeïc^em  ber  5lbreffat  fôoïint.  6.  ^an 
fd^retbt   auf   bie   éorberfeite   beê  ^riefumfd^tageê   bte  Slbreffe  beê  @m> 


*)  Jusque  sous  le  règne  de  Charles  IX  (1560 — 1574),  l'année  civile 
allait  du  1'^''  mars  au  28  février;  les  mois  de  septembre,  octobre,  novembre, 
décembre  étaient  alors  les  septième,  huitième,  neuvième,  dixième  mois  de 
l'année;  pour  abréger,  on  les  écrivait  7'''"'^,  S'"''',  9''",  X^",  et  cette  manière 
d'écrire  s'est  conservée. 


I 
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^fdngerê,  unb  auf  ble  Sfïûcffeitc  bie(ienigc)  beê  5lt)[enber0.  7.  ^n  %xanh 
reid^  get)en  [el^r  toiele  :53rtefe  bertoren',  îreK  bie  S3rieftrdger  nid)t  t)er^f(irf)tet 
finb,  bie  ^o[t[enbungeii  (éorref^onbenj)  in  bie  3Bot)nungen  ber  2ïbreffaten 
l^inaufâubringen;  fie  geben  fie  in  ber  8oge  beâ  ^fovtnerê  ab'\  tueldjer 
[boju]  Derpflid^tet  ift,  fie  aufâuben)aï)ren  ober  fie  ben  3ïbreffaten  juâu- 
ftefleif.  8.  S)ie  ^riefc  nacf)  einer  fran^ofif^en  @tabt  miiffen  bie  ée- 
geirfjnung  beâ  3!)e^artementê  tragen,  in  tuetcEjem  ber  betreffenbe-  Drt' 
ïiegt.  9.  î)ie  g-ranjofen  fdjveiben  bie  Si^'i^x  5  gang  anberê  aie  n?ir 
(anberen)  ©eutfdjen.  10.  @ê  giebt  gtoei  Orte,  treld^e  Sreft  t)ei^en:  ber 
eine  liegt  in  g^ranîreid^,  [im]  î)e:partement  (du)  ^iniêterre;  ber  anbere 
tiegt  in  9în§(anb,  ofttid^  uon  2Bar[d^au^;  eê  tuiirbe  aifo  borfc^riftêma^ig^ 
fein',  in  ber^ufid}rift  eineê 8riefe§,  [rae(d)er]  nad)  etnem  (à l'un)  biefer  beiben 
Orte  abreffiert  [ift],  bie  ^egeid^nung  beê  betreffenben  Sanbeê  anjugeben^. 
11.  §tev  finb  t)ier  Sriefe  unb  gtt^ei  '^Poftfavten,  trerfen  «Sie  fie,  bitte,  in  ben 
53rieffaften.  12.  ^d)  îiabe  foeben  einen  Srief  ertjalten,  aber  er  ift  fo  unlefer* 
ïid^  gefd}rieben,  bajj  eê  mir  nid)t  moglid^  ift,  i^n  jn^  tefen.  13.  Stn 
tt)en  ift  biefer  S3rief?  —  Sïn  meinen  ^rinjipal  —  SSarum  i)aft  bu  it)n 
[benn]  nid^t  freigemad^t?  —  ^d)  t)abe  îeine  S3riefraarfe,  I)aft  bu  eine?  — 
©etoiB,  ba  l^aft"  bu  eine.  —  ^c!^  banîe  fd^on.  14.  ®ie  ^of(id)feit  er- 
forbert,  ba§  man  (eferlic^  unb  o^ne  Sïbfiirâungen  fd^reibt,  ttjenn  man  fic^ 
an  eine  ^erfon  ujenbet,  toeld^er  man  (l'on)  Sïc^tung  fd}utbet.  15.  jDiefer 
©rief  ift  fel^r  eilig;  gef)  fd^neû  gum  ^oftamt  unb  ttjirf  il^n  in  ben 
taften.  16.  SOîel^rere  ^riefe  finb  nidjt  an  mid^  gelangt',  id)  bermute, 
bû§  ber  ^fortner  baran  fc^ulb  ift.  17.  ^d)  bitte  @ie,  mir  bie  ^rie^ 
nad^gufenben%  njetd^e  in  (en)  meiuer  Slbwefenl^eit  onîonnnen  (tt^erbeu). 
18.  S3om  udd^ften  15.  on  tpirb  meine  Slbreffe  (bie)  foïgenbe  fein:  Jules 
Robert,  Menton,  Alpes-Maritimes,  5"'%  rue  St-Michel.  19.  :^n 
^ranfreid^  ift  eê  iibtid^,  fid^  fd^tuavg  umranberten  Rapière  gu^  bebienen, 
fotauge  man  jemanb  betrauert.  20.  ;^n  (ben)  ®efd)oftêbriefen  bebient 
man  fid)  geujiffer  mîîirgungen,  trie  g.  33.  7''",  8'"%  9'"%  X""",  0% 
pque^  M°%  n/,  v/.  21.  ;î)oê  format,  ireld}eê  @ie  gema^lt  l^aben,  ge- 
fdflt  mir  nid^t;  id^  toiirbe  ^a^ier  in  Quart[format]  netimen''.  22.  3)?an 
fotf  nid)t  auf  einfact)en  ©Idttern  fdjreiben,  man  foll'  immer  bo^peïte  Statter 
ne^men^  irofern  eê  fid^  nid^t  um  einen  ©efc^dftêbrief  ^anbett.  23.  ®d^rei« 
ben  @ie  fid^,  bitte,  in  mein  2ïlbum  ein.  24.  ^aben  @ie  bie  (^iite,  fid^ 
in  baê  ^rembenbud}  eingutragen^.  25.  ©d^reiben  @ie,  bitte,  baê  ®atum 
unter  bie  Unterfc^rift.  26.  î)iefe  beiben  Sriefe  tragen  baêfetbe  X)atum. 
27.  Sïntttportlid^  ^'^veê  53riefeê  otjne  !î)atum  erlaube  id}  mir,  ^îinen 
mitjuteiten,  ba^  id^  ^'i}x  Sïnerbieten  ni d^t  anne^men  faun™.  28.  î)ie  Se* 
nennungen  Monsieur,  Madame,  Mademoiselle  in  ber  Ûberfd^rift  eineê 
Sriefeê  tuerben"  auêgefd)rieben;  bie  ^ïbfiirjungen  M.,  M'"%  M"'  finb 
(bort)   nid^t   pldffig,   auêgenommen    in  (ben)  ©rurffadfieu.      29.    '^aê 
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fotïte"  unter  ^reunben  imb  SSertoanbten  nid^t  borfommen.  30.  (£r  fitÊ)r 
(trâgt)  metirere  Zitei,  aèer  er  tegt  fein  ©etoid^t  barauf .  3 1 .  Wiv  (anberen) 
©eutfc^en,  mir  [e^en  l^tnter  (après)  bie  Slnrebe  eineê  Sriefeê  ein  5ïuê== 
rufungêjeîc^en,  'Daè  maci^t  ntan"  in  ^ranîretc^  nie;  bie  g^ranjofen  [e^eu 
(bort)  gewofinlic]^  ein  tomma.  32.  ^c^  l^abe  ben  gangen  9^a(^mittag 
[bamit]  gugebrac^t,  ^riefe  gu  (à)  [djreiben.  33.  ^c^  t)abe  ifjm  breimat 
gefd^vieben,  aber  er  t)at  mir  nic^t  geantoortet  34.  SDîe^rere  ©telïen 
biefeê  ^riefeê  finb  fo  tn!orreft,  ba§  i<î)  bir  [anjrate,  itjn  nod^  einmat  ju 
fd^reiben  (iï)n  abjnfd^reiben)*'.  35.  9Jîan  mu§'  ni(^t  auf  ben  ïïîanb'' 
fcéreiben.  36.  S)ie  redite  @eite  beê  ^iatkè  foU  ïeer"  bleiben.  37.  ^iiUen 
@ie,  bitte,  biefeê  ^ormutar  a\x§>;  fc^reiben  @ie  in  bie  fretgetaffene"  ©tetle 
^^ven  9îomen,  C^^ren)  @tanb  unb  (^^ren)  2Boï)nort,  nub  unten  auf  ta^^ 
Sdiatt  baê  ©atum.  38.  ®et)r  biele  Sente  l^aben  bie  iibïe  'âtngemoïinljeit, 
bie  Unterfd^rift  ber  ^riefe  [o  unlefertic^  n^ie  moglic^  ^if  fc^reiben;  baê 
ntu§  bur^anë  bermieben  njerben,  nnb  befonberê  in  (ben)  amtUd^en  ober 
formtidjen  Sriefen.  39.  ®ie  tjobzn  firf)"  l^evjtid)  bie  |)dnbe  gebriidt. 
40.  @m^fe!^(en  @ie  mic^  i^^^er  ^ran  3)]ntter.  41.  ©rii^en  ©te  ^^re 
@(tevn  beftenê.  42.  ©enel^migen  @ie,  (id)  bitte  @ie),  |)err  ^rdfeît,  bie 
33er[id^erung  meiner  aufrid^tigen  (Srgebenljeit.  43.  ■S3efd)reibe  ben  San 
einer  ©arapfmaf^ine.  44.  (£r  n^iUigte'  in  ûlïeê  ein,  n)aê  man  if)nt  fagte. 
45.  ^<î)  fiabe  mid^  in  bie  ?ifte  eingetragen.  46.  SOîe^r  atê  brei=  ober 
ï)iertau[enb  S3ûrger  irurben  gedd^tet.  47.  ©ie  ^taneten  befd^reiben  ^al^= 
nen,  [tt)eld^e]  (Sttip[en-  genannt'  [trerben].  48.  3^M'<ï}^"  hk\m  beiben 
Ortf^aften  befdEireibt  bie  ©ifenbal^n  eine  ^nrtoe.  49.  33er  ^Irgt  t)at  mir 
eine  [trenge  îiDidt  borgefd^rieben.  50.  ^d)  tt?erbe  auf  bie[eê  ^erî  fub^ 
ffribieren*.  51.  SSiete  Sente  f:pred}en  gut,  aber  fie  fd^reiben  fc^tec^t. 
52.  @ê  geniigt  nid^t,  bie  gefd^riebene-  ®^rad^e'  gu^  fennen",  man  mu§' 
aud^  bie  gefi^rodiene^  @|3rad^e'  fennen.  53.  SBietoiet  ^riefe  ^aft  bn  ge^ 
fd^rieben?  —  :^c^  tjaU  brei  gefd^rieben".  54.  ^c^  em|)fange  nnr  luenige 
^riefe.  55.  ®ie  meiften  ^riefe  iuerben"  uormittagê"  auêgetragen. 
56.  ^d)  befomme  (ertjaïte)  tceniger  ^riefe  atê  er.  57.  Sfôiebiel  «Seiten 
l^aft  bn  getefen?  58.  (Sie)  «Seite  80  ift  fe!^r  intereffant.  59.  ®er  tonig 
(ie^  ben  'i^agen  îommen.  60.  ^ote  [mir]  einen  geftem^elten^  •53rief= 
nmfd^ïag'.  61.  !î)ie  5ïbreffe  trirb"  nid^t  auf  biefe  @eite^  gefd)rieben. 
62.  ®eben  @ie  mir  ^unbert  hjei^e- ^riefumfd)idge'.  63.  ®er  ^rief  l^at 
einen  fd^n^arjen  Sianb.  64.  ^c^  toill^  bir  ^eigen,  wie  bie  5ïuffc^rift  ge- 
fd^rieben  (angeorbnet)  njerben  mu§.  65.  ©d^idfen  @ie  mir  ben  ^etrag 
in  (en)  ^riefmarîen. 

*)  Dg[.  (S.  16,  3tbf.  2;  —  '')  a  refusé  d'accepter;  —  ")  «erlieren  ftc^;  —  '^)  dé- 
poser; —  <*)  remettre;  —  0  à  l'est  de  Varsovie;  —  s)§  93;  —  '^)  en  voilà  un; 

—  Ofinbmtrnic^tgef.;—  '')employer;—  ^ilfaut;  — ")f.®.79,3lnm.lO;—  ")§73; 

—  ")  §  81;  —  p)  en  marge  obei-  sur  la  marge;  —  "j)  f.  @.  91,  9(nm.  27;  —  '")  en 
bas  de  .  .  .;  —  ^)  ii.ieW}er  ^afuë?  —  «)  souscrire  à;  —  ")  savoir;  —  ■")  §  104, 
3lnin.;  —  '*^)  dans  la  matinée;  —  ^)  de  ce  côté;  —  >')  iwvé)  aller. 
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PREUVES   DE   LA  SPHÉRICITÉ   DE   LA   TERRE 

La  terre  a  la  forme  d'une  sphère;  il  est  aisé  de  le  consta- 
ter par  des  observations  de  toutes  sortes,  les  unes  élémentaires, 
les  autres  d'un  caractère  plus  scientifique. 

Si  nous  regardons  du  bord  de  la  mer  un  navire  s'éloigner, 
nous  remarquons  que  les  parties  qui  le  composent,  la  coque  et 
les  mâts,  ne  disparaissent^  pas  pour  nous  uniformément,  comme 
un  corps  qui  se  déroberait  à  nos  regards  sur  une  surface  plate. 
La  coque  disparaît'  la  première^  et  semble  s'enfoncer  dans  la  mer, 
puis  nous  perdons  de  vue  les  mâts  et  les  grosses  vergues^;  le 
sommet  de  la  mâture  s'efface  enfin  à  l'horizon.  Si  nous  mon- 
tons alors  sur  une  haute  tour,  nous  apercevons  de  nouveau  les 
flèches*  extrêmes  des  mâts.  De  même,  si  nous  assistons  à  l'ar- 
rivée d'un  vaisseau,  nous  distinguons^  successivement  la  mâture, 
puis  la  coque;  et  un  paquebot  à  vapeur  se  signale  de  plus  loin 
encore  par  la  colonne  de  fumée  qu'il  envoie  dans  les  airs.  Or, 
si  la  surface  de  la  mer  était  plane,  le  corps  du  navire,  beaucoup 
pins  massif  que  les  mâts,  resterait  le  plus  longtemps  en  vue 
lorsque  le  navire  s'éloigne,  et  se  montrerait  le  premier^  lorsqu'il 
vient  vers  la  terre.  Nous  sommes  donc  forcés  d'admettre  que  la^ 
surface  du  globe,  terre  ou  mer,  est  convexe.  La  terre  est  par 
conséquent  une  sphère. 

Une  preuve  décisive  du  même  fait  fut  donnée  le  jour  où  le 
navigateur  Magellan,  conduisant*^  toujours  ses  navires  dans  la 
direction  de  l'ouest,  revint  au  point  même  d'où  il  était  parti,  et 
rentra  dans  le  port  de  San-Lucar,  où  il  s'était  embarqué:  il  avait 
fait  le  tour  du  monde^  c'est-à-dire  décrit  une  circonférence 
autour  de  la  sphère  terrestre. 

Ce  que  nous  avons  constaté  pour  un  navire  qui  s'éloigne 
ou  se  rapproche  de  nous,  nous  pouvons  l'observer  également  pour 
le  soleil  à  son  lever  et  à  son  coucher.  Les  habitants  des  régions 
situées  à  l'est  de  l'Allemagne  voient*'  le  soleil  se  lever  avant 
nous:  cet  astre  a  paru'  au-dessus  de  leur  horizon  quand  il  est 
encore  au-dessous  du  nôtre.  Au  contraire,  les  pays  placés  plus 
à  l'ouest  jouissent  encore  du  soleil  quand  nous  ne  le  voyons^ 
plus.  Si  la  surface  de  la  terre  était  plate,  tous  les  hommes 
verraient''  exactement  à  la  même  heure  le  lever  et  le  coucher 
du  soleil. 
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Les  astronomes  sont  arrivés  à  la  même  conclusion  en  étu- 
diant la  forme  des  ombres  que  la  terre  projette  sur  la  lune, 
lorsque  notre  planète  se  trouve  placée  dans  l'espace  entre  son 
satellite  et  le  soleil,  dont  elle  intercepte  ainsi  les  rayons:  l'ombre 
de  la  terre  est  bien  celle  d'un  corps  sphérique. 

Cependant  la  terre  n'est  pas  un  globe  de  forme  parfai- 
tement régulière;  quand  on  dit  familièrement  qu'elle  ressemble 
plutôt  à  une  orange  qu'à  une  boule,  on  entend^  qu'elle  est 
aplatie  aux  pôles  et  renflée  à  l'équateur. 

D'après  Marcel  Dubois,  Géographie  générale. 

1)  §  42;  —  2)  juerit;  —  ^)  ©egeiftangen,  3iat)en;  —  *)  Spi^e;  —  ^)  §  S,  e; 
—  6)  §  31,  2;  —  '')  9îeife  um  ble  SBelt;  —  »)  §  63;  —  ^)  man  meint,  mau  luilt 
bamit  fagen. 

33erïi.     Connaître,   reconnaître,    méconnaître,   §  42,  i. 

Connaître  îennen,  erîennen:  Connaissez-vous  ici  M.  X.?  Je 
le  connais  parfaitement  (beaucoup)  iiî)  feitne  if)n  [eljr  gut.  Nous 
nous  connaissons  depuis  longtemps.  Connaissez-vous  cette  ville? 
Je  ne  suis  pas  connu  dans  cette  ville  (@.  79,  2lnm.  31).  «Con- 
nais-toi toi-même»  est  une  des  plus  belles  maximes  de  la  phi- 
losophie ancienne.  —  Se  connaître  en  qch.  (à  qch.)  fi^  ouf 
etoaê  berftel^en:  Il  se  connaît  en  tableaux.  Je  ne  m'y  connais 
pas.     Vous  y  connaissez-vous? 

Faire  (la)  connaissance  de  qn.  jemanb  îeimen  levnen:  Nous  fîmes 
connaissance  au  bal  de  M.  X.  J'ai  fait  sa  connaissance  à  Paris.  J'ai 
fait  la  connaissance  d'un  jeune  médecin  anglais.  —  Apprendre  à  con- 
naître bebeutet  (movatiid))  îennen  lerneu,  bur(f)fcbauen  :  J'ai  appris  à  le  con- 
naître, maintenant  je  sais  ce  que  je  dois  penser  de  lui. 

Reconnaître  erfennen,  toiebererfennen:  Je  le  reconnus  à 
la  voix. 

Paraître,  reparaître,  apparaître,  comparaître,  dis- 
paraître, §  42,  2. 

Paraître  fd^einen:  Il  paraît  être  malade  er  fd^eint  îranf  gu 
fein.  Vous  paraissez  ne  pas  me  comjDrendre.  Ce  livre  a  paru 
à  Paris  biefeê  Siid^  ift  in  ^ariê  er[c!^ienen.     SBiebert)oïung:  §68,2. 

S)îe  (Sonne  fd)eint  il  fait  du  soleil,  ber  îOîonb  fc^eint  il  fait  clair 
de  lune,  »g(.  (2.  69. 

©ubftantit).  Le  soleil,  la  lune;  la  planète,  la  comète; 
La  vapeur  ber  ©arn^f,  le  vapeur  ber  !î)am^fer  (eigentlid^  le  ba- 
teau à  vapeur);  Le  tour  bte  îretêformtge  Setregung,  ber  Umtauf, 
ble  9îei[e,  la  tour  ber  2;urm:  Le  tour  du  monde  en  quatre-vingts 
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jours  bie  9îetfe  um  bie  $Sett  in  80  îTagen;    faire  le  tour  du  monde 
cine  9fîeifc  um  bie  2Be(t  mad^en,  bie  @rbe  untfegeïn. 

SlbjeîtiD.    Gros  -  grosse  bid,  ftarî,  §  159,  u. 

La  coque  disparaît  la  première  ber  @d^iffêrunt^f  berfci^iDinbct 
gucrft.  Ce  navire  apparut  le  premier  biefeê  ©c^iff  erfd^ten  juerft. 
Elle  est  arrivée  la  première  fie  ift  ^uerft  angeîommen.  Ils  sont 
arrivés  les  premiers.  Elle  l'a  aperçu  la  première.  —  !î)a* 
gegen:  D'abord  il  me  tut  la  vérité,  enfin  il  avoua  tout  guerft 
ber[c^n)ieg  er  mir  bie  ÎBal^rl^eit,  fd^Itepd^  geftanb  er  afleê  ein  (§  138,  s). 


1.  f^otgenbeê  finb"  einige  S3elî)eife  fîir  (de)  bie  ^ugetgeftaït  ber 
@rbe:  SBenn  ton  une  einem  f)o'i)m  S^uritte  nat)ern,  fo  benterfen  tijir 
(babon)  guerft  bie  ©^itje,  atêbûtin  er[^eint  ber  mittïere  %di  unb  enblicf; 
ber  iintere  ZzW';  umgeteïirt  fd^eint  ein  @d^iff,  treld^eê  ben  ^ûfen  Dertci^t^ 
nodf)  unb  nad^  im  SDÎeere  [ju]  berfinfen,  ha  bie  ^riimmung  ber  @rbe 
oKmaïilic!^  bem  -^eobad^ter  ben  @d)iffêrum^f  unb  baê  3Jîaftn}erî  oerbirgt''. 
@in  anberer  fd^lagenber  ©eiueiê"  fitr  bie  ^ugetgeftalt  ber  @rbe 
ift  fotgenber:  SJÎan  îann  bie  (Srbe  umfegein,  b.  1^.  ein  ©d^iff,  njetci^eê 
immer  btefelbe  S^id^tung  inneî)ielte^,  n?ûrbe  gu  feinem  5ïuêgang§)}unfte 
guriicïfomnien.  2.  ®er  erfte,  n^etd^er  bie  @rbe  umfegeit  l^at,  ujar  ber 
'îPortugiefe  SDÎagaï^ûenê.  3.  SBenn  bie  Oberf(dd)e  ber  (Srbe  eben  tcdre, 
triirbe  bie  «Sonne  fur  olle  3J?enfd[}en  genau  gu  berfetben  ^ût  {^twiê^ 
auf*  unb  untergel^en  (erfd^einen  unb  t)erfd^h)inben);  nun  (or)  erfd^eint  [aber]  bie 
@onne  bereitê  unferen  9^ad^barn  im  Often'^,  tt»dt)renb  fie  nod^  unter  unfe* 
rem  ^oriâonte  fte^t  (ift);  ebenfo  fel^en  unfere  9^ad}6ûrn  im  SBeften^  bie 
@onne  nod^,  menu  (lorsque)  fie  fur*  unê^  bereitê^  berfd^ttjunben^  ift'. 
!î)iefe  53eobad^tung  îann  mon"  auf  ber  ganjen  Oberpd^e  ber  @rbe  mad^en; 
barauê  fdfjlieÇen  njir',  ba^  bie  (Srbe  fngeïformig  ift.  3^^  bemfelben 
©d^luffe  finb  bie  Sïftronomen  gefommen,  n)eld^e  feftgefteïït  l^oben,  ba§ 
ber'  auf  ben  2Jîonb  genjorfene^  ©rbfd^atten^  immer  berQenige)  eineê  îuget 
formigen  ^or^erê  ift.  4.  5ïfle  biefe  ©rîtdrungen  gefaÙen  mir  nid^t;  bie 
einen  erfd^einen  mir  ju  etementar,  bie  anberen  ju  n^iffenfd^aftlid^.  5.  ^ennt 
il^r  benn  ben  3ï2ann  nid^t,  toetd^er  guerft  bie  SBett  umfegeit  tjat?  — 
Tioâ)^,  baê  ttjar  ber  "^Portugiefe  SJÎagal'^aenê.  6.  2Ber  fennt  ben  ta^itdn 
beê  ^aîetbooteê,  njetd^eê  foeben  auê  bem  ^afen  auêlduft'?  —  ;^d^,  id^ 
îennc  i'^n  fe^r  gut,  id^  l^abe  auf  feinem  «Sd^iffe  gebient.  7.  SBer  fennt 
nid^t  bie  reijenbe  @rgdï)tung  bon  i^uïeê  SSerne:  T)k  9îeife  um  bie  SBett 
in  a^tgig  Stagen.  8.  Sir  unterfd^etben  on  (in)  einem  @rf)iffe  ben  9îumpf, 
bie  SÎRaften  unb  bie  @egef.  9.  ©ntfd^ulbigen  @ie,  mein  i)err,  finb  «éie 
in  biefem  ©tabtbiertel  beîannf"?  —  ^li)  bebauere  fel^r,  mein  |)err,    id) 

SBolter,  Zeï)Xbu^  IL  7 
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Un  fremb  in  biefer  ©tabt'".  10.  3Kcin  93etter  ift  fe^r  befamit™  iit 
btefer  @tobt,  b.  1^.  jebermann  îennt  tl^n.  11.  33erfte^en  «Sie  fic^  auf 
aUiungen?  —  ^c^  Derfte^e  mtc^  nur  fe'^r  ttjenig  barauf.  12.  èntfd^ut; 
bigen  <Bk,  mein  ^err,  îennen  ©ie  in  biefem  |)anfe  [einen]  ^errn  ^eurï^? 

—  :^a[wo^l],  mein  ^err.  —  2Bo  hjo^nt  er?  —  SDrei  2;re^^en  {Z'i)\xx) 
(inîê.  —  ^c^  banfe  fet)r,  ntein  ^err.  13.  ©rfenne  bic^  [etbft.  14.  ^a\\  ber* 
îennt  it)n  coflftdnbig.  15.  (gr  fc^eint  nod^  feinev  |)eimat"  abgeveift  gu 
fein.  16.  ^c^  berfte^e  mic^  auf  bie  (en)  9)?en[d^en.  17.  [®er]  SDIai  njar 
ttjieber  tjerangefommen  (njieber  erfdjienen)  ;  eê  tvax  [d^oneê  Setter.  18.  SJÎein 
33orfd§lag  fc^ien  if)m  biel  35ergniïgen  gu  bereiten  (mad^en).  19.  ©iefeê 
53uc^  ift  in  ^aviê  erfc^ienen.  20.  ©ie  ©onne  erfc^ien  am  ^origonte. 
21.  (Sin  (Snget  erfd^ien  il^m  im  STraume".  22.  Wix  njevben  [einft]  afle 
»or  bem  2:^rone  beê  SlUmdd^tigen  erfd^einen".  23.  SKo  l^ûben  @ie  il^n 
îennen  gelernt?  —  ^n  ^ariê.  24.  ^n  biefer  @tabt  n^ar  i(^  aflgemein 
(t)on  jebermann)  geîannt.  25.  ;^ci^  îenne  meine  Sente.  26.  ®ie  ®e= 
flirne  erfd^einen  nnb  toerfd^n^inben.  27.  îennen  ®ie  biefen  ^errn?  — 
^à)  îenne  il^n  nur  »on  Sïnfe'^en'^.  28.  i^n  ber  '^RoV  [erjîennt  man  bie  wa^' 
ren  ^Jreunbe.  29.  @anît  ^eter  in  (toon)  ^îom  t)at  einen  ber  t)Dc^ften  îiirme 
ber  SBelt.  30.  0)îan  îann  bie  9îeife  um  bie  SBelt  in  ad)tgig  STagen 
mad^en.  31.  î)er  2Jîonb  gel^t  um  6  Ut)r  ouf.  32.  î)ie  (Sonne  ift  um 
V28  Ul^r  untergegangen.  33.  i)zx  ©am^fer  fd^rt"  morgen  friit)  àb.  34.  !Der 
i)ampf  befiljt  eine  genjûïtige  «S^annîraft.  35.  î)er  S^tki  trdgt  in 
groÇen"  53ud^ftaben  bie  ^nfdjrift:  3^"^*"^^  5"  (à)  tjermieten,  fofort. 
36.  ®ie  ©ntfd^eibungêfd^ïoc^t"  fanb  am  1.  ©eptember  ftatt.  37.  i^c^ 
îam  guerft  am  ^iele  an,  bann  îam  mein  Sruber.  38.  @ie  ftieg  guerft 
auê  [bem]  Sagen  l^erauê.  39.  Sir  brac^ten  guerft  biefe  gute  ïïlad^ric^t. 
40.  3uerft  fc^rieb  er  une  einen  feï)r  formlid^en  Srief,  bann  befud}te"  er 
une,  nnb  enblid^  lub  er  une  ju  aJîittag  ein.  41.  S^îx\t  ging  id)  in  (à) 
eine  (£lementarf(i)uïe,  bann  frf|icîten  mid^  meine  (Sltern  auf  (à)  ein  (S^m= 
nafium.  42.  (Stn  S3ranb  ift  auâgebroc^en.  43.  (Set)r  biete  abtige  ^amilien 
finb  im  ^atire  1789  auê  ^Çranîreid^  auêgewanbert.  44.  tolumbuê  ift 
guerft  in  Stmeriîa  getanbet.  45.  ^riebrid^  III.  ift  auf  Sitl^etm  I.  ge* 
foigt.  46.  ^à)  îjobt  bem  Segrdbniffe  3Bi(§eImê  I.  beigemol^nt.  47.  @r 
ift  me'^r  atê  eine  ^albe  ©tunbe  gef^tt?ommen.  48.  ©iefer  Wam  ift 
mir  immer  ein  UJenig  oerbddjtig  Dorgeîommen  (erfd^ienen).  49.  2Bir 
finb  lange  in  bem  SÛBalbe  umf)ergeirrt.  50.  @ie  finb  ben  gro^en  2ïn; 
ftrengungen  ertegen.  51.  î^aufenbe  bon  njacîeren  ©olbaten  finb  bem 
morberifd^en  ^(ima  ïïtu^tanbê  ertegen.  52.  @ie  finb  bor"  ^nnger  nnb 
(bor)  ^dïte  umgetommen. 

")  Voici;  —  ^)  la  base;   —  <=)  s'éloigner  de  .  .;   —  '')  Partie,  présent; 

—  ")  preuve  décisive  de;  —  *■)  Condit.  Bon  garder;  —  «)  heè  Dftenê,  SBeftené; 
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—  •')  §  73,  2',  —  ')  de  là  nous  concluons,  ober  nous  en  concluons;  —  ^)§  167,  2,3 . 

—  >)  sortir;  —  >»)  f.  @.  79,  3lnm.  31;  —  »)  pays;—  <>)  f.  ©.35,  3-6;  —  p)coml 
paraître;  —  '»)  de  vue;  —  ')  c'est  dans  le  besoin  que . .;  —  ')  partir;  —  ')  f.  @.  33  •, 

—  ")  gros;  —  ")  bie  entfc^eibenbe^  «Sc^Iac^t^;  —  '^)  venir  voir,  @.  17;  —  ")  de. 


^hrdlttitt  m 

L'ABEILLE 


L'abeille  commune  ou  mouche  à  miel  vit  en  société,  quelque- 
fois à  l'état  sauvage,  au  milieu  des  bois,  dans  le  creux  d'un  arbre 
ou  d'un  rocher;  le  plus  souvent  sous  la  dépendance  de  l'homme, 
dans  les  ruches  préparées  à  cet  effet.  Ces  insectes  obéissent  à 
des  lois'  fixes  et  travaillent  en  commun^  sous  un  gouvernement 
qui  présente  l'image  d'une  monarchie.  Chaque  essaim,  qui 
compte  de  20  à  30  000  individus,  se  compose:  1^  d'ouvrières 
neutres,  c.-à-d.  sans  sexe;  2*^  de  mâles,  dits^  faux-bourdons;  3° 
d'une  femelle,  qu'on  nomme  reine  ou  mère-abeille.  Les  ouvrières 
sont  les  plus  petites:  elles  ont  le  corps*  brun  et  velu,  l'abdomen* 
formé  de  six  anneaux,  dont  le  dernier  cache  un  aiguillon  piquant 
et  barbelé,  la  bouche*  munie  d'une  forte  trompe,  les  pattes* 
postérieures  velues,  garnies  de  petites  brosses,  et  offrant  en  de- 
hors vers  l'extrémité  une  cavité,  dite^  corbeille,  oii  elles  déposent, 
à  l'aide  des  pattes  intermédiaires,  le  pollen  rassemblé  et  roula^lh 
petites  boules;  tandis  que  les  unes  recueillent  au  dehors  dans  le 
calice  des  fleurs  les  matériaux  dont  elles  forment  la  cire  et  le 
miel,  les  autres  au  dedans  construisent^  avec  la  cire  des  cellules 
régulières  ou  alvéoles,  destinées  à  recevoir  le  miel  et  à  loger  les 
œufs^,  ou  bien  nourrissent  les  larves  issues^  de  ces  œufs,  et  qu'on 
appelle  le  couvain. 

Les  bourdons,  au  nombre  de  600  environ  par  essaim,  sont 
plus  grands  que  les  ouvrières,  mais  n'ont  point  d'aiguillon:  leur 
tête  est  arrondie,  avec  deux  gros  yeux  au  sommet. 

La  reine  est  l'âme  de  l'essaim.  Il  ne  peut  j  en  avoir^  deux 
dans  la  même  ruche  ;  s'il  en  naît^  plusieurs,  ou  elles  vont  former 
de  nouveaux  essaims,  ou  elles  sont  mises  à  mort'°  par  celle  qui 
est  éclose''  la  première'^.  La  reine  est  plus  grande  que  les 
autres  abeilles:  son  abdomen  a  sept  anneaux;  ses  jambes  n'ont 
ni  brosses  ni  corbeilles.  Elle  pond  des  milliers  d'œufs*^  et  en 
dépose  un  dans  chaque  cellule;  il  en  sort  un  petit  ver  ou  larve, 
qui  se  transforme  bientôt  en  chrysalide,  puis  en  abeille. 

La  piqûre    des   abeilles  est  fort  douloureuse;    on    calme  la 

7* 


100  ÛOuncjâbu^. 

souflFrance  qu'elle  cause  en  extrayant'^  le  dard,  s'il  est  resté  dans 
la  plaie,  et  en  faisant  des  onctions  huileuses  ou  simplement  des 
lotions  avec  de  l'eau'  fraîche  légèrement  acidulée. 

Le  miel  est  une  substance  sucrée  que  les  abeilles  extiaient'^ 
des  fleurs,  et  qu'elles  emploient,  après  une  élaboration  particu- 
lière dans  leur  estomac,  à  nourrir  leurs  larves.  Le  miel  est  un 
mélange  de  sucre  semblable  au  sucre  de  raisin  et  de  sucre  in- 
cristallisable  analogue  à  la  mélasse,  accompagné  d'un  élément 
aromatique  particulier.  Il  se  trouve  dans  les  gâteaux  que  les 
abeilles  construisent^  dans  leurs  ruches.  Pour  l'isoler,  on  expose 
ces  gâteaux,  sur  des  claies,  au  soleil;  la  partie  la  plus  pure'* 
en  découle  alors:  c'est  le  miel  vierge '%  ou  miel  blanc.  En  ex- 
primant ensuite  les  gâteaux  et  en  les  soumettant  à  une  chaleur 
plus  forte,  on  obtient  une  qualité  de  miel  plus  colorée  et  moins 
agréable,  qui  a  besoin  d'être  purifiée  par  le  repos  et  la  décanta- 
tion: c'est  le  miel  jaune.  La  nature  des  plantes  dont  les  abeilles 
extraient''^  le  suc  exerce  une  influence  très  marquée  sur  la  qua- 
lité et  les  propriétés  du  miel. 

D'après  Bouillet,  Dictiovmaire  des  sciences,  etc. 

^)  §  151;  —  2)  en  commun  ç^emeinfam;  —  ^)  gennnnt;  —  *)  §  138,  s;  — 
*)  §  31,  8;  —  ^)  fpv.  œu\  —  '')  §  24,  3;  —  *)  e^  îann  nic^t  stt>eî  v3e6en,  e^  fontien 
nid^t  saei  fein;  —  »)  §  33;  —  i»)  getotet,  ®.  36,  Sïnm.  10;  —  ")  §  51,  2;  — 
'2)  (2.  97;  —  ")  §  50;  —  ")  §  160,  5;  —  '5)  ^ontv3fehn. 

^erb.     Naître,  renaître,  §  33. 

Naître  ent[teï)en,  geboren  twerben:  Les  fleurs  naissent  au  prin- 
temps. Tout  ce  qui  naît  est  sujet  à  mourir  ottcê,  Juaê  (cntfte'^t) 
geboren  irirb,  ift  bcm  STobe  berfaflen.  Nous  naquîmes  dans  la  même 
année  tt)ir  hjurben  in  bem[eïben  i^a'^re  geboren.  Il  naquit  le  11  mai 
1860.  Je  suis  né  à  Paris.  Je  ne  peux  pas  vous  vendre  ma 
maison:  Mon  vieux  père  y  mourut,  mon  fils  y  vient  de  naître 
(Andrieux,  le  Meunier  de  Sans-souci).  Il  lui  naquit  une  fille 
eine  STod^ter  trurbe  i^m  geboren.  Il  est  né  Français  er  ift  (ein)  ge* 
borener  ^ranjofe.  Madame  Gautier,  née  Minard  ^xan  &.,  gebo* 
rené  9)î,  —  Naître  aveugle  btinb  geboren  roerben.  —  Faire 
naître  ]^ert»orrufen,  ^erborbringen,  entmicEetn,  erjeugen:  Cette  aflaire 
fit  naître  une  haine  irréconciliable  entre  ces  deux  nations  (rief 
einen  nnt>erf51^ntid^en  ,^a§  l^eruor). 

Nouveau -né.   nouveau -née,   nouveau-nés,  nouveau-nées  neu  ç^e» 
Boren:  Les  enfants  nouveau-nés,  une  fille  nouveau-née. 

Paître,  repaître,  §  42,  3. 

Paître   toeiben,  abfreffen:    Les   vaches   paissent   (paissaient) 
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l'herbe.  —  Faire  paître,  mener  paître  auf  ble  533eibc  fûl^ren.  — 
Repaître  qn.  de  qch.  jcm.  mit  etluaS  obf^eifen:  On  les  repais- 
sait (reput)  de  vaines  espérances;  —  repu  iiberfâttigt. 

Traire,  extraire,  soustraire,  distraire,  §  50. 

Traire  melfen:  Les  bonnes  traient  les  vaches.  —  Extraire 
^erauêgie^en,  (511  STage)  forbern  (auê  ^erglocrten).  —  Se  faire  extraire 
(arracher)  une  dent  [id^  einen  ^ai)n  auêjieîien  laffen.  —  Se  sous- 
traire à  [i(^  entgie^en.  —  Distrait  ^erftreut. 

11  en  naît  plusieurs  eê  tocrben  mel^rere  geboren.  Il  leur 
sera  fait  des  conditions  spéciales  eê  roerben  il^nen  feefonbere  Se* 
bingungen  geftedt  toerben.  Il  se  passa  plus  de  dix  minutes  eê  t)er* 
g  in  g  en  nteïjr  ûïê  jel^n  SJZinnten.  Il  en  parut  deux  autres  eê  er* 
fd^ienen  jn^ei  anbere,  §  75,  4. 

SSieberl^otung:  Suivre  qn.,  vivre,  «S.  58,  61;  —  vivre  au 
jour  le  jour  bon  ber  §anb  in  ben  3Dîunb  teben;  vivre  de  ses 
rentes  bon  feinem  ®elbe  (eben.  —  î)aê  Gérondif,  §  101. 

©ubftantib.  Le  calice,  le  mélange;  le  pollen,  un  ab- 
domen, un  examen;  une  image;  —  la  piqûre.  —  Elles  ont 
le  corps  brun,  §  138,8.  —  Elles  obéissent  à  des  lois,  §  151. 

Slbjeftib.  (A)  bon  marché  biûig,  (à)  meilleur  marché 
bidiger,  le  meilleur  marché  ber  bitligfte,  am  biUtgj'ten. 

Slbbevb.    SBieberl^otung  beê  (S^ebrauc^ê  t)on  en,  §  187. 

3ci!^fn)0rt.  Des  milliers  d'étoiles;  plusieurs  milliers 
d'œufs,  §  173,  1.  .  «^ 


1.  'î)te  S3iene  (ebt  in  ©c^irdrmen  bon  mel^veren  S^aufenben  sumeift" 
in  ^ienenîorben,  raelc^e  il^r  bie  ^anb  beê  aJîenfc^en  gebant  (bereitet) 
]^at;  bafûr"^  ïiefert  [ie  bcm  aïîenfc^en  (baê)  SBac^ê  nnb  (ben)  |)onig,  beren 
©runbfloffe'  [ie  ben  Gluten  entnimmt''.  iSiêttjeilen  teben  bie  ^ienen  njilb 
(im  tt)itben  3"ftûnbe)  in  ber  ^o^tung  eineê  33aumeê  ober  eineê  ^el[enê. 
2.  3lHe  9D^en[cl^en  miiffen  ben  éefe^en  ®otteê  nnb  benen  (benjenigen) 
i^reê  Sanbeê  gel^ord^en.  3.  ^ir  teben  in  etner  fonftitutionelïen  9Jîon* 
ard^ie.  4.  @in  ^ienenfd^marm  beftel^t  auê  5lrbeitern,  (auê)  'î)rD£)nen 
unb  (auê)  einer  ^onigin.  5.  T)k  ^eUzn,  toeld^e  bie  S3ienen  in  it)ren 
^i)rben  banen%  jeic^nen  fid^  burrf|  eine  erftûunlid)e  Oîegeïma^igîeit  an§>. 
"Die  ^çUen  bienen  [baju],  ben  ^onig  aufgune'^men^,  fonjie  bie  (Sier, 
njetd^e  bie  [^ienenjîonigin  gelegt  t|at.  6.  X)ie  Sienen  [inb  nid^t  bofe; 
fie  ftedjen  nur  bie(ienigen),  ioetd^e  fie  reijen^.  7.  SD3enn  man  bon  einer 
^iene  geftod^en  ift,  fo  ift  eê  notwenbig,  ba^  man  ben'  in*  ber  Sunbe 
gebtiebenen^  (Stad^eP  î^erauêgie'^t'';  afêbann  ibdfd^t  nmn  bie  ÎBunbe  mit 
frifd^em^,  leid^t^  angefduertem*  SBaffer'   ober  nod^  beffer  mit  Stmmoniaf. 
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8.  î)ic  53tenen  taffen  nid^t  immer  itiren  ©tad^el  in  ber  SKunbe.  9.  !iDie 
©mftgîett  ber  Sienen  ift  fprtd^Worttid^  gemorben;  man  fagt  oft:  @eib 
arbeitfam  h}ie  bie  Sienen!  10.  (Sr  l)at  au§  ber  ©efd^td^te  biefeê  ^riegeê 
nur  bie  intereffanteften  î^atfad^en  l^erauêgejogen.  11.  ïaufenbe  Don 
©tumen  fprie§en  (entjîeïien)  îm  ^Jrîit^ïinge.  12.  ©e^r  Diète  ^^liiffe  entfprin-- 
gen'  auf  (in)  ben  (Sebirgen.      13.  ^c^  bin  ûm  11.  ïSlai  1860  geboren. 

14.  9îû))oleon   I.    tourbe   gu   Sïjaccio   ont   15.  Sïuguft   1769   geboren. 

15.  Mîè,  tt)aê  erfte^t',  mu^  unterge^en.  16.  [(£§]  ift^'  foeben  ein'  ^rinj^ 
geboren  toorben.  17.  Ëaxl  XIV.  oon  ©d^toeben  ttjar  ein  geborener 
i^ran^ofe.  18.  2)îûn  fagt,  t^a^  bie  ta^en  blinb  geboren  njerben.  19.  (£§' 
\p  i^m^  eine  îod^ter  geboren*  [njorben].  20.  ^rau  bon  @taë(,  ge* 
borene  S'îecEer,   l^at   ein  intercff anteê  "jSud^  ûber  S)eut[rf)Ianb  gefd^rieben. 

21.  ;^n   <S|)arta   fe^te   man  biên^eiîen   bie   neugeborenen   âinber    ûu§. 

22.  Man  \pt['\tt^  mïà)  mit  [d^onen  SBorten,  mit  (eeren  ^offnungen  ab. 

23.  Un[ere  (Solbaten  unb  unfcre  'ipferbe,  ermiibet  unb  ûberjdttigt'',  maren 
in  einen  tiefen  ©d^ïaf  gej'unîen'.  24.  ïSJlan  n}eibete  bie  '!|3ferbe  auf  ber 
nal^e  gefegenen  5Bie[e'";  nad^bem"  fie  [ic^  [[attjgefreffen"  laotien,  iourben 
fie  in  baê  î)orf  juriidgefil^rt".  25.  èommen  @ie  bo^  fc^nefl  [einmol] 
in  unfern  ©arten,   ;^§re  S^e^m   freffen   baê  ®raê   unferer  ^eete  ab. 

26.  !î)te  33erbre^er  l^aben  fid^  ber  SSerfoïgung  burd^  bie  ^lud^t  ent^ogen. 

27.  Sïuê  ben  ©erghjerîen  beê  |)ar5eê  forbert'^  man  ^upfer  unb  @ilber. 

28.  .g)eute  l^abe  id^  mir  ^njet  ^ûfine  ouêjiel^en  (affen.  29.  !Die  S^^^' 
dr^te  giefien  Qaijm  auê.  30.  3!)ie  SOÎdgbe  metîen  tdglid^*  gtoeimaP 
bie'  £ut)e2.  31.  @ei  nid^t  fo  gerftreut,  pa^^'  auf!  32.  @ê  gelang  ben 
SÎrjten  nid^t,  bie  ^ugc(  jéerau^ju^ie^en.  33.  SSill^etm  I.  l^at  ^riebrid^ 
Sit^eïm  IV.  um  ungefdl^r  27  i^al^re  iibertebt".  34.  3)er  gro^e  tur» 
fiirff  Uhte  im  17.  i^al^rl^unbert.  35.  ©oetl^e  unb  ©d^iûer  (ebten  om 
|)ofe  beê  |)er5ogê  ^art  Stuguft.  36.  @r  ift  geftorben,  mie  er  gelebt 
l^at,  atê  (en)  guter  (S^rift.     37.  ©er  ^onig  ift  tôt,  eê  Uht  ber  ^onig! 

38.  SOÎan   tebt   uid^t,    um   ju  effen,   fonbern   man   i§t,   um  ju  teben. 

39.  SBiï^etm  I.  ^at  91  i^al^re  gelebt.  40.  l^^m^  tourbe*  ein'  «So^n^ 
geboren^  metd^er  [aber]  nur'  einige  ÎTagc  (ebte.  41.  2Bir  werben  eê  \a  er* 
teben**.  42.  8ebt  man  in  :^§rer  @tabt  biûig?  —  Sifliger  aie  in  beri^l^rigen. 
43.  @r  tebt  bon  ber  |)anb  in  ben  SJîunb.  44.  @r  tebt  bon  fetnen  9îen* 
ten.  45.  2Ber  ba!  46.  @r  tebt  ioie  ©ott  in  ^ranfreic^.  47.  ^tU 
;5ï)ve  ^rau  ajîutter  nodt)?  —  S^îcin,  fie  ift  im  (le)  bergangenen^  ^erbft' 
geftorben.  48.  î)er  @ti(^  ber  gettjo^ntic^en  ^iene  ift  fel^r  fc^merg^aft, 
aber  er  ift  nid^t  gefdl^rtid^.  49.  î)ic  àitber,  toetd^e  ber  Sîebner  gebrauijt 
(angen^aubt)  l^at,  loaren  nic^t  fel^r  ftar.  50.  3Diefeê  Sitb  ift  fe^r  gut. 
51.  !î)er  éetd^  biefer  Stume  ift  grîin.  52.  @r  bot  bem  9îitter  einen 
gotbenen  ^etc^  an.  53.  î)aê  ift  ein  ©emifc^  auê  Sac^ê  unb  (auê) 
©tearin.    54.  @r  l^at  ft^ttjar^e  Slugen'.     55.   ®ie  S^inefen  ^ben  fc^ief* 
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(iegenbe  Sïugen".  56.  @r  ï)at  einen  fc^tDarjen  Sdaxl  57.  ©etuiffe  i^ii* 
fettcn  l^aben  einen  be^aarten  ^ôrper.     58.  ifijiebiel  ^robingen  giebt  eê? 

—  eê  giebt  âWiitf.  59.  ^di)  befteflte  ^irfc^en,  aber  eê  gab  îeine  me^r. 
60.  ^m  "©nr^fc^nitt  (eê)'  n^erben^  hjoc^enttic^  800*  ^erfonen^  in  33er= 
lin  geboren^  unb  eê  fterben  nur  500.  61.  ©ê  fommen  ptïe  tjor,  njo 
bie  SÎrjte  rattoê'  finb.  62.  (£ê  finb  ^njan^igfranfenftûde  im  Umlauf, 
njelc^e  ju  teic^t  finb.  63.  î)ie  Sienen  taffen  beim  ©tec^en"  biêweilen 
ben  <Btadjd  in  ber  SBunbe.  64.  ;^c^  ïinberte^  ben  ©c^merg  baburc^, 
ta^  ïiî)  Safc^ungen  mit  frifc^em  SKaffer  mac^te^  65.  2llê  tuir  unâ 
ber  ®tabt  ^ariê  nâ]^erten%  bemerîten  njir  juerft  bie  goïbglanâenbe  ^u^^et 
beê  i^ntoalibenbomê". 

»)  le  plus  souvent;  —  ^)  en  échange  ober  en  revanche;  —  ■=)  matériaux; 

—  ■*)  extraire  de;  —  *)  f.  @.  100,  3(nm.5;  —  O  recevoir;  —  »)  faire  du  mal  à; 

—  •>)  §84,  i;  —  ')  naître;  to^I.  prendre  la  source,  @.  79;  —  '')  repaître;  —  0  ei^" 
sevelir;  —    ™)   dans  le  pré  voisin;   —  ")  §79;  —  °)  reconduit  ober  ramené; 

—  p)  @.  69;  —  1)  @.  61  u.  62,28;  — ,.0  f.  @.  8;  —  »)  seulement;  —  ;*)  §  138,  s; 

—  ")  yeux  ohliques;   —  "")  tt)D  bie  2t.  Bersiueifeln ;   —  ")  circuler,   im  U.  fein; 

—  ^)  Grérondif;  —  »)  calmer;   —  =')  le  Dôme  des  Invalides  ober  les  Invalides. 


LA    TRICHINE 

La  trichine*  est  un  ver  intestinal  de  trois  à  quatre  nnjli- 
mètres,  qui  se  loge  quelquefois  dans  la  chair^  du  porc.  'Elle 
peut^  se  communiquer  à  l'homme  qui  fait  usage  de  cette  chair. 
La  trichine  pond  un  grand  nombre  d'œufs  qui  éclosent*  rapide- 
ment et  donnent  naissance  à  autant  de  vers,  qui  pénètrent  dans 
les  muscles  où  ils  causent  de  grands  ravages. 

La  trichinose'  est  la  maladie  produite^  par  la  trichine. 

Il  faut  avoir  soin  de  soumettre^  à  une  cuisson  prolongée 
toutes  les  viandes  de  porc  employées  dans  l'alimentation.  Cette 
cuisson  tue  la  trichine  et  éloigne  tout  danger. 

D'après  Coudert  et  Cuir^  Mémento  pratique. 

1)  fpr.  trikine,  trikinose',  —  ^)  chair  ift  SBeftanbtcit  eineé  lebenben  SBefenâ, 
viande  t[t  Sfîa'^runcjâmittel,  ©peife  (vivenda);  —  ^)  §  60;  —  *)  §  51,  2;  — 
5)  §  31;  —  ^)  man  muB  ©orge  tragen  3U  untevwerfen,  mon  tnu§  forgfam  unter= 
werfen. 

SSerb.    Clore,  éclore,  §  51. 

Clore  fd^tie^en:  La  porte  clôt  mal;  les  fenêtres  closent  mal; 
—  bouche  close!  reinen  3Jîunb  gel)atten!  —  trouver  porte  close  bie 


Z^ûï  berfc^toffen  finben,  toor  berfc^toffene  V^m  tommen;  —  à  huis 
clos  bei  Derfc^Ioffener  î^iir,  b.  ^.  unter  5tuêfc^tuB  ber  Ôffentlic^fett. 

©ubftantit».  La  chair,  la  viande:  Quant  à  l'esprit,  il 
est  prompt,  mais  la  chair  est  faible  (St-Marc  XIV,  38).  Ce 
n'est  ni  chair  ni  poisson.  Chez  ce  boucher,  on  trouve  toujours 
de  bonne  viande  (nid^t  ttwa  chair!). 

Slbieftit).     Le  ver  intestinal  -  les  vers  intestinaux. 


1.  X>ie  2;rt(^ine  niftet  fic^  btêmeilen  in  ben  a)htsfe(n  beê  <B^mU 
neâ  ein.  2.  Scnn  trir  trid^inofeê  ^^teifc^  effen,  [wetrfieê]  ju  tuenig  ge- 
îoc^t"  [ift],  [o  brtngen  bie  Stridjinen  in  unfern  (ben)  Drganiêmuè  ein  nnb 
berurfad^en  eine'  fc^redUdje'  nnb  oft  totUrf)e  tranftieit^  2;rid^ino[tê'^  ge- 
nannt'.  3.  î)urc^  (ein)  tdngereê  3(bfocî|en  beê  @c^n}eine[Ieifd}eê  fann  man 
jebe  ®efat)r  befeitigen  (entfernen),  4.  î)te  Sienen  tegen  îîanfenbe  Don 
(Siern.  ît)ie  Sarben,  meld^e  auâ  bie[en''  auêfried^en,  ttjanbeln"  fic^  in 
■^n^^jen  unb  bann  in  ^ienen  nm.  5.  T)a  eê  in  jebem  ^ienenforbe 
nur  eine  ^onigin  geben  barf,  \o  tuerben  bie  SBeibci^en^  to^{d]^  md)  ber 
tonîgtn  auêgefrod^en  finb,  bon  ben  anberen  ■53ienen  beê  ©c^tuarmeê  ge== 
totet  ober  [t)inanê]gefagt.  6.  ^Die  2;f)iiren  unb  ^Jenfter  nnfereê  ^au[eê 
fd^ïie^en  fe^r  fd^lec^t.  7.  Dbgteicï)  id)  breî  ober  biermat  bei  :^l)nen  ge= 
ttjefen  bin,  tiaht-  id^'  bie  2:^iir  immer^  berfd^ïoffen  gefunben*.  8.  ^^d^ 
tria  bid^  in  ein  ©e^eimniê  e{nn)eiï)en%  aber  [^atte]  reinen  SJîunb!  9.  !iDer 
^roje^  njiïb  unter  2ïuê[c^tu§  ber  éffentlic^fett  ftattfinben.  10.  SJÎan 
fe^t  bie  (gier  ber  @eibenrau|)e  ber  ©onne  auê,  bamit  bie  9îaupen''  auê= 
friec^en.  11.  !î)ûê  ift  tt}eber  ^ifc^  noc^  î^teifd^.  12.  ©iefeê  2:ier  ^at 
fejïeê  ^leifc^^.  13.  ©aê  gleifc^  ift  nid^t  gut  gefo(^t\  14.  3:)ie  Stric^inen 
finb  (Singemeibenjiirmer.  15.  jDie  ^eufdjreden  l^aben  gvo^e  33er!^eerungen 
angerid^tet.  16.  @îne  Sïbroafdiung  mit  Slmmouiaf  befeitigt  (entfernt)  jebe 
©efa^r. 

')  auè  btefen  en;  —  '')  se  transformer  en;  —  ")  f.  @.  100, 3(nm.  8;  —  <*)  bie 
SKeibc^en,  auégefr.  nac^  b.  >^ëntgin,  icevben  get.  cb.  !^inauég.  non  . ..;  —  '')  f.  @.  1, 
3.  16;  —  0  le  ver;  —  «)  %  138,  s;  —  ^)  cuit,  cuite. 


ANECDOTE 


Un  directeur  de  théâtre  se  plaignait'  à  un  jeune  acteur  de 
ce  qu'il  faisait  toujours  manquer^  les  répétitions,  parce  qu'il  ar- 
rivait trop   tard.      L'artiste  lui  répondit  fort  à  propos^:    «Vous 
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n'avez  qu'à  me  donner  une   montre  à  répétition   et  vous  n'aurez 
plus  à  vous  plaindre  de  moi.» 

0  §  30,  i;  —  2)  faire  manquer  Beveitein,  unmoglicf)  mad^en,  ftcren;  — 
")  féfagfertig. 

S3erb.    Plaindre,  contraindre,  §  30,  i. 

Plaindre  beftagen,  Bebûuern,  ffûgen:  Je  plains  les  malheu- 
reux. Il  mérite  qu'on  le  plaigne.  Il  a  toujours  à  se  plaindre 
er  ijat  immer  ju  îtagen.  —  Se  plaindre  de. ..fid^  kîfagen,  fi^ 
befd^mereu  iiber,  Hagen  ùber  ...  Il  s'est  plaint  de  vous.  Tout  le 
monde  se  plaint  de  lui.  Je  ne  me  suis  plaint  de  personne  (de 
rien).  Je  me  suis  plaint  de  sa  conduite.  Elle  s'en  est  plainte. 
J'ai  à  me  plaindre  de  lui  là)  t)ûbe  liber  il^n  §u  îtagen,  i^  inu§  mtd^ 
ûber  i^n  bef^weren.  —  Se  plaindre  à  qn.  fic^  bef^ttjeren  bei:  Je 
m'en  plaindrai  à  votre  père.     Il  s'en  est  plaint  à  son  supérieur. 

Contraindre  gmlngen;  se  voir  contraint  \\(S)  gegwungen, 
genotigt  fe'^en  (§  63):  Je  me  vois  contraint  de  porter  plainte  contre 
lui  îc^  fel^e  mid^  genotigt,  i^n  ju  berftagen. 


1.  ^c^  \)ahz  mid^  bei  feinem  SSater  bariîber  befc^hjert.  2.  :^d^  be« 
bûuere  bte  armen  ©d^aufpieïev,  tueïd^e  burd^  ben  ^ranb  beê  STtieaterê 
i:^r  ^rot  toerïoren  §aben.  3.  ÎBie  \pàt  tft  eê  iiac^  (à)  ^^rer  U^r?  — 
'/2IO.  4.  'Die  (èd^au[^ieler  l^oben  fid^  iiber  il^ren  ©ireîtor  beflagt. 
5.  ^eute  ift  baê  Sl^eater  gefd^lo[[en*.  —  Sarum?  —  §eute  finbet  bi^ 
©eneralprobe  eineê  neuen  ©tûcfeê  ftatt,  luetd^eê  ntorgen  unb  an  betrfou 
genben  Slbenben"  aufgefûf)rt  njerben  foU'.  6.  @ie  tjaben  ftetê  ju  îtagen; 
@ie  toerben  niematê  mit  (de)  :^^rev  @teflung  jufrieben  fein.  7.  ^n 
^ranîretd)  fennt  ein  ieber  (iebermann)  bie  2lbfilr§ung  P  L  M  fur  bie 
[@i[enba^iu]  glnie  ^aviê—8tjon—9Jîébit erronée;  fc^ergtt)eî[e'*  beutet  man 
bte[e  Slbfiirjung  (burd^):  «pour  la  mort»  ober  (burd^)  «plaignez  les 
malheureux».  8.  j)er  Setjrer  bef[agte  fid^  iiber  bie  ©d^iiter,  Weit  [te 
i^re  Slufgaben  (Seîtionen)  fd^terf)t  geternt  l^atten.  9.  ÏBir  waren  genotigt^ 
i§m  ju  antworten,   ba^  xo'ix  iiber  feine  ^inber  gu  îiagen  l^dtten  (fiatten). 

10.  ^i)   njerbc   gejroungen"  [ein,    f^âter  a(ê   gettjo^nlic^^  ju   îommen. 

11.  2Baé^  bte[c  Sïngeïegen^ett  betrij|t%  fo  feïie  td^  mic^  gent)tigt',  jufd^njet* 
gen".  12.  (£r  berbtent  nid^t,  bo§  man  i^n  beîiagt'.  13.  ^at  fie  fi(^  benn 
bariiber  befd^n}ert?  —  9'îein,  noc^  nid^t'',  aber  fie  tuid  (hjirb)  fid^  bar* 
iiber  befd^ttjeren.  14.  ^d)  l^atte  ?lnta§',  mid^  iiber  fein  ^etragen  gu  be; 
Wagen.  15.  :^c^  l^abe  fel^r*"  iiber  fie  ju  îiagen.  16.  ®er  arme"SDîann! 
^d)  bebouere  i^n  anfrid^tig. 

")  clore  ober  fermer;  —  ^)  unb  bie  f.  9lbenbe;  —  ")  aller;  —  ""j  par  plai- 
santerie; —  *)  contraindre;  §  96,  2;  —  0  d'habitude;  —  «)  quant  à  . .  .  .; 
-  ••)  §§  43,  72;  -  0  Subj.;  -  ")  §  168,  4;  -  0  sujet  de;  -  ™)  fort;  -  ")  §  162,  5. 


106  iiOuuggbuc^^ 


/ 


LE    MARÉCHAL    DAVOUST 

Le  maréchal  Davoust  *,  qui  craignait'  que  ses  jeunes 
troupes  ne^  se  livrassent  au  désordre  et  au  pillage,  avait  défendu 
que  ses  soldats  sortissent  du  camp  sans  sa  permission;  il  avait 
même  interdit  le  maraudage  sous  peine  de  mort.  Un  jour,  en 
se  promenant,  il  aperçoit  dans  un  champ  un  soldat  qui  avait  une 
singulière  tournure^.  C'était  un  dragon  qui  avait  lié  autour  de 
sa  ceinture  un  mouton  qu'il  venait  de  voler.  Le  maréchal,  fu- 
rieux que  ses  ordres  fussent  ainsi  méconnus,  se  fit  amener  le 
coupable,  et  avant  que  le  soldat  ne*  pût^  s'excuser,  lui  annonça 
la  peine  qui  l'attendait.  Le  pauvre  mouton,  qui  bêlait  d'une 
manière  lamentable,  couvrait  de  sa  voix  l'admonestation  du  ma- 
réchal. Tout  à  coup  le  dragon,  craignant'  sans  doute  que  son 
sort  ne^  fût  aggravé  par  cet  étrange  plaidoyer,  lui  frappa  sur  la 
tête:  «Paix!  mouton,  s'écria-t-il,  laisse  parler  le  maréchal!»  Le 
maréchal  rit,  pour  la  première  fois  peut-être  de*"  sa  vie,  et  l'à- 
propos^  de  l'accusé  empêcha  qu'il  ne^  fût  mis  en  jugement^. 

D'après  Dussouchet,  Exercices  sur  la  Grammaire  de  Brachet. 

1)  §  30, 15  -  2)  §  169,  1,  2;  -  3)  .C>a(tung;  -  *)  §  169,  5;  —  ^)  §  60;  - 
*)  §  194,10;—  '')  ber  (treffcnbe)e!^er3;  —  *)  ba^' bte  Unterfuc^ung  gegen  i^n  eingc' 
lettct  iMurbe, 

Craindre,  §  30,  i. 

Craindre  qn.  (qch  )  j[em.  (eth).)  furd^ten,  —  fid)  fûrci^ten,  ^urd^t 
l^aben  Dor:  Je  ne  crains  personne  (rien)  tc^  fîird^te  niemanb  (nîd^tê), 
i^  fiird^te  mtc^  bor  niemanb  (nid^tê).  Pourquoi  me  crains-tu?  marum 
fûr^teft  bu  raid^?  toavwm  fùrc^teft  bu  bic^  bor  mir?  njarum  ^aft  bu 
gurd^t  bor  mir?  Ne  le  craignez  pas!  fîivd^ten  @ie  fic^  nid^t  bor  il^m! 
Craint  l'humidité  (l'eau)  oor  ïflci\\t  gu  befôal^ren.  —  Craindre 
pour  qn.  fiir  jemanb  fîtr^ten,  um  jemanb  in  @orge  fein:  Je  crains 
pour  ton  fk-ère;  il  a  depuis  quelque  temps  très  mauvaise  mine 
(f.  @.  80).  —  Craindre  de  faire  qch.:  Je  crains  de  vous  dé- 
ranger. Je  craignais  de  l'avoir  blessé.  Ils  craignaient  d'être 
attaqués. 

®ie  SBerben,  njeïd^c  ein  SBolïen,  S'îid^tnjotten,  eine  ©emûtê* 
erregung  ouêbriicEen,  toerlangen  im  abl^angigen  @û^e  ben  Subjonc- 
tif (§  84, 1,  2). 

*)  Davoust.  duc  d'Auerstaedt .  prince  d'Eckmuhl,  maréchal  de  France 
(1770—1823). 
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1)  SSerben  beê  SBoHenê:  vouloir  njoïïen,  permettre  ertauben, 
souffrir  bulben;  2)  33erï)en  beê  ^yîid^tlooUcnê:  défendre  berbieten, 
interdire  unterfogen,  empêcher  t)erï)tnbern;  3)  23erben  ber  ©emiitê* 
errcgung:  craindre,  avoir  peur  fùri^ten,  être  fâché  bo)'e  fein, 
être  furieux  hjûtenb,  5ormg  fein. 

Que  voulez-vous  que  je  fasse?  Permettez-vous  que  je 
prenne  votre  crayon?  J'ordonne  (je  désire)  que  vous  par- 
tiez aujourd'hui  même.  La  politesse  défend  qu'on  dise  hein 
ou  quoi  (voir  page  64).  L'à-propos  de  l'accusé  empêcha  qu'il 
ne  fût  mis  en  jugement.  Le  maréchal  était  furieux  (très 
fâché)  que  ses  ordres  fussent  ainsi  méconnus. 

SDer  ©ebroud^  Don  ne  unb  bem  Subjonctif  in  bem  t)on 
craindre,  avoir  peur  obf|dngîgen  @a^e  erl^eût  auê  fotgenben 
Seif^ieïen: 

Je  crains  qu'il  ne  s'en  plaigne  \6)  fiird^te,  bû§  er  fid)  bariiber 
bef^tvert. 

Craignez-vous  qu'il  s'en  plaigne?     ^ûrd^ten  @ie,   ba§  er  \\6) 
bariiber  befd^rtjert? 

Je  ne  crains  pas  qu'il  s'en  plaigne  td^  fur(ï>te  nid^t,  'tid'^  er  \\6) 

bariiber  befd^njert. 

Je  crains  qu'il  ne  vienne  pas  td^  fiird^te,  'iid^  er  ntd^t  fommt. 

^^ 
(Je  ne  crains  pas  qu'il  ne  vienne  pas  {rf|  fiird^te  nîd^t,  '^(x% 

er  nirf|t  fommt.) 
©benfo  fonftruiert  man  avoir  peur,  §  169,  i. 


Se  livrer  au  pillage  auf  '^piiinberung,  âîaub  auêgcïien. 

La  peine  de  mort  bîe  Stobeêftrafe;  sous  peine  de  mort 
bel  STobeêftrafe. 

1.  ©uftab  Sïbolf  butbete"  nic^t,  'Qa'^  feine  ©olbaten  auf  ^(iînberung 
auêgingen.  2.  :^c^  furc^te,  ba|  er  o^ne  bte  ©riaubniê  feiner  S3orgefe^ten 
auêgegangen  ift.  3.  ®aê  ift  bei  2:obeêftrafe  berboten.  4.  ^n  mel^reren 
ganbern  l^at  man  bte  S^obeêftrafe  abgefc^offt.  5.  @îneê  fd^ônen  Xageâ^ 
aïê  ber  SDîarfc^alI  im  gager  f^agieren  gtng%  bemerfte'  er  einen  î)ragoner, 
ttjetc^er  ein  érot  gefto^ten  ^atte.  î)er  SJÎarfc^aC,  ttjetd^er  barûber  fel^r 
jornig  war,   ({e§  ben  «Sd^ulbigen  feftne^men  unb  (Ue^)^  il^n'  ftreng  bc^ 
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[trafen^.  6.  ^^  fîir^te,  bû§  bîe[e  93erh)arnung  teine^  Sfôirîung^  an\^  iïin* 
ûuêgeùbt-  t)at\  7.  îi)a§  ^eïb  n?ar  mit  berhjunbeten  ©otbaten  bebedt, 
n)e((|e  j^erjgerret^enb  fc^rieen.  8.  ^c^  fiird^te,  ba§  @te  meinc  5ïb[ic^ten  ber* 
îennen.  9.  3)îan  fiirc^tete",  ba§  er  fd^uïbig  trdre.  10.  Sir  fitrcl^ten, 
ba§  biefe  S3emarnmtgen  tiergeblid;  finb.  11.  ;^c^  fîirdjte,  bû^  bie[c  Um- 
ftcinbe  baê  Soê  beê  2ïngenagteu  Der[^ïimmern  (erfc^lueren).  12.  ^à)  fiirc!^te, 
ba§  bie  Unterfuc^ung  gegen  il^u  eingeteitet  ttirb*^.  13.  'SRaw  fùrd^tef, 
ba§  bie  Slngetegenl^eit  einc  fd^tinime  SBenbung  nimmt.  14.  ^ilrcl^te  bid^ 
nic^t  bor  i^m,  er  t)at  bir  aKeê'  berjie^en^.  15.  ^iird^teten*  @ie  h)irî* 
lid^,  baÇ  id^  mid^  eineê  fotd^en  33erbrec^enê  fc^utbig  gemad^f  ptte? 
16.  ^c^  fîird^tete,  bo^  er  fic^  rad^en  luiirbe.  17.  W\x  fUrdjten,  ba§  er 
baran'  ftirbt.  18.  ^iirc^te  nic^t  bie  ^^ofgen  ber  ®iinbe,  fonbern  bie 
(Siinbe  felbft^  19.  prc^ten  @ie  nic^t,  ba^  ^^nen  baê  frf)ab(irf|  i[t? 
20.  ^dj  wiirbc  geîommen  [ein,  wenn  id^  ni^t  gefiird}tet  ï)atte,  <Sie  5U 
ftoren.  21.  @r  fd^ien"  [ju]  fûrd^ten,  @ie  berleljt  ju  l^aben.  22.  i^d^ 
fiird^te,  ba§  (3ie  eine  gro|e  ÎTtjor^eit  bege^en.  23.  Qïîan  finbet  oft  auf 
ben  ©e^adftiicfen''  bie  SBorte:  33or  9?â[fe  ju  betra^ren.  24.  ©erfenige, 
Wetc^er  ®ott  fiirc^tet,  (iigt  niematê.  25.  SBir  fiirc^ten  une  tjor  i^ren 
!î)roï)ungen  nid^t.  26.  @ie  tjaben  nid^tê  ju  befiirdjten  (à  cr.).  27.  ^à) 
fiird^te  fur  @ie.  28.  ^â)  fiirc^te,  ba§  ber  SBein  [el^r  unter'  ber  tdlte  ge* 
iitten   l^at.      29.    !î)er  ^ai[er   raar    tjon  [einen    aJhrfc^dtten   umgeben. 

30.  T)k   |)a{tung   beê  ©olbateu   fam''  bem  aj?ar[d^atl   berbddjtig  bor. 

31.  î)er  Êîarfd^att  l^atte  ben  «Solbûten  berboten  (unterfagt),  baê  gager 
gu  bertaffen\  32.  ;^d^  bitte  <Sie,  mir  ju  (de)  erïauben,  ^eute  toor  fieben 
Uï)r  fortgugel^en'".  33.  îiDer  taifer  befal^t",  bo^  bie  Sirup^en  t?on-iicften 
unb  ben  linfen  ^^liiget  beê  ^Jeinbeê  angriffen.  34.  ®ie  Sfteue  beê  Sln* 
geî(agten  uer^inberte",  bû§  er  ftreng  beftraft  tourbe.  35.  ^d)  fiird^tete,  <5ie 
ju  ftoren,  mein  ^erv.  36.  dx  toax  h)iitenb,  bag  man  feine  8efeï)ïe  nic^t 
auêgefii^rt  l^atte.  37.  ;^c^  njar  auf  bem  ^a^n'^ofe,  e'^e"  ber  3"3  «"' 
fam.  38.  Obgteid^°  id^  eê  i^m  gnjei^  ober  breimat  angeboten  t)abe,  l^at 
er  eê  [bennod^]  ni^t  angenommen.  39.  Obgïeid^"  ber  2Jîarfd)an  baê 
^tiinbern"  unterfagt  l^atte,  gingen"  [bennodf)]  einige  @otbaten  auf  9îaub 
auê".    40.  ^â)  fiirc^te,  »iete  ^e^ter  gemad^t  ju  l^aben. 

»)  Imparfait;  —  •»)  einen  fd^.  îag;  —  ")  Passé  déf.;  —  •>)  »gr.  @.  106, 
2lnm.  8;  —  «)  f.  @,  6  u.  39;  —  0  f.  ©.  28;  —  «)  §  176,  5;  —  '')  les  colis;  —  ')  f. 
(S.  41;  —  ^)  paraître;  —  ')  unterfagt,  batj  bie  8olbateit  uertte^en;  —  ")  ba^  i^ 
fortge^e  i).;  —  ")  avant  que  . . .  ne,  §  85,  4J  —  °)  §  85,  3;  —  p)  le  maraudage; 
—  "ï)  se  livrer  au  pillage. 
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LES    REPRÉSENTATIONS    DU    MYSTÈRE    DE    LA    PASSION 
A    OBER-AMMERGAU  * 

Un  petit  village  des  Alpes  Bavaroises,  Ober-Ammergau, 
perdu  dans  les  hautes  montagnes  escarpées  et  boisées  au  milieu 
desquelles'  coule  le  torrent  de  l'Ammcr,  au  sud  de  Munich,  a 
conservé  l'usage  de  représenter,  tous  les  dix  ans,  le  drame  de  la 
Passion,  teP  qu'il  était  joué  au  moyen  âge  par  la  Confrérie  de 
la  Passion^.  Le  spectacle  dure  de  huit  heures  du  matin  à  cinq 
heures  du  soir,  avec  une  heure  d'entr'acte,  et  recommence  chaque 
jour  pendant  plusieurs  semaines.  Tout  le  village  prend  part  à 
la  représentation,  depuis  les  vieillards  jusqu'aux  enfants.  Ceux 
qui  ne  sont  pas  acteurs  sont  musiciens  ou  organisateurs  de  la 
fête.  Deux  ans  avant  les  représentations  solennelles,  à  Noël, 
tous  les  habitants  s'assemblent  pour  élire  les  acteurs,  car  il  faut* 
être  digne  de  ces  rôles  pieux.  Le  Christ-^  est  choisi  longtemps 
d'avance  pour  qu'il  puisse^  laisser  pousser  sa  chevelure.  C'est 
un  point  de  la  plus  haute  gravité.  Toute  l'année  qui  précède 
les  représentations,  on  apprend  les  rôles,  on  répète^,  on  monte® 
le  théâtre;  on  refait  les  costumes,  les  décors.  Les  habitants, 
fidèles  à  l'esprit  de  leur  vœu,  ne  voient^  pas  dans  ces  fêtes  vme 
spéculation.  Tout  l'argent  qu'ils  reçoivent  est  consacré  à  renii^ 
le  théâtre  plus  beau,  l'exécution  du  drame  plus  parfaite.  Le 
Christ  ne  reçoit  pas  plus  de  100  florins  (425  francs)  pour  vingt 
représentations. 

Les  tableaux  vivants,  oii  l'on  voit^  paraître  jusqu'à  trois 
cents  personnes,  jusqu'à  des  enfants  de  deux  ans,  jusqu'à  un 
chien,  sont  ordonnés  avec  un  art  merveilleux  et  atteignent'*^  la 
perfection  de  l'immobilité.  Une  foule  de  quatre  cent  cinquante 
acteurs  se  meut",  court,  se  précipite,  sans  que  jamais  la  moindre 
confusion  se  produise'^;  elle  parle  et  crie,  et  le  spectateur  com- 
prend chacune  de  ses  paroles. 

Lanier,  L'Europe,  d'après  Gabnel  Monod. 

1)  §  181,  4;  —  2)  fo  une;  —  ^)  franjofifd^e  ©c^aufpielertruppe ,  1402  —  1541; 

—  *)  §  54;  —  5)  fpr.  kriest;  —  6)  §  60;  —  t)  pvobt,  fta(t  %)xohîn  ah;  —  «)  baê 

î^eater  aufftetfen,  in  ftanb  fe^eu;  —  »)  §  63;  —  i»)  §  30,2;  —  ")  §  08;  — 
12)  §31. 


*)  ®ie  ^aîftonêiptele  tu  Cber=5(mmevgau. 
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S3erb.  Atteindre,  peindre,  dépeindre,  teindre,  dé- 
teindre, §  30,  2. 

©ubftanttD.  Le  rôle.  —  Les  tableaux  vivants  bie  ïefecn» 
ben  ^itber.  —  L'entr'acte,  les  entr'actes  3^i|^^nûît,  ''Paufe.  — 
Le  gage  baê  ^fonb,  les  gages  bcr  Sol^it  (eineê  !î)ienftboten) ,  bic 
®age  (etneê  <Sd^au[pie(erê);  le  salaire  ber  Slrbeitêloîin,  Soc^enlo'^n 
(eineê  Slrbeiterê);  les  appointements  baê  (Sellait  (eineê  ^aufmanuê); 
le  traitement  baê  ©el^alt  (eineê  Seamten);  les  honoraires 
^onorar  (eineê  Sïrjteê,  i^uriften);  la  solde,  la  paye  ber  «Solb:  Il 
touche  3000  francs  d'appointements  par  an.  La  bonne  reçoit 
50  francs  de  gages  par  mois.  Cette  actrice  a  20  000  francs  de 
gages  par  an. 

A  l'est  de  Berlin;  au  nord-ouest  de  Paris,  f.  @.  44. 

^ronomcn.     Chaque  unb  chacun,  §191,3. 

^rd^ofition.     Depuis  —  jusque,  §  194,  ii. 


1.  ^ol^e^  unb^  fteite*  (Sebirge',  mit^  etoigem  @ct)nee  bebecît',  bitben 
bie  ®renje  gtrifd^en  bte[en  beiben  Sdnbern.  2.  i^nmitten  bie[er  l^ot)en 
Serge  (tegt  ein  î(eineê  ©orf,  be[fen  Senjo^ner  bie  ©itten  (®ebrduc^e) 
unb  fogar  (felbft)  bie  (S^rac^e  beê  a)îitte(aïterê  beloa^rt  ^aben.  3.  î)ie 
©ebirge  unfereê  8anbeê  erreid^en  faum"  bie  .^o^e  Don  1500  âJZetern. 
4.  9îac^  einem  jel^nftiinbigen  3Jîarfrf)e''  errei^ten'  bie  9îeifenben  ein  Keineê 
îDorf,  in  tt^eld^em  fie  biê  (um)  5  Uï)r  abenbê  bïieben".  5.  i^n  biefem  Z^satix 
fiil^rt  mon  nur"  floffifd^e^  3)ramen'  auf.  6.  ^n  ^ariê  beginnen  bie 
33or[tet(ungen  um  7 '/a  ober  (um)  8  U§r  unb  bauern  ungefd^r  oier 
(Stunben.  7.  ;^n  ben  S^orfern  Sol^menê  (de  B.)  finb  bie  meiften  8eute 
mufifaïifd^.  8.  S^lod^  ju  ©l^aîef^eareê  3^^*^""  fannte*'  man  (bie)  ®etora- 
tionen  bei  (in)  ben  ^ù§nenauffitl^rungen  nid^t.  9.  Sdtirenb  ber  ^tolfd^en^ 
ûîte  erge^t  fid^  baê  ^ubïiîum  im  ®efell[c^aftêfaate  beê  ïfieaterê.  10.  îDîe 
SSertoaltung  beê  S^^eaterê  bringt  (mai^t)  gro§e  Op\tv  fiir  (bie)  toftiime 
ber  ©d^auf^ieter  unb  bie  jDeforationen.  11.  ®ie  îSeforationen  finb 
fd^tec^t  gemalt.  12.  "©erienige,  n^eïd^er  biefe  !î)eforattonen  gematt  i:}at, 
fd^eint  îein*''  gro^er  ^iinftler  [ju]  fein.  13.  (£r  l^at  feine  9îofle  fd^ïed^t 
geternt.  14.  ®ie  lebenîDen  Silber  fteûten^  bie  Seibenêgefd^td^te  (Sl^rifti  bar. 
90îan  '\at)  (vit)  auf  ber  Siifine  ^inber,  ^Çrauen,  3Jîdnner  unb  (SJretfe.  @ie 
fpielten^  aïïe  fel^r  gut.  15.  Slfleê  ging^  gut,  man  bemerîte"  nic^t  ba§  ge- 
ringfte  3Serfet)en'\  16.  ©ie  33orftet(ungen  biefer  Slrt  l^aben  eine  evftaun^^ 
lid^e^  SSotlfommenl^eit'  erreic^t.  17.  ©eine  ^Jreunbe  î)dtten  tl^n  beinal^e' 
nid^t  toiebererîannt.  —  SBiefo  nid^t''?  —  @r  l^atte  fid^  ben  ©art  hjad^fen 
taffen.  18.  ^â)  ïiatte  einen  fe!^r  guten  ^(a§;  id^  berftanb"  jebeê  Sort', 
mlà)t§>  ber  âîebner  (auê)f^rac^".    19.  ;^c^  fûrd^te,  ta^  biefer  ©toff  ah' 
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farbt.  20.  @r  bringt  (mod^t)  jebeê  D^fer,  bamit  er  fein  ^ki  erreid^t. 
21.  gdrben  @ie  mir  blefen  «Stoff  f(^tt)arj"\  22.  ©ie  Renfler  bte[er 
Hirdje  finb  auêgegeid^net  gemaït  23.  @r  lief,  biê"  er  [ein  ^auê  erretd^t 
^ttc.  24.  >Die  beften  @cl§au[^leler  erï)a(ten  50  ^ranfen  ®age  fur  ben 
Sïbenb".  25.  SOîcin  53ruber  ift  ^aufmann,  cr  ^at  (empfangt)  îdl^rtic!^"  5000 
^ranfeiî  ©el^att.  26.  ©le  èe^tter  ber  ^eamten  foflen"  er^o^t  n^erben. 
27.  ®ie  Sïrbeiter  ^aben  tooc^entlic^  40  ^ranfen  So^n.  28.  ^n  ^ûrtê 
l^aben  bte  !î)ienftmab(^en  jd^rtid^"  600  biê  700  ^ranten  go^n.  29.  ^eute 
toerbe  id^  bem  Slrjte  [ein  ^onorar  begal^ten.  30.  ©te  frangofifd^en  @ot= 
baten  er^atten  ûfle  fîinf  Siage  25  ©entimen  @olb.  31.  îDiefeê  !î)orf 
Itegt  jtDtfdjen  jroei  ^ergïetten,  in  beren'*  ajîitte  ein  ®ie§bad^  flie^t. 
32.  @:|)ûnbau  ïiegt  hjefttic^  Don  53erlin.  33.  ®ie  ^^if^^nûîte  bauern 
nur  gel^n  SJÎinuten.  34.  ^eben  Za^  ber  SBod^e  gtebt  man  ein  anbereê 
©tûcf.  35.  (£in  jebeê  bie[er  <Stii(ïe  tourbe  borgiiglid^  aufgefû'^rt'.  36.  @in 
febeê  feiner  SS>orte  n?ar  fd^on.  37.  Sltle  @intt)ol^ner  beê  ®orfeê,  uom 
®reife'  biê  jum  ^inbe',  l^aben  ber  Seid^enfeiertid^îeit  beigemol^nt.  38.  ®er- 
jenige,  toetd^er  bie  9îotle  beê  ^onigê  fpiett,  ert)d(t  ntel^r  a(ê  100  ^ranfen 
fur  bie  33orfteflung°.  39.  33aê  ift  eine  fel^r  fd^one  fHoUt.  40.  @ine  ber 
beften  9fîoUen  biefeê  ©d^auf^ieterê  ift  ^anilet. 

")  §  168,  ih;  —  '^)  53Î.  wn  10  ©t.,  f.  @.  56;  —  <=)  Passé  déf.;  —  ")  §  168,  ;ik; 

—  '')   même  du  temps  de  S.;  —   0  Imparf.;   —  «)  nt(^t  ein;   —   ■>)  la  faute; 

—  ')  f.  @.  56;  —  ^)  comment  cela?   —    ')   ein  jeDe^  bev  3S,;    —  ")  en  noir; 

—  ")  jusqu'à  ce  que,  §  85,  i;  —  °)  par  soirée,  an,  semaine,  représentation, 
§  194,^;  —  p)  aller;  —  "ï)  §  181,  4;  —  ["■)  représenter;  —  ^)  Bon  ben  ©reifen 
blé  3U  ben  ^.,  §  194,  n.  ^J^ 


MÉFIEZ -vous   DES    PICK  -  POCKETS  ! 

Les  omnibus,  ces  grandes  boîtes  longues,  mouvantes  et 
secouées,  oii  l'attention  est  sollicitée  par  le  bruit  et  par  le  spec- 
tacle des  rues  que  l'on^  traverse,  011  l'on'  est  forcément  très 
pressés  les  uns  contre  les  autres^,  sont  un  excellent  terrain  de 
chasse  pour  les  pick-pockets^.  Il  est  un  genre  de  vol  spéciale- 
ment pratiqué  dans  les  omnibus  de  Paris  et  qui  mérite  d'être 
raconté  avec  quelques  détails.  Pour  bien  l'exécuter  il  faut*  une 
grande  sûreté  de  coup  d'œil  et  de  mouvement. 

Le  voleur,  en  montant^  dans  la  voiture,  choisit  la  place  qui 
lui  paraît  la  plus  propice;  il  feint^  ordinairement  d'être  absorbé 
par  ses  préoccupations;  il  est  immobile,  mais,  entre  l'index  et  le 
pouce,  il  tient  un  grain  de  plomb  fixé  à  un  fil  de  soie  noire  très 
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mince  et  très  résistant.  Quand  son  voisin  ouvre  son  porte- 
monnaie  pour  payer  le  prix  de  sa  place^,  au  moment  précis  où 
il  va  le  refermer,  le  voleur  y  lance  son  grain  de  plomb,  puis, 
selon  l'expression  maritime,  il  laisse  filer  le  grelin^.  Le  porte- 
monnaie  refermé  est  remis^  dans  la  poche,  mais,  grâce  au  grain 
de  plomb,  il  tient  au  fil  de  soie,  dont  Tautre  extrémité  est  restée 
roulée  au  doigt  du  voleur.  Celui-ci  tire  avec  légèreté,  ou,  s'il 
sent  une  résistance  quelconque'^,  il  profite  d'un  cahot,  d'un  arrêt 
trop  brusque  des  chevaux,  pour  se  laisser  tomber  vivement  sur 
son  voisin;  il  s'excuse  de  sa  maladresse,  mais  un  coup  sec''  a 
mis  le  porte-monnaie  en  sa  possession.  Il  fait  signe '^  au  con- 
ducteur; on  arrête;  il  salue  poliment  à  droite  et  à  gauche;  il 
descend,  et  tout  est  dit.  Il  est  un  moyen  fort  simple  de  neu- 
traliser ces  tours  d'adresse'^:  c'est,  avant'*  de  monter  en  omnibus, 
de  mettre  à  part  le  prix  de  sa  place^. 

Maxime  du  Camp,  Paris,  ses  organes^  ses  fonctions  et  sa  vie. 

^)  §§  190,  191,  s;  —  ■^)  §  191,  9j  —  ^)  mot  anglais,  qui  signifie:  voleur 
qui  se  glisse  dans  la  foule  pour  vider  les  poches  (îafcfiettbieb);  —  ^)  §54;  eg 
bebarf,  man  brauc^t;  —  ^)  inbetn  er  einftcigt,  beim  ©inftetgen;  —  •')  §  30,  2;  er 
t^ut  fo,  aie  ob  .  .  .;  —  '')  gal^rcjelb;  —  ^)  bas  îau  iia^tnffen;  grelin  jebeu  îau, 
taé  biinner  ift  aie  ici'i  SCurfanfevtau  (^ad)£j);  —  ^)  iineber  geftCift,  §  39;  — 
10)  §  191,  5;  —  ")  ein  îuvser  9îucf;  —  1^)  faire  signe  du  3eid;en  geben,  junicfen; 
—  ")  ^unftgriff,  Safc^enfpielerîunftftitcî;  —  ")  §  97,  a 

$erb.  Feindre,  éteindre,  restreindre,  enfreindre, 
étreindre,  §  30, 2. 

Feindre  uorgeben,  erl^eudjetn,  fingieren,  [0  t^uu,  a(ê  ob:  Je 
feignis  de  ne  pas  les  voir  id^  tl)at  fo,  o(ê  ob  id^  [ie  nidjt  fûl^e.  Il 
feignit  de  s'endormir  er  ttjat  fo,  ûtê  ob  er  einfd^Iîefe.  —  Eteindre 
auêïôf(^en:  Le  feu  fut  éteint  après  deux  heures  de  travail.  S'é- 
teindre erlofc^cn,  auêfterben:  La  maison  des  Hohenstaufen  (de 
Souabe)  s'est  éteinte  en  1268.  —  Enfreindre  une  loi  ein  ©efetj 
iibertreten. 

Se  méfier  de  qn.  jcm.  mi^trauen;  se  réveiller  ertoad^eii,  auf= 
toadjtn,  §  72:  Je  me  méfie  de  lui.  Te  méfies-tu  d'eux?  Pour- 
quoi se  méfie-t-il  de  moi?    Réveille-toi!    loac^e  ûuf! 

Faire  signe  ein  3^1^^"!^  ^inen  SOBinf  geben,  winfen.  —  Aller 
en  omnibus,  prendre   l'omnibus  mit  bem  Dmnibuê  fa^ren. 

@nb[tantit>.  Le  pouce  ber  jDaumen;  le  tour  d'adresse  ber 
^unftgriff,  le  tour  du  monde  bîe  9îeife  um  bie  SBett;  la  tour  ber 
S^urm;  le  manœuvre  ber  ^anbïanger,  la  manœuvre  baê  SJÎanoDer, 
bie   ^antierung.    —    Le    cheval  -  les    chevaux;    le   détail  -  les 
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détails,  abîX  le  travail  -  les  travaux,  §  133,  2.  —  le  porte- 
monnaie  -  les  porte-monnaie. 

5lbieîtid.    Sec  -  sèche  trocîen,  §  159,  b. 

51bt>erb.  Spécialement  (fpejieïl,  beîonberê),  poliment,  for- 
cément, §  164,1,2;  —  élégamment,  apparemment  (anfd^eincnb, 
fc^etnbar),  §  164,  e. 

^ronomen.  Quelconque,  §  191,  5;  —  les  uns  contre 
les  autres  gegcneinanber,  §  191,  9. 


1.  ^ennen  (Sic  bte  ©traÇe,  burd^  toelc^e  tcir  foebcn  gefa'^ren"  finb? 
—  ^à)  fenne  fie  nic^t.  2.  2ïuf  ben  grofeen  ^ouletjarbê  toon  ^ariê  loirb 
bic  Slufmerîfamfeit,  inêbefonbere  ber  ^remben,  burd)  ben  leb^aften  3Ser= 
îe^r  beè  'ipublifumê"'  unb  (ber)  SBagen,  burd^  bie  ^rad)ttgen  ®ebaube, 
(bur^)  bie  reicïien  Sdben  unb  (burc^)  bie  [d^onen  ^affee^aufer  angeregt. 
3.  î)er  î)ieb  t^af  fo,  atê  ob  er  fein  'î^ortenionnoie  fud^te.  4.  ^dj  fa^re 
nic^t  gern"*  mit  bem  Oinnibuê.  —  3Barum  nic^t?  —  ©aê  0tutte(n  berurfac^t 
(giebt)  ntir  ^op']\<î)mîx^m.  5.  (Seftern  t)aben  metirere  tnaben  unferer 
«Scrute  (ebenbe  iBilber  bargefteût;  bie  3Sor[teflnng  rvav  fo  auêgegeid^net, 
tia^  fie'  mieber^olt  §u  (de)  roerben  oerbient^.  6.  @ie  tl^aten'^  fo,  aïê  ob 
fie  ûUe  ©injell^eiten  biefer  Slngetegen^eit  n^ii^ten.  7.  (£r  t^at"  fo,  atê  ob 
er  biefe  Seroegung  nid^t  bemerft  l^dtte.  8.  3ïlê  ic^  mein  ^ortemonnaie 
ijffnete',  bemevfte'  id^,  'i)a'^  ià)  nid^t  (Setb^  genug'  bei"  mir  l^atte,  um  bûê 
^o^rgelb  be^a^ten  gu  fonnen.  9.  ©eftern  ^abe  iâ)  ein  fleineê  2lbent^»c 
erlebt  (geljabt).  ^c^  fu^r^  mit  bem  Dmnibuê;  neben  mir  \a^^  ein'"  ete= 
gant  gefleibeter  ^err-,  weld^er  mir  ein  menig  berbdd^tig  oorfam  (erfd^ien)", 
meit  er  fid)  [fe^r  bicbt]  an  mic^  ^eranbrangte".  ^c^  l^ielt''  i^n  fur  eînen 
2;afc^enbieb.  ^c^  ttiaf^  aifo,  aie  ob  ic^  einfc^ïiefe;  fc^einbar'  burd^  ein  plô^iu 
d^eê  Sln^alten  ber  ^ferbe  J3eranïa§f^,  lie^"  er  fic^  ouf  mic^  fallen,  unb  im 
nac^ften  Stugenblide  fu^lte"  ic^  feine  §anb  in  meiner  S^ofd^e'.  ;^n  biefem 
SOÎoment  ftellte"  id^  mid),  aie  ob  là)  auê  meinem  @d^lafe  erwac^te.  ^à) 
gab'  bem  ©d^affner  einen  3Binf  unb  forberte'  meinen  92ac^bar  mit  ïauter 
©timrne  auf,  mi^  nac^  ber  '^Polijeitoad^e  5U  (à)  begleiten.  @r  tl^at  fo',  a(ê  ob 
er  mic^  nic^t  tjerftdnbe.  3^^!"  ®t"c£'  tiatte^  ein'  ^txx^  gïeic^fallê*  fein 
Slreiben'"  beobac^tet^.  [Senn  aud^]  gejroungen,  mu^te"  er  une  fotgen. 
®er  •^Potigeifommiffar  erfannte'  il^u  fofort  njieber:  er  (haè)  ïvax  einer  ber 
gefc^idteften  îafd^enbiebe,  beffen  ^agbgebiet  f^ejieû  bie  Dmnibuffe  njaren. 
10.  ©eftern  abenb  ift"  in  unferm  |)aufe  (ein)  ^euer  auêgebrod^en;  bie 
^euerttjel^rïeute  ï)aben  eê  fd^netl  gelt)f^t.  11.  gofd^e  bie  8am^e  auê. 
12.  (Sin  jeber  (jebermann)  fûr^tete"",  ba§  ber  ^riebe  burd^  biefen  ^^Jif^cn-- 
fatl  geftort  roûrbe.  13.  ^n  23Sien  t)ort  ''Peter  ber  ©ro^e  oon  ber  ém- 
:|)i)rung  ber  ©treti^en".     @r  eilt   l^erbei,    unterbriicff  ben  2lufftanb    unb 
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Beftraft  bte  (Smporer  graufam.  14.  @§  xp  îein  'î|3etroteum  mel^r  auf  (in) 
ber  garnie;  [te  getjt  auê.  15.  ®aê  i)au§  |)ot)enftauîen  erfofc^"  im 
^dt}U  1268  mit  (par)  bem  Zotz  ^onrabinê.  16.  ïïflan  gd^lt  ungefdt)r 
225  tl^dtige  (33uIfone)'  unb  400  erlofd^cne^  ^uHane'  auf   unferer  @i*be. 

17.  jDaê  ©pric^njort  Qui  trop  embrasse,  mal  étreint  bebeiitet:  ber^ 
jcnige,   iretc^er  gu  t)ie(c  Singe  jugleic^  unternimmt,   fii^rt  nid^tê  burd^*. 

18.  î)erienige,  njeld^er  baê  ®efelj  ùbertritt,  njirb  beftraft.  19.  Ûbertretet 
ntc^t  bie  (Siefetje,  weld^e  i^r  felbft  gegeben  (gemac^t)  l^abt.  20.  ^à) 
fonnte'  baê  ©anje  beanipruc^en,  aber  ic^  be)'d^rdnfe  mid^  auf  bie  ^dtfte. 
21.  ^ûj  inÏBtrane  ^^nen.  22.  SBarum  mi^tranen  @ie  mir?  23.  3)îi§= 
trauet  beinjenigen,  njeldjer'  alleê^  biUigt-,  waê  it)r  fagt  nnb  tl^ut. 
24.  'Die  Omnibnffe  fatjren"  biê  (um)  11  Ut|r.  25.  ©egttinngen  fiigte"  id^ 
mid^  feinent  Sunfc^e.  25.  @ie  rannten"  gegenetnanber.  26.  Die  (Sin- 
jell^eiten  biefer  Slngelegenl^eit  finb  fe^v  intereffant  unb  berbienen  ergd^It 
5U  tcerben.  27.  ©inige  (Sin§elî)eiten  biefeè  ^eric^teê  finb  ungenau. 
28.  Die  3lrbeiten  ^ben  fieute'^  begonnen'.  29.  Daê  "iPubtifum  mirb  ge- 
beten,  beim  (Sinfteigen"  jn  (de)  bejatjlen.  30.  ^enn  @ie  [auf]  irgenb 
einen  SS^iberftanb  [tofeen%  fo  fagen  @ie  eê  mir.  31.  :^d&  miirbe  gtiicïUd^ 
fein,  wenn  id^  irgenb  eine  ©teflung  fdnbe''.  32.  SBieoiel  îoftet  eine  '^op 
farte  nac^'  irgenb  einem  Drte  beê  Sïuêtanbeê,  mit  2Iuênaî)me  Ofterreic^ê?  — 
3e^n  'iPfenntge.  33.  ^dj  irerbe  bir  biefen  ^unftgriff  beibringen'.  34.  Da« 
bei  ift"  nur  ein  einfad^er  ^unftgriff.  35.  (£r  t)at  fiinfmat  bie  ïïleife  um 
bie  siBett  gemad^t.     36.  Daê  ift  einer  ber  î^oc^ften  Ziixim  Deutfrf)lanbê. 

")  traverser  une  rue;  —  ^)  les  passants;  —  ")  Passé  déf.;  —  '')  aimer  à 
faire  qch.;  —  ")  §  194,  32;  —  ^xvav  in  bem  O.;  —  *)  se  trouvait;  —  '')  Imparf.; 

—  ')  fû^tte  ieine  .panb  gleiten  (glisser)  in  m.  j.;  —  '')  feindre;  —  ')  heureuse- 
ment; —   ")  l'etne  i^antierung;  —  ")  f.  2.  56;  —  °)   f.  @.  1,  3-  10  ddu  uiiten; 

—  p)  éteindre;  —  "i)  il  y  a;  —  "■)  volcan  en  activité;  —  ')  accomplir  cb.  mener 
à  bonne  iin;  —  ')  pourrais;  —  ")  circuler;  —  '')  se  rendre  à;  —  '')  f.  <2.  112, 
3(nm.  5;  —  ^)  rencontrer  qch;  —  >")  pour;  —   '')  apprendre. 


LA    HOLLANDE 

Le  royaume  de  Hollande',  quelquefois  appelée  Néerlande 
ou  royaume  des  Pays-Bas'  est  un  petit  État  situé  au  nord  de^ 
la  Belgique.  Son  sol  est  en  grande  partie  au-dessous  du  niveau 
de  la  mer,  contre  laquelle  il  est  protégé  par  des  digues  im- 
menses. 

Les  villes  principales  de  la  Hollande  sont:  Amsterdam 
(380  000  habitants),  port  très  important,  sur^  un  canal  qui  joint* 
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le  golfe  du  Zuiderzée  à  la  mer  du  Nord.  Amsterdam  est  la 
capitale  industrielle  du  royaume,  tandis  que  la  Haye  en^  est  la, 
capitale  politique.  La  Haye,  située  à  une  lieue  de  la  mer,  est 
la  résidence  du  roi.  Rotterdam,  sur^  une  branche  de  la  Meuse, 
est  le  premier  port  du  royaume. 

L'industrie  de  la  Hollande  est  peu  importante,  mais  le 
commerce  en^  est  très  actif;  il  consiste  surtout  en  articles  prove- 
nant^ de  ses  colonies  (poivre,  riz,  café,  cannelle,  étain,  bois),  et 
en  fromages  du  pays. 

La  marine  hollandaise,  après^  avoir  été,  au  17^  siècle,  la 
première  de  l'Europe,  n'occupe  plus^  qu'un  rang  secondaire. 

Le  grand-duché  de  Luxembourg'  est  joint*  à  la  Holhinde 
par  une  union  personnelle,  le  roi  des  Pays-Bas  étant  en  même 
temps  grand-duc  de^  Luxembourg. 

Foncin,  5«  Année  de  géographie. 

1)  §  149,25  —  ")  norblkf)  bon,  f.  @.  44  u.  110;  —  »)  §  194,32;  — 
^)§30,  3;  —  •■*)  beâfelben,  fein,  §187,2;  -  «)  §  99;  —  ')  §97,4;  - 
«)  §  168,11;  -  8)  §  143,2. 

3Serb.    Joindre,  §  30,3. 

Joindre  à  tteretmgen,  tjcrbinben  mit:  Le  canal  Frédéric- 
Guillaume  joint  l'Oder  à  la  Sprée.  J'ai  joint  à  ma  requête  tous 
mes  certificats  (betgefiigt,  betgeïegt).  —  Ci-joint  2000  francs  anbet 
2000  ^ranfen.  —  Joindre  qn.  jent.  einl^olen:  Quoiqu'il  fût  g^^ 
avant  moi,  je  le  joignis  bientôt.  —  Joindre  les  mains  bte  ^ânbe 
faïten.  —  La  porte  joint  mal  =  clôt  mal  (@.  103).  —  Pronom 
personnel  conjoint  berbunbeneê  perfonlic^eê  ^ronomen;  pronom 
personnel  disjoint  ou  absolu  felbftdnbtgeê  ober  ab[oïute§  :per[on» 
lic^eê  ^ronomen- 

Astreindre  qn.  à  qch.  jem.  gu  etn?.  anl^atten,  §  30,2. 

«SubftantîD.  î)ie  31p^o[ttton:  Amsterdam,  port  très  im- 
portant; —  la  Haye,  résidence  du  roi,  §  148,  i.  —  ©er  o^plpOs 
fitioe  ©enetib:  la  ville  de  Paris,  l'île  de  Rugen  (©.  12),  l'Em- 
pire d'Allemagne,  le  royaume  de  Hongrie  (Ungam),  le  grand- 
duché  de  Luxembourg,  aber  le  royaume  des  Pays-Bas,  §  149,  2. 

9îad^  Sïtigoben  tjon  SBiirben,  STitetn  u.  f.  xo.  [tel^en  bieSânber* 
namen  ol^ne  Slrtifel:  le  roi  de  Saxe,  la  couronne  de  Portugal, 
le  trône  de  Belgique,  §  143,  2. 

S)er  ^onig  «on  SSelgien  fû^rt  ben  Sitel  roi  des  Belges. 

'5)3rd:|)ofitton.  A  trois  lieues  de  Paris  bret  9Dîeiten  bon 
^oriê  entfernt;  le  sommet  de  cette  montagne  est  à   100  mètres 
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au-dessus  du  niveau  de  la  mer  ber  ©Ipfel  .  .  .  .  ïiegt  100  2)î. 
ùber  .  .  .  .;  Berlin  est  à  1068  lieues  de  Paris.  —  Sur  (bei  ®e= 
tOûffern)  an:  Vienne  sur  le  Danube,  ûber  Hambourg  à  l'embou- 
chure de  l'Elbe,  §§  194,  i,  32,  195,  20. 


1.  ®aê  ^aifertum  Ôfterreid^  unb  baê  tonigreic^  Ungarn  finb 
burd^  eine  "îPerfonalunion  Dereinigt.  î)ic  î^anber  bieê[eitê"  ber  Seitïia 
l^aben  jur"  :poIitif^en  _^au)3tftabt  Sien,  njotiîngegen  bie  Sanber  jenfeitê" 
ber  geit^a  gum"  ^olitifc^en  aJîittel^nnfte  ^e[t  j^aben.  ^roatien  ift'  mit 
Ungarn  ebenfo''  tieretnigt^,  njie  Ungarn  mit  Ôfterreid^.  2.  ^ottanb  ift 
baê[ienige]  8anb,  roeld^eê'  toerl^dltniêmdÇig^  bie  meiften  ^anale  fiaf'^. 
3.  'èer  8ubtt)igêfana(''  oerbinbet  ben  SDÎain  mit  ber  îDonau.  4.  ®ie  ge=^ 
toaltigen  S)eid^e,  njeld^e  bie  ^olldnber  an  (auf)  i^ren  ^iiften  erbaut  ï)aben, 
f(^ii^en  il^r  8anb  gegen  ben  ©inbruci^  beê  SOÎeereê.  „®ott  ^at  baê  ajîeer 
gef^affen,  unb  ber  ^ataDer'  bie  Mfte,"  fagen  ftot^  bie  ^oûdnber. 
6.  Selgien  liegt  norboftlidj  t)on  fjranfreid^.  7.  ®er  3Bafjer]'piegel  beê 
^af:pifd|en  ®eeê  liegt  26  SJieter  unter  bemienigen  beê  ©d^ttjargen  SOÎeereê, 

8.  ©ie  Sîewa  berbinbet  ben  gaboga^See*^  mit  bem  g^innifc^en  SJÎeerbui'en'". 

9.  3!)er  canal  du  Centre  unb  ber  canal  de  Bourgogne  Derbinben  ben 
fRl^one  mit  ber  Soire  unb  ber  ©eine.  10.  'î)reêben  ift  bie  ^oUtifdje 
^auptftabt  unb  Seipjig  ber  geirerblid^e  SJÎittetpunft  beê  ^ijnigretc^ê 
©ad^fen.  11.  ^amburg  liegt  110  ^ilometer  bon  ber  9îorbfee  [entfernt]. 
12.  ©er  Sî^ein  unb  bie  30îaaê  bereinigen  fid^,  el^e'''  fie  fic^  in  bie  S^iorb^ 
fee  ergie§en  (njerfen).  13.  .^amburg  ift  ber  erfte  ^afen  beê  ©eutfd^en 
9îeid§eê.  14.  ©ie  i^nbuftrie  beê  ^ijnigreid^ê  @ad^fen  ift  feîjr  bebeutenb. 
15.  'î)ie  l^au:ptfdd^lid^ften  [;panbeïê]artifel,  weïrfie  auê  ben  l^oûdnbifrfien 
^olonieen  îommen'',  finb:  Gaffée,  9îeiê,  ^feffer,  3i"i^2t,  Sljîetafle  unb 
^olj.  16.  Obgteid^  bie  beutfd^e  9Jiarine  nod^'  fel^r  jung  ift,  nimmt  fie 
[bennod^]  fd}on  eine  l^ertjorragenbe-  ©teûung'  ein.  17.  ®er  ^onig  ber 
9?ieberïanbe  ift  gugïeid^  (Sroperjog  Don  Sujemburg.  18.  Seim  ^eten" 
faltet   man   bie   ^dnbe.      19.  ^^attet   bie   ^dnbe  unb   Utzt  [^u]  ®ott. 

20.  îiDie  2;§îiren  unb  (bie)  ^enfter  unferer  SBoïinung  fc^Iie^en  fel^r  fd^led^t. 

21.  @ê  ift  nijtig',  ba§  @ie  i^l^rem  ©efud^e  'iaè  3eugniê  beifùgen,  ttjetd^eê 
^l^nen  ^^x  friiljerer"  ^ringi^^al  auêgeftelït  "^at.  22.  9)îan  mu§"  bie  tinber 
anmten,  immer^  bie  SBa^rl^eit  gu'  fpred^en  (fagen)^'.  23.  @r  l^iett 
feine  ^inber  [baju]  on,  mit  (à)  febermann  l^oflid^  gu  fprec^en.  24.  SDie 
Sel^rer   tiatten    bie  @d^iiler  [bap]  an,   iî)re^  |)efte  fauber  gu'  l^alten^. 

25.  3)er  SWenfd^  fod  nid^t  fd^eiben  (baê),  toaè  éott  jufammengefiigf  i)at. 

26.  3Jîan  mu§"  bie  pronoms  personnels  conjoints  bon  ben  pronoms 
personnels  disjoints  unterfd^eiben.  27.  SBir  berbinbeu  haè  Sfîû^tid^e 
mit  bem  Sïngenel^men.     28.  éereinigen  @ie  fid^  mit  mir.     29.  Stmfter- 
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bûin,  bte  ^auptftabt  |)ot(anbê,  ^at  mc^r''  al§  380  000  @întt?o^ner. 
30.  T)k  ®pree  entf^ringt"  im  Eonigreidti  (Sad^fen;  \i)f  Sauf  ift  ge= 
njunben;  fie  t)ot  eine  8dnge  bon  340  ^itonietern.  31.  Setgien  ift  eineâ 
ber  betriebfamften'  8dnber  (Suvopaê.  '^k  ^auptftabt  bcêfelben'  ift  ^riiffet, 
eine  ®tabt  »on  450  000  ©inmoïinern.  32.  ©er  ^aag,  bie  aîefibeng  beS 
^onigê  uon^oflanb,  liegt  Dier  ^tlometer  bon  ber  9îorbfee  [entfernt].  33.  Ob* 
gtei^  bie  i^nbuftrie  biefeê  Sanbeê  nid^t  fel^r  bebeutenb  ift,  ift  ber  |)anbe(  beê= 
felben'  fet)r  teb^aft.  34.  ^oflanb  befi^t  gute  ^otonieen;  bie  |)au^teçport* 
artifel  berfelben""  finb:  (ber)  ^feffer,  (ber)  Sîeiê,  (ber)  gaffée,  (ber) 
3immet,  (ta^i)  3inn  u.  f.  tt).  35.  guçemburg  ift  ein  ©ro^^erjoglum, 
[njetc^eê]  mit^  bem  tonigreic^e  ber  9îiebertanbe  burd^  eine  ^erfonalunion 
oerbunben'  [ift].  36.  Seopolb  IL,  tonig  ber  «elgier,  ^at  im  ^a^re  1865 
ben  belgifd^en  jt^ron'  beftiegen.  37.  2ln  biefem  ^anak  liegen  me^rere 
gro^e  ©tdbte.  38.  Oftenbe  liegt  an  ber  9îorbfee.  39.  ^aure  liegt  an 
ber  SDÎunbung  ber  ©eine.    40.  (S^erbcurg  tiegt  norbroeftlid^  toon  ^ariê. 

*)  §  195,  17,  30;  —  ^)  pour  capitale  (centre)  politique;  —  ")  de  la  même 
manière  que;  —  '^)  canal  Louis;  —  ")  le  Batave.  —  Deus  mare,  Batatms 
litora  fecit;  —  0  f.  *S.  5;  —  «)  §  97,  s;  —  ^)  Part.  prés.  Bon  provenir,  §  99; 
—  ')  §  168,  ip;  —  ^)  Gérondif;  —  ')  il  convient,  que. ..  Subj.;  —  ™)  ancien, 
§  162,  ô;  —  ")  il  faut;  —  ")  conjoindre;  —  p)  §  165,  s;  —  '^)  f.  6.  79;  —  '')  fte^e 
(£.  115,  3(nm.  5;  —  *)  industrieux;  —  *)  §  143,  2. 


PHILIPPELEBON 

Philippe  Lebon  naquit  le  27  mai  1767,  dans  un  petit  village 
du  département  de   la  Haute-Marne,    à   Brachay,   près   Joinville. 

Il  fît  ses  premières  études  à  Paris,  puis,  comme  il  avait  un 
goût  très  vif  pour'  les  sciences  et  principalement  pour  la  chimie, 
il  choisit  la  carrière  d'ingénieur  et  fut  admis  à  l'Ecole  des  Ponts 
et  Chaussées^,  à  l'âge  de  vingt  ans.  En  1792,  il  était  ingénieur 
des  ponts  et  chaussées  à  Angoulême,  et  il  reçut  une  récompense 
nationale  de  2000  livres  pour  ses  travaux  sur  la  machine  à  vapeur. 

Dès  1791,  en  étudiant  les  propriétés  de  la  fumée,  il  avait 
pensé  qu'il  serait  possible  d'extraire  du  bois  soumis  à  la  calcina- 
tion  en  vases  clos^  un  gaz  inflammable. 

On  raconte  qu'étant  au  château  de  Brachay,  près  de  son 
père  malade,  il  avait. rempli  de  sciure  de  bois  une  fiole  de  verre, 
et  l'avait  mise  au  milieu  du  foyer.  Bientôt  une  fumée  noirâtre 
s'était  échappée*  de  cette  fiole  et  s'était  enflammée  au  contact  du 
feu'^;   il  venait  de  produire  du  gaz  d'éclairage! 
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Mais  Lebon  avait  trouvé  le  principe;  il  fallait**  le  per- 
fectionner et  en  faire  une  application  industrielle.  Il  imagina 
successivement  le  four,  l'appareil  destiné  à  condenser  les  vapeurs, 
le  gazomètre,  et  construisit^  le  thermo-lampe,  destiné  à  produire^ 
de  la  chaleur  et  de  la  lumière. 

Il  s'occupa  également  du  moyen  de  conduire^  le  gaz  au  lieu 
de  consommation^,  et  il  le  trouva  si  bien,  qu'il  disait  aux  habi- 
tants de  Brachay  «qu'il  les^  éclairerait  et  les  chauflFerait  de  Paris 
à  Brachay.»  Ces  braves  gens  le  croyaient'"  fou,  et  cependant 
sa  prédiction  s'est  plus"  que  réalisée,  si  l'on'"'^  songe  que  la  ca- 
nalisation de  Paris  a  un  développement  de  plus"  de  2000  kilomètres, 
c'est-à-dire  huit  fois   la  distance  qui  sépare  Chaumont  de  Paris. 

Comme  nous  venons  de  le  voir  tout  à  l'heure,  Philippe 
Lebon  pensait  à  appliquer  aussi  le  gaz  au  chauffage,  et  ses 
études  sur  les  machines  à  vapeur  lui  avaient  fait  entrevoir  la  pos- 
sibilité de  l'employer  comme  force  motrice'^.  Son  premier  brevet 
d'invention  date  du  25  fructidor  an  IV*  (11  septembre  1796); 
il  traite  surtout  de  la  machine  à  vapeur  et  des  moyens  de  pro- 
duire^ les  gaz  vaporeux. 

Outre  ses  brevets,  un  mémoire^  qu'il  lut'^  à  l'Instilnt"*,  en 
l'an'^  VII,  à  la  suite  des  perfectionnements  qu'il  avait  apportés 
à  son  thermo-lampe  et  des  applications  qu'il  en  avait  faites,  dé- 
montre clairement  et  incontestablement  que  les  applications  du  gaz 
qui  ont  été  faites  en  Angleterre  par  Murdoch,  notamment  pour 
l'éclairage  des  ateliers  de  Watt,  à  iSoho,  près  Birmingham,  sont 
postérieures'^  à  son  invention,  et  qu'il  est  bien  le  créateur  de 
notre  industrie. 

On  a  dit  que  Philippe  Lebon,  ne  trouvant  pas  d'appui  en 
France  pour  la  propagation  de  son  invention,  l'avait  portée  en 
Angleterre.  C'-est  une  erreur  profonde;  le  meilleur  démenti  que  l'on 
puisse'^  donner  à  cette  calomnie,  c'est  qu'il  est  mort  pauvre. 

Eu  sa  qualité  d'ingénieur  de  l'Etat,  Philippe  Lebon  avait 
été  appelé  à  Paris  pour  assister  au  sacre  de  l'empereur  Napoléon, 
le  2  décembre  1804. 

Le  lendemain  de  cette  cérémonie,  on  retrouvait  son  corps 
frappé  de  treize  coups  de  couteau.  Il  avait  été  assassiné  au 
milieu  de  cette  belle  promenade  des  Champs-Elysées'-^",  qui  au- 
jourd'hui, grâce  à  son  invention,  est  si  bien  illuminée  les  jours 
de  fêtes  publiques,  qu'un  pareil   forfait  serait  impossible. 

Discours  prononcé  à  l'inauguration  de  la  statue  de  Lebon,  juin  1887. 


mic^nitt  35.  119 

1)  kjvD^e  ^uft,  Du'tcjunc}  ju;  —  2)  SÀiviffer*  unb  ^Stvaçenbaufdjure,  Sngf"ieiiri"d)u[e; 

—  3)  §g  127,  51,  i;  -  *)  §72,  wax  entiule^en;  —  ^jbei  ber  5^euibviin;i  mit  bem  %.\ 

—  ^)  §54;  ed  wax  (nunmer)r)  nctivn;  —  '')  §31;  —   «)  un.b  bem  i^erbrau^éorte; 

—  9)  §  115;  -  10)  §  47;  ^ielten  i^n  mrirrfinnig;  -  ")  §  165,  5;  -  '2)  §§  190,  2, 
191,  s;  —  ^'')  §  159,16;  —  '*)  Sie  Sabre  ber  republifanifc^en  Bettrec^ming  iverben 
mit  rLMniicl}eu  Bifferu  cjefc^rieben;  —  i^)  §45;  —  ^^)  ©efamtnnme  fiir  bie  fi'tnf  ju 
9)virid  befte^euben  3lfabemicen,  f.  i>iUatte,  è.  147  (113);  —  ^')  l'an  meift  »Dr  3a^ved= 
ja^leii  unter  100;  —  i«)  fpâter  a(c<,  jitnger  ab:<,  §  159,  i7;  —  '^)  §§60,  87,3?  — 
20)  bie  @li)fciiicî)en  @efilbe  (urfprgl.  ber  SBobncrt  ber  <2eliv3en,  bcio  Suftgefilbe),  îRame 
einer  ber  prariitigften  ©tra^eii  won  ^'»arii^  f.  iUUatte,  @.  93  (69). 

33erl\  Produire  t)ert)orbringen,  barfteflen,  enttuicfeht,  ev5eugen; 
(se)  conduire,  reconduire,  introduire;  construire,  in- 
struire, §  31. 

;^n  bem  (Sa^e  Un  bâton  de  verre  frotté  avec  un  morceau 
de  soie,  acquiert  la  propriété  d'attirer  les  corps  légers  ift  ber 
i^nfinititj  attirer  attributttjer  ©enetit)  gu  propriété  (bie  ©gen- 
fd^aft  beâ  Slnjiel^enê) ,  §  93,  2.  33gt.  ferner:  La  gloire  d'avoir 
inventé  la  machine  à  vapeur  revient  aux  Anglais.  Il  trouva  le 
moyen  d'en  faire  une  application  pratique. 

S'échapper  entnjetd^en,  §  72.  —  Servir  à  qch.  bienen  ju 
ettt>.  (®.  13):  A  quoi  cela  sert-il?  —  Faire  ses  études  au  col- 
lège de  X.  baê  (^^mnafium  gu  36.  befuc^en. 

©ubftantitj.  Au  département  de  la  Seine-et-Oise  tm 
liDepûrtement  ©etne  unb  Dife. 

Slbjeftitj.  Fou,  fol -folle  t^orid^t,  irrfintiig,  roa^nfinnig;^iitf^ 
teur  -  motrice,  créateur  -  créatrice  fd)0^ferifd^,  §159, 12,  ig. 

2lb»erb.    Notamment  befonberê,  inêbefonbere,  fpejielï,  §  164, 6. 


1.  ^c^  ^ei§e  W^^PP  Leblanc,  ^d)  tourbe  am  11.  Oftober  1872 
in  ciuer  îleiuen  «Stabt  beê  !iDe^artementê  (^ironbe,  in  Sangon,  nat)e  bet 
Sorbeauj,  geboren.  3Jîein  3Sater  rvax  îedjniîer  (ingénieur),  ^à)  Ija^t 
bas  ®^mna[ium  gu  (t)on)  Sangon  befud^t.  T)a  idj  gro^e  8uft  gum 
taufmaunêftanbe  (|)anbel)  ^atte,  trat  ic^  bel  einem  Confier  in  ^orbeauj 
in  bie  Set)re.  ©egentuartig  ^ahz  id^  eine  33uc^l^atterfteïïe  in  einer  @eiben* 
fabrif  ju  Sl)on  (inné).  2.  SDÎan  fteflt  geuc^tgaê  burc^  (bie)  ©eftitlation 
ber  ©teinîo^le  bar.  3.  ^^ilî^p  Sebon  ift  ber  erfte,  tuetc^er  Seud^tgaâ 
bargefteflt  ljai\  4.  S)aê  Seud^tgaê,  be[fen  (grfinber  ber  ^Çrangcfe  éebon 
ift,  bient  :^auptfdd^(ic^  jur  Seïeuc^tung  ber  SBol^nungen  unb  «Stra^en". 
5.  !î)ie  ©aêbeïeuc^tung  ttjurbe  in  Berlin  im  i^a^re  1826  eingefiil^rt,  b.  1^. 
erff  27  i^al^re  mdi  ber  ©rfinbung  beê  Seuc^tgafeê.  6.  SBelc^en  Seruf 
{xo.  iOoufba^n)  ^at  er  gewa^tt?  —  @r  ift  2;ec^nifer  gen^orben.    7.  SBoju 
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bient  btefer  ?Ippûrat?   —  @r  bient  [baju],  ben  ^Dam^f  5U  fonbenfieven. 

8.  jDie  Slbjugêfandle  toon  ^ax'iê  l^aben  etne  Sdnge  t»on  ungefd^r  800 
^îlometern    (b.  f).  âlcetmal   bie  ©ntfernung  tion  ^ariê    nad)   Sonbon). 

9.  î)ie[eê  (grfinbungêpatent  batiert  Dom  1.  Oftober  1888.  10.  '^k 
S3erbrettung  biefer  ©rfinbung  tierbaiift  man  (luirb  oerb.)  ben  ©ngldnbern. 
11.  Sebon  nmd^te''  folgenbeê  einfad^e  ©^périment":  @r  nal^m''  eine*  mit* 
feud^tem"^  ©dgemel^t^  gefùflte^  ©laêflofc^e-.  3)ie  Ôffnung  ber  ^(a[c^e 
tDor^  mit  (par)  einem  ^orî  oerfc^Ioffen,  biirc^  treld^en  eine  ïïîoljre  ging''. 
@r  ertedrmte^  bie  ^(afc^e  unb  [a^  (vit)  einen  [d^irdrglidjeit  9fîaud)  eut* 
njeic^en.  ^ei  ber  ^eriil^rung  mit  bem  g^eiier  entgùnbete"  fid)  biefer  0îaii(ï); 
baê  8euc§tgaê  toar''  erfunben,  luenigftenê  im  "Princip.  12.  ïSlan  crgeugt 
©teftricitdt  in  gro^erer  (gro^er)  3)îenge  toermittelft  ber  (Steftrifiermaf^ine. 
13.  2Iïê  ®eorge  @te|){)enfon  fic^  juerft  mit  bem  ©ebanfen  befc^dftigte^ 
einen  SBagen  ju  (de)  bouen,  beffen  treibenbe  Sraft  ber  Safferbampf 
mdre,  t)ielten''  if)n  bie  Sente  fiir  irrfinnig;  aber  er  getgte''  i^nen  tiax 
unb  unnjiberlegtirf),  ta^  fein  (5^ebanfe  anèfiifirbar  tt)dre  (l»ar),  unb  am 
15.  (September  1830  fanb"*  bie  feierlicî)e  ©inwei^ung  ber  erften  (Sifenba^n* 
tinie  ftatt;  "Qaè  irar"  ein  wa'^reê  33oIfêfe[t,  ireld^em  bie  berit^mteften 
englifc^en  (^elel^rten  jener  ^dv  beiwo^nten''.  14.  î)er  ^ijnig  ^einrid)  IV. 
fiel"  unter  ben  3)îefferftic!^en  eineê  ^anatiferê  am  14.  9Jîai  1610.  15.  ©aê 
@a§f  h}eld)eê  man"  in  ben  (SJaêfabrifen  barfteflt,  ttjirb  burd)  9îoï|ren 
nad^  (à)  bem  SSerbrouci^êorte  geleitet.  16.  @ê  gab  id)on'^  Dor^  3Batt* 
1)am^fmaf(^inen ',  aber  bie  meitgel^enben  (^erborragenben)  33erbe[)'ernngen, 
njeld^e  er  [an]  i^nen  t)ornaf)m'",  fid^ern  i^m  ben  0tut)m,  ber  @d)ijpfer 
beê  mobernen  2Jîa[d^inenmefenê  gu  fein.  17.  @in  ©laêftab,  roetc^en  man 
mit  @eibe  reibt,  nimmt"  bie  (Sigenfdjaft  an",  teidjte  ^'orper  an^u^ietien. 
18.  SBott  f)at  baê  [nad|  if)m  benannte]  2Battfd)e  'ïparaUetogramm  er* 
funben  (erfonnen).  19.  ^Die  SSern^enbungen,  iretc^e  baê  Seud^tgaê  ge* 
funben  l^at,  finb  [fe^r]  mannigfattig:  man  erleuc^tet  bamit  (bie)  2Bot)nunî 
gen,  (bie)  SKerfftdtten  unb  (bie)  ©tra^en;  man  tiei^t  bamit  9)îafc^inen 
unb  man  fùat  bamit  Steroftaten.  20.  îî)er  SïnblicE  ber  (s:^am^ê=(£(ijfée§ 
in  'îPariê  ift  am  (le)  intereffanteften  t»on  bier  biê  fed)ê  U^r  nad^= 
mittagê;  ju  (à)  biefer  3eit  ift  ber  3Serfeï)r  ber  @^a§iergdnger  unb  (ber) 
SKagen  geirattig.  21.  Seu^ten  (gie  [bem]  ^errn,  eê  ift  (mad^t)  finfter 
auf  (in)  ber  2;re^^e.  22.  SSobon  ^anbelt  biefeê  Sud)?  —  ©ê  entf)d(t 
©tubien  ùber  bie  SSerwenbung  beê  @afe§  pr  (fiir  bie)  ^ei^ung  ber 
30?afc^inen.  23.  ga^ren"  @ie  mic^  nac^  ben  (l^ampè'Mt)\éîê.  24.  SBo* 
l^in  fiil^rt  biefe  (Strate?  —  @ie  fii^rt  na(^  ber  rue  Royale.  25.  jDa§ 
fiil^rt  5U  ntc^tê.  26.  T)tx  :^taliener  5:oriceUi  îonftruierte''  baê  erfte  Sa* 
rometer.  27.  !î)te  Sofomotitoen,  teeld^e  man  in  Stmerifa  bout,  finb  biet 
gri)§er  aie  bie  unfrigen.  28.  3Jîan  ift  im  dégriffé",  einen  tanat  gtoi* 
f^en  ^îel  unb   ber  SOîiinbung  ber  @lbe  ju  bauen.     29.    ^riebrid^   ber 
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®ro§e  ^at  baê  @d^(o§  (don)  ^onêfouci  bauen  ïaffen.  30.  î)te  35ogeï 
bauen  Dîefter.  31.  ;^c^  njîtnfc^e  oon  aûem  unrerric^tet  [ju]  trerbeti,  toaS'' 
in  meiner  2ïbn)e[ent)eit  tjorfommt.  32.  !î)ie  jDdm^fe  merben  in  ein  uer* 
fc^toffeneê  ®efaé  geleitet,  um  bort  îonbenfiert  ju  n)erben.  33.  @r  l^at 
l'id^  fe^r  gut  betragen.  34.  ©ngïanb  baut  (probujiert)  me!^r  SRafc^inen 
ûlê  !î)eut)'d)tanb.  35.  !î)aê  î)ecima(f^ftent  ift  in  ben  meiften  euro^dtfc^en 
Sdnbern  gnr  @infii§rung  gelangt  (eingefii^rt  njorben).  36.  ©eine  3Irbeiten 
ûber  bie  î)ampfmafc^ine  finb  fe^r  bebeutenb.  37.  ®aê  ®efd§,  in 
tDeïd^em  man  baê  (SJaê  entwicEelt,  mu§  (uftbic^t  (®.  33)  uerfc^Ioffen  fein. 
38.  Sebon  beftillierte''  fcnd^teê-  ©dgemel^C  unb  ergengte*^  ein  brennbareê^ 
®ûê  '.  39.  !î)aê  ®aê  entlueid^t  burc^  eine  geîrnmmte  9fîot)re.  40.  Sîac^* 
bem  Sebon  baâ  ^rincip  gefunben  f)atte',  be[d^d[tlgte'^  er  fid^  mit  bem 
©ebanten,  eine  praftif^e  Slnraenbung  batjon  gu  ma^en.  41.  î)ie  arme 
^rau  ttjurbe'  tt?at)n[innig.  42.  ®aê  finb  toUe  ©pefutationen.  43.  X)ie[er 
©ebanfe  njdre  mel^r  aie  toû.  44.  î)ie  (Snifemung  betrdgt  méfX  at§ 
200  ^ilometer.  45.  !î)ie  treibenbe  traft  beê  Safferê  ift  gettjattig. 
46.  3:)ie  fc^o^ferifc^e-  ^raft'  ^eterê  I.  l^at  ^ro^eê'  nnb  ©djoneê*  ^ertoor^ 
gebrac^t.  47.  ®ie  ©rfinbung  ber  î)ampfboote  ift  iiinger"  aie  biejenigc 
ber  Si|enbat)nen.  48.  (Sine  berartige  SJÎafd^ine  foftet  nie^r  aie  100  000 
i^ranfen.  49.  (Sine  berartige  SSermenbung  njdre  feï)r  praîtifd^.  50.  jDie 
9îaturft)tffenfc^aften,  inêbefonbere  bie  St)emie,  îiaben  in  ben  (e^ten  fiinf^ig 
^a^ren  gro^e  j^ortfd^ritte  gema(^t.  51.  "©iefer  5ïuêbrud  mxt^  befonberê 
in  •53elgien  gebrand}t.     52.  ÏÏJÎan  nnterrid^tet  fi(^  fetbft,  inbem  mon  ïet)rt\ 

53.  ©rianben  @ie,    gndbige  ^^rau,   'Oa'^  idi  @ie  na^  ^aufe  begteite". 

54.  (£r  ertaubte'^  nid^t,  ha^  xdi  ïi)n  nad)  ^aufe  beg(eitete'\  55.  (Sïnn 
meiner  ^reunbe  l^atte  mic^  in  biefe  (Sefeûfd^aft  eingefiit)rt.  56.  ©ie 
lebenben  Silber  (<S.  109)  riefen  eine  gro§e  SBirîung  ï)eroor''.  57.  (S§lob= 
toig  fiit)rte''  feine  ^ranîen  gnr  (Sroberung  (SJaUienê.  58.  SSiinfdben  @ie, 
ba§  icf)  ®ie  gn  (chez)  meinen  (SItern  fiiîire"?  59.  @r  f)at  mid^  inê  (au) 
^on^ert  gefû^rt.  60.  îDie  ^erebfamfeit  aJîirabeauê  mac^te''  einen  au^er^ 
gettJiJïinlidjen^  (Sinbrud'  auf  aile  biefenigen,  ^oetc^e  i^n  E)orten^.  61.  i^n^xt 
biefe  ©tra^e  narf|  bem  ^a^n^ofe?  62.  Pleine  Urfac^en*  rufen  oft  bie  groÇten 
Sirfungen  t)erbor\  63.  Slfle  biefe  gro^en  Sïrbeiten  l^aben  ju  feinem 
9îefuttate  gefutirt".  64.  SSenn  bu  bid)  Dorfd^riftêmd^ig'  fîi^rft,  tt^irft  bu 
[bir]  bie  Std^tung  ber  2Jîenfd^en  ernjerben. 

")  §  87,  a;  —  ^)  au  beleuc^ten  btc  SB.  unb  bie  ètr.;  —  °)  seulement,  §  168,  5; 

—  ")  Passé  déf.;  —  «)  iaè^  fo(cj.*  einf.*  (gjrp.^;  —  f)  Imparfait;  —    »)  §  87,  1; 

—  *")  Imparf.,  f.  @.  79;   —    ')  de  ce  temps -là;    —    ^)   succomber  à  otet  sous; 

—  ')  §73;    —   ■")   P.  déf.  Bcn  apporter;   —  ")  acquérir;   —    °)    conduire  à; 

—  p)  f.  e.  2;  —  q)  §  180,  1;  —  0  §  "9,  Passé  antér.;  —  ")  [.  ©.  18;  —  ')  gr. 
u.  frf)cne  Singe;  —  ")  f.  <B.  119,  Slnm.  18;  —  ")  §§  176,  9, 101;  docendo  discimus; 

—  ^)  Subj.,  @.  107;  —  ^)  produire;  —  y)  bie  îleinenllif.;  —  ^)  comme  il  faut. 
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LA    CHUTE    DE    CHARLES   XII 

Pierre  le  Grand  manœuvrait  avec  autant  d'habileté  que  de 
prudence  pour  enfermer  les  Suédois  dans  l'Ukraine,  et  battait 
tous  les  détachements  qui  essayaient  de  rejoindre'  Charles  XII. 
Le  roi  de  Suède  se  trouva  ainsi  sans  provisions  et  sans  commu- 
nication avec  la  Pologne,  entouré  d'ennemis,  au  milieu  d'un 
pays  où  il  n'avait  guère^  de  ressource  que^  son  courage. 

Dans  cette  extrémité,  le  mémorable  hiver  de  1709,  plus 
terrible  encore  sur  ces  frontières  de  l'Europe  qiie  nous  ne^ 
l'avons  senti  en  France,  détruisit*  une  partie  de  son  armée. 
Charles  voulait^  braver*^  les  saisons  comme  il  avait  bravé  ses  ennemis; 
il  osait  faire  de  longues  marches  de  troupes  pendant  ce  froid 
mortel:  ce  fut  dans^  une  de  ces  marches  que  deux  mille  hommes 
tombèrent  morts  de  froid  sous  ses  yeux.  Les  cavaliers  n'avaient 
plus^  de  bottes;  les  fantassins  étaient  sans  souliers  et  presque 
sans  habits:  ils  étaient  réduits*  à  se  faire  des  chaussures  de 
peaux  de  bêtes,  comme  ils  pouvaient^:  souvent  même  ils  manquaient'*' 
de  pain.  On  avait  été  réduit*  à  jeter  presque  tous  les  canons 
dans  des  marais  et  dans  des  rivières,  faute  de"  chevaux  pour  les 
traîner.  Cette  armée,  auparavant  si  florissante,  était  réduite*  à 
vingt-quatre  mille  hommes  prêts  à  mourir  de  faim.  On  ne  re- 
cevait plus^  de  nouvelles  de  la  Suède,  et  on  ne  pouvait^  y  en 
faire  parvenir. 

Enfin,  Charles  se  décida  à  assiéger  Pultawa,  un  des  maga- 
sins du  czar.  A  près '^  avoir  perdu  plus  de  deux  mois  à  ce  siège, 
il  fut  forcé  de  livrer  bataille'^.  Malgré  toute  la  valeur  de  ses 
soldats,  il  fut  vaincu,  son  armée  prise  ou  détruite*.  Lui  -  même 
s'enfuit  en  Turquie.  La  puissance  de  Charles  XII  était  anéantie* 
à  jamais.  D'après   Voltaire  et  Duruy. 

^)  ein^olen,  ftoi^en  gu  jem.;  —  2)  weiter  îeine,  §  168,  lo;  —  ^)  §  160,9; 
—  *)  §  31;  —  ^)  §  56;  —  6)  §  115;  —  ^)  §  194,8;  —  «)  îeine  —  nte&r, 
§168,  li;— 9)  §60;  —  i»)  §75,2;  e:-  fefctte  i^nen  an;  —  ")  aui  ÎDÎcimiel  an;  - 
'')  §9^4;-  ")  §  147,  8. 

95erb.     Détruire,  réduire,  traduire,  §  31. 

Réduire  à  (burd^  bie  9^ot)  glDÎngen,  notigen  gu:  Pendant  le 
siège,  les  Parisiens  étaient  réduits  à  manger  des  rats.  Réduire 
à  la  mendicité  an  ben  S3ettet[tab  bringen. 

Traduire  un  passage  en  anglais    etne  ©telle    inê   ©ngUfd^e 
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ùberfe^en.     Traduire  mot  à  mot,  littéralement  tDortti^  iibcr* 
fe^cn. 

Manquer  de  qch.  (ciner  <Baà:)t  ermange(n),  ïï)îangel  an  îtma^ 
l^akn,  fel^ïen:  Ils  manquaient  de  pain  eê  fet)tte  i^nen  an  Srot.  Je 
manque  de  l'argent  nécessaire  pour  faire  cet  achat  eê  fet)It  ntir 
an  bem  notigen  ®elbe,  um  biefen  ©infauf  inadjen  gu  îonnen.  —  Il  ne 
manque  de  rien.  Je  manque  de  pratique  (Ubung).  Ils  man- 
quaient du  nécessaire    eê  feï)Ite  it)nen  am  ïïîotnjenbigften. 

@ub[tantid.  9)lttnnli^  finb  bte  Sîamen  ber  ^al^reâseiten, 
§124,2;  —  le  canon,  le  siège;  —  la  peau  bie  ^aut.  —  STei» 
ïungêartifet:  dans  des  marais,  dans  des  rivières,  §  151. 

2lbt)crb.  Ne  -  guère  que  (§  168,  lo):  Il  n'avait  guère  de 
ressource  que  son  courage.  A  cette  époque-là,  Berlin  n'était 
guère  qu'une  grande  ville  provinciale  (@.   13). 

I^al^tnjort.  Mille  soldats,  aber  en  mil  huit  cent  treize, 
§  170,  8;  —  des  milliers  d'étoiles,  §  173,  i. 


1.  îiDer  fur(ï)tbare  SBinter  toon  1812,  jener  mad^tige  Sunbeêgeno[fe 
ber  9fîu[fen,  wernid^tete"  faft  baê  gange  |)eer  ^f^a^oleonê.  Siaufenbe  Don 
^rangofen  ftarben''  bor  ^àitt  unb  (uor)  |)ungev;  eê  fei)lte'  i^nen  an 
allem,  an  9îat|rungêniittetn,  (an)  ^teibern,  (an)  5ÏBâfd)e,  (an)  @c^u!^roerf. 
S)iefeê  einft  [o  ftolje  (bliil^enbe)  ^eer*,  metc^eê  im  Stnfange  jeneê  fur 
ijranfreic^  [o  berl^dngniê&ollen  ^riegeê  ungefa^r  700  000  aJiann  --^î 
geroefen  toar,  tvax  f^Ue^Uc^  gu  einer  aufgetoften  @d^ar  t?on  30  000  30îann 
gufammengeîd^moïgen.  ©ie  23îad^t  9îapoIeonè  f^ien  fur  immer"  ge- 
brod^en\  2.  ®te  fd^ttjebijd^en  «Solbaten  ttiaren  ge^ttjungen,  fic^  ©tiefel  auê 
2^iert)âuten  gu  mad^en.  3.  ®ie  armen  ©olbaten  tuaren  gegttjungen, 
^ferbefleifd^  gu  effen.  4.  Ûberfe^e  biefe  ©telle  inê  ^ran^ofifci^e.  5.  X)ie 
©efangenen  njurben  gegroungen,  in  ben  9Jîinen  §u  arbeiten.  6.  ^riebridi 
«arbaroffa  jei-ftorte'^  3Dîai(anb  im  i^a^re  1176.  7.  2lm  1.  ^ytobember 
1755  gerftorte''  ein  fc^recïUd)eê  ©rbbeben  bie  ^alfte  ber  @tabt  giffabon. 
8.  Sltle  unfere  i^ïïufionen  tuaren  mit  einem  @d^lage^  jerftort.  9.  îiDurd^ 
biefen  93ertuft  njar  er  an  ben  Setteiftab  gebrad)t.  10.  ^m  Dergangenen 
3Binter*^  l^aben  ftavîe  ©d^neefdUe  ftattgefunben".  11.  2Bir  ^olten'  it|n  mitten 
im  jDorfe  njîeber  ein.  12.  ^i)  î)abe  njeiter  feine  g^reunbe  a(ê  eud^. 
13.  ©er  SBtnter  ujar  fel^r  fait.  14.  î)er  |)erbft  rvav  fet)v  regnerifd^. 
15.  Tltï)x  aie  1000  aJîann  ftarben  bor  ^dlte.  16.  3«eine  ©tiefel  finb 
ent5njei\  17.  ^d^  ^aU  mir  ein  ^aar  «Stiefet  geîauft.  18.  î)aê  gelï 
btefeê  îiereê  ift  îoftbar.  19.  ©ê  feljtt  ^^nen  an  Ûbung.  20.  dJtan 
berlernt,   njcnn   man  feine  Ûbung  ï|ot'.     21.  Sïuf  einem  jener  3)îdrfd^e 
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ftarben  ùBer'"  2000  Wam  bor  (de)  ^a(te.  22.  SBenn  man  ©umrnt  mit 
@eibe  reibt,  ergeugt  man  ©leflricttat.  23.  î)aê  ift  elne  frangofifd^e  Danone. 

24.  !iDie   (g^hjeben   tiererten"  eine"  <Sd^tad^t,   aber   fie   tcurben   befiegt. 

25.  !î)ie  ©efangenen  finb  entflol^en. 

»)  détruire;   —  •>)  Passé  déf.;   —  ")  Imparfait;   —  •^)  ®iefei^  ^eer,  einft 

,  flarî  i>on  unijef ira  3lnf.  jeneé  ^r.,  fo  oert*.  fitr  ^^^nfr.,  war  jc^t 

rebujicrt  auf  (réduire  à)  ...;  —  ")  à  jamais;  —  0  tout  dun  coup;  —  ^)  Sen 
»erg.  Sis;  —  •')  il  y  a  eu;  —  ')  rejoindre;  —  '')  usé,  usée;  —  ')  auê  îOîanget 
an  XL;  -  >")   §  165,  s;  -  ")  §  147,  8. 


I 

IL   NE   FAUT   POINT   DISPUTER  SUR  LES  GOÛTS 

Les  impressions  produites  sur  l'organe  du  goût  sont  singu- 
lièrement variables.  Elles  dépendent  de  l'état  de  vacuité  ou  de 
plénitude  de  l'estomac,  de  Fétat  de  santé  ou  de  maladie.  Un 
aliment  qui  nous  plaît  au  commencement  d'un  repas,  nous  ré- 
pugne à  la  fin.  Les  habitants  du  Groenland  se  nourrissent 
d'huile  de  poisson  et  d'huile  de  baleine,  qui  provoqueraient  de 
la  répugnance  aux  habitants  de  l'Europe.  Les  Abyssiniens 
n'aiment'  que  la  viande  crue,  tandis  que  les  Occidentaux  ont 
beaucoup  de  peine  à  avaler  la  viande  non  cuite^,  même  à  titre^ 
de  médicament.  Dans  un  même*  pays,  selon  sa  position  géo- 
graphique, le  même  aliment  inspire  de  l'attrait  ou  du  dégoût. 
Dans  le  midi  de  la  France,  on  ne  redoute  point  les  escargots'' 
crus,  tandis  que  dans  le  Nord  on  tolère  à  peine  sur  les  tables 
ces  mollusques  cuits^,  même  avec  un  assaisonnement  très  calculé. 
Les  huîtres,  que  certaines  personnes  adorent,  n'inspirent  à  d'au- 
tres que  de  la  répulsion. 

Chacun  a  ses  antipathies  et  ses  sympathies  en  fait^  d'aliments. 
La  sagesse  nous  commande  de  faire  l'éducation  du  sens  du 
goût  et  de  prendre'  de  bonne  heure  l'habitude'  d'une  alimenta- 
tion très  variée.  L'éducation  doit  nous  enseigner  à  trouver  bon 
tout  aliment  salubre,  à  triompher  de  la  répugnance  ou  des  pré- 
jugés qu'ils  font  naître. 

A  la  fin  du  siècle  dernier^,  c'est-à-dire  à  Tépoque  de  son 
importation  d'Amérique^,  la  pomme  de  terre  rencontra  en  France 
une  résistance  universelle.      On   trouvait    au  tubercule    que  prô- 
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nait  Parmentier  *,  et  que  recommandait  le  roi  Louis  XVI,  un 
goût  détestable.  On  l'accusait  de  toutes  sortes  de  méfaits,  entre 
autres  de  produire  la  lèpre.  On  ne  savait  pas  bien  en  quoi 
consistait  la  lèpre,  et  cela  suffisait.  Aujourd'hui  ce  souvenir  nous 
fait  rire.  Figuier,  Connais- toi  toi-même. 


II 
DES    BRIQUES 

Comment  sont  faites  les  briques  et  les  tuiles? 

On  pétrit  de  l'argile  et  on  lui  donne,  au  moyen  d'un  moule, 
la  forme  voulue '°;  ensuite,  après  ^'  les  avoir  fait'^  sécher  à  l'air, 
on  cuit^  les  briques  ou  les  tuiles  dans  un  four  spécial. 

Quels  avantages  présentent  les  briques  creuses 
dont  l'emploi  est  maintenant  très  répandu? 

C'est  d'être  peu  conductrices'^  du  son  et  de  la  chaleur,  à 
cause  de  la  couche  d'air  qu'elles  renferment. 

Cuir  et  Coudert,  Mémento  pratique. 

^)  effen  gern;  —  2)  §  315  _  3-)  ^  jj^re  de  aie;  —  ^)  un  même  —  etn 
uub  bac>fe(be;  —  ^)  SBelnbergSfclntecfe;  —  ^)  in  SSejug  auf;  —  '')  fid)  gciuo^nen 
an;  -  «)  §  162,  4j  -  «)  §  143,  5;  -  ''}  §  56;  -  i^)  §  97,  4;  -  '')  105;  - 
13)  §  159,  16. 

35erb.  Cuire,  §31.  -^ 

Cuire  fod^en,  baden,  braten;  brennen:  Les  œufs  ont  cuit  cinq 
minutes.  Les  |  haricots  cuisent  mal  bie  ^of|nen  îod^en  fid)  fd^tec^t. 
On  cuit  le  pain  dans  un  four  man  hàdt  baê  SÔxot  in  einem  ^a(f* 
ofen.  Les  boulangers  cuisent  le  pain  dans  des  fours.  Donnez- 
moi  un  beefsteak  (bifteck)  bien  cuit  (burd^gebraten).  —  On  cuit  des 
tuiles  mon  brennt  ^icflelfteine.  C'est  une  douleur  cuisante  'Oa§>  ift  ein 
brennenber  ©d^merg.  Ressentir  des  remords  cuisants  fc^toere  ®e- 
tt)iffenêbiffe  empfinben. 

Le  biscuit  (bis  =■  jweimal)  ber  3wie6fld;  —  le  charcutier  (entftanben  auê 

chair-cuit-ier)    ber    ©(^ujeinefd^Iac^tcr;    la    charcuterie    bie    (Sd)ivetne= 

fd}Uï(^tevei. 

Prendre  l'habitude  de  .  .  .  fid^   (baran)  gehJO'^ncn  gu:    J'ai 

pris  l'habitude  de  faire  une  petite  sieste  id^   t|abe  rai^   baran  ge* 

tDol^nt,  eine  îteine  3DZtttagêruï)e  §u  tjaïten. 


*)  Parmentier  (1737—1813),  célèbre  agronome  français,   contribua  plus 
que  tout  autre  à  introduire  en  France  la  culture  de  la  pomme  de  terre. 
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Répugner,  causer  de  la  répugnance,  inspirer  du 
dégoût  à  qn.  SCBiberloiflen ,  @fel  ervegen,  jutoiber  fetn:  Les  escar- 
gots me  répugnent,  me  causent  de  la  répugnance,  m'inspirent  du 
dégoût. 

Aimer  gern  effen,  trhiîen,  ïefen  u.  f.  m.  (<S.  74):  J'aime  les 
fruits  ic^  effe  gern  Ob[t.  J'aime  le  beef'steak  saignant  i(^  effe  Seeffteaf 
gern  (bluttg)  englifd^  juberettet.  Vous  n'aimez  pas  le  cidre?  <Sle  trinfen 
Slpfelwein  nid^t  gern?  Je  n'aime  pas  le  cidre  id^  mac^e  mtr  nid^tê 
auê  Stpfeïnjetn.  J'aime  le  Temps  pour  sa  tendance  impartiale  à 
l'égard  de  l'Allemagne  \éj  lefe  ben  S^empê  gern  roegen  feineê  nnpar* 
teii[d^en  ©tanbpuntteê  î)infic^t(ic!^  !î)eut[d)tanb§.  —  J'aime  mieux  id^ 
effe,  trinfe,  tefe  n.  f.  U).  tieber:  J'aime  mieux  le  thé  que  le  café 
(=  je  préfère  le  thé  au  café)  id^  trinîe  lieber  %\)tt  aie  Gaffée. 
J'aime  mieux  le  Figaro  \6)  (efe  ben  ^\%(xxq  lieber,  mir  ift  ber  %\o,oxo 
ïteber. 

©ubftanti».  Le  Groenland,  le  Brésil,  §  129,  A,  i.  —  Je 
viens  de  France.  La  plupart  du  café  venait  autrefois  d'Arabie; 
maintenant  la  plupart  du  café  vient  du  Brésil,  §  143,  5. 

Slbjeîtit).  Conducteur  -  conductrice  (eitenb,  §  159,  lo;  — 
le  conducteur  ber  Seiter,  la  conductrice  bie  Seiterin:  La  terre  est 
bonne  conductrice  de  l'électricité.  Cette  masse  est  mauvaise 
conductrice  de  l'électricité.  Le  verre  est  mauvais  conducteur  de 
la  chaleur. 

^onjunîtion.     Tandis  que,  pendant  que  njd^renb,  f.  @.  22. 


1.  ^6)  fann"  ^l^nen  ben  ©înbrud  nid^t  befc^reiben,  toel^en  fene 
93orfteflung  ûuf  m\û)  gemadjt  l^at.  2.  ;^d^  leibe  ûm  SJîagen,  febe" 
9'la^rnng  ift  mir  jumtber.  3.  '^^  effe"  in  einem  îteinen  @^eife^aufe  an 
ber  ©de  ber  rue  Réaumur  unb  ber  rue  de  Turbigo.  4.  î)iefeê  Sud) 
gefdlït  mir  ntd^t.  5.  ®te  ©nttjol^ner  ber  normegifc^en  ^nfetn  na^ren 
fid^  faff^  ouêfd^lteÇIid^  t)on  ^ifd^en.  6.  Wlm  Derttjenbet  ben  SSalfifd^tïiran 
olê"  Slr^net.  7.  ©ffen  @ie  gern  (bie  ^einbergê=)  ©d^necEen?  —  O  netn, 
fie  finb  mir  jutoiber,  id)  effe  fie  njeber  roi)  nod}  getod^t  gern.  8.  ©aê 
©d^Wetnefleifc^  mu^  forgfdltig  gefod^t  werben,  lueil  eê  STrid^inen  entï}aïten 
fann^  9.  !î)te  frangofifd^en  ^od^c  ftnb  berutimt*^  megen  i^rer  ^nnft  in  ber 
3ubereitung^  ber  ©peifen;  man  fagt,  "t^a^  ein  franjofifd^er  to^  eine 
<^6)\x^Q^^  fd^mac!^aft  mad^en  fann^.  10.  ^unger  ift  ber  befte  ^oc^\ 
11.  i^m  @ûben  g^ranîreid^ê  i^t  man  getoîffe  2Beid)tiere  roî).  12.  Jeûner! 
geben  ®ie  mir  ein  Seeffleaf!  —  3Bûnf(^en  @le  eê  englifc^'  ober  burd^- 
gebroten'^?  —  ©nglifc^,  bitte.  13.  îCaê  [objgefoc^te  SBaffer  ift  nn= 
fc^madtiaft.  14.  SDîan  ^at  lange  tm  3SorurteiI  gegen  bie  ^artoffel  ge= 
ï)abt,  unb  befonberê  in  ^ranfreid^  begegnete  biefe  getbfrnd^t'  einem  aH' 
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gemelnen  Siberftanbe.  (£ê  iff"  ba§  S3erbienft  beê  berii'^mten  Sanbtuirtê 
^armentier  (1737  —  1813),  in  ^rantreic^  ben  53au  ber  ^artoffel  etm 
gefù'^rt  311  l^aben.  |)eut3utoge"  nottgen"  une  bie  33orurtei(e,  wetcïie  gegen 
bte  Eartoffet  tjerbrettet  njaren,  etn  ?ad^eïn  ah".  15.  @ffen  ©te  gern 
Sluftern?  —  ^a  unb  netn;  baê  l^dngt  bon  titrer  Ouolitdt  ab.  16.  i^c^ 
ftnbe,  bafe  bte[eê  ^(ei[c^  einen  abf c^eulic^en"  ©efc^macf  l^at.  17.  ^c^ 
tjahe  mirfi  [baran]  getoo^nt,  ben  SBein  mit  SBaffer  uerbiinnt"  311  trinfen. 
18.  î)ie  ^dcfer  baden  baâ  ^rot  in  ^adofen.  19.  ©ie  metften  ^dcfcr 
bûcEen  tdgtid)  ^roeimat.  20.  X)er  2Balfi[d^,  njetd^en  uiele  Sente  fîir  einen 
g^ifd^  l^dten"',  ift  ein  ©dugettev.  21.  ®ie  ÏBatfi[d^e  nd^ren  [ic^  bon 
fleinen  ^^îfd^en  nnb  (Don)  SBeic^tieren.  22.  ©ic  ^icâ^lf^ci"^  werben'  in 
^rennofen  gebrannt.  23.  'î^amit  ein  dï  l^art  njerbe,  muf  eê  fiinf 
ajîinuten  in  (bem)  SBaffer  fod^en.  24.  !î)ie[e  tartoffetn  ÎO(^en  [fi^]  nic{)t  gut. 
25.  ^n  ben  meiften  ^iegeteten  arbeitet  (brennt)  man  rod^renb  beê  3Binterê 
nic^t.  26.  @r  empfanb  fc^n^ere  @ett}iffenêbt]'fe.  27.  !î)ûê  ift  ein  brennen* 
ber  ©corners.  28.  Diejeê  33rot  ift  fdjtec^t  gebaden.  29.  ^iêfuit  ht-- 
beutet  iDortlid)":  gttieimat  geba(ïen.  30.  ©ronlanb  ift  eineê  ber  norb* 
lid^ften  Sdnber  ber  (irbe.  31.  :^tf)  trinfe  nur  ÎSei^n^ein  (ben  toei^en  2B.)  gern. 
32.  :^m  ©îiben  ^ranfrei^ê  i^t  man  gern  (bie)  ©erid^te,  welc^e  ^nobtauc^ 
ent^alten.  33.  ^m  9îorben  ^ranîreic^s  trinît  man  (ben)  Sï^fetoein  fel^r 
gern.  34.  :^d^  trinfe  gern  (taê)  ^kx,  wo^ingegen  id^  mir  auê  (bem) 
SBein  nic^tê  ma^e.  35.  Sefen  @ie  gern  ben  ^Jigaro?  —  Wlïx  ift  ber  5tempê 
ïieber.  36.  Wein  3Sater  ftarb,  tudl^renb  id^  im  Sïuêïanbe  trar.  37.  îDie 
^artoffet  ift  anê  Slmeriîa  eingefûl^rt  (im^ortiert)  icorben.  38.  ®er  Gaffée 
fommt  auê  ^rafilien,  (auê)  Slrabien  unb  (auê)  ^ai?a.  39.  (Se  giebt  maffPe 
unb  l^ol^te  ^i^getfteine.  40.  !i£)aê  SSaffer  ift  [ein]  guter  geiter  beê  ©djalïê. 
41.  jDie  ^arje  finb  fc^tec^te  Seiter  ber  ©teîtricitdt. 

")  ®.  79,  3luni.  10;  —  '')  toute;  —  ")  netjme  tneine  ÎJÎa^Igetten;  —  '^)  presque 
*S.  44;  —  ^)  f.  (3. 125,  Sinnt.  3.;  —  *)  peut;  —  s)  exceller  dans  l'assaisonnement; 

—  '')  Ser  ^unger  œûtjt  aïïeë;  —  ')  blutenb  saignant;  —  ^)  bien  cuit;  —  ')  le 
légume;  —  ")  c'est;   —  ")  :^eute;  —  °)  mad)en  und  (ac^en;   —  p)  détestable; 

—  ")  le  vin  trempé  d'eau;  —  ')  irritimUd)  f)aikn,  f.  @.79;  —  ')  §73,  1;—  t)il 
faut  que  .  .  .  Subj.;  —  ")  f.  ®.  123. 


LE     PHOSPHORE 

Le  phosphore  est  un  corps  solide,  blanc  jaunâtre,  translucide, 
de  la  consistance  de  la  cire.  Il  fond  à  44°  et  bout  à  290°.  Il 
s'enflamme  dans  l'air  à  une  température  voisine  de  son  point  de 
fusion.     La  propriété   la  plus  curieuse    du  phosphore,    celle    qui 
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le  faisait  autrefois  rechercher  et  vendre  au  poids  de  l'or',  lui  a 
valu-  son  nom  de  phos-phore  ou  porte-lumière.  Il  luit^  dans  l'obs- 
curité: tout  le  monde*  a  pu^  le  constater  sur  la  trace  luisante^ 
que  laisse  une  allumette  chimique  frottée  contre  un  mur.  La 
phosphorescence*  est  due^  à  une  combustion  lente  et  sans  flamme 
du  phosphore  dans  l'air. 

Le  phosphore  est  un  des  corps  les  plus  vénéneux  que  l'on 
connaisse':  les  ouvriers  qui  respirent  ses  vapeurs  dans  la  fabri- 
cation des  allumettes  sont  exposés  à  une  afl^'reuse  maladie.  La 
vapeur  de  phosphore  attaque  vivement  les  os,  surtout  les  os  du 
nez,  qu'elle  détruit  très  rapidement. 

D'après  Lefebvre,  Physique,  et  chimie. 

1)  mit  @olb  aufictegeu;  —  ^)  eiuo,ihxaà)t,  uerfd^afft,  §  55;  —  '0  §  32;  — 
*)  jebev(mami);  abcr  le  monde  entier  bie  ganje  SKelt;  —  ^)  §60;  —  ")  rit'^rt  i}ex 
»on;  -  ')  §87,3. 

33erb.    Nuire,  luire,  reluire,  §  32. 

Nuire  [d^aben:  Cela  nuit  à  la  santé.  Ils  se  sont  beaucoup 
nui  par  là  (bûburd^).  En  cherchant  à  nuire  aux  autres,  il  est  rare 
que  nous  ne  nous  nuisions  pas  à  nous-mêmes. 

Reluire  gidnjen,  blinfcn,  fd^htimern:  Tout  ce  qui  reluit  n'est 
pas  or.     Les  diamants  reluisent. 

T)îx  Subjonctif  in  Sîetatitjfa^en  nad)  cinem  ©u^ertatit), 
§  87,  3:  Le  phosphore  est  un  des  corps  les  plus  vénéneux  qu'on 
connaisse. 

Tout  le  monde  jebcrmann,  jcber;  —  le  monde  entier  bie 
gonge  SBelt. 

A  une  température  de  dix  degrés  centigrades  bel  eîner 
STemperatur  Don  10^  ©elj'iuê. 


1.  î)ie  Seud^tîdfer  ïeud^ten  im  ©unîetn.  2.  '©ie  Slrbeiter  in  ben 
^îinb'^oîjfabrifen  (eiben  fel^r"  unter  (de)  ben  giftigen  îDdmpfen  be§ 
^^oê^l^orê.  3.  î)aê  roieberî^oïte^  ©inotmen'  bon  (ben)  ^^oêpl^orbdmpfen 
îc!^abet'  ber^  ©efunb^eit  fe^r.^  4.  T)tx  '^^oèpijox  ent^anbet  fid^  bei 
einer  STem^erotur  Don  60°  éeïftuê.    5.  ^n  ^ranfretd^  tft  bie  ^^abrifation 


*)  Les  vers  luisants^  sont  des  animanx  phosphorescents.  Certains  ani- 
malcules qui  flottent  à  la  surface  de  la  mer,  la  rendent  phosphorescente 
en  été.    (Gazier,  Dictionnaire.) 
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ber  ^""^^oïjer  ein  ajîono^ot  beâ  ©taateê.  6.  ^Die  ^""^'^ot^er  tnU 
jûnben  fid^  burc^  (ble)  0îeibung  an  (contre)  einem  feften  ^or^er. 
7.  SBenn  man  (ben)  ^î)oê^]^or  bev  atmof^^drifc^en  8uft  auêfe^t,  nimmt'' 
er  bie  (gigenfc^aft  an^  im  i)unîeïn  gu"  teuc^ten.  8.  3)er  ^t)Oêp6or  btent 
^au^tfad^Ud^  gur  ^abrifation  ber  3"n^ï|ot§er.  9.  2Jîan  bettjal^rt  ben 
^!^oêp:^or  unter  SBaffer''  in  ^tafd^en  auê  (en)  fc^trargem  ®lafe  auf. 
10.  t)er  @^tt)efet  fd^miljt  bei  etner  S^emperatur  oon  111 '^  unb  [iebet 
bei  440»^  ©elfiuê.  11.  !î)aê  SBafferftoffgaê  ift  baê  ïetc^tefte  ®aê,  njetc^eê 
man  fennt".  12.  Unfere  ^noc^en  enttiaïten  blet  '^P^oêpl^or.  13.  T)tx 
^[)Oê|)l^or  mxh  auê  (ben)  ^noc^en  gettjonnen*'.  14.  SOîan  ]^at  î)ie  (gtgen= 
[c^aft  beê  ^"^oêp^orê,  im  î)unte(n  §u"  teuc^ten,  [baju]  benuljt*'',  p!^oê|)f)o= 
reêcierenbe*  @d)ilber'  unb^  ^iff^^^tdtter^  anjufertigen.  15.  SJZanc^e  (ge* 
ttjiffe)  9îal)rnngêmittel  fc^aben  ber  ©efunbl^ett  [et)r".  16.  ^d)  fiird^te, 
'ba^  ber  ftarfe-  Gaffée'  :^^nen  fd^abet.  17.  33or  ^armentier  fitrd^tete 
man  in  ^ranîreid^,  ba§  bie  tartoffel  ber  ©efunbl^eit  '\à:iattk.  18.  ïïîod^'' 
im  t)ergangenen  ^a'^r'^unbert  '^ielt'  man  bie  ^artoffet  fiir'  ein  ïïîa^rungêmittet, 
weld^eê  ber  (55e[unb^eit  fd^abe''.  19.  Unfere  ^el^ter'  [d^aben  une  biê* 
tt?ei(en  mel^r  al§  unfere  ^einbe.  20.  @r  mad^t  einen  gro§en  Sïuftoanb"', 
aber  „eê  ift  nic|t  alleê  @oïb,  maê  gtdngt".  21.  ©ie  l^aben  fic^  iRed^te 
angema^t",  tt)eld^e  i^l^nen  nidE|t  guftel^en  (gel^oren),  unb  id^  fiirc^te,  ba§ 
@ie  fid^  baburd^  fel^r"  gefc^abet  ^aben.  22.  S!)ic  @onne  fd^eint  ((eud)tet) 
fur  aile.  23.  ®aê  SBac^ê  ift  gelblic^  ober  m\^.  24.  ^eber 
(=mann)  toirb  bort  gugetaffen.    25.  ^d)  empfel^te  jebem^^  biefeê'  ^ud^^ 

26.  ©aê    ift    eine    ber    fd^redflid^ften    ^ranî^eiten,    meld^e    id^    fenne. 

27.  ^ranîreid^   ift    einê   ber   reid^ften  Sdnber,   njeïd^e  id^  gefe!^en  if^. 

28.  ©ce  ift  ber  geringfte"  ^Çel^ïer,  ben  er  gemarf|t  f^at  29.  3)ic  ©ried^en 
toaren  bie  erften,  njetc^e  bie  ©teftricitdt  gefannt  l^aben.  30.  ®aê  ift 
Dîeûeid^t  bie  mid^tigfte  ©ntbecfung,  wetd^e  in  unferem  i^a^r^unbert  ge= 
mad)t  toorben  ift.  31.  ®aê  ift  nid^t  ber  einjige  ^etjter',  roeld^en  fie  l^at. 
32.  3)ic  ©rfinbung  beê  ^eud^tgafeê  ift  eine  ber  loid^tigften,  hjetd^e  man 
gemad^t  ï)at.  33.  ^riebrid^  ber  @ro§e  ttjar  einer  ber  grîJ^ten  rénner, 
njetd^e  ie"  gelebt  t)aben. 

*)  f.  @.  44;  —  •>)  acquérir;  —  <=)  f.  @.  119;  —  ^)  sous  l'eau;  —  ")  87,  s; 
—  0  extraire,  §  73,  i;  —  »)  empl.  pour  fabriquer  des  .  .  .;  —  '")  même  au 
s.  tl  ;  —  ')  considérer  comme;  —  '')  §  99;  —  i)  défaut;  —  "")  mener  (un) 
grand  train;  —  ")  §  71;  —  ")  §  160,  2;  —  p)  jamais. 


lolter,  Se^rôud^  IL 
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^hfdjnttt  39, 

DE    L'ORIGINE    DES    VENTS 

L'inégale  distribution  de  la  température  à  la  surface  du  sol 
est  la  cause  des  mouvements  atmosphériques  que  l'on  désigne 
sous  le  nom  de  vents.  Une  remarque  due  à  Franklin  simpli- 
fiera beaucoup  notre  explication.  Si*  l'on  ouvre  la  porte  de 
communication  d'une  chambre  chaude  avec  un  espace  froid  et 
que'  l'on  place  dans  cette  ouverture  une  bougie  allumée,  on 
voit^  que  dans  le  bas  elle  est  soufflée  vers  la  chambre  chaude  et 
que  dans  le  haut  la  flamme  s'incline  vers  l'espace  froid.  De  là 
nous  concluons^  que  lorsque  deux  régions,  l'une  froide,  l'autre 
chaude,  communiquent  ensemble,  il  y  a  un  courant  d'air  infé- 
rieur allant  de  la  région  froide  vers  la  région  chaude  et  un  cou- 
rant d'air  supérieur  en  sens  inverse*. 

Appliquons  cette  conclusion  aux  mouvements  de  l'atmo- 
sphère. Supposé^  qu'une  certaine  région  du  sol  soit^  plus  forte- 
ment échaufiee  que  les  régions  voisines;  les  couches  d'air  qui 
touchent  le  sol  s'échaufi'ent,  deviennent  moins  denses^,  s'élèvent  et 
sont  remplacées  par  de  l'air  venant  des  régions  environnantes 
plus  froides.  Il  en  résulte  un  vent  qui  souffle  à  la  surface  du 
sol  des  portions  froides  vers  les  portions  plus  chaudes.  L'air 
échaufie  qui  s'est  élevé  se  déverse  latéralement,  de  manière^  à 
remplacer  celui  qui  s'est  mis  en  mouvement  dans  les  régions  in- 
férieures: il  y  aura  donc  dans  les  parties  élevées  de  l'atmosphère 
un  courant  d'air  allant  de  la  région  chaude  vers  les  régions  froides. 

D'après  Lefebvre,  Physique  et  chimie. 

1)  si ...  et  que  wenn  . .  .  unb  mnn  .  .  . ,  §  86;  —  2)  §  63;  —  3)  §  44;  — 
■*)  in  entge^engefe^tem  @inne,  in  entgegengcf.  9îicl)tung;  —  ^)  85,  3;  —  ")  weni-- 
ger  bic^t  =  biinner;  —  '')  §  97,  9. 

58erb.    Conclure,  §  44. 

Conclure  f^lte|en,  eincn  @d^ïu^  siel^eit,  foïgern:  De  là  nous 
concluons  l^ierauê  fd^ïieÇen,  foïgern  wir.  Qu'en  concluez -vous? 
J'en  conclus  que  notre  terre  est  un  globe.  —  Vive  l'empereur! 
conclut  l'orateur.  —  Conclure  une  paix,  une  alliance  etnen 
^rteben,  etnen  Sunb  fd^tie^en.  —  Conclure  un  marché  einen 
^anbel  abfd^tie^en. 

Je  vous  demande  pardon  id^  bitte  (@te)  um  ©ntfc^ulbigung, 
(S.  65  u.  §  122,  4. 
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@u&ftantttj.  Le  courant  d'air  -  les  courants  d'air  Suft* 
jug,  ©tromung  (il  y  a  un  courant  d'air  eê  jtel^t  l^ier);  —  la  couche 
d'air  -  les  couches  d'air  Cuftf^id^t,  §  136.  Sous  le  nom  d'at- 
mosphère unter  bem  'iRamtn  2ltmoi^{)dre,  §  149,  i. 

3û^ïraort.  Quatre-vingts  lieues  d'épaisseur  ad^tjig  (frangO; 
fifc^e)  3Jîet(en  ©tarfc,  §  170,  6  u.  §  153,  i. 

'îPrd^ofition.     Vers  gegen,  naâ)  —  l|in,  §  194,34. 

Soniunftton.  Si  l'on  ouvre  la  porte  ...  et  que  l'on  place 
dans  cette  ouverture  une  bougie,  §  86. 


1.  !Dte  S^em^eratur  îft  an  ber  Oberpd^e  ber  (Srbe  l^o'^er,  atê  in 
ben  oberen  ©c^ic^ten  ber  5ttnio[^^dre.  2.  ^n  ber  ^roDence  begetc^net 
man  mit  (unter)  bem  9^amen  3)Ziftrat  einen'  ^eftigen  unb  îatten  SKinb^ 
iDeti^er  Don  ben  ©etoennen  l^erniebernje^t  (l^erunterfommt).  3.  @ê  tft 
(ma^t)  finfter,  giinbe  baê  Sic^t  on.  4.  !î)ie[e  9fîdume  fte^en  nic^t  mit* 
einanber  in  33ert>inbung^  5.  ^ebecïen  ©te  \\à)  bod^,  mein  ^err,  eê  gîel^t 
l^ier.  6.  !Dîe[e  beiben  Sîdber  bretien"  fic^  in  entgegengefe^ter  9îtd^tung. 
7.  Un[ere  @rbe  ift  »on  einer  8nft[c^icl^t  bon  ungefd^r  ac^t  3Jîei(en'  (@tdrfe) 
umgeben,  hjetd^e  man  2ïtmof^f)dre  nennt.  8.  Die  ^enjegungen,  n^etd^e 
in  ber  2Itmo[p^dre  bor  fid^  gel^en'^,  î)eî§en  Suftftromungen  ober  SBinbe 
unb  rîitiren'  Don  ber  unglei^en  33ertettung  ber  Xem^eratur  an  ber  Ober- 
jtdc^e  ber  @rbe  t|er.  9.  Die  8uft  erttjarmt  ficï)  am  meiften  in  il^ren 
unteren  @d)icf|ten,  tvo  fie  ben  ©rbboben  beriil^rt.  Durd^  biefe  ©rtodrtnung 
toirb  [te  bîinner^  unb  teic^ter.  ^nfo(gebe[fen  [teigt  fie  in  bie  ^ol^e*;^nb 
bie  îdltere  8uft  ber  umgebenben  @^ic^ten  bringt  nad^^  ^ierauê  fd^ïie§en 
U)ir,  ba^  on  ber  Oberfldd^e  ber  (Srbe  eine  «Stromung  (Suftftrom)  bon 
ben  folten  0ïegionen  nad^  ben  toormen  ï)tn  ftattfinbet,  wdtirenb  in  ben 
t)o^eren  ©d^id^ten  ber  5ïtmofpî)dre  ein  guftftrom  entftel^t',  loetc^er  in  (en) 
entgegengefeljter  9îid^tung  ftie§t\  10.  15  ©entimen  ober  3  @ouê  n}iegen 
15  (^ramm.  Doê  ©emid^t  eineê  einfod^en  S3riefeê  borf^  15  ©romm  nid^t 
ûberfc^reiten  unb  foftet  15  ©entimen.  Soê  fc^lie§en  @te  borouê?  — :^d^ 
fd^tieÇe  barouê,  ba§  ein  einfod^er  ^rief  nid^t  meïir  toiegen  barf'  atê  fein 
^orto.  11.  ®ie  érbe  brel^t  [fid^],  unb  bie  @onne,  wetd^e  unbeweglid^ 
ift,  get)t  im  Often  ouf;  tooê  njerbet  i^r  borouê  fotgern?  —  ^ir  njerben 
borauê  folgern,  ta^  bie  @rbe  [fid^]  bon  (bem)  SBeften  nad^  (bem)  Often 
bret)t,  b.  i).'"  in  [ber]  umgefel^rten  3îid^tung  ber  fd^einbaren  ^enjegung 
ber  éonne.  12.  àuê  otlen  btefen  Dkturerfd^einungen  fd^Iie^en  voix,  ^a^ 
eê  jroei  Strten  uon  (gleftricitdt  giebt.  13.  SBte  gro§  (tt)e(c^eê)  ift  bie 
(Sefc^tuinbigfeit  beê  Sic^teê?  —  Doê  Sic^t  burc^Iduft  75  000  9JîeiIen'^  in 
(à)  ber  ©etunbe.  —  SBieoiet  ^dt  braudfit"  'Da^»  Sic^t,  um  bon  ber  @onne 
gur   (Srbe   §u   gelongen?  —  @ê   brandit  8  ÏRinuten  18  ©efunben.  — 

9* 
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SBûê  fd^ïte§en  @ie  barauê?  —  ^à)  fci^ïie^e  barauê,  bû§  bie  ©ntfernung 
t)on  ber  @rbe  ^ur  (Sonne  37  350  000  ^SfldUn"  betrdgt.  —  2Ble  [inb  (Sie 
ju  biefem  ©c^tuffe  getangt?  —  8  SOÎinuten  18  ©efunben  finb  498  @e» 
îunben;  in  (en)  1  @eîunbc  burd|tduft  boâ  8i^t  75  000  ajîeiten";  in 
498  (Sefunben  bur^ïâuft  eê  498  mot  fot)ieI%  atfo"  37  350  000  3)îeilen\ 
14.  ^m  ^a^re  1763  [d^lo§  ^riebric^  ber  ®ro^e  ben  ^rieben  toon  ^ubertuê* 
burg''.  15.  2Bir  hjoflen'  ^reunbe  fein!  f(^lo§  ber  Dîebner  unter  bem  aflge- 
meinen  S3eifall  beê  ^ublifnmè.  16.  ^c^  bot  i§m  dier^tg  ^ranfen  bafiir;  er 
nal^m  fie  an,  unb  ber  ^anbet  tuar  abgefc^loffen.  17.  ÎBenn  bu  mit  (à) 
meinem  ^Setter  f^rid^ft,  unb  ioenn  er  fid^  ma)  mir  erfunbigt%  fage  il^m, 
ba^  eê  mir  fel^r  gut  gel^t'.  18.  ÎBenn  mon  Boffer  in  etner  âîetorte 
ertoormt  unb  (toenn  mon)  bie  !î)âm^fe  in  einen  folten^  9îoum'  ïeitet, 
errait  mon  beftiUierteê  Soffer.  19.  SBenn  mon  erl^i^t"  ift  unb  (loenn 
mon)  ein  fotteê^  ©etrdnf  [gu  fic^]  nimmt,  fonn'  mon  fic^  ben  SOÎogen 
erfûlten.  20.  Senn  mon''  bon  einer  ^iene  geftoéen  ift,  unb  n^enn  fie  ben 
(Sto(ï)et  in  ber  SBunbe  getoffen  f)ot,  mu^^  mon  i^n  fofort  tierouêgiel^en. 

21.  ®efe^t^,  bo§  bieê  rid^tig  mdre,  tooê  njurben  @ie  borouê  fc^Iiefen? 

22.  ^oflê^  id^  mid^  getdufc^t  ^oben  follte  (l^dtte),  hjiîrbe  ic^  i^n  gern  um 
33er5eit)ung  bitten. 

")  fDmmunijteren  ni^t  mitctnanber,  §  191,  9;  —  ^)  geî}en,  aller  ober  marcher; 

—  ")    lieue   =   4  kilomètres;    —   '')    s'opérer,    s'effectuer;    —   ')    provenir; 

—  0  Wcnicjer  bid}t;   —  «)  eri^ebt  fie  fid);  —  •>)  îommt  fie  erfe^en;  —  ')  il  y  a; 

—  ^)  Part.  prés.  Don  aller;  —  ')  devoir;  —  '")  c'est-à-dire;  —  ")  mettre, 
f.  ©.  80;  —  ")  autant;   —  p)   soit;  —  1)   de  Hubertsbourg;  —  ")  Impératif; 

—  ')   f.  @.  65;    —  »)   se  porter   à  merveille;   —  ")  échauffé;  —  ")  on  peut; 

—  ■")  ujenn  eu^  e.  33.  geft.  ^at,  ugl.  §  191,  s:  —  ^)  il  faut;  —  y)  supposé  que, 
§  85,  3. 


^Ihfrljmtt  40. 

MORT   DE   MARIE   STUART 

L'échafaud  avait  été  dressé  dans  une  salle  du  château  de 
Fotheringay;  il  était  couvert  de  frise  noire  d'Angleterre',  ainsi 
que  le  siège,  le  coussin  et  le  billot  oii  Marie  devait  s'asseoir^, 
s'agenouiller  et  recevoir  le  coup  fatal.  Elle  prit  place  sur  ce 
siège  lugubre  sans  changer^  de  couleur  et  sans  rien*  perdre  de 
sa  grâce  et  de  sa  majesté  accoutumées^,  ayant  à  sa  droite  les 
comtes  de  Shrewsbury  et  de  Kent  assis^,  à  sa  gauche  le  shérif 
debout,  en  face  des  deux  bourreaux.  Robert  Beale  lut^  alors  la 
sentence,  que  Marie  écouta  en  silence,  et  si  profondément  re- 
cueillie en  elle-même,  qu'elle  semblait  étrangère  à  tout  ce  qui  se 
passait. 
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Après  quelques  paroles  données  à  sa  justification,  elle  se  mit^ 
à  prier.  Sa  piété  était  si  vive,  son  eflFusion  si  touchante,  son 
courage  si  admirable,  qu'elle  arrachait  les  larmes  à  tous  les 
assistants. 

La  prière  finie^,  elle  se  releva.  Le  terrible  moment  était 
arrivé,  et  le  bourreau  s'approcha  d'elle  pour  l'aider  à  se  dépouiller 
d'une  partie  de  ses  vêtements;  mais  elle  l'écarta  et  dit  en  souriant 
qu'elle  n'avait  jamais  eu  de  pareil  valet  de  chambre.  Ses  femmes, 
qui  étaient  restées  à  genoux  au  pied  de  l'échafaud,  lui  rendirent 
ce  triste  et  dernier  office  en  pleurant^. 

L'attendrissement  était  universel  à  la  vue  de  cette  lamen- 
table infortune,  de  cet  héroïque  courage,  de  cette  admirable  dou- 
ceur. Le  bourreau  lui-même  était  ému"^  et  la  frappa  d'une  main 
mal  assurée".  La  hache,  au  lieu  d'atteindre  le  cou,  tomba  sur 
le  derrière  de  la  tête  et  la  blessa,  sans  qu'elle  proférât ^^  une 
plainte.  Au  second'^  coup  seulement,  le  bourreau  lui  abattit  la 
tête,  qu'il  montra  en  disant:   «Dieu  sauve'*    la  reine  Elisabeth!» 

D'après  Mignet,  Histoire  de  Marie  Stuart. 

^)  fdiiDarjer,  engltf^er  ^Jrieè;  TODÏÏener,  ^aariger  ©toff;  —  2)  §  65;  — 
3)  §  122,  3;  -  *)  etlBiics  -  ')  161,  2;  -  6)  §  45;  -  '')  §  f.  Slbfc^n.  24,  @.  80; 
—  8)  §  110;  nac^bem  fie  gcbetet  l)atti;  —  ^)  §  101;  —  i»)  bewegt,  §58;  —  ")  mit  un» 
Merer  JQanb;  -  i2)§85,3b;  -  '')  §171,4;  -  '')  §83,ia. 

S3erb.     Lire,  élire,  réélire,  §45.  y^ 

Lire  (e[en,  Dortefen:  Lisez-moi  cette  lettre,  s'il  vous  plaît.  — 
Lire  couramment  geldufig  (e[en;  lire  à  haute  voix  tant  (efen.  — 
Apprendre  à  lire  lefen  ternen.  —  Élire  qn.  qch.  jematib  §u  ettuaS 
ertt)ât)ïen:  En  1871,  Adolphe  Thiers  fut  élu  président  de  la 
République  française.     En  1878,  Léon  XIII  fut  élu  pape  (§  116). 

Elire  bebeutet  eri»â^Ieu,  ernennen  (in  einer  a  m  t  Ci  (^  en  3Ba^l= 
Bevfammiung);  choisir  bebeutet  aci^len,  au5(er)»aî)len,  audfud^en: 
Le  czar  le  choisit  pour  gouverneur  de  sa  nouvelle  capitale  (@.  6, 
A,  4).  Ils  le  choisirent  pour  chef.  Tout  cela  est  au  choix,  mon- 
sieur; choisissez  toujours  !  (fucîien  ©ie  fic^  nur  etwaéausj!)  —  L'élec- 
tion bie  (atntlic^e)  SBa'^l,  le  choix  bie  ÏSa£)I,  3(uéiua!^[. 

9^ad^  sans  que  of)ne  bû§  folgt  ber  Subjonctif,  §  85,3b. 
^ft  boê  @ubj;eft  beê  ^aupu  unb  SRebenfa^eê  baêfelbe,  fo  gebraud^t  man 
ftatt  sans  que  meift  sans  mit  bent  blo^en  i^nfinititj,  §  97,  3:  La 
hache  tomba  sur  sa  tête,  sans  qu'il  proférât  une  plainte.  Mai 
vint,  sans  qu'il  fît  plus  chaud;  —  bagegen:  Il  partit  sans  prendre 
congé  (ftatt  sans  qu'il  prît  congé).  Je  lui  rendis  la  brochure 
sans  l'avoir  lue  (ftatt  sans  que  je  l'eusse  lue). 


134  lÎÊungêbu*. 

Changer  de  vêtement  bie  ^(etbung  toed^fetn,  îiâ)  umgiel^en; 
changer  d'habit  ftd^  etnen  anbern  "Stod  anjiefien,  —  aber  changer 
un  vêtement,  un  habit  eînen  Stnjug,  einen  'Sioâ  anbern,  §  122,3. 

(Subftanti».  ^taunlit^  finb  siège  ©il?,  ©effet,  Setagerung, 
cortège  ^"9^  piège  (Jatte,  privilège  SSorre^t.  —  Le  genou - 
les  genoux  ^niee,  §  133,  i;  —  se  mettre  à  genoux  =  s'agenouiller 
nieberînieen. 

Sïbjeftit}.  ©Inige  Sïbjeftitoa  auf  al,  njïe  fatal  Derl^angniêbofl, 
naval  jur  ©ee  ge^orig,  @ee .  .  .,  l^aben  im  '^Plurat  beê  3JîaêîuIinumê 
als  (ftatt  aux),  jebod^  n^erben  btefe  "ipiuralformen  im  allgemeinen  toer- 
mieben  unb  burd^  entf|)red^enbe  gormen  finndertoanbter  Sïbieîtîda  um» 
fd^rieben:  Le  jour  fatal  —  les  jours  funestes  (ftatt,  fatals)  ;  le 
combat  naval  —  les  combats  de  mer  (ftatt  navals). 

Sa  grâce  et  sa  majesté  accoutumées,  §  161,2. 

2ïbberb.  Profondément,  confusément,  expressément, 
communément,  conformément,  énormément,  §164,4. 

'iPronomen.  ©te  unbeftimmten  ^urtoorter  jemonb  unb  etiuaê 
njerben  in  negatiben  ©d^en  burd^  personne  unb  rien  miebergegeben: 
Je  sortis  du  magasin  sans  avoir  rien  acheté.  Faites-le  sans  qu'il 
en  sache  rien.  Il  ne  voulait  jamais  rien  accepter.  J'étais  plu- 
sieurs jours  sans  rien  dépenser.  Ai-je  jamais  rien  fait  qui  pût 
vous  contrarier?  J'ai  juré  de  ne  jamais  rien  devoir.  Il  n'a  ja- 
mais fait  de  mal  à  personne.  Je  partis  sans  avoir  vu  personne, 
sans  avoir  parlé  à  personne.  Je  doute  que  personne  y  réussisse, 
§  190,  191, 10.  

1.  DJÎaria  @tuart  tourbe  im  (Sd^toffe  tjon  g'ot'^eringo^  î)ingeric^tet. 
2.  T)a§>  ©d^afott,  auf  ttjelc^em  ber  ^onig  Subloig  XVI.  enbete",  ftanb 
(ttjar)  auf  ber  place  de  la  Concorde.  3.  ©er  UngliicîUc^e  legte  ben 
àop\  auf  ben  ^lod;  eînen  Sïugenbticf  barauf  loar  er  tôt.  4.  ^Der 
'^riefter  trat"  an  ben  armen  33erurtei(ten  ^eran  unb  forberte"  tl^n  auf 
nieber^uînieen.  5.  @r  toax  im  dégriffé,  fic^  neben  mic^  ju  fe^en.  6.  2Ï(§ 
ber  Sîid&ter  baê  Urteît  [t}er]Iaê,  fing  ber  33erbrec^er  an  ju  njetnen. 
7.  9îe^men  @te,  bitte,  auf  biefem  ©effet  ^(a^.  8.  ^n  (à)  ber  ©c^ule 
ïofen  UJtr  2J?arta  ©tuart  »on  (par)  ©d^iûer.  9.  ®iefe  rûïirenbe  @cene 
entlodte  allen  Slntoefenben  2;^rdnen^  10.  8ieê,  tcaê  id)  gefc^rieben  l^abe. 
11.  ®iefer  ^rief  ift  mit  unfi^erer  ^anb  gefd^rieben.  12.  î)ie  bebauernê* 
njerte  tonigin  ftarb,  o^ne'  einen  ^tagelaut  son  fid^  gu  geben*^.  13.  :^c^ 
l^obe  in  ber  3si^""S  S^tefen,  baÇ^  in  unferer  @tabt  geftern^  eine^  ^inrtc^* 
tung^  ftattgefunben^  l^at*.  14.  ÏBaê  macbft  bu  bo?  —  ^c^  tefe  bte  Qû-- 
tung.     15.  ÎBunfc^en^  @îe,  ba§  ic^  i^^nen  ben  «rief  tjortefe^?  —   ^à) 
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banfe,  irf|  toerbe  xîjn  fetbft  ïefen.  16.  ;^n  ben  93eretnigten  «Staaten  toon 
9îorb»2ïmerifa  hjà^tt  man  atte  bier  ;^af)re  einen  ^rdfibenten.  17.  ^c^ 
l^abe  M  (bon)  meiner  SDÎutter  tefen  geternt.  18.  8efct  biet,  unb  euer 
®til  tt)irb  Êeffer  njerben.  19.  Sefen  @te  biefe  ©telle  unb  fagen  ®ic 
mir,  ob  @ie  fie  berftel^en;  ic^  uerfte^e  fie  nid^t.  20.  Sefen  @ie  tant! 
21.  3)u  Iteft  ntd^t  geïdufig-  genug'.  22.  @ê  geniigt  nid^t,  'aa'^  man 
Ueff,  man  mufe'  bel;a(ten,  maê''  man  getefen  l^ot.  23.  SBelc^e  frangôfif^en 
©d^riftfteller  lefet  i^r  Je^t  in  ber  ®c^u(e'?  —  SBir  (efen  @égur  unb 
Z^kxè.  24.  î)ie  Sïïten  lafen  in  ben  @ternen  bte  ^"^""f^  ^^^  3ïîen» 
fc^en.  25.  ;^m  i^aî^re  1789  tourbe  SBaf^ington  gum  ^rdfibenten  ber 
33ereinigten  ©taaten  erttjdl^tt;  im  :^aî)re  1793  njurbe  er  n}iebergenjdï)tt; 
im  ^at)re  1797  f otite™  er  gum  britten  SDÎaïe"  getodl^It  werben,  aber  er 
lel^nte  biefe  (S^re  ah  unb  50g  fid^  auê  bem  politifc^eu  Seben  guriîrf. 
^hjei  ^af)re  fpdter  ftarb  er.    26.  !Die  33eïagerung  oon  ^ariê  tourbe  am 

28.  i^anuar  1871  aufge^oben.  27.  'î)ie  ^oten  ermd^tten  ©taniêlauê" 
Sefjqtjnêli  sum  tonige.   28.  ^à)  îann"  beine  3Baî)l  (Sïuêtoa^ï)  nid^t  billigen. 

29.  î)er  ^ug  ging''  burd^  bie  me  St- Denis.  30.  ^d^  njerbe  nid^t  in 
biefe  ^afle  ge^en  (geben).  31.  ®aê  ift  ein  33orred^t  ber  troue.  32.  î)ie 
Oerl^dnguiêoofle  ©tuube  n^ar  [f)eran]gefommen.  33.  î)aê  toaren  oer; 
ï)dugniêOofle-  lugeublide '.  34.  SDîel^rere  ©eetdmpfe  fôurben  geliefert. 
35.  3^er  SIngeîfagte  entfdrbte'"  fic^.  36.  teir  3?oIf  ^at  fo  oft'  fein  9te^ 
gierungêft^ftem  geujed^fett,  ïvk  bie  ^rau^ofen.  37.  ;^d^  babe  mir  einen  an* 
beren  ^ut  aufgefe^t.  38.  3)er  @^neiber  foU  meinen  Ûbergieîjer  dnbern. 
39.  1)k  tonigin  njar  tief  betriibt.  40.  ©er  Slngefïagte  antfôortete  oer* 
ttjirrt.  41.  '^aè  ift  auêbriidlid^  unterfagt.  42.  2Bir  b^ben  ^eute^^r 
Otel"  gu  t:^un.  43.  aïîan  mu^  ftanbeêgemd^''  (eben.  44.  î)aê  (folcbeê) 
ift  bie  35orftelIung,  metd^e  man  fid^  gewot|uIid^  baoou  mad^t.  45.  @ie 
tbut  nid^tê,  ot)ne  ta^  man  eê  il^r  fagt.  46.  :^c^  1:)ab^  eê  get^an,  oï)ne 
ba§  eê  mir  jemanb  gefagt  'ijat  47.  ^à^  ging  auê  bem  8aben  l^inauô'% 
o'^ne  etioaê  gefauft  gu  ^aben.  48.  @r  tïiat  eê,  o^ne  mir  etwaê  baoon 
5u  fagen.  49.  ^d)  werbe  eê  if)nen  fagen,  ol^ne  fie  ju  oerle^en.  50.  (£r 
reifte  ah,  obue  jemonb  gefe£)en  gu  l^aben,  ol^ne  fcinen  Stuftrag  erlebigt 
§u  ^aben.  51.  (Sr  ftarb,  ol^ne'  feiner  ^Jamilie  îtroaP  [gu]  \:jmkX' 
(affen^. 

")  expirer;  —  ^)  s'approcher  de  . . .;  —  °)  inviter  à;  —  '^)  f.  <S.  133,  3-  3; 
—  ")  jîrei  Ûberi'e^ungen;  —  0  proférer;  —  »)  âïbfc^n.  31,  iS.  107;  —  *■)  eé  gen. 
ntcf}t,  3U  (efen,  [.  è.  85;  —  ')  il  faut;  —  ■*)  §  180, 1;  —  ')  à  l'école  ober  en 
classe;  —  •")  aller;  —  »)  ein  britteé  9)î.;  —  °)  Stanislas;  —  p)  f.  (S.  79,  2ln= 
merfung  10;  —  1)  passer;  —  '')  ujec^felte  bie  garbe;  —  ')  aucun—  ne;  —  ')  au- 
tant de  fois;  —  ")  unge^euer.ju  (à)  t^un;  —  ")  gema§  feinem  ©tnnbe;  —'^')  sortir. 
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L'EAU    POTABLE 

L'eau  est  la  boisson  par  excellence';  elle  se  trouve  partout 
et  nous  est  aussi  nécessaire  que  l'air.  Elle  fait  le  fond  de  toutes 
les  boissons,  et  elle  est  en  réalité  la  seule  qui  apaise  véritable- 
ment la  soif.  La  meilleure  est  celle  qui  est  le  moins  chargée'-^ 
de  sels  et  de  matières  organiques.  Pour  qu'une  eau  soit  potable, 
il  faut^  qu'elle  cuise  bien  les  légumes  et  qu'elle  dissolve*  com- 
plètement le  savon.  Comme  boisson,  l'eau  doit  être  bue^  à  la 
température  de  10  à  12  degrés.  L'eau  froide  est  rafraîchissante 
et  calmante,  mais  il  faut^  qu'on  ne  la  boive^  qu'en  petite  quan- 
tité. Bue^  très  froide  ou  glacée,  lorsque  le  corps  est  en  sueur, 
à  la  suite  d'un  exercice  plus  ou  moins  violent,  l'eau  peut*"  causer 
de  graves  dangers. 

D'après  Houzé^  Trésor  de  la  famille  et  Gazier,  Dictionnaire. 

^)  im  lua'^ren  Sinne  beé  SBortcë,  rec^t  etç\entlic^;  —  ^)  tteldje»  am  U'entg= 
ften  ....  entrait;  -  3)  §  54;  -  -i)  §  49;  —  s)  §  46;  —  «)  §  60. 

SSerb.     Boire,  §  46. 

Boire  trinfen,  ûUêtrinfen:  Vous  ne  boirez  donc  pas  toute  la 
bouteille  de  vin?  —  Boire  dans  un  verre  auê  einem  (^(afe 
trinîen. 

Le  pourboire  haè  îrinfiietb ;  le  papier  buvard  haè  ^'èiépapiev; 
la  buvette  iBa^^n'^oféreftaurant,  in  uielct)em  nur  ©etrdnîe  Berab» 
retc^t  irerben,  im  ©egenfa^e  3U  le  buffe.t,  njo  and)  gefpeift  airb,  f. 
S3iïïatte,  (£.  30  (21). 

@u6flantii).  La  boisson  par  excellence  \)a§  eigentlid^e 
©etrânf,  "Haè  ©etrdnî  im  toûl^ren,  etgentltd^en  @inne  beê  SSorteê.  Dieu 
est  l'être  par  excellence  ®ott  ift  baê  l^od^fte  5Be[en.  L'élève 
qui  réunit  toutes  ces  qualités  est  l'élève  par  excellence  et 
reçoit  le  prix  par  excellence  (befte  ©déliter  —  erfte  "i^retê, 
^rdmie).     Aristote  était  appelé  le  sage  par  excellence. 

2lbt>erb.  Bien,  mal,  §  164,8;  plus,  moins,  §  165,2,5. 
—  Fréquemment,  §  164,  6.  —  Complètement  eoûftdnbig,  aber 
le  complètement  bie  25crt)ot([tdnbigung. 


1.  ®te  alîo^oï^altigen^  (getranfe^  fc^aben  ber  (Sefunb^eit.  2.  ®er 
SO^enfd^  ift  btelletc^t  baê  einstge  Sefen,  roeld^eê  trinft%  ol^ne  î)urft  ju 
l^aben.    3.  ^d^  trtnfe  auf  "na^^  SKol^f  ntetner  (^dfte.    4.  ©te  ^ran^ofen 
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trinîen  ben  Sein  mit  SBaffer  oerbiinnt".  5.  @ê  giebt  fein  ©etranî, 
welc^eê  erfrtfc^enber  ift"  otê  baê  SBaffer.  6.  ^n  Berlin  i[t  baê  2:rinî* 
toaffer  im  aûgemeinen  toovâugtic!^,  in  ^ariê  ift  eê  \t^v  fc^Ied^t.  7.  9)?an 
îo^t  bie  tartoffetn  in  SBoffer^  8.  Xx'mU  biefeê  Sfôaffer  ni^t,  eê  entijalt 
©toffe,  [teelc^e]  ber^  ©efunbïieit»  fc^dblic^'  [finb].  9.  ®aê  beftiUierte 
SBaffer  ift  nic^t  trinfbar.  10.  ;^n  ©aiern  trinît  man  baê  .^ier  meiftenê' 
ouê  (Steinfeibetn.  11.  Xrinfet  noà)  nid^t,  i^r  feib  ertiil^t^;  tt^artet  nod^ 
einen  Sïugenblid.  12.  SDaê  Sier,  [wenn  eê]  in^  geriuger^  SJÎenge*  ge* 
trunfen'  [wirb],  ift  einê  ber  gefûnbeften  ©etrdnfe.  13.  ^n  ben  Sanbevn 
beê  S^îorbenê  trinît  man  me^r  éier  aïê»  SBein.  14.  ;^n  ^^ranfreic^  trinît 
mon  Otel  Sier,  feitbem  bie  âîebtauê  in  bie  franjofifd^en  SSeinberge  ein- 
gefd^lep^f  n^orben  ift.  15.  !î)er  SSein  tofd^t'  ben  irnrft  nic^t,  er  erregt 
i^n  bieïme^r.  16.  Um  mi^  gu  erfrifd^en,  t)atte  ic^  ein  @ïaê  fotten 
SBafferê  getrnnîen.  17.  ;^n  ber  Tcormanbie  unb  in  ber  Bretagne  trinît 
man  im  (Sommer  loiet  Sïpfetirein.  18.  ^d^  ï)abe  î)urft,  geben  @ie  mir 
gu  (à)  trinten.  19.  SBir  njoïïen  noc^  ein  ^(dfcï)d^en''  SSein  trinîen\ 
20.  ©iefeê  ^a^ier  fc^Idgt  burc^"".  21.  î)iefer  SSein  ift  trinfbar". 
22.  (î)aê)  Sofc^^a^ier  ift  ungeteimteê"  papier.  23.  ^à)  t)aht  iî)m  25  (Sen* 
timen  (de)  irinîgelb  gegeben.  24.  (£ê  ift  fein"  53ier  mel^r  ba'';  [eê] 
ift^  afieê'  anêgetrunîen"'.  25.  5)er  le^te  SBinter  mar  tt)enigcr  îatt  aie 
ber  t)or^ergeî)enbe  (SBinter).  26.  §eute  ift  baê  ^ieber  meniger  ^eftig  aie 
biê^er'.  27.  !î)n  trinîft  met)r,  aie  (eê)  bir  beine  ©efunb^eit  ertaubt'.  28.  ®ie 
tdufd^en  fic^  boûig.  29.  T)k  î)eutfd^en  fprec^en  baê  ^^rangofifd^e  gut 
auê,  bie  ^oten  beffer,  unb  bie  Dînffen  am  beften.  30.  ^^ti^t  toerfte^e  id^ 
@ie  beffer.  31.  i^c^  effe  me^r  (Semûfe  a{ê«  ^leifc^.  32.  ^n  ©n^J^b 
trinît  man  me^r  S^l^ee  alê^  Gaffée.  33.  'î)oê  îommt  meniger  l^dufig  bor. 
34.  S)aè  SBaffer  biefer  Queue  entl^dït  meniger  organifdje  @toffe,  aïê  id^ 
Dermutete'. 

")  §  87,  2,  3;   —  '^)  à  la  santé,   ucjl.  @.  64,  3.  15;   —  ')  trempé  d'eau; 

—  '')  §  151;  —  ")  le  plus  souvent;  —  ^  in  ©d^œeijj;  —  ^)  que  de;  —  •»)  im- 
porter; —  ')  apaiser;  —  '')  demi-setier  {\px.  mi-stié)  =  V4  ^iter;  Bgl.  SSiUatte, 
@.  317  (250);  —  ')  Impératif;   —  ™)  boire;  —  ")  buvable;  —  °)  p.  non-collé; 

—  p)  §  168,ii;  —  1)  il  y  a;  —  ')  bie  anberen  Sage;  —  ")  §  165,  s;  —  ')  se 
douter;  §  165,  s. 


ERREURS   ET   PRÉJUGÉS   POPULAIRES 

On  croit'  que  la  laine  donne  de  la  chaleur;  c'est  une 
erreur:  elle  empêche  seulement  la  chaleur  du  corps  de  s'échap- 
per et  nous  protège  ainsi  contre  le  froid. 
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On  a  cru^  longtemps  que  les  comètes  étaient  des  manifesta- 
tions de  la  colère  divine,  que  le  choc  d'une  comète  contre  la 
terre  pouvait-  amener  la  fin  du  monde.  La  science  a  démontré 
l'absurdité  de  ces  croyances. 


Les  anciens  croyaient^  à  tort  que   le  laurier  n'était  jamais 
frappé  de  la  foudre^.     Ainsi  Corneille  fait  dire  au  vieil*  Horace: 

Lauriers,  sacrés  rameaux  qu'on  veut  réduire  en  poudre, 
Vous  qui  mettez  sa  tête  à  couvert^  de  la-^  foudre, 
L'abandonnerez-vous  à  l'infâme  couteau 
Qui  fait  choir  les  méchants  sous  la  main  d'un  bourreau? 

Horace  F,  5. 


On  croyait',  dans  l'antiquité,  que  chaque  lieu,  chaque 
homme  avait  un  dieu  tutélaire,  qu'on  appelait  génie.  Depuis*^, 
on  appelait  génies  des  êtres  fantastiques  analogues  aux  démons 
ou  diables,  dont  le  pouvoir  s'exerçait  soit^  pour  le  bien,  soit^ 
pour  le  mal. 

Il  y  a  encore  des  gens  qui  croient'  à  l'existence  du  Juif 
errant,  qui,  pour  avoir  insulté  Jésus-Christ  portant  sa  croix, 
serait^  condamné  à  errer  jusqu'à  la  fin  du  monde. 


Les  païens  croyaient'  que  les  dieux  s'irritaient^  contre  les 
hommes,  et,  par  des  sacrifices,  ils  cherchaient  à  les  apaiser. 
Comme  la  terreur  a  sur  nous  plus  d'empire  que  la  raison, 
l'homme,  effrayé  par  les  orages,  la  foudre,  les  tremblements  de 
terre,  qu'il  ne  pouvait'-^  expliquer,  attribua  à  un  esprit  du  mal 
ces  accidents  naturels  et  s'appliqua  à  l'apaiser.  Telle  est  l'ori- 
gine de  la  superstition  et  des  pratiques  superstitieuses. 


Les  anciens  croyaient'  à  l'existence  des  spectres,  qu'ils 
appelaient  ombres:  à  cette  croyance  se  rattachent  toutes  les 
histoires  de  revenants,  de  fantômes,  qui  effraient'^  les  imagina- 
tions enfantines  et  faibles. 

Rion,  Les  bons  livres,  No  49. 

1)  §  47;  —  2)  §  60;  —  3)  §  127;  -  *)  §  159,13;  —  ')  ftcfiern  i;or;  — 
«)  fettbem,  nacft^er,  fpciter;  —  ^)  fei  co  ;  —  ^)  §  81,4;  —  ^)  simien,  bôfe  aer= 
ben;  (irriter  ^at  ntemalâ  Die  33ebeutung  Bon  irrefittjren) ;  —  ")  §  8,13. 
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3Scrb.    Croire,  §  47. 

Croire  qch.  ettoaê  gtauben:  Je  ne  crois  pas  ce  qu'il  m'a  dit. 
Je  ne  crois  que  ce  que  je  vois  (fel^e).  —  Croire  qn.  jentanb 
gtauben:  Ne  croyez  pas  cet  homme-là,  il  ment  quand  il  ouvre  la 
bouche.     Ne  le  croyez  pas,  c'est  un  menteur  avéré. 

3c^  glaube  iô  3t)nen  ^eiB*  je  vous  crois  ober  je  le  crois,  ha  m 
granjcftfd^en  nur  bte  im  §  175,  2  angegebenen  Slnorbnungen  ber  unbe= 
tonteii  -^erfonatpronomina  julciffig  finb. 

Croire  à  qn.  (qch.)  gïauben  an  îem.  (etlo.):  Les  anciens 
croyaient  à  plusieurs  dieux.  Nous  croyons  à  l'immortalité  de 
l'âme.  Pourquoi  n'y  croyez-vous  pas?  Je  crois  au  Saint-Esprit, 
à  la  sainte  Eglise  .  .  .,  à  la  communion  des  Saints,  à  la  ré- 
mission des  péchés,  à  la  résurrection  de  la  chair,  à  la  vie  éter- 
nelle; —  aber  mon  fagt:  Je  crois  en  Dieu  (le  père  tout-puissant, 
créateur  du  ciel  et  de  la  terre)  et  en  Jésus-Christ  ....  Croire 
qn.  qch.  jemanb  fur  etroaê  l^atten:  Tout  le  monde  le  croyait 
l'homme  le  plus  heureux  du  monde,  c'était  peut-être  celui  qui 
Tétait  le  moins.  Les  Suédois  revirent  (fal^en  tDÎeber)  avec  une 
joie  mêlée  de  douleur  leur  roi  qu'ils  croyaient  mort.  Je  les 
crois  honnêtes.  II  se  croit  haï  de  tout  le  monde.  Jeune  homme, 
je  vous  crois  honnête.  Il  croyait  sa  dernière  heure  venue.  — 
Je  crois  entendre  des  voix  t^  glaube  ©timmen  gu  l^oren.  Il  crut 
voir  un  fantôme,  §  90,  1.  —  A  ce  que  je  crois  Wk  ià:)  gïaube:  Il 
est  parti,  à  ce  que  je  crois. 

Empêcher,  §§  84,  1,  169,2.  —  S'échapper  eitttuçj^n, 
§  72.  —  S'irriter  contre  qn.  jem.  gitmen,  6o[e  werben  auf  jem. 
—  Donner  de  la  chaleur  SSdrme  abgeben,  toarmen. 

(Subftantit}.  La  comète,  la  planète.  La  foudre  ber 
53U^:  La  foudre  est  tombée  sur  un  arbre  ( eîngef(^Iagen  in). 
Il  fut  frappé  de  la  foudre,  i^n  ûbertragenem  @inne  le  foudre: 
Napoléon  était  un  foudre  de  guerre  (ein  ^Ii|  im  ^^^elbe),  §  127, 

Sïbiefti».    Vieux,  vieil  -  vieille,  §  159, 13. 

^rd^ofition.  Protéger  contre  fd^û^en  bor:  Les  Alpes  pro- 
tègent l'Italie  contre  les  vents  froids  du  nord.  Protège-nous  contre 
nos  ennemis,  §  194,  7. 

Ce  n'est  pas  ma  faute  (@.  91,  Q.  3  D.  unten)  ba§  ift  nic^t 
metne  @^ulb,  baê  tîegt  nld^t  an  mir. 


1.  3Jîan  Ijat  ïange  gegtaubt,  ba§  ^euer",  2Baffer%  Suft"  unb  ©rbe* 
©lemente  n)dren'\  2.  gruger  glaubte'  man  an  (Sefpenfter".  3.  ^à) 
glaube,  bag  baê  ein  i^f^rtum  ift.     4.  ©ie  atten  Stgtjpter  gtaubten"  an 
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140  Ùbunggbuc^. 

bte  (Seeïentoanberung.  5.  Sïbergtdubifd^e  9)îentd^en"  gtauben,  ba^  bic 
Sîometen  S3orboten  eineê  ^iegeê  feten".  6.  ^lan  foûte''  ^tnbern  nie 
®ef^enfterge[c!^i(j^ten  ^^Qi)Un.  7.  ^m  ^atire  1503  tourbe  ein  bertrauter- 
^reunb'  Sutl^erê  neben  i^m"  tjom  ^li^e  er[c^tagen.  Sutl^er  l^ieif 
biefen  STob  fur  eine  gottlid^e  Offenbarung  (30îa^nuug)  unb  iDurbe*"  SOîond). 
8.  îDie  ©rted^en  gtaubten',  ha^  bie  Unterttjett  ber  Slufentl^altêorf'  ber 
©d^atten,  b.  1^.  ber  abgefd^iebenen  ©eeten  njore''.  9.  2Bir  glauben  an 
;^e[um  (ïfjriftum.  10.  ©te  trerben  mir  [bod^]  gtauben,  tuenn'  id^  ^^nen 
foge,  ha^  baê  nid^t  an  mir  ïag.  11.  ^J^ein  guter  ®eniuê  ^at  mid^  in 
biefer  Sïngelegenïieit  geteitet  12.  8ntt)er  glaubte^  ben  îîeufel  ju  fet)en  unb 
»arf  baê  2:intenfa§  [nad^]  i^m.  13.  iie  Wlaâ)t,  ttjetc^e  bie  ®ettJ0^n= 
t)eit  auf  une  auêûbt,  ift  gro§.  14.  T)zx  etoige  :^ube  ift  ber  2;itel  eineê 
berû^mten  9îomanê  bon  (Sugen  @ue.  15.  @ê  toirb  abergïdubifc^e^ 
Seute'  biê  anê  @nbe  ber  3Belt  geben.  16.  !Cie  ^eiben  glauben  an 
mel^rere  ©otter;  bie  ©îjriften,  i^uben"  unb  SWul^amebaner"  glauben  nur 
an  (en)  einen  eingigen  ®Dtt.  17.  @in  S^eil  Slig^aê  n^urbe  burd)  ein 
fd^recftic^eê  ©rbbeben  jerftort.  18.  'Rod)''  im  borigen  ^a^rl)unbert  fonnte' 
man  bie  9'îaturerfd^einungen  beë  ^Utjeê  unb  beê  î)onnerê  nic^t  erfldren. 
19.  ®er  Slmerifaner  ^rantUn  jeigte'^  §uer[t'"  haè  35orî)anbenfein  ber 
(gleîtricitdt  in  ber  8uft  toàl^renb  beê  ©eroitterê.  20.  ®er  Sbiïiè  W  tn 
einen  Saum  eingefd^tagen.  21.  SDlirabeau  njar  ein  giiubenber  9îebner". 
22.  î)aê  ift  ein  fe^r  atteê  ®aftt)auê;  eê  ift  einê  ber  dtteften  unferer 
@tabt,  tt)ie  id^  gtaube.  23.  ^d)  nelime  mir  bie  ^reil^eit,  ^^nen  meinen 
alten  ^reunb  9î.  borgufteflen. 

")  mit  bem  beftimmten  Strtiîel;  —  ^)  Indicatif;  —  "=)  Imparf.;  —  •^)  Con- 
dit.  WDit  devoir;  —  '^)  à  ses  côtés;  —  0  Passé  déf.;  —  »)  se  faire  cber  de- 
venir? —  *•)  la  demeure;  —  ')  quand  mit  b.  Futur;  —  ^)  même;  —  ')  savait; 
-  «")  f.  @.  97;  —  •')  ein  mi^  tton  IBerebfamîett. 


Mfà^niii  43. 

UN   SERVITEUR   PRÉVOYANT 


Un  jeune  comte  autrichien,  favorisé  par  la  fortune,  avait 
gagné  à  Monaco \  en  une  seule  séance,  trente  mille  florins,  qu'il 
/renferma  dans  son  secrétaire,  en  se  promettant  bien  de  poursuivre 
y  la  chance  qui  lui  avait  été  si  favorable.  Le  lendemain,  il  appelle 
son  domestique  .  .  Fritz  avait^  disparu  et  les  trente  mille  florins  avec 
lui.  —  «Je  suis  volé,  s'écrie  le  jeune  comte,  mais  je  n'aurais 
jamais  cru  Fritz  capable  d'une  pareille  action!  Un  vieux  servi- 
teur que  je  croyais  si  honnête  et  si  dévoué!» 
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Au  bout  de  huit  ou  dix  jours,  Fritz  reparaît. 

«Ah,  vous  voilà!  ....  D'où  venez-vous?  —  De  Vienne.  — 
Et  mes  florins,  qui  ont^  disparu  en  même  temps  que  vous?  .... 
Mes  trente  mille  florins?  —  C'est^  moi  qui^  les  ai  emportés.  — 
Ah,  vous  l'avouez!  ...  Et  qu'avez- vous  fait  de  cet  argent?  — 
Soyez  tranquille,  il  est  en  sûreté.  —  Comment?  —  C'est  bien 
simple:  je  pensais  que  vous  continueriez  de  jouer  avec  cet  argent 
et  que  vous  le  perdriez;  j'ai  voulu*  le  sauver.  Je  l'ai  porté  à 
Vienne,  où  vous  ne  serez  pas  fâché  de  le  retrouver.  Voici  le 
reçu  de  votre  banquier.»  / 

1)  Petite  principauté  indépendante,  enclavée  dans  le  département  des 
Alpes-Maritimes,  siège  de  la  maison  de  jeu  tristement  connue;   —   ^^  g  70- 

—  3)  Utiht  unûberfe^t;  —  *)  §  56. 

S3erb.  C'est  moi  qui  l'ai  dit  td^  l^abe  e§  gefagt.  C'est  toi 
qui  as  perdu  bu  l^aft  bertoren.  Ce  sont  les  Allemands  qui  ont 
fait  cette  invention  bte  ©eutfd^en  l^aben  bte[e  ©rfinbung  gemad^t, 
§  114,  1. 

Mettre  en  sûreté  in  @td^er!^ett  bringen.  —  Que  voulez- 
vous  faire  de  cela?  waè  tooûen  ©te  bamit  ntad^en? 

©ubftanttt).  Le  lendemain  ber  fotgenbe  SJÎorgen,  ben  (am) 
fotgenben  9}îorgen;  —  la  veille  ber  33orabenb,  ben  (am)  SIbenb  bor* 
!^er;  —  (le)  lundi  dernier  ber  te^tdergangene  3Jîontag,  ben  (am) 
teijten  aJîontog;  —  l'été  prochain  ber  ndd^fte  (Sommer,  ben  (tm)  ndd^* 
ften  ©ommer,  §  138, 9.  /^ 

•iPronomen.  ÎDie^erfonat^ronomtna,  §§174,175, 176,i,3-7,io. 

—  Je  désire  vous  parler.  Je  crois  le  comprendre,  ober:  Je 
vous  laisse  aller.  Je  les  entends  venir.  Je  vous  vois  venir 
ic^  merîe,  njorauf  (Sie  ^inauêtDoOen.  Je  le  leur  fis  voir  iâ}  getgte 
eê  if)nen.  Faites-le-moi  voir.  —  Me  voilà  ba  bin  td^  (ttjortlid^ 
ba  fieï)  mtd|);  le  voilà  ba  ift  er;  les  voilà  ba  finb  fie.  —  Chez 
moi  (bet  mir)  gu  ^aufe,  chez  lui  (bel  il^m)  ju  ^aufe,  chez  eux 
(bet  it)nen)  jn  ^aufe;  —  je  viens  de  chez  moi  —  de  chez  lui; 
ils  viennent  de  chez  eux. 


L'enfer  est  pavé  de  bonnes  intentions  ber  SBeg  jur  ^ôUe  tft 
mit  guten  33orfd^en  gepflaftert.  —  «Il  faut  hurler  avec  les  loups» 
veut  dire  (bebeutet):  Il  faut  s'accommoder  aux  manières,  aux  mœurs, 
aux  opinions  de  ceux  avec  qui  l'on  vit,  quoiqu'on  ne  les  ap- 
prouve pas  entièrement. 


142  Ûbungêbud;. 

1.  ;^m  uergongenen  SBinter  ïvax  id^  in  3)îonafo.  —  @ie  l^oben 
bod^  nid^t  [etrva]  gef^ielt?  —  î)od^",  mein  |)err,  id^  t)abe  ge[pielt;  id^  l^abe 
fogar  in  einer  etnjigen  ©i^ung  10  000  f^ronîen  gehjonnen.  —  ^àj 
glaubte,  @ie  f^ieïten  niemalê  (ba§  ®ie  niemalê  fpielten").  —  :^e  nun^ 
@ie  fennen  taè  ©^rid^roort  „man  mu^  mit  ben  SBotfen  l^eulen".  — 
2Bûê  l^aben  <Sie  mit  alï  biefem  ®etbe  gemacf)t?  —  :^c^  l^abe  eê  in 
©id^erl^eit  gebrad^t;  id^  'i)aU  eê  nod^  am  folgenben  9}Zorgen'^  meinem 
53ruber  mit  ber  ^itte  gugei'd^idft,  eê  bei  meinem  Sanîier  gu'  be^onieren. 
—  JBarum  l^aben  @ie  "Haè  @elb  nid^t  [bei  fid^]  bel^alten?  —  Um  eê 
nirfit  gu  »er(ieren;  nad^  jener  gliirfOd^en  @i^ung  ^tte  id^  mir  borge=^ 
nommen  (toerf^rod^en),  nid^f  me^r  gu  f:pie(en.  ;^d^^  ent[ann  mid^  jebod^' 
gur  red^ten  3^^*  beê  ©prid^njortê:  ber  Seg  gur  |)Diïe  ift  mit  guten 
S3orfdtjen  gepfïaftert;  unb  nm  nid^t^  njeiter*"  ^u  fpieten,  faÇte  it^  ben 
©ntfd^Iu^,  meinen  ®e»inft  nad^  ^aufe"  gu"  fdjidten.  2.  3)aê  &ind 
tdd^elte'  i!^m,  ergetuann'  lOOO^ranîen;  aber  er  berlor'  fie  ebenfo  [c^neïï, 
toie  er  [ie  getnonnen  l^atte.  3.  |)aben  @ie  meinen  ïleinen  ^ruber  nid^t 
gefetien?  S3or''  fiinf  2)îinuten  wav  er  nod^  im  ©arten.  —  @eien  ®ie 
unbeforgt  (ru'^ig),  mein  ^err,  er  ift  in  ©id^erl^cit;  er  f^ielt  in  meinem 
3intmer.  4.  ^d^  t)attc  it)n  einer  berortigen  ^anbtung  nidEit  fur  fdfiig 
getialten.  ^d^  ^ielt'  i^n  fur  el^rtid^;  id^  oertraute'  it)m  eine  @umme  toon 
5000  ^ranfen  an,  aber  eineê  fc^onen  2:ageâ"'  tvav  er  t}er[d)tt»unben,  unb 
mein  gangeê  ®elb  mit  il^m.  6.  g^ortuna"  l^at  ^§nen  einmal'^  ge(dd()elt', 
aber  ic^  rate  i^tjnen,  tiaSt  &iM  mdi^f  méijx  ^erauêjuforbern";  baê  ndd^fte 
SJÎat  njiirbe  eê  i^l^nen  cielleid^t  minber  giinftig  fein.  7.  Solder  (»on  njo) 
îommft  bu?  —  ;^d^  fomme  bon  §aufe.  8.  ©lauben  @ie  nid^t  an  bie 
5lufri^tigteit  eineê  SOîanneê,  metcijer*  olleê  (iaS')  bifligt^,  roa§>  @ie  fagen 
unb  tl^un.  9.  SOÎan  gtaubte''  an  bie  iibernatiirlic^e"-^  ïDîad^t'  ber  ^ungfrau 
toon  Orteanê.  10.  ^c^  glaube,  ba^  @ie  fid^  fel^r  gefd^abet  l^aben. 
11.  ©lauben  @ie,  tia^  man  baran  ftirbt"?  12.  ^dj  l^atte  [eê]  fiir 
ûberpffig,  bie  groÇen  3Serbienfte  biefeê  aJîanneê  aufjugdîjten".  13.  ^ie 
8eute  gtauben  itjren-  Siugen^  meï)r'  aie  ifiren  Dl^ren.  14.  :^d^  fiit)te 
mid^  in  biefem  ^aufe  nic^t  roo^I"".  —  ^à)  gtaube  eê  ^l^nen.  15.  ;^d^ 
gtaubte*"  it)m,  unb  fo  njei^te'  i(^  i^n  in  meine  ©el^eimniffe  ein;  id^  er* 
!annte'  ju  f^dt,  'Da^  er  mid^  ^intergangen  (getdufd^t)  l^atte.  16.  ^eter 
ber  ©ro^e  glaubte^  ^axl  XII.  buri^  bie  ^ai^i  feiner  Xru^pen  nieber- 
werfen  ^u  îonnen,  aber  ber  STag'  bon  9îartt>a  belel^rte  it)n  tiinfid^tlid)  ber  9)îad^t 
feineê  (§Jegnerê  eineê  Sefferen".  17.  SOÎan  ^iett  i^n  fiir  franf.  18.  ^d^ 
glaube  ficher'',  ha^  er  getogen  ï)at.  19.  SBenn  er  une  gegtaubt  ptte", 
tDiirbe  er  nod^  fein  gangeê  23ermogen  îiaben.  20.  ^eutjutage  glaubt  man 
nid^t  mel^r  an  bie  ©ternbeuteret.  21.  SSirb  er  fommen?  —  ^(î)  glaube 
eê  faum\  22.  2tm  folgenben  aJîorgen  ful^r  (reifte)  id^  nad^  meiner 
|)eimat    ab.      23.    2ïm   21benb    borî)er    l^atte    er    eê    mtr    berf^rod^en. 
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24.  2lm  folgenben  SDÎontag  fam  tc^  in  SCien  an.  25.  SSerget^et  t^nen! 
26.  ^omm  mit  mir.  27.  (£r  fteflte  fid^  mir  toor.  28.  @ie  ^at  fic^ 
itinen  oorgefteflt.  29.  ^cî|  tuerbe  tic^  i^m  em^fet|ten.  30.  X)ie  ^^einbe 
l^aben  fic^  une  nic^t  ergeben  rtoflen^  31.  3)a  bin  ic^!  rief  cr  auê,  in* 
bem  er  eintrat.  32.  @ie  wûnfd^tcn''  gel^n  ©intrittèfarten;  ^ter  finb  fie. 
33.  <Sie  [udjtcn"  une;  ^ier  [inb  mx.  34.  21^,  ba  finb  @ie  [fa]!  rief 
er  auê;  id^  fu(^e  @ie  feit  einer  l^atben  ©tunbe.  35.  (Sr  fingt  beffer  aie  fie. 
36.  î)u  §aft  mi(^  toevraten.  37.  ^à)  ï)abt  gettjonnen.  38.  ®ie  l^aben 
une  bief  en  î)ienft  erwiefen.  39.  ®ie  (gngldnber  l^aben  bie  meiften 
9)îafc^inen  erfunben.  40.  ^c^  ^aU  @ie  rufen  njollen^  41.  i^yc^ 
gtaubte"  nicî)t,  i^n  â«  ^ertel^en.  42.  ^c^  n}îinfc^e,  [mit]  ^^nen  [ju] 
f^red^en.  43.  ^d^  t)orte'  bid^  nad^  ^aufe  îommen^  44.  ^cî|  Inerte'  fie 
fingen.    45.  ^<î)  merbe  eê  @ie  ttjiffen  laffen. 

")   §167;  —  '')    Imparfait   de   lindicat.;  —  "=)  ah,    que  voulez -vous? 

—  '•)le  lendemain  même;  —  «)  de;  —  0  §  168,  2;  —  «^)  continuer  de;  —  »>)  dans 
mon  pays;  —  ')  Passé  déf.;  —  '')  il  y  a;  —  •)  irrtiimd^,  f.  @.  79;—  «")  einen 
fc^.  Sag;  —  ")  la  fortune;  —  °)  de . . .  tenter  la  chance;  —  ^)^% 84,  3;  —  "»)  d'é- 
numérer;  —  ')  &  mon  aise;  —   ')  f.  (S;.  1,  3-16;  —  *)  f.  ^.  l'2,  3-  4  ».  unten; 

—  ")  ôffnete   iî)m   bie  Slugeu   ftber  ...  ;   —  ^)  fermement;   —  "')  §  7S,  2;    — 
*)  §  168  ih;  —  ^)  voulu;  —  =■)  rentrer  naà)  ^.  îommen. 


LE    COMMERCE    DU    BRÉSIL  ^ 

Aucun'  pays  au  monde,  sauf  la  région  du  Congo,  ne  pos- 
sède des  forêts  comparables  à  celles  qui  croissent^  dans  le  bassin 
du  fleuve  des  Amazones;  bien  que  la  plupart  soient  vierges^ 
encore  de  tout  défrichement,  les  bois  de  teinture  et  de  construction, 
les  plantes  médicinales,  le  caoutchouc  et  les  gommes  sont  déjà 
l'objet  d'un  commerce  considérable. 

L'empire  s'étend  sous  des  zones  diverses,  qui  pourraient* 
fournir  les  productions  les  plus  variées.  Cependant  il  n'y  a  qu'un 
petit  nombre  de  cultures. 

La  plus  ancienne  et  la  principale  est  celle  du  café  que  cul- 
tivent des  milliers  de  nègres.  La  moitié  environ  du  café  qui  se 
consomme^  sur  la  terre  provient  du^  Brésil;  il  en^  exporte  an- 
nuellement pour  plus  de  trois  cents^  millions  de  francs. 

La  culture  de  la  canne  à  sucre°,  très  florissante  au  siècle 
dernier,  a  beaucoup  perdu  depuis  la  découverte  du  sucre  de 
betterave.     Celle  du  maté  va  chaque  jour  en  croissant '°. 
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Dans  les  provinces  méridionales,  dont  le  climat  se  rapproche 
du  nôtre,  l'élevage  des  bestiaux"  prend  aussi  un  grand  développe- 
ment; parmi  les  viandes  sèches'^  et  salées  que  Montevideo  ex- 
pédie en  Europe,  une  partie  provient  du^  Brésil. 

Les  richesses  minérales  du  Brésil  sont  énormes,  mais  leur 
exploitation  est  à  peine  commencée. 

L'industrie  du  Brésil  est  nulle''.  La  plus  grande  partie  du 
commerce  est  entre  les  mains  de  maisons  étrangères,  qui  possèdent 
des  entrepôts  dans  les  ports,  y'*  reçoivent  les  produits  fabriqués 
et  en'*  expédient  le  café  et  le  sucre. 

Plus  de  cent^  mille  Allemands  y  sont  déjà  établis,  surtout 
dans  la  province  de  Rio  Grande  do  Sul;  ils  forment  de  nom- 
breuses colonies  agricoles  et  jusqu'ici  ne  se  laissent  pas  absorber 
par  le  type  national  comme  aux'^  Etats-Unis. 

Foncin,  5«  Année  de  géographie. 

1)  §  191,  lo;  -  ^)  §  48;  -  s)  unberîifert  Bon;  -  *)  §  60;  -  ■')  §  73,  i; 

—  «)  §  143,  5,-  —  '')  §  187,  4;  —  8)  §  170,  6;  —  »)  §  156;  —  i")  aller  en  crois- 
sant june:^men,  hn  ©teigen  begriffen  fein;  —  ")  §  134;  —  i^)  §  159,  5;  —  ''')  Sôx. 
W  (fo  gut  aie)  gar  feine  3.;  -  ")  §  188,  2;  -  '')  §  194,  1. 

SSerb.     Croître,   décroître,  s'accroître,  §  84. 

Croître  toac^fen:  Les  hommes  -  les  cheveux  -  les  arbres 
croissent.  —  Cette  plante  croît  dans  le  midi  de  la  France.  Mau- 
vaise herbe  croît  toujours  Unîraut  bergel^t  nid^t.  —  La  rivière  est 
crue  ber  ^ïu^  ijl  geftiegen,  b.  1^.  if  t,  ftel^t  je^t  l^od^.  La  rivière  a  crû 
pendant  la  nuit  ber  ^(u§  tft  tt}âl^renb  ber  9îad^t  geftiegen,  b.  ï).  ^at 
wa^renb  ber  ïïîad^t  jugenommen,  §  70.  —  La  lune  croît  (décroît) 
ber  3J2onb  nimmt  ju  (ab).  —  Le  croissant  ber  ^atbmonb.  —  Aller 
en  croissant  ober  aller  en  augmentant  ober  s'accroître  JU» 
nel^men,  im  ^unel^men,  ©teigen  begriffen  fein:  Son  revenu  va  en  crois- 
sant (s'accroît)  d'année  en  année.  Le  cerveau  s'accroît  et  se  for- 
tifie par  un  exercice  approprié  à  sa  nature,  f.  Slbfd^n.  61.  — 
Aller  en  décroissant  ober  aller  en  diminuant  im  Sïbnel^men, 
Catien  begriffen  fein,  ntetjr  nnb  mel^r  abnel^men:  La  puissance  de  la 
Turquie  va  toujours  en  décroissant  (diminuant). 

©ubftantit).  Le  bétail-  les  bestiaux,  §134.  La  cul- 
ture de  la  vigne  ber  SBeinbau;  —  le  bois  de  teinture  bûê  ^orbl^otj; 

—  La  canne  à  sucre  boê  ^ndexvol)V,  §  156. 

Venir  de  France,  de  Russie,  aber  venir  de  la  France 
inéridionale,  venir  de  l'Allemagne  du  Nord,  venir  des 
Etats-Unis,  venir  du  Brésil,  §  143,5. 
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Sïbieftitj.    Sec -sèche,  §  159,5. 

Stbberb.  Annuellement  jd^rïîd^;  abondamment  xtïà)iià), 
in  pfle,  §  164,  i,  e. 

^ronomen.    îiDaê  unbeftimmte  'îPronomen  ne -aucun,  §  191,  lo. 
^rd:po[itton.     ^ei  Sânbernanten   ot)ne  Sïttrtbut   l^ei|t  in, 
nod^  en:    En  Allemagne,    en  France,   en  Amérique,   en  Océanie, 
en  Danemark,  en  Portugal. 

*i)(nmerfuuc!.  3"/  «ctd}  wirb  mit  à  ûberfe^t  ki  etuigen  au^er  = 
eurcpcitfc^en  mcinutirïjen  Sanbernamen  unb  £>ei  §)luralien:  Au 
Brésil,  au  Japon,  aux  États-Unis,  aux  Pays-Bas. 

;^n  unb  na6)  bei  Sdnbevnamen  mit  einem  Sïttribut  l^ei^t 
dans:  Dans  la  France  méridionale,  dans  l'Allemagne  du  Nord, 
dans  le  Brésil  septentrional. 

^rû^ofition.    Comparable  à  bergleid^bar  mit,  §  194,  i. 

^onjunftion.    Bien  que  obgleid^,  §85,  bc 


1.  jDer  Sïmajonenftrom  i[t  einer  ber  groÇten  (Strome  ber  SBcft. 
2.  T)k  ?luêbcutung  jcner  ^ergtuerfe  ift  tjor*  25  i^a'^ren  begonnen  njor* 
ben.  3.  ®ie  23egetatton  nimmt'  in  ben  f)of)eren  9fîegionen  ber  ©ebirge 
aûmdl^lic^^  àb\  4.  tein  Canb  ©uro^aê  befi^t  n}eniger  SBdtber  a(ê  ^ta^ 
tien.  5.  'Der  SSein  tudd^ft  in  g^îille  in  bem  Ziiak  (b.  ^eden)  ber  unte* 
ren  baronne.  6.  ^ein  euro^difc^eê  8anb  fd^eint  miv  l^înfid^tïid^  beâ 
SDÎinerûlveid^tnmê"  mit  ©nglanb  bergtetc^bar.  7.  @eit  jel^n  ^al^ren  l^at 
unfer  ^eer  um  (de)  ungefdîir  50  000  SDÎann  gngenommen".  8.  !iDer 
©influa  bev  'î)eutfc^en,  hjelc^e  fid)  in  ^rofilien  niebergeïa[fen  l^abï!?^  ift 
in  [ftdtigem]  3u"4i^6n  begriffen''.  9.  ©er  ^au  (b.  ^uïtur)  beê  3"^^^*' 
ro'^rê  ift  guviîcfgegangen  (l^at  abgenommen),  feitbem  man  ben  ^ucEer  ûu§ 
(ben)  Sfîiiben  ïjerfteïït".  10.  SBenige  Sdnber  ©uvo^^aê  finb  mit  "i^reu^en 
l^infid^tttd^  bev  ^u^^^inbuftrie  bergteid^bar.     11.  ®egen  Q)a§>)  (Snbe  beS 

17.  ^atjr'^unbertê  fiî^rten  bie  ^otldnber  in  i^ren  totonieen  (bon)  S3atat}ia 
unb  (i?on)  «Surinam  bie  tultur  beê  ^affeebaumeê  ein.  12.  ©te  SDÎenge 
Gaffée,  njetd^e  in  ^^ranfreid^  jdl^rtid^  berbraud^t  mirb^,  betrdgt  45  îOîifltonen 
^ilogramm.  13.  î)er  ^affeebaum  njdd^ft  in  unfrer  (^egenb*^  nid^t.  14.  î)ie 
5ï|3felftnen  n?ad^fen  bei  une  nur  in  (ben)  Streib^dnfern.  15.  T)er  S^ina* 
baum  ift  eine  ber  tvid^tigften  Slrgneiipfïanjen*'.  16.  Srafitien  e^iportiert 
biele  gavbl^ofger.     17.  ©ie  23egetation  ^rofiUenê  ift  fel^r  mannigfaltig. 

18.  (Sc^tueben  tiefert  une  fel^r  guteê  @ifen.  19.  ^n  èrafitien  ift  bie 
©îfaberei  erft'  im  ^al)re  1888  obgefd^ûfft  ttjorben.  20.  @in  geringer 
(fd^wadEier)  5teU  beê  S^cm^agnermeineê,  tt)etd^en  mir  trinîen,  fommt  auê 
^ranîreid^.  21.  >Dev  SBeinbmi  Ijat  in  granîreid^  feit  ber  (£infrf|{e))^ung'' 
ber  ateblauê"  im  ^atire  1867  fetir  getitten.  S3or  jener  ^eit  brad^te 
fÇranîreid^  jd'^rtidi  60  SOÎiûionen  .g)eîtoUter  Sein  l^erboV;  je^t  liefert  eê 
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(bûtjon)  nuv  noc^'  bie  ^alfte.  22.  î)ie  SJÎad^t  ^reuÇenê  touché''  [eit  bem 
^a^re  1866  fc^nell.  23.  (®er)  Slcîerbau  unb  (bie)  S^ie^juc^t  btu^en 
(finb  blû'^enb)  in  9îorbbeutfd)(anb  unb  in  ben  9îieber(onben.  24.  î)eutfd^* 
(anb  ej|}ortiert  fâl^rtid^  biete  aWiflionen  ©entner  Qudtx.  25.  Sir  im:|)or* 
tieren  auê  @iib=5ïmerita  biet  eingefatgeneê  îÇlei[d^'\  26.  ^îorbtid^^  t?on  ber 
8inie,  mià)t  ton  ^f^anteS  narfi  (S^ibet  an  bev  ïSlaa^  ge§r,  mdd^ft  bie 
Dîebe  ni^t  me'^r.  27.  ®er  SOÎonb  nimmt  [eit  geftern  ûb.  28.  ®ie  8im 
ben  njac^fen  [biê]  ju  einer  ^o^e  t)on  30  éîetern.  29.  ^ie  ^(atane  ift 
einer  ber  gro^ten  tourne  ber  gemd^igten  3one".  30.  î)ie  Wellingtonia 
gigantea,  hjeld^e  in  Californien  n^dc^ft,  erreid^t  eine  ^ol^e  toon  80  biâ 
130  SOÎetern,  einen  îiDurd^nteffer  bon  4  biê  10  SJÎetern  unb  ein  (baê) 
Sllter  bon  S--  biè  4000  ^a^ren.  31.  ©eitbem  ic^  ben  Cimben  nic^f  ge* 
fe^en  i)àbe,  i[F  er  um  (de)  einen  ïiatben  Co^f  gewac^fen:  32.  î)ie 
2)îenfd}en  tt)ai^[en  biê  jum  2t(ter  bon  stbanjig  i^^a'^ren.  33.  @ein  aJîut 
ttjud^ê"  mit  ben  ©efn'^ren.  34.  !iDie  SBilnfd^e  ujad^fen  mit  bem  Dîeic^* 
tum".  35.  ®ie  Qndexxnbt  ibdd^ft  nur  auf  fe^r  frud^tbarem  Soben  (auf 
einem  f.  f.  S.).  36.  Unter  ber  Oîegierung  Submigê  XIV.  nat)m  bie 
^ad)t  ^ranfreid^ê  bon  2:ag  ju  2:ag  ju''.  37.  ®ie  Sebolferung  un[ere§ 
8anbe§  tbdd^ft  jd^rlid}  um  ungefdtjr  300  000  (Sintbot)ner;  fie  îjat  gegem 
tbdrtig  bie  ^olje'  bon  45  SOîiflionen  erreid^t.  38.  !î)ie'  unauft)orïid}  (immer) 
njad^fenbe  âjîad^t^  î)eutfd^{anbâ  erregt  ben  9'îeib  feiner  Sf^adibarn  in  Oft 
unb  SBeft'.  39.  3Dîon  nennt  croissant  eine  5ïrt  (bon)  Srotc^en,  metd^e 
man  in  ^ranfreid^  jum'  Caffee  unb  (jum)  îl&ee  i§t.  40.  SBd^renb  ber 
bergangenen  ^yîadfjt  ift  baê  3Baffer  um  (de)  10  ©entimeter  gefunfen. 
41.  î)ie  (Stabt  53erlin  ift  unter  ber  ïïîegierung  2Bilï)e(mê  I.  fel^r"  ge* 
wad^fen".  42.  ©eine  (Sintiinfte  njac^fen"  bon  ^al^r  ju  ^ai)ï\  43.  T)aê 
(gargaffomeer"'  ift  mit  «Seetang  bebecft,  ujetd^er  auf  bem  Saffer  njdd^ft. 
44.  :^d^  l^abe  bie  aJîemoiren  Seaumard^aiê'  mit  einem'  bon  @eite  ju 
©eite"  tbad^fenben^  ^ntereffe^  geïefen.  45.  Cein  SDîater  ift  beriil^mter  atê 
Sîafaeï.  46.  Obgteid}  @ie  afleê  bertoren  l^aben,  finb  @ie  (fid^)  nid^t 
ber5tt}eifelt.  47.  Sine  anftedfenbe  Cranî^eit  ift^  unter  (parmi)  bem  33ie]^ 
ouêgebrod^en;  îî^aufenbe  bon  ^tieren'  finb  baran  geftorben.  48.  (£r  l^at 
metirere  taufenb  (^taufenbe  bon)  ^ronfen  bei  (in)  biefer  totlen  ©Réfutation 
bertoren.  49.  ©er  éau  biefer  ©ifenbaî^nen  l^at  500  ajîiûionen  ^ranfen 
gefoftet.  50.  :^d^  effe  biefeê  ^(eifc^  nid^t  gern,  eâ  ift  [mir]  ju  trocEen. 
51.  îî)ie  trodenen  flotter  faOen  [abj.  52.  2ïm  13.  bin  ic^  in  9îanteâ 
angeîommen  unb  am  15.  bin  ic^  bon  bort  wieber  abgefatjren.  53.  ^n 
ben  33ereinigten  ©taaten  teben  me^r  a(ê  10  SJîiûionen  !î)eutfc^e.  54.  S^aw 
bam  Uegt  in  ben  9îieberïanben.  55.  ®er  JSaumtooflenbaum  njdd^ft  in 
ben  33ereinigten  ©taoten,  in  pubien,  (in)  tg^ipten  unb  in  ber  S^iirfei. 

«)  il  y  a;  —  ^)  ^im.;  —  «)  s'accroître;  —  ^)  f.  @.  144,  9tnm.  10;  —  «)  f. 
©.119;—  0§73,  i;  — g)pays;-  ••)f.@.i43,3.12B.u.j-  ')  §  168,  i;  - '^)rim- 
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portation  de  la  phylloxéra-,  —  0  aii  nord  de  .  .  .;  —  ■")  auêge^cub  (partir) 
son  ?î.  unb  enbenb  in®.;  —  ")  des  climats  tempérés;  —  °)  §169,5;  —  ")  ^at, 
§  70;  —  'i)  Imparfait;  —  0  le  nombre  ober  le  chilfre;  —  ')  teê  D.  uni  beô 
B.;  —  0  avec  le  c;  —  ")  fort;  —  '')  §  194,  lo;  —  '")  la  mer  des  Sargasses; 
—  *)  à  chaque  page;  —  y)  f.  @.  56;  —  ")  "-piur.  ».  bétail. 


LA   PRISE   DE   LA   BASTILLE 

Des  troupes  étaient  appelées  de  toutes  parts  et  concentrées 
autour  de  Paris  et  de  Versailles  pour  protéger  l'Assemblée  na- 
tionale, disait-on,  et  maintenir  l'ordre.  Elles  se  montaient  à  plus 
de  trente  mille  hommes.  On  put'  se  croire  en  pays  ennemi. 
Paris  s'inquiéta  de  cet  appareil  militaire.  L'Assemblée  nationale 
envoya  au  roi  pour  l'avertir  du  danger  que  courait  la  chose 
publique  si  les  troupes  n'étaient^  éloignées  de  la  capitale.  Mais 
le  roi  répondit  que  lui  seul  pouvait'  juger  de  la  nécessité  de  ces 
troupes  et  qu'il  n'apporterait  aucun  changement  à  ses  disposi- 
tions. Le  refus  du  roi,  qui  avait  affligé  l'Assemblée  nationale, 
porta  le  désespoir  dans  Paris^.  Les  habitants  crurent  que  leurs 
ennemis  avaient  décidé  de  les  perdre,  et  ils  se  résolurent*  à 
vaincre  ou  à  périr.  Des  voix  se  font  entendre;  elles  crient  qu'il 
n'y  aura  ni  paix  ni  liberté  tant  que  la  Bastille  subsistera.  Mille 
voix  le  répètent,  et  l'on  n'entend  plus  que''  ce  cri  qu'ih^ut^ 
aller  prendre  la  Bastille.  Launay,  qui  commandait  ce  boulevard 
de  terreur^,  en  avait  de  longue  main^  augmenté  la  défense,  et 
venait  de  recevoir  des  ordres  de  tenir  bon*'  jusqu'à  ce  qu'il 
reçût '°  du  secours.  Mais  pouvait'-il  résister  à  l'impétuosité  fran- 
çaise, et  au  courageux  acharnement  de  la  moitié  de  Paris,  qui 
accourut  devant  la  forteresse?  On  le  somme  de  la  rendre:  il 
feint"  de  l'accorder;  des  citoyens  sont  introduits  dans  la  cour, 
et  on  leur  tire  dessus'^.  Alors  la  fureur  de  ceux  qui  étaient 
dehors  remonte  à  son  comble;  et  bientôt,  par  des  prodiges  de 
valeur,  les  citoyens  qui  s'étaient  le  plus  avancés  rompent  les 
chaînes  du  pont-levis,  et  prennent,  en  quelques  heures,  cette 
place  qu'une  armée  et  le  grand  Condé  avaient  inutilement 
assiégée  pendant  vingt-trois  jours.  Launay,  prisonnier,  est  con- 
duit à  l'Hôtel-de-ville,  à  travers  les  flots  d'un  peuple  que  la 
colère  transportait,  ses  conducteurs  mettant  à  le  défendre  autant 
de  courage  qu'ils  en  avaient  mis  à  s'emparer  de  ses  tours;  mais 
après  une  heure  de  marche  et  de  résistance,  Launay  fut  massacré 
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au  pied  de  l'escalier  de  l'Hôtel-de-ville,  au  moment  où  il  allait 
être  sauvé.  Dans  le  même  temps,  on  découvre  que  M.  de  Fies- 
selle,  prévôt  de  Paris,  était  d'intellii^ence  avec  Launay;  on  lui 
en  fait  des  reproches  à  l'Hôtel-de-ville:  il  s'évade,  mais  au  bout 
de  la  place  il  reçoit  un  coup  de  pistolet;  on  lui  coupe  la  tête, 
et  cette  tête  sanglante  et  celle  de  Launay  sont  promenées  dans 
Paris  à  la  pointe  d'une  pique. 

D'après  Rabaut  et  Lacretelle,  Histoire  de  la  révolution  française. 

1)  §  60;  —  2)§  169,  7;  —  3)  brac^te  ^ariâ  sur  i^ersnjeiflung;  -  *)  §  49;  — 
^)  §  168, 11;  —  «)  §  54;  —  ^)  iBoItoerf  beé  ©érecteiio ;  —  ^)  depuis  longtemps; 
—  9)  tenir  bon  aué^alten;  —  ^o)  §  85,  1;  —  "j  f.  (S.  112;  —  '^)  fdjiefet  auf  fie. 

23erb.    Résoudre,  absoudre,  §  49. 

liésoudre  tofen,  oufïofen:  Savez-vous  résoudre  ce  problème? 
Mon  frère  a  résolu  ce  problème.  Ce  problème  me  paraît  difficile 
à  résoudre.  —  Le  brouillard  se  résout  en  pluie.  Le  brouillard 
s'est  résous*  en  pluie.  —  Résoudre  de  faire  qch.  befd^ïie^en, 
Cttuaê  ju  f^un:  Le  roi  résolut  de  retirer  les  troupes.  —  Se  ré- 
soudre à  faire  qch.  ftd^  cntfd^ïie^en,  etmaê  gu  t^un:  Je  me  suis 
résolu  à  refuser  cette  offre.  Je  ne  saurais  me  résoudre  à  faire 
cette  démarche  sans  l'autorisation  de  mes  supérieurs.  —  Résolu 
à  (de)  faire  qch.  ent[d^toffen,  etluaê  gu  tl^un:  Je  suis  résolu  à  (de)  faire 
tous  les  sacrifices  possibles.  —  Se  résoudre  à  qch.  fid^  git  etlPûê 
entfd^Ite^en:  A  quoi  vous  résolvez-vous?  Je  m'y  résolus  à  contre- 
cœur.    Je  ne  saurais  m'y  résoudre. 

Absoudre  freif^red^en:  Tout  le  monde  s'étonne  que  les  juges 
aient  absous  un  pareil  criminel.  Le  prêtre  absolut  le  mourant 
de  ses  péchés  (=  donna  l'absolution  au  mourant).  —  Absolu 
unumfd^rSnît,  fetbftcinbig,  obfotut:  Une  monarchie  absolue;  le  vide 
absolu  («S.  68);  les  pronoms  personnels  absolus  (disjoints). 

Les  quatre  heures  que  nous  avons  couru  ne  m'ont  guère 
fatigué,  —  aber:  Par  suite  des  dangers  qu'il  a  courus  pendant 
cette  terrible  nuit,  il  est  tombé  malade,  §  108. 

La  garnison  tint  bon  jusqu'à  ce  qu'elle  reçut  l'ordre  de 
se  rendre,  —  ober:  La  garnison  reçut  l'ordre  de  tenir  bon  jus- 
qu'à ce  qu'on  vînt  à  son  secours  ober  jusqu'à  ce  qu'on  lui  en- 
voyât du  secours,  §  85,  1. 

3ïbjieftib.  Long -longue,  §  159,3;  de  longue  main  = 
depuis  longtemps  feit  tanger  ^^ît,  fd^on  ïange. 


*)  Le  participe  résous  n'est  usité   qu'en  parlant   des   choses   qui   se 
changent,  qui  se  convertissent  en  d'autres. 
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^rononten.  Lui  seul  (er)  aflein,  eux  seuls  (fie)  aflein:  Be- 
sançon à  lui  seul  fabrique  420  000  montres  par  an.  Dieu  est  le 
juge  suprême;  lui  seul  peut  juger  de  nos  actions. 

Slbberb.     Ne  -  plus  que;  ne  -  ni  -  ni,  §  168,  i. 

"îPrûpofttion.  Pendant  quinze  jours  uierjefin  Xaqt  ïang, 
l^inburd},  §  194, 25. 

1.  îiDie  9?attonaïijerfûmm(ung  f^irfte*  Sïbgeorbnete  jum  ^onîge, 
mid)îx  in  33er[ai((eê  refibieiV,  mit  ber  •33itte,  bie  2:rup^ett  auê  ber 
^ûupt[tabt  guritcfâugieîien.  2.  T)k  ®axm\on  atinte"  nic^t  bie  ®efaf)r, 
miâ^i  fie  Iief^  3.  ®ott  allein  fann  iiber  bie  ^anblungen  jebeê  3ïîenfd)en 
urteilen.  4.  Sllle  jene  Sïnftrengungen  toaren  unnii^;  bie  feinbti^en  2;ru:ppen 
erfd^ienen"  balb"  unter  ben  SDÎauern  ber  ^eftung.  ©er  ^ommanbant 
njurbe"  aufgeforbert,  fici^  mit  ber  gangen  (Sarnifon  gu  (de)  ergeben. 
Stuf  (à)  feine  SBeigerung  [ï)in]  ftieg"  bie  Sut  ber  ^etagerer  (^etagern= 
ben)  aufê  ^od^fte'^.  "iDie  @tabt  hjiberftanb"  bierje^n  S^age  l^inburd^  bem 
Ungeftiim  ber  ^einbe;  enblid^  entfd^to§"  fid^  ber  ^ommanbant,  bie  be- 
tagerte  @tabt  gu  ûbergeben.  î)er  ^einb  bemdctjtigte"  fid^  afler  ^riegêbor* 
rdte'  unb  nafim"  bie  ©olbaten  ber  (^arnifon  gefangen^.  5.  îDie  @i|jungen 
biefer  SSerfammtung  ttjerben^  im  9îatf)ûufe  abgel^alten^  6.  (Se  gludte" 
einem  ber  ©efangenen,  tDd^renb  ber  'ïRaâ^t  auêjubrec^en.  7.  ®ie  un- 
glijcflidben  (Stntroïiner  ber  betagerten  @tabt  befd^Ioffen",  fid^  biê  aufê 
au^erfte"  ju  berteibigen.  8.  ©ie  ^aftiûe,  jeneê  Sottwer!  beê  @rf)re(ïenê, 
tuurbe  am  15.  i^uli  1789  mit  @turm'  genommen.  9.  SBir  îenjj^unê 
f^on  lange.  10.  ®ie  ©arnifon  tvax  entfd^ïoffen  gu  fiegen  ober  ju 
fterben.  11.  ®n  mu§t''  bid)  [baju]  entfd^ïieÇen ,  in  biefer  2ïngelegent)eit 
einen  @d}ritt'  ju  t^un.     12.  ®ie  fiietten"  an§>,  biê  fie  .g)ilfe  erl^ietten. 

13.  Unfer  Oberft  erï)ietr  einen  'iÇtftoIenfd^uÇ  unb  ftarb""  auf  ber  ©telle. 

14.  'îiladj  breiflûnbigem'"  SOÎarfc^e  erreidjten"  ïvix  bûê  ^ort.  15.  î)er 
tommanbant  fonnte  fid^  nic^t  [baju]  entfd^Iie§en,  fic^  ju  ergeben. 
16.  î)ie  Unfrigen  fdmpften''  mit  èrbitterung.  17.  2Bir  l^aben  une  ent^ 
fd^toffen,  biefe  9îeife  jufammen  ju  mad^en.  18.  ;^d^  mod^te  nid}t"  fterben^ 
fagte  ber  S3erbred^er  jum  "iPriefter,  o^ne  bafe""  @ie  mid^  t)on  meinen 
@iinbeu  freigefprod^en  ^aben.  19.  éê  n}urbe  bie  Unterfud^ung  gegen  il^n 
eingeteitet",  aber  er  tourbe  freigefprod^en.  20.  î)a  er  mid^  nid^t  befu^te', 
befd^to^"  ic^,  gu  (chez)  il^m  gu  gefien.  21.  ^ix  befc^loffen'V  unfern  ^tan 
auëâufùï)ven'.  22.  Sîu^Ianb  ift  eine  abfotute  SJÎonard^ie,  23.  Moi  ift 
ein  abfoluteê  'ïperfonatpronomen.  24.  ^Diefe  Sïufgabe  ift  nid)t  teid^t  ju 
(à)  (ofen.  25.  (£r  l^at  biefe  Slufgabe  getoft.  26.  ^c^  ^aU  mïd}  ungern' 
baju  entfd^loffen.  27.  îiDer  Sïngeîlagte  ift  freigef^jrod^en  hjorben.  28.  'Die 
(Bt\ai)Xîn,   hjeld^e   toir   beftanben   ^aben,    njaren  gro^.     29.  ;^d^  îann" 
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^ïinen  bie  (^efol^ren  ni^t"  befd^reîfeen,  miàjt  h)ir  tDdtjrenb  biefer  Ûberfaïjrt 
Beftanben  l^aben.  30.  ®ie  fûnf  9Jîei(en,  tDetd^e  \â)  getaufen  bin,  ï)aben  mid^ 
!aum  ermûbet.  31.  @r  aïlein  fonnte  (pouvait)  eê  nid^t  auêfut)ren.  32.  @ie 
aUetn  finb  bafiir  »erantn)ortItd^\  33.  @ê  ift  felten",  i)a^  er  fid^  fc^nefl 
entfd^tieÇt" .  34.  ^rantreitfi  bringt  nur  nod^"  brei§ig  9)îinioneit  ^ettoliter 
SBein  jal^rlid^  l^erbor.  35.  î)er  tommanbant  fùrd^tete"  einen  ?tngriff, 
ba^er'  l^atte  er  feit  tanger  ^eit  bie  33ertetbtgung  bie[eê  éoflttjerfê  oorbereitet. 
^îid^têbeftonjeniger  bemdd^tigte"  fid^  bie  3Dîenge  beêfelben'  nad^  einem 
îurgen  ^am^jfe.  36.  :^c^  madje  ^^nen  barùber'  feine  33orn)iirfe.  37.  (£r 
tt)at  \o,  aïê  ob  er  mid^  nid^t  ijerftanbe.  38.  !î)te  8urger  nal^men"  in 
einigen  (Stunben  bie  ^aftiUe,  hjeld^e  ber  gro§e  ©onbé  ein[t  me'^r  aie 
gtcongig  2:age  ïang  bergeblid^  betagert  l^atte. 

")  Passé  déf.;  —  •>)  Imparfait;  —  «=)  balb,  f.  @.  34;  —  "i)  f.  è.  147,  3-  9  u. 
unten;  —  «)   les  munitions;    —  0   unb   maci^te   cjefangen  bie  ©.;  —  «)  §  73,  i; 

—  •")  à  outrance;  —  ')  f.  ®.  79;  —  •')  il  faut  que  . . .  Subj.;  —  ')  une  démarche; 

—  ™)  f.  ©.56;  —  ")  ijouvait;  —  °)  je  ne  voudrais  pas;  —  '")  sans  que,  §  85,  3; 

—  "ï)  f.  ®.  106,  3(nm.  8;  —  ■■)  venir  voir  cber  aller  voir?  —  »)  mettre  à  exécution; 

—  0   à   contre -cœur  ;   —  ")   f.  <B.  79,   9lnm.  10;   —  "')   responsable   de   qch.; 

—  ^)  §  84,  3;  —  =')  §  168, 11;  —y)  voilà  pourquoi;  —  ^)  §  187  u.  @.  115,  5(nm.  5. 


Mfà)nm  46. 

LE  CHLORE 


Le  chlore  est  un  gaz  jaune  verdâtre,  d'une  odeur  suflPocante. 
11  faut'  éviter  d'en^  respirer,  car  il  irrite  fortement  les  poumons. 
Il  est  deux  fois  et  demie^  plus  lourd  que  l'air  atmosphérique. 

Il  se  dissout*  dans  l'eau  et  donne  une  dissolution  jaune 
appelée  eau  de  chlore.  Il  est  assez  facilement  liquéfiable^  par  la 
pression. 

Tous  les  métaux  sans  exception  se  combinent  directement 
au  chlore  et  sont  transformés  en  chlorures  métalliques.  Avec  le 
cuivre  ou  l'étain  légèrement  chauffés^  la  combustion  est  très  vive. 
L'or  et  le  platine,  que  n'attaque  jamais  l'oxygène,  s'unissent  faci- 
lement au  chlore:  une  feuille  d'or  j)longée  dans  l'eau  de  chlore 
y  disparaît  à  l'état  de  chlorure  d'or  dissous*  dans  l'eau. 

Le  chlore  est  très  employé  en  raison  de^  ses  propriétés 
désinfectantes  et  décolorantes:  on  s'en  sert  pour  blanchir  les 
tissus  de  fil  de  coton  qui  possèdent  sans  cela  une  teinte  grise 
particulière  désignée  sous  le  nom  d'écru^.  Toutefois  le  chlore 
gazeux    et    l'eau  de  chlore  sont  d'un    emploi    et  d'un    transport 
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incommodes^  On  les  remplace  ordinairement  par  le  chlorure  de 
chaux,  qui  est  plus  facile  à  mettre  dans  les  endroits  que  l'on 
veut'^  désinfecter.  Lefebvre,  Physique  et  chimie. 

')  §  54;  -  2)  §  187,3;  -  «)  §  161,4;  -  *)  §  49;  -  «)  c.-à-_d.  il 
peut  être  amené  à  l'état  liquide;  —  ^)§161,2;  —  ^)  wecjen;  —  ^)  fil  qui  n'a 
pas  subi  le  blanchiment;  —  ^)  §  56. 

SBerb.  Dissoudre  aupfcn,  (ofen,  §  49:  Les  résines  se  dis- 
solvent dans  l'alcool.  Le  chlore  se  dissout  dans  l'eau.  J'ai  dis- 
sous de  l'or  dans  de  l'eau  régale.     L'assemblée  fut  dissoute. 

Se  combiner  à  obcr  s'unir  à  fid^  berbinben  mit. 

©ubftantit).  L'eau  régale  dissout  l'or  ^onigêtraffer  loft  ®oIb 
auf,  §  138, 1. 

Sïbîeftit).  Léger  (eic^t  bon  ©eluîd^t;  facile  teic^t  §u  tl^un; 
—  lourd  fd^mer  bon  ^etoid^t;  difficile  [d^toiertg,  [d^tuer  §u  t^un.  — 
Deux  fois  et  demie,  §  161,  4. 


1.  (Se  irar"  fo  toarm,  bûÇ  maw  îaum  otmen  fonnte\  2.  ^d^  l^abe 
ïûnge  an  ber  8unge  getitten.  3.  ®ie  atmofp'^drifd^e  8uft  ift  14  V2  mat 
fc^tuerer  atê  Safferftoffgaê",  trelc^eê  baê  teic^tefte^  Mamti^  ©aê^  ift. 
4.  ©atâ-^  (oft  fic^  (eicbt  in  Saffer^  5.  ©in  8iter  SBaffer  bon  8°  (£elfiu§ 
loft  3  Citer  è^lor,  roa^renb''  ein  Citer  SBûffer  bon  50^  ©etfiuê  nur 
1  Vs  Citer"^  (babon)  loft.  6.  «Sc^njefelfdure'^  toft  9J?armor^  auf  ;  eê  entfte^f 
fd^mefetfaurer  ^ûïf  unb  ^oï)(enfdure,  metdtie  fret  ibirb^.  7.  9Dîan'  nennt^ 
eine  Cofnng  bon  ©^(or  in  SBûffer"  ©^(orn^affer^  8.  Unter  einemJ^l^en 
©rud  ober  bei  (à)  einer  STem^eratur  bon  40*^  nnter  '^nU^  mirb  baê 
(S^tor  fliiffig.  9.  ®aê  (Stnatmen  beê  (Sfitorê  ift  ber  ©efunbl^ett  fe^r  fc^db* 
lic^;  bennoc^  berttjenbet  man  baê  S^ïor  \d)x  l^dufig,  um  [irgenb]  einen  ©egen* 
ftanb  ober  einen  Ort  gn  bcêinfigieren.  10.  33erbunnte  ©c^ttjefetfdure" 
loft  âinî"  (eic^t  auf.  @ê  bilbet  ft^  ^inffulfat',  tt^elc^eê  in  ber  ^Uiffigteit 
oufgeloft  bleîbt,  unb  Safferftoffgaê,  hjeïd^eê  entttjeid^t»^.  ajîan  fann'' 
ûbrigenê  baê  ^int  burd^  ©ifen"  erfetjen;  in  biefem  ^afle  (eê)  entftel^f  eine 
Cofung  bon  ©ifenfutfat'.  11.  ©ie  33erbrennung  eineê  ©olbbïdttd^enê  in 
mor  ift  fe^r  leb^aft.  ,  12.  ^^oêp^or*^  toft  fîc^  nic^t  in  Saffer'=  auf, 
unb  nur^  ein'  ujenig^  in  ÙV.  13.  ®ie  ^otisei  l^at  bie  SSerfammlung  auf* 
getoft.  14.  ^(^  tberbe  um  '/.^SU^r  anfommen.  15.  @r  ift  nm  '/alU^r 
abgefal^ren.    16.  !î)er  3u9  W  2V2  ®tunbe  gebraud)t\ 

a)    ,-.    @.  69;   —   i^)    §  60;    —    "=)   §  138,  1;    —    ")   f.   <B.  22  u.    126; 

—  «)  §  171,  2;  —  0  f-  ®-  100;  —  ^)   se   dégager,   s'échapper;  —  '')  §  195, 19; 

—  ')  sulfate  de  zinc,  de  fer;  —  '')  mis,  f.  @.  80. 
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LES     VÊTEMENTS 

Les  pièces  d'habillement  d'un  homme  comprennent  la  che- 
mise', le  pantalon^,  le  gilet^,  le  veston*  (ou  bien  la  redingote^, 
l'habit  noir^  ou  l'habit  habillé^),  le  pardessus^  ou  paletot,  la  chaus- 
sure^ (bottes,  bottines,  chaussettes^)  et  le  chapeau '°. 

Le  cordonnier  fait  et  raccommode  la  chaussure.  La  cou- 
turière coud"  les  chemises,  les  faux-cols,  les  manchettes.  Le 
chapelier  fait  les  chapeaux.  Le  tailleur  confectionne  les  pièces 
d'habillement  de  toute  espèce.  D'abord  il  prend  mesure,  puis  il 
découpe  l'étoflPe,  ensuite  il  vient  essayer  le  vêtement.  S'il  sied'^ 
bien,  il  le  termine:  il  coud"  les  boutons  et  les  manches,  il  en 
retire  les  faufils  et  lui  donne  un  coup  de  fer'^ 

Un  bon  tailleur  coud"  avec  solidité  et  régularité.  Une 
couture  est  bien  cousue"  quand  les  deux  doubles  d'étoffe  sont 
bien  percés  de  part  en  part  et  que'*  le  fil  est  arrêté  à  la  fin  par 
un  bon  nœud.  Les  mauvais  ouvriers  se  bornent  à  couper  le  fil 
au  ras'^  de  l'étoffe,  quand  ils  ont  fini.  Au  bout  de  quelques 
jours  d'usage,  les  coutures  d'un  vêtement  ainsi  confectionné  se 
décousent"  de  toutes  parts. 

D'après  Chalamet,  Économie  domestique. 

^)  chemise  de  jour  £ber^emb,  chemise  de  nuit  9^ad)tt)emb,  chemisette  obei- 
plastron  ^Hcr^emb;  —  '^)  ni^t  dwa  Ze*  pantalons  ;  —  •'')  une  veste  eine  geftricfte 
3arfe;  —  *)  ber  îurge  ^tocf,  Sarfettrocf,  baà  Sacfett;  —  ^)  @et}vocf  (felteiiin '5rauî= 
reié);  'lu^'  ^em  etu3l.  riding-coat;  —  '^)  ber  g^varf;  le  frac  ift  iieraltet;  habit  ift 
jugtetc^  bie  affgem.  5Besetcf}mmai  fur  3ÎC(f,  ^(eib  eineâ  53îannec-;  —  ")  pardessus 
d'été,  pardessus  d'hiver;  —  »)  bie  gufebefteibung  im  allgomeiuen;  —  **)  le  bas 
ber  ((ange)  grauenftrumpf;  —  ^^)  le  chapeau  haut  de  forme  obev  ch.  de  haute 
forme  (e.  34),  auc^  fc^erswetfe  le  tube,  le  décalitre,  aber  ntemald  le  cylindre; 
un  chapeau  à  mécanique,  un  gibus  ein  ^(av^^^ut,  «Seiben^ut;  —  ")  §  27;  — 
12)  §64;  _  13)  donner  un  coup  de  fer  bûgedi;  —  ")  §86;  —  i-^)  glatt  ab^ 
fd)netben. 

35erb.    Coudre  ,  découdre,  §  27. 

Coudre  ncil^en,  gundl^en,  anncil^cn,  fjeften:  On  joint  deux  étoffes 
en  les  cousant  ensemble.  Cousez-moi  un  bouton,  s'il  vous  plaît. 
Ayez  la  bonté  de  coudre  la  doublure  de  mon  veston.  Cette  cou- 
ture est  très  mal  cousue.  Cousez  ces  feuilles  ensemble.  Je  ne 
porte  que  des  bottines  cousues.  —  Découdre  auftrennen,  se  dé- 
coudre aufgel^en:  La  couture  se  découd,  s'est  décousue. 
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Se  faire  prendre  mesure  de  qch.  fid^  9J2a§  ne^mcn  (affeit 
311  ettoaê:  Je  me  suis  fait  prendre  mesure  d'un  habillement  com- 
plet ober  d'un  Complet  (ju  einem  boflftanbigen  ^ïnjiige). 

Mettre  anjiel^en,  auffe^en:  Mettez  votre  pardessus  d'hiver. 
Un  moment,  monsieur,  je  veux  seulement  mettre  mes  bottines. 
—  Faites,  monsieur,  (f.  @.  69).  Mettez  votre  chapeau  de  paille 
(@trol^l^ut).  —  Ôter  atinel^men,  ouêgiel^en  (@.  80):  Otez  votre  cha- 
peau, s'il  vous  plaît.  N'ôte  pas  ton  pardessus,  il  fait  froid.  Je 
viens  d'ôter  mes  bottines  (f.  <S.  17). 

La  blanchisseuse  bie  SBdfd^evin;  le  bulletin  de  linge  ber 
SBafc^jettet;  une  paire  de  chaussettes  ein  '^aax  ©triim^jfe;  un  mou- 
choir eitt  îïafd^entu^;    un  caleçon  ein  ^aax  Unterbeintteiber. 

D'aujourd'hui  en  quinze  jours  l^eute  ûber  bierje'^n  STage. 


1.   Qiîijm  @ie  bod^  beit  Ûberateîier  auê,   eâ  iff  fe'^r  toaxm  tjkr. 

2.  :^c^   toiirbe   mein    ^acîett   anjie^en,   ûber    eê   ift    beim    ©c^neibev. 

3.  |)eute  ïjaht  idj  inir  ju  einem  oollftaubigeu  ^n5itge  ÏÏUa^  ne'^men 
(ûffen.  4.  ^it  bie[en  Slbenbgefeûfc^afteit  ift  ber  ^rad  Dorfc^rtftfmd§tg'\ 
5.  ^di  irevbe  mir  einen  ^rod  mac^eu  ïa[fen.  6.  SJÎeine  ©tiefet  ftnb 
entjmei",  ic^  toerbe  fie  ^um  (au)  <S>é)\xi)maé)n  \â)'vîzr\.  7.  ^â)  f|abe  mir 
foeben  511  einem  '^aax  «Stiefel  Èfla^  neî)men  laffen.  8.  !î)tefev  'Siod  fit|t 
(sied)  ^^nen  ni(i)t.  9.  ^^îci^en  @ie  mir  bo^  einen  tno^f  an.  10.  S){e 
^nopfe  hjaren  fo  fd^(e(ï)t  angena^t,  ba§  fie  abgingen^  nad)bem'  id^  baê 
^adîtt  erft  bierje^n  jtage  getragen  tjatte.  11.  SBoIIen  @ie  bie  ®ute 
tiaben',  metnen  ^rad  aufjubitgetn?  12.  î)er  ^utmac^er  bugelj^ie) 
éj?Unber{)ute  auf.  13.  ^^aft  ade  9^d§te  finb  anfgegangen,  fo^  fd)tec^t^ 
maren^  fie'  gend^t*.  14.  ^â)  f^aU  ber  SBdfd^ertn  brei  Ober^emben,  ein 
^fîac^t^emb,  jel^n  ^ragen,  fiinf  ^aar  Sïîanfc^etten,  ge'^n  îîofc^entûc^er, 
neun  '^aax  ©triim^fe  nnb  jmei  [^aax]  Unterbeinîleiber  gegeben.  15.  ^^ùr 
welc^en  Za^  Derfpred^en  @te  mir  ben  ^njug?  —  giir  t)eute  iiber  ac^t 
îûge.  —  Unb  njann  werben  ®ie  gum  SInprobieren"  fommen?  —  [2lm] 
ndc^ften^  ©ienêtag'.  16.  @in  |)albftiefe(  beftel^t  auâ  ber  ©o'^fe,  (auê) 
bem  2ïbfa^,  (auê)  ben  ^ummijiigen,  (anê)  bem  Oberteber  unb  (ouê)  ben 
Ôfen.  17.  :^c^  njtd  (trerbe)  meinen  Ûbergiel^er  jum  @c^neiber  fd^icfen, 
er  foû  (bort)  einen  neuen  (Sammetfragen  auffe^en'.  18.  ïïflix  ift  ein 
tnopf  abgegangen'';  woUen  @ie  bie  ©îite  l^aben^,  i'^n  [mir]  anjundïien? 
19.  33iefeê  «uc^  ift  fc^fec^t  ge^eftet.  20.  |)eften  @ie  biefe  beiben  ^tdtter 
jufûmmen.  21.  î)ie  Sirgte  nd^en  bie  Sunben  ^u,  bamit  biefe  (fie)  fid^ 
fc^ned  fc^IieÇen.  22.  @ie  ^at  fid^  beim  Sfîd^en'  geftod^en.  23.  9J2einc 
SDÎutter  ^at  meinen  Ûbersie^er  aufgetrennt;  fie  wiU"'  barauê  (en)'  fitr 
meinen  jiingeren  ^vubev  ein^'  :^û(ïett*  mad^en''^.  24.  9îdt)en  «Sie  mir  bû§ 
Cutter  meineê  ïïîodeê  an;    eê  ift  aufgegangen. 
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»)  f.  ®.  69;  —  •»)  f.  @.  91;  —  =)  usé;  —  i)  se  détacher;  —  ")  après 
que,  §79;  —  f)  veuillez  m.  b.  bloyen  Infinitif;  —  »)  tellement;  —  >>)  uieiben 
@le  îcmmen  il^n  anvrobieren?  —  Omettre;  —  ^)  ein  à.  î>tt  fidj  loeigelcft,  se  dé- 
tacher; —  •)  Gérondif;  —  •»)  veut. 


LE    CAFÉ 


Le  caféier  est  un  arbrisseau  qui  ne  croissait  originairement 
qu'en  Abyssinie,  d'oii  il  a  été  importé  en  Arabie  et  puis  dans 
l'Inde,  en  Europe  et  enfin  en  Amérique. 

Le  fruit  du  caféier  est  une  baie  rouge,  grosse'  comme  une 
petite  cerise.  Deux  graines  en  occupent  le  milieu:  elles  sont 
appliquées  l'une  contre  l'autre'  par  une  partie  plate,  sur  laquelle 
est  un  sillon  longitudinal.  Ces  graines  sont  ce  que  nous  appe- 
lons le  café. 

Pour  faire  usage  du  café,  on  le  soumet,  dans  une  boîte  en 
tôle,  à  l'action  du  feu,  afin^  de  le  brûler^.  C'est  la  torréfaction 
qui  développe  dans  le  café  son  arôme.  Lorsque  le  grain 
a  pris  une  couleur  d'un  brun  doré  et  qu'il*  apparaît  des  taches 
huileuses,  la  torréfaction  doit  être  arrêtée;  lorsqu'on  la  pousse 
davantage,  l'huile  essentielle,  c'est-à-dire  l'arôme  du  café, 
s'évapore. 

Le  mode  de  préparation  du  café  a  une  influence  considé- 
rable sur  la  qualité  de  cette  boisson:  les  grains  doivent  être  ré- 
cemment grillés  et  moulus^  au  moment  de  s'en  servir;  l'eau  doit 
être  bouillante;  la  filtration  doit  se  faire  rapidement.  Les  Orien- 
taux ne  préparent  pas  le  café  comme  nous:  ils  y  laissent  le  marc 
et  le  prennent  avec  le  liquide. 

Le  café  produit  une  certaine  excitation  cérébrale  très  favo- 
rable aux  travaux  de  l'esprit,  et  qui  se  fait  surtout  sentir  chez 
jes  personnes  qui  n'ont  pas  l'habitude  d'en  prendre  journellement. 
Mais  l'abus  en  est  dangereux,  surtout  chez  les  personnes  ner- 
veuses; il  est  très  nuisible  dans  les  aflFections  du  cœur. 

Lefebvre,  Les  aliments  et  Houzé,  Trésor  de  la  famille. 

1)  §  191,9;  —  *)  §  97,5;  —  ^)  ober  griller,  torréfier  icften,  bremieii;  -- 
4)  §  86;  -  «)  §  41. 

35erb.    Moudre,  §  41. 

Du  café  moulu  gemaî)(ener  taffee.  —  Être  tout  moulu  mie 
gerdbert  feîn. 
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Prendre  du  café,  du  thé,  du  chocolat,  f.  @.  79. 

@ubftantib.  Le  mode  btc  Sïrt,  ber  2Jîobuê;  la  mode  bie 
3)?obe;  à  la  mode  ma)  ber  3)îobe,  neumobifc^,  §  127.  —  î)ie  ^amen  ber 
53âume  unb  ©trdud^er  finb  mânnlit^:  le  caféier,  le  palmier, 
le  dattier,  le  cerisier,  le  pommier,  le  figuier,  le  rosier, 
§124,3. 

^ronomen.     Ce  qui  (que),  tout  ce  qui  (que),  §§180,  184,5. 

^onjunftion.  Quand  on  est  jeune  et  qu'on  se  porte  bien... 
Si  vous  le  rencontrez  et  qu'il  vous  demande  où  je  suis  .  .  ., 
§  86  u.  (S.  130,  2lnm.  1,  <S.  132,  <Sû^  17—20,  @.  152,  3ïnm.  14. 


1.  Slrinfen  ©ie  taffee?  —  Sfîein,  ic^  tverbe  2;^ee  trinfen. 
2.  ®eben  @ie  mir  ein  Dtertet  ^funb  gema'^tenen  ^affee\  3.  ^iDer  Gaffée, 
[tDetd^er]  gu  fe^r  geroftet  [t[t],  l^at  einen  bitteren^  (SJefc^mod'.  4.  ®er 
kûffeebûum  gebei^t  iiur  in  ber  l^eî^en  ^om.  5.  ®er  ^irfc^baum  toiid^ê'' 
urf^rûnglid^  nur  in"  ^(einafien.  6.  !î)îe  ^affeebo^nen  njcrben''  in  taffee* 
ttiii^len  gemal^ten.  7.  ®er  Gaffée  entl^dtt  ein  dt^erifd^eê  Ùi".  8.  ®er 
gebrannte  ober  geroftete  Gaffée  ift  brann.  9.  Wlan  bereitet  geiro^nlid^^ 
ben  toffee  auf  fotgenbe  SSeife^  gu:  SJÎan  nimmt  eine  genitgenbe''  SDÎenge 
^affeebotinen,  meldje  mon  in  einer  taffeemii^te  mal)lt  !Darauf  fc^îtttet' 
man  ben  genia^Ienen  Gaffée  in  einen  ^affeebeutet  unb  gie§t  tangfam 
îod^enbeê  SSaffer  bariiber  (y).  !î)er  Slufgué  flie^t  in  eine  éaffeeîanne. 
10.  ^ei  une  in  ®entfc^(anb  trinft  man  ben  éaffee  faft  immer  auê 
(in)  STaffen.  11.  2;rtnfen  ©ie  ben  Gaffée  hjei^'^  ober  fc^trar^?  12.  ^ci^ 
trinfe  tdglic^  gn^ei  Xaffen  Gaffée,  bie  eine  naâ)  bem  Sluffte^en,  bie  CHi#>e 
nac^  bem  aJZittageffen.  13.  ©er  iibertriebene  ®enu^'  beê  ^affeeê  fd^abet 
ber  (S^efunbl^eit  fet)r;  er  befôirft"  eine  Ûberreijung  ber  9îerDen  unb  erregt 
(giebt)  |)ergî(opfen.  ;^n-  geringer  SOÎenge  getrunîen',  ift  ber  Gaffée  oon 
einer  tt?o^ttl}uenben  (gîinftigen)  Sirîung  auf  bie  S^lerljen.  14.  ©ie  9Saffer= 
mii^len  mûl^ten  njd'^renb  ber  îalten  ^a^reê^eit  nic^t.  15.  ®er  3"9 
braud^te"  jnjûujig  ©tunben,  um  btefe  ©trede  gurîlcfjulegen  (gu  mad^en); 
felbflDerftdnblic^''  fam  ic^  ttjie  gerdbert  ju  |)au[e  an.  16.  ^n  ben  5Btnb* 
mul^Ien  ma^ït  man  ©etreibe,  b.  1^.  SÏBeiâen,  9fîoggen,  ®er[te  unb  §afer. 
17.  T)k  i^rud^t  biefeê  ©traud^eê  ift  eine  ©eere,  ttjetc^e  groÇer''  aie  eine 
^irfc^e  n)irb.  18.  ^d^  l^abe  nic^t  berftanben,  n)aê  @ie  mir  gefagt  l^aben. 
19.  ^d)  ttjerbe  ^'i)nm  erja^ten,  teaê  ic^  erfa^ren  'ijaht.  20.  Sltleê,  n)a§ 
beftetit,  mu^  unterge^en.  21.  Sei^t  bu,  n^aê  er  gefagt  ^at?  22.  ^d^ 
errate,  maê  @ie  l^erfûîjrt".  23.  îiDiefe  Cegierung  nennen  ttjir'  cuivre  poli 
24.  SBenn'  bie  ^(uffigfeit  ju  (à)^  fod^en^'  anfangt',  unb  tuenn  man  oUge 
î^tecEe  an  ber  Oberpc^e  bemerft,  fo  mu^  bie  @rtt)drmung  unterbroc^en 
njerben.  25.  2ï(ê'  bie  Sïbgefanbten  Dor  bem  ^onige  erfc^ienen,  unb  (aie 
fie)  i^n  baten,  bie  2:rup^en  auê  ber  ^au^tftabt  gnriicfâusiel^en  (entfernen). 
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treigerte*  er  fid^,  ïfjxe  Stttc  ju  erfùûen.    26.  2Boê  neumobtf(^  ift,  ijl 
ni^t  immer  fc^on. 

»}  \m  quart  de  café  m.;  —   '')  Imparfait;  —  "=)  f.  B.  145;  —  '')  §73,  i; 

—  «)  huile  essentielle;  —  ^j  d'habitude;  —  «)  de  la  manière  s.;  —  '')  f.  B.  85; 

—  ')   mettre;   —  '')   au  lait;   —  ')   ber   îJîijjtnaud)   l'abus;   —  ™)   produire; 

—  "J  f.  ®. 80;  —  0)  f.  (S.  2;—  !>)  gros;  —  i)  amener;  —  0  b. 8.  iftbaé,  «joêwir 
nennen  c.  p.;  —  »)  lorsque;  —  ')  refuser  de,  «S.  58  u.  §74. 


BATAILLE  ET  CAPITULATION  DE  SEDAN 

Le  21  août,  Mac-Mahon  quitta  le  camp  de  Châlons'  avec 
120  000  hommes.  Pour  aller  au  secours  de  Bazaine,  il  fallait^ 
se  hâter,  car  nécessairement  l'armée  du  Prince  royal  de  Prusse, 
en  marche  sur  Paris  et  forte  de  150  000  hommes,  aussitôt  qu'elle 
apprendrait  le  mouvement  de  Mac-Mahon,  quitterait  la  direction 
de  l'ouest  pour  celle  du  nord,  afin^  de  prendre  en  queue*  l'armée 
de  Châlons.  Mac  -  Mahon  avait  quatre  jours  d'avance  sur  le 
Prince  royal.  Devant  lui  se  trouvait,  sur  la  Meuse,  le  Prince 
royal  de  Saxe,  avec  70  000  hommes.  Il  pouvait'"'  donc,  d'après 
les  calculs  du  ministre  de  la  guerre,  en  faisant  sept  ou  huit  lieues 
par  jour,  franchir  la  Meuse  le  27  ou  le  28  à  Mézières,  à  Sedan 
ou  à  Dun,  battre  le  Prince  royal  de  Saxe,  très  inférieur  en 
nombre,  et  arriver  devant  Metz.  Toutefois,  la  marche  de  Reims 
sur  Montmédy  fut  conduite  avec  une  lenteur  désespérante:  on 
faisait  trois  lieues  par  jour,  on  s'avançait*^,  on  reculait,  on  s'arrê- 
tait^; les  Prussiens  étaient  informés  de  tout,  les  Français  ne  sa- 
vaient^ rien.  Le  duc  de  Magenta^  se  résout  enfin,  le  27,  à  re- 
noncer au  mouvement  sur  Metz  et  à  faire  retraite  sur  Sedan  et 
Mézières.  Le  29,  l'armée  est  à  Mouzon,  sur  la  Meuse.  Le  30, 
le  corps  du  général  de  Failly  est  surpris  et  culbuté  à  Beaumont, 
en  l'absence  de  son  chef,  par  l'armée  du  Prince  royal  de  Saxe. 
Le  soir  de  ce  jour,  toute  l'armée,  dans  un  horrible  désordre  et 
mourant  de  faim^,  s'entasse  autour  de  Sedan. 

Il  ne  reste  plus  un  moment  à  perdre:  il  faut^  que  le  31, 
au  matin,  l'armée  française  se  retire,  coiite  que  coûte "^,  sur  Mé- 
zières. Car  d'heure  en  heure  l'ennemi  se  rapproche:  le  Prince 
royal  de  Prusse  étreint"  les  Français  par  derrière  au  sud  et  à 
l'ouest;  le  Prince  royal  de  Saxe  leur  barre  le  passage  au  sud  et 
à  Test;  le  nord  seul  reste  ouvert.     Si  l'on'^  ne  gagne  Mézières  le 
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31,  on  sera  enveloppé  autour  de  Sedan,  dans  un  trou  que  do- 
minent de  toutes  parts  des  hauteurs.  Il  faudra^  mettre  bas  les 
armes"  ou  se  sauver  vers  Bouillon  sur  le  territoire  belge. 

Ni  l'empereur  ni  le  duc  de  Magenta  ne  se  rendaient  compte 
de  la  gravité  de  la  situation.  La  journée  du  31  août  fut  perdue 
par  les  Français.  Le  1*""  septembre,  ils  étaient  absolument  enve- 
loppés. Dès  le  début  de  la  bataille  de  Sedan,  Mac-Mahon,  blessé 
d'un  éclat  d'obus,  laissa  le  commandement  au  général  Ducrot. 
Le  général  de  Wimpffen,  récemment  arrivé  d'Afrique'*  pour  rem- 
placer de  Failly,  avait  l'ordre  du  ministre  de  la  guerre  de  prendre 
le  commandement  en  chef,  si'^  le  duc  de  Magenta  était  tué  ou 
blessé''.  Il  se  mit  à  la  tête  de  l'armée,  dans  la  pensée  que  les 
dispositions  prises  par  le  général  Ducrot  allaient  tout  perdre. 
Mais  le  succès  n'était  plus  possible.  L'opiniâtre  résistance  de  l'in- 
fanterie de  marine  contre  les  Bavarois  à  Bazeilles,  les  charges 
héroïques  des  chasseurs  d'Afrique  et  des  cuirassiers  honorèrent 
la  défaite,  mais  ne  purent'  la  prévenir.  Invité  par  le  général  de 
Wimpffen  à  s'ouvrir  un  passage'*^,  l'épée  à  la  main,  Napoléon  III 
fit  arborer  le  drapeau  blanc  et  écrivit  au  roi  de  Prusse  qu'il  se 
rendait  prisonnier.  Le  2  septembre,  la  capitulation  de  Sedan 
livra  aux  vainqueurs  1  maréchal  de  France,  39  généraux,  86  000 
hommes,  10  000  chevaux,  650  pièces  d'artillerie. 

Maréchal,  Histoire  contemporaine. 

^)  titati  unterfrfieibe  Châlons-sur-Marne  iiub  Chalon-sur-Saône.;  —  '^)  ^^', 
—  ®)  §  97,  5;  —  *)  =  attaquer  en  queue,  attaquer  par  derrière  won  !^inten  an= 
gretfen;  —  s)  §  60;  —  «)  §72;  —  ^  §61;  —  s)  c'est-à-dire  Mac-Mahon;  — 
^)  :^a(btDt  Bcr  ^unger,  bem  ^ungertobe  nci^e;  —  '^^)  eë  îofte,  n?aë  tè  motte;  um 
ieben  freié;  —  ^^)  §30,  bebrangen;  —  i^)  §  i69,  7;  —  i3)  j^jg  sjBaffen  ftverfcn;  - 
")  §  143,  5;  —  1^)  faïïë . . .  toertt?unbet  iverben  folïte,  §  80,  4;  —  i«)  ftc^  etnen  2iseg 
ba'^nen. 

3Sert).    Falloir  notig  fein,  mûffen,  §54. 

®ûê  un^erfontid^c  falloir  tuirb  fonftrulert:  1)  mit  que  unb  bem 
Subjonctif;  —  2)  mît  bem  bïo§cn  ^nfinttît». 

^\i  'i30i§>  (Subjeft  beê  ajîûffenê  etn  @uï)ftantib,  fo  mu^  ^onftruïtion  1 
ûiigetoanbt  toerben;  ift  baê  ©ubjeft  beê  3Jîû[fenê  bagegen  ein  'î|Jer[onat= 
:pvonomen,  fo  finb  beibe  ^onftruïttonen  gutdffig. 

Il  faut  qu'une  porte  soit  ouverte  ou  fermée  eine  %^\xx  mu^ 
geCffnet  ober  ge[d^toffen  fein  ((Subjeft  beê  SOîuffenê  ift  une  porte).  Il 
fallut  que  Bazaine  se  retirât  sur  Metz.  Il  faudra  que  les  troupes 
fassent  un  détour  pour  prendre  en  queue  l'armée  du  ma- 
réchal  N. 


158  ÛfcungêBuc^. 

Il  me  faut  partir  (=  il  faut  que  je  parte)  ï^  mu§  abreî[en; 
il  te  faut  partii-  (=  il  faut  que  tu  partes)  bu  mu^t  at)rei[en; 
il  lui  faut  partir  (=  il  faut  qu'il  parte)  er  mu§  abreifen; 
il  nous  faut  partir  (=  il  faut  que  nous  partions)    toxx  milffen  ab- 

reifen; 
il  vous  faut  partir  (=  il  faut  que  vous  partiez)  îl^r  mit^t  abreifcn; 
il  leur  faut  partir  (=  il  faut  qu'ils  partent)  fie  mîiffen  abret[en. 

Il  faut  écrire  lisiblement  (=  il  faut  qu'on  écrive  lisiblement) 
ntan  mu§  beutftd^  [d^reiben.  Il  faudra  le  leur  interdire  m  an  iDirb 
eê  i^nen  unterfagen  mûffen.  Il  ne  faut  pas  le  lui  permettre  man  mu§ 
eê  il^m  ntd^t  ertaukn.  Il  faut  se  résigner  man  mu§  fid^  fiîgen.  Quel 
chemin  faut-il  prendre  pour  aller  à  N.?  Par  où  f[iut-il  prendre 
pour  ..?([.  @.  77).  Il  faut  vous  abstenir  de  boissons  fortes  (=  il  faut 
que  vous  vous  absteniez  de  , . .)  @te  miiffen  fid^  [tarîer  (25etrdnîe  entl^alten. 
Il  faut  nous  taire  (=  il  faut  que  nous  nous  taisions)  icir  ttliiffen 
fd^njeigen.     («S.  74.) 

Comme  il  faut  mie  esS  fetn  foiï,  ime  eâ  fid)  gebi't^rt,  fc^ifft,  —  an» 
ftanbtg,  paffenb,  ntufter^vift:  Un  homme  comme  il  faut.  Un  apparte- 
ment très  comme  il  faut. 

Je  partirai  aujourd'hui  même,  s'il  le  faut  id^  werbe  l^eutc 
nod^  abreifen,  loenn  eê  fein  mu§. 

Falloir  braud^en,  fel^ten:  Il  lui  faut  encore  500  francs  (wortt. 
eô  fet)ten  i^m  nod^  500  ^r.,  §  75,  4),  Je  lui  ai  prêté  ce  qu'il  lui 
fallait  pour  payer  ses  dettes.  Combien  de  francs  vous  faut- il 
encore?  Est-ce  tout  ce  qu'il  vous  faut?  C'est  tout  ce  qu'il 
me  faut. 

©raud^en  îann  aud^  burd^  avoir  besoin  de  qch.  ùber== 
fc^t  tcerben:  De  combien  d'argent  avez- vous  encore  besoin? 
C'est  tout  ce  dont  j'ai  besoin. 

Il  s'en  faut  beaucoup  que  eê  fel^tt  biet,  ba^:  Il  s'en  faut 
beaucoup  que  je  sois  content  de  sa  conduite.  Il  s'en  faut  peu 
que  —  ne:  eê  fel^tt  luenig  (baron),  ba§  .  .  .:  Il  s'en  fallait  peu 
que  je  n'en  fusse  mort,  ober  Peu  s'en  fallait  que  je  n'en 
fusse  mort. 

Si  hjenn,  fattê  bat  nie  baê  Futur  ober  Conditionnel  nad^ 
ftd^:  Si  l'on  m'offrait  cette  position,  je  l'accepterais  n}enn  man  miv 
biefe  (Stetlung  onbteten  ttjurbe  (foïlte),  tourbe  td^  [te  annel^men.  Si  vous 
veniez  me  voir  à  la  campagne,  vous  seriez  le  bienvenu  njenn  <Sîc 
mid^  auf  bem  Sanbe  befud^en  ttjiirben,  n}itrben  @te  mir  icinîommen  fein 
([.  <S.  75,  38).  Vous  serez  bien  payé,  si  vous  faites  tout  ce  que 
vous  avez  promis  (toenn  @te  leiften  werben,  toaè  .  .  .),  §  80, 4. 
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^rd^jofitton.  A  la  bataille  de  Narva  in  ber  @c^tac^t  bct 
Dîorira;  aller  (venir,  courir)  au  secours  ju  ^t(fe  fommen,  eiten;  à 
la  tête  an  ber  <S|)ièe;  l'épée  à  la  main  ben  !î)egen  in  ber  |)anb; 
renoncer  à  qch.  auf  etnjaê  tjerâld^ten,  §  194,  i. 

Avant  tjor  (in  Segug  ouf  bie  3eit  unb  bie  âtei^enfotge): 
l'an  44  avant  Jésus-Christ;  je  ne  reviendrai  pas  avant  quinze 
jours  ic^  njerbe  nic^t  bor  (Sïbtauf  bon)  14  îogen  njieberfommen  (ba* 
gegen:  il  est  revenu  il  y  a  quinze  jours  er  ift  bor  14  S^agen  juriitf* 
gefommen  =  eê  finb  14  2:age  ^er,  bû§  .  .  .);  —  la  place  de  l'adjectif, 
avant  ou  après  le  substantif,  est  généralement  déterminée  par 
l'usage;  avant  tout  il  faut  avoir  de  la  chance  bor  atïen  >Dingen 
mu^  mon  &{M  l^aben;  avant  certains  titres  militaires,  [.  @.  63  u. 
§  194,  3. 

D'après  naâ),  gemd§:  d'après  les  calculs  du  ministre  de 
la  guerre;  d'après  l'ordre  de  l'empereur,  §  194,  9. 

De  Don:  d'heure  en  heure  bon  ©tunbe  ju  @tunbe;  d'année 
en  année  bon  ^ai)X  gu  i^ofir;  la  bataille  de  Sedan  bie  'éà^ladijt  bet 
@eban,  §  194,  lo. 

Dès  bon  —  an,  bon  —  ab:  dès  demain  bon  morgen  an; 
dès  le  15  prochain  bom  nod^ften  15.  a'b;  dès  le  début  bon  2(n- 
fang,  Sïnbeginn  an,  gleîc^  ju  Slnfang,  §  194, 13. 

Devant  bor  (in  ^ejug  auf  ben  9îaum):  il  marchait  devant 
moi;  ils  arrivèrent  devant  Paris,  §  194,  14. 

En  in:  en  mon  absence  in  ntetner  Sïbhjefenl^eit;  en  l'absem^e 
du  roi,  en  septembre;  —  en  auf:  en  marche  sur  Paris;  — ^"etre 
supérieur  en  nombre  ber  S^^^  ^^^  îiberïcgen  [etn;  être  inférieur 
en  nombre  ber  3^^^  nad^  (numerlfi^)  ^^'mixàjzx,  geringer  fein; 
en  im  ;^aî)re  (bei  ^a^reêja^ten  itber  100):  en  1870,  —  aber:  l'an  44 
avant  Jésus-Christ,  §  194,  le. 

Sur  auf  (in  ©ejug  auf  bie  Sîid^tung):  ils  se  retirèrent  sur 
le  territoire  belge;  ils  firent  retraite  sur  Metz;  l'armée  fit  un 
mouvement  sur  Paris  (©d^Ujenfung  auf  '^Pariê);  ils  étaient  en 
marche  sur  Strasbourg;  —  sur  an  (in  33e5ug  auf  (Settjâffer):  il 
était  posté  sur  la  Meuse  an  ber  SDÎaaê  aufgefteUt;  —  sur  bor: 
avoir  une  avance  sur  qn.  einen  SSorf^rung  bor  iemanb  l^aben  (bg(. 
en  retard  sur,  ©.2,  3-  ^)/  §  1^4,  32. 

Vers  gegen,  gen,  nad^  —  l^in  (in  ^©ejtel^ung  auf  ben  9îaum): 
le  cortège  se  dirigea  vers  la  porte  de  Brandebourg;  —  vers 
gegen  (in  ^egug  auf  bie  3cîO^  ^^  arrivera  vers  midi,  vers  5  heures, 

§    194,  34. 

Autour  de  um  —  l^erum:  Les  combats  sanglants  autour  de 
Paris,  §  195,  27. 
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A.  1.  S)er  9}îar[c^aa  SOÎac  2)îa^on  muBte"  baê  gager  tjevlaffen, 
um  Sagaine  511  ^ilfe  ju  eiïen.  2.  ®er  S3orfprung,  tuetc^en  trtv  uor 
bem  g^einbe  tiatten,  betrug''  gnjei  Slage.  3.  ©eban  tiegt  an  ber  Wlçia?>. 
4.  ^n  ber  ©c^ïad^t  bel  ^laxrva  luar  \iaè  ruffifcl^e  |)eer  80  000  SDÎann 
ftorf";  baê  fc^luebifci^e  ^eer  tuar  ber  S^^i  nad^  geringer;  eê  tuar  nur 
8000  Wlann  ftarf.  5.  2Bir  muÇten"  fieben  ober  acl^t  93îeilen''  tagtic^ 
mod^en.  6.  î)ûê  frongofifd^e  ^eer  mu§te"  bie  53ereiina'  iîberf^reiten. 
7.  Un[er  ^eer  mu§te"  um  (de)  eintge  ttlometer  âurù(fn}eict)en.  8.  ^m 
@e:|)tember  îamen"  un[ere  Struipipen  »or  'i^ariê  an.  9.  @ie  mûffen  ton 
aflem  unterrtd^tet  tuerben.  10.  !î)er  20îar[d^afl  muÇte"  fid}  entfc^Iie^en, 
fid^  ouf  OJÎontméb^  5urùdf5Ugieï)en.  11.  Sir  itiûffen  une  beeilen;  luir 
miiffen  tdgtid^  ad[)t  3)îetlen'  gurùdftegen  (mac'^en),  n^enn  h)ir  ved}t5eitig' 
anfommen  troflen'^'.  12.  SBir  mù^ten  tâgtid)  ungefd^r  70  beuti'd^e  SDÎeû 
ten  guriidtegen,  tuenn  njir  bie  ÏÏîeife  um  bie  SBelt  in  80  S^agen  mad^en 
tronten'-'.  13.  Slm  31.  2luguft  muçte"  'oaè  |)eer  fid^  auf  SOîéjièreê  priidf= 
gietien.  14.  Sir  miiffen'  um  jeben  ^reiê  l^ente*  nod^^  abrcifen-.  15.  î)ie 
fÇeinbe  luurben  bon  l^inten  angegriffen;  nad}  graeiftiinbigem''  ^ampfe 
mu^tcn"  fie  bie  SCaffen  ftrecfen.  16.  îDaS  ^eer  Sourbafiê  rettete"  fic^ 
auf  (baê)  ©d^lreiger  ®ebiet.  17.  33on  ben  2lnt)ij^en  bon  ©t.  S(oub  [auê] 
uberfieï)t'  man  faft  bie  ganje  @tabt  'î^ariê.  18.  @ie  miiffen  fid}  ûber 
ben  (Srnft  ber  gage  îtar"  fôerben,  in  njeld^er  @ie  fic^  befinben.  19-  5ïuf 
53efet)ï  beê  ^iegêminifterê  mu^te"  ber'  t»on^  einem  ©ranatf^titter  ge= 
troffene  (bernjunbete)*  SDîarfd)atl-  9}îac  2)?a'^on^  ben  Oberbefet)(  an  ben 
(Mènerai  Sim^ffen  abtreten,  [wetd^er]  erft  îiirjlid)  auê'  Sïfrifa  gefommen 
[njar],  20.  SBir  miiffen  3ïnorbnungen  treffen,  el^e'"  eê  gu  fpdt  ift. 
21.  ®er  Mènerai  SBim^ffen,  hjeïd^er  ein  braber^  unb^  fdï}iger*  General' 
ttjar,  forberte"  9?a^oteon  auf,  fid^  um  jeben  ^reiê  einen  Seg  gu  (à) 
bat)nen,  aber  ber  àaifer  t)orte"  ni^t  [auf]  feinen  ïïîat  unb  gab"  fid^  mit 
feinem  ganjen  |)eere  gefangeu.  ®er  ©enerat  mu^te"  fid^  ben  •33efet)ïen 
feineê  taiferê  unternjerfen  unb  jene  Capitulation  unterâeic^nen,  ttjetd^e 
haS:  @nbe  beê  gtt)eiten  ^aiferreid^ê  bebeutete.  22.  Siebiel  S^ït  fiaben 
@ie  gebraud^t",  um  biefe  @tre(îe  gurîidfjnïegen  (madien)?  —  Sir  l^aben 
48  ©tunben  gebraud()t".  23.  Sraud^en  ©ie  nod^  meinen  9fîeifef livrer? 
—  Sfltin,  mein  ^err.  24.  ^ft  ta§  alïeê,  njaê  @ie  brauc^en?  —  ©aê 
ift  allée,  tcaê  id^  brauc^e.  25.  Siebiel  ^ranîen  fel^len  ^^nen  noc^? — 
éê  fel^len  mir  nod^  minbeftenê^  ï)unbert'  ^ranien^.  26.  ^d^  miirbe 
l^eute  nod^  abreifen,  n^enn  eê  fein  mii^te".  27.  ^à)  furc^te,  ba§  er  eine 
èelbftrafe  ga'^len  muÇ.  28.  OJJan  mu§  nid^t  fo  unleferlid^"  fd}reiben. 
29.  ïSflan  mue  bie  Selt  fel^en,  um  fid^  gu  bilben.  30.  ©enîen  (Sie, 
i)a^  man  olleê  glauben  muf',  twaê  er  fagt?  31.  ^c^  mill  (njerbe)  ;^^nen 
lei^en,  maê  $5^nen  noc^^  ^^^(^1^  32.  @ê  ^^m  biel  [baran],  ba§  bie 
SOtenfd^en  bollîommen  finb.     33.  (£ê  fel^lte  toenig  [baran],  fo  t)dtte  er 
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mîd^  mit  bem  (Biibti  »erh)unbet'.  34.  333ir  miiffen  bic  bofen  (fd^ïec^ten) 
^eifpiele  flieïien.  35.  (Sin  ^tnb  mu§  feinen  ©Item  gefiorcôen.  36.  ©te 
muffen  ein  wenig  f^jasicren  ge'^en.  37.  ®ie  ^aben  barauf  berjid^ten 
ntûffen.  38.  ^à)  werbe  l^eiite  abenb  noc^'  abreifen  mûffen.  39.  2Bir 
mùjfen  une  auf  ûUeê  gefa§t  mac^en'.  40.  2Ran  mu^  \ià)  ber  SBol^ï* 
tî)ûten  ermnern,  toeld^e  man  em^fangen  l^at.  41.  ©el^t  eê  l^ier  l^tnauê"? 
42.  SBtr  mu§ten  (bie)  ÎT^ùren  unb  (bte)  ^enfter  jd^lte^en.  43.  (£tn 
franjofifd^eê  ©^rid^toort  [agt:  (Sine  2:^ur  mu§  geoffnet  ober  gefd^ïoffen  fein. 
44.  (gê  feîilte  toenig  [baran],  ba^  ein  ^rieg  auêbroc^.  45.  9Dîan  mu§te 
je^n  ^itometer  geî^eir,  wenn  man  eincê  Slrgteê  beburfte".  46.  :^m 
^ai)xe  1702  fel^Ite  njenig  [baron],  ta^  ^olen  brei  ^i)ntge  l^atte,  ndmïici^ 
2(uguft  II.",  ©taniêlauê"  Sefgql^nêfi  unb  éubomirâftj.  47.  éie  miiffeu  fid^ 
^fïegen.  48.  ^c^  mu^te"  aile  meine  ^rdfte  aufmenben*,  um  i^n  gurùcf* 
guïiatten.  49.  SJÎan  mu§  immer  beuttid^  ouêf^red^en.  50.  ^or  aûen 
î)ingen  mod^te'  ià)  mir  einen  anberen  ÏHod  angiel^en. 

")  Passé  déf.;  —  •>)  être  de  .  . .;  —  «)(.  @.  53,  54;  —  ^)  lieue;  —  ")  la 
Berésina;  —  0  à,  temps;  —  »)  vouloir,  §56;  —  •")  f.  (S.  56;  —  ')  domi- 
ner; —  •')  se  rendre  compte  de;  —  ')  §  143,  5;  —  "")  avant  que  ...  ne  §  85,  4, 
§  169,  5;  —  ")  mettre;  —  °)  §  78,  2;  -3^)  f.  @.  92,  @a^  3;   —  -i)  Subjonctif; 

—  ■■)  bat}  er  mtcft  Berm.  fecitte;   —  ')  ce  soir  même;  —  *)  se  tenir  prêt  à  . . ,; 

—  ")  mut)  man  burd)  biefe  S;^iir  ge^cu  (passer)'?  —  ^)  marcher;  —  "')  avoir 
besoin  de;  —  ")  Auguste —  Stanislas;  —  ^)  employer;—  ^)  je  voudrais,  cergl. 
ferner  @.  134. 

B.  1.  ®ie  ©c^tac^t  bei  @eban  l^at  am  1.  ©eptember  1870  ftatt^ 
gefunben.  2.  3]îan  erfôartete"  baê  ^eer  beê  tron^ringen  bon  ^reai^, 
ttjeld^eê  auf  'Çariê  marfd^ierte\  3.  !î)ie  ^einbe  tiatten  einen  gro§en  3Sor= 
fprung  bor  une.  4.  @r  marfd^ierte"  bor  mir.  5.  2lm  15.  îamen"  h)ir 
oor  ajîe^  an.  6.  î)aê  3Serb  jïetit  (befinbet  fîd^)  î)or  bem  2ïccu[atid* 
objeît".  7.  (Safar  murbe  im  ^at)re  44  »or  (S^rifti  @eburt  ermorbet. 
8.  '©er  tron^rinj  bon  ©ac^fen  ftanb"  an  ber  ïïftaaê.  9.  ^aâ)  ber  Se= 
rec^nung*  beê  ^riegêminifterê  mufte"  baê  ^eer  [noc^]  Dor  [Sïbtauf  Don] 
bier  î^agen  eintreffen.  10.  @r  ift  Dor  Dier  2:agen  abgereift.  11.  <Sie 
l^aben  bier  STieiten^  tdgti^  gema^t.  12.  @ein  3Jîarf(!^  auf  SJÎontmébij 
tourbe  bon  ben  'î|Jreu|en  berïiinbert.  13.  î)ie  feinbïid^en  STruip^jen  fd^ienen* 
eine  <Sc^wen!ung  auf  2)îelj  [gu]  mad^en.  14.  î)aê  ift  in  meiner  %h 
tuefenl^eit  gefd^el^en.  15.  >Die  tdm^fe  um  SOÎe^  (l^erum)  maren  fel^r 
btutig.  16.  é^janbou  ïiegt  meftlid^  bon  Berlin.  17.  ®ie  îamen  gegen 
3  Ul^r  an.  18.  33  on  morgen  ah  toerben  bie  ^reife  ber  ^1%  er^o^t*' 
loerben.  19.  SSon  biefem  Sïugenbtide  an  fd^toieg''  id^.  20.  ®teid^  im 
5lnfange  ber  @cE)ta^t  tiatte  er  ben  Oberbefel^t  bem  (Mènerai  '^.  iiber* 
geben^  21.  3Son  «Stunbe  gu  ©tunbe  tourbe"  bie  ©efal^r  bro^enber. 
22.  3)er   ïurm   ift   100  SOÎeter   t|oc^'.      23.  îiDie   @eine  ift  ungefd^r 
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800  tilometer  tang.  24.  1)aè  ^eer  mv  10  000  ïfflann  ftarî.  25.  ®ie 
SeintDûnb  ift  gtoei  aJZeter  breit.  26.  î)aê  |>eer  rûdte'^  bor.  27.  @r 
ber^ic^tete''  auf  bie[en  XM.  28.  î)ie  (Siarnî[on,  h}etd^e  bem  ^ungertobe 
nal^e  toar'',  ergab""  [id^.  29.  SDie  franjôfifd^en  S^ru^ipen  entgtngen  ber 
beut[d)en  ©efangenf^aft  baburd^,  ba§  [te  fic^  auf  belgifd^eê  ®ebiet"' 
retteten'.  30.  Î)a0  ift  burc^auê  (abfotut)  \ai\â).  31.  ^d)  tpitrbe  gern 
bavauf  bergid^ten,  irenn  man  mir  etne  (Sntfd^dbigung  gcibe.  32.  SSenn 
bu  fo  tjanbeïn  toûrbeft,  njiirbeft  bu  unved^t  t^un".  33.  Senn  bu  mir 
ein  paax  ^dkn°  fd^riebeft,  ttjurbeft  bu  mir  ein  gro§eê  33ergniigen  be= 
reiten  (mac^eu).  34.  SBenn  "bn  gef^wiegen"  ï)dtteft,  l^dtteft  bu  it>ei[e  ge= 
ïianbelt.  35.  3Benn  biefe  ^eftung  fic^  ergeben  tciirbe,  toiirbe  ber  ^rieg 
beenbet  [ein.  36.  SSeun  bu  iï)n  l^eute  be[urf)teft'',  tritrbeft  bu  il^n  fe^r 
erfreuen. 

")  Imparfait;  —  *')  Passé  déf.;  —  «)  le  régime  direct;  —  '^)  être  posté; 

—  ^)  plural;  —  0  lieue;  —  «)  augmenter;  —  ^)  remis;  —  ')  ju  @a^  22—25, 
»g(.  @.  53,  54;  —  ^)  faft  fterfeenb  ».  .Ç).;  —  ^  Gérondif;  —  »)  auf  bao  b.  @eb.; 

—  ")  faire  mal;   —  °)  écrire  un  mot;  —  p)  f.  @.  74;  —  i)  f.  @.  2. 


SYSTÈME  MONÉTAIRE  DU  FRANC 

Les  peuples  civilisés  se  servent  de  la  monnaie.  C'est'  à  la 
monnaie  qu'ils  comparent  toutes  les  marchandises  et  tous  les 
services,  et  c'est'  en  monnaie  que'  sont  exprimées  toutes  les 
valeurs.  La  valeur  d'une  chose  exprimée  en  monnaie  s'appelle 
le  prix  de  cette  chose. 

On  voit^  quelles  facilités  l'usage  de  la  monnaie  donne  aux 
échanges.  On  peut^  dire  que  la  monnaie  est  l'âme  du  commerce 
et  que,  sans  elle,  le  commerce,  réduit  à  l'échange,  serait  néces- 
sairement très  restreint.  C'est'  elle  qui'  donne  de  la  fixité  à 
l'expression  des  valeurs  et,  par  suite,  une  certaine  fixité  à  leur 
appréciation;  c'est'  elle  aussi  qui'  les  rend  comparables. 

La  monnaie  est  la  mesure,  autrement  dit,  le  dénominateur 
commun  des  valeurs. 

Pour  la  fabrication  des  monnaies  on  a  cherché  une  matière 
qui  etit*  beaucoup  de  valeur,  afin  qu'il  fût  facile  de  transporter 
de  grosses  sommes,  et  tous  les  peuples  civilisés  ont  adopté  l'or 
et  l'argent.  Les  métaux  précieux  ont  seuls^  les  qualités  requises 
pour  une  bonne  monnaie. 
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Toutefois,  les  gouvernements  ne  font  pas  arbitrairement  les 
monnaies  à  leur  fantaisie*^.  Le  système  monétaire  doit  être  fixé 
et  réglé  par  la  loi. 

Ainsi,  en  France,  on  a  choisi  pour  unité  monétaire  le  franc, 
qui  vaut'  environ  80  pfennigs  en  monnaie  allemande,  et  à  peu 
près  10  pence  en  monnaie  anglaise,  ou  40  kreutzers  en  monnaie 
autrichienne.  Le  franc  se  divise  en  100  centimes  ou  en  10  dé- 
cimes*. Le  public  compte,  de  préférence^,  par  sous,  qui  valent' 
6  centimes  (1  franc  =  20  sous).  Le  mot  sou  est  emprunté  à  la 
nomenclature  des  anciennes  pièces  de  monnaie**.  Il  en  est  de 
même^  chez  nous,  en  Allemagne,  où  bien  des  gens  continuent  à 
compter  par  thalers  et  gros,  bien  qu'officiellement  l'unité  moné- 
taire soit,  depuis  1871,  le  mark  (1  fr.  25  c). 

Les  monnaies  de  bronze  de  5  et  10  centimes  étant  très 
volumineuses  et  très  pesantes  f,  le  gouvernement  français  a  décidé 
de  les  remplacer  par  des  pièces  en  nickel. 

Les  monnaies  françaises  sont  en  or,  en  argent  et  en  billon 
ou  bronze.  Cependant  les  pièces  d'or  et  celles  d'argent  ne  se 
composent  pas  exclusivement  de  ces  deux  métaux;  elles  seraient 
trop  malléables  et  s'useraient  bientôt  par  le  frottement.  Pour 
augmenter  leur  résistance,  on  ajoute  une  quantité  déterminée  de 
cuivre.  Les  pièces  d'or  et  d'argent  ont  une  valeur  intrinsèque  un 
peu  inférieure  *°  à  leur  valeur  nominale. 

Voici  dans  l'ordre  de  leur  valeur,  les  treize  pièces  de  mon- 
naie françaises:  -«^^^ 

1  centime      ]    g        50  centimes  ]    §  5  francs 

2  centimes         cr         1  franc  p  10  francs 
5  centimes         2          2  francs           Cfq          20  francs 

10  centimes     j    S  5  francs        j    S-         50  francs 

100  francs 

Jusqu'au  second  empire,  on  n'a  pas  frappé  de  monnaie  de 
cuivre,  on  se  servait  des  sous  de  l'ancien  régime,  frappés  à  l'ef- 
figie de  Louis  XVI.  Sous  Louis-Philippe  on  mit  en  circulation,  à 
titre  d'essai",  des  décimes  de  cuivre;  on  ne  les  trouve  aujour- 
d'hui que  dans  les  collections.  L'empire  refondit  tout  le  billon 
en  1854  et  1855;  comme  ces  vieux  sous  étaient  en  métal  de 
cloche,  les  orfèvres  recherchent  encore  les  pièces  de  ce  millésime 
pour  bénéficier  de  la  refonte. 


*)  L'expression  de  décime  est  fort  peu  usitée.  —  **)  Le  sou  était  la 
20*  partie  de  la  livre.  —  f)  Aussi  a-t-on  le  droit  de  refuser  un  paiement 
qui  contiendrait  plus  de  5  francs  en  sous. 
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Les  pièces  de  100  et  de  50  francs  ne  se  voient-  guère '^ 
qu'aux  vitrines  des  changeurs. 

Les  pièces  de  1  et  de  2  centimes  ne  se  rencontrent  que  fort 
rarement;  on  en  reçoit  parfois  aux  bureaux  de  poste,  lorsqu'on 
veut'^  affranchir  un  imprimé.  Autrement  tous  les  prix  sont  ar- 
rondis à  5  centimes  ou  multiples  de  5  centimes. 

Le  franc  se  rattache  au  système  métrique:  la  pièce  de 
5  centimes  en  bronze  pèse  5  grammes;  la  pièce  de  10  centimes 
en  bronze,  10  grammes;  la  pièce  de  1  franc  en  argent,  5  grammes; 
la  pièce  de  5  francs  en  argent,  25  grammes,  etc. 

Un  exemple  suffit  pour  démontrer  l'utilité  qu'il  y  avait  à 
rattacher  l'unité  métrique  à  celle  de  la  monnaie.  Ainsi,  une 
lettre  simple  ne  doit  peser  que  15  grammes  et  le  prix  du  port 
est  de  15  centimes;  elle  pèse  donc  autant  que  son  port.  Ce  rap- 
port des  deux  unités  est  d'une  façon  accessible  aux  plus  petites 
intelligences;  il  permet'*,  en  même  temps,  un  calcul  mental  rapide 
et,  pour  ainsi  dire,  infaillible.  (A  suivre.) 

^)  c'est  unb  que  (qui)  bletben  umibcrfe^t;  fie  bieueit  nuv  gur  .'peruorljebunc} 
tcn  à  la  monnaie  —  en  monnaie  —  elle  btet'e(C');  —  '")  §  63;  —  ^)  §  60;  — 
*)  §  87,  i;  —  ^)  bie  ebelen  ÎJÎetatte  aïïein  î)ciben  .  .  .;  —  ^)  nmt  ©utbîinfen;  — 
')  §  55;  —  *)  i^crjugéweife,  mit  SJorltebe;  —  ^)  ebenfo  ift  e^,  werbalt  eè  ftcl);  — 
10)  geriuger,  niebriger  ciU;  —  ^^)  uerfu^cweife;  — i'^)  ra\t  nitr,  §  168,  i;  —  ^^)  §  56; 
—  ")  er!uL\3(ic{;t. 

5Berb.     Valoir,  §  55. 

Valoir  gelten,  Wîxt  fein,  taugen:  Un  franc  vaut  à  peu  près 
quatre-vingts  pfennigs.  Deux  francs  valent  environ  un  mark 
soixante  pfennigs.  Trois  cents  marks  vaudraient  trois  cent  soixante- 
quinze  francs,  si  le  franc  valait  exactement  quatre-vingts  pfen- 
nigs, ce  qui  n'est  pas  le  cas.  —  Cela  ne  vaut  pas  la  peine  qu'on 
y  aille  ober  II  ne  vaut  pas  la  peine  d'y  aller  (eê  ift  nid^t  ber  SOîûl^e 
tcert .  .  .).  —  Cette  édition  ne  vaut  rien  (du  tout).  Un  vaurien 
ein  STaugenic^tê.  —  Valoir  einbringen:  Sa  bonne  conduite  lui  a 
valu  cette  position  distinguée.  Ses  exploits  lui  ont  valu  une 
gloire  immortelle.  3Sgî.  ferner  @.  128,  2tnm.  2.  —  Valoir 
mieux  beffer  fein:  L'estime  vaut  mieux  que  la  célébrité.  La 
première  partie  de  son  discours  valait  mieux  que  la  fin.  Les 
faits  valent  mieux  que  les  paroles.  Il  vaut  mieux  faire  un  petit 
détour  que  de  passer  par  une  contrée  impraticable,  ou  que  de 
s'égarer.  Il  vaut  mieux  lire  soigneusement  peu  de  livres  que  de 
parcourir  des  bibliothèques,  §  89,  2,  Sïnm. 

Refuser  fid^  toeigem,  jurùdtDeifen,  §  74    —    S'appeler  fid^ 
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ncnnen,  t)ei§en,  §  72.  —  Demander  qch.  à  qn.  jemanb  nad^  ettuaê 
fragen,  jemanb  um  ettoaê  bitten  (mortt.  iemanb[em]  etiuaê  abbcrlan* 
gen):  Je  leur  ai  demandé  votre  adresse.  Je  lui  avais  demandé 
son  opinion  sur  cette  spéculation,  §  122,  4.  —  Choisir  pour 
(auê)njâl^ïen  gu,  a(ê:  Il  fut  choisi  pour  chef  decette  expédition,  bgt. 
@.  133.  —  Compter  par  thalers  nad^  'î^akïn  red^nen. 

@ubftantit).  Les  sous,  les  trous,  les  fous,  aber  les  ge- 
noux, les  hiboux,  les  bijoux,  §  133,  i.  —  Le  timbre-poste  — 
les  timbres-poste,  §  136.  —  Bien  des  gens,  §  154. 

Sïbieftib.  Vieux,  vieil  -  vieil  le;  fou,  fol -folle;  mou, 
mol  -  molle;  nouveau,  nouvel  -  nouvelle,  §  159, 12,  is. 


^erborfiebung  burd^  c'est  —  que,  c'est  —  qui:  1)  C'est  l'ar- 
gent qui  rend  les  marchandises  et  les  services  comparables.  C'est 
l'argent  qu'on  a  adopté  comme  mesure  commune  des  marchan- 
dises et  des  services.  Les  peuples  civilisés  frappent  des  mon- 
naies; ce  sont  elles  qui  expriment  toutes  les  valeurs  (biefe 
briicfen  .  .  .  OUê);  ce  sont  elles  qu'on  a  employées  pour  mesure 
commune  des  marchandises,  etc.  (biefc  l^at  ntan  angeloanbt).  — 
2)  C'est  en  francs  qu'il  faut  faire  la  déclaration.  C'est  à  ma 
mère  que  je  l'ai  promis.  C'est  à  la  monnaie  qu'on  a  comparé 
toutes  les  marchandises.  C'est  grâce  au  règne  de  ce  sage  prince 
que  Berlin  est  devenu  le  centre  politique  ...  de  l'Allemagne 
entière,  @.  13,  '  -«^^ 

3u  ï)eii  Seifpielen  ber  1.  ©ruppe  tft  que  îHelattBpruuomeu,   in 
benen  bev  2.  @ruppe  ift  que  ^onjunftion. 


A.  1.  î)er  3Bert  beê  @îtberê  ift  in  ©eutfc^ïanb  15  Va  maf  ge» 
ringer  a(ê  ber(ienige)  beê  ®otbeê.  2.  SBaê''  ttjdre  ber  ^anbel  o^ne  baê 
®elb!  3.  ©aê  (S^elb  ift  baê  gemeinfame  a)?a§  ber  2Baven  unb  î)ienft* 
leiftungen  (ber  ©ienfte).  4.  î)er  3Cert  einer  Sare  tt)irb"  in  ®etb  an^= 
gebriidt''.  5.  î)er  "ipreiê  ber  Saren  tjângt  toon  i^rer  9JZenge  unb  (t)on 
t^rer)  ^efd^affenl^ett  ah.  6.  ^m  ^a\)xz  1871  l^aben  n^ir  baê  î)ectma(= 
f^ftem  eingefiiï)rt  (abo:ptiert).     7.  ©otb"  unb  ©ilber"  finb  ebele  SOÎetalïe. 

8.  î)aê  3Jîiin3fl^ftem  mu§  burc^  baê  ®efelj  feftgefe^t  unb  geregett  werben. 

9.  ^n  'Deutfc^tanb  bat  man  a(ê  2Bd^rungêein!^eit  bie  ïOlaxt  gewâ^lt, 
toelc^e  ungefàt)r  1  ^^xanl  25  Sentimen  in  franjofifi^er  (ajliinge),  1  ®d^i(= 
ting  in  engtijd^er  (SDÎiinge)  ober  50  ^reuger  in  t)fterretd^ifd^er  aJîiinjc 
gtït.  i^nbeffen  rec^nen  tmmer  nod^''  fe^r  tjiete  Sente  nad^  S^atern.  î)er 
S^l^ater  gilt  3  ïfflaxt,  ober  3  ^ran!en  75  ©entimen,  ober  3  ©dbiûinge, 
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ober  l''2  ®ulben.  10.  î)er  Z^faUx,  tuetd^er  frùt)er  aie  (de) 
ÏBal^rungêeintieit  biente",  l^atte  30  ®ilt'>ergro[c^en  ober  360  'l^fenniâe. 
11.  SDÎan  ^rdgt  in  ®eutfcî|ïûnb  ©olb--,  ®tlber=,  mdeU  unb  ^upfer- 
mûngen*.  12.  '^a  (bie)  ^^'i)"-  ""^  ^ûnfpfenntgprfe  auê  ^u:|)fer  gu  gro^ 
unb  5U  fd^roer  fein  roûrben,  tjat  bie  beutfc^e  ïïîegierung  befc^Ioffen,  3^^"' 
unb  ^iînfpfennigftûcfe  auê  ïïîidet  ju  pragen,  ttjelc^e  mi^erbem'^  bcn  gro^en 
33orgug  ^aben,  fid^  nur  [et)r  n}enig  abgunii^en".  13.  ^ebe  ïSlixu^î  îjat 
einen  ^fîennroert  unb  einen  eigenttic^en  3Kert.  !î)cr  eigentlic^e  ÎBert  einer 
SWîinje  ftel^t  (ift)  unter'  itjrem  îyîennwerte;  fo  betragt  ber  'Jîennroert  eineê 
SOhrfftiidê  100  ^[ennige,  n)dE)renb  beffen  (fein)  innerer  SBert  nur  90 
•îPfennige  betrdgt,  tceil  bie[eê  ©eïbftùd  nur  90^  ®iI6er  ent{)d{t.  'Die 
iibrigen"  10  ^  beftel^en  auê  ^u:^fer,  toetd^eê  man  ^ingugefiigt  ^at,  um  bie 
9Biberftanbêfdt)îgfeit  (b.  SSJiberftanb)  ber  SJÎiinje  gu  erl)oI}en.  3ïu§erbem^ 
mad^t  bie  9îegierung  einen  f(einen  ^Ibgug,  um  bie  SOÎûnjfofien  ju  becîen. 
14.  ^n  ^ranîreid^  f)at  man  bie  20=Œentimenftû(fe  eingejogen',  tt>ei(  fie 
ju  îlein  roaren,  unb  hjeiC"  [ie  fic^  ju  (eid)t  abnutjten'.  15.  ©ie  fran* 
Sofifc^en  10'  unb  5=(îentimenftiide  finb  rec^t"  unbequem;  fie  finb  ^n  gro§° 
unb  5U  fc^njer.  16.  ;^n  'Deutfcî^ïanb  ^at  man  baê  'ÎRcdjt,  eine  ^^i^^ung 
t>on  20  ïSJlaxt  unb  baritber''  in  @ilber«,  ^idîU  unb  ^upfevmiinâen''  guriicf' 
jutoeifen'';  man  îann  tierlangen,  ba§  eine  fold^e  3<it)lung  in  @olb  ge- 
f^liel^f.  17.  Obgteid^  in  ^ranfreid^  ber  alte'  @ou  burd&  baê  5^Sentimen- 
ftiîd  erfe^t  ift,  iaîjlt  baê  "iPublifnm  [immer]  noc^  mit  S5orUebe  nad^  @ouê; 
fo  fagt  man  genjol^nli^:  ®eben  ©te  mir  ^mi  ^riefmarîen  gu  (à) 
5  @ouê,  —  baê  foftet  30  <gouê,  —  3  (gouë  baê  ©tùcf,  —  baê  ift  ein 
100=eouêftîicf  u.  f.  to.  18.  î)ie  ^n^eimarîftiicfe  mit  bem  :53tlbiiiffe 
^aifer  ^riebrid^ê  III.  finb  rerf)t"  feîten.  19.  @eit  bem  ©turje  beâ 
jweiten  ^aiferreid^ê  '^at  man  feine  100-  unb  ôO^^^ranfenftiide  me^r  ge= 
px'àQt  20.  Unter  S^îa^oleon  III.  '^at  man  angefangen,  5--  unb  10=(Sentimen= 
ftiide  auè  oronge  ju  (à)  ^rdgen.  21.  (Se  ift  ber  9D]iif)e  wert,  bie  alten' 
©ouftiide  ju  fammeln.  —  Sarum?  —  3""ûc^ft',  tt)eil  fie  eine  @etten= 
l^eit  finb,  unb  bann',  meil  fie  ©ilber  enttiatten.  22.  ^n  ®eutfd)(anb 
giebt  e§  5=^3Jîarfftucfe  auê  ©itber  unb  auê  ®oîb;  ebenfo  {)aben  bie 
granjofen  ô-^ranîenftiide  auê  ©ilber  unb  auê  ®oIb.  23.  T)k  aJ?arî* 
ftûcfe  tt}iegen  ungefdl^r  5V2  ®ramm,  bie  3=a)îarfftùde  ober  2;^a(er  un= 
gefdt)r  18  @ramm.  24.  ®ie  g^ran^ofen  ^aben  ben  geniaten  ©ebanfen 
gefiabt,  il^rem  ^Jîiinjfl^ftem  "Oaè  metrifc^e  @t)ftem  gu  ©runbe  gu  tegen". 

25.  Sieoiel    ift""   ein    @ou    in   beutf^em   ®e(be?    —    33ier   ^fennige. 

26.  Sieoict  fôiegt  ein  einfac^er^  ^rief?  —  ;^n  Deutfrf^ïanb  unb  (in) 
(Jranîreic^  barf''  ein  einfadfier  Srief  nic^t  mel^r  aie  15  @ramm  n?iegen; 
fein  ^orto  betragt  gel^n  ^fennige,  begieïiungêmeife''  15  Sentimen.  27.  2Bie:= 
t)ie(  finb"  15  ^ranfen  in  beutfd^em  (Selbe?  —  15  ^^ranfen  finb  ungefd^r 
12  aJîarî.      28.  Senn   baê   ^ier   nid^tê   taugt,    gie§    eê   bod^   fort^ 
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29.  T)k\t  l^etbenmûtige  |)ûnb(ung  ^at  il^m  blc  9f{ettungêmebûilfe  einge» 
bradât.  30.  Oft  ift  eê  beffer  jit  biegen,  aie  §u  bred^en.  31.  ©iêtueileit 
ift  eê  beffer  ju  fc^meigen,  aU  ju  reben.  32.  (Se  ift  beffer',  ciu^  ^ud^ 
[org[am,  aie  ^unbert  ^iid^er  oberpd^Iid^  [git]  ïefen^.  33.  ®ie  gvo^en 
Siège,  tuet^e  toir  unter  ber  0îegievung  355ilt)etmê  I.  errungen  ^aben, 
tiaben  bem  gro^en  ©trotegen  WloitU  bie  5litet''  (Sraf  unb  ^elb* 
morfd^ûU  eingebrac^t.  34.  !©ie[e  Sluêgabe  taugt  nid^tê,  îaiife  bir  einc 
neue.    34.  (£r  mad^t  nid^tê  atê  î)ummf)etten;  er  (baê)  ift  ein  îXaugentdjtê. 

»)  §  183,  3b;  —  '')  §  73,  i;  —  «)  §  138,  i;  —  '')  inbefîen  fatjren  f.  «.  ?. 
fort   311  (à)   ja^[en   na^  . .  .;   —  *)  Imparfait;   —  0  tles  pièces  en.  .  .  en  . .  .; 

—  K)  en  outre;  —  •>)  §  93,  2  unb  ®.  119;  —  ')  f.  (2. 164,  9lnm.  10;  —  '')  le  reste 
de  .  .  .;  —  ')  supprimer;  —  •»)  f.  @.  155  unb  §  86;  —  ")  fort;  —  °)  volumi- 
neux; —  1')  au-dessus;  —  i)  en  m.  de  . . .  et  de;  —  ")  se  faire;  Subj.,  f.  ©.  107; 

—  *)  e^emaliije,  ancien,  §  162,  5;  —  "')  d'abord  —  et  puis;  —  ")  angute^nen  i^v 
93îûnj[i}ftem  bem  metr.  ^2i;[tem  de  rattacher. . .  à  . .  .;  —  ^)  valoir;  —  "")  devoir; 

—  '')  ou  bien;  —  y)  jeter;  —  ^)  §  149,  1. 

B.  1.  ^n  ber  9*^0 1  erfennt  ntan  bie  tral^ren  ^reunbe".  2.  ;^n 
^ranîen  ^aben  @ie  :^l^ve  ^ïngaben''  ju  (à)  mad^en.  3.  ^laà:)  3)îarî  unb 
'Çfennigeu  red^net  ntan  je^t  in  ©eutfrfjlanb.  4.  ^ranîreicf)  bat  im 
^ûl^re  1870  ben  ^rieg  evffdrt.  5.  Um  it)re  aSiberftanbêfâ^icjîeit 
gu  ert)oï)en,  mifd^t  man  ben  aJîûnjen  eine  beftimmte^  3Jîenge'  ^u^fer  bei. 
6.  i^n  bentfd^em  ®elbe  wax  biefe  @umme  auêgebritdt.  7.  "Deiner 
3Jîutter  tjahî  ïà)  eê  gegeben.  8.  SWe  SBerte  n^erben"  in  ®etb  (SOÎiinjen) 
ûuêgebritcft".  i)iefeê''  ift  fotgtic^  baê  gemeinfame  30îa§  ber  Serte,  mit 
biefem''  ttergteidÇjt  man  aile  Saren,  aile  îDienftleiftnngen.  9.  T)tn 
^fortner  l^abe  id)  nad^  beiner  5lbreffe  gefragt.  10.  ^ie  l^ei^t^^feê 
éjelbftiid?  —  ®aê  ift  eine  8ira.  11.  ©aê  mirb  gro§e'  @ummen  foften. 
12.  ®ie  @onftii(fe  finb  auê  oronge.  13.  '^aè  finb  tf)oric^te  Sunfc^e. 
14.  ®ie  finb  f^ori^t  getoefen,  eê  gnriidgenjiefen  §n  (de)  baben.  15.  ©iefe 
^leiftifte  finb  gu  rteid^.  16.  (£ê  ift  fiirjlic^  (foeben)  ein  intereffanteê 
Su^  „ûber  baê  alte  Slntirer^en*"  unb  (iiber)  baê  neue"  erf^ienen.  17.  @in 
^nà)  ûber  ta^»  neue  21ntn)er:pen  ift  foeben  erfd^ienen.  18.  ©iefe  SDÎiinjen 
fiel^t  man"  nur  nod^  in  ©ammlungen  ober  in  ben  @d^aufenftern  ber  ©elb- 
ttjecbêler.  19.  (!î)ie)  S^^alerftiide  fterben"  nic^t  me^^r  gefragt.  20.  ®ic 
20-- Sentimenftîî(fe  fiel^t  (trifft)"  man  nid^t  met)r.  21.  @r  njurbe  gum 
Slnfiitirer  ge»df)lt.  22.  ©iefe  9}(iin5e  ift  auê  5«icEel.  23.  î)ie  «ronje 
beftet)t  auê  mel^reren  SOf^etalIen.  24.  5)iefe  SJÎûngen  n^aren  biê  gum 
Slnfange»  biefeê  ^a^^r^nnbertê  im  Umlaut\  25.  Unter  9^a^oleon  III. 
l^at  fic^  ^ariê  gemaltig  entnjicÊelt. 

*)  f.  2.  98,28;   —  '')  déclaration;   —  <=)  §  73;   —  •»)  f.  @.  164,  Stnm.  Ij 

—  «■)  gros  ober  fort;  —  0  Anvers;  mânniicf»;  —  ^)  jusqu'au  début;  —  '')  cir- 
culer. 
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LE  SYSTÈME   MONÉTAIRE   DU    FRANC 

(Suite  et  fin.) 

La  France  fait  partie'  de  l'Union  monétaire  latine.  Les 
Etats  membres  de  cette  Union  ont  uniformément  adojîté  le 
système  décimal  du  franc  et  font  usage  des  mêmes  monnaies,  à 
quelques  exceptions  près-^.  Voilà  pourquoi^  l'on  rencontre  en 
France,  outre*  les  monnaies  d'origine  française,  des  pièces  belges, 
luxembourgeoises,  italiennes,  suisses,  espagnoles,  roumaines  et 
grecques.* 

Les  pièces  belges  et  suisses  en  nickel  sont  refusées  en 
France.  Des  pièces  à  l'effigie  de  Pie  IX  se  trouvent  encore  dans 
la  circulation,  mais  par  pure  tolérance.  Beaucoup  de  personnes 
refusent  de  les  accepter. 

L'Autriche-Hongrie  frappe  des  pièces  de  8  et  de  4  florins 
valant^  exactement  20  et  10  francs;  aussi*^  sont-elles  admises  par- 
tout en  France. 

Bien  que  l'Angleterre  ne  fasse  point  partie'  de  l'Union 
monétaire  latine,  on  rencontre  souvent  en  France  des  pièces  anglaises 
de  1  penny^  et  d'un  demi-penny.  Ceci  s'explique  par  le  calcul 
suivant:  1  shilling  (schelling)  vaut  environ  1  franc  25  centimes, 
ou  25  sous;  mais  comme  il  se  compose  de  12  pence^  ou  24  half- 
pence;  il  en  résulte  qu'un  halfpenny  vaut  1  sou  et  '/ai  et  que  le 
penny  vaut  2  sous  et  '/j2.  Les  pièces  de  5  et  10  centimes  repré- 
sentant^ une  valeur  inférieure^  au  halfpenny  et  au  penny  anglais, 
n'ont  généralement  pas  cours  en  Angleterre. 

Les  pièces  allemandes  de  20  marks  ne  sont  admises  que 
dans  les  hôtels,  restaurants  et  magasins  de  premier  ordre.  Ailleurs 
elles  sont  refusées. 

Indépendamment  des  monnaies  d'or,  d'argent  et  de  cuivre, 
il  existe  un  papier- monnaie  représenté  par  les  billets  de  banque. 
Il  y  a  des  billets  de  banque  de  1000  fr.,  de  500  fr.,  de  200  fr., 
de  100  fr.,  de  50  fr.,  de  20  fr.  Les  billets  de  5  fr.  et  de  10  fr. 
sont  retirés  de  la  circulation.  Les  billets  de  20  fr.  vont^  l'être 
également. 


*)  Les  pièces  grecques  sont  frappées  à  Paris  et  marquées  de  la  lettre  A; 
les  timbres-poste  grecs  sont  aussi  de  fabrication  française. 
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LE   BUREAU   DE   CHANGE 


Les  bureaux  de  change  sont  nombreux  à  Paris,  mais  tous'° 
ne  sont  pas  également  recommandables.  On  y  prélève"  parfois 
un  fort,  trop  fort  escompte'*  sur  la  monnaie  à'^  changer.  On 
abuse '^  du  voyageur  qui  ne  parle  qu'à  demi  le  français  et  qui 
ignore  la  cote,  le  cours  du  jour. 

Voilà  pourquoi^  tout  étranger  devrait  échanger  sa  monnaie 
contre  des  pièces  françaises  avant  son  départ.  Dans  le  cas  con- 
traire, qu'il  ne  s'adresse'*  qu'aux  banques  importantes,  aux  suc- 
cursales des  grands  établissements  de  crédit,  tels  que  le  Crédit 
lyonnais,  la  Société  générale  (pour  favoriser  le  commerce  et  F  in- 
dustrie en  France).  Les  bons  guides  de  voyage  fournissent  d'ail- 
leurs des  renseignements  exacts  à  ce  sujet'^. 

Voici  les  formules  les  plus  usitées  pour  échanger  de  l'ar- 
gent: «Pardon,  monsieur,  pourriez '^-vous  me  cbanger  un  billet 
de  100  marks?  —  une  pièce  de  20  marks?  .  .  .  Pouvez-vous  me 
donner  la  monnaie  de  300  marks?  .  .  .  Veuillez'^  me  donner  la 
monnaie  de  100  dollars  .  .  .  Veuillez'^  me  changer  100  roubles 
en  monnaie  blanche'^,  —  en  or  français,  —  en  billets  de  banque 
français,  —   en  papier.» 

11  est  bon  d'examiner  avec  attention  la  monnaie  que  l'on 
vous"'  compte;  les  changeurs  sont  souvent  trompés  et  peuvent'^ 
à  leur  tour  glisser  dans  un  rouleau  une  pièce  fausse  ou  démoné- 
tisée, auquel  cas  il  ne  faut  pas  hésiter  à  la  refuser. 

Parfois  les  monnaies  en  or  sont  légèrement  rognées  sur  la 
tranche;  c'est^^  qu'on  en  a  gratté  quelques  minces  parcelles, 
pour  les  essayer  à  l'eau  forte^',  qui  n'attaque  pas  l'or.  Certains 
changeurs  se  contentent  de  les  peser  au  trébuchet. 

Si  vous  l'exigez,  le  banquier  vous  délivre  une  petite  note 
portant^  la  somme  convertie.     En  voici  une  pour  exemple: 

Louis  Rouvier 

15,  rue  de  Seine,    Paris. 

Négocié  à  M.  Sinell 

Marks  300  B.  Banque  Allem.22  =  Francs  367,bo. 

^). faire  partie  de  ge^oren  ju;  —  ^)  mit  eînigen  2(uénat;mea;  —  ^)  ba'^er, 
heê^aib;  —  *)  §  194,  22;  —  ^)  §  99;  —  «)  ba^cr  ané);  —  ^)  penny  ^t  im^Murat 
pence;  — ^)  geringev,  uiebriger  ald;  —  ^)  fotïen  eè  . .  .tcerbcn;  —  ^o)  §  191,2b;  — 
")  cinen  Slbjug  nmdieti;  —  12)  §94,  2;  —  ^^)  §  122, 1;  —  ")  §  83,  1;  -  '■')  i)kx'- 
itber.  in  biefer  >&inftét;  —  le)  §  60;  —  ^')  §  56;  —  i^)  (Silbevgelb;  —  ^^)  einem, 
f.  <S.  17,  5Inm.  6,  §  191,  s;  —  '^^)  c'est  que  nâmltc^,  —  (baé  îcmmt  ba^er)  lueit 
...;  —  21)  @d&eibej»a[fer;  —  22)  billets  de  banque  allemands. 
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33erb.    Vouloir,  §56. 

Vouloir  tDoUen:  Ils  ne  veulent  pas  le  croire.  Veux-tu  te 
taire!  —  Je  voudrais  lui  parler  td^  niO(ï|te  i^n  gern  fpred^en.  Vous 
parlez  très  bien  français.  .  .  .  Pas  si  bien  que  je  voudrais  nicî^t 
fo  gut,  tt>ie  ï^  gern  modjte.  Je  voudrais  un  quart  de  jambon  ic^ 
mo(ï)te  gern  '/i  'pfunb  ©d^infen.  Vous  aurez  tout  ce  que  vous 
voudrez  @ie  foûen  aCfeê  befommen,  iPûê  @ie  troflen,  ttjûnfc^en.  —  Le 
roi  Henri  IV  voulait  que  tout  son  peuple  pût  mettre  la  poule  au 
pot  le  dimanche  (ein  ^ul^n  im  ^^o^fe  t)aben  îonnte).  —  Que  voulez- 
vous  que  je  fasse  traê  fotl  ic^  tl^un? 

liber  ben    Subjonctif  nnc^    ben   ïBerbeu   ber   ^Biltencùïiifjeruug    uçjf. 
ê.  107  ij.  §  84,  1. 

Veuillez  tDoflen  @ie  (bte  ©îite  tjaben):  Veuillez  vous  inscrire 
sur  la  liste  des  étrangers  (f.  ®.  91).  Veuillez  venir  me  voir. 
Veuillez  me  répondre  courrier  par  courrier  (umgetjenb).  —  Vouloir 
bien  ober  bien  vouloir  fo  gut  fetn,  fo  gûtig  fein,  ju  .  .  .  :  Je  vous 
prie  de  bien  vouloir  me  le  renvoyer  id}  bitte  @ie,  fo  gut  gu  fcin, 
eê  mir  gurùcïjufenben.  —  En  vouloir  à  qn.  (auf)  jemanb  bofe  fein, 
jemanb  ùbel  n^ollen,  {emanb  jiirnen:  Je  lui  en  veux.  M'en  voulez- 
vous  toujours?  (immer  noc^?)  En  veux-tu  à  mon  frère?  Je  vous 
prie  de  ne  plus  leur  en  vouloir. 

Faire  partie  de  gel^oren  JU:  La  Bohême  fait  partie  de 
l'Autriche;  elle  en  fait  partie.  —  Faire  usage  de  benu^en,  ge= 
branc^en:  On  fait  usage  de  cette  plante  en  médecine.  —  Echan- 
ger contre  ûuêtaufd^en,  umtaufd^en  gegen,  umwec^fetn  in:  J'ai  échangé 
des  roubles  contre  des  florins.  —  Pouvez-vous  me  changer 
20  francs?  =  pouvez-vous  me  donner  la  monnaie  de  20  francs? 
fonnen  @ie  mir  20  ^i^anîen  tvec^fetn?  —  Refuser  de  faire  qch.  fic^ 
treigern  etn?a§  §u  t^n:  Il  refusa  de  payer  ses  dettes.  —  Le  premier 
bureau  de  change  venu  baê  erfte  befte  2Bec^felgefd)dft. 

SïbleîttD.  Grec  -  grecque  (§  159,  s);  faux  -  fausse 
(§  159,  7),  une  pièce  fausse;  de  la  fausse  monnaie;  une  fausse 
clef  ein  9îac^f(^tîiffel. 

SlbOerb.  Uniformément  (ûbereinftiminenb),  conformé- 
ment, opiniâtrement,  expressément,  précisément,  in- 
dépendamment de  (unabl^dngig  oon,  neben),  §164,4,6. 

!©em  Participe  passé  tDerben  nad^geftelït:  hier,  aujour- 
d'hui, demain,  partout,  nulle  part,  ici,  là,  §  166,2:  Il  est 
parti  hier  (ober  hier  il  est  parti).  Je  lui  ai  parlé  aujourd'hui. 
La  maison  sera  vendue  demain.  On  l'a  cherché  partout,  mais 
on  ne  Ta  trouvé  nulle  part. 


aibfc^nitt  51.  171 

Voilà  pourquoi  je  suis  parti    beêl^atb  bin  lâj  abgereifi 

•iPra^ofttion.    Excepté  auêgenommen  (=  auêgef c^toff en),  outre 
auêgenomnien  (=  eingefd^(offen),  §  194,  i9, 22. 


A  quelle  cote  (à  quel  cours)  sont  maintenant  les 
actions  de  cette  compagnie?  .  .  .  Elles  sont  à  97,50  toit  ftel^en 
bie  Slftien  biefer  ©efeafc^aft  iri^t?  ...  @ie  [te^en  ûuf  97 V2.  —  Les 
actions  sont  à  la  hausse,  les  actions  montent  bie  Slftien  fteigen; 
les  actions  sont  à  la  baisse,  les  actions  baissent  bie  2lftien 
fûlïen. 

A.  1.  îÇaft  afle  cibilifierten  gdnber  ge^oren  jum  Seït^joftDerein. 
2.  î)ie  'î)dnen,  (bie)  ©cîimebett  unb  (bie)  3îomeger  l^aben  einen  SOÎiinj* 
dertrag  abgefc^Ioffen".  3.  î)ie  ^ranjofen  motten  il^r  ^ronjegetb  hnxd) 
^^icfelgelb"  erfe^en.  4.  ©nglanb  unb  Olu^tanb  moUen  baê  Î)e3tmal[ljftem 
mrf)t  annel^men  (abo^jtteren).  5.  î)ie  beutfrf)en  ©elbflitde  luerben  in 
g'raiifreirf)  juriicÊgeipiefen;  auêgenommen  bie  ^tt'onâigmarfpcEe,  raefc^e 
in  (ben)  ©aft^dufent  erften  Sîangeâ  unb  iit  (ben)  gro^en  Sdben 
(an)genommen  trerben.  6.  ^n  ®eut[c^(anb  finb  auger  ben  ©elbftiiden 
ber  2)iarfn)d^rung  Z^aUv  im  Umlauf,   ttjetdie  genau  brei  9Dîai1  getten. 

7.  i^n  î)eutic^(anb   n^eift   man  bie   ofterreic^ifc^en  (SuIbenftiicEe   gurûcf. 

8.  Obgleic^  Ôfterreid^  nid)t  me^r  jum  •î)eutfc^en  9îeid)e  geprt,  ne^men 
n?ir    unbebenîUcï)''  bie  ofterreid^ifc^en  1 '/2=(5Jutben[tiide'  ober  2;^aler  (onj. 

9.  î)ie  Wlixn^m,  midjt  man  in  ^ranfreic^  antrifff^,  finb  fet)v  m(nfm5' 
faltig;  aufeer  ben  franjofifd^en  ©elbftiiden  finb  italienifc^e,  belgifc^e, 
fc^meijerifc^e,  fpanifc^e,  vumdnifc^e,  griec^ifc^e,  i5fterreid)ifc^e  unb  eng{tf(^e 
ajîunjen  im  Umiauf".  10.  2ïn  (sur)  ben  d}i(enifc^en  5=5ranfenftii(Jen 
toevliert  ntan  in  ^ranfveic^  16  @ouê.  11.  ^onnen  @ie  mir  biefen 
lOOO-'^rantenfc^ein  gegen  20''(5ranfenftucîe  umn)ec^feln?  12.  2)?an  mil 
bie  ^ronâemiingen  einjiel^en^  unb  fie  burc^  ^fîicfelmiingen  evfe^en.  13.  ®ie 
aîegierung  ïjat  baê  9îe(i)t,  '^a^iergelb  auêgugeben^  tnbeffen  miiffen  bie 
(Smiffionen  gefe^jli^  (burc^  baê  @efe^)  beftimmt  unb  geregett  fein. 
14.  i)ie'  in  Berlin  geprdgten'^  ©etbftûde^  finb  burc^  (de)  ben  ^uc^ftaben 
A  gefennjeic^net.  15.  Unfere  ^oftmavfen  5U  ge^n  ^fennigen  finb  rot; 
biejenigen  5U  âtoongig  '^fennigen  finb  btau.  16.  5Benn  man  ®e(b  medjfetn 
ttjifl,  gel^t'  man  in  ein  Sed^fetgefd^dft,  aber  man  mu§  fid^  nid^t  an  ben 
erften  beften  SBed^êler  tt?enben.  ïfflan  njiirbe  gut  baran  tt)un^  l^ierîiber 
f einen  Sîelfef livrer  eingufefien.  17.  ©iefeê  2Bed)feIgefd^dft  ift  fe^r  ju 
empfe^ten  (erapfeï)(en«n)ert).  18.  î)er  5ffied)êter  ^at  einen  ^bjug  uon 
7  Va  è^'anfen  auf  300  2Jîarf  gema^t.  19.  2Cie  fte^t  jel^t  ber  Cre'dit 
lyonnais?   —   @r  ftel^t  auf  578,75.     20.  Unfere  Slftien  ftetgen  je^t; 
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im  borigen  :^at)re  toaren  fie  gefalïen.  21.  SBoIïen  «Sie  mir  eincn  1000- 
g-ranîenfc^ein  njed^feln?  22.  Sollen  @ie  mîv  bie  Sïbreffe  ^"^reê  ^an^ 
fierê  geben?  23.  :^c^  ttJÎH  i^^nen  etmaê  fagen:  îred^fetn  ©te  ^6r  (SJelb 
toor  ^^rcr  Slbreife  nac^  ^ranîreic^;  @ie  fpred^en  ni^t  fran^ofifc^,  ©te 
îennen  ben  ^urê  nid^t,  unb  td)  Un  fid^er,  ba§  @te  blet  bertieren  hjurben, 
toenn  @ie  :^l^r  ®etb  in  ^ariê  luedjfeln  raoÛten.  24.  ^onnen'  @ie  mir 
(nid^t)  20  ^ranfen  in  ©itbergelb'"  umrtjed^fetn?  25.  2BolIen  @ie  mir  ein 
anbereê  20*(îranfenftiid  geben;  biefeâ  !^ier"  fd^eint  mir  falfd^  [^u  fein]. 
■ —  ^itte  fet|r,  eê  ift  îd:ft  (gut);  toenn  ©le  njûn[d)en  (mollen),  hjerbe  i^  eê 
auf  (à)  ber  ®otbmage  miegen.  26.  !î)ie[eê  ©otbftiid  ift  ed^t;  ic|  \:iaU 
î§>  in  (ha§)  ©d^eibeinaffer  getegf,  ober  eê  ift  nid^t  angegriffen  worben. 
27.  ^d)  ïDiU  mein  ®oIb  in  ^a^îiergelb  umfe^en";  baê  trcigt  fic^  beffer 
auf  ber  9fîeife''.  28.  î)aê  @d)eiben)affer  lôft  bie  meiften  SDÎetafle  auf. 
29.  SoUen  ©ie  bon  btefem  •53riefe  ^enntniê  ne'^men''? 

*)  §44,  i;  —  ^)  biird)  eine  SDÎûnge  a\x6  'Oî.;  —  *')  circuler;  —  '^)  sans  hé- 
siter;  —  *)  bie  c.  St.  von  IV2  ®-  ohn  Don  . .  .;  —   0  recevoir  ober  accepter; 

—  *)  prûtfjie^^en  anâ  bem  lîmlaufe;  —  '')  d'émettre,  f.  @.  119  u.  §  93,  2;  —  ')  se 
rendre;  —  ^)  on  ferait  mieux  de  ...;  —  ')  f.  @.  79;  iHnmerfuiui  10;  — 
•")  è.  169,  18;   —  ")  §  186,  i;  —  °)  mettre;  —  p)  convertir  en;  —   '')  en  v.; 

—  0  pr.  connaissance. 

B.  1.  ;S^  fiirc^te,  ba§  @ie  mir  bofe  finb,  meit  id)  auf  (à)  i^l^ren 
ïieben  (gutcn)  ^rief  uiâft  geanttt)ortet  l^abe;  aber  id^  t)offe,  ta^  @ie  mir 
uid)t  me^r  jiirnen  tuerben,  na^bem"  id^  ^b"en  ben  ©runb  meineê  @till= 
fd^n?eigenê  mitgetl^eilt  l^aben  werbe.  2.  ©eieu  @ie  nid)t  biife  auf  i^n, 
er  ^at'  @te*  nid^t^  berletjen^  moflen^.  3.  i^ebermanu  l^a^t  i^n,  @ie  îonnen 
(pouvez)  eê  mir"  gtauben.  4.  ^d^  miirbe  [fe^r]  bi)fe  auf  ®ie  fein,  Ujenn 
©ie  une  bor  ;^§rer  5lbreife  nic^t  befuc^teu".  5.  ^d^  bitte  ©le,  fo  gut 
5U  (de)  fein,  morgen  im  8aufe  beê  SSormittagê  ju  (chez)  mir  ju  fom» 
men'^.  6.  |)ier  ift  ta§^  Sud),  tuelc^eê  ©ie  fo  giitig  maren,  mir  gu  (ei^eu. 
7.  ©ie  fiub  immer  [nod^]  bofe  auf  mic^?  8.  Sa§  foll'  id^  tl^un?  — 
Sfîeifen  ©ie  ï)eute  noc^  ab.     9.    ©olï"  id^  ©ie   nad)  |)aufe   begleiten? 

—  ^d)  "ùantî,  ©ie  fiub  feî)r  Itebenêmiirbig.  10.  Soflen  ©ie  mir  ge= 
fafligft^  baê  Srot  l^eriiberreid^en"?  U.  9Sir  tooflten  ©tra§burg  ni(|t 
bertaffen,  ol^ne"  eiuen  Sluêflug  nac^  (à)  ben  Ufern  beê  9î^einê  gemad^t 
gu*"  t)aben.  12.  î)ie'  auf  bem  ^aïafte  aufgeï)i§te=^  ^al^ne'-^  bebeutet  (giebt 
an),  ta^  ber  ^aifer  in  Berlin  ift;  in  biefem  ^^afle  îann'  ber  ^alaft 
ni(^t  befid^tigt  merben.  13.  i^d^  îann'  mic^  iiber  i^u  uic^t  beîlagen. 
14.  ^Jîel^rere  gduber  l^abeu  iibereinftimmenb  bie  ^ranfrod^rung  ange- 
nommen.  15.  (gin  Slc^tgulbenftiid  gitt  geuau  20  ^ranîen.  16.  ©e^r 
biete  Sente  red^nen  ^artnddig  nac^  ÎTfialern  unb  ®rofd)en  meiter''. 
17.  ^ad)  (gemd§)  einem  S3efd)luffe  bcê  Slbgeorbnetentiaufeê  tbirb'  man 
©ouftiide   auê   9îi(fet    ^rdgen.      18.   S)aê    ift    auêbriidlic^    berboten. 
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19.  Dîeben'"  bem  aJîetaagetbe  ift  (etn)  ^aptergelb  im  Umlauf.  20.  ^n 
îiDeutfc^tanb  ^at  man  bie  (Solbwdl^rung  eingefûl^rt  (abo^tiert)  ;  ba^er"  Ijat 
man  boê  9îecl^t,  eine  ^ûi^fwng  êurùdjutocifen",  toelc^e  auê  me^r  aie  20  ïfflaxî 
in  @i(ber,  ^u^fer  ober  9îicEet  beftel^cn  wûrbe.  21.  ®ie  2:^a(er 
gelten  genau  3  ajîarî,  baiser"  ftnb  fie  auc^  im  Umtauf  gebtieben. 
22.  î)ie  italienifc^en  éelbftiicEe  tuerben  in  ^ranîreic^  aUent^alben  (an=) 
genommen.  23.  i)ie  bcutf^en  SOîiinjen  ttjerben  in  ^ranîreid^  faft  itberaU 
guriidgelDiefen.  24.  @r  ift  ^eute  angefommen.  25.  2Jîein  33ater  ift 
geftern  abgefafjren.  26.  ;^c^  t)abz  biefen  Sïuêbrucf  nirgenbê  gefunben. 
27.  ^n  ^vanfreirf)  fie^t  (trifft)  mon  tjiele  griedjifc^e  SJÎungen.  28.  ©ag 
ift  eine  griect)ifd)e  't^ofitarte.  29.  Sluçer  ben  '^Poftmarîen  toerîauft  man 
an  ben  '^oft[ct)altern  ^oftfarten,  ^oftanttjeifungen  unb  Sîo^r^oftumfc^tdge. 
30.  Wlan  nimmt  allé  frangofifd^en  OJÎiinjen  (an),  auêgenommen  bie  20* 
Sentimenftiîcîe.  31.  Me^  auger^  mir^  tt?aren  bamif"  jufrieben.  32.  ^c^ 
moc^te  gern  beutfc^eê  ®elb  gegen  frangofifc^eê  ®otb  umined^fetn.  33.  ^(^ 
t^aU  t)or  meiner  SIbreife  nad^"  ^ranfrei^  Sîubet  gegen  ^ranfen  um« 
gettjeci^fett. 

")  quand  mit  bem  Futur  passé;  —  '')  f.  ®.  139;  —  <=)  f.  @.  17;  —  ^)  passer; 

—  ")  bur*  vouloir;  —  ^  reconduire,  @.  119;  —  »)  anè  (Snbe  beê  ©a^eê  ju  fteïïen; 

—  ")  §  97,  3;   -    0  f.  @.  79,  3tnm.  10;   —    ")  fa^reit  fort,   ^artnatftg  su  (à); 

—  ')  bur(^  aller;  —  •")  unabl^cingig  toon  . . .;  —  ")  aussi;  âffiortfteïïung  voie. 
•S.  163,  2tnm.  f;  —  °)  de  .  . .,  f.  @.  119;  —  •')  §  187,  1;  —  ")  départ  pour, 
iHjl.  partir  pour  un  pays,  @.  13. 


L'AIMANT 


Dans  le  sol  de  certains  pays  on  trouve  des  masses  de  fer 
qui  ont  la  propriété  curieuse  d'attirer  à  elles  la  limaille  de  fer. 
On  leur  donne  le  nom  d'aimants*. 

Les  premières  pierres  d'aimant  ont  été  trouvées  en  Asie 
Mineure,  aux  environs  d'une  ville  appelée  Magnésie;  les  pierres 
portèrent  longtemps  le  nom  de  Magnés,  et  la  vertu  attractive  qui 
leur  fut  reconnue,  s'appela  magnétisme. 

Quand  on  plonge  un  barreau  aimanté  dans  de  la  limaille 
de  fer,  cette  limaille  est  attirée  et  fixée  au  barreau,  surtout  à  ses 
extrémités. 


*)  Le  mot  aimant  n'a  rien  à  faire  avec  le  verbe  aimer;  il  provient 
plutôt  du  latin  adamas,  adamantis  le  fer,  l'acier,  le  diamant.  Au  moyen 
âge,  adamas  était  devenu  synonyme  de  magnés.  On  rencontre  aussi  aimant 
avec  la  valeur  de  diamant.  (Scheeler). 
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La  propriété  magnétique,  naturelle  dans  certains'  minerais 
de  fer,  peut^  être  artificiellement  communiquée  à  divers'  métaux. 

C'est^  en  frottant  un  morceau  de  fer  ou  d'acier  avec  un 
aimant  naturel  qu'on  communique  l'aimantation  au  fer  et  à  l'acier 
et,  chose  très  singulière*,  cette  aimantation  peut^  être  temporaire 
ou  indéfinie. 

Je  puis^  suspendre  à  un  aimant  naturel  un  petit  barreau 
de  fer  ;  ce  barreau  de  fer  sera  aimanté  et  pourra'^  en  attirer  un 
second;  ce  second  jouera  à  son  tour  le  rôle  d'aimant  et  attirera 
un  troisième  barreau  .  .  .  Mais,  l'aimant  naturel  étant  éloigné, 
l'aimantation  de  tous  ces  barreaux  de  fer  disparaîtra:  ils  se  dé- 
tacheront immédiatement  l'un  de  l'autre^ 

L'acier  conserve  la  propriété  magnétique.  En  promenant 
un  aimant  sur  un  barreau  d'acier,  surtout  si  l'on  prend  soin  de 
frotter  depuis  le  milieu  jusqu'aux  extrémités,  on  obtient  un 
aimant  artificiel. 

L'aimant  artificiel,  de  même  que  l'aimant  naturel,  est  beau- 
coup plus  énergique  vers  ses  extrémités.  C'est  pourquoi^  on 
donne  en  général  aux  aimants  la  forme  d'un  fer  à  cheval.  Les 
deux  extrémités  d'un  pareil  aimant  peuvent^  agir  en  même 
temps  sur  la  limaille  de  fer.  Les  points  de  l'aimant  où  paraît 
se  concentrer  la  propriété  magnétique,  s'appellent  les  pôles  de 
l'aimant. 

Suspendons  une  aiguille  d'acier  aimanté  sur  un  support  ver- 
tical de  manière^  qu'elle  puisse^  tourner  autour  de  ce  support, 
l'aiguille  prendra  une  certaine  direction,  toujours  la  même.  On 
dit  vulgairement  que  l'aiguille  aimantée  se  tourne  toujours  vers 
le  nord. 

Approchons  le  pôle  d'un  aimant  d'une  des  extrémités  et  un 
peu  en  avant  de  l'aiguille.  Cette  extrémité  sera  attirée  ou  re- 
poussée; je  suppose^  qu'elle  soit  attirée:  l'aiguille  va^  tourner 
autour  de  son  support. 

Si  j'approche  le  même  pôle  de  la  seconde  extrémité  de 
l'aiguille,  une  action  inverse  de  la  première  va^  se  produire:  la 
première  extrémité  était  attirée,  la  seconde  sera  repoussée. 

Alors  je  retourne  le  barreau  aimanté  dans  ma  main  et  je 
recommence  les  deux  opérations  précédentes,  mais  en  approchant 
cette  fois  le  second  pôle  de  l'aimant.  L'extrémité  attirée  tout 
à  l'heure  sera  repoussée  maintenant;  l'extrémité  repoussée  sera 
attirée. 

Le  pôle  de  l'aiguille  qui  regarde  le  nord  de  la  terre,  s'ap- 
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pelle  le  pôle  nord;  l'autre  est  le  pôle  sud.  Si  l'on  rapproche  les 
deux  pôles  nord  de  deux  aiguilles,  on  voit'^  qu'ils  se  repoussent; 
si  l'on  rapproche,  au  contraire,  le  pôle  nord  de  l'une  et  le  pôle 
sud  de  l'autre,  ils  s'attirent.  De  là  nous  concluons:  deux  pôles 
magnétiques  de  noms  contraires"  s'attirent,  tandis  que  deux 
pôles  magnétiques  de  même  nom'^  se  repoussent. 

La  boussole  est  un  instrument  de  physique  dont  la  partie 
essentielle  est  une  aiguille  aimantée  posée  en  équilibre  sur  un 
pivot.  L'une  des  extrémités  de  l'aiguille  se  dirige  toujours  vers 
le  nord.  L'angle  que  forme  l'aiguille  aimantée  avec  le  méridien 
du  lieu,  s'appelle  déclinaison;  elle  est  actuellement  d'environ  10^ 
ouest  dans  nos  contrées,  c'est-à-dire  que  la  boussole  n'indique 
pas  exactement  la  direction  du  nord,  mais  qu'elle  est  de  10^  à 
l'ouest. 

D'après  Albert-Lévy,  l^re  Année  de  science. 

1)  §  155,  4;  —  ^)  §  60;  —  3)  liber  c'est  —  que  Djl.  @.  141  u.  164;  — 
*)  unb,  rcaê  feî)r  fonfcerbar,  merîmirbt^  ift...;  —  ^)  §  191,9;  —  ^)  =  voilà 
pourquoi,  @.  169,  2ïnm.  3;  —  ^)  §  85, 1;  —  «)  §  84,  s;  —  ^j  aller  =  icerben;  — 
1")  §  63;   —   ")  unv3(ei(ï}namt3,  Berfc^iebeniirttg;  —  ^^)  gleic^namtc!. 

SSerb.    Pouvoir  îonncn,  §  60. 

Cela  peut  se  dire  baê  fann  man  [agen.  Sauve  qui  peut! 
(§  83,  1)  rette  fid^,  toer  îann!  Je  ne  peux  pas  sortir,  ober  je  ne 
puis  sortir. 

9Jîan  toerfetnbet  je  puis  niemalé  mit  pas;  fibev  ne  o^ne  pas  bel  j|^- 
voir,  savoir,  oser,  cesser,  bouger  «gf.  §  169,  6.  ^ 

Cela  se  peut  baê  ift  moglid^;  cela  ne  se  peut  pas  baê  ift 
umnôgUii^.  Il  se  peut  qu'il  m'en  veuille  de  ce  retard  eê  ift  mog» 
lid^,  bû§  er  mir  n)egen  biefer  SSerjogerung  bofe  ift.  Il  ne  se  peut 
pas  qu'elle  en  soit  guérie,  §  84,  3a.  —  Il  chanta  on  ne  peut 
mieux  er  fang  borgiiglid^.  Il  parle  anglais  on  ne  peut  mieux; 
il  court  on  ne  peut  plus  vite  (ùberauê  fci^ned).  Il  a  agi  on  ne 
peut  plus  mal  (nic^tênjurbig).  Le  but  que  poursuit  l'œuvre  est 
on  ne  peut  plus  recommandable  (^0(f|ft  em|)fe!^tenêlDert). 

De  manière  que,  de  sorte  que,  fo  ba§,  (§  85  ib):  Sus- 
pendons l'aiguille  aimantée  de  manière  qu'elle  puisse  tourner 
autour  du  pivot.  J'ai  suspendu  l'aiguille  aimantée  de  manière 
qu'elle  pouvait  tourner  autour  du  pivot. 

Supposer  bermuten  regiert  ben  ^nbiîatib;  supposer  ben 
%aU  fe^en,  annel^men,  l^ût  ben  tonîunftib  m(Èj  fid^  (§  84,3a): 
Supposons  que  nous  eussions  l'intention  de  faire  un  voyage  en 
Océanie,  quelle  route  choisirions-nous?    (®e^en  toir  ben  f^atl,  bo§  . . . 
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gefe^t,  ba§  .  .  .).    Je  suppose  que  cette  masse  est  du  papier  mâché 
(iè)  Permute,  ba^  .  .  .)• 

S'approcher  de  qn.  (qch.)  \iâ)  nd^ern,  §  117:  Approche- 
toi  de  moi.  Nous  nous  en  approchâmes.  —  Se  faire  en- 
tendre fic!^  ïjoren,  tjernel^nien  (affen:  Des  cris  se  firent  entendre. 
Un  coup  de  sifflet  se  fit  entendre. 

(SubftantiD-  Le  rôle  bie  Dîoïte.  —  Divers  métaux,  cer- 
tains pays,  §  155,  4. 

^ronomen.    ©tnanber,  §  191,9. 

5lbï)erb.  Toujours  immer  noc^:  Neige-t-il  toujours?  [d^neit 
eê  immer  nod^? 


1.  Der  aJîagnet  befiljt  bte  ©igenfc^aft,  (baê)  Sifen  anjugieïien". 
î)ie  Sltten  nannten''  i^  magnés  nad)  (d'après)  ber  @tabt  30îagne]"ia, 
in'  beren^  Umgebung  bte  erften  OJÎagnetfteine  gefmîben  worben  roaren. 
Wan  unterfc^eibet  natiiriid^e  (SDÎagneten)  unb  tiinftlid^e  SOÎagneten.  2)îan 
fteût  einen  funfttic^en  SJÎagneten  auf  (de  la)  fotgenbe^  SBetfe'  bar:  SDîan 
beftreid^f  einen  (Sifenftab  ober  etnen  «Stal^lftab  mit  einem  9J^agneten. 
Ijuxd)  biefe  Sîeibung  wirb  bie  ^ïngie^ungSfraft  beê  3Jîagneten  bem  ©ifen^ 
ftabe  mitgeteiït,  n^elc^er  [nun]  ebenfaflê  bte  (Sigenfd^aft  onntmmt  (encirbt), 
©ifenfeilfpdne,  fteine  <Btnde  (Sifen  unb  @tat)t  a^^k^^n''.  '^k  Sln- 
5iet)ungêîraft  beê  SJÎagneten  ift  om  ftdrffteu*'  an"  [einen  betben  @nben,  weld^e 
man  ^ole  nennt.  2.  ©n'  Don  einem  SJ^agneten  angejogeneê*  ©tiicE^  (Sifen^ 
tt3irbebenfatïêmagnetifd^,aber  bie  Slnjiel^ungêfraft  beêfelben(en)  l^ort  auf%  fo- 
balb  man  ben  SOîagneten  entfernt.  3.  (®er)  <Btai)i  hîi)ait^  ben  SRagnetiêmuê 
beffer  aie  (baê)  (Sifen.  4.  S)ie  meiften  îîtnftlic^en  3Jîagneten  l^aben  bie 
^orm  eineê  |)itfeifenê.  5.  3)ian  nennt  'i^ole  bte  beiben  @nben  eineê 
SOÎagneten,  unb  man  unterfd^eibet  einen  ïïîorb^jot  unb  einen  ©iibpot. 
6.  SDîan  fagt  fd^{ed^tt)in,  bie  9îabel  beê  tompaffeê  geigt  (njenbet  fi^)  immer 
narf|  Oîorben'.  7.  (Sine  ajîagnetnabel,  met^e  frei  auf  einem  ^^Pfen 
fd^ujebt,  rid^tet  fid^  beftdnbig  nad^  ^îorben',  inbeffen  gtebt  fie  nid^t  genau 
bie  9fîic^tung  nad^  (de)  bem  ïïîorb^ol  unferer  Srbe  an;  biefe  Sïbmeic^itng 
(b.  Unter[cf)ieb)  ^ei§t  ieîlination  ber  aJîagnetnabet.  8.  ^onnen  @ie  mir 
fagen,  mietoiel  ?ïrten  bon  3Dîagnetiêmuê  mir  unterfrf)eiben?  9.  ^ann 
man  einen  ©ta^lftab  magnetifc^  mad^en""?  —  @emi§.  10.  2)îan  l^at  (bie) 
fotgenbe  33eobad^tung  gemadf)t:  menu  man  einen  :pofitio  eleîtrifd^en 
toréer'  einem'  mit*  negatiber  ©(eîtricitdt  getabenen^  ^or^^er^  ndl^ert,  fo 
^ie^en  fi(^  bie  beiben  ^oxpîx  au.  î)ie  umgefel^rte  ÎBirfung  ^oU^k^r 
iid),  menu  bie  beiben  torper  mit  gleid^namiger  èleîtridtdt  getaben  finb; 
in  biefem  ^atle  fto^en  fie  (fi^)  einanber  ab.  11.  @ie  miiffen  ^u  |)aufe 
bleiben,  bamit  ic^  auêgeî^en  îann.    12.  î)er  0lu|:  „rette  fic^,  tcerfann!" 
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îte§  ftd^  bernel^mcn.  13.  î)aê  ift  ntcî^t  mogïid^.  14.  @ê  ift  mogttc^, 
ba§  er  l^eute  nod^"  eintrifft.  15.  ^onnen  @te  mir  fagen,  it)ie  fpàt  eê  iff  ? 
16.  ;^ebeê  ©tiicf  @i[cn  fann  mûgnett[d^  gemod^t"  tuerben.  17.  33er' 
[d^iebene  euro^difd^e  Sdnber  l^aben  baêfelbe  ajîûnjft^ftem  angenommen. 
18  aJîand^e  (getoiffe)  Sente  red^nen  tmmer  nod^  narfi  X^aUxn  unb  ®ro[c^en. 
19.  ®en?tffe  (Sifenerje  ftnb  magnetifc^.  20.  3Jîûn(^e  SDîetalIe  finb  [el^r 
beî^nbar".  21.  'hk  Sïnjiebungêfraft  f^îeft  eine  gro§e  éîoUe  in  bem  SSeltatl. 
22.  ®(eid|namtge  ©(eftricitdten  fto§en  (fid^)  einonber  ah.  23.  33ie  beiben 
^eere  ndl^erten  fid^  einanber.  24.  ©te  rannten''  gegenetnanber.  25.  @d)reibt 
fo,  bû§  man  eê  lefen  fonn.  26.  «S^red^t  [o,  bo§  ic^  eud^  berftel^en  fann. 
27.  @r  ferrie  fo,  ba§  man  il^n  im  9^ebenî)aufe"'  l^orte.  28.  ^<îj  bermute, 
ba^  er  nnê'  betogen  f)at.  29.  ^c^  fe^e  ben  ^atï,  @ie  njoren'  èanfmann, 
toaè  njurben  ®îe  an  meiner  ©teûe  t^un?  —  ^d^  fôîirbe  [fo]  l^anbetn 
h)ie  <Sle. 

")  f.  @.  119j   —  ")  Imparfait;  —   <=)  à;  -    <»)  §181,  4;    —  «)  man  reibt 
einert  @tab  aué  (5.  ober  auê  @t.  gegen  . ..;  —  0  bie  ftarîfte;  —  «)  disparaître; 

—  '')  conserver;  —  ')  §  1^8,  2;  —  ^)  f.  2.  6;  —  ')  c.  positivement  électrique; 

—  ™)    se   produire;   —  ")    aujourd'hui   même;   —  °)   quelle  heure   il   est? 

—  p)   malléable,   —  ^)  courir;   —  ')  maison  voisine;   —  ')   toelc^er   ^afuê? 

—  ')  haï}  @ie  ^aufmann  feten. 


Mfû^nm  53. 

DES  PLUIES 


L'eau  des  mers,  des  fleuves  et  des  rivières  s'évapore;  la 
vapeur  d'eau  qui  résulte  de  cette  évaporation  monte  dans  l'at- 
mosphère; elle  s'y  refroidit,  s'y  condense,  et  forme  les  brouillards 
et  les  nuages,  qui  tombent  en  pluie. 

Il  pleut'  très  abondamment  dans  la  région  de  l'équateur, 
où  la  chaleur  amène  une  grande  évaporation,  et  sur  les  flancs 
des  montagnes,  qui  arrêtent  les  nuages. 

Certaines  régions  ne  reçoivent  presque  jamais  de  pluie,  par 
exemple  le  Sahara,  en  Afrique. 

Foncin,  2«  Année  de  géographie. 

UN    PRÉJUGÉ 

On  dit  bête  comme  un  âne,  et,  d'autre  part,  on  en  fait 
un  savant,  un  prophète:  s'il  se  roule  dans  la  poussière,  il  fera 
beau;  s'il  dresse  les  oreilles,  il  pleuvra^      Les  préjugés  relatifs^ 

SSolter,  Se^rbuc^  II.  12 
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à  l'âne  sont  injustes;    c'est   un  animal  sobre,   bon,  patient,    qui, 
même  maltraité,  rend  de  grands  services. 

Bion,  B<yns  livres^  No  49. 
1)  §  59;  -  2)  ^inrtcl}tad}. 

33erb.  Pleuvoir  regnen,  §  59.  —  Pleuvoir  à  verse  in 
©tromen  regnen;  une  averse  ein  ^(aljrejen. 

S'évaporer  berbunften,  fid^  Derpd^tigen. 

•îprdipofition.   Pendant  trois  mois  bvei  Tlonatt  tang  (^tnburc^) 

§  194,    25. 

1.  SDÎan  beftifliert  (baê)  SBoffer,  inbcm  mon  eâ  in  etnem  (uftbid^t  ucr* 
fd^loffenen  ®efâ§e  îodft  unb  (inbem  mon)  bie  !î)âmpfe  burd^  ein 
©d^tangenrol^r"  ïeitet,  raeïd^eê  bon  foltem  3Ba|fer  umgeben  i[t.  SDte 
î)dm:|)fe  fù^ten  fid^  in  ber  âîol^re  ab,  oerbirf|ten  fîd^  unb  derwanbeln  [id^ 
in  SBaffev,  njeld^eê  weber  organifcï^e  @toffe  no(^  ©atje  entl^dlt.  î)aê 
SBaffer,  meïd^eê  auê  ber  ïïîo^re  [l)erauê]flie§t,  ift  alfo  abfolut  rein,  aber 
eê  ift  nid^t  trin{bar^  2.  3)er  Rimmel  ift  mit  SBoIfen  bebecît.  3.  ^n 
jener  ®egenb  regnet  eê  ungefd|r  I)unbert  S^age  (mdfirenb  100  STage) 
jdl^rlid^.  4.  ^n  jenem  Sanbe  bergel^en^  oft  ;^at)re,  ol^ne  ba§'  eê  regnet. 
5.  2ïn'  ber  ^iifte  bon  SDÎalabar'^  regnet  eê  fo  reid^lirf),  ba^,  njenn  ber 
âfîegen  îeinen  Slbflu^  l^dtte,  ber  ^oben  natf)"  einem  ^at)re  mit  [ieben 
aJîeter  SSaffer  bebecEt  fein  h)iîrbe.  6.  :^n  ben  gro§en  |)od^tdnbern  ^ranê'^ 
unb  S:ibetê«^  regnet  eê  faft  nie.  7.  :^n  ®eutfct)(anb  regnet  eê  am  meiften 
(reid^Iid^ften)  im  Sïpril  unb  im  Dîtober.  8.  @ê  l^at  bie  gange  borige 
SBod^e  l^inburd^  geregnet.  9.  (îî)er)  tonig  gubttjig  XL  ging'  eineê  2;ageê'' 
auf  (à)  bie  ^agb.  (Sin  armer  ^auer,  njeld^en  er  im  SSatbe  traf,  riet' 
il^m,  tbieber  nad^  |)aufe  gu  ge^en'",  weil  eê  batb  regnen  njurbe.  î)er 
SOÎann  tiatte'  red^t;  einige  3^it  barouf  fing'  eê  an  gu  (à)  regnen.  î)er 
^onig,  ttjetd^er  [bariiber]  nad^bad^te',  me  [njol^I]  ber  ^auer  gu  biefer 
SBetter^jropl^egeiung  gefommen  tt^dre",  befd^ieb"  it)n  gu  fid^  unb  fragte'  il^n'': 
„2Bo^er  l^aft  bu  getouft^  ba§  e§  regnen  h)urbe?"  —  „i)aê  ift  fel^r  einfac^, 
QJîojeftdt,"  antttjortete'  ber  ©auer,  „mein  @fet  t)at  fid^  gefra^t  unb  l^at 
bie  D^ren  gefpi^t."  10.  ^dj  fiird^te,  ha^  eê  regnen  wirb,  nimm  beinen 
âîegenfd^irm  [mit].  11.  SBenn  (mann)  bie  |)unbe  ®raê  freffen,  fagt^ 
man',  "î^a^  eê  regnen  wirb.  12.  !î)ie  9Jîubamebaner  fagen:  @ê  giebt  nur 
einen  (Sott,  unb  SDÎul^ameb  ift  fein  ^rop^et.  13.  @ê  l^at  bie  ganje 
SRaà^t  îiinburd^  geregnet.  14.  9tegnet  eê  immer  [nod^]?  15.  @ê  regnet 
faft  gar  nid^f.  16.  @ê  ift  (ange  ]§er%  bo§  eê  geregnet  l^at.  17.  jDie 
^lintenîugetn  regneten'  in  unfere  Sîeil^en.  18.  3ïîan  fagt  biên^eifen  auê 
©c^erg':  il  pleut  des  cordes,  anftatt  gu  fagen:  il  pleut  à  verse. 
19.  !î)te  dtl^erifd^en  Ole"  berflùd^tigen  fid^  teic^t. 
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»)  Gérondif  Bon  faire  bouillir,   f.  @.  33j  —   ")  un  serpentin;    —  •=)  Bgl. 
gu  biefem  Sa^e  bie  Sefcprfe  auf  @.  33  unb  136;   —  *')  il  se  passe  ...  des  . . . 

—  «)    sans   que,   f.  @.  133  u.  §85,  3b;    —  0   sur,   §194,32;   —  «)   Malabar 
l'Iran;  le  Tibet;  —  ^)  au  bout  d'une  année;  —  ')  Imparfait;  —  ^)  einen  îag 

—  ')  Passé  déf.;  —  •")  wieber  n.  ^.  gebeu  rentrer;  —  ")  en  était  venu  à  ce 
pronostic;  —  ")  Iie§  it)n  fommen;  —  p)  f.  <£.  65;  —  i)  i»ie  t»aft  bu  gemad)t,  um 
3U  luiffen,  bajj...;  —  ')   recjnct   îaum;   —  »)   il   y   a  longtemps;  Dcjl.  §169,5; 

—  *j   f.  @.  105,  Qlnnt.  d;  —  ")  f.  @.  156,  9(nm.  e. 
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THÉORIE     DE     LA    VISION. 

Quand  on  reçoit  dans  la  chambre  obscure  des  physiciens 
l'image  d'un  objet  extérieur  produite  sur  un  écran  par  la  lentille 
convergente,  l'objet  vient  se  peindre  renversé  sur  l'écran.  On 
voit'  l'image  d'une  église,  par  exemple,  avec  le  clocher  en  bas  et 
le  portail  en  haut,  un  homme  les  pieds  en  l'air  et  la  tête  en  bas. 
Notre  œil  n'étant  autre  chose^  qu'une  cham'jre  obscure  naturelle, 
c'est-à-dire  qu'une  boîte  fermée  contenant  un  diaphragme  (l'iris), 
une  lentille  convergente  (le  cristallin)  et  un  écran  (la  rétine), 
l'image  doit  être  renversée  sur  la  rétine.  C'est  en  eflfet  ce  qui 
arrive. 

On  a  longtemps  mis  en  doute  que  les  objets  extérieurs 
viennent  former  sur  la  rétine  une  image  renversée,  mais  l'expé- 
rience directe  a  complètement  justifié  le  raisonnement  fait  à  pf^P 
par  les  physiciens.  Prenez  l'œil  d'un  bœuf  récemment  tué;  dé- 
barrassez la  partie  postérieure  de  ce  globe  de  toutes  les  parties 
autres  que*  la  rétine,  en  raclant  ces  parties  avec  beaucoup  de 
précaution,  jusqu'à  ce  que^  vous  soyez  arrivé  à  la  rétine.  Dis- 
posez alors  au  devant  de  l'œil  du  bœuf  une  lumière^  d'une 
certaine  intensité,  un  bec  de  gaz,  par  exemple,  et,  grâce  à  la 
demi-transparence  de  la  rétine,  vous  verrez',  à  travers  l'épaisseur 
de  cette  membrane,  se  reproduire  sur  cet  écran  naturel  l'image 
de  l'objet  lumineux,  mais  l'image  renversée.  C'est  une  jolie 
expérience  que  l'on  exécute  dans  les  cours  de  physique  et  de 
physiologie. 

On  a  fait  cette  expérience  avec  l'œil  d'un  animal  albinos, 
celui  d'un  lapin  blanc,  par  exemple,  dont  la  sclérotique  et  la 
choroïde  sont  transparentes  toutes  les  deux^.  La  flamme  d'une 
simple  bougie*  se  voyait'  ainsi  renversée  sur  la  rétine. 

Il  est  donc  vrai  que  l'image  des  objets  qui  se  peignent  au 
fond  de  notre  œil,  est  renversée. 

12* 
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Il  n'est  pas  moins  vrai  pourtant  que  nous  voyons'  les  ob- 
jets droits.  On  a  longtemps  hésité  sur  l'explication  à  donner  de 
ce  fait. 

Le  physiologiste  allemand  J.  Muller,  et  plusieurs  autres 
d'ailleurs  ont  dit  que  nous  voyons  les  objets  renversés,  mais  que, 
comme  tout  se  présente  à  nous  dans  la  même  position,  en  réalité 
tout  est  renversé,  et  par  conséquent  rien  n'est  renversé,  les  idées 
de  haut  et  de  bas,  de  droite  et  de  gauche,  n'existant  que  par 
opposition  les  unes  aux  autres^ 

Figuier,    Connais-toi  toi-même. 

1)  §  63;  —  2)  iiicî^té  anbeie»,  ii^eiter  ntc^té,  atê  ...;  —  ^)  avant  toute 
expérience;  —  *)  btë  nuf  bte  9Î.;  —  **)  §  85,  i;  —  ")  8ic^t  =  SidbtqueUe;  2xû}t  = 
^eije  ^el§t  bougie;  —   '')  §  191,  2;   -  «)  §  191,  9. 

33erb.     Voir,    revoir,  prévoir,    pourvoir,  §  63. 

Voir  ^tif^n:  Je  vois  très  bien  (mal).  On  ne  voit  plus  clair 
man  fief)t  ntd^t  me^r  beuttid^,  man  fann  nid^t  nie'^r  fel^en.  Pouvez-vous 
encore  voir?  fonnen  @te  noc^  fel^en?  —  Voyons  tvix  njoïïen  einmat 
fetjen,  Ia§(t),  taffen  @ie  einmal  fe^en;  —  voyons!  iiun!  —  Voir  le 
jour  baê  Cid^t  ber  SBett  erbliden:  Frédéric  le  Grand  vit  le  jour  le 
24  janvier  1712.  —  Voir  en  rêve  (songe)  im  S^^raume  fel^en  (tigt. 
@.  35).  —  Je  me  vois  contraint  (obligé)  de  vous  donner  congé  id^ 
fe^e  ittid^  gcnottgt  (gejttjungen),  i^^nen  ju  îiinbigen.  —  Je  vous  vois 
venir  id^  fel^e,  worouf  @te  l^inauêrooflen  (bgl.  §175,8).  —  Aller 
voir  ober  venir  voir  befud^en:  Venez  donc  me  voir.  J'irai  vous 
voir  (f.  <B.  2  u.  17).  —  Faire  voir  geigen:  Vous  avez  une  cham- 
bre à  louer?  .  .  .  Oui,  monsieur  .  .  .  Faites-la-moi  voir,  s'il  vous 
plaît.  —  Qui  vivra,  verra  ttjtr  iDerben  eê  \a  erleben,  eê  roirb  fid^ 
\a  tievauêfteûen,  bie  i^otge  totrb  eê  tefiren  ([.  @.  61).  —  Vu  in  5ln» 
betrarfjt,  im  |)inbIicE  auf:  Vu  l'urgence  de  cette  affaire,  j'irai  le  voir 
de  ce  pas  im  |)inbticf  auf  bie  S)ringUc^îeit,  bel  ber  î)ring(idE)îeit  ber 
Sïngelegen'^eît  hjerbe  id^  il^n  fogïeid^  auffud^en.  Vu  les  grands  services 
qu'il  a  rendus  à  l'Etat,  on  lui  accordera  une  pension  annuelle 
de  5000  francs.  —  Revoir  tuteberfel^en.  Au  revoir  auf  SBîeber* 
feïien,  bgl  §  89,  Sïnm. 

Pourvoir  à  qch.  forgeu  fur:  La  police  pourvoit  à  la  sûreté 
publique.  Dieu  y  pourvoira.  Il  faut  y  pourvoir.  —  Pour- 
voir qn.  de  qch.  jemanb  mit  etroaê  toerforgen,  ùerfel^en,  auêftatten: 
Je  les  en  pourvoirai.  La  forteresse  fut  pourvue  de  vivres  pour 
six  mois. 

Dépourvu  de  entbl6§t,  bar,  o^ne,  f.  @.  9,  2lnm.  ô. 

Restez  chez  vous  jusqu'à  ce  que  je  vienne  vous  prendre, 
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§85,  i;  —  Attendez  qu'on  vienne  vous  appeler  ïoaxtm  ©ie,  btê 
mon  <Bk  ruft,  §  85,  i. 

Mettre  en  doute  in  ^ttJeifcï  jiel^en:  On  a  mis  en  doute  que 
cette  affirmation  soit  juste,  §  84,  3. 

©ubftanttU.  Le  portail  -  les  portails,  le  détail  -  les 
détails,  bagegen:  le  travail-  les  travaux,  le  bétail  -  les  bes- 
tiaux, §§  133,2b,   134. 


1.  î)ie  ©irakien,  tDeld^e  tton  einent  Dbiette  auêge^en",  treteii''  in 
bûê  i^nnere  nnfereê  Sïugeê  burd^  eine  ^r^ftaflUnfe  ein''  nnb  bringen  auf  ber 
9fîe^t)aut  baê  nmgefel^rte  33i(b  beê  au^enftel^enben  (duÇeren)  Objeftê  l^erdor. 
2.  ajîon  f)ût  lange  bie  Seî)au^tung  ber  ^{)^[ifer  in  3"^^^!^^  â^âogen, 
bo§  baê  Silb,  n)etrf)eê  fid^  auf  ber  'D'îe^tjant  beê  Stugeê  btlbet,  umgefef)rt 
fet".  ^olgenbeê  (baê  f.)  g^^eriment  beweift  bie  SBa'^r'^eit  biefer  ^e= 
l^auptung.  SJîari  nimmt  baê  Sïuge  eineê  frifd^  gefd^(a(^teten  Od^fen  unb 
(man)  entfernt"  mit  gro^er  (bieler)  SSorfid^t  atle  ^aute,  n)e(c^e  ben  btn» 
teren  STeit  beê  Sïngeê  umgeben  (umt)iitïen),  mit  ^ïuêna'^me'  ber  9îe^^aut. 
ÎDaranf  fteïït  man  bor  baê  Oc^fenauge  eine  ^erje,  beren  S3ilb  [ofort  auf 
ber  burd)fîct|tigen  9'le^'^aut  erfd^einen  ttjïrb,  aber  umgefetjrt.  ^ierauâ 
fd^tie^en  n^ir,  ba^  baê  Singe  nirf)tê  anbereê*"  ift,  aie  eine  Caméra  ob- 
scura,  nnb  (ba§)  ttjir  eigentïitf)^  bie  ou^enftet)enben  Objeîte  nmgefel^rt 
fe^en.  i^nbeffen  IdÇt  (marf>t)  une  unfer  (SrîenntniêDermogen  bie  au^en^ 
ftel^enben  Dbjefte  in  ber  @teflung  unb  (ber)  Sïnorbnnng  ber  SSirfUdjîeit 
erîennen.  3.  9Dîan  ftet)t  auf  bem  ©d^irme  einer  Caméra  obscura  ein 
umgefel^rteê  ^ilb  ber  au^enfte^enben  Objeîte.  ïfflan  ttjûrbe  (bort)-lfffb 
beiipieiêttjeife  eine  ^'ird^e  mit  bem  ^ird^turm  unten"  nnb  bem  'iportat 
oben"  fet)en.  4.  9?îan  fiet)t  nic^t  mel^r  beutticEi,  âiinbe  bie  Sampe  an. 
5.  @r  fal^  fid^  genotigt,  fic^  gnriicfguâie'^en.  6.  SBir  mitffen  ifm  felbft 
fel^en.  7.  ^m  «Sommer  merbe  id^  ©ie  auf  bem  ?anbe  befuc^en'.  8.  ^e- 
fud^en-  @ie  mid^  bod^  in  ben  ndd^ften  ^Tagen"!  9.  Sllê  er  abreifte',  fiîrd^» 
tête  icf>,  ba§  id^  il^n  nid^t  metjr  mieberfel^en  miirbe.  10.  3ïuf  SBieber* 
fe^en,  mein  ^err!  11.  Saffen  «Sie  einmaï  fel^en,  maê  @ie  gefd^rieben 
ï)aben!  12.  ^d^  fal^  iï)n  mit  (de  mes)  eigenen  Slngen.  13.  ®u 
wirft  bod^  nicE|t  in  3^^^!^^  Siet^en,  toaè  id^  mit  eigenen  Slngen  ge* 
fel^en  fjobî?  14.  ^d^  tfobî  @ie  bon  ttjeitem  gefel^en.  15.  3Daê  fiel^t 
mon"  fofort.  16.  Sil^etm  I.  ^at  am  22.  màx^  1797  t^a^»  gtci)t  ber 
Sett  erblidtt.  17.  ^^  fe^e  fe^r  fd^tec^t.  18.  (£r  fie^t  fe^r  gut.  19.  i^e^ 
berfte^e  ®ie;  id^  fel^e,  iporouf  Éie  ïjinauêttjollen.  20.  i^d^  fal^  im 
5lraume  meinen  Derftovbenen-  23ater'.  21.  .giaben  ®te  eIn  3ii^i^^sï  â" 
(à)  tiermieten?  —  ^a.  —  S^ÏQ^n  @ie  eê  mir,  bitte.  22.  SSoflen  @ie 
bie  (Sùte  ^ben,  mir  ^t)r  ^ud^  ju  getgen!  23.  SBir  merben  eê  \a  er= 
ïeben.      24.  ^m  ^inbticf  auf  bie  grofe  Stuga^l  bon  (SJefuc^en  ghjeifle 
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id^,  oï)  (\)a^)  @te  bie[e  @tet(e  er{)aUetf  irerben.  25.  ^Dic  "ipro^fjeten 
fa^en  bie  ^^ïï^^t*  ï^orl^e^'-  26.  î)îe  ^erfonen,  tr»elcï)e  bie  ^ataîomben 
befid^ttgen  wolten,  mùffen  mit  einem  befonberen^  ©rlaubniêfi^eine"  '  toer- 
fel^en  [ein.  27.  ;^d^  mo^te  gern  bie  ^'atafomben  fe^en,  aber  id)  '^abe 
feine  ©intrittêfarte".  —  ^à^  trerbe  bafiir  forgen.  28.  @r  toerfa^  mid^ 
mit  (S^elb.  29.  9Jîan  trîrb  bafûr  forgen,  luenn  @ie  eê  tcoKen.  30.  ^<îf 
bitte  (Sie,  fiir  biefe  ^ïngelegen'^eit  ju  (de)  forgen.  31.  ;^c^  trerbe  @îe 
bamit  tjerfeï^en.  32.  î)ie  9^atur  ^at  une  mit  mannigfaltigen'^  ©aben' 
auêgeftattet.  33.  SJÎeine  ©Itern  tuoUen  bafiir  forgen.  34.  1)ie  ©proche 
ift  eine  ber  îoftbarften  ®aben,  mit  benen"  une  bie  9latur  auêgeftattet  Ijat. 
35.  î)îefe  tirc^e  '^at  §n)ei  fc^ijne  'ij^ortale.  36.  @ie  miiffeu  (babou)  aûe 
©injeltieiten  luiffen.  37.  î)ie  Strbeiten  gel^en"  langfam  [don  ftatten]. 
38.  (Se  triitet  eine  anftedenbe  ^ranf^eit  unter"  bem  33iet)'.  39.  î)ie 
Strbeiten  finb  toollftdnbig  beenbet.  40.  ^(eiben  ®ie  in  ^l^rem  ^iiî^'"^^' 
biê  ic^  fomme,  [um]  @ie  gu  rufen.  41.  SBarten  @ie,  biê  man  @ie 
brauc^t'.  42.  fcir  I)aben  eine  fialbe  «Stunbe  getuartet.  43.  Xiie  3Sor= 
ftellung  l^ût  3V2  @tunbe  gebauert. 

»)  partir;   —  **)  pénétrer;  —  ')  §  84,  3a;   —  '')  ôter;   —   ")  excepté  la 
r  .  .  .;  —  0  f-  ®- 180,  3tnm.  2;  —  «)  à  parler  vrai;  —   '')  en  bas  —  en  haut; 

—  ')  aller  voir  obet  venir  voir"?  —  ^)  un  de  ces  j.  ;  —  ')  G-érondif  ;  —  '")  §  73,  2; 

—  °)    le  permis;  —   °)  §  179,  3;  —    p)  marcher;   —    1)  parmi;   —  ')  '•J.Huval; 

—  ')  avoir  besoin  de. 


NAPOLÉON    A   SAINTE -HÉLÈNE 

Pendant  que  Louis  XVIII  revenait  dans  Paris,  Napoléon 
était  parti  le  29  juin  pour  Rochefort.  Il  voulait  s'embarquer 
pour  les  Etats-Unis;  mais  déjà  la  mer  était  gardée  par  une  croi- 
sière anglaise.  Pour  éviter  de  tomber  entre  les  mains  des  Bour- 
bons, l'empereur  déchu'  n'avait  plus  d'autre  ressource  que  de  se 
remettre  à  la  discrétion^  des  Anglais.  Le  15  juillet,  il  se  rendit 
à  bord  du  vaisseau  le  Bellérophon.  Il  avait  écrit  au  prince 
régent  d'Angleterre:  «Altesse  Royale,  en  butte  aux  factions  qui 
divisent  mon  pays  et  à  l'inimitié  des  grandes  puissances  de  l'Eu- 
rope, j'ai  terminé  ma  carrière  politique.  Je  viens,  comme  Thé- 
mistocle,  m'asseoir  au  foyer  du  peuple  britannique.  Je  me  mets 
sous  la  protection  de  ses  lois  que  je  réclame  de  Votre  Altesse 
Royale,  comme  celle  du  plus  puissant,  du  plus  constant,  du  plus 
généreux  de  mes  ennemis.»  Mais  l'Angleterre  et  l'Europe 
craignaient    trop  un  second  retour  comme  celui   de  l'île  d'Elbe 
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pour  laisser  à  l'empereur  déchu'  sa  liberté.  Pour  les  tranquilli- 
ser, pour  les  bien  rassurer,  il  fallait  que  Napoléon  fût  prisonnier 
loin  de  la  France,  au  milieu  des  mers,  sous  une  garde  sévère  à 
laquelle  il  lui  fût  impossible  d'échapper. 

Le  gouvernement  anglais  considéra  donc  Napoléon  comme 
prisonnier  et  l'envoya  à  l'île  Sainte-Hélène,  perdue  au  milieu  de 
l'océan  Atlantique.  Une  limite  fut  tracée  aux  promenades  de 
celui  qui  avait  l'habitude  de  parcourir  l'Europe.  Hors  de  ces 
limites.  Napoléon  ne  pouvait  aller  à  cheval^  sans  être  suivi. 
Aussi^,  pour  éviter  cette  gêne  odieuse,  se  livrait-il  le  moins  pos- 
sible à  l'exercice  du  cheval;  il  résistait  d'ailleurs  avec  la  dignité 
la  plus  parfaite  à  toutes  les  rigueurs  de  son  gardien,  sir  Hudson 
Lowe,  mais  le  chagrin  le  mina  peu  à  peu.  Les  généraux  Ber- 
trand, Gourgaud  et  Montholon,  avec  leurs  familles,  faisaient  tous 
leurs  efforts  pour  adoucir  ses  peines:  ils  n'y  parvenaient  pas. 
Ne  voulant  plus  monter  à  cheval,  il  se  livra  à  l'exercice  du  jar- 
dinage et  éleva  des  épaulements  en  terre  pour  protéger  sa  de- 
meure contre  les  vents.  En  costume  de  planteur,  on  le  voyait 
avec  ses  compagnons  surveiller  la  culture  de  son  jardin,  et  com- 
battre encore  la  nature  de  ce  roc  stérile  sur  lequel  on  ne  lui 
épargnait  pas  les  humiliations.  Il  songeait  aussi  à  la  postérité 
et  occupa  les  tristes  loisirs  de  sa  prison  à  faire  l'histoire  de  ses 
campagnes.  C'est  alors  qu'il  dicta  ses  Mémoires  dignes  de  ses 
actions,  mais  il  n'eut  pas  le  temps  de  les  conduire  bien  loin*. 

Sa  santé  donnait  depuis  1819  les  plus  vives  inquiét^^s. 
Napoléon  ressentait  de  violentes  douleurs  d'estomac,  une  vive  ré- 
pugnance pour  les  aliments  et  une  extrême  difficulté  à  les  digé- 
rer; une  fois  même  il  était  tombé  dans  un  long  évanouissement. 
Ainsi  s'ouvrit  cette  année  1821,  qui  devait  être  pour  Napoléon 
la  dernière  de  sa  grande  existence.  La  fin  d'avril  était  arrivée, 
et  à  chaque  instant  le  mal  devenait  plus  menaçant  et  plus  dou- 
loureux. Les  spasmes,  les  vomissements,  la  fièvre,  la  soif  ar- 
dentes^ ne  cessaient  pas.  Napoléon  prenait  de  temps  en  temps 
quelques  gouttes  d'unç  eau  fraîche  qu'on  avait  trouvée  au  pied 
du  pic  de  Diane,  dans  l'exposition  où  il  aurait  vonlu  que  sa 
demeure  fût  placée,  et  il  en  ressentit  un  peu  de  bien.  —  «Je 
désire,  dit-il,  être  enterré  sur  les  bords  de  la  Seine,  si  c'est 
jamais  possible,  ou   à  Ajaccio  dans  l'héritage  de   ma  famille,  ou 


*)  Il  dicta  les  campagnes  d'Italie,  d'Egypte  et  de  Syrie  et  une  foule 
de  notes  sur  ses  principales  batailles  ou  sur  sa  politique,  à  l'occasion  des 
ouvrages  qui  lui  arrivaient  et  dont  il  réfutait  les  erreurs. 
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enfin,  au  pied  de  la  fontaine  à  laquelle  j'ai  dû  quelque  soulage- 
ment.» —  On  le  lui  promit  avec  des  larmes,  car  on  ne  lui 
cachait  plus  un  état  qu'il  voyait  si  bien.  —  «Vous  allez,  dit-il 
à  ses  amis  qui  l'entouraient,  retourner  en  Europe.  Vous  y  re- 
viendrez avec  le  reflet  de  ma  gloire,  avec  l'honneur  d'un  noble 
dévouement.  Vous  y  serez  considérés  et  heureux.  Moi,  je  vais 
rejoindre  Kléber,  Desaix,  Lannes,  Masséna,  Bessières,  Duroc, 
Ney!  ...  Ils  viendront  à  ma  rencontre  ...  ils  ressentiront  encore 
une  fois  l'ivresse  de  la  gloire  humaine  .  .  .  Nous  parlerons  de 
notre  métier  avec  Frédéric,  Turenne,  Condé,  César,  Annibal»  .  .  . 
Puis  s'arrêtant  Napoléon  ajouta  avec  un  singulier  sourire:  «A 
moins^  que  là-haut  comme  ici-bas  on  n'ait  peur  de  voir  tant  de 
militaires  ensemble.»  —  Ce  léger  badinage  mêlé  à  ce  langage 
solennel  émut^  vivement  les  assistants.  Le  V^  mai,  l'agonie 
sembla  s'annoncer,  et  les  souffrances  devinrent  presque  conti- 
nuelles. Le  2,  le  3,  Napoléon  parut  consumé  par  la  fièvre,  et 
en  proie  à  des  spasmes  violents.  Dès  que  la  souffrance  lui 
laissait  quelque  répit,  son  esprit  se  réveillait  radieux  et  il  mon- 
trait autant  de  lucidité  que  de  sérénité.  Dans  l'un  de  ces  inter- 
valles, il  dicta  sous  le  titre  de  première  et  seconde  rêverie,  deux 
notes  sur  la  défense  de  la  France  en  cas  d'invasion.  Le  3,  le 
délire  commença,  et  à  travers  ses  paroles  entrecoupées  on  saisit 
ces  mots:  «Mon  fils  .  .  .  l'armée  .  .  .  Desaix.»  ...  —  Le  4,  l'ago- 
nie dura  sans  interruption,  et  la  noble  figure  du  héros  parut 
cruellement  tourmentée.  Le  temps  était  horrible,  car  c'était  la 
mauvaise  saison  de  Sainte-Hélène.  Enfin  le  5  mai,  on  ne  douta^ 
plus  que  le  dernier  jour  de  cette  existence  extraordinaire  ne^  fût 
arrivé.  Tous  les  serviteurs  de  Napoléon  agenouillés  autour  de 
jjlon  lit  épiaient  les  dernières  lueurs  de  la  vie.  Malheureusement 
ces  dernières  lueurs  étaient  les  signes  de  cruelles  souffrances. 
Les  officiers  anglais  placés  à  l'extérieur  recueillaient  avec  un 
intérêt  respectueux  ce  que  les  domestiques  leur  apprenaient  des 
progrès  de  l'agonie.  Vers  la  fin  du  jour,  la  douleur  s'affaissant 
avec  la  vie,  le  refroidissement  devenant  général,  la  mort  sembla 
s'emparer  de  sa  glorieuse  victime.  Vers  cinq  heures  quarante- 
cinq  minutes,  juste  au  moment  où  le  soleil  se  couchait  dans  des 
flots  de  lumière,  et  où  le  canon  anglais  donnait  le  signal  de  la 
retraite,  les  nombreux  témoins  qui  observaient  le  mourant  s'aper- 
çurent qu'il  ne  respirait  plus,  et  s'écrièrent  qu'il  était  mort. 

Conformément  aux  instructions  de  Napoléon,  son  autopsie 
fut  faite,  et  on  dut  en  conclure  qu'un  cancer  à  l'estomac  avait 
été  la  cause  principale  de  sa  mort.     Le  foie  légèrement  tuméfié 
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attestait  que  le  climat  avait  exercé  une  certaine  influence  sur  son 
état,  mais  la  moins  décisive.  Ce  qui  est  incontestable,  c'est  que 
le  chagrin,  le  désespoir  caché ,  le  défaut  d'exercice  surtout, 
avaient  précipité  la  marche  de  la  maladie,  et  avancé  sa  fin  d'un 
nombre  d'années  impossible  à  déterminer. 

Ce  ne  fut  que  dix-neuf  ans  après  sa  mort  qu'on  remplit 
son  désir  de  reposer  sur  les  bords  de  la  Seine,  au  milieu  de  ce 
peuple  français  qu'il  avait  tant  aimé.  Depuis  1840,  les  cendres 
de  Napoléon  I"  gisent^  dans  le  Dôme  des  Invalides  à  Paris*. 

D'après  Thiers,  Maréchal  et  Ducoudray. 

1)  §  62,  i;  —  2)  [{c^  ciuf  @nabe  ober  Ungnabe  enieben;  —  ^)  f.  @.  2;  — 
*)  aussi  (mit  forgenber  3»»evftcn)  ba^^er  au*,  barum;  —  ^)  §  161,2;  — 
6)  §§  85,  3,  169,  3;  -  ")  §  58;  -  «)  §  84,  4;  -  «)  §  23. 

33erb.    Mouvoir,  émouvoir,  promouvoir,  §  58. 

Mouvoir  beluegen:  Il  est  impossible  que  l'homme  le  plus 
fort  meuve  cette  masse  sans  un  levier.  Les  étoiles  se  meuvent 
autour  du  soleil.  —  Faire  mouvoir  in  ^etDegmig  fetjen,  treibett 
(@.  33):  L'eau  fait  mouvoir  les  moulins.  La  vapeur  fait  mouvoir 
la  machine.  —  Emouvoir  (bi(bttcï|)  betregen,  erregen:  Nous  étions 
tous  profondément  émus,  vivement  émus.  Elle  était  tout  émue. 
—  Promouvoir  beforbern,  berfetgen:  Après  cette  bataille,  il  a  été 
promu  à  la  dignité  de  maréchal  de  France.  Les  élèves  qui  ont 
fait  leur  devoir,  vont  être  promus  (dans  la  classe  suivante). 

Échoir,  déchoir,  §  62. 

Échoir  jufaûen,  faûig  fein:  Dans  le  partage  de  la  Pologne, 
la  plus  petite  partie  échut  à  la  Prusse.  Le  gros  lot  lui  échut 
(baê  gro§e  8oê  ^et  x^m  gu).  La  lettre  de  change  échoit  =  est  échue 
aujourd'hui,  —  écherra  =  sera  échue  le  vingt  prochain.  —  Le 
cas  échéant  eintretenben  ^aïïeê.  —  Déchoir  berfallen,  finfen:  Il  est 
beaucoup  déchu  dans  l'estime  générale.  La  puissance  de  ce 
pays   déchoit  d'année  en  année.      Un  prince  déchu  ein  enttï)VOnter 

SBieberl^olung:  ©te  33erben  auf  evoir,  §  57. 

Devoir  miiffen,  foïïen,  fdjulbig  fein,  fd^utben:  Nous  devons 
nous  soumettre  aux  lois.     Que  vous  dois-je?    toaê    btn   t^    ^'^neit 


*)  Au-dessus  du  tombeau  il  y  a  une  tablette  de  marbre  noir  qui  porte 
cette  inscription  extraite  du  testament  de  l'empereur:  «Je  désire  que  mes 
cendres  reposent  sur  les  bords  de  la  Seine,  au  milieu  de  ce  peuple  français 
que  jai  tant  aimé.» 
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fc^ulbtg?  —  L'invention  du  gaz  d'éclairage  est  due  à  un  Français, 
nommé  Philippe  Lebon. 

Gésir  ïiegen  (§  23):  Il  gisait  sur  le  sofa  (sopha),  sur  le 
canapé.  —  Ci-gît  l^ter  vuï)t.  Ci -gisent  deux  mille  braves 
guerriers. 

Je  ne  doute  pas  que  mon  fils  ne  soit  promu  à  Pâques 
prochain,  §§  84,  4,  169,  3.  —  Je  me  permettrai  de  venir  vous 
voir  demain  à  midi,  à  moins  que  vous  ne  proposiez  une  autre 
heure,  §§  85,  3,  169,  3. 

Se  lever,  se  coucher,  se  réveiller,  s'apercevoir  de, 
§  72:  Lève-toi,  il  te  faut  partir.  Il  est  temps  de  vous  coucher. 
Je  ne  me  suis  réveillé  qu'à  8  heures.  Je  ne  m'en  suis  aperçu 
que  trop  tard  td^  f|abe  e§  erft  ju  [pat  gemerft.  Ne  vous  en  êtes- 
vous  pas  aperçu?  ...  Si,  monsieur. 

©ubftanti».  Le  foie  bte  8e&er;  —  la  cendre  bie  Sïfc^e; 
les  cendres  bie  Slfd^c  =  fterblid^en  Ûberreftc,  irbifcïje  |)u(te.  — 
La  rencontre  ^wf^mmentreffen,  ^^f^nimenftofe. 

3tbjeîttt).     Frais  -  fraîche,  §  159,  is. 

Stbljerb.  Je  n'ai  que  vingt  ans  iâ)  Un  erft  20  ^a'^re  ait, 
§  168,  ik;  —  tantôt  —  tantôt  batb  —  bdb. 

^rcîpofition.  Sur  les  bords  de  la  Seine,  §  194,  32.  — 
Pendant  tout  ce  temps,  §  194,  20.  —  Venez  à  ma  rencontre 
îomtnt  mir  entgegen,    §  194,  1.    —    S'embarquer    pour  l'Amérique, 

§   194,  26. 

^onjunîtion.     Pendant  que  unb  tandis  que,  f.  @.  22. 


A.  1.  5)er  9.  Wâx^  1888  i[t  einer  ber  benîtoiirbigften"  Za^z  ber 
inobernen  (s^efd^id^te.  Sïit  fenem  Za^t  ftarb"  3Bi(§eïm  I.,  ber  @d)opfer 
beê  neuen  î)eutf(f)en  9fîetc^eê.  @eit  bem  7.  Wàx^  ïjatte"  ber  @e[iinbl)eitê' 
juftanb  beê  ^aiferê  -^u  ernfter  53e[orgntê  3ïn(a§  gegeben".  2ïm 
8.  SOÎdrj  tfatte  ber  S^obeêfampf  begonnen.  Sd^renb  ber  ïïîac^t  bom  8, 
gum  9.  l^atte"  ber  ©d^trdd^ejuftanb  (b.  @d^tt)drf)e)  fd^nelï  gugenommen",  mtb 
bie  Strate  ïiatten"  jebe  |)offnung  oerîoren.  21m  fotgenben  OJÎorgen  gtueifelte^ 
man  ntd^t  mel^r,  baÇ  ber  (e^te  ZaQ  biefeê  ru^mreid^en  Sebenê  [^eranjge; 
îommen  wdre.  T)k  ^aiferin,  bie  meiften  anberen  OJÎitgUeber  ber  îaiferli^en 
^amitié,  bie  tr^te  beê  Saiferê  umftanben*''  \)a§>  Sett  beê  ©terbenben. 
©egeu*"  8  U{)r  morgenê  fd^ien''  ber  grau[e  (grau[ame)  2;ob  [id^  [eineê 
ebelen  Opferê  bemdd^tigen  [ju]  troflen.  Um  8  '/a  U^r  atmete'  Sil^elm  I. 
ntd^t  mel^r.  2ÏC(e  2ïntt)efenben  tvaxtn  tîef  betcegt.  'Die  •Seife^ungêfeierïid^* 
feît  fanb*"  am  16.  Wlàx^  ftott.    îDte  irbii'd^e  ^ûUî  beê  gro^en  èaiferê  ïiegf^ 
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neften  bevQenigen)  [einer  @(tern  in  bem  SDÎaufolcum'  be§  «Sd^toffeê  gu 
(oon)  S^arfottenburg.  î)er  aufrid^tige  ÏBunfc^  feiner  (e<jten  ^al)Xt  wat 
getrefen,  in  ^rteben  511  fterben,  —  [ein  SBunfd)  ift  erfuût  toorben. 

2.  î)er  SïublicE  beê  ©terbenben  benjegte"  mid^  tief.  3.  @ine  gerlnge 
SOÎenge  SBaffer  tretbt  bte  gro^ten  î)aitipfma[cî)inen.  4.  î)aê  SBaffer 
treibt  a}iut)len.  5.  î)te[er  Sï^^arat  roirb  mit  (burc^  bie)  ©eftricitat  ge* 
trieben.  6.  :^(^  tuar  [0  fctjtuacf),  iia^  ià:)  mid>  faum  betregen  îonntc'. 
7.  î)er  aJt'onb  benjegt  fid)  um  bie  (Srbe.  8.  ®ie(ienigen)  ©d^îiter, 
toelc^e  il^re  @c^ulbigfeit  get^an  ^aben,  trerben  im  ndc^ften  ^a^re  na(èf 
ber  î'otgenben  0affe  Dev^e^t  loerben.  9.  3^^'"  So'^ne™  fiir  bie  grofeen 
Siienfte,  iue(d)e  er  unferem  33aterlanbe  geteiftet  ^at,  ift  ev  gum  ^e(b' 
marfd^atl"  beforbert  irorbeit.  10.  2Bir  bevbanfen  ®ott  aiU§>%  toaê  njir 
finb,  atleê,  hjaê  tuir  fonnen.  11.  2Bir  toerbanfen"  bie  (Srftnbung 
ber  ©ampfmafc^ine  ben  (Sngtanbern.  12.  @r  ift  in  ber  Sïd^tung  be§ 
•ij^ubtifumê  fetjr"  gefunîen.  13.  «Sein  Srebit  fangt  an  ju  (à)  finfen. 
14.  ©ie  aJkcl^t  ber  2;iirîet  finît  Don  Xa^  ju  Za^  [me'^r].  15.  Sei  (in) 
ber  erften  2;ei(ung  "ipolenê  fie^  SBeftpreu^en  unb  ber  ^^îe^ebiftrifr  ^ren^en 
5U.     16.  ©intretenben  ^alleê   bitte   id)  «Sie,   fic^   an  mic^  gu  ttjenben. 

17.  SBann  ift  biefer  SBed^fet  faflig?   —  dx  ift  am  nadiften  15.  fciffig. 

18.  dx  genjann  (it)m  fiet  jn)''  baê  groÇe  8oê.  19.  2Bdl)renb  biefer  Qi\t 
tt)ar  ^fîapoleon  in  9fîod}efort.  20.  îBdtjreiib  ber  entt^ronte  ^aifer  in 
ïïîodiefort  n^ar,  fiatte  Subnjig  XVIIl.  in  ^ariê  bie  Sw^  ^^'^  9îegierung 
ergriffen.  21.  i^n  'î)eiitfd^tanb  nimmt  man  bie  oftcrrei^ifd^en  î^ater 
(an),  ttjdl^renb  man  bie  ôfterreidiifdjen  ©ulbenftiide  juriidweift.  22.  (Siieb 
mir  ein  ®(aê  frifdjen  SBafferê.  23.  ^ommt  mir  entgegen.  24.  î)er 
3ufammenfto§  ttjar  blutig.  25.  2Bir  tt)erben  morgen  nad)  ^otêbam 
reifen,  loofern'  eê  nidjt  regnet.  26.  ^a^^  auf;  eê  ift  3^^^,  ba^  bn  auf= 
ftetift.  27.  ^c^  ernjadite''  erft  um  9  U^x.  28.  Wlau  5tt}eife(te'  nic^t, 
'ba'Q  ein  trieg  anêbred^en  iriirbe.  29.  i^d)  ân^eifle*"  nic^t,  ba§  er  balb 
Doûftdnbig  ^ergefteflt  fein  n}irb.  30.  ®ie  Seber  fd)eibet'  (bie)  ©alïe  ah. 
31.  @r  war  erft  45  ^a^re  ait.  32.  @ê  irar  erft  8  Uï)r.  33.  ©ie  ^n= 
f^riften  ber  ©rabfteine  beginnen  geh)i)finlidb  mit  (par):  ^ter  ru^t. 
34  2:aufenbe  tion  95ermunbeten  lagen'  auf  bem  ©d^tac^tfelbe.  35  i^d^ 
tag'  auf  bem  «Sofa,  atê  er  eintrat^  36.  î)ie  5l(ten  gtaubten,  ba§  ber 
•iptioniç  auê  feiner  9ïfc^e"  tt)ieber  auferftdnbe^  37.  Dft  gtimmt"^  ein 
i^euer  unter  ber  ^fd^e.  38.  9J?an  ftreut"  Sïfd^e  auê,  wenn  eâ  gtatt  auf 
(in)  ber  @tra§e  ift^  39.  SKaê  bin  ic^  :^§nen  fd^uïbig?  —  @ie  finb 
mir  nic^tê  fd^utbig,  40.  S^apoteon  lt)iinfd)te,  an  ben  Ufern  ber  @eine 
beerbigt  [ju]  fein.    41.  <g)abre  liegt  am  Ufer  beê  ^anatê'. 

*)  §  160,5;    —  ")  Passé    déf.;    —    «)  §  79;    —    '')  Bç}!.  ®.  183,  3.  25; 

—  «)  augmenter;  —  0  §§  84,  4;  169,  8;  —  «)  étaient  autour  du  lit;  —  ••)  §  194,  34; 

—  ')  Imparfait;  —  ^)  gésir;  §  23;  —  ')  le  Mausolée;  —  ■")  en  récompense  de; 
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—  ")  dignité  de  feldraaréchal;  —  ")  §  180,  i;  —  p)  "Paffito;  —  <»)  fort;  —  ')  la 
Prusse   occidentale   et   le   district   de   la  Netze;   —  *)    à  moins  que  ...  ne; 

—  *)    sécréter;    —  ")  plural;    —   ^)   renaître;    —   ")    couver;   —  *)   étendre; 

—  >■)  fait;  —  ^)  la  Manche. 

B.  1.  î)er  enttl^ronte  ^aifer  îonnte^  ntd^t  mel^r  nad^  ^ariê  gurii^ 
fel^ren,  unb  fo  fa^te"  er  ben  @ntfd)lu^,  [id)  ma:)  éïmerifa  etnjufc^tffen; 
aber  bie  ©ngldnber  fjinbevten''  it)n  an  ber  5ïuêfît^rung  biefeê  ^(aneê 
(btefen  ^(an  auêjufiil^rejf).  SRa^oteon  bevlie§"  tief  betregt  ^ranfreid)  unb 
ergab''  fid^  ouf  ®nabe  unb  Ungnabe*^  ben  ©nglcinbern;  bie[c'^aber'  fûrd^teten", 
bû§  er  no(!^  einmat  nod^  ^ranîreid^  guriidfonnnen  fôiirbe,  unb  um  ben 
^rieben  (Suro^aê  gu  fid^ern,  nal^men"  fie  it)n  gefangen  unb  fd)icften''  it)n 
unter"  ftrenger  iBemac^ung  mé)  ber  ^nfet  <St.  ^eïena,  luo  er  im 
:3:a^re  1821  ftarb.  SBû^renb  ber  fed)ê  ^al)re  fetner  ©efangenfc^aft 
njurbe  er  mit  ber  gro§ten  ©trenge  Don  bem  <Stattl^a(ter  ber  ^nfel,  ®ir 
^ubfon  Sowe,  ûberiuac^t.  2.  9iïîel)rere  treue  (S^enerate  begleiteten''  ben 
enttïjronten  ^aifer  in  feine  33erbûnnung.  3.  9?apoïeon,  tueidjer  nid^t  mel^r 
ouêreiten  (ju  ^ferbe  fteigen)  n^oUte",  feitbem  er  gemerît  Ijattt^  bû§  i^m 
beftânbig  ein  engïifd)er  2luffet|er  fotgtc^  befd^dftigte"  fid^  faft  auêfd}lie§tid^ 
mit  ber  'îpflege  feineê  ©artenê.  4.  SBdl^renb  ber  ïongen  ^zxt  feiner  ®e= 
fangenfd^ûft  auf  bem  unfrnc^tbaren  ^^etfen  im  Sïtïantifd^en  Océan  fd;rieb'' 
er  bie  ©efd^id^te  feiner  g^elbjitge  in  i^talien,  Slg^pten  unb  @^rien''. 
5.  ÏÏÎûpoteon  litt"  am  (an  einem)  3Dîagenîrebê,  unb  an  biefer  fd^redlidjen 
Eranîl^eit'  ift  er  geftorben.  6.  !î)ie  Cage"  feiner  SBol^nung  rvax  nid)t  fe^r 
gîinftig  fiir  (à)  feine  ©efunbtjeit;  er  litt"  am  ^ieber;  balb  mar  i^m  fatt, 
batb  njor  i^m  hjarm,  bann  em^fanb"  er  einen  brennenben  î)urft  unb  ber; 
tangte"  einige  îîropfen  frifd^en  Safferê  auê  einer  Ouelïe,  iueldf)e  naî)e 
feinem  ^aufe  t)erborfprubeïte'\  î)aê  frtfd^e  Saffer  biefer  Ouede  bradjte 
(gab)*  il^m  einige  (Srteid^terung.  7.  @eine  ©efangenfdEiaft  bauerte''  (dnger 
(me'^r)  at§  fed^ê  i^atire.  8.  îîapoteon  n)iinfd^te%  in  '^Pariê  ober  in  5liaccio  ober 
am  ^^u^e  beê  ^ic  be  !X)iane  auf  ber  i^^nfet  @t.  ^elena  begraben  [gu] 
fein.  9.  ^â)  tuerbe  morgen  abenb  um  fieben  U§r  anfommen;  fommen 
<Bk  mir  bod^  entgegen,  @ie  miirben  mir  ein  gro§eê  23ergniigen  bereiten 
(mad^en).  10.  S)ie  Générale  Sertranb,  SDÎont^oIon  unb  (Sourgaub  oer- 
f^ra^en''  i^m  unter  (mit)  Ztfvamu,  ba§  fie  it)n  tr»df)renb  feiner  ®efangen= 
fd^aft  nie  bertaffen  toiirben,  unb  ba^  fie  aûeâ  tf)un  tt)iîrben,  um  feinen 
©d^merj'  gu  ïinbern.  S'îa^oïeon  toar  tief  beiuegt  iiber  (de)  biefe  ebete 
^ingebung,  n^etd^e  fie  itim,  bem  entt^ronten  ^aifer,  be5eugten\  11.  î)ie 
ÏIZemoiren,  metd^e  ^eaumard^aiê  gefd^rieben  t)at,  ftnb  (efenên^ert"'. 
12.  !î)ie  Sfôorte  beê  Sîebnerê  bemegten''  afle  Sïnujefenben  tief. 

»)  Imparfait;    —  »>)  Passé  défini;   —    ")  §  93;  —  «^j  f.  ©.  185,  3tnm.  2; 

—  *)   sous  une  garde  s.;  —  0  s'apercevoir;   —  »)  §)affit),  B3I.  @.  58;  —  ■•)  f. 
@.  185,  3lnm.*,*  —  ')  c'est  .  .  .  que  @.  165;  —  '')  l'exposition   de   sa  demeure; 

—  0  ^f«rn[;  —  ")  digne  d'être  1 
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ALLEMANDS    ET    FRANÇAIS 

(Souvenirs  de  campagne.) 

Quant  aux  enfants,  ils  étaient  dès  le  premier  jour  les  amis 
des  Allemands.  Quand  il  n'y  avait  rien  à  manger  dans  la  mai- 
son, et  qu'on'  se  plaignait  à  cause  des  enfants,  toute  la  famille 
était  sûre  d'être  nourrie.  Les  soldats  s'amusaient  avec  les  enfants, 
les  promenaient,  se  faisaient  donner  par  eux  des  leçons  de  fran- 
çais, et  plus  d'une  fois  la  présence  des  enfants  dans  une  maison 
a  transformé  les  ennemis  en  amis.  Ils  racontaient  qu'eux  aussi 
avaient  des  enfants,  «un,  deux,  trois,»  montraient- ils  sur  leurs 
doigts,  et  grands  «comme  ça,  comme  ça  et  comme  ça»,  en  éle- 
vant graduellement  la  main  pour  indiquer  la  hauteur  de  leurs 
tailles. 

A  l'amour  de  la  famille  se  joignent  chez  la  plupart  des  sol- 
dats allemands  l'amour  de  la  patrie  et  le  sentiment  religieux. 
Dieu,  la  patrie,  la  famille,  telle  est  la  triple  inspiration  qui  fait 
l'unité  de  l'armée  et  de  la  nation,  et  qui  donne  à  leur  esprit 
quelque  chose  d'élevé  et  de  poétique.  C'est  la  source  de  leur 
poésie  populaire,  de  leurs  admirables  lieder. 

Ce  n'étaient  point  pour  eux  de  vains  mots.  Que^  de  larmes 
je  leur^  ai  vu  répandre  à  la  pensée  du  foyer  lointain!  Comme 
ils  étaient  fiers  de  combattre  tous  ensemble  pour  la  grande  Alle- 
magne! 

Je  savais^,  avant  la  campagne,  combien  était  élevé  le  niveau 
de  l'instruction  en  Allemagne,  mais  je  ne  me  doutais*  pas  à  quel 
point  cette  instruction  universelle  a  développé  l'esprit  de  la  nation. 
Presque  tous  les  soldats  avaient  sur  eux  des  carnets  où  ils  pre- 
naient des  notes  sur  la  campagne;  ils  aimaient^  à  lire  et  savaient 
tous  écrire.  Mais  ce  qui  m'étonnait  le  plus,  c'était  la  lucidité  et 
la  fermeté  de  leur  esprit.  Avec  presque  tous  je  pouvais  causer 
avec  intérêt,  et  l'exactitude  des  renseignements  qu'ils  me  don- 
naient, me  prouvait  que  l'esprit  critique,  qui  fait  la  gloire  de  la 
science  allemande,  a  pénétré  insensiblement  dans  toutes  les 
couches  de  la  société.  Quand  ils  me  racontaient  un  combat,  ils 
savaient^  distinguer  ce  dont^  ils  avaient  été  témoins  oculaires  de 
ce  qu'ils  avaient  appris  de  seconde  main,  mais  avec  des  garanties 
de  certitude,   et  de  ce  qu'ils  ne  savaient  que  par  ouï-dire. 

C'est  dans  l'ambulance,  parmi  les  blessés,  que  ces  qualités 
se  manifestent  le  mieux.     Les  vices  développés  par  la  guerre  dis- 
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paraissent  pour  laisser  voir  le  noble  fond  de  la  nature  humaine. 
Nous  avons  trouvé  chez  tous  les  Allemands  que^  nous  avons  eu 
à  soigner,  une  chaleureuse  reconnaissance  pour  nos  soins,  et  une 
patience  inouïe  pour  supporter  leurs  souffrances.  Jamais  nous 
n'avons  eu  de  malades  plus  faciles  à  soigner.  Les  souffrances 
mettaient  en  lumière  chez  eux  cette  force  d'âme,  cette  résignation 
silencieuse  qui  révèle  des  natures  profondes  et  bien  trempées. 
Nous  avons  vu  à  Saint-Privat  un  jeune  soldat  mourant.  Il  avait 
eu  la  jambe  emportée  par  un  boulet,  et  l'on  voyait  déjà  la  mort 
sur  son  visage  jauni.  Ils  nous  dit  qu'il  était  docteur  en  philo- 
sophie et  se  destinait  au  professorat.  Il  savait^  qu'il  allait 
mourir. 

«Ce  n'est  pas  pour  moi  que  cela  m'afflige,  dit-il,  mais  pour 
mon  vieux  père  qui  est  aveugle.  Ce  sera  pour  lui  une  affreuse 
nouvelle.» 

Puis  il  serra  la  main  à  l'un^  de  nous,  en  disant: 
«Ce  n'est  pas  la  haine,    c'est  la  destinée    qui  nous   sépare.» 
Il  était  bien  le  compatriote  de  ceux  qui  écrivirent  sur  une 
des   vastes    tombes    du    champ    de    bataille    de   Saint-Privat,    où 
Français  et  Allemands  étaient  confondus: 

«La  mort  réunit  ceux  que  la  vie  a  séparés.» 

Gabriel  Monod*  Allemands  et  Français. 

1)  §  86;  —  ^)  §  IStj,  4,  uneuiel  2;braneit  §abe  tc^  fie  ntét  Berijieijeu  fe^eu! 
gu  leur  »g(.  §  120;  —  3)  §  ei;  _  i)  §  72;  —  s)  f.  @.  74;  —  6)  §  18U;  -  ')  que 
ift  ^IcciifatiBobjeft  ju  soigner,  ba^er  bleibt  eu  iinvercinbert,  vçii.  §  107;  —  ^)  §  138,7. 

58erb.     Savoir,  §61. 

Savoir  tpiffen,  îonnen:  Je  sais  cette  poésie  par  cœur  id^ 
îann,  toeiÇ  .  .  .  auêttjenbig.  Je  le  sais  par  ouï- dire  irf)  tuet^  eê 
bon  ,^oren[agen.  —  Je  ne  saurais  vous  le  dire  id§  îann  eê  i^l^nen 
nid^t  fagen,  (@.  79,  Sïnnt.  10).  Il  ne  saurait  en  être  rendu  respon- 
sable er  îann  bafûr  ntd^t  uevanttoortlid^  gemad^t  werben.  —  Il  est 
parti,  que  je  sache  ober  II  est  parti,  à  ce  que  je  sais  er  ift  ber= 
reift,  fotoîet  id^  h)et|.  —  Si  j'avais  su!  ptte  irf)  baê  gettiu^t!  l^citte 
id^  baê  a^mn  fonnen!  —  Savoir  fonnen  =  gelevnt  ï)aben,  t)erftef)en, 
bagegeit:  pouvoir  îonnen  =  bie  :p!^l^[ifd^e  SJÎoglid^fett  ï)aben,  im  ftanbe 
fein:  Je  sais  lire  (nager,  danser)  ià)  îann  tefen  ([d^njimmen,  tanjen). 
Savez-vous  parler  français?  —  Il  ne  sait  pas  même  distinguer  le 
passé  défini  de  l'imparfait;    bagegen:    La  nuit  était  tombée,    et  je 


*)  Monod,  savant  français  des  plus  éminents,   a  pris  part  à  la  guerre 
franco-allemande  comme  infirmier  volontaire. 
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ne  pouvais  plus  distinguer  les  numéros  des  maisons.  Je  sais 
écrire,  aber:  Je  ne  peux  pas  écrire  avec  cette  plume.  —  Savez- 
vous  le  français?  .  .  .  Assez  pour  pouvoir  me  faire  comprendre 
(pour  me  tirer  d'affaire).  Savez-vous  l'allemand?  .  .  .  Pas  si  bien 
que  je  voudrais,  monsieur.  Il  sait  l'allemand  très  bien.  Un 
jeune  homme  sachant  les  trois  langues*  cherche  une  place  de 
teneur  de  livres. 

liber  bie  9îet3atiDn  bet  savoir  f.  ©.  175  u.  §  169,  6. 

Ouïr  t)oren  (§  24):  J'ai  ouï  dire  i^  t)abt  [agen  t)oren;  inouï, 
inouïe  imerl^ort,  unfcigtid^. 

J'ai  pénétré  ic^  bin  etngebrungen,  §68,2.  —  Se  douter 
uermuten,  al^nen,  fid^  benîen  îonnen  (§  72):  Je  m'en  suis  douté  tcï| 
l^abe  eê  bermutet,  td^  l)abe  eê  niir  (gteirf))  gebadbt.  Si  je  m'en  étais 
douté  toenn  id|  baê  geatint  ï)dtte,  tocnu  td^  baê  t)dtte  a^neu  îonnen.  — 
Se  promener  f^ûjteren  gel^en  (§  72),  aber  promener  qn.  jeinanb 
f^ajieren  fù^ren. 

Se  faire  donner  des  leçons  fi(^  Unterrid^t  erteiten  (offen. 

Il  est  difficile  de  parler  correctement  français,  §  93,  1, 
bagegen:  Cette  langue  est  difficile  à  apprendre,  §  94,  3;  les  Alle- 
mands étaient  faciles  à  soigner. 

©ubftantit).  Amour  ift  mannlîd^  im  ©tnguïar  unb  toeibUd^ 
im  "îPlurat:  L'amour  filial  bie  finblic^e  Siebe,  l'amour  divin  bie  gbtt* 
ïid^e  Stebe.  L'amour  du  prochain  bie  8iebe  gum  9îâd^[ten,  SJîitmenfd^en, 
bie  9^dd^ftentîebe. 

Une  leçon  de  français  eîne  frangofifc^e  «Stunbe;  un  pro- 
fesseur de  français  ein  franjofifd^er  fietjrer.  —  Quelque  chose 
d'extraordinaire  ettt»aê  Slu^erorbenttid^eê,  quelque  chose  d'élevé  ettoaê 
(gr^abeneê,  §§  153, 1,  191, 7. 

Un  boulet  (de  canon)  eîne  ^anonenîugel,  une  balle  eine  @e* 
toel^r-,  "îPiftoIenfugeï;  la  terre  est  un  globe  ou  une  sphère;  une 
boule  d'ivoire  eine  @(fenbetnîuge(,  une  boule  de  neige  ein  ©d^neebûtï. 

^ronomen.  2Btebevt)oInng  ber  felbftdnbigen  ^erfonlid^en 
^iirnjorter,  §  176, 1-3,  10. 

Que  d'hommes  dans  la  rue!  toietùel  QJÎenid^en  mif  ber  ©tra^e 
finb!  Que  de  fautes  tu  as  faites  !  ttjeïd^e  (loaê  fur)  ^e^ter  bu  gemad^t 
^a[t!    §§104,1,  183,4. 

^rd^ofition.  Dès  le  premier  jour  Dont  erften  S^age  an, 
§194,13.  —  Je  n'avais  point  d'argent  sur  moi.  Je  l'ai  écrit 
sur  mon  carnet,  §  194,  82. 

*)  .t>aufig  in  franjëf.  Snferaten  fur  sachant  le  français,  rallemand  et 
l'anglais. 
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A.  1.  SBenn  td^  mir  t)dtte  benfen  fonnen%  ba§  er  fo  nad^ldffig 
iff,  f)âtte  ic^  il^n  nid^t  em^jfol^len.  2.  IDie  @tra'^(en,  Wetd^e  tu  unjer 
2ïuge  eingebrungen  finb,  treffen  bîe  9îe^l)aut  unb  bvingen  bort  ein  ^ilb 
l^erbor^  3.  ^d^  ï)abe  mir  t)on  (par)  tt)m  beittfc^e  ©tunben  geben  taffen. 
4.  ^n  Tlûufifzn  ^at  mon  einen  Dbetiêîen  jum  Slnbenîen"  an  bie  Saiern 
errid)tet,  irelc^e  in  9ftu^lanb  unter  ben  ^ûl^n^n  'îîapoleonê  gefaûen  finb; 
biei'er  Obeliêf  tvdgt  bie  :^n[c^rift:  „^nâ)'^  fie'  ftarben"^  fur  beê  33ater^ 
ïanbê  Sefveiung".  5.  ^ft  biefer  ©rtef  fur  mic^?  —  9îein,  er  ifl  fur 
:5^ren  |)errn  SSater.  6.  2SdI)renb  beê  ^riegeê  trugen  bie  (Solbaten  (bei 
fid^)  ein  (Sd}itb^en^  auf  njeïd^em  ifjre  9îamen,  iï)r  Sîegintent  unb  i^re 
tom^ngnie  augegeben  maren-.  7.  ^c^  ^abe  i^n  breimat  aufgefudCjt,  ol)ue 
i§n  ju  ^oufe  [gu]  treffen.  8.  SBol^er  îommen  @ie?  —  ;^c^  fomme  ton 
:^^nen\  9.  8affen  @ie  fic^  fagen',  ba§  allé  :^^re  Slnftrengungen  ju 
nic^tê  fû^ren"  njerben.  10.  3Benn  ic^  [baê]  geioufet  ptte,  murbe  id^  nic^t 
bortïiin  gegongen  fein.  11.  ^ijnnen  «Ste  ©panifdj?  —  ®enng,  um  mid) 
Derftdnblic^  mad^en  gu  fonnen.  12.  (Sin  junger  ïfftann,  h)eld)er  ^ron= 
gofifd^,  ©nglifd^  unb  !!Deutfd^  îann',  fud)t  (eine)  ^efd^dftigung  in  einem 
^ûnfgefc^dfte.  13.  @ê  ift"'  niemanb  ju  ^ûufe,  fooiet  id^  tuei§.  14.  ^n 
jenem  Sanbe  giebt  eê  nod^  fel^r  biete  8eute,  metd^e  nid^t  tefen  fonnen. 
15.  @r  fonnte  nid^t  einmat"  lefen.  16.  ^d^  îann  mit  biefer  g^eber  nid^t 
fd^reiben,  fie  ift  [mir]  gu  toeic^".  17.  35om  erften  ^^age  an  mi^fiet" 
mir  fein  2?er^a(ten.  18.  ^dj  fenue  i^n  don  meiner  ^inbl^eit  an.  19.  ®aê 
ift  ein  fc^oneê  Qîidjzn  (don)  finblid^er  8iebe.  20.  Saê  wdren  tt)ir  ol^ne 
bie  Siebe  ju  (Sott",  gum  35aterïanbe'*  unb  ju  unferm  9^dc^ften''!  21.  îéie 
meiften  @oIbaten  njaren  geborene'  ©aiern.  22.  3)er  meifte  Gaffée  tommt 
auê^  «rafilien.  23.  !î)aê  ift  etroaê  ©elteneê.  24.  3)iefe  aufric^tige 
8iebe  gum  SSaterïanbe'^  unb  gur  ^amiUe''  bei  unferen  @otbaten  l^atte  etmaê 
©rl^abeneê  unb  ^oetifc^eê.  25.  Siedieï  Dpfer  l^at  [nid^t]  unfer  33ater(anb 
gebrac^t  (gemac^t)!  26.  SKaê  fUr  i^rrtumer  finb  in  biefem  ^ud)e! 
27.  SBiebiel  2:]^rdnen  l^at  fie  dergoffen!  28.  ^â}  dermutete"  ntd^t,  ta^  er 
einen  fold^en  (Sinftu^  auf  feine  ^reunbe  auêiibte\  29.  ÎBenn  id|  eê  der» 
mutet  tjdtte,  njûrbe  id^  eê  gefogt  l^aben.  30.  ^d^  getie  gern  na^  bem 
@ffen'  f^a^ieren.  31.  î)ie  Unferigen  maren  biê  nad^  ïe  ï£flanê>  dorge= 
brnngen.  32.  2Baê"  mid^  tdunbert,  (baê)  ift,  ba§  er  treber  (efen  nod^ 
fd^reiben  fann.  33.  i^ft  baê  aïïeS,  tdaê"  ®ie  brauc^en"?  34.  :^c^  bin 
Sïugenjeuge  beffen"  getoefen,  rnaê"  id^  ^^nen  foeben  erjd^It  l^abe.  35.  (£â 
ift  nic^t  leic^t,  flie^enb  beutfd^  ju  f^red^en.  36.  ®ie  beutf^en  ©otbateu 
Waren  teid^t  ju  :pfïegen.  37.  ^aben  @ie  ^^r  S'îotijbudi  bei  fic^?  — 
dldn,  id)  §abe  eê  nid^t  bei  mir.  38.  ^d^  bin  f^ttjer  gu  iibergeugen. 
39.  @ê  ift  f^fôer,  mid^  gu  iiberjeugen.  40.  @r  Jourbe  don  (par)  einer 
^lintenîuget  getroffen.    41.  @ine  ^anonenîuget  ri§''  il^m  ein  (baê)  ^ein  fort. 
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«)  toermutet  ^atte,  se  douter;  —  ")  Subjonctif;  —  <=)  f.  @.  119;  —  •^)  en 
mémoire  de;  —  ^)  Parfait;  —  0  une  plaque;  —  «)  <Sc^.,  ûjeld)es*  angab  i^re 
9tamen...;  —  ■■)  »on  bei  3^nen;  —  ')  luiffet;  —  ")  aboutir  à;  —  ')  iciffenb 
bie  brei  ©pracî^en;  —  "»)  il  y  a;  —  ")  §  168,  ib;  —  °)  §  159, 12;  —  ")  Imparf.; 

—  1)  ©enetiu;  —  0  f.  ®.  100;  —  »)  f.  @.  144;  —  ')  après  les  repas;  —  ")  §  180; 

—  '')  avoir  besoin  de;  —  "')  emporter. 

B.  1 .  ®ie  ûrmen  ^iiiber  meinten"  unb  ffagten"  (se  pi.),  ba§  fie  nid^tê 
ju  effen  l^atten\  2.  ^ann  ^t)re  ïoc^ter  statuer  fpieten?  —  9îein,  noc^ 
nid^t,  ober  ic^  luerbe  tt|r  bon  ^îeufa^r  ab"  Unterrid^t  erteilen  (geben) 
taffen.  3.  2ïlê  ic^  [nod^  ein]  ^inb  tvax,  l^at  er  mtc^  raet)v  atê  einmal 
f^agieren  gefûtjrt.  4.  (i)te)  gemeinfome(n)  Seiben  mad^en  oft  auê  ^^ctnben 
g-reunbe".  5.  SEeijjt  bu,  toWid  tinber  er  ï)at?  —  ^c^  îann  e§  bir 
nic^t  fagen.  6.  ^'onnen  ®ie  mtr  nic^t  'ba^  ^ouê  getgen,  in  toetc^em  man 
ird^renb  beê  le^ten  ^rîegeê  baê  8a§arett  eingeri^tet  l^atte?  —  @ê  tft, 
fodiel  i^  irei§,  abgebrannt".  7.  Unfer  33olf  oerbinbet  mit  (à)  feltenen 
2:aïentei!  ein  ttefeê  religiofeê  ©efîi^t  unb  eine  aufrid^ttge  8tebe  gum 
S3aterlanbe'".  8.  ^d)  module  ieneê  tDunberboÛe  ®ebid^t  auêtoenbig  wiffen. 
9.  3Jîan  t)at  [ie  mit  leeren  SÛJorten  abgefpeiff^,  [obiel  id^  tuei^.  10.  Set 
(à)  bem  ©ebanîen  an  feine  ferne  ^amitié'  fûUten  fic^  bie  2Iugen  be§ 
SSertPunbeten,  bem  eine  àanonenîuget  baê  redite  Sein  fortgeriffen  Ijatte", 
mit  (de)  2:^rànen.  2td)!  meine  arme,  a(te  aJîutter,  bu  tcirft  mid)  ti'iîU 
tei^t  nie  mieberfel^en,  fagte  er  mit  fd^n?ad^er  @timme'.  11.  'Die  !î)eut^ 
[c^en  îonnen  auf  (de)  i^re  SSolîêbic^tung  ftot^  fein.  12.  !î)er  ©tanb'^ 
ber  aûgemeinen  Silbung  i[t  in  ©eutj'rfjtanb  ï)o§er,  aie  in  ber  Wè^jx^aifi 
ber  cîDiïifierten  Sdnber.  13.  SKenn  bie  ^ranjofen  ttjîi^tenV  n^ie,  [el^r"'  ber 
i)ffentUd^e  Unterridjt  in  ©eutfd^ïanb  ben  @ei[t  un[ereê  33olfe0  entn^ideït 
Ijat,  fo  a^iirben  fie  nicf)t  fo  ungerec^ie  Urteite  iiber  une  fdflen;  aber  fie  merben 
eê  mefleicbt  nie  erfennen  (miffen),  benn  fie  finb  btînb  fiir  (sur)  bie  îugenben 
imb  (bie)  2;atente  unferer  ganbêleute;  tter  njei§,  ob  biefe  ^erbtenbung 
it)nen  nid^t  bereinft"  5um  @d^aben  gereid^en"  Ujirb.  14.  SBiffen  @ie, 
[auf]  rvtid)m  2:ag  Oftern'  in  biefem  ^atire  faût^?  —  (£ê  fdttt  [auf] 
ben  29.  ajîdrj,  fotiiet  id^  n)ei§.  15.  îonnen  @ie  mir  (nîd)t)  feine 
5ïbreffe  geben?  —  ^atoo'^t,  id^  l^abe  fie  in  mein  ïïîotijbuc^  gefd^rieben. 
16.  3Jîan  fanb"  bei  bem  33ern}unbeten  ein  ïïîotijbud^ ,  ttjetd^eê  gaf)(reid^e 
Sïufgeic^nungen  (Sfîotijen)  iiber  ben  ^^elb^ug  ent^iett".  17.  SBol^er"  vozï^t 
bu  "ba^  (eê)?  —  ^d)  mei^  eê  nur  bon  ^orenfagen.  18.  ^d)  rvax 
5lugen§euge  biefeê  bhttigen  ^am^feê.  19.  ®ie  Ungufriebenl^eit  be- 
mdd^tigte*  fid)  t)auptfdd^li(^  ber  unteren-  ©d^id^ten'  beê  SSolîeê.  20.  tannft 
bu  eine  ^iefer  bon  einer  Zamit  unterfd^eiben?  21.  (î)ie)  ^tnber  îijnnen 
nid^t  baê  (Sute  bon  bem  Sofen,  bie  S^ugenb  bon  bem  Safter  unter* 
fd^etben.  22.  ®ie  guten  ©genfd^aften  beê  SJÎenfd^en  âeigen'  fid)  am 
beften  in  ben  îiagen  ber  "RoV.    23.  SBd^renb  jener  (angen  unb  fc^njeren 

aSolter,  ae^rbud^  IL  -^g 
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^ranîl^eit  ^t  fie  mid^  mit  einer  ung(au6tirf)en  (uner^orten)  ^ebulb  ge= 
pflegt.  24.  !5)ie  ftifle  ©rgebungV  mit  tcelc^ev  ber  tranîe  bie  [c^roeren 
geiben  (er)trugp,  tjerriet"  eine  ©eetenftdrîe,  toeld^e  man  nuv  M  toenigen 
aJîenfc^en  finbet.  25.  ©er  2}îenfc^  foû  nid^t  [d^eiben,  rvaè  ©ott  §u* 
fammengefiigt"  'i)at 

")  Passé  défini;  —  ^)  §84,  2;  —  "^)  dès  le  nouvel  an;  —  •^)  umubcdi  ort 
bie  Ce.  in  %r.  um;  —  «)  brûler  à  fond;  —  0  @euetio;  —  «)  repaître  de,  @.  101; 

—  •■)  bie  Slug.  b.  5l>eru\,  tiiel*ev  :^atte  b.  r.  S3ein  fortgertffen  biirc^  . .  . ,  fîUtten  fiel) 
.  .  .;   —  0   mit   einer   \(i}.  ®t.;   —   ^)  niveau;   —  l')   §78,2;   —  ■")   combien; 

—  ")   un  jour;    —  ")   porter   tort   à   qn.;    —  p)   Imparfait;   —  '')   comment; 

—  0  se  manifester;  —  ^)  jours  (temps)  de  détresse;  —  ')  la  résignation  si- 
lencieuse; —  ")  joindre  ober  réunir. 


Mfà)xm  51, 

LES    NÉGOCIATIONS    D'ARMISTICE   A   VERSAILLES 

Nous  étions  tous  trois  assis'  autour  d'une  table  ronde.  Le 
chancelier  causait,  Jules  Favre  répondait;  moi-  je  prenais  des 
notes,  et  fixais  sur  le  papier  les  dispositions  acquises  et  les  détails 
convenus. 

Je  fus  frappé  d'abord  du  contraste  que  présentaient  les 
deux  interlocuteurs.  Le  comte  de  Bismarck  portait  l'uniforme 
de  général  des  cuirassiers:  tunique  blanche,  casquette  blanche 
avec  galon  jaune.  Il  avait  l'air  d'un  colosse^;  sanglé  dans 
son  uniforme,  la  poitrine  bombée,  les  épaules  carrées,  écla- 
tant de  santé,  de  force,  il  écrasait  de  son  voisinage  l'avocat 
courbé,  maigre,  long,  désolé,  dans  sa  redingote  qui  plissait  de 
tous  les  côtés,  et  sur  le  collet  de  laquelle  ruisselaient  ses  che- 
veux blancs.  Il  n'y  avait,  hélas,  qu'à  jeter  un  regard  sur  les 
deux  négociateurs,  pour  reconnaître  le  vainqueur  et  le  vaincu, 
le  puissant  et  le  faible. 

Le  chancelier  avait  fait  déposer  sur  la  petite  table  ronde 
autour  de  laquelle  nous  nous  étions  assis',  une  soucoupe  blanche 
contenant*  trois  superbes  cigares  de  la  Havane.  Avant  de  com- 
mencer les  négociations,  le  chancelier  prit  la  soucoupe  aux^  trois 
cigares,  et,  la  tendant  à  Jules  Favre: 

«Fumez-vous?  demanda- t-il?» 

Jules  Favre  s'inclina  pour  refuser,  et  déclara  qu'il  ne  fu- 
mait jamais. 

«Vous  avez   tort,    lui   dit  en    souriant  le  grand  diplomate. 
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Lorsqu'on  aborde  un  entretien  qui  peut  quelquefois  amener  des 
discussions,  engendrer  des  violences  de  langage,  il  vaut  mieux 
fumer  en  causant.  Quand  on  fume,  voyez-vous,  continua-t-il  en 
allumant  le  havane,  ce  cigare  que  l'on  tient,  que  l'on  manie, 
que  l'on  ne  veut  pas  laisser  tomber,  paralyse  un  peu  les  mou- 
vements physiques.  Le  cigare  est  une  diversion,  cette  fumée 
bleue,  qui  monte  en  spirale  et  qu'on  suit  malgré  soi  des  yeux, 
vous  charme,  vous  rend  plus  conciliant.  On  est  heureux,  la  vue 
est  occupée,  la  main  est  retenue,  l'odorat  est  satisfait.  On  est 
disposé  à  se  faire  des  concessions  mutuelles.  Et  notre  besogne, 
à  nous  autres  diplomates**,  est  faite  de  concessions  réciproques 
et  incessantes.  Vous  avez,  vous  qui  ne  fumez^  pas,  sur  moi  qui 
fume^,  un  avantage:  vous -êtes  plus  éveillé;  et  un  désavantage: 
vous  êtes  plus  enclin  à  vous  emporter,  à  céder  au  premier  mou- 
vement.    Du  reste,  je  suis  sûr  que  le  capitaine  doit  fumer.» 

Et  il  poussa  la  soucoupe  devant  moi.  J'avoue  qu'un  bon 
cigare  m'a  toujours  tenté.  Je  crus  néanmoins  devoir  refuser. 
Je  voulais  être  tout  oreilles,  n'être  distrait^  par  rien,  et,  en  outre, 
je  me  sentais  hiérarchiquement  trop  inférieur  à  ces  deux  hommes 
pour  que^  je  me  permisse  de  le  prendre  avec  eux  sur  le  pied 
d'égalité  de  personnes  qui  fument  ensemble. 

La  négociation  commença  posément,  doucement.  Avec  une 
logique  admirable,  le  chancelier  disait  simplement,  sincèrement 
ce  qu'il  désirait.  Il  s'exprimait  en  français  avec  une  facilité  que 
je  n'ai  guère  trouvée  que  chez  les  Russes,  qui  s'assimilent  notre 
langue  avec  tant  de  promptitude  et  de  bonheur,  et  pour  qui  les 
difficultés  de  leur  langage  rendent  jeu  d'enfant  l'étude  des 
idiomes  étrangers.  Il  se  servait  d'expressions  à  la  fois  élégantes 
et  fortes,  trouvant,  sans  efforts  et  sans  recherche,  le  mot  propre 
qui  classe  une  pensée,  qui  définit  une  situation.  En  écrivant 
les  notes  que  l'on  me  dictait,  je  me  régalais  de  cette  leçon  in- 
attendue de  rhétorique  et  de  conversation. 

Lorsqu'il  fut  question  de  Garibaldi  et  de  l'armée  de  Dijon, 
les  yeux  du  chancelier  brillèrent  et  prirent  tout  à  coup  l'expres- 
sion d'une  extrême  indignation. 

«J'entends  ^°,  dit-il  à  Jules  Favre,  que  nous  le  laissions '°, 
lui  et  son  armée,  en  dehors^'  de  nos  conditions  d'armistice.  Ce 
n'est  pas  un  des  vôtres.  Il  a  en  face  de  lui  un  petit  corps 
d'armée  dont  l'effectif  est  égal,  ou  à  peu  près,  à  celui  de  ses 
troupes.  Qu'ils  se  débrouillent'^  ensemble.  Ne  nous  occupons 
pas  d'eux!» 

13* 
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Jules  Favre  répondit  que  cela  était  tout  à  fait  impossible, 
les  circonstances  ayant  fait  du  condottiere^^  italien  le  général  d'un 
corps  d'armée  français;  ce  serait  une  lâcheté  à  lui'*,  représen- 
tant de  la  France,  d'abandonner  Garibaldi,  de  l'exclure  d'un 
armistice  qui  devait  profiter'^  à  tous,  et,  par  contre-coup'*^,  son 
corps  d'armée,  composé  à  peu  près  uniquement  de  Français. 

Pendant  cette  allocution,  le  chancelier  s'agitait  sur  sa 
chaise;  il  avait  même  posé  son  cigare  à  moitié  consumé  et  fu- 
mant encore  sur  le  bord  de  la  soucoupe,  et,  frappant  très  sèche- 
ment avec  l'index  sur  la  table,  il  s'écria:  «Voilà  la  reconnais- 
sance de  l'Italie.  Comment!  Après  tout  ce  que  nous  avons 
fait  pour  ces  gens-là!  .  . .  C'est  ignoble!»  Et  le  grand  chance- 
lier de'^  s'emporter  de  plus  en  plus.  * 

Je  me  permis  alors  une  chose  assez  hardie,  mais  qui,  vis- 
à-vis  d'un  homme  de  la  distinction  et  surtout  de  l'éducation  du 
comte  de  Bismarck,  pouvait  avoir  une  chance  de  réussir,  et  qui 
réussit  en  effet. 

Je  pris  la  soucoupe  aux^  cigares;  moitié  souriant,  moitié 
incliné,  dans  l'attitude  du  respect  et  de  la  supplication,  je  la  lui 
tendis. 

Il  resta  quelques  secondes  sans  comprendre,  puis,  la  flamme 
de  ses  yeux  s'éteignit  tout  à  coup. 

«Vous  avez  raison,  capitaine'^,  dit-il,  il  est  inutile  de  se 
fâcher.     Cela  ne  mène  à  rien  ...  au  contraire.» 

Et  la  conversation  reprit  son  diapason  habituel,  modéré. 
L'armée  de  Garibaldi,  et  Garibaldi  lui-même,  furent  compris 
dans  l'armistice. 

Le  Comte  d'Hérisson^  Journal  d'un  officier  d'ordonnance. 

1)  §65;  —  2)  §  176,  6;  —  3)  fa^  wie  etn  .Ç»ime  auë;  -  '»)  §  99;  - 
5)  §  156  ;  —  ^)  unb  gerabe  unfere,  ber  Siptomnten  Slufgabe,  beftefet  in ... ,  Bgl. 
§  177,4-,  —  ')  §  114;  —  *)  abgelenît;  —  ^)  aie  har,  —  ^°)  td)  beabftd^tige 
mmic^e,  ttiïï;  l'tber  ben  folgenben  Subjonctif  Bgl.  @.  107;  —  ")  §  195,32;  — 
'2)  i}  83,1b;  —  '^)  chef  de  mercenaires  ou  d'aventuriers;  —  ")  «^etg^ett  tjcn 
ibm',  ogl.  §  177,  4;  -  '')  su  gute  îommen;  -  i«)  inbireît;  -  ^')  §93,  6.  -  ^^)  î. 
(S.  63. 

3Serb.    S'asseoir,  §  65. 

S'asseoir  fid^  fe^eit:  Asseyez-vous!  Veuillez  vous  asseoir! 
Ne  t'assieds  pas  sur  le  gazon!  —  Faire  asseoir  qn.  jemanb  jum 
(Si^jen  notigen:  Il  me  fit  asseoir  à  côté  de  lui.  —  Être  assis 
fi^en:  Il  était  assis  à  la  fenêtre  (à  la  croisée).  La  reine  était 
assise  sur  le  trône. 
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Seoir,  §  64. 

Seoir  fi^en,  anftel^en:  Ce  veston  sied  bien.  Ce  pardessus 
vous  sied  mal,  il  fait  des  plis.  Cela  lui  sied  bien  ba§  [tel^t  il^m 
gut.  —  La  bienséance  bte  (Sc^icElîd^îeit,  ber  Sïnftanb. 

Vous  qui  êtes  professeur;  moi  qui  suis  ton  père;  nous 
qui  sommes  amis.  §  114,  i  u.  @.  141. 

Éclater  de  santé  Don  ©efunb'^eit  ftro^en.  —  Avoir  l'air 
d'un  marin  loie  ein  <Seemann  auêfel^en,  f.  ©.  80. 

©ubftantitJ.  Le  cigare,  un  armistice,  un  uniforme 
(aïê  fubftantiDierteê  ^ïbjeîtib);  la  Havane  bie  (Stabt  la  |)abana,  ta' 
gegen:  le  havane   (eigenttid^  le  cigare   de  H.)   bie  §at>anactgarre. 

—  La  soucoupe  aux  cigares.  L'homme  au  masque  de  fer  ber 
SDÎonn  mit  ber  eifernen  SDÎaêîe.  Une  chambre  à  deux  fenêtres  ein 
^iinmer  mit  jtcet  ^enftern,  ein  âtreifenfterigeê  3^"^^^^^  §  1^6. 

Slbberb.  Doucement  ïetfe,  fac^te,  sèchement  trorfen,  furg, 
sincèrement  aufric^tig,  posément  bebdd^ttg,  §  164,  i,  2. 

^ronomen.    >Dte  felf)[tdnbtgen  ^erfonal^ronomina,  §  176. 

—  S!)ie  smeîgefd&led^ttgen  Sîeïatib^jronomtna,  §  181,3,4.  — 
Tous  trois  ober  tous  les  trois  aïïe  brei,  §  191,  2.  —  Nous 
autres  Allemands  totr  'î)eut[c^en;  vous  autres  négociants  ^^r 
^ûuflcnte. 

•ipropofition.  De  tous  les  côtés  bon,  anf  aflen  @etten,  alïent* 
ïjaibtu,  §  194,  10.  —  Avoir  un  avantage  sur  qn.  einen  ^orgug  bor 
jemanb  ^aben,  bor  jemanb  etttjaê  borauêt^aben,  §  194, 32. 


A.    1.  SKir  fe^ten*  une  an  (à)  einen  runben-  STifc^'  unb  |)Iûuberten*. 

2.  !!Der  ©egenfa^,  njet^en  btefe  beiben  ©taatêmdnner  bilbeten",  toax  anf* 
fdUtg;  ein  ^licf  geniigte^  um  ben  «Siéger  unb  ben  S3efiegten  §u  erfennen. 

3.  ^^r  '}Rod  [t^t  nid^t  gut,  er  fc^tdgt  aûent^alben  ^atten,  unb  auÇerbem'^ 
i[t  ber  tragen  5U  fd^mal.  4.  SKoflen  @ie  einen  SÔM  in  (auf)  bie[e§ 
^û^ier  werfen,   wetc^eê  allé  (gtngelïjeiten  unferer  3tbmac^ungen  entl^dlt. 

5.  ètn  ^reu^ifd^er  ^itraffier  brac^te"  mir  einen  Srief  »on  bem  ©rafen  9Î. 

6.  T)a§>  toav  einer  ber  [tdrîften  3Jîdnner,  toelc^e  \<if  fe  gefe^en  ^abe*^;  mît 
feinem  î)o§en  SBud^fe,  feînen  breiten  ©d^nttern  \ài)^'  er  n)ie  ein  |)une  auê. 

7.  3"  FHSï  B^it"  ftro^te"  er  noc^  bon  ©efunb'^eit;  \^^t  ift  er  gebeugt, 
îàftoaà:)  unb  mager.  8.  î)ie  ^etten  dnbern  [fic^]  unb  ttJtr  mit  it)nen, 
fagt  ein  ©^ric^mort.  9.  @tn  armer,  gebiidter^  ®rei§  '  \af  anf  einem  ©teine 
unb  îprac^  ([agte")  mit'  fd^fôac^er  @timme:  ^d)  bitte  um  eine  îteine  &aU^. 
10.  ^n  ^ranîreid^  erï)dlt  man  ^u  (mit)  jebem  @lafe  ^ier,  ttjetc^eê  man 
trinft,  einen  neuen  Unterfa^;  bie  ^a^  ber  Unterfd^e  bient'  bem  tettner 
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aie  (de)2  ^ontroGe^.  11.  ®er  ^rdfibent  forberte"  fie  auf,  fic^  gu  fe^en, 
unb  bie  S3evïianbtungen  begonnen".  12.  !î)er  ®raf  berneigte"  fid^  unb 
reic^te"  mir  bie  ^anb.  13.  ;^n  ben  Omnibuffen  unb  ^ferbebat)ntoagen 
hjirb  nic^t  geraud^t".  1 4.  @ie  tl^aten  (l^atten)''  imrec^t,  (auf)  eine  Untertiattung 
etnjugel^en,  iretd^e  unangenetime  Stuêeinanberfe^ungeu  (jDiêfufftonen)  ]^erbei= 
fiil^ren"  fonnte".  15.  (Se  iftbeffer'  gu  fd^tueigen,  atê'  (auf)  eine  Unterl^altung 
einjugetien,  lueïc^e  ©treitigîeiten  ^erbeifiiî)ven  fonnte.  16.  (Sr  fe^te"  fi^ 
auf  einen  (Stuï)I  unb  jiinbete"  [fid}]  eine  ©igarre  an.  17.  î)iefeê  3"' 
geftdnbniê  beê  gro^en  ©taatêmanneê  fttmmte'"  feinen  ©egner  »erfof)nlid)er"\ 
18.  ®ie  l^aben  fid^"  gegenfeitig(e)^  3u9£pnbniffe'  gemadE)t.  19.  (Sie,  ber 
©ie  fo  gut  franjofifd^  fpred^en,  (®ie)  l^aben  einen  groÇen  23orteil  mir 
gegeuiiber",  ber  id^  eê  faft  gar  nid)t  f^red^e;  @ie  laufen  nid^t  ©efal^r 
betrogen  gu  merben,  njie  td^.  20.  SBtr  !t)eutfd)en,  ttjir  finb  geneigt",  une 
ûber  bie  g^remben  ïuftig  gu  mad(|en,  ïcelc^e  fid^  ni^t  îorreît  beutfd^"  auê- 
briicfen.  !iDaê  ift  ein  SOÎanget  an  (de)  gebenêart,  meldjen  ntan  bei  (ben) 
;3tanenern  unb  (ben)  ^ran^ofen  felten  finbet.    21.  SBiber  meinen  SBillen' 

—  id^  n^ar  ein  raenig  gerftreut,  —  rei^te"  id)  iïim  bie  .^anb.  22.  Un= 
iDiflfùrlid^'  Derfolgte"  ià^  feine  Setoegungen  mit  ben  Sïugen. 

«)  Passé  déf.;  —  •')  Imparfait;  —  ")  en  outre-,  —  *•)  §87,  s;  —  '')  en  ce 
temps-là;  —  *)  d'une  v.;  —  »)  faites-moi  la  charité;  —  ^)  inviter  à;  —  ')  §  75,  3; 
— '')  amener;    —  ')  f.  ^S.  164;    —  "")  rendre  conciliable;    —  ")  l»elcl)cr  iîai'uo? 

—  ")  sur  moi;  — '')  enclin  à;  —  '•)  en  allemand;  —  "■)  tvDl5  ntctiier. 

B.  1.  @r  ift  [bagu]  geneigt",  fic^  ^inrei^en'  ju  ïaffen\  2.  ^c^ 
bin  fid^er,  ta^  biefeê  3"9^f^ûnbniê  i^n  berfoîinUd^er  ftimmen'  njïrb. 
3.  Sa§  beine  U^r  nid)t  falïen.  4.  "Der  ^a^itdn  glaubte*^,  bie  ^elol^nung 
gurûdtoeifen  [§u]  miiffen,  roeïd^e  man  i^m  anbot^.  5.  i^d^  war  gang 
£)l)X\  6.  ^iir  einen  ^ran^ofen  ift  baê  ©tubium  beê  ^talienifc^en 
^inberf|)iel  im  33er^d(tni§  gu^  bem(ienigen)  beê  ©eutfd^en  ober  (beê) 
9fîufftf^en.  7.  ©ie  ^rangofen  tjaben  ciele  Mii^t  (@(^n)ierigîeit),  îorreît 
beutfd)  ju  (à)  f)5red^en.  8.  @r  fprid^t  ein'  fe'^r  eteganteê  ©eutfd^^. 
9.  ;^n  bem  (e^ten  2;ei(e  ber  23er]^anblungen  ^anbelte'''  eê  fid^  [barum], 
bie  SSaffenftiflftanbêbebingungen  feftâuftelïen.  10.  î)er  Sangler  t)er(angte'V 
ta^  man  jeneê  Sïrmeecor^ê  t^om  Saffenftitïftanbe  auêfd^toffe",  tt?eit  ber 
53efe]^lêl^aber  beêfelben'  nid^t  ^rangofe  n^dre  (roar);  aber  ber  frangi^fifd^e 
©taatêmann  erî(drte^  ba^  eê  eine  ^eigtieit  bon  feinen  Sanbêleuten  fein  njiirbe, 
einen  SQÎann  ïjreiêâugeben'',  tueld^er  [bod^]  §u  iïjrer  |)itfe  l)erbeigeeilt  todre 
(toar)'.  11.  (Sr  toar^  fo  untoiÛig,  ba|  er  mit  ber  |)anb  auf  ben  STifd^ 
fd^ïug".    12.  ^err  ta^itdn",  ujotlen  @ie  [fic^]  nid^t  eine  Sigarre  angûnben? 

—  ;^d^  banîe,  mein  ^err,  i(^  raud^e  nic^t.  13.  ^à)  miirbe  mïé)  fe^en, 
aber  eê  ift  (mad^t)  fetir  frifd^,  unb  id^  fiird^te,  mic^  gu  erîdlten.  14.  îber 
^anîe  fa^*^  am  ^enfter.     15.  ®e^e  bid§  nic^t  auf  biefen  @tu]^t,  er  ift 
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entâtDci".  16.  SBir  l^aben  auf  berfeïben  Sanf  gefeffen.  17.  (Sr  tie^'' 
:nid^  neben  fid^  ftljen.  18.  Saffcn  @ie  fid^  nirf)t  [toreif,  bïeiben  ®ie 
fi^cn,  id)  tuerbe  mid^  [elbft  bebienen.  19.  îî)iejenigen,  n)e(d)e  fid^ 
auf  bie  erfte  SÔanî  fe^en,  l^aben  einen  ^uf^las"  toon  50  Êentimen  ju  (à) 
begal^ïen.  20.  SBtr  fû§en^  aile  brei  bei  2;ifc^e.  21.  @r  fiel^t  tt)ie  ein 
^iine  auê.  22.  S)er  ^ûraffier  triig*^  etne  tuei^e  Untform.  23.  ;^d^ 
fa^''  ben  tai[er,  auf  beffen  |)aii|jte  bie  ^rone  gldnjte*^.  24.  ^ier  tft  ber 
^err,  mît  beffen  ^ruber  id)  im  (ben)  Dergangenen  ©ommer  in  9fîouen 
rvav.  25.  '^îv  Oberft,  beffen  (Smpfe^lung  id^  biefe  ©tellung  terbonfe, 
l^ei§t  dl.  26.  ®er  ji:ifd^,  um  njelc^en  luir  fa§en,  xoax  mit  Siid)ern  unb 
(mit)  ^apieren  h^hîdt.  27.  Sie  finben  @ie  biefe  Sigarre?  —  @ie 
fd^mecÊt''  mir  nid^t.  28.  9îaud^en  @ie,  mein  ^err?  —  ^d)  bin  nur  ein 
fd^n?a(^er  (îleiner)  Oîaud^er.  29.  î)aê  ift  eine  îà^tz"  ^a&anacigavre. 
30.  (£r  :plauberte  beftdnbig.  31.  SS?ir  Sîaufïeute  t)aben  mel^r  gu  tï)un, 
ûlê  i^r  glaubt".  32.  ©ie,  ber  @ie  .^anbtuerîer  finb,  (@ie)  Derbienen  mel^r 
ûlê  id^,  ber  id)  ^iinftler  bin.  33.  3)ie  (Sinjel^eiten  finb  gu  tntereffant, 
ûtê  bafe'  ic^  fie  mit  (unter)  ©tiûfd^lreigen  iiberginge.  34.  ^Badjttl  bu 
toirft"  bie  ^inber  mecfen.  35.  ^c^  bebauere  eê  anfric^tig.  36.  S)er 
Sangler  fprûcb  gemeffen  unb  îtar.     37.  Um  maê  l^at  eê  fid)  gel^anbelt"? 

—  ;^d)  mei§  nid|t,  um  maê  eê  fid^  gel^anbetr  ï)ût.  38.  !î)er  SSaffen- 
ftillftanb  murbe  am  28.  ^anuar  1871  abgefd}loffen.  39.  !î)aê  ift  mein e^ 
^flic^t.  40.  ®aê  tucire  eine  ^eigl^eit  t)on  mir".  41.  î)ûê  ^rmeecor|)ê 
folïte^  toom  SBaffenftitlftanbe  auêgefc^loffen  merben.  42.  ;^c^  Derbanfe  eê 
eingig  feiner  (Sm^fel^lung.  43.  @r  reid^te  mir  bie  @d^aïe  mit  ben  ©igarren. 
44.  îTiaê  ift  ein  breifenfterigeê  3^^^"^^^-  45.  Ser  mar  ber  ÏSlaim  mit 
ber  eifernen  Maèk? 

")  enclin;   —  ^)  s'emporter;   —  ")  rendre  conciliable;   —  ^)  Passé  déf. 

—  ^)  f.  e.  195,  3-  18;  —  0  auprès  de;  —  «)  Imparfait:    —  ^)  84,  i;   exclure 

—  0  §  187,  2  u.  ©.  115, 117,  r,  150,  z;  —  ")  d'abandonner;  —  •)  f.  ®.  39  u.  §  70 

—  ")   f.  ig.  63;   —  ")   jerbrodjen  cassé;   —  ")  f.  (2.  69;   —  ")  un  supplément 

—  1)  id)  finfce  fie  uidjt  j]ut  ober  il  ne  me  va  pas;  —  '')  véritable;  —  ')§  165,  8 

—  ')  1'.  ®.  196,  3(nm.  9;   —  ")   aller;   —  ")   être   question   de;—   "")  §  177,  4; 

—  ^)  f.  3.  196,  3(nm.  14. 


LA    PATTE    DE    DINDON 

J'avais  dix  ans;  j'étais  au  collège;  je  rapportais  chaque  lundi 
de  chez  mes  parents  la  grosse  somme  de  quinze  sous,  destinée  à 
payer  mes  déjeuners,  car  le  collège  ne  nous  fournissait  pour  ce 
repas  qu'un  morceau  de  pain  tout  sec. 
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Un  lundi,  en  rentrant,  je  trouve  un  de  nos  camarades  (je 
me  rappelle  encore  son  nom:  il  se  nommait  Couture)  armé  d'une 
superbe  patte  de  dindon,  noire,  luisante  et  rugueuse  dont  il  sem- 
blait très  fier. 

Dès  que  mon  camarade  m'aperçut:  «Viens  voir,  me  dit-il, 
viens  voir!»  J'accours;  il  serrait  le  haut  de  la  patte  dans  ses 
deux  mains,  et,  sur  un  petit  mouvement  de  sa  main  droite,  les 
quatre  doigts  s'ouvraient  et  se  refermaient  comme  les  doigts  d'une 
main  humaine.  Je  restai  stupéfait  et  émerveillé.  Comment  cette 
patte  morte  pouvait-elle  remuer?  Comment  pouvait  -  il  la  faire 
agir?  Un  garçon  de  dix-huit  ans  qui  va  au  spectacle,  et  qui 
suit  le  développement  du  drame  le  plus  merveilleux,  ,n'a  pas  les 
yeux  plus  écarquillés,  les  regards  plus  ardents,  la  tête  plus  fixe- 
ment penchée  en  avant,  que  moi,  en  face  de  cette  patte  de  din- 
don. Chaque  fois  que  ces  quatre  doigts  s'ouvraient  et  se  refer- 
maient, il  me  passait  devant  les  yeux  comme  un  éblouissement. 
Je  croyais  assister  à  un  prodige.  Lorsque  mon  camarade,  qui 
était  plus  âgé  et  plus  malin  que  moi,  vit  mon  enthousiasme 
arrivé  à  son  paroxysme,  il  remit  sa  merveille  dans  sa  poche  et 
s'éloigna.  Je  m'en  allai'  de  mon  côté,  mais  rêveur,  et  voyant 
toujours  cette  patte  flotter  devant  mes  yeux  comme  une  vision  .  .  . 
«Si  je  l'avais,  me  disais-je,  j'apprendrais  bien  vite  le  moyen  de 
la  faire  agir.  Couture  n'est  pas  sorcier.  Et  alors  .  .  .  comme 
je  m'amuserais!  ...»  Je  n'y  tins  plus-,  je  courus  à  mon  ca- 
marade. 

«Donne-moi  ta  patte!  lui  dis-je  avec  un  irrésistible  accent 
de  supplication.  Je  t'en  prie!  —  Ma  patte!  ...  Te  donner^  ma 
patte!  .  .  .     Veux-tu  t'en  aller?» 

Son  refus  irrita  encore  mon  désir.  «Tu  ne  veux  pas  me  la 
donner?  —  Non!  —  Eh  bien,  vends-la-moi!  —  Te  la  vendre^? 
.  .  .  Combien?» 

Je  me  mis  à  compter  dans  le  fond  de  ma  poche  l'argent  de 
ma  semaine. 

«Je  t'en  donne  cinq  sous!  —  Cinq  sous?  .  .  .  une  patte  comme 


celle-là!  .  .  .  Est-ce  que  tu  te  moques  de  moi?» 

Et,  prenant  le  précieux  objet,  il  recommença  devant  moi 
cet  éblouissant  jeu  d'éventail,  et  chaque  fois  ma  passion  gran- 
dissait d'un  degré. 

«Eh  bien,  je  t'en  offre  dix  sous.  —  Dix  sous!  .  .  .  dix  sousl 
reprit-il  avec  mépris!  .  .  .   Mais  regarde  donc!» 

Et  les  quatre  doigts  s'ouvraient  et  se  refermaient  toujours! 
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«Mais  enfin,  lui  dis-je  en  tremblant,  .  .  .  combien  donc  en 
veux-tu?  —  Quarante  sous  ou  rien!  —  Quarante  sous!  m'écriai- 
je,  quarante  sous!  près  de  trois  semaines  de  déjeuners!  par 
exemple!  —  Soit!    à  ton  aise!» 

La  patte  disparut  dans  sa  poche,  et  il  s'éloigna.  Je  courus 
de  nouveau  après  lui. 

«Quinze  sous!  —    Quarante!  —  Vingt  sous!  —    Quarante! 

—  Vingt-cinq  sous!  —  Quarante! 

Oh!  diable  de  Couture!  .  .  .  comme  il  aura  fait  son  chemin 
dans  le  monde!  .  .  .  comme  il  connaissait  déjà  le  cœur  humain! 
Chaque  fois  que  ce  terrible  mot  quarante  touchait  mon  oreille,  il 
emportait  un  peu  de  ma  résistance.  Au  bout  de  deux  minutes, 
je  ne  me  connaissais  plus! 

«Eh  bien  donc,  quarante!  .  .  .  m'écriai-je.  .  .  .  Donne-la-moi! 

—  Donne-moi  d'abord  l'argent,  reprit-il. 

Je  lui  mis  dans  la  main  les  quinze  sous  de  ma  semaine, 
et  il  me  fit  écrire  un  billet  de  vingt-cinq  sous  pour  le  surplus. 
Puis,  tirant  enfin  le  cher  objet  de  sa  poche:  «Tiens,  me  dit-il, 
la  voilà!  » 

Je  me  précipitai  sur  elle!  .  .  .  Au  bout  de  quelques  secon- 
des, ainsi  que  je  l'avais  prévu,  je  connaissais  le  secret  aussi  bien 
que  Couture.  Pendant  deux  minutes,  cela  m'amusa  follement; 
après  deux  minutes,  cela  m'amusa  moins;  après  trois,  cela  ne 
m'amusa  presque  plus;  après  quatre,  cela  ne  m'amusa  plus  du 
tout!  Je  tirais  toujours  le  tendon,  parce  que  je  voulais  avoir 
les  intérêts  de  mon  argent.  .  .  .  Mais  le  désenchantement  me 
gagnait,  puis  vint  la  tristesse,  puis  le  regret,  puis  la  perspective 
de  trois  semaines  de  pain  sec,  puis  le  sentiment  de  ma  bêtise .  . . 
et  tout  cela  se  changeant  peu  à  peu  en  amertume,  la  colère  s'en 
mêla  ...  et  au  bout  de  dix  minutes,  saisissant  avec  une  véri- 
table haine  l'objet  de  mon  amour,  je  le  lançai  par-dessus  la  mu- 
raille, afin*  d'être  bien  sûr  de  ne  plus  le  revoir!  ...  Ce  souvenir 
m'est  revenu  bien  souvent  depuis  que  je  n'ai  plus  dix  ans,  et 
bien  souvent  aussi  j'ai  retrouvé  en  moi  l'enfant  à^  la  patte  de 
dindon.  Cette  impétuosité  de  désir,  cette  impatience  de  tous  les 
obstacles  qui  me  séparaient  de  la  possession  désirée,  cette  folle 
imprévoyance,  cette  puissance  d'illusion  égale  seulement,  hélas! 
à  ma  puissance  de  désillusion;  tous  ces  traits  de  caractère  se 
sont  mille  fois  réveillés  .  .  .  que  dis-je?  se  réveillent  encore  en 
moi  dès  qu'une  passion  m'envahit.  Oh!  on  n'étudie  pas  assez 
les  enfants!  On  traite^  leurs  sentiments  de  puérilités!  Rien  n'est 
puéril  dans  l'âme  humaine.     L'enfant  ne  meurt  jamais  tout  entier 
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dans  l'homme,  et  ce  qui  est  puéril  aujourd'hui  peut  être  terrible 
ou  coupable  demain  !  Les  passions  sont  différentes,  mais  le  cœur 
où  elles  poussent  est  le  même,  et  le  meilleur  moyen  de  bien  di- 
riger un  jeune  homme,  est  d'avoir  bien  observé  le  garçon  de  dix 
ans.  Ainsi,  cette  patte  de  dindon  m'a  fort  servi.  Vingt  fois 
dans  ma  vie,  au  beau  milieu  d'une  sottise,  ce  souvenir  m'est  re- 
venu . . .  «Tu  seras  donc  toujours  le  même?»  me  disais-je,  et  je  me 
mettais  à  rire,  ce  qui  m'arrêtait  courte  II  n'y  a  rien  de  plus 
utile  que  de  se  rire  au  nez^  de  temps  en  temps  .  .  .  quand  cela  a 
pour  effet  de  nous  rendre  plus  sages. 

E.   W.  Legouvé,  Les  pères  et  les  enfants. 

1)  iregge'^en,  fpvtget^en,  §  10;  —  ^)  ià)  'i)klt  eè  ni^t  met)r  au?;  —  ^)  §92,2; 
4)  §  97,  5;  —  ^)  §  156;  —  ^)  traiter  .  . .  de  .  . .  "^ei^en,  neniien,  fdjimpfen;  — 
■')  fc^nelt  ©infialt  t^un,  jur  plo^tic^en  S3efinnung  brtncjeu,  §  1(54,  n;  —  ^)  [icb  inc- 
@eftc{)t  Iad}eii. 

3Serb.  S'en  aller  toeggel^en:  Je  m'en  irai.  Ne  t'en  iras- 
tu  donc  pas?  Pourquoi  ne  s'en  est-elle  donc  pas  allée?  Va-t'en! 
Veux- tu  t'en  aller! 

S'appeler,  se  baigner,  se  coucher,  se  déclarer,  se 
douter  de,  s'échapper,  s'écouler,  s'écrier,  s'emporter, 
s'enfuir,  s'éteindre,  s'évader,  se  flétrir,  se  formaliser, 
se  lever,  se  mettre  à,  se  nommer,  se  noyer,  se  passer 
(se  passer  de),  se  promener,  se  repentir,  se  taire,  se  vola- 
tiliser, §  72. 


1.  5Bie  l^el^t  ber  23erfaffer  beê  Dorl^ergel^enben''  @tii(ïeê?  —  Se^^ 
goutjé.  —  Slber  @ie  toiffen,  ba§  eê  ghjei  @c^rift[telïer  giebt,  wddjz  Se= 
goutoé  l}eiÇen;  ber  eine  l^at  bon  1764  biê  1812  gelebt;  ber  anbere, 
[ber]  (5oï)n  beê  toorigen%  tuurbe  tm  ^a^re  1808  geboren  unb  tebt 
nod^.  ■ —  ^d}  t)ermute^  'ba^  eê  SegouDé  ber  iûngere"  ift,  meld^er  baê 
©tûcE  ge[c^rieben  ^at  —  (Se  geniîgt  nid^t,  ba^  ©îe  toermuten'',  @te  miiffen 
genau  lotffen;  \a,  ber  23erfa[fer  ber  ^abzl,  meïdje  @ie  [oeben  gelefen 
l^aben,  (baê)  ift  Segou&é  ber  jûngere.  2.  ^d)  rvax  ad^t^el^n  ^al)v  alt% 
ûtê  id^  haè  ©timnafium  uerlieÇ;  feit  jener  Qtït  [inb  nal^eju'' 5et)n  i^al^re 
t>erfïoffen,  unb  eê  ift  mir  nod^  ntd^t  geglûd't,  eine  geeignete  ©tellung  p 
ftnben.  3.  ©rtnnerft  bu  bid^  nod^  feineê  '^flammé?  —  ©etot^,  er  ^ei^t 
©afton.  4.  ^à)  entfinne  mid^  no^  etneê  traurigen  Unfadê,  toeld^er  fid^ 
gutrug*^,  atê  id^  nod^  auf  (à)  bem  ®^mna[ium  tvav^.  (Siner  meiner  ta» 
meraben,  fôeld^er  ntd^t  [d^hjimmen  fonnte'\  babete"  in  bem  nal^e  getegenen 
(benad^barten)  @ee;    plo^Itd^  fillette''  er,  ba^  feine  trdfte  il^n  ber(ie^en\ 
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„  ^i(fe'!  "  rtep  er,  abtx  tro^  ber  f^netïen  ^tïfe"  ber  Slntuefenben  ertrant^ 
er.  5.  ^omm  t)er  unb  \iîi)\  toaê  id^  ïiabe,  rief  ber  ^nabe  au§.  — 
9îun,  tuaê  ^aft  bu  [benn]?  fragte  ic^  i^n"\  @§  njar  ein  ^ranf* 
pcî  mit  bem  Silbniffe"  gubtolgê  XVI.  ©d^cnfe  tnir  biefe  aj^ùngc, 
fagte^  id^^  [ju]  il^m'. —  !î)ir  fie  [d^enfen?  o  nein",  raein  Sieber;  aber  id^ 
to'iU  fie  bir  uerîaufen.  ^rf)  gog^  mein  ^ortemonnaie  l^erauê  unb  fing*' 
an,  mein  STafd^engelb  gu  jdfiten.  ^d^  ïiatte""  30  @ouê  bei  mir.  2Bie- 
btet  njiflft  bu  fiir  biefe  3)îiin§e  l^aben?  —  40  <Sou§.  —  SBarum  nid^t 
gar"!  ©iefeê  ©elbftud  gitt  Qa]  nur  20  @ouê;  ict|  biete  bir  30  bafur; 
miûft  bu?  —  ©ut",  fagte  er,  ba  l^aft  bu  eê;  unb  bie  SJÎiinje  berfd^manb^ 
in  meiner  îiTafd^e.  6.  5ltê  td^  nod^  ein  Sîinb  xoax",  l^atte  ttf)  bie  iible 
Slngehjo^nl^eit,  mid^  ûber  jeberniann  luftig  gu  marfjen.  @ê  glûcïte^  meinen 
©ttern,  in  (en)-^  mir*  biefen^  bofen  Siarattergug  gu'  unterbrucEen"^.  Slber 
„baê  ^inb  ftirbt  nie  gang  unb  gar  im  SOîanne".  ^iêipeilen  ertoad^t 
biefe  ïïîeigung  nodf)  in  mir,  aber  bann  gebenfe  id^  beê  SDÎatinroorteê 
metneê  35oterê:  „@ntl)atte  bief)  immer  fold^er  (ber)  ^emerîungen,  roetd^e 
beine  SDÎitmenfdfien  oerle^en  fonnten".  7.  ©iner  ber  ^naben  toarf"  einen  <Stein 
ûber  bie  SJîauer  unb  traf*^  ein  tinb  an  ber©d)Iafe.  8.  ©eftern  abenb  um  lOUl^r 
ift  im  (Srbgefd^offe  unfereê  |)aufeê  ^euer  (ein  ^Sranb)  auêgebrod^en.  9.  de 
gtiicEte  bem  ©efangenen,  in  ber  9îad^t  gu  entf:pringen.  10.  ®e!^f  !  rief'  er 
auê,  il)r  iroût  eud^  iiber  mid^  tuflig  mad^en.  11.  ^d)  ttjurbe^  unmiflig; 
„tt)iUft  bu  ge^en'!  bu  ftorft  mid^!"  rief»  ic^  auê.  12.  (£ê  loirb  fpat,  icî| 
"ï"B  i^fet  ge]^en'.  13.  ®ie  <éingt»ogel  giel^en  forf,  njenn  (toann)  ber 
^erbft  (l^eran)  fommt.  14.  '^flz^mzn  @ie  ein  menig  2ïmmoniaî,  unb  ber 
§(e(ï  mirb  fofort  auêgeljen'.  15.  (!Die)  ^ettflede  get)en  fermer  auê'. 
16.  (!î)ie)  ©d^on^eit  berge^f.  17.  (^eben  @ie  aà)t\  "Sia^  bie  SO^ild^  nic^t 
iiberlduff.  18.  ^e§  nic^t  njeg,  rief^  fie  auê,  td^  fii^le,  ba§  meine 
^rdfte  mid^  bertaffen.  19.  !Du  toirft  boct)  tjeute  (ce)  abenb  nid^t  mel^r 
fortgel^en^?  —  ®od|.  20.  @eï)%  ober  i(^  njerfe  bic^  l^inauê".  21.  ^c^ 
bereue  [eê],  fie  belogen  gu  l^aben.  22.  @d)ïafe  nid^t  njieber  ein,  xoix 
mitffen  je^t  ge:^en\     23.  3Der  @tamm  ber  SSenben''  ift  faft  auêgeftorben. 

24.  Siflft    bu   f(^n)eigen!   bu   f|3ric^ft   (fagft)   nic^tê    aie   î^or^eiten. 

25.  SBenn  tn  gefd^njiegen  îjdtteft,  î)dtte  man  bic^  fiir  toeife  gel^atten  (f.  @.79). 

26.  ®eî)  ein  raenig  fpagieren,  ^aè  njirb  bir  gutttiun''.  27.  î)er  î)am^f 
enttoeid^t  burd^  ein  ©d^langenro^r  (@.  179,  b).  28.  î)ie  df^erifd^en  Ùk 
t)erbam|)fen  ober  berftiegen  leid^t.  29.  ^è)  n)iû  alïeê  hjiffen,  traê 
in  meiner  Slbmefenl^eit  borgefommen  ift.  30.  @r  ift  fo  gen)iffent)aft 
unb  (fo)  ftei^ig,  ba^  id^  i^n  nii^t  entbeî)ren  îann.  31.  ;^m  ^erbfte  Der» 
hjetfen  bie  .SSlatter  ber  S3dume  unb  fatlen  [ah].  32.  @tel^  auf,  ttJtr 
miiffen  ge^^en*.  33.  ^à^  tdoUte  gerabe"  fd^lafen  geï)0îî,  aie  id)  ein 
îletegramm  erl^ieït^,  iDeld^eê  mid^  an  iiaê  ^ranîenbett  meineê  35ater0  rief. 
34.  :^d^  ging*'  im  SBalbe  f^^agieren,  atê  id^  einen  SOÎann  bemerfte»,  njetd^er 
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mtc^  [ju  Derjfotgen  fcî^ten'';  iâ)  bermutete^  ba|  er  6ofe  2Ib[i(^ten  ladite; 
là)  trenbete»  mid^  atfo  pto^ïid^  um  unb  fragte*^  i^n"'  (baê),  maê  er  [bon] 
mir  n}otIte\  ^"^'^ft  ioelgerte^  er  fic^,  eê  mir  gu  fagen,  fc^IiefeUt^  er» 
fldrte^  er  mir,  ba§  er  mtd^  fiir  einen  SBilbbieb  !^ielte\  ©lûcfUc^erlreife 
fonnte*'  id^  mid^  ïegitimieren,  unb  fo  îldrte^  fic^  ber  i^rrtum  auf  gum 
gro^en  33ergnugen^  metner  [eïbft  unb  be§  fremben  [.^errn],  wetc^er  fein 
anbever'  ïvav,  afô  ber  DrtêDorftel^er  beê  benad^barten  !X)orfeê. 

")  précédent;  —  '')  supposer,  f.  Slbfcl^n.  52,  S.  175;   —  ")  Legouvé  fils; 

—  ")  §  84,  3b;  —  ")  f.  @.  41;  —  0  près  de;  —  e^)  Passé  déf.;  —  ")  Imparfait; 

—  ')  au  secours!  —  ")  la  promptitude  bie  fén.  .p.;  —  ^)  îomm  fe^ien;  —  ">)  f. 
©.65;  —  ")  f.  (S.  163, 168;  —  °)  ah  non!  —  p)  par  exemple!  —  "i)  soit;  —  ^)  quand 
j'étais  jeune;  —  »)  s'en  aller;  —  *)  §§  84,  i,  169,  2;  —  ")  mettre  à  la  porte; 

—  ")  la  race  des  Wendes;  —  ^')  Ç5uttf)un  faire  du  bien,  remettre;  —  '')  aller; 

—  ^')  s'éclaircir  à  la  gr.  joie;  —  "■)  qui  n'était  autre  que. 


LE    FER 


Le  fer  est  le  métal  le  plus  utile  et  aussi  le  plus  abondant. 
On  le  trouve  rarement  pur;  il  est  presque  toujours  mélangé 
à  diverses  substances. 

Le  minerai  de  fer  est  ordinairement  à  de  grandes  profon- 
deurs d'où  il  est  extrait  par  des  ouvriers  appelés  mineurs.  Ces 
ouvriers  sont  exposés  à  toute  espèce  de  danger;  ils  ont  à  craindre 
les  éboulements,  les  inondations,  les  explosions  du  grisou'. 

Le  fer,  extrait  de  la  terre,  doit  subir  encore  de  nombreuses 
préparations  avant^  d'être  employé  dans  l'industrie.  La  princi- 
pale opération  est  la  fonte  du  minerai.  Pour  cela,  on  place  le 
minerai  avec  du  bois  ou  du  charbon  dans  de  grands  fourneaux 
en  briques,  nommés  hauts  fourneaux;  on  active  la  combustion  au 
moyen  d'un  fort  courant  d'air  que  l'on  fait  passer  à  travers  toute 
la  masse.  On  obtient  ainsi  la  fonte  qui  sert  dans  le  commerce 
à  une  foule  d'usages;  seulement  ce  métal  est  cassant^  et  ne  peut 
être  forgé.  Pour  obtenir  le  fer,  on  affine  la  fonte  en  lui  enle- 
vant, par  des  procédés  particuliers,  presque  tout  son  charbon. 

Les  usages  du  fer  sont  tellement  multipliés,  qu'il  est  im- 
possible de  les  indiquer  tous.  On  l'emploie  pour  les  outils,  les 
machines,  les  rails  de  chemins  de  fer,  etc.  On  se  sert  souvent 
du  fer  pour  les   charpentes  des  constructions  nouvelles  et  pour 
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les  blindages  des  navires  de  guerre;   les  divers  travaux  de  ser- 
rurerie sont  aussi  en  fer. 

En  résumé,  c'est  un  métal  très  utile,  on  peut  dire  même 
indispensable  au  développement  de  l'industrie. 

Coudert  et  Cuir,  Mémento  pratique. 

1)  Die  fc^Iagenben  SBetter;  —  '^)  §  97,  s;  —  ^)  i^.n-obe. 

«Subftantit).  ©er  beftlmmte  2lrtife(  bei  ©toffnamen  unb 
âïbftraften:  Les  arts,  les  sciences,  l'industrie,  le  commerce  flo- 
rissaient  ^iînfte  unb  2Bîffenfrf)aften,  :^nbuftrie  unb  ^anbel  btûl^ten.  On 
obtient  l'hydrogène  par  l'action  du  zinc  sur  l'acide  sulfurique 
man  crédit  SBafferftoffgaê  burd^  iBel^anblung  beê  ^\\M  mit  ©djttjefel» 
faure,  §  138,1  u.  @.  151. 

î)er  2;eitungêartifc(,  §  150—155. 


1.  ®aê  (gifen  tft  einê  ber  iiùçlic^ften  3)îetaae.  2.  Wlaw  finbet 
(Steinîoï)(en(ager  iit  (à)  Derfc^tebenen  3^te[en.  3.  "Sie  fd^tagenben  3Setter 
finb  bie  gefà^rUd)ften  g^einbe  ber  Sergleute.  4.  Seê^alb  inolïen  @ie  fic^ 
berartigen  (SJefal^ren  auêfe^en?  5.  ®ie[eè  ïïJîineral  finbet  ft^  nur  in  be- 
trdrf)tlid)en'"  2;iefen'.  6.  @e§r  otele  Sergleute  finb  bei  (par)  btefem 
fd^toeren  Unglûcfêfalïe  umê  Seben  gefommen".  7.  Sifen  fommt  in  ber 
9îûtur  felten  rein  oor'';  e^e'^  eê  in  ber  ^nbuftrie  uerftfenbet  njïrb,  mu^  eê 
bon  ben  @toffen  gefd^ieben  merben,  mit  (à)  benen  eê  fi(^  gemif(^t  finbet. 
S)iefeê  33erfa^ren  h}trb  in  befonberen  Ofen,  ^oc^ofen^  genannt',  tiorge- 
nommen''.  8.  î)oê  meifte  (Sifen  fommt  auê  ©nglanb''.  9.  f^ranîreid^ 
ï)at  njeniger  ©tetnfol^le  unb  (Stfen  aie  !î)eutf(^(anb.  10.  ®ie  9fîdber  ber 
(Stfenba^nttiagen  unb  bie  ©(^ienen  ber  (Sifenbal^nen  finb  ouê  (en)  ©tal^l 
ober  auê  ©d^miebeeifen.  11.  ©u^eifen  barf  îeiueu*"  ^^oê:pt)or  entt)alten. 
12.  SS3enn  man  bem  (Su^eifen  eine  gemiffe  SJÎenge  ^oï)(e  ent^^teïit*'',  er= 
ï)dlt  man  @ta^(.  13.  ÎBenn  man  rotgliitienben  @taf)t  in  faites-  Saffer' 
tau(i)t,  mirb  er  feï)r  î)art  unb  fel^r  bei^nbar.  14.  £)f)ne  ©tfen  unb 
®am^f  fidtte  bie  ^nbuftrte  einen  fo  gewattigen  Sluffc^raung  nid^t 
netimen  îonnen. 

")  périr,  §  68,  2;  —  ^)  se  rencontrer  pur;  —  ")  avant  de  mit  folcjeu' 
bem  SnfinitiB,  §  97,  s;  —  ^)  \v\x\3  uorgeu.  =  Botlsiefit  ficb,  s'effectue  ;—  '^)  §  143,  5; 
—  ^)  ne  —  pas  de;  —  «)  enlever. 
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aafitimtt  60. 

LES    MAGASINS    DE   PARIS 

De  superbes  magasins  bordent  les  boulevards  et  les  princi- 
pales rues  de  Paris.  Des  foules  de  curieux,  composées  surtout 
d'enfants,  de  femmes,  d'oisifs  et  d'étrangers,  s'amassent  à  chaque 
instant  devant  les  larges  vitrines  des  boutiques  parisiennes  pour 
admirer  les  mille  chefs-d'œuvre  de  l'industrie  moderne:  cristaux, 
coraux,  bijoux,  ornés  de  diamants  et  de  pierreries,  qui  resplen- 
dissent, le  soir,  à  la  lueur  des  becs  de  gaz;  meubles  précieux 
incrustés  de  nacre  et  d'ivoire;  bronzes,  glaces,  porcelaines;  ta- 
bleaux, statuettes,  fleurs  artificielles,  étoffes  soyeuses,  tapisseries. 
C'est  véritablement  un  magnifique  spectacle  que  celui  de  tant 
de  merveilles!  D'après  Coudert  et  Cuir,  Mémento  pratique. 

©ubftantit).    ^(uratbilbiing,   §§  132—136. 
ÎDer  Slrtifet,  rei>  îeitungêartiîet  fe^lt  ^dufig  in  ^uf^d'^^ 
tungen  uon  'iPer[onen  unb  ©egenftdnben,  §§  148,3,  155,5. 


1.  2luf  ben  gro^en  ^outebarbê  Don  ^oriê  \xzijt  man  i^rdc^tige 
^^dben.  2.  Sfôiebiel"  SBunber  ber  mobernen  :^nbu[trie  fiet)t  man  [nid)t] 
in  ben  tarifer  Sdben!  3.  @d^aren  tton  9^eugierlgen  fammetten  fid^  oor 
bem  ©d^Ioffe  an.  4.  ;^m  3JîitteIldnbifc!^en  DJÎeere  finbet  man  fetjr  fc^one 
^oraflen.  5.  îjaê  Sonore  enf^dtt  §at)Ireid^e  aJîeifterttjerîe  ber  SDÎalerei 
nnb  (ber)  «ilb^uerînnft.  6.  S)aê  tdftc^en  ttjar  mit  i^nmeten  angefuCt. 
7.  î)er  2t(aun  bilbet  [c^one  ^rl^ftafle.  8.  -èeim  Sd^eine  ber  jatiflofen  èaê= 
flammen  \vax  ber  31nbU(J  biefer  @tra§e  [ein]  ^rd^ttger.  9.  ®aê  ift  eineê 
l'einer  gro^ten  ajîeifternjerîe.  10.  ®er  Hiefef  jetc^net  fic^  bnrd)  [eine 
^drte  auê.  11.  !Die  S^iirnberger  ©pietwaren'  finb  in  ber  ganjen  SBelt' 
beru^mt.  12.  a5erflet)en''  @ie  fic^  anf  @maiP?  13.  ©ie  tarneoalê 
fôaren  frîil^er  l^eiterer  al§>  tientgutage  (l^eute).  14.  gnt^er  l^at  einige 
S^ordle  fom^oniert.  15.  „@in  fefte  Surg  tft  unfer  ®ott"'  ift  ciner 
ber  fc^onften  S^ordte,  welc^e  ic^  îenne^.  16.  îDie  @ainte=®t)apeûe 
gn  (de)  ^ariê  ^at  ^rdc^tig-  gemalte^  ©c^eiben'.  17.  @iner  feiner 
2l§nen  ift  im  l^eiltgen  Sanbc  geftorben.  18.  5)ie  (Sngidnber  [inb  bie 
©rfinber  ber  ^oftmarten.  19.  ÎBelc^e  (3:)e^artementêO|)auptorte"  tiegen 
am  0t^one?  —  ^tjon,  SSienne,  33atence  unb  Sloignon. 

*)  §  183,  4;  —  ")  ^Iwral;  —  <")  bie  @p.  Don  9îûrn6erg;  —  ")  f.  ®.  128; 
—  «)  l  ©.96;  —  0  C'est  un  rempart  que  notre  Dieu;  —  ^)  §  87,  3;  —  ■>)  un 
chef-lieu  de  département. 
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DE  L'INFLUENCE  DU  TRAVAIL  INTELLECTUEL  SUR  LE  VOLUME 
ET  LA  FORME  DE  LA  TÊTE 

La  tête  est  plus  développée  chez  les  gens  instruits'  qui  ont 
fait  travailler  leur  cerveau,  que  chez  les  illettrés  ou  les  individus 
dont  l'intelligence  est  restée  inactive. 

Chez  les  gens  instruits',  la  région  frontale  est  relativement 
plus  développée  que  la  région  occipitale,  et  si  la  différence  entre 
ces  deux  régions  existe  au  profit  de  la  dernière,  cette  différence 
est  minime^,  alors  que^  chez  les  illettrés  elle  est  considérable. 

Cette  opinion  nous  paraît  fondée.  De  même  que  chacun* 
de  nos  sens  se  développe  par  l'exercice  et  s'entretient  par  l'habi- 
tude de  son  excitant  naturel  —  la  lumière  pour  l'œil,  le  son 
pour  l'oreille,  les  saveurs  pour  le  palais  —  de  même  le  cerveau, 
qui  a  pour  excitant  naturel  la  pensée,  doit  se  développer  par 
l'habitude  de  la  pensée.  Il  s'accroît  et  se  fortifie  par  un  exercice 
approprié  à  sa  nature;  il  s'étiole  en  l'absence  de  sentiments  ou 
d'idées. 

Le  cerveau  de  l'homme  qui  ne  pense  pas  ou  qui  pense  peu, 
perd  de  son  excitabilité  et  de  son  activité;  tandis  que  chez 
l'homme  dont  les  facultés  intellectuelles  sont  constamment  exer- 
cées, l'encéphale,  grâce  à  une  circulation  et  à  une  nutrition  plus 
actives,  prend  plus  de  volume,  de  consistance  et  de  force. 

Chez  les  personnes  qui  ont  renoncé  à  toute  vie  intellectuelle, 
dont  l'âme  est  uniquement  absorbée  par  les  choses  matérielles,  le 
cerveau  subit  un  mouvement  de  retrait. 

L'anatomiste  anglais  Elliottson  a  trouvé  que  chez  un  idiot  le 
cerveau  ne  formait  que  le  cinquième^  du  volume  qu'il  offre  chez 
les  autres  hommes. 

Il  est  parfaitement  établi  que  les  têtes  exiguës^,  irrégulières, 
sans  symétrie,  appartiennent  à  des  imbéciles,  des  crétins,  des 
idiots  ou  des  hommes  médiocres;  que  les  têtes '^  à  front  étroit, 
déprimé,  fuyant'^  en  arrière,  ou  évidé  en  forme  de  toit,  comme 
la  tête  qu'Homère  donne  à  l'ignoble  Thersyte*^,  sont  le  partage 
des  hommes  cruels,  —  et  que  les  têtes  en  avant ^,  les  têtes  à'^ 
large  front,  distinguent  les  hommes  de  talent  ou  de  génie. 

Les  anciens  avaient  bien  compris  cette  loi  de  l'organisation, 
puisqu'ils  représentaient  Jupiter  avec  une  tête  énorme  et  Hercule 
avec  une  petite  tête. 
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Examinez  les  bustes  qui  représentent  les  têtes  des  grands 
hommes  de  tous  les  siècles,  les  têtes  de  Socrate,  de  Platon,  de 
César,  de  Bacon,  de  Galilée,  de  Leibniz,  de  Napoléon  I",  de 
Mirabeau,  de  Cuvier,  de  Gall,  d'Arago,  de  Lamartine,  de  Bis- 
marck, vous  reconnaîtrez,  à  première  vue,  le  développement  de  la 
région  frontale,  signe  révélateur  de  la  proéminence  du  cerveau 
dans  la  région  supérieure.  Examinez  les  têtes  des  hommes  émi- 
nents,  au  barreau,  dans  la  chaire,  dans  les  chambres,  au  sein 
des  académies,  etc.,  vous  leur  trouverez  toujours  le  front  et  la 
face  marqués^'  de  ce  signe  extérieur  des  dons  de  l'esprit. 

Figuier,  Connais-toi  toi-même. 

1)   cjebtlbete    fc'cute;    §   128-,    —    2)  §  160, 7;  —    =*)   =  tandis   que;   — 

4)  §  191,3;    —    *)   ein   giinftel    be-s   S^clumenrt,    §  171,2   unb   îlbfitn.  62;   — 

«)  §  159,2a;   —   ')  1.  @.  25;   —   «)  §  139,  1;  —  »)  I^ervovtretenb;  —   i»)  §  156; 
-  '0  §  161,  2. 

Slbjefti».       ^emininbilbung,    §  159.    —    tom^oration, 
§160,1,2,7.    —    tongruena,  §  161. 


1.  (Se  ift  mit  (Std^ert^eit  feftgeftellt",  "iia"^  bie  geiftige  Slvbeit  einen 
geïDÎffen  @infïu§  auf  bie  ®e[tûtt  unb  baê  33olumen  beê  @cî>dbelê  auêûbt. 
2.  ^ei  ben  ungebilbeten  ^euten,  beren  ©enffraft  faft  untijattg  geblieben 
ift,  ift  bûê  ®et)irn  irenig  entmidelt.  3.  î)te  Sïnatomen  ïjaben  feftgeftellt 
(tonftatiert) ,  ba^  baê  ®eï)irn  ber  ©ebitbeten"  berbâttntêmd^tg  meï)r 
tt)dcï)[t',  aie  baêienige  ber  Ungebilbeten".  4.  ®er  Unterfc^teb  gwifd^en 
biefen  beiben  9J?engen  ift  nur  feïjr  gering*^.  5.  ®ie  Slobfinnîgen  ^aben 
meiff  einen^  îleinen-  unb^  unregeimd^tg*  [gebilbeten]  ^opf,  eine*^  ^urùd^ 
tretenbe  @tirn  unb  einen^  bummen  ©efid^têauêbrud.  6.  @e!^r  biele  ©ctl^e 
ber  (Sd^âbettei^re  finb  ï)infdtltg.  7.  ©ie  OJîdnner  bon  STatent  unb  (»on) 
©eift  l^aben  meift"  eine  entwtdettere  @tirn*''  unb  ein  entroidettereê  ©efid^t*'', 
atê  bie  Seute,  beren  ©eift  nur  tt>enig  rege  (t£)dtig)  ift.  8.  ®ie  mei^e 
Sîûffe  unterfd^eibet  ftc^  toon  ben  anberen  burd^  eine  befonbere  ©ntnjîcfetung 
ber  @tirn(gegenb).  9.  SBoUen  @ie  biefefteine"  @umme  fur  mic^  auê* 
tegen.  10.  ^d^  l^orte  in  bem  Sîebenjimmer  (anfto^enben"  ^i^^t^fi") 
fprec^en.  11.  î)ie  SÎrgte  unterfci^eiben  aîute"  unb  c^ronifctje  Sranîf)eiten. 
12.  3)iefeâ  3ii"tîier  ift  ju  îteiu". 

")  f.  (S.  207,  3.  10  u.  u.;  —  ^)  geb.  (ungeb.)  Seute;  —  •=)  s'accroître; 
—  '')  §  160,  7;  —  *)  le  plus  souvent;  —  0  §  138,  s;  —  »)  bie  (gt.  uub  ^ixè  @ef. 
ennuidelter,  <iié  —  §  161,  2;  —  •>)  §  159,  2a. 
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EXERCICES  SUR  L'USAGE  DU  NOM  DE  NOMBRE 

Ecrivez  en  toutes  lettres  les  chifires  romains  et  arabes  donnés 
dans  les  phrases  suivantes: 

Louis  XII  succéda  à  Charles  VIII,  et  eut  pour  successeur 
François  I".  Henri  II,  fils  de  François  I*',  eut  pour  successeurs 
ses  trois  fils  François  II,  Charles  IX  et  Henri  III.  La  maison 
de  Bourbon  monta  ensuite  sur  le  trône  de  France  en  la  personne 
de  Henri  IV,  auquel  succéda  son  fils  Louis  XIH.  Puis  viennent 
sans  interruption  Louis  XIV,  fils  de  Louis  XHI  ;  Louis  XV,  ar- 
rière-petit-fils de  Louis  XIV,  et  Louis  XVI,  petit-fils  de  Louis  XV. 
Louis  XVII,  fils  de  Louis  XVI,  mourut  sans  avoir  régné.  Après 
la  chute  de  l'empereur  Napoléon  P',  Louis  XVIII,  frère  de 
Louis  XVI,  monta  sur  le  trône,  et  eut  pour  successeur  Char- 
les X,  autre  frère  de  Louis  XVI. 

Louis  XIV,  né  en  1638,  monta  sur  le  trône  en  1643,  et 
mourut  en  1715  à  l'âge  de  77  ans,  après  en  avoir  régné  72. 

La  République  a  été  proclamée  en  France  une  première 
fois  le  22  septembre  1792,  une  seconde  fois  le  24  février  1848, 
et  une  troisième  fois  le  4  septembre  1870. 


n 


Dix  unités  font  une  dizaine;  dix  dizaines,  une  centaine; 
dix  centaines,  un  mille;  dix  mille,  une  dizaine  de  mille;  dix 
dizaines  de  mille,  une  centaine  de  mille;  dix  centaines  de 
mille,  un  million;  dix  unités  de  millions,  une  dizaine  de 
millions;  dix  dizaines  de  millions,  une  centaine  de  mil- 
lions; dix  centaines  de  millions,  un  billion  ou  milliard*;  dix 
billions,  une  dizaine  de  billions;  dix  dizaines  de  billions,  une 
centaine  de  billions,  etc. 

Les  Gaulois  ne  comptaient  pas  par  dizaines,  mais  par  ving- 
taines; ils  disaient  deux-vingts,  trois-vingts,  quatre-vingts,  cinq-vingts. 
De  80  à  100  on  a  conservé  leur  procédé  de  numération.  — 
L'Hospice  des  Quinze- Vingts  est  un  célèbre  asile  d'aveugles  à 
Paris,  bâti  originairement  pour  trois  cents  chevaliers  à  qui  les 
infidèles  d'Egypte  auraient,  dit-on,  crevé  les  yeux  pendant  la 
1*"*  croisade  de  Louis  IX  (saint  Louis). 

*)  On  dit  surtout  milliard  quand  il  s'agit  d'argent. 
ÎS&  oit  ex,  Ze^vbu^  II.  14 
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Dans  le  midi  et  dans  l'est  de  la  France,  en  Belgique  et  en 
Suisse,  on  dit  souvent  septante^  octante,  nouante,  au  lieu  de  soixante- 
dix,  quatre-vingts,  quatre-vingt-dix. 

On  dit  onze  cents  plutôt  que  mille  cent;  douze  cents 
plutôt  que  mille  deux  cents;  treize  cents  plutôt  que  mille  trois 
cents,  etc.  Leyssenne,  Arithmétique. 


Calculez  mentalement  ^  4  plus  11;  multipliez  la  somme 
par  9;  divisez  le  produit  par  5;  ôtez  de  ce  que  vous  avez 
obtenu  19;  additionnez  à  la  diôerence  15;  combien  cela  fait- 
il?  (qu'avez  -  vous  obtenu?  quel  résultat  avez-vous  obtenu?)  — 
La  réponse  est  exacte,  juste  (inexacte,  fausse).  —  Sais-tu  faire 
la  preuve?  —  Il  faut  savoir  par  cœur  la  table  de  Pythagore^ 
(la  table  de  multiplication^).  —  Douze  fois  treize  font  cent  cin- 
quante-six. —  En  120  combien  de  fois  15?  ...  Il  y  va  8  fois.  — 
120  divisés  par  15  donne  8  (est  égal  à  8).  —  Si  l'on  veut  addi- 
tionner deux  ou  plusieurs  fractions,  il  faut  en  savoir  leur  déno- 
minateur commun;  c'est  à  ce  dénominateur  commun^  que  doivent 
être  réduites^  les  fractions;  alors  on  n'a  plus  qu'à  additionner 
les  numérateurs;  leur  somme  posée  au-dessus  du  dénominateur 
commun  donne  le  résultat.  —  Cette  fraction  ne  se  laisse  pas  sim- 
plifier*. 

Les  deux  septièmes  des  soldats  sont  morts  de  la  fièvre. 
—  Les  deux  tiers  de  l'armée  ont  péri.  —  Les  trois  quarts  de  la 
population  sont  protestants.  —  L'armée  avait  perdu  en  peu  de 
semaines  les  trois  quarts  de  son  efiectif  —  Un  pfennig  est  le 
centième    du   mark.   —    Voir  page  208  de  ce  livre,    note  5.    — 

Nous  convertissons  une  fraction  ordinaire  en  fraction  dé- 
cimale en  divisant  le  numérateur  par  le  dénominateur.  —  Veuillez 
énoncer  les  fractions  suivantes:  0,7896,  5,89,  18,755. 

Savez-vous  élever  un  nombre  au  carré,  au  cube,  à  la  4"  puis- 


sance 


5? 


Il  est  mort  il  y  a  trois  mois^.  —  Il  ne  reviendra  pas  avant 
neuf  mois^.  —  La  guerre  a  duré  15  mois  (18  mois)^  —  Pour 
quand  me  promettez-vous  mes  bottines?  .  .  .  Vous  les  aurez  de- 
main matin  à  8  h.  Y2>  ^u  plus  tard.  . .  .  Vous  les  aurez  d'aujour- 
d'hui en  huit  (jours).  —  Il  est  midi  sonné^.  —  Le  train  entra 
en  gare  au  coup  de  midi^.  —  Je  suis  arrivé  à  dix  heures  et  demie 
(à  10  h.  Va).  —  Quel  âge  as-tu?  ...  J'entre '°  dans  ma  trente  et 
unième  année.  —  Quel  millésime  avons-nous?  ...    Nous  avons'' 
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maintenant  1888.  .  .  .  Nous  sommes '*  en  1888.  —  Quel  quantième 
avons-nous'^?  —  Le  combien  sommes-nous'^?  —  Je  n'y  resterai 
plus  que'^  8  jours.  —  Votre  montre  retarde'*  de  10  minutes  ... 
Pardon,  monsieur,  je  vais'^  parfaitement  juste,  —  Vous  retar- 
dez'^ de  5  minutes  ...  Pardon,  j'avance'^  de  5  minutes. 


Berlin  est  à  900  kilomètres  environ  de  Paris,  à  vol  d'oiseau'**. 

—  C'est  à  deux  pas  d'ici '^  —  Le  trajet  de  Hambourg  à  Nevir- 
York  dure  10  ou  11  jours.  —    Je  demeure  au  troisième  (étage). 

—  Mes  parents  habitent  le  premier  (étage). 


Combien  (coûte)  la  pièce?  ...  5  sous.  —  Combien '^  vendez- 
vous  la  livre?  ...  25  sous.  —  Combien  vous  dois-je?  ...  2fr.  50. 


En  France  on  ne  peut  guère  voyager  en  troisième  (3"),  les 
wagons  sont  bas  et  malpropres.  —  Combien  (coûtent)  les  pre- 
mières (secondes,  deuxièmes)  pour  Neuilly'^?  —  Combien  met 
le  train  d'ici  à  Grenoble?  ...  Il  met  deux  heures  et  demie. 


Lorsque  la  guerre  éclata,  j'étais  en  seconde  inférieures^.  — 
J'espère  passer  en  (dans  la)  troisième  supérieure^'  à  Pâques  pro- 
chain. —  Vingt -cinq  élèves  ont  été  promus^^  dans  la  quatrième 
classe  (en  4.").  —  Jusqu'à  quelle  classe  comptez-vous  rester  à 
l'école^^?  .  .  .  J'y  resterai  jusqu'en  seconde  inférieure.  —  Cher- 
chez^*  à  la  page  101. 

^)  im  ^D^jfe;  —  ^)  iaè  (Sinmaleinê  ;  —  ^)  réduire  à  un  dén.  com.  auf 
eiiten  gcmeinfamen  9îenncr  (@enera(nenner)  bringen;  —  *)  ^ebenj  —  ^)  ^Potenj;  — 
potence  ^et§t  ©algen;  —  <*)  »or  einem  5]iertelia'^r  ;  —  '')  niiÇt  Bor  (Slbtauf  Bon) 
brei  2>tertelia^Ten;  —  »)  fûnf  S3ierter=  (anbcrt^alb)  Sa^r;  —  ^)  Stalag,  ^unft  12;  — 
1")  ge^e  tnë  ..-;  —  ")  ^aben,  fc^reiben  je^t;  —  ")  xvilà^eè  ©atum  :baben  iBtr 
^eute?  —  ")  §  168,  iij  —  ")  ge:^t  nad),  gc^t  ju  fpat;  —  i»)  =  nteine  (Sljre)  Ui)x  gebt 
ricf)tig,  gel^t  noc^,  gci^t  Bor;  —  ^^)  SuftUnie;  —  ")  ganj  in  ber  SRâl^e;  —  ^^)  xok 
teucr;  —  ^^)  wieBiel  îo[tet  eln  SSillet  1.  Piaffe  nac^  . . .;  —  20)  Xlnter=®eîunba ;  — 
21)  Dber^îertia;  -  22)  f.  (g.  i85j  —  «3)  aicaeit  i»iïïft  bu  bie  @cfe.  befu(^en?  — 
24)  fc^ragt  auf. 

Ba^tiDort.    §§  170—173. 


1.  Selc^eê  îCatum  ^aBen  toir  l^eute?    2.  9lecl^net  im  ^o:pfe  auê: 
15+17;  mutti^tigiert  bie  èumme  mit  25;  bitoibiert  ha^  ^robuft  burd^  8; 

14* 
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giclât  bon  bem',  waê  tl^r  befommen  ^aU,  29  ah  unb  abbiert  ju  ber 
©iffcreng  9.  2Baê  f^aU  it)x  l^erauêbeîommen?  —  80.  —  î)ie  SïnttDort 
ift  rid^tîg.  3.  2Bir  tooUtn  bie  ^robe  mad^en.  4.  ©u  mu^t  baê  @in* 
mateinê  auêtoenbig  triffen.  5.  17x26  =  442.  6.  SBie  oft  ge^t  16 
in  128?  —  @ê  gel^t  8  mat.  7.  ^onnt  il^r  einen  getoo^nlid^en  ^rud^  in 
cinen  ©ecimatbrud^  bern^anbetn?  —  ^a-,  rviv  bibibieren  ben  Qaijkx  burd^ 
ben  ^yienner.  8.  éin  25îerte(  ber  ©etoolîerung  ift  fatl^otifc^.  9.  Soïïen 
@ie  fotgenbe  53rûd^e  te[en:  9,77965  —  55,89  —  16,8425.  10.  Sir  ntiiffen 
bie[c  3û^t  ii^  ^îs  ^^itte  "ipoteng  erl^ebcn.  11.  2Bir  werben  nur  nod^ 
14  Siage  ^ier  bteiben.  12.  T)îx  Sdxnà)  'V2,  td§t  fid^  burd^  7  l^eben. 
13.  @ie  ift  bor  anbert^ïb  ^a'^ren  geftorben.  14.  @r  roirb  »or  bcm 
@nbe  ber  Sod^c  nid^t  guriicEfommen.  15.  dr  ift  bor  einigen  jtagen 
ttjiebergeïommen.  16.  Sonbon  ïiegt  100  (frangofifd^e)  SOÎeiten  bon  '^axi§ 
entfernt.  17.  223o  wo^nen  (Sie?  —  ®anj  in  ber  9îd^e,  in  ber  rue  des 
Écoles.  18.  SBann  fann  id^  meinen  Slnjug  befommen?  (^iir  ttiann  Dcr= 
f:pred^en  <Sie  mir  m.  2Ï.?)  —  ©ie  follen  (njerben)  ifin  [am]  nâc^ften 
SDienêtag  l^aben.  19.  ®er  3"S  f"§^  ©d^tag  10  Ul^r  in  ben  Sal^ntjof 
ein.  20.  jDîc  Ûberfal^rt  Don  @an  ^ranciêco  narf)  ^ongfong  bauert 
26  Xa^t.  21.  î)er  3u9  '^^t  anbertl^otb  «Stunben  gebraud^t.  22.  ^d^ 
wol^ne  im  erften  (Stocfwerï,  njcil^renb  meine  @(tern  baê  (Srbgefd^o§  be^ 
tool^nen.  23.  ^n  ^Jranfreid^  finb  bie  SBagen  britter  ^(affe  jiemlid^ 
niebrig  unb  unfanber.  24.  9Dîein  Sruber  fi^t  (ift)  je^t  in  £)ber=*i|3rima. 
25.  3u  Oftern  1888  bin  id^  nac^  Ober=2;ertia  gefommen.  26.  2Bie= 
îoeit  ttjiflft  bu  bie  @d^ute  befud^en?  —  Siê  jur  Unter--'îPrima.  27.  2Bie 
ait  bift  bu?  —  :^c^  gebe  inê  11.  ^al^r.  28.  SBetd^e  ^aïireêga^t 
fd^reiben  toir  îefet?  —  SBir  fd^rciben  fe^t  1888.  29.  SBieDiel  [foftet]  boê 
SDÎeter?  —  2  ^ranîen.  30.  Sie  teuer  berfaufen  @ie  boê  01ogramm? 
—  5  fjranfen  75  ©entimen.  31.  ÎBiebiet  foftet  ein  «tUet  britter  ttaffe 
nad^  aWarfeiac?  —  58  ^ranfen  50  Sentimen.  32.  Saê  bin  ic^  ^^nen 
fd^ulbig?  —  <Sie  finb  mir  nid^tê  fd^ulbig.  33.  SBiebiet  3eit  braud^t  ber 
^erfonenjug  bon  ^ariê  nod^  Sîouen?  —  5  ©tunben.  34.  i^^re  ]Xi)X 
gel^t  (um)  10  2)îinuten  nad^.  —  S3itte,  mein  ^err,  fie  gel^t  rid^tig. 


POIDS    ET    MESURES 

1.    Dn  mètre. 

Le  mètre,  qui  sert  de  type  à  toutes  les  mesures  et  à  tous 
les  poids  aujourd'hui  en  usage  chez  nous,  est  la  dix-millionième 
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partie  de  l'arc  méridien  compris  entre  le  pôle  et  l'équateur,  c'est- 
à-dire  du  quart  de  la  circonférence  de  la  terre*. 

Le  mètre  est  l'unité  de  mesure  de  longueur.  Les  multiples 
décimaux  du  mètre  sont:  le  décamètre  (10™),  l'hectomètre  (100""), 
le  kilomètre  (1000"')  et  le  myriamètre  (10  000").  Les  sous-mul- 
tiples' décimaux  en  sont:  le  décimètre  (0",i);  le  centimètre  (O^jOi) 
et  le  millimètre  (O^jOOi).  En  conséquence,  le  mètre  vaut  10  déci- 
mètres, ou  100  centimètres,  ou  1000  millimètres. 

On  se  sert  du  mètre  pour  mesurer  la  longueur  d'une 
étoflPe,  d'un  mur,  d'une  pièce  de  bois,  la  hauteur  des  mon- 
tagnes, etc. 

Le  mètre  a  généralement  la  forme  d'une  règle  en  bois,  sur 
laquelle  sont  marquées  les  divisions  en  décimètres  et  en  centi- 
mètres, souvent  même  en  millimètres.  On  fabrique  aussi  des 
mètres  pliants^  en  bois,  en  cuivre,  etc.,  et  des  mètres  à  ruban; 
ces  derniers  sont  d'habitude  renfermés  dans  une  boîte  ronde 
nommée  roulette. 

On  appelle  mesures  itinéraires  les  mesures  qui  servent  à 
évaluer  la  longueur  des  routes,  des  chemins  de  fer,  des  canaux. 
Les  mesures  itinéraires  sont  le  myriamètre,  le  kilomètre  et 
l'hectomètre.  L'unité  principale  des  mesures  itinéraires  est  le 
kilomètre;  sur  les  grandes  routes,  chaque  kilomètre  est  indiqué 
par  une  borne  dite^  kilométrique.  Entre  deux  bornes  kilomé- 
triques sont  échelonnées  neuf  petites  bornes  qui  indiquent  les 
dix  hectomètres  intermédiaires. 

Autrefois,  avant  l'établissement  du  système  métrique,  l'unité 
itinéraire  était,  en  Allemagne,  le  mille  et,  en  France,  la  lieue. 
Un  mille  vaut  environ  7'"",5;  une  lieue,  4"". 

L'unité  principale  de  surface  est  le  mètre  carré.  Ce  der- 
nier est  un  carré  dont  chaque  côté  est  égal  à  un  mètre. 

Les  multiples  du  mètre  carré  sont:  le  décamètre  carré, 
l'hectomètre  carré,  le  kilomètre  carré  et  le  myriamètre  carré.  Les 
sous-multiples'  en  sont:  le  décimètre  carré,  le  centimètre  carré  et 
le  millimètre  carré. 

Le  mètre  carré  sert  à  évaluer  la  surface  d'un  plancher, 
d'une  cour,  d'un  jardin,  etc. 

Les  mesures  de  surface  appliquées  à  la  superficie  des 
champs   prennent  le  nom   de  mesures  agraires.    L'unité  des  me- 


*)  Un  décret  de  l'Assemblée  constituante  du  26  mai  1791  adopta  la 
grandeur  du  méridien  terrestre  pour  base  du  système  métrique. 
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sures    agraires    est  l'are    ou  décamètre    carré.      L'are    n'a    qu'un 
multiple,  qui  vaut  100  ares,  c'est  l'hectare. 

Pour  mesurer  les  grandes  superficies,  telles  que  celle  d'un 
département,  d'un  pays,  d'une  des  cinq  parties  du  monde,  de 
la  terre  entière,  on  prend  le  kilomètre  carré  pour  unité.  C'est 
ainsi  qu'on  dit  que  l'Allemagne  a  une  superficie  égale  à  545  000 
kilomètres,  que  la  France  a  une  superficie  égale  à  528  000  kilo- 
mètres carrés. 

2.   Da  mètre  ca1>e  et  da  litre. 

De  même  que  le  mètre  carré  est  l'unité  de  superficie,  de  même 
l'unité  de  volume  est  le  mètre  cube,  c'est-à-dire  un  cube  dont 
chacune  des  six  faces  a  un  mètre  carré.  Pour  mesurer  les  vo- 
lumes de  quantités  considérables,  on  se  sert  toujours  du  mètre 
cube,  aussi  appelé  stère.  Le  bois  de  chaufîage ,  par  exemple, 
se  mesure  par  stères. 

Pour  la  mesure  de  la  capacité  ou  contenance  d'un  vase 
(flacon,  bouteille,  carafe,  seau,  baquet,  barrique,  etc.)  on  se  sert 
du  litre,  qui  équivaut  à  un  décimètre  cube.  Les  liquides  (eau, 
vin,  alcool,  lait,  etc.),  les  grains,  certains  légumes  et  fruits  se 
vendent  au  litre. 

Pour  le  commerce  en  gros  des  liquides,  des  légumes,  des 
grains,  du  coke,  l'unité  de  mesure  est  l'hectolitre  (100  litres). 

En  France,  les  fruits,  tels  que  les  pommes  de  terre,  les 
haricots  se  vendent  souvent  au  décalitre  (10  litres),  que  les  mar- 
chands appellent  communément  boisseau,  du  nom  d'une  an- 
cienne mesure  dont  la  valeur  approchait  au  décalitre. 

3.   Dn  g-ramme. 

On  conçoit  assez  facilement  que  du  mètre,  unité  de  lon- 
gueur, on  ait  pu  former  les  unités  des  mesures  de  superficie  et 
de  volume,  mais  ce  qui  peut  surprendre  au  prime  abord,  c'est 
que  du  mètre  on  soit  parvenu  à  déduire  les  poids.  La  difficulté 
a  pourtant  été  vaincue,  puisque  le  gramme,  unité  fondamentale 
des  poids,  est  égal  au  poids  d'un  centimètre  cube  d'eau  distillée, 
prise  à  la  température  de  4  degrés  centigrades  au-dessus  de  zéro, 
c'est-à-dire  à  son  maximum  de  densité. 

Les  multiples  du  gramme  sont:  le  décagramme  (10^), 
l'hectogramme  (100^),  le  kilogramme  (1000^'),  le  myriagramme 
(10  000^).     Les  sous-multiples'  du  gramme  sont:    le  décigramme 
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(0*^,1),  le  centigramme  (O^'jOi),  le  milligramme  (O^^ooi).  En  consé- 
quence, un  gramme  vaut  10  décigrammes,  100  centigrammes, 
1000  milligrammes. 

Pour  les  pesées  ordinaires  du  commerce,  l'unité  de  poids 
est  le  kilogramme,  que  l'on  nomme  vulgairement  kilo  (au 
pluriel  kilos). 

Le  demi-kilogramme  (500  grammes)  est  communément  ap- 
pelé livre,  du  nom  d'une  ancienne  unité  de  poids  dont  la  valeur 
s'approchait  de  500  grammes. 

Le  quintal  métrique  vaut  100  kilogrammes;  la  tonne 
métrique,  1000  kilogrammes. 

Les  poids  sont  en  fonte  de  fer  à  base  hexagonale  ou  rectan- 
gulaire, ou  en  cuivre  et  de  forme  cylindrique.  Les  petits  poids 
(décigramme,  centigramme  et  milligramme)  sont  d'habitude  de 
petites  lamelles  de  cuivre  très  minces. 

Pour  peser  les  objets,  on  se  sert  d'un  instrument  appelé 
balance.  On  distingue  la  balance  ordinaire,  la  balance  Roberval*, 
la  (balance)  bascule*,  la  (balance)  romaine^,  le  peson  à  ressort** 
et  le  pèse-lettres. 

D'après  Leyssenne,  Arithmétique  et  Houzé,  Trésor  des  familles. 

^)  bie  SSnic^teile,  bie  ©in'^eiten  nieberer  Cvbnung;  —  ^)  5[)îeterma§  jum 
3ufammenlcgen;  —  ^)  fDv3enannte  Mtometerfteine;  —  *)  oÊerfc^atige  2;ifd}î»age  ;  — 
^)  (Sc^ne(h»age  mit  einein  Saufgeroic^t;  —  '^)  gebmrage. 


1.  @tn  SJîeter  ift  ber  bierjigminionfte  Z^^i  eineê  ©rbmeribianê. 
2.  T)ex  Umfang  ber  Srbe  betrdgt  40  000  000  3Jîeter  ober  40  000  ^ito= 
meter  ober  10  000  3Dîeiten^  3.  Sine  franjofifc^e  SDÎeile  îiat"  4  ^itometer, 
eine  beut[d^e  ]^at  ungefâtir  7  Va".  4.  î)er  ©ue^fanaï  l)at  eine  8ange  tjon 
163  ^ilometern  ober  bon  ungefâ^r  40  3Jîeiten%  5.  @eit  ber  ©infûl^rung'' 
beê  î)ecîmalfj^ftemê  ift  in  ^eutfc^lanb  \)a^  amtlic^e  SBegemo^  baê  ^ilo- 
meter;  ntc^têbeftomentger  gd^tt  baê  ^ubtiîum  nod^  immer'  nad^  3)îet(en. 
6.  !Der  SOÎontbtanc  ift  4800  SDÎeter  ^oc^^  7.  ©cïineiben  @ie  mir 
10  3)Zeter  Znà)  ab.  8.  Unfer  ®arten  ^at  100  Ouûbratmeter  ^lad^en- 
inl^att».  9.  !î)er  ^Idd^enin^tt  ^ranfreîc^ê  betragt  528  000  Ouabrat^ 
filometer.  10.  îDer  gïd(l^eninï)ûlt  î)eutf d^tanbê  ift  bemienigen  ^ranf- 
reic^ê  ungefd^r"  gteic^.  11.  ^ebe  ber  fec^ê  ^tdc^en  btefeê  SBûrfelê  betrdgt 
10  Ouabratbecimeter.  12.  T)aè  ©eluid^t  eineê  Stterê  Saffer  bon 
4  ®rab  Selfiuê   ûber  9'îull  betrdgt  1  ^ilogramm.     13.  ^n  ^ranfreid^ 


*)  Pont  à  bascule  pour  les  fardeaux  très  lourds,  tels  qu'une  voiture, 
un  bétail,  un  lot  de  moutons. 
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toerben'  W  nteiften  ^Jrûd^te  unb  ®emûfe  m^  (à)  ^ttogrammen  ber; 
îouft,  tudl^renb"  fie  6et  une  nad^  Sitern  berfauft  twerben".  14.  !î)aê 
SBBaffer  errei^t  feine  gro§te  î)id^tigïeit'  bel  4  ®rab  ©elfiuê  ûber  9îut(. 
15.  ®aê  ©elDÎc^t  ber  'Çoft^aîete,  hjetd^e  bie  frangofifd^e  ^oft  beforbert, 
barf  3  titogramm  nid^t  ûberfd^reiten.  16.  :^n  ^ranfreid^  5dï)it  man 
tmmer  norf)"  nad^  ^funben,  l^atben  ^funben,  biertet  ^funben  u.  f.  ïo., 
obgteic^  haè  amtlic^e  ©ewîc^t  boê  ^itogramm  ifl.  17.  ©in  atteê  fran* 
jofifc^eê  ^funb  betrug"  ungefol^r  ein  ^albeê  ^tlogramm. 

«)  b.  l  fransôfifc^e;  —  ")  valoir;  -  <=)  §  187,  4;  -  ^)  f.  @.  213,  3-  26; 
—  «)  f.  ®.  165,  @a^  9;  —  0  f-  @-  53,  54;  —  »)  etnen  gl.  »du  . . .;  —  ")  à 
peu  près;  —  0  §  "^3, 1;  —  ")  f.  (g.  22;  —  •)  2)id)ttgfeitéina?:imum,  f.  e».  214, 3.  4  ».  u. 


SHAKESPEARE 

On  sait  peu  de  chose  sur  la  vie  du  plus  grand  poète  de 
l'Angleterre,  l'illustre  Shakespeare.  Il  était,  dit-on,  l'aîné  de  dix 
enfants,  et  son  père  était  à  la  fois  marchand  de  laine  et  boucher. 
Le  jeune  Shakespeare,  après  avoir  suivi  pendant  quelques  années 
les  cours  d'une  école  publique,  dut  revenir  à  la  maison  pater- 
nelle pour  aider  son  père:  on  le  vit  alors  tuer  des  veaux  et  des 
moutons,  découper  la  viande  de  cette  même  main  qui  devait  plus 
tard  écrire  des  chefs-d'œuvre.  A  l'âge  de  dix -huit  ans,  il  se 
maria;  mais  la  naissance  de  trois  enfants  ne  rendit  pas  sa  con- 
duite plus  régulière.  Il  avait  pour  amis  plusieurs  mauvais  sujets 
qui  l'entraînaient  dans  leurs  parties  de  plaisir.  C'est  ainsi  qu'il 
allait  parfois  pendant  la  nuit  chasser  sur  les  terres  d'un  riche 
seigneur,  son  voisin;  arrêté  par  les  gardes  comme  braconnier,  il 
se  vit  menacé  d'un  procès,  et  pour  éviter  la  prison  et  les 
amendes,  il  s'enfuit  à  Londres.  Il  y  trouva  la  misère  et  fut 
obligé,  pour  gagner  sa  vie,  de  garder  les  chevaux  des  spectateurs 
à  la  porte  d'un  théâtre.  C'est  alors  qu'il  commença  à  composer 
ses  premières  pièces.  Comme  il  avait  reçu  de  la  nature  les  plus 
riches  dons  de  l'intelligence,  ses  débuts  furent  heureux,  et  sa 
réputation  devint  bientôt  si  grande  qu'on  ne  l'appelait  plus  à 
Londres  que  le  poète  à  la  langue  de  miel.  Le  surnom  était  un 
hommage  rendu  au  charme  pénétrant  de  sa  poésie.  Shakespeare 
ne  se  contentait  pas  de  composer  des  pièces  pour  le  théâtre:  il 
interprétait    comme    acteur   les  œuvres    qu'il    avait  écrites.     Ses 
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principaux  ouvrages  sont  des  drames  dont  le  sujet  est  emprunté 
à  l'histoire  nationale  de  l'Angleterre.  Le  poète  y  fait  preuve 
d'une  puissance  de  création  véritablement  merveilleuse.  Mais  il 
est  peut-être  supérieur  encore  dans  les  pièces  où  son  imagination 
se  donne  carrière  en  toute  liberté  et,  au  lieu  de  se  laisser  guider 
par  l'histoire,  il  invente  à  la  fois  les  faits  et  les  personnages.  Ce 
n'est  pas  en  Angleterre  seulement,  c'est  dans  le  monde  entier 
qu'on  lit  et  qu'on  admire  Roméo  et  Juliette,  Hamlet,  le  roi  Lear, 
Macbeth,  Othello.  L'auteur  de  ces  chefs-d'œuvre  mourut  à  l'âge 
de  cinquante-deux  ans  seulement.  L'admiration  que  les  Anglais 
professaient  pour  cet  illustre  poète  grandit  au  point  qu'un  siècle 
plus  tard,  ils  résolurent  de  lui  élever  un  monument  à  côté  des 
sépultures  de  leurs  rois.  Shakespeare  méritait  cet  hommage,  car 
son  génie  est  pour  l'Angleterre  une  gloire  nationale. 

George  Duruy,  Biographies  d'hommes  célèbres. 

S3erb.     Imparfait  unb  Passé  défini,  §  78. 


î)er  junge  ®]^ûîe[:peare  befuc^te  nur  furje*  3^^^  ^^"^  ojfenttid^c 
<Scl^ute.  '^k  jerriitteten  33ermogenê»ert)dttniffc''  feineê  SSaterê  giuangen^ 
it)n',  mit  funfjel^n  ^a^xm  bte^  @d^ule*^  gu^  bertaffen*.  ©arauf  l^alf"  er 
feinem  33ater,  toetd^er,  [toie]  man^  fagt',  SBoïï^dnbter  unb  glei[rf|er  tcar. 
@ê  ift  aifo  fel^r  toal^rfd^einlic^,  ba§  ouc^  er*^  "Ha^^  ^^leifci^ergetDerbe  betrieb. 
@r-  biteb  jeboc^  '  ni(^t  lange  in  bem  udtertid^en  §aufe.  @r  l^eirotcte  mit 
ûc^tgetin  ;^a^ren  ein  ajîdbc^en,  [ttjetd^eê]  blet  aïter  [toax]  aïê  er.  î)te 
@]^e  ïvav  feineêmegê  glMUci^.  35on  (par)^  etnigen  fd^tec^ten  ^reunben 
DerleitetV  fii^rte  ber  Junge  (S^a!e[^eare  ein  ungeregeïteS  8eben  unb  mu^te 
fid^  fd^Ite^lidl  burd^  bie  ^lud^t  ben  SSerfoIgungen  ber  ©e^orben  entgiel^en, 
toetc^e  i^n  befd^ulbtgten  (anftagten),  SBitbbîeberei  in  ben  SBalbern  eine§ 
reid^en  |)errn,  (Sir  2:^omaê  2uq,  getrieben  gu  fjaben.  @o  entfïo!^  er 
im  ^a'^re  1585  nad^  éonbon.  SBaê  er  tra^renb  ber  erften  S^ït  feineè 
gonboner  5ïufentt)attê"  trieb  (tl^at),  (eê)^  mï^^  nicmanb^  genau.  T)k 
einen''  [agen,  ta^  er  feîn  Seben  [baburrf)]  friftete,  bû§  er  Slbfd^rtften  bei 
etnem  5lb»ofaten  mac^te^;  onbere  be^au^ten,  bo§  er  ^orreftor  in  einer 
î)rucferei  getoefen  fet;  anbere  enblic^  bermuten,  ba§  er  on  ber  X^iiv 
eineê  Zf)îattx§>  bie  ''Pferbe  berjenigen  ^"[^ûuer  l^iett^  [tteïd^e]  ol^ne^  Wiener' 
gefommen'  [tuaren].  Se^tere  (biefe  te^te)  ^ermutung  fd^eînt  bie  am  toenigften 
»af)rf(^einttd^e'  [gu]  fein.  SSom  i^atjre  1589  on''  finb  toïx  beffer  iiber 
<S^oîe[^eare  unterrid^tet.  ^n  biefem  i^o^re  toor  er  sharer  ober  Slnteit» 
l^ober  om  (du)  Blackfriars-Theatre  ju  Sonbon.  Um  btefe  ^tW  begonn 
fcine  glanjenbe  goufbol^n.  '^aè  er  aie  î)î(^ter  ttjor,  h)eî§  (eê)  jebermonn. 
©eine  unfterblic^en  SBerfe  werben"  ntc^t  nur  in  èngïonb,  fonbern  oud^ 
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in  bcr  gonjen  S33elt  getefen  unb  aufgefûl^rt.  SBaê  ©j^afef^eare  aie 
<S(j^au[))ieIer  onbetrifft,  fo  totffen  trir,  ba^  er  tiur  ïfetne  ÎRoUm  fpiette, 
unb  ba§  fein  .Sul^nentatent  nid^t  fet)r  l^erborragenb  toat.  2Iûmdt)Uc^  er; 
hjarb  er  [fid^]  etn  betrdd^tlid^eê  S3ermogen;  er  befa^  fogar  eine  gro^ere" 
Sïnjal^t  ^âujer  in  feiner  33aterftabt,  n3o[t)tn]  er  einmat  jdîirnd^  gîng,  um 
feine  ^amiïie  gu  befud^en  (feïien).  —  @r  ftarb  an  (à)  feinem  ^eburtêtage 
im  ;^al^re  1616  gu  ©tratforb  am  Sluon.  (Stn  ^aïjr^unbert  [pdter  er= 
rid^teten  i§m  feine  ganbêïeute  ein  frf)oneê  îDenîmal  neben  benfentgeu  tt)rer 
^onige  in  SSeftminfter^SIbbe^. 

*)  peu;  —  **)  l'état  délabré  des  affaires;  —  ")  aider  qn.,  §  115;  —  '')  bafj 
er  BetrieB  er  auâ)  i.%.;  —  *)  21.  in  Sonbon;  —  ^)  elnige,  §  191,  6;  —  ^)  Grérondif; 

—  •")  garder;  —  ')  la  moins  vr.;  —  '')  à  partir  de  1589;  an»  Snbe  beé  «gaÇe?; 

—  ')  à  cette  époque;  —  ™)  §73,  i;  —  °)  grofee  3a^l  ^on. 


LA  REINE  ELISABETH  ET  LE  CAPITAINE  DRAKE 

Au  retour  du  fameux  voyage  autour  du  monde  que  fit  le 
célèbre  Drake,  la  reine  Elisabeth  lui  fit  dire  qu'il  conduisît^ 
son  vaisseau  à  Deptford  sur  la  Tamise.  La  reine  suivie  de  toute 
la  cour  se  rendit,  le  4  avril,  à  bord  de  ce  vaisseau,  oii  Drake 
avait  préparé  un  dîner  splendide,  qu'elle  daigna  accepter.  Eli- 
sabeth avait  ordonné^  qu'à  table  le  hardi  marin  fût  assis  à  ses 
côtés^.  Au  dessert,  elle  se  leva  et  dit  à  haute  voix:  «Capitaine 
Drake,  je  n'ignore  pas*  que  certaines  personnes,  envieuses  de 
votre  gloire,  ont  blâmé  votre  conduite  pendant  votre  voyage. 
Quant  à  moi,  je  l'approuve,  et  je  doute^  même  que  je  puisse 
assez  la  récompenser.»  Elisabeth,  se  retournant  vers  un  page,  lui 
ordonna  qu'il  apportât  la  chaîne  d'or  qu'on  lui  avait  confiée. 
Alors  elle  la  prend,  la  passe  au  cou  de  Drake,  et  le  salue  che- 
valier. «Je  veux^,  dit-elle,  qu'on  ait  soin  du  vaisseau  qui  a  servi 
à  vous  illustrer,  et  qu'on  le  conserve  précieusement;  de  tels  tro- 
phées, en  honorant  l'Angleterre,  seront  un  monument  de  gloire 
pour  votre  postérité.»  Les  ordres  de  la  reine  furent  ponctuelle- 
ment exécutés,  et  ce  vaisseau  merveilleux  fut  longtemps  montré 
à  Deptford.  Le  temps  commençait  à  le  détruire,  lorsqu'un  gentle- 
man, John  Davies,  désireux  d'en  conserver  les  débris,  en  fit  con- 
struire un  fauteuil,  dont  il  fit  présent  à  l'université  d'Oxford,  où 
il  existe  encore. 


I 
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1)  §  84,  61  -  2)  §  84,  i;  -  3)  neben  i^r,  »gl.  @.  140,  ©a^  7;  -  *)  §  84,  5; 
-  *)  §  84,  3. 

33erb.    î)er  Subjonctif  in  ©ubjcftê*  unb  Objeîtêfd^cn,  §84. 


1.  î)u  toeigt  ûlfo  nid^t,  ba§  !î)rafe  eine  9îei[e  um  bie  SKett  gemad^t 
l^at?  2.  ^fS)  Iteg  iîim  fagen,  bû§  iâj  baê  (Selb  braud^te,  unb  ba§  er  eê 
mtr  fofort  gufd^itfen  folïte  (jufd^icfte).  3.  'î)er  ^onîg  tie§  bem  armen  SDÎanne 
fagen,  er  folle  [ofort  inê  @(!^to§  îommen^  4.  !î)ie  éonigin  ©tifabetl^  be* 
fat)(,  ba§  ©rafe  [ein  @d^iff  nad^  !î)e^tforb  fùl^rte.  5.  ^d^  gtaube  nid^t, 
bû§  bie  ^onigîn  an  Sorb  beê  (Sd^iffeê  gehjefen  ift.  6.  ^d^  bermute, 
ba§  bie  ^onigin  eê  i^m  f)at  fagen  taffen.  7.  ^d)  glueifle  nid^t,  ba^  bie 
^onigin  biefe  (Sintabung  anguneïimen  gerul^en  n)irb.  8.  ^c^  toei^  fel§r  tool^t, 
ba§  jene  Seute  auf  mtc^  unb  (auf)  meine  ©rfotge  neibifd^  finb.  9.  @o^en 
<Sie  benn  nid^t,  ba^  ber  ^a^itan  neben  ber  tonigin  fû§?  10.  ^à)  mï^ 
fel^r  tt)o]§t,  bû§  man  mein  5)Serï)atten  getabelt  l^at.  11.  ^à)  jttjeifle  fel^r^ 
ob  (ba§)  jener  Sïuêbrucf  forreît  ift.  12.  ^d^  fûrc^te,  baf  id^  bie  ©ienfte, 
njetdie  @ie  mir  geteiftet  l^aben,  nid^t  genug  to^nen  fann.  13.  ^à^  fûrd^te, 
^a^  mon  jene  ©telle  einem  UntDîirbigen  antjertraut  ï)at.  14.  @ot('  id^ 
bir  bie  ganje  SBal^rtieit  fagen?  15.  ®otI"  man  ie^t  bedfen?  16.  Mt 
nteine  ^efe^Ie  foûen"  ipiînîttid^  auêgefiil^rt  tt)erben.  17.  !î)ie  tonigin 
Ujûnfc^te",  ba^  baê  ©d^iff,  auf  bem  i)rafe  bie  3fîeife  um  bie  îSiîit  ge* 
mad^t  l^atte,  in  !î)eptforb  atê'  ein  9fîu^meêbenîmal  il^rer  3eit  erl^aïten 
toiirbe.  18.  i^d^  fiird^te,  ba^  bie  Qdt  jeneê  fd^one  ©enîmat  gerftoren 
toirb.  19.  ®ie  tonigin  fagte:  ;^d^  toid,  ba^  man  mit  jener  Xxop^àî 
bem  3)îarinearfenat  [ein]  ©efd^enî  mat^e.  20.  i^d^  gtaubte  nid^t,  ba§ 
biefeê  3^enfma(  nod^  borl^anben  ttjdre  (ejiftierte).  21.  î)ie  ïïîegierung 
befd^lo^ ,  ba^  bie  jTro^l^âen  biefeê  ^iegeê  aûe  erl^atten  merben  foûten  (erl^. 
tDilrben).  22.  (Se  wurbe  befd^toffen,  'î)a§>  ©d^iff  jur  ©rinnerung  an  ben 
îiil^nen  ©eefal^rer  in  îiDe^tforb  an  ber  ÎTI^emfe  aufjubetoal^ren  (ba§  b.  @. 
aufbeiDal^rt  tourbe). 

")  ba^  er  fâme  fofort;  —  ^)  fort;  —  =)  burd)  vouloir;  —  •^)  buvcb  désirer; 
—  *)  comme. 
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ROBERT     FULTON 

C'est  à  Robert  Fulton,  ingénieur  américain,  né  dans  le  comté 
de  Lancastre  dans  l'État  de  Pensylvanie,  qu'appartient  le  mérite 
et  la  gloire  d'avoir  créé,  dans  ses  conditions  pratiques,  la  navi- 
gation par  la  vapeur. 
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Fils  de  pauvres  émigrés  irlandais,  d'abord  apprenti  chez 
un  joaillier  de  Philadelphie,  le  jeune  Fulton,  doué  de  quelques 
talents  pour  la  peinture  et  le  dessin,  avait  tiré  de  son  pinceau 
ses  premiers  moyens  d'existence.  A  l'âge  de  vingt  ans,  il  était 
peintre  en  miniature  à  Philadelphie.  En  1786,  il  partit  pour 
l'Europe,  et  se  rendit  en  Angleterre,  où  son  goût'  pour  la  mé- 
canique se  développant  de  plus  en  plus^,  il  abandonna  sa  pro- 
fession de  peintre  pour  devenir  ingénieur.  Pendant  le  séjour  de 
quinze  années  qu'il  fit  en  Europe,  tant^  en  Angleterre  qu'en 
France,  Fulton  se  distingua  par  un  grand  nombre  d'inventions 
mécaniques  d'un  ordre  varié.  Mais  le  problème  de  la  navigation 
par  la  vapeur,  qu'il  commença  à  aborder  en  1796,  fut  le  but 
principal  de  ses  travaux. 

Par  ses  persévérantes  recherches,  par  l'étude  approfondie 
des  causes  qui  avaient  empêché  le  succès  des  tentatives  de  ses 
nombreux  devanciers,  Fulton  parvint  à  réussir*  là  où  tant  d'autres 
avaient  échouée  Au  mois  d'août  1803,  un  bateau  à  vapeur  con- 
struit par  l'ingénieur  américain  fut  essayé  sur  la  Seine,  en  plein^ 
Paris.  Cependant  Fulton,  n'ayant  pas  trouvé  en  Europe  les  en- 
couragements qu'aurait  dû^  rencontrer  son  admirable  invention, 
retourna  en  Amérique,  après  avoir  pris  toutes  les  dispositions 
nécessaires  pour  doter  son  pays  de  cette  grande  découverte. 

Le  10  août  1807,  le  Clermont,  grand  bateau  à  vapeur  con- 
struit par  Fulton,  fut  lancé  sur  la  rivière  de  l'Est  à  New- York. 
Ce  bateau  présentait  la  plupart  des  dispositions  mécaniques  qui 
sont  encore  employées  de  nos  jours,  et  décida  l'adoption  de  la 
navigation  par  la  vapeur  aux  Etats-Unis. 

Dans  les  divers  Etats  de  l'Union  américaine,  la  marine  à 
vapeur  prit  bientôt  un  grand  développement  sous  l'inspiration  et 
grâce  aux  efforts  continuels  de  Fulton,  qui  mourut  à  New- York, 
en  1815,  après  avoir  doté  son  pays  de  la  cause  la  plus  puissante 
de  sa  prospérité. 

Les  expériences  et  projets  de  Fulton,  lors  de  son  séjour  en 
Europe,  n'avaient  été  encouragés  ni  en  France  ni  en  Angleterre. 
L'Amérique  seule  fournit  à  l'illustre  ingénieur  les  moyens  de 
doter  le  monde  de  l'une^  des  plus  belles  et  des  plus  fécondes  in- 
ventions modernes. 

L'Europe  ne  tarda^  pas  à  profiter  de  la  découverte  de 
Fulton.  En  1812,  un  constructeur,  nommé  Henry  Bell,  établissait 
sur  la  Clyde,  en  Ecosse,  le  premier  bateau  à  vapeur  qui  ait'° 
fait  un  service  régulier  en  Europe:  c'était  la  Comète,  construite 
à  l'imitation  du  bateau  de  Fulton. 
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De  la  Grande-Bretagne  la  navigation  par  la  vapeur  ne  tarda" 
pas  à  se  répandre  dans  le  reste  de  l'Europe.  Vingt  ans  après 
ses  modestes  débuts  en  Ecosse,  la  marine  à  vapeur  avait  pris 
chez  toutes  les  nations  un  développement  immense.  Les  fleuves 
et  les  rivières  du  continent  se  couvraient  de  bateaux  à  vapeur, 
et  bientôt  toutes  les  mers  du  globe  en  étaient  sillonnées.  Au- 
jourd'hui la  marine  à  vapeur  tend  à  faire  disparaître  la  marine 
à  voiles,  par  suite  des  avantages  pratiques,  de  l'économie  et  de 
la  rapidité  qui  sont  propres  à  ce  genre  de  moteur. 

Figuier,  Les  grandes  inventions  modernes. 

1)  @.  119,  Slnm.  1;  —  2)  §  165,  6a;  —  ^)  tant  —  que  iowcU  —  aU  and);  — 
*)  (Srfolg  ^aben;  -  ')  ^Jîiêerfolg  ^aben;  —  «)  f.  S.  79,  2lnm.  5;  —  ^)  §  107;  — 
8)  §  138,  7;  -  »)  f.  ®.  34;  -  i")  §  87,  3. 

3Serb.  ®er  Subjonctif  in  9leïatttj)d^en,  §87,3;  ber  i^nft* 
niti»  §§  93,  2,  94, 1,  96,  4.    

1.  fÇuïton  toax  ctner  bcr  gentaïftcn  ;^ngenieurc,  tueld^e  fe  getebt 
l^aben  (l^atten).  2Bir  berbanfen  tï)m  eine  gro^c  Slngal^t  tedinifd^er  @r* 
finbungen;  bte  bebeutenbfte  (Srfinbung),  toetd^e  er  gemoc^t  ï)at,  (bûê)  ift 
biejentgc  beê  îiDam^ffd^iffeê.  2.  "©te  i^utoeliere  toon  ^anau  ftnb  »ieïïet^t 
bie  beriitimteften,  treld^e  eê  in  ©eutfd^tanb  giebt.  3.  î)aê  ttjaren  faft  bte 
etngtgen  ©çiftengmittef,  njetd^e  er  gu  jener  S^it  l^atte.  4.  (Sr  ift  etner 
ber  gefd^idteften  SDÎintaturmater,  tceïd^e  idEi  îenne.  5.  @ê  gtebt  Dteûeid^t 
îeinen  :^ngenieur,  ber  [0  bieïe  ted^nifd^e  ©rfinbungen  gemac^t  l^at  mie  ber 
3lmerifaner  ^bifon.  6.  î)aê  erfte'  »on*  ^uïton  îonftruierte^  i)antpfboot2 
l^atte  nod^  btete  SDÎangeï.  7.  i^nfotge''  ber  ©rfinbung  beê  ©am^fbooteê 
nal^men  (ber)  ^anbet  unb  (bie)  ©d^iffal^rt  einen  getoaltigen  Sïuffd^loung. 
8.  ^ameê  3Batt,  (George  ®te:|)î)enfon  unb  0îobert  ^ulton,  biefen  brei 
l^od^berût)mten'=  ^ngenieuren,  gebûl^rt  ber  îfinijm,  bie  2Be(t  mit  ben  fc^onften 
unb  nii^lîc^ften  ©rfinbungen  be[d)enît  gu  l^aben,  beren  bie  moberne 
STed^niî  fitf)  rûîimen  îann.  9.  ®îe  erfte  (Sifenbal^n,  toetd^e  eê  in  ©eutfd^; 
tanb  gab,  ïoax  biejentge  Don  9îiirnberg  nad^  ^ûrtl^.  10.  !î)iefeê  be= 
beutenbe  ^erfeîirênùttel  berbreitete  fid^  batb*^  ûber  bie  gange  citjilifierte  SBelt. 
11.  ^utton  hjurbe  balb**  berii^mt.  12.  ®iefe  9Dîafd^tne  wurbe  botb*^  ber-= 
beffert.  13.  ®ie  ©am^ffd^iffal^rt  nat)m  batb*^  einen  ungeî)eueren  Sluf* 
fc^toung.  14.  C^ie)  ©trome  unb  (bie)  i^liiffe  belebten  (bebedten)  fid^ 
batb'^  mit  ©ampffc^iffen.  15.  Sllïe  àîeere  unferer  ©rbfugef  njaren  balb" 
Don  !î)am|)fern  burd^îreujt".  16.  SlUeê  brdngt  gu  ber  Slnnal^me^,  bo§ 
bie  'î)ampffd^iffa!^rt  balb**  bie  ©egelfc^iffol^rt  befeitigen  toirb.  17.  @ê  ber* 
ïangt  mid^  fel^r  [banad^],  meine  ^eimat  njieberjufel^en. 

")  en  ce  temps-là;  —  ")  grâce  à;  —  •=)  illustre;  —  '^)  burc^  tarder; 
—  *)  sillonner;  —  •■)  tout  tend  à  faire  supposer. 
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UN     COUP     DOUTEUX 

Un  jour  Louis  XIV  jouait  au'  trictrac.  Il  j  eut  un  coup 
douteux:  on  disputait;  les  courtisans  gardaient  le^  silence.  Le 
comte  de  Grammont  entre:  «Jugez-nous!  lui  dit  le  roi.  —  Sire, 
c'est  vous  qui  avez^  perdu,  dit  le  comte.  —  Eh!  comment  pou- 
vez-vous  décider  contre  moi,  avant  de  savoir  ce  dont  il  s'agit? 
—  Sire,  ne  voyez-vous  pas  que,  pour  peu  que  la  chose  eût  été 
seulement  douteuse,  tous  ces  messieurs  vous  eussent  donné  gain 
de  cause?» 

1)  §  122,  6;  -  2)  §  138,  8j  -  3)  §  114, 1. 

33erb.  S)er  Subjonctif  atê  Sïuêbrucf  beê  ^tueifetê,  ber  Un* 
gett)i§^eit,  §§  84, 3,  85, 3. 

Jouer,  §  122,6. 

1.  @r  ttjoûte,  ba§  toix  mît  t^m  ^arten  fpielten.  2.  ^à:)  tourte 
nic^t,  ba§  er  ^arten  \pkkn  îonnte.  3.  SKir  fpielten  ®ame.  4.  ©e^en 
@ie  benn  nic^t,  ba§  biefe  <Baà)t  jttjeîfet^aft  ift?  5.  Obgleic^  bie  2ln= 
gelegen^eit  jtDeifel^aft  toar,  fagten  bie  ^ofïînge  [bennod^],  bo§  ber  ^onig 
rerf|t  fidtte.  6.  ^c^  fûge  nid^t,  ba§  é>k  ijerloren  l^aben.  7.  ©lauben 
@te,  ba§  eê  \i(è)  um  btefe  Sïngetegenl^eit  gel^anbett  l^ot?  8.  i^jc^  urtetlte 
ma:)  feinem  ®efic^t%  ha^  er  fel^r  bo[e  loar.  9.  Saê  meinen''  @ie,  ba§ 
tc^  ttjun  folï?  10.  ^d^  meine'',  bai  er  fetn  gangeê  3Serm5gen  Derlieren 
toirb,  wenn  er  fortfdîirt,  berartige  (S:peîulationen  ju  (de)  mad^en. 

*)  à  son  air;  —  ")  juger. 


LA    LANGUE    CARACTÉRISE    L'HOMME 

Parler  beaucoup  et  bien,  c'est  le  talent  du  bel  esprit; 
parler  peu  et  bien,  c'est  le  caractère  du  sage;  parler  beaucoup 
et  mal,  c'est  le  vice  du  fat;  parler  peu  et  mal,  c'est  le  défaut 
du  sot. 

35erb.    T)tx  i^nftnitttr,  §§  89,  93,  i. 
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1.  3u  (et[e  ober  gu  tout  gu  reben,  ijl  unl^oflid^.  2.  @ê  tft  un* 
l^ofttd^,  ju  (eife  ju  f^red^en.  3.  @3  gttt  atê  (fiir)  UHi^oftid^,  p  taut  gu 
fpred^en.  4.  ©injutreten  ol)m  anjufto^fen,  h)urbe  einen  SDÎangel  an 
fiebenëart  oerraten.  5.  Sluâ^  SSorfid^t^  tiigen',  l^ie^e"  fid^  fetbft  gegen  bie 
SSorfel^ung  auflel^ncn,  [agt  etn  frangofifd^eê  ©prid^tuort.  6.  Quoi  ober 
hein  gu  fogen,  njenn"  man  ntd^t  red^f  oerftanben  l^at,  gîlt  û(ê  eine  Unge* 
gogenl^eit.  7.  35crf|)rec^cn  unb  l^atten  finb  gnjei[erïei].  8.  @id^  btê  on  bie 
Sïugen  in  STiid^cr  einjul^iîlïen,  ift  eine  Unfitte,  ttield^e  nur  [bagu]  bient, 
une  em^finbtid^  ju  mad^en;  beffer  ift  eê,  fid^  abjul^drten,  fid|  [baran]  ju 
getool^nen,  ber  ^âtte  gu  tro^en.  9.  SOÎan  muf  rtenig  unb  gut  f:pre^en. 
10.  !t)er  ©eiftreid^e*^  befi^t  l^at)  baê  STatent,  biet  unb  gut  gu  [pred^en, 
wdl^renb  ber  ®e(ï  ben  ^el^ter  !§at,  biet  unb  fd^Ied^t  gu  [)jred^en.  10.  SBaê^ 
ein  ^reunb  einem'  anbertraut  ^at  gu  berraten',  ttjîirbe  eine  (Sl^araftertofigf 
feif^  fein.  11.  «Sein  3Sotï  ju  bitben  unb  gu  berebetn,  (baê)  toar  ber 
teb^afte  SKunfd^  "îPeterê  beê  ®ro§en.  12.  8e[en  geniigt  nic^t,  mon  mu§ 
beî|o(ten,  toa§>  mon  getefen  l^at.  13.  ^ei  einem  berartigen  SOBetter  auê* 
jugel^en,  toitrbe  unuorfid^tig  fein.  14.  ^el^au^ten,  ol^ne  betoeifen  ju 
fiJnnen,  toiirbe  ïeid^tfertig  fein. 

*)  c'est;  —  *»)  lorsque;  —  ")  bien  entendu;  —  ^)  bel  esprit;  —  *)  §  191,  s; 
—  0  ïifl  manque  de  caractère. 
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FABRICATION     DU     VERRE 

Les  matières  premières'  que  l'on  emploie  à  la  fabrication 
du  verre,  sont  faciles  à  se  procurer:  du  sable,  de  l'argile  jaune, 
de  la  chaux  ou  de  la  pierre  calcaire,  enfin  de  la  potasse  ou  de 
la  soude.  Avec  ces  matières,  il  s'agit  de  faire  du  verre.  Pour 
cela  on  les  chauffe  dans  un  creuset.  On  nomme  creuset  une 
sorte  de  pot  en  argile  capable  de  résister  au  feu  le  plus  violent 
et  que  l'on  appelle  argile  réfractaire^.  Dans  un  four  chauffé  au 
bois  ou  au  charbon  de  terre,  on  dispose  un  certain  nombre  de 
ces  creusets  de  manière  qu'ils  reçoivent  également  la  flamme. 
Devant  chaque  creuset  se  trouve  une  petite  porte,  que  l'on  ouvre 
et  ferme  à  volonté. 

Cuir  et  CovÂert,  Mémento  pratiqua. 

1)  0ÎD'^ftoffe;  —  2)  uttf^mcljfear,  feuerfeft. 
SScrb.    ©et  ^^nfiniti»,  §§  93,  i,  94, 3. 
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1.  ®te'  gur*  @eifenfabrifotion  nottgen^  «Stoffe^  finb  fel^r  teid^t  (fic^) 
ju  Befd^affen  :   Ùl  ober  ein  anberer  ^ettforper  unb  ®oba  ober  '»)3ottaf(i^e. 

2.  (Se  t)anbett  fid^  [barum]  gu  njiffen,  trie  btefe  «Stoffe  beïjanbelt  hjerben. 

3.  î)tefe  Slufgabe  tft  fc^luer  ju  tb[en.  4.  èê  ift  leid^t,  [id^  bie  gur 
©(aêfabriîatton  nijttgen  @toffe  gu  befd^affen.  5.  @§  ift  nidf)t  teid^t, 
biefe  Sïufgabe  gu  ïofen.  6.  ^^  bin  berett,  ^l^nen  bie  ^iid^er  §u  be== 
fd^affen,  bie  ©ie  noc^  braud^en.  7.  2Bir  njaren  gur  3ïbfat)rf  bereit. 
8.  ©iefe  @toffe  finb  jur  g^abrifation  beê  ©lafeê  nid^t  geeignet.  9.  Unfer 
Ofen  ^eigt  firfi  teic^t'\  10.  !î)iefeê  ^immer  l^eigt  fic^  fc^tDer'\  U.  5Bir 
l^eigen  mit"  §0(5  unb  (mit)  ^ol^te.  12.  ®ie  2;t)iir  ift  fd^mer  gu  offnen. 
13.  ®ie  beutfd^en  ©otbaten  tuoren  leid^t  gu  pflegen". 

")  abjufatjren;  —  '')  tft  kxàjt  —  fi^icer  3U  î^eijen;  —  ")  mit  (à)  bein  .^.  unb 
mit  ber  ^.;  —  <»)  f.' (S.  190,  3-5. 


PELLISSON 


Pellisson',  étant  prisonnier  à  la  Bastille,  fut  privé  des  res- 
sources que  procure  l'étude.  On  lui  ôta  livres,  encre  et  papier. 
Il  fut  obligé  de  se  contenter  de  la  compagnie  d'un  Basque  stu- 
pide  et  morne,  qui  ne  savait  que  jouer^  de  la  musette.  Il  sut 
trouver  une  ressource  contre  l'ennui.  Une  araignée  faisait  sa 
toile  à  un  soupirail  qui  donnait  du  jour^  à  la  prison,  il  entreprit 
de  l'apprivoiser.  Pour  cela,  il  mettait  des  mouches  sur  le  bord 
du  soupirail,  tandis  que  son  Basque  jouait^  de  la  musette.  Peu 
à  peu,  l'araignée,  comme  apprivoisée  par  le  son  de  cet  instru- 
ment, s'accoutuma  à  sortir  de  son  trou,  pour  courir  sur  la  proie 
qu'on  lui  présentait.  Il  continua  de  l'appeler  toujours  au  même 
son,  et,  en  élevant  la  proie  de  plus  en  plus*,  parvint,  après  un 
exercice  de  quelques  mois,  à  discipliner  si  bien  cet  insecte,  que 
l'araignée  partait  toujours  au  premier  signal,  pour  aller  prendre 
une  mouche  au  fond  de  la  chambre  et  jusque  sur  les  genoux  du 
prisonnier. 

Le  gouverneur  de  la  Bastille  vint,  un  jour,  voir  Pellisson, 
et  lui  demanda,  avec  un  sourire  insultant,  à  quoi  il  s'occupait. 
Pellisson,  d'un  air  serein,  lui  dit  qu'il  avait  su  se  faire  un  amu- 
sement; et,  donnant  aussitôt  son  signal,  il  fit  venir  l'araignée 
sur  sa  main.  Le  gouverneur  ne  l'eut  pas  plutôt^  vue,  qu'il  la 
fit  tomber  et  l'écrasa  de  son  pied.  «Ah,  monsieur,  s'écrie  Pe- 
lisson,  j'aurais  mieux  aimé  que  vous  m'eussiez  cassé  le  bras.» 
L'action  était  cruelle,  en  efiet;    elle    ne    pouvait  venir  que  d'un 
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homme  apprivoisé  par  l'habitude  aux  souffrances  des  malheureux. 
Louis  XIV  en  fut  informé,  II  jugea  le  caractère  de  cet  homme 
par  ce  trait,  et  lui  ôta  son  emploi. 

Encydopédiana  ;  Garnier  Fres. 
^)  Littérateur  français  (1624 — 1693),    auteur   d'une  Histoire  de  l'Aca- 
démie française,  historiographe  de  Louis  XIV;  —  ^)  §  122,  e;  —  ^)  8lcE)t;  — 
*)§165,  6a;  -  ')  §  168,1g. 

SSerb.    2)er  ^nfinitit),  §§  90,  i,  91,  93,3,5,  94,  i. 


1.  ^â)  begniigte  mic!^  nid^t  [bamlt],  il^n  einmol  oufgufii^en;  ïâ)  njteber- 
l^otte  meine  Sefud^e  fo  oft,  biê"  id^  i^n  ju  .^aiiie  ontraf.  2.  éonnen"  @te 
^(at)ier  [piden?  —  9^ein,  id)  [^iele  ®eige.  3.  ^c^  wiirbe  [eê]  unter* 
net)men,  t§n  babon  gu  iiberjeugen,  luenn  er  nid)t  [o  unjugongltd^  toâre". 
4.  ^d)  'ijobt  [eê]  iibernommen,  bie  9îebe  gu  ï)alten.  5.  Senn  @ie  "ta^ 
fÇrangiififdje  fo  flei^ig  tueiter''  trelben,  toirb  eê  i^l^nen  batb  getingen,  eê 
fïiefeenb  ju  fpred^en.  6.  Sefud)en  <Bk  îni(^  boc!^;  @ie  raiirben  mit  ein 
groÇeê  23ergnitgen  bereiten  (mac^en).  7.  3)er  ®tattï)alter  tie§  ben  ©e* 
fangenen  îommen  unb  fragte  it)n,  îpomit  er  fid^  befc^aftigte.  8.  ïSlan 
XDÏU  ït)m  fein  2tmt  (ûb)net)men.  9.  ©er  ©tattl^atter  l^atte  angeorbnet, 
bem  ©efangencn  ^iidjer,  STinte  unb  ^eber  tDegguneïjmen.  10.  (£ê  ge* 
lang  bem  ©efangenen,  eine  @^tnne  gu  gabmen.  11.  @ê  gelang  i!^m,  au§ 
bem  ©efdngniffe  gu  entf^jringen.  12.  :^d^  'ijobt  mid^  [baran]  getool^nt, 
eine  fïeine  aJîittagêrul^e  gu  ^alten.  13.  ;^^  bitte  @te,  mid^  in  ber 
nd^ften  SSod^e"  aufju[ud^en.  14.  (Se  tft  nid^t  ïeid^t,  biefe  Sliere  gu 
jdtimen.  15.  ^d^  forbere  @ie  auf  guriidgunetimen^  ttjaê  @ie  gefagt 
l^aben.  16.  (Se  mad}te  i'^m  S3ergniigen^  ftunbenlang''  ^(tjte  gu  fijieien. 
17.  2Ber  t|at  eud^  lefen  geleî)rt?  —  Unfere  SOÎutter. 

*)  aussi  souvent  que;  —  ^)  f.  (£.  190;  —  ")  §  78,  2;  —  '')  fovtfa'^ven  ju 
ftubieren  b.  gr.  fo  fi.;  — -  *)  mid)  bie  n.  SB. ;  —  ^)  retirer;  —  «■)  se  plaire;  —  '')  f. 
@.  178. 
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I 

L'EMPIRE   D'ALLEMAGNE 

L'Empire  d'Allemagne  a  une  superficie  de  545  000  kilo- 
mètres carrés.  L'Allemagne  est  bornée  au  nord  par  Ja  mer  Bal- 
tique, le  Danemark  et  la  mer  du  Nord;  à  l'est,  une  frontière 
conventionnelle  la  sépare  de  la  Russie;  au  sud,  elle  est  limi- 
trophe de  l'Empire  d' Autriche-Hongrie,  sur  tout  le  pourtour 
septentrional  et  occidental  des  monts  de  la  Bohême,  et  dans  une 
partie  de  la  région  alpestre;  le  lac  de  Constance  et  une  partie 
du  cours  du  Rhin  forment  approximativement  sa  limite  du  côté 
de  la  Suisse;  à  l'ouest,  la  France,  le  Luxembourg,  la  Belgique 
et  la  Hollande  sont  ses  voisins. 

La  guerre  de  1866  entre  la  Prusse  et  l'Autriche  a  mis  fin 
à  l'ancienne  Confédération  germanique,  fondée  en  1815,  et  qui 
comprenait,  outre  l'Allemagne  actuelle,  des  portions  de  l'Autriche 
et  le  Luxembourg.  En  1871  a  été  constitué  l'Empire  d'Alle- 
magne, dont  la  présidence  appartient  à  la  couronne  de  Prusse. 
Ses  vingt-six  Etats  sont  réunis  pour  tous  les  rapports  militaires 
et  commerciaux;  mais  chacun  d'eux  est  indépendant  et  s'admi- 
nistre particulièrement;  il  contribue  pour  sa  part  proportionnelle 
aux  dépenses  de  l'Empire  et  fournit  son  contingent  à  l'armée 
fédérale. 

L'Empire  dAllemagne  est  une  monarchie  fédérale  consti- 
tutionnelle. Le  roi  de  Prusse  a  la  dignité  héréditaire  d'Empereur 
allemand.  La  législation  fédérale  est  exercée  par  l'Empereur  de 
concert  avec  un  conseil  fédéral  [Bundesrat)  et  un  parlement 
{Reichstag).  Le  conseil  fédéral  se  compose  de  déléijués  de  chaque 
Etat,   suivant   son   importance.      Le    parlement    émane  d'élections 
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universelles  et  directes;  il  a  le  droit  de  proposer  des  lois  et  il  dis- 
cute celles  qui  lui  sont  soumises  par  le  conseil  fédéral. 

L'armée  permanente  de  l'Empire  se  compose  de  plus  de 
492  000  hommes;  la  réserve  et  la  landwehr  ajouteraient,  en  temps 
de  guerre,  environ  un  million  d'hommes  à  cette  force. 

La  marine  militaire  compte  79  navires  de  guerre,  montés 
par  17  000  hommes  d'équipage. 

La  marine  marchande  est  forte  de  4020  navires  (dont  690 
bateaux  à  vapeur)  avec  39  500  hommes  d'équipage;  elle  jauge 
1  285  000  tonnes  et  vient  donc  en  Europe  immédiatement  après 
les  marines  anglaise  et  norvégienne. 

L'Empire  d'Allemagne  est  peuplé  de  47  000  000  habitants, 
soit  une  moyenne  de  86  habitants  par  kilomètre  carré.  Chaque 
année  la  population  s'accroît  d'environ  500  000  âmes. 

La  religion  dominante  en  Allemagne  est  le  protestantisme; 
on  comptait,  en  1887,  29  millions  de  protestants  et  17  millions 
de  catholiques;  les  israélites  sont  au  nombre  de  600  000.  Le 
protestantisme  a  pour  centre  principal  l'Allemagne  du  Nord,  oii 
la  Prusse  seule  compte  18  millions  de  protestants.        (loiiaavno'. 

L'Empire  d'Allemagne  compte  vingt  villes  dont  là  popula^ 
tion  dépasse  100  000  habitants.  Les  plus  importantes  sont: 
Berlin  (voir  page  8  et  12  de  ce  livre).  C'est  une  ville  de 
grande  industrie  et  de  commerce;  mais  elle  est  également  célèbre 
en  Europe  comme  ville  d'étude:  l'université  de  Berlin  est  la 
plus  importante  de  l'Empire.  —  Hambourg  (470  000  habitants), 
sur  la  rive  droite  de  l'Elbe,  est  un  des  ports  les  plus  commer- 
çants de  l'Europe.  Les  grandes  compagnies  maritimes  y  ont 
établi  pour  la  plupart  leur  résidence.  La  ligne  de  navigation 
entre  Hambourg  et  New-York  est  une  des  plus  suivies  en 
Europe  pour  le  transport  des  marchandises  et  des  émigrants. 
Parmi  les  villes  maritimes  du  continent,  Hambourg  n'a  de  rivales 
que  Marseille  et  le  Havre.  —  Breslau  (300  000  habitants)  est 
le  grand  marché  agricole  et  industriel  de  la  Silésie.  L'industrie 
métallurgique  y  est  également  très  développée,  —  Leipzig 
(270  000  habitants)  est  une  des  villes  les  plus  commerçantes  et 
des  plus  industrieuses  de  l'Empire.  Il  est  le  grand  centre  de  la 
librairie  allemande.  L'université  de  Leipzig  jouit  d'une  grande 
réputation  dans  le  monde  entier.  —  Munich  (260  000  habitants), 
capitale  de  la  Bavière,  est  la  plus  grande  ville  de  commerce  de 
l'Allemagne  du  Sud.  11  est  aussi  fameux  par  ses  beaux  musées 
et    ses    nombreux  monuments.    —    Dresde    (256  000  habitants), 
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sur  l'Elbe,  dans  un  site  charmant,  est  situé  au  centre  de  la  région 
la  plus  peuplée  de  l'Allemagne.  —  Brème  (125  000  habitants), 
aux  bouches  du  Weser,  est  après  Hambourg  le  port  de  commerce 
le  plus  considérable  de  l'Allemagne. 

L'Empire  d'Allemagne  est,  après  la  Grande-Bretagne,  le 
pays  d'Europe  le  mieux  doté  de  productions  minérales  et  le  plus 
avancé  aussi  dans  l'art  de  les  exploiter.  Près  de  Berlin  sont  les 
belles  carrières  de  pierres  de  taille  de  Rùdersdorf;  l'ardoise  est 
exploitée  dans  le  bassin  de  la  Ruhr.  La  Saxe  et  les  provinces 
rhénanes,  les  pays  de  Bade  et  de  Wurtemberg  ont  de  célèbres 
salines. 

La  houille  est  une  des  principales  richesses  du  sol  allemand: 
la  production  annuelle  atteint  aujourd'hui  près  de  60  millions  de 
tonnes.  Les  bassins  houillers  de  la  Ruhr  (plus  de  12  millions 
de  tonnes),  de  la  Silésie  (5  millions),  de  la  Saxe  et  de  la  Sarre 
contribuent  pour  la  plus  forte  part  à  cette  production. 

Le  fer  est  également  très  abondant  en  Allemagne;  il  est 
exploité  et  travaillé  dans  les  régions  qui  produisent  la  houille. 
Les  mines  de  la  province  du  Rhin,  où  l'usine  Krupp  à  Essen 
emploie  12  000  ouvriers,  de  la  Saxe  et  de  la  Silésie,  sont  parmi 
les  premières  de  l'Europe. 

Le  zinc  (70  000  tonnes)  est  exploité  dans  la  Silésie  et  dans 
la  province  rhénane.  L'Allemagne  produit  aussi  un  peu  de 
plomb  et  de  cuivre. 

L'agriculture  est  très  perfectionnée  en  Allemagne.  Les 
cultures  de  céréales  les  plus  développées  sont  celles  de  l'avoine, 
du  seigle  et  de  l'orge;  le  climat  est  trop  froid  et  les  terres  trop 
légères  pour  permettre  dans  un  grand  nombre  de  pays  la  culture 
du  froment.  La  production  moyenne  des  céréales  est  de  250 
millions  d'hectolitres.  Le  rendement  des  pommes  de  terre  est 
à  peu  près  le  même.  L'Allemagne  est  un  des  premiers  pays 
producteurs  de  sucre  de  l'Europe;  on  cultive  la  betterave  en 
Saxe,  dans  une  partie  de  la  Prusse  et  de  la  Silésie. 

L'industrie  de  l'Allemagne  est  très  prospère.  Tout  d'abord 
l'industrie  métallurgique  s'y  est  beaucoup  développée,  grâce  à 
l'abondance  et  à  l'habile  exploitation  de  ses  ressources  naturelles 
en  houille  et  en  minerai.  Cette  industrie  est  particulièrement 
remarquable  en  Silésie,  en  Saxe,  dans  la  province  rhénane,  la 
Westphalie  et  en  Alsace. 

Les  filatures  de  coton  de  la  Saxe,  de  la  province  du  Rhin 
de  l'Alsace-Lorraine  occupent  près  de  5  millions  de  broches. 
C'est  encore  la  Saxe  et  la  province  rhénane  qui  filent  et  tissent 


I 


Scfebut^.  229 

la  laine.  Les  tissus  du  Brandebourg,  les  draps  de  Saxe  et  de 
Silésie  font  une  concurrence  redoutable  aux  produits  anglais  et 
français,  jadis  seuls  estimés. 

La  Saxe  et  la  Silésie  fournissent  aussi  des  porcelaines,  des 
cristaux  et  des  objets  de  verre  qui  ont  une  grande  réputation. 

Par  ses  grands  ports  de  Hambourg  et  de  Brème,  l'Empire 
d'Allemagne  est  en  relations  régulières  et  constantes  avec  tous 
les  pays  d'outre-mer.  Elle  en  a  de  très  importantes  avec  l'Amé- 
rique du  Nord,  où  ses  nombreux  émigrants  travaillent  au  progrès 
du  commerce  allemand,  depuis  que  l'Empire  est  reconstitué  et 
que  l'unification  des  pays  germaniques  est  un  fait  accompli. 
Les  relations  commerciales  se  sont  aussi  développées  avec  l'ex- 
trême Orient,  la  Chine  et  le  Japon  surtout. 

L'Allemagne  essaie,  depuis  plusieurs  années,  de  fonder  des 
établissements  coloniaux.  En  Afrique,  dans  le  golfe  de  Guinée, 
ses  navires  ont  pris  possession  du  territoire  de  Cameroun;  sur 
la  côte  sud- ouest  du  même  continent,  Angra  Pequena  a  été  occu- 
pée malgré  la  protestation  de  la  Grande-Bretagne.  Au  sud-est, 
en  face  de  Zanzibar,  le  protectorat  allemand  a  été  proclamé  sur 
des  districts  du  littoral.  Non  seulement  en  Afrique,  mais  aussi 
en  Océanie,  dans  la  Nouvelle-Guinée,  l'Allemagne  a  planté  son 
pavillon.  Ainsi,  il  n'est  plus  douteux  que  la  fondation  d'éta- 
blissements coloniaux  ne  contribue  beaucoup  à  accroître  l'impor- 
tance du  pavillon  allemand  dans  le  commerce  du  monde. 

D'après  Sanis,  Géographie  universelle,  et  Dubois,  l'Europe. 


II 
LES    ALLEMANDS 

La  nation  allemande  est  laborieuse  et  patiente.  Ces  qua- 
lités ont  porté  tout  d'abord  leurs  fruits  dans  le  domaine  scien- 
tifique: à  elles  sont  dus  le  grand  développement  de  l'instruction 
primaire  et  la  prospérité  des  universités  qui  donnent  l'instruction 
supérieure.  Dans  aucun  pays  les  diverses  sciences  ne  trouvent 
un  aussi  grand  nombre  de  jeunes  gens  prêts  à  y  consacrer  leur 
vie:  aussi  l'Allemagne  est-elle  le  premier  pays  du  monde  par  la 
somme  du  travail  scientifique  qu'il  produit. 

Cette  intensité  de  culture  intellectuelle  a  été  une  des  causes 
les  plus  efficaces  de  sa  grandeur  politique.  Non  seulement  les 
écoles  et  les  universités  ont  préparé  l'unité  de  l'Allemagne  en 
réveillant  le  patriotisme  germanique  étouffé  autrefois  par  les  ri- 


230  geiebuc^. 

valités  des  petits  Etats,  mais  encore  elles  lui  ont  donné  de 
meilleurs  soldats  et  de  meilleurs  officiers. 

Le  pays  est  devenu  savant  pour  être  militaire,  car  la  guerre 
se  fait  de  nos  jours  à  force  de  science. 

Dans  les  luttes  de  la  paix,  les  qualités  des  Allemands  les 
rendent  aussi  redoutables  pour  les  autres  nations  que  dans  celles 
de  la  guerre.  L'agriculture  est  de  toutes  parts  l'objet  d'un  tra- 
vail énergique  et  incessant:  près  de  3000  sociétés  et  de  nom- 
breuses écoles  spéciales  vulgarisent  les  moyens  de  culture  per- 
fectionnés   et  les  principes  scientifiques   de  l'amélioration  du  sol. 

La  même  énergie  se  déploie  dans  l'industrie  et  le  commerce. 
La  métallurgie  et  le  tissage  des  cotons,  des  laines,  des  soies  font 
des  progrès  constants,  non  seulement  dans  les  régions  riches 
en  minerais  et  en  houille  de  la  Silésie  et  de  la  Saxe,  mais  en- 
core, grâce  au  bon  marché  des  transports,  dans  l'Allemagne  tout 
entière.  L'industrie  et  les  produits  allemands  engagent  peu  à  peu 
la  lutte  sur  tous  les  marchés  du  monde  avec  les  produits  simi- 
laires de  la  France  et  de  l'Angleterre.  C'est  à  cette  activité 
croissante  du  travail  allemand  qu'est  due  la  prospérité  de  Trieste, 
de  Gênes  même,  aujourd'hui  reliée  à  l'Allemagne  par  le  tunnel 
du  Saint-Gothard,  mais  surtout  de  Brème  et  de  Hambourg.  Ce 
dernier  port  est  le  plus  actif  du  continent;  son  mouvement  dépasse 
eéiàx '4'A'^ver8,  ;de  Marseille  et  du  Havre.  D'ailleurs  une  des 
circonstances  qui  favorisent  le  plus  le  commerce  allemand,  c'est 
le  rapide  accroissement  de  la  population.  Depuis  1870,  elle  s'est 
augmentée  d'environ  6  millions,  tandis  que  celle  de  la  France  est 
restée  presque  stationnaire.  Encore  ces  six  millions  ne  repré- 
sentent pas  l'accroissement  total:  l'émigration  annuelle  est  con- 
sidérable. Par  Brème  et  Hambourg  des  centaines  de  milliers  de 
personnes  partent  tous  les  ans  pour  l'Amérique.  L'esprit  d'entre- 
prise se  développe  ainsi  à  un  haut  degré  chez  les  Allemands; 
leur  commerce  possède  à  la  fois  une  multitude  d'agents  instruits 
et  habiles  qui  fondent  partout  des  comptoirs  et  ouvrent  des  dé- 
bouchés nouveaux,  et,  dans  nombre  de  pays,  une  clientèle  d'ori- 
gine allemande  qui  consomme  et  vulgarise  ses  produits. 

Ainsi,  forte  par  le  nombre,  par  le  travail,  par  le 
savoir,  par  les  armes,  l'Allemagne  est  la  nation  la  plus 
puissante  et  la  plus  cultivée  de  l'Europe;  elle  est  en 
train  de  devenir  une  des  plus  industrieuses  et  des  plus 
commerçantes^        l       '  ,i    .    ;         vi      ^i     j,      ii  ; 
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III 

BERLIN  ^^,    ^^j;^ 

1.  De  l'administration  de  la  Tille  de  Berlin;  '^ 

Deux  corporations  municipales  se  trouvent  à  la  tête  de 
l'administration  de  Berlin:  1*^  l'assemblée  des  Délégués  municipaux; 
2^  le  Magistrat  ou  l'assemblée  des  Conseillers  municipaux.         [j 

L'assemblée  des  Délégués  municipaux  est  une  assemblée 
élective  nommée  au  suffrage  direct  par  des  électeurs  âgés  de 
25  ans  au  moins  et  payant  par  an  depuis  6  marks  (7  fr.  50) 
d'impôt  sur  le  revenu.  Les  élections  se  font  sous  des  conditions 
de  cens.  Avant  de  dresser  la  liste  électorale,  on  dresse  la  liste 
des  contribuables  classés  d'après  le  chijBFre  de  leurs  contributions 
directes  de  toute  nature.  Cette  liste  est  divisée  en  3  parties 
égales,  égales  non  par  le  nombre  des  contribuables  mais  par  la 
somme  totale  des  contributions.  Il  va  de  soi  que  les  électeurs 
dits  de  première  classe  ne  représentent  qu'un  nombre  fort  exigu 
en  comparaison  du  troisième  tiers,  qui  embrasse  la  multitude  des 
fonctionnaires,  employés  de  commerce,  artisans,  ouvriers,  etc. 
Chacune  de  ces  trois  classes  élit  42  délégués.  La  loi  exige  que 
la  moitié  des  126  délégués  municipaux  soit  prise  parmi  les 
propriétaires  berlinois.  Le  conseil  ainsi  élu  est  un  corpsmpftç-, 
manent,  qui  se  renouvelle  par  tiers  tous  les  deux  ans.  prRa  g{ 

En  face  de  l'assemblée  des  Délégués  municipaux  siège  un 
autre  corps  permanent  nommé  «Magistrat,»  au  sens  collectif  du 
mot.  Le  Magistrat  se  compose  de  34  membres,  appelés  con- 
seillers municipaux.  La  moitié  d'entre  eux  ne  touche  ni  traitement 
ni  indemnité.  Ces  conseillers  non-salariés  sont  élus  par  l'assem- 
blée des  Délégués  municipaux  pour  une  période  de  six  ansi  Les 
17  autres  membres  du  Magistrat,  spécialistes  de  tout  ordre, 
véritables  fonctionnaires  au  service  de  la  ville,  touchent  un 
traitement  (conseillers  salariés),  et  sont  également  élus  par 
l'assemblée  des  Délégués  municipaux,  mais  pour  une  période  de 
douze  ans.'  A  cette  dernière  catégorie  de  conseillers  muni- 
cipaux appartiennent:  le  premier  bourgmestre,  président  du 
Magistrat  et  représentant  légal  de  la  corporation  de  Berlin,  le 
deuxième  bourgmestre  ou  vice-président,  les  deux  inspecteurs  des 
études,  le  premier  architecte,  le  premier  ingénieur-architecte,  les 
deux  syndics  ou  chefs  du  contentieux,  le  trésorier  municipal,  etc. 

Il    importe    maintenant    de  se  rendre   compte  des  rapports 
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existant  entre  ces  deux  corporations.  Les  deux  assemblées  re- 
présentent les  mêmes  intérêts;  elles  ont  l'une  et  l'autre  une 
origine  purement  municipale,  mais  elles  jouissent  chacune  d'une 
existence  propre  et  indépendante.  Si  l'une  est  chargée  de  l'action, 
l'autre  exerce  le  contrôle.  Le  Magistrat,  dans  ses  séances,  délibère 
sur  les  questions  de  haute  administration  et  prend  des  décisions 
qu'il  fait  exécuter  par  ses  membres  ou  ses  agents,  après  con- 
sentement de  l'assemblée  des  Délégués  municipaux.  Les  pro- 
positions et  projets  du  Magistrat  se  discutent  dans  les  séances 
de  l'assemblée  des  Délégués  municipaux,  qui  sont  publiques  et 
qui  ressemblent,  en  quelque  sorte,  à  celles  de  la  chambre  des 
Députés.  Le  Magistrat  s'y  fait  représenter  par  quelques-uns  de 
ses  membres,  que  les  Délégués  peuvent  interpeller.  Chaque 
année  le  Magistrat  soumet  à  l'assemblée  des  Délégués  municipaux 
un  rapport,  qui  est  discuté  par  les  Délégués  et  qui  constitue  le 
budget  de  la  ville  pour  l'année  suivante.  Les  résolutions  de 
l'assemblée  des  Délégués  municipaux,  pour  être  exécutées,  ne 
sauraient  se  passer  de  l'approbation  du  Magistrat,  qui  a  le  droit 
de  la  refuser. 

En  cas  de  conflit  entre  les  deux  corporations,  une  com- 
mission composée  de  conseillers  et  de  délégués  municipaux  essaie 
de  trancher  la  question.  Les  négociations  n'arrivent-elles  à  aucun 
résultat,  le  gouvernement  intervient. 

2.  Des  étalbllsscmeiits  scientifiques. 

Les  Berlinois  appellent  parfois  leur  ville  la  Capitale  de 
r Intelligence]  c'est  assurément  un  peu  prétentieux,  cependant  ses 
nombreux  établissements  scientifiques  et  littéraires,  ses  sociétés 
savantes,  ses  laboratoires  admirablement  installés,  ses  belles 
collections,  ses  jardins  botanique  et  zoologique,  ses  riches  biblio- 
thèques et,  avant  tout,  le  grand  nombre  de  ses  écoles  primaires 
et  secondaires  expliquent  et  excusent  en  quelque  sorte  cette 
prétention. 

Quant  aux  édifices  scolaires,  Berlin  n'a  eu  longtemps  que^ 
de  vieilles  maisons  aussi  incommodes  que  laides.  Depuis  une 
vingtaine  d'années,  toutefois,  on  est  entré  dans  une  voie  bien 
différente.  De  nos  jours,  Berlin  abonde  en  palais  scolaires.  Les 
sacrifices  que  Berlin  fait  pour  le  développement  de  l'instruction 
publique,  et  notamment  de  l'instruction  primaire,  sont  vraiment 
étonnants.  On  compte  actuellement  à  Berlin,  outre  les  30  écoles 
secondaires  municipales  (11  gymnases,  7  gymnases  réaux,  2  écoles 
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réaies,  5  écoles  primaires  supérieures,  5  écoles  de  jeunes  filles), 
X76  écoles  communales  avec  2864  classes  et  164  000  élèves  des 
deux  sexes.  L'instruction  primaire  est  gratuite;  la  somme  que 
la  ville  de  Berlin  a  dépensée  en  1888  pour  la  construction  et  l'entre- 
tien des  écoles  primaires  se  monte  à  7  700  445  marks  (9  625  556  fr. 
25  c). 

3.   Des  sapeurs-pompiers.  laamain-- 

Le  service  des  incendies  est  à  Berlin,  comme  à  Paris,  dans 
les  attributions  du  préfet  de  police.  Mais  il  y  a  cette  différence 
qu'à  Paris  le  corps  des  sapeurs-pompiers  est  un  régiment  faisant 
partie  de  l'armée;  qu'il  se  compose,  par  conséquent,  de  soldats 
en  activité,  qui,  au  besoin,  redeviendraient  des  combattants;  et 
que  ses  officiers  sont  des  militaires  et  non  des  spécialistes. 
A  Berlin,  au  contraire,  les  sapeurs-pompiers  sont  un  corps  en- 
tièrement civil,  qui  se  recrute  presque  exclusivement  parmi  les 
ouvriers  spéciaux  ayant  satisfait  à  la  loi  militaire,  et  qui  a  pour 
chefs  des  architectes  et  des  ingénieurs.  L'effectif  s'élève  pour 
les  sapeurs  (mécaniciens)  et  sous-officiers  au  chiffre  de  880  avec 
16  officiers. 

L'éloge  des  pompiers  de  Berlin  n'est  plus  à  faire.  Ils 
passent  généralement  pour  les  premiers  de  toute  l'Europe.  Leur 
matériel  est  excellent;  ils  se  montrent  prêts  à  accepter  toute  in- 
novation utile.  On  vante  la  rapidité  de  leur  apparition  sur  le 
lieu  du  sinistre,  et  puis  l'entente  avec  laquelle  ils  attaquent  l'en- 
nemi. Ceci  est  le  fait  de  leurs  chefs,  qui  ont  étudié  la  lutte  contre 
le  feu,  comme  les  officiers  de  l'état-major,  d'après  des  principes 
rationnels,  scientifiques.  Quant  à  la  rapidité  avec  laquelle  les 
sapeurs-pompiers  accourent  au  danger  —  en  moyenne  moins  de 
dix  minutes  et  très  rarement  plus  de  douze  minutes,  après  que 
le  feu  est  signalé,  —  cette  rapidité  tient  à  l'intelligente  distri- 
bution des  dépôts  et  corps  de  garde  et  surtout  à  l'emploi  con- 
tinuel du  télégraphe,  qui,  étant  commun  à  la  police  et  au  service 
des  incendies,  relie  entre  elles  une  foule  de  stations. 

La  ville  de  Berlin  verse,  pour  ce  service,  à  la  préfecture 
de  police  une  somme  de  1  304  475  marks  (1  630  593  fr.  75  c.)  par 
an.  Il  est  bon  d'ajouter  que  le  quart  à  peu  près  de  cette 
somme  (29  p.  0/0)  provient  d'une  subvention  de  la  Société  ur- 
baine contre  l'incendie.  C'est  ujie  société  d'assurances  mutuelles 
et  obligatoires  entre  tous  les  propriétaires  de  Berlin.  Elle  n'as- 
sure que  les  bâtiments,  mais  tout  bâtiment  est  inscrit  d'office  sur 
ses  registres.     On  comprend  l'intérêt  qu'elle  prend  à  une  bonne 
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organisation  du  service  d'incendie;  aussi  lui  consacre-t-elle  plus 
du  tiers  de  ses  revenus  (40  p.  0/0).  La  prime  d'assurances,  qui 
varie  suivant  les  indemnités  à  payer,  est  généralement  pour  les 
risques  simples  de  cinq  ou  six  pour  dix  mille. 

4.  )oé  rëclalragre  à  gai. 

La  municipalité  berlinoise  possède  et  exploite  quatre  usines 
à  gaz.  Il  existe,  en  outre,  une  Compagnie  anglaise  qui  jouit 
du  monopole  dans  certains  quartiers,  et  qui,  en  échange,  verse 
dans  la  caisse  de  la  ville  environ  un  demi-million  de  marks  par 
an.  Presque  tout  l'éclairage  public  et  75  p.  0/0  de  l'éclairage 
particulier  sont  fournis  par  les  usines  municipales.  L'avantage 
que  la  ville  retire  de  son  entreprise,  c'est  que  le  gaz  qu'elle 
consomme  ne  lui  coûte  rien  et  qu'elle  réalise  encore  un  bénéfice 
de  8  500  000  marks,  après  avoir  défalqué  près  de  2  millions  pour 
les  arrérages  et  l'amortissement  du  capital. 
Hii  iiip 
'  5.   I>u  service  des  eanx. 

Depuis  qu'on  a  établi  la  canalisation,  la  nappe  souterraine 
est  devenue  presque  partout  propre  aux  usages  domestiques. 

Les  eaux  pluviales  filtrent  sans  cesse  à  travers  le  sable  sur 
lequel  Berlin  est  bâti;  ainsi  l'eau  de  ses  puits  ne  laisse  guère  à 
désirer. 

;.,  Cependant  l'eau  fournie  par  les  puits  est  loin  de  répondre 
aux  besoins  multiples  d'une  ville  géante  comme  Berlin.  De 
sources,  il  n'y  en  a  pas  dans  ses  environs,  et  vu  le  peu  de 
pente  de  la  plaine,  il  serait  difficile  d'en  amener  de  loin  par  dé- 
rivation. 11  a  donc  fallu  prendre  l'eau  à  une  faible  distance  dans 
les  rivières  et  les  lacs.  Des  pompes  aspirantes  et  des  machines 
élévatoires  font  arriver  l'eau  dans  tontes  les  maisons  abonnées, 
et  maintenant  toutes  le  sont.  Le  service  des  eaux,  de  même  que 
celui  des  incendies,  est  excellent  à  Berlin. 

eb    iaearjjofqhi    iuo     ,3^^-MJ^^m-jb   a.uofri'i!  >L,i'i!ir.i>    r'i'fn     ?' 
II.  .lies  ëg'oius  ef  aes  cAamlks  a'irrlg-atloii. 

î.aoiOft' a'  établi  à  Parié  \Xti  inimense  réseau  d'égouts  en  maçon- 
nerie à  haute  et  large  section,  oii  les  liquides  s'écoulent  comme 
dans  une  rivière  et  que  des  chasses  d'eau  suffisent  à  nettoyer. 
A  Berlin  on  a  substitué  à  ce  système  une  «canalisation»,  qui 
se  compose  essentiellement  de  tuyaux  en  grès,  et  qui  se  ramifie 
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à  l'infini  pour  communiquer  avec  chaque  maison.  La  Sprée  a 
donc  cessé  d'être  le  réceptacle  de  toutes  les  immondices  de  la 
cité.  Des  pompes  puissantes  installées  çà  et  là  font  constam- 
ment le  vide  dans  les  tuyaux,  attirent  la  masse  liquide  et  puis 
l'envoient  sans  cesse  dans  de  vastes  champs  d'irrigation  situés 
au  loin,  en  pleine  campagne  (au  nord  et  au  sud  de  Berlin). 
Ces  champs  couvrent  53  kilomètres  carrés  environ.  Tous  les 
cannelets  et  toutes  les  rigoles  viennent  s'y  embrancher.  L'eau 
d'égout  ainsi  distribuée  donne,  par  évaporation,  un  terreau  noir 
absolument  inodore  et  d'une  richesse  extrême.  C'est  ce  terreau 
qu'on  utilise  au  profit  d'une  agriculture  intensive:  les  arrose- 
ments  à  l'eau  d'égout  ont  amené  les  légumes  à  un  état  de  vi- 
gueur inouï,  sans  altérer  leurs  qualités  nutritives,  ni  leur  com- 
muniquer aucun  goût  particulier. 

Le  système  de  drainage  adopté  à  Berlin  paraît  être  le 
meilleur,  le  seul  même  que  l'on  ait  pu  introduire.  Il  faut  des 
années,  on  le  conçoit,  pour  mener  à  fin  un  pareil  système.  La 
municipalité  y  travaille  avec  un  zèle  admirable,  qui  montre  bien 
la  ferme  résolution  de  remédier  sans  retard  et  à  tout  prix  au 
danger  provenant  de  la  situation  horizontale  de  Berlin.  On  y  a 
déjà  consacré  près  de  cent  millions  de  marks,  bien  qu'on  soit 
encore  loin  de  satisfaire  à  toutes  les  exigences  d'une  bonne 
hygiène  publique  et  privée;  mais  tout  promet  qu'on  y  arrivera 
pleinement  dans  un  délai  assez  rapproché.  ;,  ;    .i...    ..    .  ,  ■-  . 

f.   Promenade  à  travers  Berlin  snr  le  Hétropolitain. 

Pour  compléter  les  renseignements  techniques  qui  précèdent, 
nous  entreprendrons,  avec  le  lecteur,  une  promenade  à  travers 
Berlin,  sur  le  chemin  de  fer  métropolitain  traversant  la  ville. 
Notre  voyage  embrassera  la  presque  totalité  du  parcours,  c'est-à- 
dire  les  quartiers  compris  entre  la  garç  4^^ji^|ésj^,  ,à,  Jt'p^^,,  ,jçt 
celle  de  Charlottenbourg,  à  l'ouest.  ,3  ^[  çotnot  tfn;^'^t^fnfTT  +> 

L'intervalle  de  la  gare  de  Silésie  à  la  station  suivante  em- 
brasse les  quartiers  les  plus  populeux  de  Berlin.  On  aperçoit 
quelques  rues  d'une  longueur  démesurée,  qui  témoignent  de 
l'énorme  étendue  de  la  ville.  La  vue  s'égaie  de  plus  en  plus, 
à  mesure  qu'on  s'approche  du  pont  d^  Jannowit;g,.„Xci,ost.  ionge 
la  Sprée  aut  une  petite  distance,  au ;Cjôté  nord.  [  ^9  siusd  é  shsxî 

En  quittant  la  gare  du  pont  de  Jannowitz,  on  arrive  au 
carrefour  où  aboutissent  la  rue  Alexandre  et  la  rue  Holzmarkt 
(marché  au  J^ois).     Là,   on  est  déjà  au  milieu  du  mouvement  et 
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de  l'activité  de  la  ville.  Au-dessous  de  soi,  on  voit  s'agiter  une 
foule  affairée  et  confuse;  on  aperçoit,  au  bord  de  la  Sprée,  de 
nombreuses  fabriques,  telles  que  des  teintureries,  des  apprêtages 
de  drap,  des  ateliers  mécaniques,  etc.  Derrière  les  maisons  qui 
suivent,  se  dresse  la  tour  de  l'église  de  l'Orphelinat,  et,  plus 
loin,  celle  de  l'Hôtel-de-ville.  A  gauche  sont  les  tours  de  l'église 
Paroissiale  et  de  l'église  de  St  -  Nicolas.  Continuant  notre 
route,  nous  voyons  reparaître,  dominant  les  plus  hautes  maisons, 
la  large  tour  de  i'Hôtel-de-ville,  véritable  beffroi  de  la  capitale. 
A  peine  a-t-on  perdu  de  vue  ce  beau  monument,  qu'on 
se  trouve  au  centre  du  vieux  Berlin,  à  la  station  de  la  place 
Alexandre. 

C'est  ici  le  point  le  plus  intéressant  de  tout  le  railway 
métropolitain.  Non  seulement  la  place  Alexandre  est  d'un 
aspect  fort  pittoresque,  mais  l'agitation,  le  mouvement  et  la  vie 
l'animent  constamment.  Le  voyageur  curieux  du  spectacle  des 
grandes  cités  ne  peut  s'empêcher  de  s'arrêter  ici  un  moment, 
pour  jeter  un  coup  d'oeil  sur  ce  qui  l'environne.  Quittons,  en 
conséquence,  notre  place  dans  le  wagon.  Nous  la  reprendrons 
dans  un  des  trains  suivants,  après  avoir  contemplé  les  divers 
tableaux  qui  se  déroulent  à  nos  pieds. 

Marchant  vers  le  sud,  nous  parcourons  d'abord  la  rue 
Royale,  qui  nous  mènera  à  la  place  du  Château.  Le  château 
Royal,  situé  entre  la  place  de  ce  nom,  le  Jardin  de  Plaisance, 
la  Schlossfreiheit  et  la  Sprée,  est  incontestablement  un  des  plus 
beaux  monuments  de  la  métropole.  Le  pont  de  l'Electeur, 
nommé  aussi  le  Long-Pont,  réunit  la  rue  Royale  à  la  place  du 
Château,  ou  bien  le  vieux  Berlin  à  l'île  de  Kœlln.  Il  est  orné 
de  la  statue  équestre  du  Grand -Electeur,  sculpté  par  André 
Schlùter.  Passons  de  l'autre  côté  du  château  et  nous  nous 
trouverons  en  face  des  musées.  Devant  le  Vieux -Musée,  chef- 
d'œuvre  de  Schinkel,  se  trouve  la  statue  du  roi  Frédéric- 
Guillaume  III  et  une  coquille  colossale,  taillée  dans  un  bloc  de 
granit,  qui  ne  pèse  pas  moins  de  quinze  cents  quintaux.  La  rue 
la  plus  remarquable  de  Berlin  est,  au  point  de  vue  historique, 
l'avenue  Sous  les  Tilleuls,  qui  s'étend  du  pont  du  Château  à  la 
porte  de  Brandebourg. 

Mais  nous  avons  déjà  poussé  plus  loin  que  nous  ne  nous 
l'étions  proposé;  rebroussons  donc  vite  chemin  pour  ne  pas 
nous  égarer  dans  le  labyrinthe  des  rues  de  la:  grande  capitale 
et  retournons  avec  une  voiture  à  la  place  Alexandre. 

Constamment  occupée  par  une  foule  de  piétons  et  de  voitures 
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se  croisant  de  tous  côtés,  cette  place  rappelle,  par  l'agitation  et  le  bruit 
qui  la  remplissent,  les  quartiers  les  plus  encombrés  de  Londres. 

Remontons  l'escalier  de  la  station  pour  continuer  notre 
promenade  en  wagon. 

Le  train  venant  de  l'est  s'approche  avec  rapidité;  il  s'arrête 
dans  le  vaste  hall  de  la  station,  et  deux  minutes  après,  nous 
sommes  à  la  station  de  la  Bourse.  Poursuivons  notre  promenade: 
après  le  pont  d'Hercule,  nous  voyons  se  succéder  à  nos  yeux  le 
Vieux-Musée,  le  Nouveau-Musée,  la  Galerie  Nationale  et  nous 
parvenons,  sur  un  pont  massif,  à  l'autre  bord  de  la  Sprée. 

Dans  la  suite  de  la  route,  le  viaduc  qui  supporte  la  voie 
est  environné  des  deux  côtés  de  maisons;  la  locomotive  passe  à  la 
hauteur  des  fenêtres  du  deuxième  étage. 

Mais  nous  voici  parvenus  à  la  gare  de  la  rue  Frédéric. 
Cette  rue  n'a  pas  moins  de  2500  mètres  de  longueur.  C'est  une 
des  rues  les  plus  animées  le  jour  et  les  plus  brillamment  éclairées 
le  soir,  alors  qu'à  la  lumière  des  réverbères  se  joint  celle  des 
magasins  et  des  voitures  innombrables  qui  la  sillonnent  dans 
toute  sa  longueur. 

La  gare  de  la  rue  Frédéric  a  à  peu  près  les  mêmes  pro- 
portions que  celle  de  la  place  Alexandre.  Ce  sont  les  deux  belles 
gares  du  railway  métropolitain.  Leur  plan  est  des  mieux  con- 
çus. Les  couloirs  sont  vastes  et  élevés;  les  escaliers,  larges  et 
commodes.  Le  hall,  recouvert  d'un  énorme  toit  demi-circulaire, 
en  fer  et  vitrage,  est  éclairé,  le  soir,  à  la  lumière  électrique.  Les 
trains  qui  ne  cessent  de  la  traverser,  pour  l'arrivée  et  le  départ; 
les  voyageurs  qui  attendent  le  long  du  quai;  les  hommes  de 
service  et  les  marchands  de  journaux,  tout  cela  qui  s'agite  et  se 
mêle  incessamment  produit  une  impression  très  vive.  Aussi  les 
Berlinois  sont-ils  justement  fiers  du  hall  de  la  gare  de  la  Friedrich- 
strasse. 

En  quittant  la  gare  de  la  rue  Frédéric,  pour  arriver  à  celle 
de  Lehrte,  on  franchit  un  pont  et  traverse  les  rues  Louise 
et  Charles,  sur  un  grand  viaduc  libre.  On  passe  devant  la  pri- 
son, puis  devant  la  caserne  des  ulans,  en  traversant  le  faubourg 
de  Moabit.  Mais  déjà  nous  avons  à  peu  près  quitté  la  ville,  et 
c'est  la  campagne  qui  reparaît  à  nos  yeux.  Ce  qui  frappe 
ici  le  voyageur,  c'est  le  château  de  Bellevue,  entouré  de  son  beau 
parc,  et  s'étendant  au  bord  de  la  Sprée,  que  l'on  franchit,  une 
fois  encore,  sur  un  pont  métallique.  Là  se  voit  la  Manufacture 
Royale  de  porcelaine,  dirigée  par  l'Etat.     Quand    on  l'a  perdue 
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de  vue,  on  arrive,  en  traversant  l'avenue  principale  du  Tier- 
garten,  parc  considérable,  à  la  station  du  Jardin  zoologique.  Du 
Jardin  zooiogique  on  parvient  à  la  dernière  station  du  railway, 
c'est-à-dire  à  Charlottenbourg. 

Divers  auteurs. 


IV 
SANS  -  SOUCI 

Sans-Souci  est  pittoresquement  assis  sur  la  crête  d'une  col- 
line, au  bas  de  laquelle  coule  la  rivière  de  Havel.  Le  bâtiment 
principal  est  peu  considérable  et  n'a  qu'un  rez-de-chaussée.  Le 
toit  à  l'italienne  est  surmonté  d'un  dôme.  Les  deux  ailes  sont 
reliées  au  corps  de  logis  par  une  galerie  en  colonnade,  qui  rap- 
pelle celle  de  Saint-Pierre,  à  Rome.  L'élévation  du  terrain, 
l'aspect  isolé  du  château  lui  donnent  une  physionomie  particu- 
lière: «Et  quand  on  pense,  nous  dit  assez  précieusement  un  voya- 
geur qui  y  fut  reçu  par  Frédéric  II,  que  ce  petit  palais,  qui  do- 
mine la  plaine,  est  la  demeure  d'un  héros,  on  se  représente  aisé- 
ment le  temple  de  la  Gloire.»  De  la  cour  on  pénètre  dans  un 
vestibule  et,  de  là,  dans  un  salon  de  forme  ronde.  Des  colonnes 
de  marbre  de  Carare  entourent  cette  pièce  dominée  et  éclairée 
par  la  coupole  chargée  de  dorures  qui  lui  sert  de  plafond. 
A  gauche,  se  trouve  la  salle  à  manger.  Vient  ensuite  un  petit 
salon  où  il  y  avait  un  clavecin,  et  oii  le  roi  prenait  son  café  et 
demeurait  quelques  instants  avant  de  rentrer  chez  lui.  De  là, 
on  passait  dans  la  chambre  à  coucher,  grande,  bien  décorée,  très 
dorée,  meublée  en  satin  céladon.  L'alcôve  et  la  balustrade 
étaient  fort  riches,  mais  sans  réelle  utilité,  car  le  prince  couchait, 
près  de  la  cheminée,  dans  un  lit  que  dissimulait  un  paravent. 
C'était,  du  reste,  un  modeste  lit  de  camp  couvert  d'un  vieux 
taffetas  cramoisi,  sur  lequel  venaient  se  vautrer  ses  levrettes.  On 
a  conservé  à  ce  sanctuaire  l'aspect  qu'il  avait  encore,  lorsque  le 
vieux  Fritz  rendit  sa  grande  âme.  On  montre  le  fauteuil  à 
bras  sur  lequel  il  expira,  et  le  coussinet  de  serge  verte  rempli 
de  son,  sur  lequel  il  reposait  sa  joue  endolorie.  La  petite  pen- 
dule, qu'il  avait  l'habitude  de  remonter  lui-même,  et  qui,  selon 
la  légende,  s'arrêta  au  moment  même  de  sa  mort,  le  17  août  1786, 
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à  deux  heures  vinj^t  minutes  après  minuit,  est  toujours  là,  sur  la 
commode,  où  elle  repose  aussi  de  son  dernier  sommeil. 

Le  cabinet,  de  forme  ronde  comme  le  salon,  se  trouve  à 
l'une  des  extrémités  du  bâtiment.  Il  est  garni  d'une  bibliothèque 
en  bois  de  cèdre  ornée  de  guirlandes  et  de  festons  de  bronze 
doré,  et  surmontée  d'antiques  de  marbre  blanc,  qui  auraient  ap- 
partenu jadis  au  cardinal  de  Polignac.  Le  plafond  est  une  com- 
position de  Pesne,  le  peintre  favori  de  Frédéric,  et  représente 
Apollon.  Les  seuls  meubles  sont  un  pupitre  tournant,  sur  lequel 
est  encore  ouvert  un  in-folio,  VArt  de  la  guerre,  et  un  bureau  oii 
l'on  aperçoit  deux  cubes  en  verre,  l'un  servant  d'encrier,  l'autre 
de  poudrière,  et  de  grands  ciseaux  à  papier.  —  Il  nous  faut  sortir 
par  la  porte  ouvrant  sur  les  parterres  de  l'esplanade  qui  règne 
le  long  du  château.  L'aspect  est  ravissant:  à  gauche,  Potsdam; 
à  droite,  une  forêt  de  chênes  et  de  hêtres;  en  face,  le  jardin  qui 
descend  par  six  terrasses  différentes,  jusqu'à  la  rivière.  Au  bas, 
ce  n'est  plus  qu'un  vaste  parterre  avec  fontaines,  bassins,  jets 
d'eau,  cascades,  vases,  colonnes,  obélisques,  —  bref,  l'aspect  dont 
on  jouit  de  la  terrasse  de  ce  château  universellement  célèbre 
est  un  des  plus  enchantants  qu'on  puisse  imaginer. 

Desnoiresterres,  Voltaire  et  la  société  du  18^  siècle. 


LA    FRANCE 

Considérée  au  point  de  vue  physique,  la  France  offre 
plusieurs  chaînes  de  montagnes,  dont  quelques-unes  très  élevées: 
ce  sont  le  Jura  et  les  Alpes  à  l'est;  les  V^osges  au  nord-ouest 
du  Jura;  puis,  en  redescendant  au  sud -est,  les  montagnes  de 
la  Bourgogne,  du  Forez,  de  l'Auvergne  et  les  Cévennes;  enfin 
au  sud,  les  Pyrénées,  qui  la  séparent  de  l'Espagne. 

La  France  a  cinq  grands  fleuves:  la  Meuse,  qui  n'y  a 
qu'une  faible  partie  de  son  cours,  le  Rhône,  la  Garonne,  la 
Loire,  la  Seine.  La  France  est  en  outre  arrosée  par  un  grand 
nombre  de  rivières  navigables:  Somme,  Vilaine,  Charente,  Adour, 
Hérault,  qui  se  jettent  dans  la  mer;  Yonne,  Marne,  Aisne,  Oise, 
Allier,  Cher,  Vienne,  Mayenne,  Lot,  Tarn,  Dordogne,  Saône, 
Isère,  Drôme,  Durance,  etc.,  qui  se  jettent  dans  les  grands 
fleuves.  En  même  temps  qu'ils  fertilisent  le  territoire,  tous  ces 
cours  d'eau  facilitent  la  navigation. 
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Les  canaux  les  plus  remarquables  sont  ceux  du  Midi,  du 
Centre,  du  Rhône  au  Rhin,  de  Bourgogne,  le  canal  latéral  à  la 
Loire,  ceux  du  Cher,  de  Nantes  à  Brest,  etc. 

•  liiTrOn  compte  28  routes  nationales,  97  routes  départementales, 
beaucoup  de  routes  vicinales,  et  un  grand  nombre  de  chemins 
de  fer,  qui  pour  la  plupart  aboutissent  à  la  capitale.'  i  '  ''  "^f^'"  ■ 
1'  La  France  possède  de  riches  mines  de  houille,  de  lignite, 
d'asphalte;  le  fer  y  abonde,  le  plomb  s'y  trouve  sur  quelques 
points,  le  cuivre  est  plus  rare,  l'argent  bien  plus  encore;  l'or  ne 
vaut  pas  la  peine  d'être  exploité;  on  y  trouve  de  nombreuses 
carrières  d'albâtre,  de  porphyre,  de  granit,  de  beaux  marbres,  des 
pierres  à  bâtir,  deë  pTieri^eâ  à  ftïsil,  deâ'  ardoises,  dû  plâtre,  du 
kaolin,  de  la  teri'e  à  faïence,  de  la  terre  vitriolique  fet  sulfuriquë, 
etc.;  de  nombreuses  salines,  des  sources  salées  et  des  marais 
salants,  des  eaux  minérales  renommées  (Aîx,  Bàrèges,  Vichy, 
Plombières,  Forges,  St-Amand). 

i' '(  Le  sol,  bien  que  varié,  est  presque  partout  fertile  et  offre 
dô  riches  plaines  à  céréales,  de  belles  prairies  naturelles  et  arti- 
ficielles, des  vignobles  renommés  (en  Champagne,  Bourgogne, 
Lyonnais,  Dauphiné,  Bordelais,  Languedoc,  Roussillon).  On 
trouve  cependant  des  landes  incultes  au  sud -ouest,  sur  les 
côtes  de  l'Océan,  ainsi  que  dans  la  Sologne,  et  de  vastes  bruyè- 
res '  dans  les  départements  de  l'ancienne  Bretagne.  Les  forêts, 
bien  que  dévastées  depuis  soixante  ans,  occupent  encore  une  très 
grande  superficie.  Outre  les  céréales  et  le  vin,  la  France  donne 
selon  le  climat,  une  foule  d'autres  productions:  chanvre,  tabac, 
houblon,  graines  oléagineuses,  plantes  tinctoriales,  fèves,  haricots, 
pois,  châtaignes,  pommes  de  terre,  fruits,  truffes,  etc.  La  bette- 
rave est  un  objet  de  grande  culture  et  fournit  immensément  de 
sucre.  On  élève  beaucoup  de  vers  à  soie,  ainsi  que  d'abeilles; 
beaucoup  de  volailles,  de  bêtes  de  somme,  de  gros  et  petit  bétail; 
on  a  même  introduit  depuis  peu  d'années  le  mérinos  et  la  chèvre 
du  Tibet. 

i,,.. L'industrie  est  très  florissante.  La  France  produit  surtout 
des  draps  et  autres  tissus  de  laine,  des  soieries  magnifiques,  des 
toiles  de  toute  espèce,  des  batistes,  dentelles,  tulles,  blondes, 
toiles  de  coton,  cotonnades  et  mousselines,  gants,  rubans,  tapis 
et  tapisseries,  couvertures,  cha])ellerie,  peausserie  de  tous  les 
genres,  porcelaine,  faïence,  poterie,  verrerie,  raffinerie,  distilleries, 
sucreries,  produits  chimiques,  quincaillerie,  horlogerie,  bijouterie, 
ébénisterie,  carrosserie,  métallurgie,  machines,  instruments  de 
musique  et  de  science,  imprimés,  gravure,  etc. 
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Le  commerce  tant  intérieur  qu'extérieur  est  des  plus  con- 
sidérables. Les  principales  exportations  consistent  en  soieries, 
lainages,  étoflfes  de  coton,  modes  et  objets  de  toilette,  vins,  huile 
d'olive,  meubles  et  objets  de  mode,  livres  et  objets  d'art,  instru- 
ments de  précision.  Les  importations  consistent  en  denrées  colo- 
niales, telles  que  café,  sucre,  coton,  tabac,  indigo,  cacao,  coche- 
nille; en  fil,  huiles  diverses,  potasse,  goudron,  toiles,  or,  argent, 
étain,  cuivre. 

La  nation  française  est  peut-être  la  plus  homogène  de 
l'Europe;  cependant  les  Méridionaux  diffèrent  sensiblement  des 
Septentrionaux,  surtout  hors  des  grandes  villes.  Le  type  alle- 
mand apparaît  dans  ce  qui  reste  à  la  France  de  l'Alsace  et  de 
la  Lorraine;  le  type  gaélique  en  Basse-Bretagne,  le  type  basque 
au  pied  des  Pyrénées  occidentales.  Outre  le  français,  on  parle 
dans  quelques  provinces  l'allemand,  le  bas-breton  ou  breyzad,  le 
basque  ou  escualdunac.  La  langue  française,  remarquable  par 
sa  clarté,    est  presque  devenue  en  Europe  la  langue   universelle. 

Sous  le  rapport  administratif,  la  France  se  divise  aujour- 
d'hui en  87  départements  (en  comptant  le  territoire  de  Belfort), 
qui  tirent  presque  tous  leur  nom  des  fleuves  ou  des  montagnes 
qui  les  traversent.  Chaque  département  se  divise  en  arrondisse- 
ments (au  nombre  de  362),  les  arrondissements  en  cantons  (2865), 
et  ceux-ci  en  communes  (35  989).  Chaque  département  est  ad- 
ministré par  un  préfet;  les  arrondissements  par  des  sous-préfets, 
d'où  le  nom  de  sous-préfectures  qu'on  leur  donne  souvent;  enfin, 
à  la  tête  de   chaque  commune  se  trouve  un  maire. 

Bouillet,  Dictionnaire  wiiversel  d'histoire  et  de  géographie. 


VI 
PARIS 

Paris  est  situé  sur  les  deux  rives  de  la  Seine  et  tire  son 
nom  de  la  petite  peuplade  belge  des  Parisii,  qui  l'habitait  avant 
la  conquête  romaine.  Quelques  huttes  de  branchages  et  de 
roseaux  blotties  au  milieu  des  saules  d'une  petite  île  marécageuse 
de  la  Seine  et  habitées  par  une  poignée  de  sauvages  qui  trou- 
vaient à  grand'peine  leur  nourriture  dans  les  eaux  du  fleuve  et 
dans  les  forêts  des  deux  rives:  tels  furent  les  humbles  commen- 
cements de  la  magnifique  métropole  française. 

La  ville  était  alors  limitée  à  l'île  Saint- Louis,  que  deux 
ponts  de  bois  réunissaient  aux  rives.  Elle  s'appelait  alors  Lutetia, 
c'est-à-dire  la  ville  boueuse. 

SÏBoIter,  ficl^rbuc^  IL  16 
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Après  l'empire  romain,  Lutèce  devint  la  capitale  des  rois 
francs,  et  dès  lors  son  accroissement  suivit  toujours  une  marche 
régulière. 

Sous  Philippe  le  Bel  (1285 — 1314),  les  bourgeois  revendi- 
quèrent pour  la  première  fois  leurs  droits  en  se  révoltant  contre 
le  roi  qui  les  accablait  d'impôts  excessifs.  Pendant  la  guerre  de 
Cent  ans  (1337 — 1453),  Paris  tomba  aux  mains  des  Anglais,  et 
Charles  VII  ne  put  y  rentrer  qu'en  1436.  François  P'  entoura 
la  ville  d'une  enceinte  fortifiée.  Louis  XIV  accrut  le  nombre 
de  ses  monuments  en  achevant  les  Tuileries,  commencées  sous 
Catherine  de  Médicis,  en  1564,  en  créant  le  jardin  des  Tuileries, 
les  Invalides,  l'Observatoire,  etc.  Paris  comptait  déjà  près  de 
500  mille  habitants.  Louis  XV  ajouta  aux  monuments  l'Ecole 
militaire,  l'Ecole  de  droit,  l'Ecole  de  médecine,  l'Odéon,  la  Halle 
aux  blés,  l'Hôtel  des  monnaies. 

Sous  Louis-Philippe,  la  ville  devint  une  place  forte,  en 
s'entourant  d'une  enceinte  continue  et  d'une  ligne  de  forts  dé- 
tachés qui  lui  permirent  de  résister,  en  1870,  pendant  quatre 
mois  aux  armées  de  l'Allemagne.  Depuis  la  guerre,  on  a  construit 
une  seconde  ligne  de  forts  détachés,  poussés  à  une  distance 
énorme  de  la  ville  et  destinés  à  rendre  impossible  l'investisse- 
ment de  la  capitale.  Paris  a  été  pour  ainsi  dire  renouvelé  depuis 
trente  ans. 

La  population  de  Paris  s'élève,  d'après  le  recensement  de 
1886,  à  2  345  000  habitants.  Londres  seul  est  plus  peuplé. 
Paris  compte  290  habitants  par  hectare.  Depuis  1800,  date  du 
premier  recensement  officiel  (Paris  avait  alors  550  000  habitants), 
Paris  seul  a  augmenté  de  1719  000  individus.  L'immense  ma- 
jorité de  la  population  est  catholique.  Il  y  a  dans  le  départe- 
ment de  la  Seine  50  000  protestants  et  20  000  Israélites. 

Paris  est  divisé  en  vingt  arrondissements,  et  chacun  de  ces 
arrondissements  en  quatre  quartiers.  Il  est  administré  par  le 
préfet  de  la  Seine  et  le  préfet  de  police,  dont  les  attributions 
sont  souvent  sinon  confondues,  du  moins  bien  voisines.  Le  pre- 
mier est  assisté  par  un  conseil  municipal.  A  la  tête  de  chaque 
arrondissement  se  trouve  un  maire  assisté  d'adjoints. 

Paris,  capitale  de  la  France,  est  le  siège  du  gouvernement. 
Au  point  de  vue  militaire,  la  ville  et  son  territoire  forment  un 
gouvernement  militaire.  Au  point  de  vue  judiciaire,  elle  est  le 
siège  de  la  cour  de  cassation  et  d'une  cour  d'appel. 

A  la  tête  des  grandes  institutions  destinées  à  la  divulgation, 
au  perfectionnement    des    lettres,    des    sciences    et    des   arts,    est 
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l'institut  de  France,  divisé  en  cinq  classes  ou  cinq  académies, 
dont  les  membres  sont  choisis  à  l'élection  parmi  les  hommes  les 
plus  distingués  par  leurs  connaissances,  leurs  publications,  leurs 
travaux,  leurs  découvertes.  L'enseignement  supérieur  et  l'en- 
seignement secondaire  comprennent  à  Paris:  les  Facultés  des 
sciences,  des  lettres,  de  droit,  de  médecine,  de  théologie  catho- 
lique et  protestante,  une  Ecole  supérieure  de  pharmacie,  le 
Collège  de  France,  l'École  polytechnique,  l'École  normale 
supérieure,  destinée  à  former  des  professeurs  pour  l'Université, 
l'École  des  beaux-arts  et  le  Conservatoire  de  musique.  L'en- 
seignement secondaire  comprend  5  lycées,  un  lycée  de  filles, 
3  collèges  municipaux,  plusieurs  écoles  commerciales,  230  in- 
stitutions privées  pour  les  garçons,  et  500  pour  les  filles. 

Paris  peut  être  considéré  comme  le  grand  débouché  de  la 
France  financière  et  industrielle.  A  la  tête  de  toutes  les  autres 
branches  du  commerce,  se  place  celui  des  capitaux,  pour  lequel 
Paris  n'est  guère  surpassé  que  par  Londres.  Les  valeurs  cotées 
à  la  Bourse  et  admises  sur  ce  marché  officiel,  comprennent, 
outre  les  fonds  publics  français  et  étrangers,  un  grand  nombre 
d'actions  de  compagnies  tant  étrangères  que  françaises,  et,  suivant 
certaines  conditions,  des  obligations  ou  emprunts  de  chemins 
de  fer.  Un  grand  nombre  de  sociétés  financières,  commerciales 
ou  industrielles  ont  établi  leur  siège  à  Paris. 

Le  commerce  des  métaux  précieux,  entièrement  lié  à  celui 
des  capitaux,  se  fait  aussi  à  Paris  sur  une  grande  échelle,  et 
cette  ville  renferme  plusieurs  établissements  d'aflPinage. 

Si  Paris  est  le  centre  oii  affluent  les  matières  premières,  et 
surtout  les  matières  précieuses,  il  est  aussi  le  centre  où  s'appro- 
visionne le  reste  de  la  France.  Il  s'y  fait  un  commerce  immense 
d'exportation,  qui  avait  autrefois  pour  intermédiaires  entre  l'ache- 
teur et  le  vendeur  des  commissionnaires  dont  le  nombre  tend 
chaque  jour  à  diminuer,  depuis  l'accroissement  des  facilités  de 
communication.  Paris  importe  des  céréales  de  la  Beauce  et  des 
terres  à  blé  de  l'Europe  occidentale,  de  la  Russie,  des  pays  da- 
nubiens, de  l'Amérique  et  de  l'Algérie,  qui  lui  envoie  surtout 
des  primeurs;  de  la  marée,  de  l'Océan  et  de  la  Méditerranée;  du 
lait,  du  beurre,  des  fromages,  des  légumes,  des  fruits,  des 
volailles,  de  presque  tous  les  départements  français;  des  matières 
premières,  de  la  province  et  de  l'étranger. 

En  1882,  le  mouvement  des  voyageurs  dans  les  gares  de 
Paris  a  été  de  57  129  468;  celui  des  marchandises,  de  5  612  000 
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tonnes.  Sur  les  ports  de  la  capitale,  il  a  été  débarqué,  em- 
barqué ou  passé  en  transit  2  405  694  tonnes  de  marchandises 
(arrivage  et  embarquement),  transportées  par  13  227  bateaux  et 
389  trains  en  radeaux.  Les  douanes  de  Paris  (importations  et 
exportations  comprises)  ont  perçu  des  droits  sur  les  marchandises 
de  toutes  natures  valant  (commerce  spécial  et  général  réunis) 
1  milliard  881  millions.  Le  mouvement  des  voyageurs  dans 
Paris  a  été  de  186  655  178  pour  les  omnibus  et  tramways,  et  de 
15  556  253  pour  les  bateaux -omnibus. 

L'approvisionnement  général  de  Paris  donne  lieu  à  un 
mouvement  d'affaires  très  considérable,  qui  dépasse  600  millions 
représentant  la  consommation  locale  et  la  réexportation. 

D'après  Dubail,  Texfe-AHas  et  Joanne,  Géographie  de  la  Seine. 
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AU  PAVILLON  No  XII  DES  HALLES  CENTRALES  DE  PARIS 

Le  pavillon  n°  12  des  Halles   centrales  de  Paris    contient 
des  fruitiers,    des  boulangers  débitant  le  pain   municipal   et  ces 
industriels  absolument  spéciaux  que  le  langage  administratif  dé- 
signe sous  le  titre  de  marchands  de  viandes  cuites,  et  le  langage 
populaire  sous  le  nom  de  bijoutiers.      Ceux-là    sont  au  nombre 
de  dix-sept  et  méritent  qu'on  en   parle.      Ce    qu'ils  vendent  se 
nommait  jadis  des  rogatons,  mais  l'argot  a  prévalu,  et  cela  s'ap- 
pelle aujourd'hui  des  arlequins.      De  même  que  l'habit  du  Ber- 
gamasque  est  fait  de  pièces  et  de  morceaux,    leur  marchandise 
est  composée  de  toutes  sortes  de  denrées.     Ces  gens-là  recueillent 
les  dessertes  des  tables  riches,  des  ministères,  des  ambassades,  des 
palais,  des   grands   restaurants   et  des  hôtels  en  renom.     Chaque 
matin,  eux-mêmes  ou  leurs  agents  traînant  une  petite  voiture  fer- 
mée et  garnie  de  soupiraux  facilitant  la  circulation  de  l'air,  vont 
faire    leur  tournée    dans  les   cuisines   avec  lesquelles   ils    ont   un 
contrat.     Tous  les  restes   des  repas  de  la  veille  sont  jetés  pêle- 
mêle  dans  la  voiture,  et  ainsi  amenés  aux  Halles  jusque  dans  les 
caves.      Là,    chaque   marchand    fait  le    tri   dans   cet   amas   sans 
nom,  où  les  hors-d'œuvre  sont  mêlés  aux  rôtis  et  les  légumes  aux 
entremets.      Tout    ce  qui    est    encore  reconnaissable  est  mis    de 
côté  avec    soin,  nettoyé,  paré  (c'est  le  mot)  et  placé  à  part  sur 
une  assiette.     On  se  cache  pour  accomplir  ce  travail  d'épuration, 
et  le  client  n'y  assiste  pas,  en  vertu  de  cet  axiome,  encore  plus 
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vrai  là  qu'ailleurs,  qu'il  ne  faut  jamais  voir  faire  la  cuisine. 
Lorsque  tout  est  terminé,  qu'on  a  tant  bien  que  mal  assimilé 
les  contraires,  on  fait  l'étalage  habilement,  mettant  Içs  meilleur^ 
morceaux  en  évidence,  tentant  la  gourmandise  des  passants  par 
une  timbale  milanaise  à  peine  éventrée,  par  une  pyramide  de 
brocolis.  Là,  tout  se  vend,  et  il  n'y  a  guère  d'exemple  qu'un  mar- 
chand de  viandes  cuites  n'ait  fini  sa  journée  vers  midi  ou  une  heure. 

Beaucoup  de  malheureux,  d'ouvriers  employés  aux  Halles 
préfèrent  ce  singulier  genre  d'alimention  à  la  nourriture  plus 
substantielle,  mais  trop  chère,  qu'ils  trouvent  dans  les  cabarets 
et  les  gargotes.  Pour  deux  ou  trois  sous,  ils  ont  de  quoi  man- 
ger. Chose  étrange,  les  marchands  ont  une  clientèle  attitrée,  et 
ils  l'attribuent  uniquement  aux  cuisines  savantes  d'où  ils  tirent 
ces  débris  de  nourriture.  Bien  des  gens  riches,  mais  avares,  sans 
oser  l'avouer  jamais,  viennent  faire  là  secrètement  leurs  pro- 
visions ;  on  les  reconnaît  promptement  à  leur  mine  inquiète 
et  fureteuse;  on  s'en  moque,  mais,  comme  ils  paient,  on 
les  sert  sans  leur  rire  au  nez.  Tout  ce  qui  peut  oflfrir  encore 
une  apparence  acceptable  est  donc  vendu  de  cette  manière;  mais 
il  faut  savoir  tirer  parti  de  chaque  chose,  et  quand  un  choix  in- 
dulgent a  été  fait,  il  reste  encore  bien  des  détritus  qu'il  est  dif- 
ficile de  classer.  Ceci  est  gardé  pour  les  chiens  de  luxe.  Les 
bichons  chéris,  les  levrettes  favorites  ont  là  leurs  fournisseurs  de 
prédilection,  et  chaque  jour  bien  des  bonnes  femmes  font  le 
voyage  des  Halles  pour  procurer  aux  animaux  qu'elles  adorent 
une  pâtée  succulente  et  peu  coûteuse.  Les  os,  réservés  avec  soin, 
sont  livrés  aux  confectionneurs  de  tablettes  de  bouillon,  et  re- 
vendus ensuite  aux  fabricants  de  noir  animal,  après  qu'on  en  a 
extrait  la  gélatine.  Il  n'y  a  pas  de  sots  métiers,  dit-on:  je  le 
crois  sans  peine,  car  l'on  cite  quelques  bijoutiers  qui  se  sont  re- 
tirés du  commerce  après  avoir,  en  peu  d'années,  amassé  une  di- 
zaine de  mille  livres  de  rente. 

C'est  là  qu'on  trouve  aussi  les  marchands  de  mie  et  de 
croûtes  de  pain.  On  utilise  tout  dans  cet  immense  Paris,  et  il 
n'est  objet  si  détérioré,  si  dédaigné,  si  minime,  dont  quelque 
homme  intelligent  ne  parvienne  à  tirer  parti.  Le  fond  de  la 
marchandise  première  dont  ces  industriels  ont  besoin,  est  fourni 
surtout  par  les  collèges,  par  les  pensionnats.  Les  enfants  gâchent 
volontiers  le  pain  qu'on  leur  donne,  ils  le  jettent,  le  poussent  à 
coups  de  pied  dans  les  cours  où  ils  prennent  leur  récréation, 
sans  plus  de  souci  que  si  c'étaient  des  cailloux  ou  des  mottes  de 
terre.     Tous  ces  morceaux  de  pain  couverts  de  poussière,  tachés 
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d'encre,  qui  ont  trempé  dans  les  ruisseaux,  qui  ont  durci  oubliés 
derrière  un  tas  d'ordure,  sont  recueillis  avec  soin  par  les  do- 
mestiques et  vendus  aux  boulangers  en  vieux.  Ceux-ci  divisent 
leur  marchandise  en  catégories,  selon  qu'elle  est  plus  ou  moins 
avariée.  Les  fragments  encore  présentables,  préalablement  séchés 
au  four  et  passés  à  la  râpe,  deviennent  les  croûtes  au  pot  et 
servent  à  faire  de  la  soupe;  la  plupart  des  croûtons  en  forme  de 
losanges  posés  sur  les  légumes  n'ont  point  d'autre  origine.  La 
mie  et  les  croûtes  trop  défectueuses  sont  battues  au  mortier, 
pulvérisées,  et  forment  la  chapelure  blanche  que  les  bouchers 
emploient  pour  paner  les  côtelettes,  et  la  chapelure  brune  dont  les 
charcutiers  saupoudrent  les  jambonneaux.  Quant  aux  débris  in- 
,  fîmes,  on  les  fait  noircir  au  feu,  on  les  pile,  et  ainsi  réduits  en 
1  poudre  noirâtre  on  les  mêle  avec  du  miel  arrosé  de  quelques 
gouttes  d'esprit  de  menthe,  de  façon  à  en  composer  un  opiat 
pour  les  dents,  qui,  dit-on,  n'est  pas   plus  mauvais  qu'un  autre. 

Maxime  du  Camp,  Paris,  ses  organes,  etc. 
;   •'      uuibuoq 

i'i  f-iuo'iub  5>irjad   iijj 
"•>  ?.ai\b  uô'd  iao  soïtaim-g  Haoi  yrrr 
/'•''l  9up  Où  ?,n/?b  ir>   .oftnrr" 

mi  H^îcp.no\  «'»•>  p.!  (  J.  E  ,,P  ÈRE-LACHAISE 

Dç  tous  les  cimetières  de  Paris,  le  Père-Lachaise  est  le  plus 
grand  et  le  plus  remarquable.  Ses  hauts  arbres  séculaires  abri- 
tent  sous  leur  ombre  paisible  tout  ce  que  la  France,  depuis 
plusieurs  siècles,  a  produit  de  plus  éminent  dans  les  lettres,  les 
arts  et  les  sciences. 

Séjour  privilégié,  il  semble  être  le  quartier  aristocratique 
des  nécropoles  parisiennes  et  faire  mentir  le  proverbe  qui  prétend 
que  la  mort  nivelle  tout. 

L'origine  du  Père-Lachaise  est  trop  intéressante  pour  être 
passée  sous  silence.  Toute  cette  colline,  autrefois  couverte  de 
vignes  et  de  cultures,  était  une  propriété  de  l'évêché  de  Paris, 
«t  s'appelait  le  Mont-l'Évêque.  Un  épicier  enrichi  en  acheta 
une  partie  et  j  fit  construire,  en  1547,  une  maison  de  plaisance 
admirablement  située,  et  que  l'on  appelait  la  Folie-Régnault; 
une  rue  voisine  en  garde  encore  le  nom.  Les  jésuites  de  la  rue 
Saint- Antoine  en  firent  l'acquisition  en  1615,  et  y  établirent  une 
«maison  des  champs»,  oii  ils  allaient  faire  retraite  à  certaines 
époques  de  l'année.     On  dit  que,  le  2  juillet  1652,    Louis  XIV, 
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enfant,  assista  d'une  fenêtre  de  cette  maison  au  combat  dont  Ma- 
demoiselle décida  l'issue  en  faisant  tirer  le  canon  de  la  Bastille. 
La  flatterie  ne  manqua  pas  une  si  belle  occasion  de  s'affirmer, 
et  dès  ce  jour  ce  fut  le  Mont-Louis.  En  1676,  le  roi  en  fit  pré- 
sent au  père  Lachaise,  son  confesseur;  la  Folie  -  Régnault  fut 
démolie  et  remplacée  par  une  maison  qui  subsista  jusqu'en  1820. 
Elle  occupait  l'emplacement  de  la  lourde  chapelle  centrale  qui 
avait  été  inaugurée  en  1584.  Le  nom  du  confesseur  seul  a  subsisté, 
et  Mont-Louis  n'est  plus  connu. 

Au  Père-Lachaise,  comme  à  tous  les  autres  cimetières,  les 
catholiques  et  les  protestants  dorment  fraternellement  côte  à  côte 
dans  les  mêmes  enclos.  Les  israélites  ont  un  champ  de  sépulture 
absolument  séparé. 

Outre  le  Père-Lachaise,  la  ville  de  Paris  possède  encore 
plusieurs  autres  terrains  consacrés  aux  sépultures;  elle  les  vend, 
les  loue,  les  prête:  c'est  ce  qui  constitue  les  concessions  perpé- 
tuelles, les  concessions  temporaires,  les  inhumations  gratuites.  Le 
nombre  des  concessions  perpétuelles  n'est  pas  élevé  à  Paris.  Les 
concessions  temporaires  donnent  droit  d'occuper,  pendant  cinq 
ans,  une  fosse  isolée  de  toute  tombe  voisine.  Il  faut  se  hâter  de 
faire  place  aux  survivants,  qui,  à  chaque  heure  du  jour,  frappent 
à  la  porte  funèbre.  Les  inhumations  gratuites  ont  lieu  dans  ce 
que  l'on  nommait  jadis  la  fosse  commune,  et  dans  ce  que  l'on 
appelle  aujourd'hui  la  tranchée  gratuite.  Dans  ces  longues  tran- 
chées ouvertes  à  I  ni  50  de  profondeur,  les  cercueils  sont  placés 
à  une  distance  de  20  centimètres  les  uns  des  autres.  On  comble 
la  tranchée  gratuite  à  mesure  qu'elle  reçoit  sa  sinistre  pâture; 
lorsqu'elle  est  pleine,  on  la  laisse  reposer  pendant  cinq  ans  au 
moins,  c'est  le  laps  de  temps  que  l'on  juge  nécessaire  pour  qu'un 
corps  soit  réduit  à  l'état  inoffensif  de  squelette.  On  demande 
à  la  terre  un  travail  ^qu'elle  ne  peut  produire:  on  veut  que  les 
tranchées  gratuites,  où  20  centimètres  seulement  séparent  les 
bières,  dévorent  une  énorme  masse  de  corps  en  cinq  ans.  Cela 
est  normal  pour  la  première  période:  pour  la  seconde,  c'est  déjà 
difficile,  à  la  troisième,  c'est  impossible:  la  terre,  repue  de  ma- 
tières organiques,  refuse  de  faire  son  œuvre. 

,      r  D'après  Maxime  du  Camp,  Paris,  ses  orgcmes,  etc. 
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,t?.iK8*:  /l'ùiq  eb      MORT    DE  JEANNE    D'ARC      "''^ï  '^'' 

Jeanne  écouta  Ia  lecture  du;  jugement  avec  assez  de  calme. 
Depuis  sept  mois  qu'elle  était  aux  mains  des  Anglais,  ses  geô- 
liers lui  avaient  fait  subir  de  si  atroces  tortures,  que  souvent 
elle  avait  invoqué  cette  mort  qui  arrivait  enfin,  et  qui  d'ailleurs 
lui  avait  été  plusieurs  fois  prédite  par  ses  voix.  Mais  le  genre 
de  cette  mort  n'était  point  spécifié  dans  la  sentence;  Jeanne  de- 
manda donc  à  quel  supplice  elle  était  réservée,  et  on  lui  répon- 
dit que  c'était  au  supplice  du  feu.         ,  ,- 

A  cette  déclaration,  Jeanne  pérdft  toute  'sa  'force;  elle 
n'avait  rien  tant  redouté  que  le  supplice  auquel  elle  était  enfin 
condamnée,  et  dans  la  crainte  duquel  elle  avait  encouru  la  co- 
lère de  ses  voix  en  abjurant.  Habituée  à  la  guerre  et  à  voir 
luire  l'épée  au  milieu  de  ses  sanglantes  mêlées,  elle  ne  craignait 
point  le  fer,  car  il  lui  semblait  que  c'était  encore  mourir  sur  un 
champ  de  bataille  que  de  mourir  frappée  du  glaive  ou  de  la 
hache.  Mais  mourir  par  le  feu,  par  ce  supplice  si  lent,  si  cruel, 
si  infamant,  c'était  plus  que  toute  sa  résignation  n'en  pouvait 
supporter. 

Au  moment  du  martyre,  les  juges  s'étaient  laissé  toucher 
eux-mêmes,  peut-être  par  la  propre  crainte,  il  est  vrai,  de  cette 
terrible  responsabilité  que  Jeanne  avait  appelée  sur  leur  tête; 
mais  enfin,  quelle  que  fût  la  cause  qui  les  poussât  à  cette  bonne 
pensée,  ils  lui  envoyèrent,  pour  l'assister  dans  ses  derniers  mo- 
ments, trois  hommes  qui,  pendant  les  débats,  s'étaient  constam- 
ment montrés  pour  elle:  c'étaient  l'appariteur  Massieu,  l'assesseur 
La  Pierre  et  frère  Martin  Ladvenu. 

Aussitôt  que  Jeanne  les  aperçut:  «Mes  pères,  dit-elle,  vous 
savez  que  mes  juges  ont  eu  pitié  de  moi  et  qu'ils  me  permettent 
de  me  confesser. 

l:^-  Ils  font  plus  encore,  ma  fille,  répondit  Martin  Ladvenu 
en  s'approchant  d'elle,  ils  permettent  que  je  vous  donne  la 
communion. 

—  Alors  béni  soit  Dieu,  dit  Jeanne;  car  il  y  a  sept  mois 
passés  que  je  n'ai  reçu  le  précieux  corps  de  Notre- Seigneur 
Jésus-Christ.»  '   f 

Après  la  confession,  le  saint  sacrement  fut  apporté  sur  une 
patène  couverte  d'un  voile,  sans  cierge,  étole  ni  surplis,   et  l'on 
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prononça  pendant  toute  la  communion  la  litanie   des  agonisants 
Orate  pro  ea!  —  Priez  pour  elle! 

A  deux  heures,  Jeanne,  qui  avait  continué  de  prier,  assistée 
de  frère  Martin  Ladvenu,  entendit  le  bruit  de  la  charrette,  les 
cris  des  Anglais  qui  l'accompagnaient,  et  cette  lente  et  sourde 
rumeur  de  la  foule,  qui  monte  incessante  et  profonde,  comme  le 
bruit  de  la  marée.  Elle  comprit  que  le  moment  était  arrivé,  et 
se  leva  la  première.  En  ce  moment  ses  gardiens  entrèrent,  et 
on  lui  détacha  la  chaîne  qui  lui  ceignait  le  corps;  alors  on  lui 
lia  les  mains,  et  on  lui  passa  à  chaque  jambe  un  anneau  de  fer: 
les  deux  anneaux  étaient  réunis  par  une  chaîne. 

La  charrette  sur  laquelle  elle  devait  monter,  était  accom- 
pagnée de  huit  cents  Anglais  armés  de  toutes  pièces,  qui,  si 
nombreux  qu'ils  fussent,  avaient  grand'peine  à  faire  ouvrir  un 
passage,  tant  la  foule  était  nombreuse  et  serrée.  Aussi  Jeanne 
mit- elle  près  d'une  heure  et  demie  à  aller  de  la  tour  à  la  place 
du  Vieux -Marché.  En  y  arrivant  elle  s'écria:  «Ohl  Roueri,'^- 
Rouen,  est-ce  ici  que  je  dois  mourir!» 

A  la  vue  du  bûcher,  Jeanne  pâlit  et  détourna  la  tête;  mais 
son  confesseur  lui   donna  le   crucifix   à  baiser,    et  Jeanne  reprit'' 
assez  d'assurance  pour  relever  le  front  et  pour  regarder  le  bûcher.' 

A  peine  fut- elle  parvenue  à  l'endroit  qui  lui  était  destiné, 
que  le  prêtre  Misi  commença  contre  elle  un  discours  qui  con- 
tenait plus  d'injures  qu'elle  n'en  avait  jamais  reçu  des  Anglais. '^-'^ 

Jeanne  parut  ne  pas   entendre,    et  pria  et  baisa  le  Christ 
tout  le  temps  qu'il  dura.    Enfin  le  prédicateur  termina  sa  longue 
diatribe  par  ces  mots:  «Allez  en  paix,  l'Eglise  ne  peut  plus  vous 
défendre    et    vous    remet  entre  les  mains  séculières.»      L'évêqué^' 
prit  alors  la  parole  à  son  tour,  et  lut  à  Jeanne  pour  la  secondé'  ' 
fois  le  jugement  que  le  greffier  lui  avait  déjà  lu  une  première. 

Dès  que  Jeanne  l'eut  entendu  prononcer,  elle  se  jeta  à 
genoux,  adressant  à  Dieu  les  plus  dévotes  prières,  et  demandant  ■ 
à  tous  les  assistants,  de  quelque  état  et  condition  qu'ils  fussent, 
tant  du  parti  anglais  que  du  parti  français,  merci  très  humble- 
ment, les  requérant  avec  larmes,  et  en  étendant  ses  mains  liées 
vers  eux,  qu'ils  priassent  pour  elle.  Pendant  ce  temps,  le  bailli 
ordonnait  au  bourreau  de  s'emparer  de  la  patiente  et  de  la  con- 
duire au  bûcher;  mais  le  bourreau,  lui-même  attendri  par  cette 
grande  foi  que  Jeanne  laissait  voir,  prolongeait  ses  préparatifs 
pour  lui  laisser  le  temps  de  faire  ses  dévotions  ;  et  elle  les  faisait 
avec  une  telle  ardeur,  dit  la  chronique^  que  les  juges,  prélats  et 
autres  assistants  furent  provoqués  à  grands  pleurs  et  larmes,   et 
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qoe  plugiears  Anglais  confessaient  et  reconnaissaient  le  nom  de 
Dieu  en  voyant  celle  qa'on  leur  avait  représentée  comme  héré- 
tique, ùàre  une  si  pieuse  fin. 

Cependant  il  j  en  avait  d'autres  qui,  loin  d'être  émus  de 
ce  spectacle,  n'en  recevaient  comme  impression  qu'une  grande 
impatience  de  le  voir  terminé,  tant  ils  craignaient  toujours 
quelque  sédition  dans  la  ville.  Aussi  plusieurs  soldats  et  ca- 
pitaines criaient-ils:  «Pourquoi  tant  de  façons  et  tant  de  longueurs? 
donnez-nous-la',  et  nous  en  aurons  bientôt  fini  avec  elle!»  Parmi 
tontes  ces  voix,  celles  de  deux  ou  trois  juges  impatients  se 
faisaient  entendre,  criant:  «Allons,  prêtre;  allons,  bourreau,  dé- 
pêehons-nous!  Avez-vous  donc  envie  de  nous  ùâre  dîner  ici?» 

Il  n'y  avait  plus  moyen  de  retarder:  les  gardes  se  saisirent 
d'elle,  lui  mirent  sur  la  tête  une  mitre  sur  laquelle  étaient  écrits 
ces  mots:  Hérétique,  relapse,  apostate  et  idolâtre,  et  la  traînèrent 
du  côté  de  l'échaèiud.  Arrivés  au  pied  du  bûcher,  les  gardes  la 
jetèrent  dans  les  mains  du  bourreau  en  lui  criant:  «Fais  ton 
office.»  Quant  à  Jeanne,  elle  se  retourna  vers  maître  Martin,  lui 
tendant  les  bras  et  lui  disant:  «Mon  père,  je  vous  en  supplie, 
ne  m'abandonnez  pas.» 

Le  digne  homme  n''avkit  pas  besoin  de  cet  appel:  il  avait  déjà 
suivi  Jeanne;  et  comme  l'échafaud  était  très  élevé,  afin  que  tout 
le  monde  put  la  voir  mourir,  il  faida  à  y  monter, 'ce' îqui  était 
difficile  à  cause  des  chaînes  qui  lai  attachaient  les  jambes.  Enfin 
le  bourreau  et  le  prêtre  la  soulevèrent  dans  leurs  bras,  tandis 
qu'un  aide-bourreau  l'attirait  à  lui  par- dessous  les  épaules. 
Maître  Mardn  monta  après  elle,  et  le  bourreau  monta  le  dernier. 

Alors,  avec  l'aide  de  son  valet,  il  l'attacha  par  le  milieu  du 
corps  au  poteau  qui  formait  le  centre  du  bûcher.  Jeanne  ne 
faisait  aucune  résistance,  se  laissant  faire  et  se  contentant  de  dire 
à  haute  voix:  «Vous  tous  qui  êtes  ici  et  qui  croyez  en  Dieu, 
priez  Dieu  pour  moi!»  Enfin  le  bourreau  en  finit  avec  elle,  et 
redescendant  suivi  de  son  valet,  il  la  laissa  seule  avec  fi-ère 
Martin  sur  le  bûcher.  La  Pierre  et  Massieu  étaient  restés  au 
bas  e*  lui  criaient:  «Courage,  Jeanne!  bon  courage,  et  Dieu 
t'assistera!»    Elle  répondait:    «Merci,  bonnes  gens,  merci.» 

En  ce  moment,  le  bourreau  s'approcha  du  bûcher  avec  une 
torche,  et  comme,  aux  quatre  coins,  on  avait  amassé  de  la  résine 
et  autres  matières  combustibles,    le  feu  y  prit  rapidement.     Ce 

^)  En  langage  familier,  après  l'impératif  les  datifs  nouta  ^i>M*  se 
plaeent  parfois  avant  l'aecnsatif:  Livrez-noug-ïes!  Ceri  à  la  prise  de  la 
Bastille).    Plattner,  fraium.  Schulgr.,  §  1 72. 
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feo  gagna  avec  une  telle  promptitude,  que  maître  Martin,  tout 
occupé  de  ses  pieuses  fonctions,  ne  s'aperçut  pas  qu'il  s'approchait 
de  lui.  Ce  fut  Jeanne  qui  le  remarqua  et  qui  lui  dit:  «Au  nom 
de  Dieu!  prenez  garde,  mon  père;  la  flamme  va  prendre  à  Totre 
robe!  Descendez,  descendez  vite,  et  montrez- moi  toujours  le 
crucifix  jusqu'à  ce  que  je  meure!» 

En  effet,  le  prêtre  n'eut  que  le  temps  de  descendre,  car  le 
feu  gagnait  avec  une  telle  rapidité  que  les  Anglais  se  plaignaient 
à  cette  heure  que  ce  supplice,  tant  attendu  et  tant  retardé,  allât 
trop  vite.  En  ce  moment,  on  ne  sait  pourquoi,  Févêque  eut  le 
courage  de  descendre  de  sa  place  et  de  s'avancer  vers  le 
bûcher.  «Evêque,  évêque!  cria  Jeanne,  c'est  pour  vous  que  je 
meurs,  vous  le  savez  bien!»  Puis,  sentant  déjà  la  chaleur  de  la 
flamme:  «Oh!  Eouen,  Rouen,  s'écria-t-elle  une  seconde  fois,  j'ai 
bien  peur  que  tu  ne  souffires  de  ma  mort!» 

Dumtu,  JeÀaane  la  PuedU. 


LO  U  I  S    XVII 

Lorsque  le  malheureux  Louis  XVl  et  une  partie  de  sa 
£unille  eurent  péri  victimes  de  la  tempête  révolutionnaire  qui 
venait  d'emporter  la  monarchie,  le  dauphin,  leur  fils,  qui  n'avait 
que  neuf  ans,  demeura  captif  dans  la  prison  du  Temple,  où  il  se 
trouva  en  butte  aux  traitements  les  plus  barbares.  C'est  à  ce 
pauvre  enfent  que  Ton  donne  ordinairement  le  nom  de  Louis  XVII, 
parce  qu'il  eût  pris  ce  titre  s'il  eût  été  appelé  à  succéder  à  son  père. 

Hélas!  il  eût  été  bien  plus  heureux  de  n'être  pas  né  si  près 
du  trône,  car  l'obscurité  d^une  antre  condition  loi  eût  épargné 
les  malheurs  dont  il  fut  abreuvé.  /i<yr  sî- 

La  première  rigueur  dont  Fauguste  orphelin  devint  Tobjet, 
de  la  part  des  bourreaux  de  sa  famille,  fut  d'être  séparé  de  la 
jHrincesse  sa  sœur,  qui,  plus  âgée  de  quelques  années,  remplissait 
à  son  égard  tous  les  devoirs  de  la  plus  tendre  mère.  Bs  mirent 
ensuite  auprès  de  lui,  pour  le  garder  à  vue  dans  sa  prison,  le  plus 
méchant  homme  que  Ton  pût  rencontrer:  c'était  un  cordonnier, 
nommé  Simon,  qui,  aussi  farouche  qu'impitoyable,  ne  se  servait 
jamais,  en  parlant  au  petit  prince,  que  des  termes  les  plus  in- 
jurieux. 

Lorsque  ren&nt  était  endormi  sur  le  mauvais  grabat  qui 
lui  servait  de  couche,  Simon  le  révdllait  en  sursaut,  en  criant 
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de  toutes  ses  forces:  «Capet!  dors-tu?»  et  le  petit  infortuné,  se 
levant  tout  nu,  était  obligé  de  courir  se  présenter  devant  ce 
misérable,  qui  le  renvoyait  aussitôt  en  le  rudoyant. 

Pour  mettre  le  comble  à  cette  conduite  aflpreuse,  ce  monstre, 
et  quelques-uns  des  scélérats  qui  partageaient  avec  lui  ses  odieuses 
fonctions,  non  contents  de  souiller  les  regards  du  royal  orphelin 
du  spectacle  dégoûtant  de  leurs  orgies,  s'efforçaient  de  lui  en- 
seigner leur  langage  grossier,  parce  qu'ils  ne  pouvaient  supporter 
qu'il  se  montrât  sans  cesse  doux  et  poli,  envers  ceux-là  même 
qui  lui  faisaient  subir  les  plus  infâmes  traitements.  On  dit 
pourtant  que  quelquefois,  tout  impitoyables  que  fussent  Simon 
et  ses  complices,  les  larmes  leur  venaient  aux  yeux,  en  voyant 
l'obéissance  et  la  résignation  de  ce  jeune  infortuné,  qui  avait  été 
destiné,  en  naissant,  à  régner  sur  l'une  des  plus  puissantes 
nations  de  la  terre. 

Cet  enfant,  qui  souffrait  avec  tant  de  patience  tout  ce  qu'il 
y  a  de  plus  horrible  au  monde,  avait  pourtant  été  élevé  avec 
tous  les  soins  et  les  égards  dont  les  princes  sont  environnés  dès 
le  berceau.  Il  avait  été  accoutumé  à  la  nourriture  la  plus  agré- 
able et  la  plus  recherchée:  et  maintenant  on  ne  lui  jetait  qu'un 
morceau  de  pain  noir;  les  premières  années  de  sa  vie  n'avaient 
été  entourées  que  de  personnes  polies  et  empressées  à  lui  plaire: 
et  maintenant  il  se  voyait  condamné  à  subir,  nuit  et  jour,  les 
outrages  de  quelques  misérables  de  la  lie  du  peuple. 

11  ne  vous  sera  pas  difficile  de  croire  que  le  malheureux 
enfant  ne  put  supporter  longtemps  une  vie  aussi  déplorable.  Il 
avait,  avant  ses  malheurs,  une  figure  charmante,  de  beaux  yeux 
bleus,  et  les  plus  jolis  cheveux  blonds;  mais  bientôt  ses  yeux 
s'éteignirent,  son  visage  devint  maigre  et  décoloré,  son  corps  se 
courba  comme  celui  d'un  vieillard,  et  il  ne  se  traîna  plus 
qu'avec  peine. 

Heureusement,  enfin  il  mourut,  car  une  pareille  existence, 
si  elle  se  fût  prolongée,  eût  été  le  plus  grand  de  tous  les  sup- 
plices, et  il  alla  dans  le  ciel  recevoir  la  couronne  des  anges, 
qui  est  bien  plus  douce  et  bien  plus  durable  que  toutes  les 
couronnes  de  la  terre. 

Lamé  Fleury,  Histoire  de  France. 
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Charles ^  tiôtiis -Waipoîébfi  était  le  '  troisiènïe  *  fil»  d«  '  lyouis^ 
roi  de  Hollande,  et  d'Hortense  Beauharnais.  11  naquit  le  20  avril 
1808  à  Paris.  Après  la  chute  du  premier  empire,  il  fut  élevé 
par  sa  mère^  qui  s'efforça  de  graver  dans  la  tête  du  jeune  homme 
cette  idée  fixe  qu'il  devait  régner  un  jour.  Louis-Napoléon  sui- 
vit les  cours  de  l'Ecole  militaire  de  Thoune,  dans  le  canton  de 
Berne.  Affilié  aux  carbonari  italiens,  il  prit  part  avec  eux  à 
l'insurrection  de  la  Romagne  contre  le  pape,  et  n'échappa  qu'avec 
peine  aux  Autrichiens  à  Ancône.  Hortense,  ayant  obtenu  du  roi 
Louis-Philippe  l'autorisation  de  faire  un  voyage  à  Paris,  en  com- 
pagnie de  son  fils,  vint  loger  sur  la  place  Vendôme,  et  leur 
présence  donna  lieu  à  des  manifestations  bonapartistes  devant  la 
colonne  Vendôme,  du  5  au  10  mai  1832^  Le  maréchal  Lobau, 
commandant  supérieur  de  la  garde  nationale,  finit  par  disperser 
les  manifestants,  en  les  arrosant  à  l'aide  d'une  pompe  à  incendie. 

Devenu,  par  la  mort  du  duc  de  Reichstadt,  l'héritier  des 
prétentions  napoléoniennes,  le  fils  de  la  reine  Hortense  fut  poussé 
dans  la  voie  des  aventures  par  un  homme  entreprenant,  Jean- 
Gilbert- Victor  Fialin,  connu  plus  tard  sous  le  nom  de  Persigny. 

En  1836,  Louis-Napoléon  essaya,  à  Strasbourg,  de  réveiller 
les  sympathies  pour  le  nom  de  Napoléon  et  la  gloire  de  l'empire. 
Vaincu,  pris,  pardonné,  embarqué  pour  l'Amérique,  il  passa  en- 
suite quelque  temps  en  Angleterre,  occupé  de  conspirations,  de 
littérature,  de  chevaux,  essayant  par  tous  les  moyens  de  se  faire 
connaître.  L'année  1840  le  vit  une  seconde  fois,  sur  le  sol  fran- 
çais, attaquer  à  main  armée  le  gouvernement  de  Louis-Philippe. 
Après  cette  tentative,  il  fut  capturé  à  Boulogne,  condamné  par 
les  pairs  et  enfermé  au  château  de  Ham,  d'oii  il  s'échappa  en 
1846.  La  révolution  de  février  ranima  ses  espérances.  Une 
active  propagande  lui  concilia  de  nombreux  suffrages:  la  puissance 
magique  de  son  nom  fît  le  reste.  Le  3  juin  1848,  Louis-Napo- 
léon fut  élu  député  dans  quatre  départements.  Bientôt  après,  il 
était  candidat  à  la  présidence  de  la  République.     L'élection  pré- 


1)  Le  premier  fut  mort  en  bas  âge,  le  5  mars  1807.  Le  second, 
Charles-Napoléon-Louis,  mourut  de  maladie  pendant  l'insurrection  de  la  Ro- 
magne, en  1831. 

2)  Son  frère  aîné  fut  élevé  par  le  roi  Louis,  qui  vivait  à  Florence. 

3)  Le  6  mai  est  le  joiir  anniversaire  de  la  mort  de  Napoléon  l«^ 
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sidentielle  eut  lieu  le  10  décembre  1848:  Louis-Napoléon  obtint 
5  millions  et  demi  de  suffrages,  sur  7  millions  de  votants.  Le 
besoin  d'ordre  dont  la  France  était  affamée,  les  divisions  des 
partis  politiques  facilitèrent  le  coup  d'Etat  du  2  décembre  1851  ^ 
Les  chefs  des  différents  partis  de  l'Assemblée  législative  sont 
arrêtés  chez  eux,  le  Palais  Bourbon  et  le  ministère  de  l'Intérieur 
sont  occupés  par  la  force  armée,  quelques  représentants  qui 
s'étaient  réunis  dans  une  mairie,  sont  saisis  ou  dispersés.  En 
même  temps  un  décret  du  président  déclare  l'Assemblée  dissoute, 
le  suffrage  universel  rétabli,  et  propose  au  peuple  les  bases  d'une 
nouvelle  Constitution  avec  un  chef  responsable  élu  pour  dix  ans. 
«Je  suis  sorti  de  la  légalité,  disait  le  président,  pour  rentrer  dans 
le  droit.» 

Le  coup  d'Etat  rencontra  à  Paris  et  dans  beaucoup  de  dé- 
partements une  résistance  acharnée.  Dans  l'après-midi  du  4  dé- 
cembre, les  troupes  sous  Canrobert  et  Reybell  commencèrent  un 
feu  roulant  de  mousqueterie  et  d'artillerie  depuis  le  boulevard 
Poissonnière  jusqu'à  la  Chaussée -d'Antin,  à  bout  portant,  sur  la 
foule  sans  armes  qui  couvrait  le  trottoir  opposé.  De  nombreuses 
victimes  des  deux  sexes  tombèrent:  l'épouvante  s'étendit  dans 
tout  Paris,  en  même  temps  que  les  arrestations  et  les  exécutions 
sans  jugement. 

L'armée,  conduite  avec  décision,  resta,  après  une  courte 
lutte,  maîtresse  des  rues,  et  quelques  essais  d'insurrection,  sur 
différents  points  du  territoire,  furent  réprimés.  La  mise  en  état 
de  siège  des  départements  où  des  troubles  avaient  éclaté,  la  trans- 
portation  à  Cayenne  des  malfaiteurs  en  rupture  de  ban  rame- 
nèrent promptement  le  calme.  Les  partis  comprirent  qu'ils  au- 
raient affaire,  cette  fois,  à  un  pouvoir  résolu.  Le  peuple,  par 
7  437  216  votes  affirmatifs  contre  640  737  négatifs,  accepta  la 
Constitution  qu'avait  proposée  le  président  et  lui  conféra  le  pou- 
voir pour  dix  ans. 

La  présidence  décennale  ne  fut  qu'un  acheminement  à  l'em- 
pire. Le  «Prince  Président,»  c'est  ainsi  qu'on  nommait  Louis-Na- 
poléon depuis  le  2  décembre,  ne  mit  pas  immédiatement  la  con- 
stitution en  vigueur:  il  conserva  la  dictature  jusqu'au  28  mars 
1852.  11  ne  manquait  plus  au  prince  président  que  le  titre 
d'empereur.  Il  entreprit  un  voyage  à  travers  la  France  dans 
l'été  de  1852.  A  Saint-Etienne,  il  passa  sous  un  arc  de  triomphe 
portant  cette  inscription:     «Ave,   Cœsar  Imperator!»     A  Marseille, 


^)  Le  2  décembre  est  le  jour  anniversaire  d'Austerlitz. 
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il  échappa  à  une  machine  infernale.  A  Bordeaux  il  prononça 
le  mot:  «L'empire,  c'est  la  paix.»  Quand  il  rentra  dans  Paris, 
le  préfet  de  la  Seine  lui  dit:  «Cédez,  Monseigneur,  aux  vœux 
d'un  peuple  tout  entier;  la  Providence  emprunte  sa  voix  pour 
vous  dire  de  terminer  la  mission  qu'elle  vous  a  confiée,  en  re- 
prenant la  couronne  de  l'immortel  fondateur  de  votre  dynastie.» 
Le  même  jour  un  arc  de  triomphe,  sur  la  place  de  la  Concorde, 
portait  ces  mots:  «A  Napoléon  III,  sauveur  de  la  civilisation  mo- 
derne.» 

Le  7  novembre,  un  sénatus-consulte  proclama  Louis-Napo- 
léon Bonaparte  empereur  des  Français  sous  le  nom  de  Napo- 
léon III'.  Un  plébiscite,  en  date  des  20  et  21  novembre  1852, 
lui  confirma  ce  titre:  il  y  eut  7  839  532  oui,  223  149  non, 
63  609  bulletins  nuls ,  2  062  798  abstentions.  Le  l®"^  décembre, 
le  sénat  vint  à  Saint-Cloud  apporter  officiellement  au  Président 
son  nouveau  titre.  Le  2  décembre  1852,  un  an  après  le  coup 
d'Etat,  l'empereur  était  aux  Tuileries. 

Tout  le  monde  en  Europe,  au  lendemain  du  2  décembre 
1851,  s'attendait  à  une  attaque  des  Français:  un  Napoléon,  pen- 
sait-on dans  les  chancelleries  étrangères,  ne  pouvait  pas  garder 
l'épée  au  fourreau.     On  ne  s'était  aucunement  trompé. 

Le  second  empire  napoléonien  fut  signalé  par  quatre  gran- 
des expéditions  militaires.  La  première,  dirigée  contre  la  Russie, 
sous  prétexte  de  réprimer  ses  tentatives  contre  la  Turquie,  est 
connue  sous  le  nom  de  guerre  de  Crimée  (1854 — 1856).  L'An- 
gleterre et  le  Piémont  y  participaient  avec  la  France.  Elle  se 
termina,  après  une  lutte  longue  et  sanglante,  par  la  prise  de  Sé- 
bastopol  (septembre  1856).  La  paix  fut  signée  six  mois  après 
par  le  congrès  assemblé  à  Paris:  la  liussie  renonça  au  protecto- 
rat des  Principautés  danubiennes  et  consentit  à  une  rectification 
de  frontière  qui  lui  enleva  la  bouche  septentrionale  du  Danube; 
la  mer  Noire  fut  neutralisée. 

La  seconde  guerre,  qui  fut  faite  en  Italie,  contre  l'Autriche, 
et  dont  les  principaux  épisodes  furent  les  victoires  des  Français 
à  Magenta  et  à  Solférino,  eut  pour  résultat  l'annexion  de  la  Lom- 
bardie  au  Piémont,  et  la  réunion  de  Nice  et  de  la  Savoie  à  la 
France, 

Des  intérêts  financiers  et  de  secrètes  spéculations  déterminaient 
les  personnages  les  plus  influents  à  pousser  Napoléon  III  à  l'im- 


^)  Le  fils  de  Napoléon  I*"",   mort  depuis  longtemps  en  Autriche,   était 
censé  avoir  été  Napoléon  II. 


256  8efeBu^. 

prudente  et  coupable  expédition  du  Mexique'  (1862).  Les 
vexations  réitérées  d'étrangers  vivant  au  Mexique  servit  de  pré- 
texte de  guerre.  La  France  conclut  une  alliance  avec  l'Angleterre 
et  l'Espagne,  et  la  guerre  commença  en  1862.  Mais  ces  deux 
dernières  puissances  s'en  retirèrent  bientôt,  et  Napoléon  III 
continua  seul,  malgré  les  protestations  de  l'opinion  publique,  cette 
guerre  qui  avait  pour  objet  de  relever  un  empire  dans  le  Nouveau- 
Monde.  Les  remontrances  des  Etats-Unis  le  contraignirent  de 
rappeler  ses  troupes,  et  Maximilien,  frère  de  l'empereur  d'Autriche, 
et  ancien  vice -roi  du  royaume  Lombardo- Vénitien,  qu'il  avait 
voulu  gratifier  d'une  couronne,  expia  par  le  dernier  supplice  sa 
participation  à  cette  folle  entreprise:  il  périt  fusillé  (19  juin  1867). 
Cette  catastrophe  retentit  douloureusement  en  France  et  dans 
l'Europe  entière! 

Napoléon  III,  voyant  son  pouvoir  menacé  par  l'opinion, 
adopta  quelques  réformes  soi-disant  libérales  et  fit  sanctionner 
ces  changements  par  un  plébiscite,  le  8  mai  1870.  Le  plébiscite 
donna  les  résultats  suivants:  7  336  000  oui ,  1  560  000  non, 
112  975  bulletins  nuls.  A  Paris  et  en  Algérie,  la  majorité  fut 
négative.  Le  vote  de  l'armée  donna  285  000  oui  et  46  200  non. 
Ce  fut  la  dernière  victoire  de  l'empire!  Peu  de  temps  après,  il 
déclara  la  guerre  à  la  Prusse,  sous  un  prétexte  futile,  mais  avec 
l'intention  évidente  de  gagner,  par  la  victoire  des  armes,  une 
nouvelle  popularité. 

Après  la  révolution  espagnole  du  30  septembre  1868,  les 
Cortès  constituantes  établirent  une  régence  dirigée  par  les  géné- 
raux Serrano  et  Prim.  On  décida  que  la  royauté  serait  rétablie. 
La  couronne  fut  oiferte  au  prince  Léopold  de  Hohenzollern- 
Sigmaringen.  Napoléon  trouva  dans  cette  candidature  le  pré- 
texte de  guerre  qu'il  cherchait.  Ses  armées,  mal  préparées,  mal 
conduites,  inférieures  en  nombre  aux  troupes  allemandes,  subirent 
défaite  sur  défaite,  et  l'empereur  lui-même,  cerné  à  Sedan,  dut 
se  rendre,  le  2  septembre  1870,  à  Guillaume  I^%  roi  de  Prusse, 
qui  lui  donna  pour  séjour  le  château  de  Wilhelmshœhe,  près 
de  Cassel. 

Deux  jours  après  la  capitulation  de  Sedan,  la  République 
fut  proclamée  à  Paris  et  acceptée  par  la  majorité  de  la  nation. 


')  Le  banquier  suisse  Jecker  avait  prêté  7  millions  à  Miramon,  révolté 
contre  le  gouvernement  légal;  il  réclamait  75  millons  au  chef  de  ce  gouver- 
nement, le  président  Juarez.  Jecker,  naturalisé  Français,  avait  intéressé 
Morny,  ami  intime  de  Napoléon,  dans  cette  affaire,  et  la  France  réclama  la 
totalité  de  la  créance. 
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Le  second  empire  napoléonien  avait  cessé  d'être!  Napoléon  III 
mourut  en  exil,  à  Chisiehurst,  près  de  Londres,  au  mois  de  jan- 
vier 1873.  Son  fils  unique,  Napoléon-Eugène,  périt  en  Afrique, 
sous  l'uniforme  anglais,  tué  par  les  Zoulous,  le  T"  juin  1879. 

■  j^j;/.    3j     ti^'''i'^'i^^jyd,ytëÈBurup,  Maréchal,  Cortambert. 
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■!,:'!!!L''f''      PARIS   AVA^      LE  SIÈGE 

C'est  le  19  juillet  1870  que  la  guerre  fut  déclarée  à  la 
Prusse.        "-i  î    - 

Je  me  souviens  que  le  22  ou  le  23,  dînant  en  bonne  et 
nombreuse  compagnie,  comme  on  vint  à  parler  de  la  campagne 
qui  commençait  —  il  n'y  avait  guère  à  ce  moment  d'autre  sujet 
de  conversation—  uii  des  convives  qui  nous  avait  écoutés  long- 
temps en  silence,  tandis  que  nous  contions  nos  espoirs  et  nos 
chances  de  succès,  nous  interrompit,  et  d'une  voix  grave: 

«Messieurs,  nous  dit -il,  je  connais  beaucoup  l'Allemagne; 
j'y  ai  vécu  des  années,  je  sais  parfaitement  ses  forces  et  les 
nôtres.  Je  vous  fais  la  gageure  qu'avant  deux  mois  les  Prussiens 
seront,  en  armes,  sous  les  murs  de  Paris.» 

Ce  ne  fut  qu'un  haro  sur  le  prophète  de  malheur!  On  le 
traita  de  mauvais  Français,  de  Prussien,  d'espion  vendu  à 
Bismarck. 

Il  est  certain  qu'à  ce  moment -là  l'idée  que  Paris  pût 
jamais  être  assiégé,  cette  idée  bizarre,  impossible,  invraisemblable, 
ne  s'était  présentée  à  aucune  imagination,  de  ce  côté  du  Rhin. 

Paris!  c'était  pour  nous  la  ville  sainte,  la  capitale  de  la 
civilisation.  Qu'on  osât  y  toucher  jamais,  c'était  un  sacrilège, 
dont  il  ne  pouvait  tomber  dans  la  pensée  qu'aucun  peuple  se 
rendît  jamais  coupable! 

Ah!  Berlin!  c'était  une  autre  aflPaire!  Nous  trouvions  tout 
naturel  d'y  entrer,  après  trois  ou  quatre  grandes  victoires,  tam- 
bour battant  et  enseignes  déployées. 

La  précipitation  du  gouvernement  avait  rassuré  les  esprits. 
En  voyant  sur  quel  frivole  prétexte  il  avait  poussé  les  choses 
à  l'extrême  et  brûlé  ses  vaisseaux,  on  avait  naturellement  pensé 
qu'il  se  sentait  absolument  prêt,  et  l'on  croyait  que  ce  serait  une 
affaire  lestement  menée,  et  qu'on  serait  à  Berlin  avant  l'hiver. 

«A  Berlin!     A  Berlin!» 

SBolter,  8e^r6u(§  IL  17 
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C'était  le  cri  dont  on  accueillait  les  régiments  qui  traver- 
saient Paris  pour  se  rendre  en  Alsace.  Et  l'on  chantait  la  Mar- 
seillaise, en  les  accompagnant  aux  gares  des  chemins  de  fer,  et 
bien  d'autres  chants  patriotiques  connus. 

Etait-on  de  bonne  foi  avec  soi-même?  Souhaitait-on  aussi 
vivement  la  guerre,  qu'il  l'eût  semblé  à  n'entendre  que  les 
braillards  de  la  rue?  C'est  un  point  qui  n'est  pas  encore  bien 
éclairci.  Je  crois  qu'une  fois  le  gant  jeté,  le  gros  de  la  popula- 
tion s'était  abandonné,  sans  trop  de  réflexion,  à  cette  humeur 
belliqueuse,  qui  est  le  fond  de  tout  bon  Français.  On  ne  hait 
pas,  chez  nous,  de  cueillir  des  lauriers,  et  l'exemple  des  guerres 
précédentes,  qui  toutes  avaient  été  assez  vite  et  assez  glorieuse- 
ment terminées,  ajoutait  encore  à  la  confiance  que  nous  avions 
en  notre  supériorité  militaire.  Notre  invincible  armée!  nos  braves 
soldats!  nos  vieux  généraux  d'Afrique!  On  n'entendait  que  ces 
mots  sur  le  boulevard  et  dans  les  rues,  et  il  n'était  si  pacifique 
bourgeois  qui  ne  sentît  l'odeur  de  la  poudre.  Quelques-uns  se 
précautionnaient  déjà  de  drapeaux  et  de  lampions. 

Dans  les  théâtres,  c'était  comme  un  mot  d'ordre.  A  peine 
le  rideau  tombé  sur  le  spectacle  du  jour,  vingt  voix,  trente  voix, 
cent  voix,  criaient  à  pleins  poumons:  «la  Marseillaise!»  L'ad- 
ministration, qui  s'attendait  à  cette  quotidienne  manifestation 
d'enthousiasme,  avait  tout  préparé  pour  j  satisfaire.  La  toile  se 
relevait,  et  l'un  des  artistes  du  théâtre  entonnait  l'hymne  patrio- 
tique. Aux  premières  mesures,  un  spectateur  ne  manquait  jamais 
de  jeter  d'un  ton  de  commandement  le  mot:  «Debout!  debout!» 
Toute  la  salle  se  levait  à  cette  injonction,  et  reprenait  le  refrain 
en  chœur,  et  cette  cérémonie  se  renouvelait  chaque  jour. 

Un  petit  groupe  d'hommes  avaient  seuls  gardé  leur  sang- 
froid;  seuls  ils  avaient  pu  calculer,  connaissant  les  ressources  des 
deux  nations,  les  chances  de  cette  guerre  si  légèrement  déclarée, 
et  ils  gardaient,  à  travers  cet  universel  enthousiasme,  un  front 
soucieux,  et  des  appréhensions  qu'ils  n'eussent  jamais  osé  expri- 
mer en  public,  par  crainte  d'être  lapidés.  Mais  ils  se  taisaient 
par  prudence  personnelle  autant  que  par  nécessité  de  patriotisme. 
Ce  qu'on  peut  affirmer,  c'est  qu'à  ce  moment  ils  ne  formaient 
dans  la  masse  de  la  population  qu'une  minorité  imperceptible. 

Francisque  Sarcey,  Le  siège  de  Paris. 
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XIII 
PARIS   PENDANT   LE   SIÈGE 

Le  Parisien  s'exagère  sans  doute  l'importance  de  sa  ville, 
et  il  porte  à  rire  quand  il  en  fait  le  centre  du  monde;  mais  on 
ne  peut  lui  refuser  un  attachement  sérieux,  profond,  invétéré,  au 
coin  de  terre  qu'il  habite.  Si  le  premier  de  ces  deux  sentiments 
a  besoin  d'être  excusé,  le  second  n'a  pas  besoin  d'être  expliqué; 
car  Paris,  je  l'avoue,  a  tout  ce  qu'il  faut  pour  séduire,  non  pas 
seulement  le  badaud  ou  le  viveur,  mais  le  penseur  et  l'artiste. 

Où  trouver  une  ville  qui  ait  une  physionomie  à  la  fois  plus 
vivante  et  plus  caractéristique,  plus  à  elle,  mieux  faite  pour  ten- 
ter le  pinceau,  la  plume,  pour  amorcer  le  rêve  ou  piquer  la  cu- 
riosité? 

Paris  vit,  Paris  a  un  visage,  des  gestes,  des  habitudes,  des 
tics,  des  manies.  Paris,  quand  on  le  connaît,  n'est  pas  une  ville, 
c'est  un  être  animé,  une  personne  naturelle  qui  a  ses  moments 
de  fureur,  de  folie,  de  bêtise,  d'enthousiasme,  d'honnêteté  et  de 
lucidité;  comme  un  homme  qui  est  parfois  charmant  et  parfois 
insupportable,  mais  jamais  indiflPérent. 

Rien  ne  serait  donc  plus  curieux,  plus  instructif,  que  de 
dépeindre,  dans  leur  ensemble  et  dans  leurs  détails,  les  modifi- 
cations profondes  apportées  par  le  siège  dans  cette  vie  du  colosse, 
dans  sa  physionomie.  Au  premier  coup  d'œil,  ce  qui  saisissait 
dans  Paris  assiégé,  c'était  le  nombre  des  uniformes. 

On  cousait  une  bande  de  drap  rouge  à  son  pantalon,  une 
douzaine  de  boutons  blancs  à  une  vareuse  ou  à  un  veston,  on 
se  coiflFait  d'un  képi  de  trente  sous,  on  abattait  ses  favoris,  et  on 
était  soldat,  défenseur  de  la  Patrie.  Les  gens  isolés  circulaient 
avec  leurs  fusils,  se  rendant  à  un  rassemblement  quelconque;  les 
omnibus  parcouraient  le  boulevard,  hérissés  de  canons  de  fusils 
et  semblables  à  des  pelotes  d'épingles  ou  à  des  porcs-épics. 

Dans  les  cafés  et  les  restaurants,  mêmes  allures  martiales. 
Les  places  et  les  carrefours,  le  chemin  des  fortifications,  étaient 
utilisés  pour  les  exercices,  où  des  officiers  improvisés  apprenaient 
ce  qu'ils  ne  savaient  guère  à  des  soldats  novices  qui  ne  savaient 
rien  du  tout.  Donc,  tout  le  monde  était  soldat,  ou  à  peu  près. 
Quant  à  être  bon  soldat,  ceci  est  une  autre  affaire. 

Aux  jours  dont  je  parle,  le  rationnement  était  rigoureux. 
On  aurait  dû  l'imposer  le  lendemain  même  de  l'investissement. 
On  ne  pensa  donc  au  rationnement  que  trop  tard.     Si  l'on  avait 
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appliqué  à  temps  cette  mesure,  on  eût  pu  résister  peut-être  un 
mois  de  plus;  car  il  est  certain  qu'au  début  du  siège  beaucoup 
de  farine  fut  gaspillée. 

Le  rationnement  infligea  l'obligation  de  faire  la  queue  aux 
portes  des  bouchers  et  des  boulangers.  Chaque  ménage  était 
muni  d'une  carte  délivrée  par  les  mairies  et  établissant  son  droit 
à  tant  de  grammes  de  viande  ou  de  pain.  La  bonne,  ou  la  mère 
de  famille,  ou  la  jeune  fille,  ou  l'enfant,  stationnaient  des  heures 
entières  à  la  porte  des  boutiques,  sous  la  pluie,  sous  la  neige, 
les  pieds  mouillés,  grelottant.  Et  Dieu  sait  combien  de  fluxions 
de  poitrine,  combien  de  phtisies  ou  de  rhumatismes  furent  ainsi 
contractés!  Les  malheureuses  supportaient  sans  broncher  et  sans 
se  plaindre  ces  expéditions  fatigantes,  qui  étaient  leurs  sorties, 
à  elles.  Les  femmes,  pendant  tout  ce  siège,  donnèrent  aux  hom- 
mes des  exemples  de  courage,  d'abnégation,  de  dévouement,  que 
ceux-ci  n'imitèrent  pas  toujours  assez. 

C'était  un  spectacle  à  la  fois  navrant  et  touchant  que  celui 
de  ces  longues  files  de  femmes,  presque  toutes  aux  vêtements 
noirs,  groupées  à  la  porte  des  fournisseurs  et  contenues  par  des 
gardes  nationaux,  avec  lesquels  elles  commençaient  d'abord  par 
rire,  jusqu'à  ce  que  la  soufirance  et  le  froid  eussent  endormi  la 
gaieté  et  quelquefois  appelé  des  larmes. 

Petit  à  petit,  les  magasins  se  vidèrent.  Les  réserves  faites 
hâtivement  avant  le  siège  s'épuisèrent.  Les  boucheries  de  chiens 
et  de  chats  s'installèrent.  Le  chien  jeune  et  gras  est  un  manger 
supportable.  Les  pâtés  de  rats  firent  leur  apparition.  Les  rats 
ont,  à  Paris,  certains  endroits  de  prédilection,  comme,  par  exemple, 
le  voisinage  des  restaurants  et  des  hôtels.  Un  de  leurs  paradis 
favoris,  c'est  le  Jardin  des  Plantes,  où  ils  disputent  aux  animaux 
rares  ou  aux  volatiles  la  nourriture  administrative.  Le  séjour 
du  Jardin  des  Plantes  leur  fut  très  funeste  à  cette  époque,  car 
les  employés  du  Muséum  en  firent  des  hécatombes  et  les  man- 
gèrent. 

Les  commensaux  des  rats,  c'est-à-dire  les  animaux  de  la 
ménagerie,  qui  représentent  une  valeur  considérable,  avaient  été 
pourvus,  par  les  soins  de  l'administration,  de  provisions  suffi- 
santes pour  traverser  les  privations  du  siège.  Il  y  avait  du  foin 
pour  les  herbivores,  du  grain  pour  les  volatiles,  et  les  carnassiers 
ne  manquèrent  jamais  de  rosses  succulentes,  puisque,  lorsque 
Paris  se  rendit,  il  y  restait  encore  plus  de  trente  mille  chevaux. 

Mais,  s'ils  avaient  de  quoi  vivre,  ils  n'avaient  pas  de  quoi 
recevoir,  et  voilà  qu'au  début  du  siège,   les  animaux  du  Jardin 
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d'acclimatation,  chassés  du  Bois  de  Boulogne  que  fouillaient  les 
obus,  vinrent  demander  à  leurs  confrères  l'hospitalité. 

Cela  ne  pouvait  durer  bien  longtemps,  et  il  fallut  se  résigner 
à  sacrifier  les  nouveaux  venus  dès  le  milieu  d'octobre. 

On  me  croira  sans  peine  si  j'affirme  qu'il  n'y  avait  dans 
les  abattoirs  de  Paris  aucune  tradition  relative  à  l'abattage  des  élé- 
phants, et  que,  par  conséquent,  on  fut  un  instant  embarrassé  pour 
transformer  ces  deux  gros  animaux  en  viande  de  boucherie. 

La  viande  d'éléphant  fut  vendue  de  50  à  60  francs  le  kilo- 
gramme. Le  kilogramme  de  trompe  atteignit  80  francs.  La 
trompe  et  les  pieds  furent  d'ailleurs  proclamés  par  les  gourmets 
un  manger  délicieux. 

Voici  un  tableau  des  difi'érents  prix  des  denrées  alimentaires 
vers  la  fin  du  siège: 

1  kilogramme  de  cheval  coûtait  20  fr.  ;  1  kilogramme  de  chien, 
8  fr.;  1  kg.  de  jambon,  80  fr. ;  un  chat,  15  fr.;  un  lapin,  50  fr.; 
un  dindon,  150  fr. ;  un  œuf,  5  fr.;  un  rat,  2  fr.;  un  pigeon,  15  fr.; 
1  kg.  de  beurre,  160  fr.;  1  litre  de  haricots,  8  fr.;  1  boisseau 
de  carottes,  75  fr. ;  1  boisseau  de  pommes  de  terre,  35  fr.;  1  bois- 
seau d'oignons,  80  fr. ;  1  chou,  16  fr.;  1  poireau,  1  fr. ;  1  pied  de  cé- 
leri, 2  fr.;    1  échalote,  0,50  fr.,  etc. 

Pendant  que  les  heureux  du  siècle,  les  richards,  faisaient 
des  repas  de  Mohicans,  et  découvraient  dans  Paris  les  ressources 
culinaires  que  les  forêts  vierges  réservent  aux  hardis  trappeurs, 
je  laisse  à  penser  quelle  cuisine  on  mangeait  dans  les  petits 
restaurants,  dans  les  bouillons,  dans  les  crémeries.  L'Etat  payait 
et  nourrissait  tout  homme  valide,  sa  femme  et  ses  enfants,  et 
l'Assistance  publique,  c'est-à-dire  encore  l'Ltat,  se  chargeait  des 
autres. 

Dès  les  premiers  jours  de  décembre,  Paris,  la  nuit,  —  et  la 
nuit  vient  vite  en  décembre,  —  était  tout  simplement  lugubre. 
La  compagnie  du  gaz  avait  fait  tout  ce  qu'elle  avait  pu.  Elle 
avait,  au  début,  des  approvisionnements  considérables  de  com- 
bustible, mais  quels  approvisionnements  auraient  pu  résister  aux 
huit  cent  mille  becs  de  gaz  qui  brûlent  sur  la  voie  publique  à 
Paris,  et  aux  millions  de  becs  allumés  dans  les  locaux  particuliers  ? 
Ceux-là  furent  privés  les  premiers  d'éclairage,  puis,  peu  à  peu, 
les  lampadaires  des  rues  allumés  devinrent  plus  rares.  Dans  quel- 
ques-uns on  mit  des  lampes  à  pétrole,  dans  d'autres  des  bougies; 
mais  la  plupart  restèrent  sombres. 

La  compagnie  du  gaz,  à  mesure  qu'elle  restreignait  son 
allumage,  ménageait  ses  ressources  de  combustible  pour  faire  face 
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au  gonflement  des  ballons.  Tout  le  monde  connaît  l'histoire  des 
ballons  pendant  le  siège.  Ce  fut  sur  la  place  Saint -Pierre,  à 
Montmartre,  que  fut  établie  leur  gare,  et  le  premier  qui  s'éleva, 
le  12  septembre,  fut  un  ballon  captif  de  1200  mètres  cubes,  qui 
devait  servir  d'observatoire  militaire,  et  qu'on  lança  avec  le 
premier  paquet  de  lettres,  le  24  septembre. 

Lors  donc  qu'un  ballon  partait,  il  emportait,  suspendus  à 
ses  cordages,  des  paniers  où  se  becquetaient  de  nombreux  couples 
de  pigeons  voyageurs.  Quand  le  ballon  échappait  aux  Allemands, 
il  les  portait  au  siège  du  gouvernement,  et  là  on  les  chargeait 
de  dépêches  de  la  façon  suivante:  La  queue  de  ces  oiseaux  est 
composée  de  neuf  grandes  plumes;  sur  celle  du  milieu  on  fixait 
un  petit  tube  de  plume  dans  lequel  était  enroulée  la  dépêche  écrite 
sur  un  morceau  de  papier  pelure  et  infiniment  réduite  par  la 
photographie.  La  puissance  de  réduction  des  appareils  employés 
était  telle,  que  les  quatre  pages  du  Journal  officiel  de  Tours  ou 
de  Bordeaux  tenaient  sur  un  papier  grand  comme  un  timbre- 
poste.  Le  pigeon  repartait,  s'élevait  en  l'air,  prenait  le  vent,  et 
se  dirigeait  aussitôt  sur  Paris.  Lorsqu'il  n'était  pas  gelé  ou  tué 
par  les  fusils  ennemis,  il  arrivait  à  Paris  et  rentrait  dans  son 
colombier.  Il  n'y  avait  plus  qu'à  détacher  le  tuyau  de  plume, 
qu'on  portait  à  l'administration  des  Postes.  Le  petit  morceau 
de  papier,  à  cause  de  la  finesse  des  caractères,  ressemblait  à  un 
fragment  de  papier  gris.  On  l'enfermait  dans  un  appareil  à 
lentilles  grossissantes  traversées  par  un  jet  de  lumière  électrique, 
et  sur  le  mur  la  dépêche  se  reflétait,  immense,  au  milieu  d'un 
panneau  de  lumière  de  plusieurs  mètres  carrés. 

Malgré  cette  ingénieuse  institution,  les  nouvelles  du  dehors 
étaient  rares. 

Arriva  le  mois  de  janvier  1871.  Le  siège  de  Paris  conti- 
nuait toujours.  Le  froid  était  devenu  intense;  la  neige  tombait; 
des  hommes  étaient  gelés  sous  latente.  La  faim  sévissait:  chaque 
adulte  ne  recevait  plus  par  jour  que  300  grammes  d'un  pain 
répugnant  et  25  grammes  de  viande  de  cheval.  La  mortalité 
augmentait,  et  pourtant  personne  ne  parlait  de  se  rendre. 

Un  dernier  efîbrt  fut  tenté  le  19  janvier  du  côté  de  l'ouest. 
La  bataille  de  Buzenval  fut  sanglante  et  stérile.  Le  22  janvier, 
des  gardes  nationaux  du  parti  avancé  essayèrent  d'enlever  l'Hôtel- 
de-ville,  et  de  renverser  le  gouvernement  pour  lui  substituer  un 
pouvoir  nouveau  qui  continuât  la  lutte.  Il  n'y  avait  plus  de 
vivres.  Le  général  Trochu  donna  sa  démission  de  gouverneur 
de  Paris,  tout   en   restant  président  du  gouvernement  provisoire. 
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Il  fut  remplacé  par  le  général  Vinoy.  Le  29  janvier,  Paris  ca- 
pitula: les  forts  furent  rendus  aux  Allemands;  les  troupes,  sauf 
une  division,  furent  désarmées;  un  armistice  était  conclu  pour 
l'élection  d'une  Assemblée  nationale  qui  traiterait  de  la  paix. 

Le  Comte  d'Hérisson,  Journal  d'un  officier  d'ordonnance  et 
Maréchal,  Histoire  contemporaine. 


XIV 
SIXTE-QUINT 

(1521—1590.) 

On  était  au  commencement  de  février  1531.  Un  religieux 
de  l'ordre  de  Saint-François  cheminait  dans  la  campagne  de  la 
Marche  d'Ancône,  près  de  Montalte,  en  Italie.  Tout  à  coup,  il 
s'arrêta  sous  un  bouquet  d'arbres  et  essaya  de  s'orienter.  Il 
s'aperçut  avec  ennui  qu'il  ne  retrouvait  aucune  des  indications 
qui  lui  avaient  été  données  pour  suivre  sa  route.     Il  s'était  égaré. 

En  tournant  la  tête  de  côté  et  d'autre,  le  religieux  aperçut 
un  jeune  garçon  d'une  douzaine  d'années  qui  s'amusait  à  tailler 
une  baguette  en  gardant  des  pourceaux.  Il  lui  fit  signe  d'ap- 
procher; l'enfant  accourut. 

«Pourrais-tu  m'indiquer  la  route  à  prendre  pour  aller  à 
Ascoli?  demanda  le  moine.  —  Vous  vous  en  éloignez,  mon  père, 
répondit  l'enfant;  mais  si  vous  le  voulez  bien,  je  vais  vous  re- 
mettre dans  le  bon  chemin.» 

Puis  il  prit  les  devants  et  se  mit  à  gambader  joyeusement, 
non  sans  se  retourner  de  temps  à  autre  pour  voir  si  le  révérend 
père  le  suivait. 

Celui-ci  fut  émerveillé  de  sa  gentillesse. 

«Marche  donc  près  de  moi,  lui  dit-il.  Comment  t'appelles- 
tu?  —  Félix  Peretti,  mon  père.  —  Et  tu  as  quel  âge?  —  Douze 
ans  bientôt.  —  Que  font  tes  parents?  —  Mon  père  est  berger 
au  village  des  Grottes.  —  Et  toi,  tu  gardes  les  pourceaux?  — 
Mes  parents  sont  si  pauvres!  Et  puis  je  gardais  les  moutons,  il 
y  a  quelque  temps,  mais  j'en  ai  laissé  échapper  deux,  et  l'on 
m'a  confié  des  bêtes  qui  courent  moins.  —  Ah!  tes  nouvelles 
fonctions  sont  une  disgrâce!  Tu  jouais,  sans  doute,  pendant  que 
tes  moutons  s'égaraient?  —  Non,  mon  père,  je  pensais  .  .  .  Cela 
m'arrive  souvent.  —  A  quoi  donc  penses-tu  ainsi?  —  A  cent 
choses:  aux  beautés  de  la  campagne,  à  la  splendeur  du  ciel,  à 
tout  ce  que  je  pourrais  savoir  et  que  j'ignore.    —    Tu  regrettes 
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donc  de  n'être  pas  instruit?  —  Ah!  bon  père,  je  donnerais  plu- 
sieurs doigts  de  mes  mains  pour  pouvoir  étudier  et  devenir 
savant  comme  vous.  —  Mais,  pour  étudier  comme  je  le  fais,  il 
faut  se  faire  moine,  s'imposer  des  privations,  renoncer  aux  plaisirs 
du  monde.  —  Oh!  votre  état  ne  m'effraierait  pas.  —  En  es-tu 
bien  sûr?  —  Oh!  oui,  mon  père.  —  Eh  bien,  Félix  Peretti, 
ne  te  décourage  pas.  Peut-être  entendras -tu  parler  de  moi 
d'ici  peu.» 

Les  yeux  de  l'enfant  brillèrent  de  joie: 

«Quoi,  mon  père,  dit-il,  vous  voudriez  bien  vous  intéresser 
à  moi?  —  Pourquoi  pas?  Tu  me  parais  un  enfant  intelligent. 
Si  l'on  te  fournissait  les  moyens  de  t'instruire,  peut-être  ferais-tu 
honneur  à  tes  protecteurs.  —  J'en  suis  sûr,  dit  Félix,  d'un  ton 
qui  impressionna  le  religieux.» 

On  marcha  quelques  instants  en  silence.  Félix  paraissait 
plongé  dans  une  profonde  rêverie. 

«Je  reconnais  mon  chemin,  dit  enfin  le  bon  père.  J'aper- 
çois dans  le  lointain  le  clocher  du  couvent.  Tu  peux  me  quitter, 
Félix,  je  te  remercie  et  je  ne  t'oublierai  pas.» 

Félix  restait  immobile.  * 

«Eh  bien!  tu  ne  m'entends  pas?  reprit  le  moine.  —  Oh! 
mon  père,  si  vous  vouliez!  ...  fit  Félix  en  joignant  les  mains.  — 
Que  désires-tu  donc?  —  Emmenez-moi  de  suite  à  Ascoli.  — 
Mais,  je  ne  puis,  mon  enfant.  Il  faut  d'abord  que  je  consulte 
mes  supérieurs  ...  —  Ils  seront  moins  tentés  de  vous  refuser,  si 
j'arrive  avec  vous.  —  Il  faut  aussi  que  tu  préviennes  tes  parents. 
—  Vous  leur  écrirez.  Je  gagne  si  peu  que  mon  départ  sera 
pour  eux  un  soulagement.  —  Mais  ton  troupeau  ...  —  Il  con- 
naît le  chemin  et  retournera  seul  à  la  ferme,  je  vous  l'assure.» 

Le  bon  père  voulut  encore  résister,  mais  Félix  devint  de 
plus  en  plus  suppliant.  Lorsqu'il  vit  d'ailleurs  que  le  religieux 
commençait  à  faiblir,  il  se  mit  à  courir  en  avant  en  s'écriant: 

«Tant  pis!  je  vous  conduis  jusqu'au  couvent,  mon  père.  — 
Allons!  à  la  grâce  de  Dieu!  fit  le  religieux.»  —  Et  il  suivit 
Félix. 

Le  moine  qui  avait  accosté  Félix  était  un  prédicateur  re- 
nommé. Il  se  rendait  à  Ascoli  pour  prêcher  le  carême.  Les 
deux  voyageurs  arrivèrent  vers  la  fin  du  jour  au  monastère 
des  Cordeliers.  Grande  fut  la  surprise  des  religieux  lorsqu'ils 
virent  que  le  père  Selleri  —  c'était  le  nom  du  prédicateur  — 
était  accompagné  d'un  enfant  mal  vêtu.  Le  bon  moine  leur  ra- 
conta   comment    il   avait    fait    la   rencontre    du  petit   porcher  et 
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quelle  conversation  surprenante  lui  avait  été  tenue  par  lui.  Les 
religieux  questionnèrent  à  leur  tour  l'enfant.  Celui-ci  leur  ré- 
pondit de  telle  façon  qu'ils  partagèrent  aussitôt  le  sentiment  du 
père  Selleri,  et  furent  persuadés  que  Félix  était  d'une  intelli- 
gence peu  ordinaire. 

Le  lendemain,  le  supérieur  envoya  un  des  frères  au  village 
des  Grottes,  pour  instruire  les  parents  de  l'enfant  de  ce»  qui 
s'était  passé.  Ceux-ci  consentirent  volontiers  à  le  confier  aux 
religieux.  On  donna  dès  lors  l'habit  de  frère  convers  à  Félix 
Peretti.  Il  fut  désigné  pour  servir  le  père  Selleri  pendant  le 
carême. 

Le  prédicateur,  qui  éprouvait  déjà  pour  son  protégé  une 
véritable  affection,  consacrait  ses  loisirs  à  l'instruire.  Félix  ap- 
prenait avec  une  merveilleuse  facilite.  Sa  mémoire  était  prodi- 
gieuse; il  répétait  le  soir  le  sermon  qu'il  avait  entendu  le  matin. 

Les  espérances  que  donnait  Félix  Peretti  ne  tardèrent  pas 
à  se  réaliser.  Après  deux  ans  de  séjour  chez  les  Cordeliers,  le 
jeune  homme  entendait  tous  les  livres  écrits  en  langue  latine  et 
les  commentait  sur-le-champ  dans  la  même  langue. 

En  1534,  Peretti  fut  jugé  digne  de  recevoir  l'habit  de  no- 
vice. Pendant  l'année  de  son  noviciat,  il  redoubla  d'ardeur  dans 
ses  études.  Il  étudiait  alors  nuit  et  jour,  et  se  faisait  remarquer 
par  le  plus  grand  zèle  dans  l'accomplissement  de  ses  devoirs. 

En  juin  1545,  il  fut  fait  prêtre.  Trois  ans  après,  il  était 
reçu  docteur  à  Assise,  après  avoir  soutenu  ses  thèses  d'une  façon 
fort  brillante.  Peretti  prit  alors  le  nom  de  Montalte,  en  souve- 
nir de  son  pays  natal.  Il  retourna  à  Ascoli,  heureux  de  revenir 
docteur  dans  cette  maison  où  il  avait  appris  à  lire.  Il  invita 
quelques-uns  de  ses  parents  à  le  venir  voir,  et,  malgré  leur  pau- 
vreté, il  eut  pour  eux  les  plus  grands  égards. 

Si  Montalte  ne  pouvait  souffrir  qu'on  lui  rappelât  grossière- 
ment son  origine,  il  n'hésitait  pas  à  la  rappeler  lui-même,  et  à 
s'en  faire  gloire.  On  raconte  qu'un  jour,  lorsqu'il  était  Souverain 
Pontife,  il  dit  en  riant  à  plusieurs  prélats  qui  s'étendaient  com- 
plaisamment  sur  la  noblesse  de  leur  naissance:  «Il  n'est  aucun 
religieux  dans  la  chrétienté  qui  soit  de  souche  aussi  illustre  que 
la  mienne:  la  maison  de  mon  père  est  à  demi  découverte;  les 
murailles  en  sont  faites  de  vieilles  nattes  toutes  rompues,  le 
soleil  y  entre  de  tous  côtés,  et  je  puis  me  vanter  qu'elle  est  une 
des  plus  éclatantes  qui  aient  existé.» 

En  1551,  Montalte,  qui  avait  à  peine  vingt-huit  ans,  fut 
désigné   pour  prêcher  le  carême  au  couvent  des  Saints -Apôtres, 
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à  Rome.  Son  savoir  et  son  éloquence  attiraient  chaque  jour  un 
nombreux  auditoire,  dans  lequel  on  remarquait  nombre  de  prélats. 
Dès  lors,  l'attention  ne  cessa  d'être  fixée  sur  lui.  En  1566, 
il  fut  nommé  général  de  son  ordre.  En  1568,  le  pape  Pie  V 
lui  donna  l'évêché  de  Sainte- Agathe,  et  le  nomma  cardinal  en 
1570.  Enfin,  en  1586,  il  fut  élu  pape,  et  prit  le  nom  de  Sixte- 
QuiQt.  Ttdou,  Galerie  des  enfants  célèbres. 


XV 
MOZART 

(1756-1791.) 


Si  l'on  en  croit  les  biographies  de  Mozart,  la  précocité  de 
son  talent  fut  vraiment  merveilleuse.  Son  père,  Léopold  Mozart, 
compositeur  d'un  grand  mérite,  fut  son  seul  maître.  A  peine 
âgé  de  trois  ans,  le  jeune  Mozart  essayait  de  reproduire  sur  le 
piano  les  exercices  enseignés*  à  sa  sœur,  de  quatre  ans  plus  âgée 
que  lui.  Bien  plus,  il  combinait  déjà  sur  le  clavier  toutes  les 
consonances  que  pouvait  lui  permettre  l'exiguïté  de  sa  main. 
Dès  sa  quatrième  année,  il  retenait  dans  sa  mémoire  les  gammes 
et  les  passages  chantants  des  concertos  joués  par  sa  sœur. 

Ses  progrès  en  harmonie  ne  furent  pas  moins  surprenants. 
Un  jour,  son  père,  entouré  de  quelques  amis,  le  surprit  en  train 
d'écrire.  Mozart  était  alors  âgé  de  six  ans.  «Que  fais-tu  là? 
lui  dit  son  père.  —  Je  compose  un  concerto.  —  Montre -nous 
ton  chef-d'œuvre.  —  Non,  ce  n'est  pas  fini.»  Léopold  Mozart 
enlève  la  feuille  de  papier  des  mains  de  son  fils  et  y  jette  les 
yeux,  Puis,  il  la  montre  avec  orgueil  à  ses  amis:  «Voyez,  dit-il, 
comme  cela  est  bien,  et  comme  les  règles  sont  observées!» 

La  vocation  si  accentuée  de  son  fils,  et  les  indiscutables 
preuves  de  génie  qu'il  donnait,  inspirèrent  à  Léopold  l'idée  de 
faire  un  voyage  artistique  à  travers  l'Europe. 

Ce  fut  en  juin  1762  que  Léopold  Mozart  se  mit  en  route 
avec  sa  femme  et  ses  deux  enfants.  On  se  rendit  d'abord  à 
Munich,  puis  à  Vienne.  La  réputation  du  jeune  Mozart  ne 
tarda  pas  à  se  propager,  et  l'empereur  fit  aussitôt  inviter  Léopold 
Mozart  à  lui  amener  son  fils  à  Schœnbrunn.  L'empereur  et 
l'impératrice  accueillirent  cette  famille  d'artistes  avec  la  plus 
grande  faveur.     Le  petit  garçon,  enhardi  par  la  bienveillance  de 
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l'impératrice,  lui  sauta  sur  les  genoux,  enlaça  son  cou  de  ses 
bras  et  l'embrassa  à  plusieurs  reprises.  Puis  il  fit  entendre  aux 
souverains  plusieurs  morceaux  qui  les  ravirent.  Rien  n'intimidait 
le  jeune  virtuose. 

Mozart  et  sa  sœur  étant  allés  faire  une  visite  à  l'impératrice, 
deux  des  archiduchesses  promenèrent  les  enfants  dans  le  palais. 
Tout  à  coup,  le  petit  garçon  glissa  sur  le  parquet  et  tomba. 
Une  des  princesses  ne  prit  pas  garde  à  cet  incident  et  continua 
sa  promenade;  mais  la  seconde,  Marie-Antoinette,  la  future  reine 
de  France,  l'aida  à  se  relever  et  lui  prodigua  d'afiectueuses 
caresses.  «Vous  êtes  bonne,  lui  dit  Mozart,  ému;  je  vous  épou- 
serai.» L'archiduchesse  raconta  cet  incident  à  l'impératrice,  qui 
demanda  à  l'enfant  comment  lui  était  venue  cette  pensée.  «Par 
reconnaissance,  dit -il;  elle  a  été  bonne  pour  moi,  mais  sa  sœur 
ne  s'est  occupée  de  rien.» 

En  juin  1763,  la  famille  Mozart  entreprit  une  nouvelle  ex- 
cursion. Cette  fois  on  se  proposait  de  visiter  la  Hollande,  la 
France  et  l'Angleterre. 

Le  18  novembre,  on  arriva  à  Paris.  Léopold  Mozart  profita 
de  son  séjour  à  Paris  pour  faire  graver  quelques-unes  des  com- 
positions de  son  fils. 

En  avril  1764,  nos  voyageurs  partirent  pour  Londres.  Le 
succès  de  Mozart  à  la  cour  d'Angleterre  ne  fut  pas  moins  vif  qu'à 
la  cour  de  France. 

Léopold  Mozart  entreprit  une  troisième  excursion  en  1767. 
Son  fils  venait  de  passer  une  année  à  étudier  les  maîtres  alle- 
mands et  italiens.  On  se  rendit  d'abord  à  Vienne;  la  petite 
vérole  y  sévissait,  l'enfant  fut  atteint,  mais  les  soins  empressés 
dont  il  fut  entouré  le  sauvèrent. 

Mozart  entrait  alors  dans  sa  douzième  année;  ce  fut  le 
moment  où  il  commença  à  se  faire  connaître  comme  compositeur. 
Joseph  II,  qui  avait  succédé  à  François  I^^,  lui  fit  remettre  le 
libretto  d'un  opéra  bouffe,  la  Finta  simpUce,  en  lui  demandant 
d'en  écrire  la  partition.  Puis  l'empereur  lui  confia  la  composition 
d'une  messe  solennelle  à  grand  orchestre  pour  l'inauguration  d'une 
église;  il  dirigea  lui-même  l'exécution  de  son  œuvre  et  obtint  un 
succès  inouï.  Après  avoir  ainsi  affirmé  son  talent  dans  les  genres 
dramatique  et  religieux,  Mozart  retourna  à  Salzbourg,  où,  pendant 
plus  d'une  année,  il  étudia  la  langue  italienne. 

Cette  étude  terminée,  il  partit  avec  son  père  pour  l'Italie. 
Vers  la  fin  de  décembre  1770,  nos  musiciens  arrivèrent  à  Vérone. 
Le   jeune    artiste    y  fut  l'objet  de  l'empressement  général.     La 
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foule  s'écrasait  dans  les  églises  lorsqu'il  y  tenait  l'orgue,  et  il 
fallait  toujours  qu'il  se  fît  précéder  de  quelques  hommes  vigoureux 
qui  lui  frayassent  un  passage.  Mozart  parcourut  ainsi  les  prin- 
cipales villes  de  l'Italie:  Vérone,  Mantoue,  Milan,  Bologne,  Parme, 
Florence,  recueillant  partout  des  couronnes  et  des  ovations. 

Le  11  avril  suivant,  notre  jeune  virtuose  et  son  père  arri- 
vèrent à  Rome,  et,  le  jour  même,  ils  se  rendirent  à  la  chapelle 
Sixtine  pour  y  entendre  le  célèbre  Miserere  d'AIlegri. 

Il  était  défendu,  sous  peine  d'excommunication,  d'emporter 
une  partie  du  Miserere^  de  la  copier  ni  de  la  communiquer  à  qui 
que  ce  fût.  Mozart  voulait  cependant  posséder  ce  chef-d'œuvre. 
Que  fit-il?  Il  l'apprit  par  cœur,  en  l'entendant  seulement  deux 
fois,  et,  rentré  chez  lui,  il  le  copia  complètement. 

A  partir  de  cette  époque,  la  réputation  de  Mozart  ne  fit  que 
s'accroître.  Bientôt  il  composa  son  premier  grand  ouvrage  dra- 
matique: Mitridate,  re  di  Ponte,  qui  fut  représenté  à  Milan  avec 
un  plein  succès.  Ses  compositions,  que  nous  ne  pouvons  énu- 
mérer  ici,  se  succédèrent  ensuite  avec  une  rapidité  incroyable. 
Le  12;février  1785,  Haydn,  qui  assistait,  en  présence  de  Léopold 
Mozart,  à  l'audition  de  trois •  quatuors  du  jeune  maître  qui  lui 
étaient  dédiés,  disait  à  l'heureux  père:  «Je  vous  déclare  devant 
Dieu,  et  comme  un  honnête  homme  que  je  suis,  que  je  tiens  votre 
fils  pour  le  plus  grand  des  compositeurs  dont  j'aie  entendu  parler.» 
La  postérité  devait  ratifier  cette  appréciation. 

Mozart  mourut  en  1791,  quatre  ans  après  son  père,  dont  la 
perte  lui  avait  causé  une  cruelle  douleur.  On  assure  qu'une 
aventure  étrange  hâta  sa  fin.  Un  inconnu  vint  un  jour  lui 
commander  un  Requiem  pour  une  personne  qu'il  refusait  de 
nommer.  Après  quelque  hésitation,  Mozart  s'engagea  à  écrire  ce 
morceau,  mais  il  s'imagina  qu'il  lui  était  demandé  pour  être 
exécuté  le  jour  de  sa  mort,  qu'on  croyait  prochaine,  et  son 
imagination  en  fut  vivement  frappée.  Le  mystérieux  messager 
revint  plusieurs  fois  à  la  charge  pour  savoir  à  quelle  époque  le 
morceau  funèbre  serait  terminé,  Mozart  fut  bientôt  forcé  de 
s'aliter,  et  cependant,  malgré  la  défense  de  son  médecin  et  les 
prières  de  sa  femme,  il  se  relevait  fréquemment,  même  la  nuit, 
pour  travailler  au  Requiem.  Il  mourut  peu  de  temps  après  avoir 
achevé  cette  comjjosition,  qui  est  considérée  comme  un  de  ses 
plus  beaux  chefs-d'œuvre. 

Tulou^  Galerie  des  enfants  célèbres. 
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XVI 


LIVINGSTONE 

(1813-1873) 

David  Livingstone  naquit  en  Ecosse  le  19  mars  1813.  Son 
père  le  fit  entrer  à  dix  ans  dans  une  filature  de  coton  où  il  était 
employé.  L'enfant  avait  un  vif  désir  de  s'instruire  :  il  acheta  des 
livres,  et  commença  seul  à  travailler,  consacrant  à  l'étude  tous 
les  loisirs  dont  il  pouvait  disposer.  A  force  de  persévérance, 
il  apprit  ainsi  le  latin,  le  grec,  la  botanique,  la  géologie.  A  vingt- 
sept  ans  il  put  même  subir  avec  succès  les  examens  du  doctorat 
en  médecine.     Le  modeste  ouvrier  était  devenu  un  savant. 

Il  était  jeune  encore  quand,  un  jour,  étudiant  une  carte 
de  l'Afrique,  il  remarqua  que  le  géographe  avait  laissé  en  blanc 
tout  l'intérieur  de  ce  vaste  continent.  Livingstone  prit  des 
informations,  et  apprit  que  le  centre  de  l'Afrique  était  en  effet 
complètement  inconnu.  A  partir  de  ce  moment,  il  fut  possédé 
du  désir  d'explorer  cette  contrée  mystérieuse.  On  savait  seule- 
ment qu'elle  était  habitée  par  des  peuplades  sauvages,  d'une  ex- 
trême férocité;  que  la  religion  était  remplacée  chez  elles  par  la 
superstition  la  plus  grossière;  que  le  cannibalisme,  c'est-à-dire 
l'affreuse  coutume  de  manger  de  la  chair  humaine,  était  presque 
partout  pratiqué.  Livingstone  était  un  homme  de  bien  qui  com- 
patissait à  toutes  les  misères  de  ses  semblables.  Son  cœur  gêné' 
reux  fut  séduit  par  la  pensée  d'introduire  parmi  ces  malheureux 
sauvages  les  bienfaits  de  la  religion  et  de  la  civilisation.  Dès 
lors  sa  vie  eut  un  but:  il  se  donna  la  mission  de  pénétrer  à  tout 
prix  dans  les  régions  inconnues  de  l'Afrique  centrale  et  de  tra- 
vailler pour  la  science  en  les  explorant  pour  l'humanité,  en  tâ- 
chant de  convertir  au  christianisme  les  barbares  qu'il  rencontre- 
rait sur  sa  route. 

Son  premier  soin  fut  de  gagner  par  mer  la  colonie  anglaise 
du  cap  de  Bonne-Espérance.  De  là  il  s'avança  vers  le  nord, 
entra  en  plein  pays  nègre,  et  s'installa  auprès  d'un  chef  puissant 
afin  d'apprendre  la  langue  et  les  usages  de  la  contrée.  Ce  chef 
rendit  les  plus  grands  services  au  docteur  Livingstone  et  conçut 
bientôt  pour  lui  une  si  vive  affection,  qu'il  finit  par  se  convertir 
au  christianisme  avec  quelques-uns  de  ses  sujets. 

Après  quelques  mois  de  séjour  dans  cette  région,  Living- 
stone s'enfonça  plus  avant  dans  la  direction  du  nord,  découvrit 
un  grand  lac,  nommé  le  lac  Ngami,  puis  un  fleuve  d'une  largeur 
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énorme,  appelé  le  Zambèze,  dont  l'embouchure  seule  était  connue 
des  Européens.  Enfin  il  arriva  à  la  ville  de  Saint-Paul  de  Lo- 
anda,  colonie  portugaise  située  sur  la  côte  de  l'océan  Atlantique. 
Là,  il  dut  prendre  cinq  mois  de  repos  pour  se  remettre  des  fa- 
tigues qui  l'avaient  accablé  pendant  un  si  long  voyage,  et  se 
guérir  d'une  fièvre  pernicieuse  qu'il  avait  contractée  en  route. 
Quand  il  fut  rétabli,  au  lieu  de  revenir  au  Cap  par  la  voie  de 
mer,  il  conçut  le  projet  d'exécuter  une  entreprise  que  nul  voya- 
geur n'avait  encore  osé  tenter.  Il  se  proposa  de  traverser  de 
l'ouest  à  l'est  toute  la  largeur  du  continent  africain.  Ce  prodi- 
gieux voyage  fut  accompli  aussi  heureusement  que  le  premier, 
grâce  à  l'indomptable  énergie  de  l'explorateur.  Ni  Jes  fièvres 
mortelles  qui  sévissent  dans  ces  régions  malsaines,  ni  les  redou- 
tables animaux,  lions,  éléphants,  rhinocéros,  panthères,  serpents 
venimeux,  que  recèlent  leurs  vastes  forêts,  ni  les  mauvaises  dis- 
positions des  peuplades  nègres  ne  purent  arrêter  Livingstone. 
Après  avoir  visité  les  cataractes  gigantesques  oii  le  Zambèze,  large 
de  1700  mètres,  s'engouffre  dans  une  crevasse  profonde  de  138 
mètres,  l'infatigable  voyageur  arriva  enfin  à  Quilimané,  sur  l'océan 
Indien.  Il  avait  donc  réussi  à  traverser  de  part  en  part  les  con- 
trées, inconnues  avant  lui,  qui  s'étendent  au  centre  de  l'Afrique. 
Après  avoir  obtenu  cet  important  résultat  et  ainsi  enrichi 
la  science  géographique  de  précieuses  indications,  Livingstone 
s'embarqua  pour  revenir  en  Angleterre,  où  il  rentra  après  seize 
années  d'absence  (1856).  Les  privations,  les  fatigues  et  les  dan- 
gers, bien  loin  d'avoir  diminué  son  ardeur,  semblaient  lui  servir 
seulement  de  stimulant.  Il  profita  de  son  séjour  dans  sa  patrie 
pour  organiser  une  nouvelle  expédition. 

Parti  d'Angleterre  au  mois  de  mars  1858,  il  revint  à  l'em- 
bouchure du  Zambèze,  remonta  ce  fleuve,  puis  son  affluent  le 
Chiré,  sur  un  petit  bateau  à  vapeur  qu'il  avait  ramené  de  Lon- 
dres, et  découvrit  un  grand  lac,  le  Nyassa,  large  de  80  à  100  kilo- 
mètres, long  de  320,  profond  de  18  à  200  mètres.  Les  rives  de 
ce  lac  sont  d'une  admirable  beauté;  on  y  voit  se  presser  d'in- 
nombrables villages,  peuplés  par  des  nègres  qui  vivent  du  pro- 
duit de  la  pêche.  Au  retour  de  cette  exploration,  Livingstone  revint 
pour  la  seconde  fois  en  Angleterre.  Il  y  fut  accueilli  avec  distinction 
et  ne  cessa,  pendant  toute  la  durée  de  son  séjour,  de  recevoir 
les  témoignages  les  plus  flatteurs  de  l'admiration  publique.  Mais 
c'est  en  vain  que  ses  parents  et  ses  amis  essayèrent  de  lui  dé- 
montrer qu'il  avait  assez  fait  pour  sa  gloire  et  qu'il  était  temps 
de    songer    au   repos.      Dans    son    dernier    voyage,    Livingstone 
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avait  été  témoin  des  scènes  hideuses  auxquelles  donne  naissance 
le  commerce  des  esclaves  dans  l'Afrique  centrale.  Il  avait  vu 
les  chefs  des  tribus  nègres  vendre  leurs  malheureux  sujets  à  des 
marchands  arabes  venus  de  fort  loin  pour  se  livrer  à  cet  igno- 
ble trafic  de  la  chair  humaine.  Le  docteur  voulait  retourner 
dans  les  contrées  où  cette  coutume  barbare  était  en  vigueur,  et 
travailler  de  toutes  ses  forces  à  l'extirper.  On  voit  qu'un  géné- 
reux amour  de  l'humanité  trouvait  place  dans  le  grand  cœur  de 
Livingstone  à  côté  de  l'amour  de  la  science. 

Il  repartit  donc  en  dépit  de  tous  les  efforts  qu'on  fit  pour 
le  retenir,  et  quittant,  le  19  mars  1866,  l'île  de  Zanzibar,  sur  la 
côte  orientale  de  l'Afrique,  il  reprit  le  chemin  de  l'intérieur  du 
continent,  en  se  dirigeant  vers  l'ouest.  L'année  suivante,  il  dé- 
couvrit trois  grands  lacs:  le  Tanganyika,  le  Moëro  et  le  Bangouéolo. 
Puis  il  tomba  gravement  malade,  et  près  de  trois  années  s'écou- 
lèrent sans  qu'on  sût  ce  qu'il  était  devenu.  Avait-il  succombé  à 
la  fatigue,  à  la  maladie  ou  aux  attaques  de  quelque  tribu  nègre? 
Était-il  prisonnier?     Nul  ne  le  savait. 

On  se  préparait  à  organiser  en  Angleterre  une  expédition 
pour  aller  à  la  recherche  de  l'illustre  explorateur,  quand  un  jour- 
naliste attaché  à  un  grand  journal  américain,  M.  Henri  Stanley, 
fut  rappelé  d'Espagne  où  il  se  trouvait  alors,  par  un  télégramme 
de  son  directeur  qui  venait  d'arriver  à  Paris.  Laissons  Stanley 
raconter  lui-même  l'entretien  d'une  héroïque  simplicité  qu'il  eut 
avec  M.  Bennett: 

A  trois  heures  j'étais  en  route.  Obligé  de  m'arrêter  à 
Bayonne,  je  n'arrivai  à  Paris  que  dans  la  nuit  suivante.  J'allai 
directement  au  Grand-Hôtel,  et  frappai  à  la  porte  de  M.  Bennett. 

«Entrez!»  dit  une  voix. 

Je  trouvai  M.  Bennett  au  lit. 

«Qui  êtes- vous?  demanda-t-il.  —  Stanley.  —  Ah!  oui. 
Prenez  un  siège;    j'ai  pour  vous  une  mission  importante.» 

Il  se  jeta  sa  robe  de  chambre  sur  les  épaules,  et  me  dit 
vivement: 

«Où  pensez-vous  que  soit  Livingstone?  —  Je  n'en  sais  vrai- 
ment rien,  monsieur.  —  Croyez-vous  qu'il  soit  mort?  —  Possible 
que  oui,  possible  que  non.  —  Moi,  je  pense  qu'il  est  vivant, 
qu'on  peut  le  trouver,  et  je  vous  envoie  à  sa  recherche.» 

«Avez-vous  réfléchi,  monsieur,  à  la  dépense  qu'occasionnera 
ce  voyage?  —  Vous  prendrez  d'abord  25  000  francs,  quand  ils 
seront  épuisés,  vous  ferez  une  traite  d'autant,  puis  une  troisième, 
et  ainsi  de  suite;    mais  retrouvez  Livingstone!» 
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«Bonsoir,  monsieur.  Tout  ce  que  l'humaine  nature  a  le 
pouvoir  de  faire,  je  le  ferai,  ajoutai-je;  et,  dans  la  mission  que 
je  vais  accomplir,  veuille  Dieu  être  avec  moi.» 

Stanley  partit  de  Zanzibar  dans  les  premiers  jours  de  fé- 
vrier 1871,  avec  une  suite  nombreuse  de  nègres  qui  portaient 
les  vivres,  les  marchandises,  les  provisions  de  toute  sorte  néces- 
saires à  une  expédition  si  lointaine.  La  caravane  s'avança  droit 
dans  la  direction  de  l'ouest,  recueillant  sur  sa  route  tous  les 
renseignements  qu'elle  pouvait  trouver  sur  Livingstone.  Enfin, 
après  plusieurs  mois  de  marche,  Stanley  apprit  que  l'illustre 
voyageur  se  trouvait  dans  un  village  nommé  Oudjiji,  situé  sur 
les  bords  du  lac  Tanganyika.  Il  s'y  rend  en  toute  hâte,  et  son 
émotion  fut  profonde  quand  il  aperçut  Livingstone: 

«Tandis  que  j'avançais  lentement,  je  remarquais  sa  pâleur  et 
son  air  de  fatigue.  Il  avait  un  pantalon  gris,  un  veston  rouge 
et  une  casquette  bleue  à  galon  d'or  fané  .  .  .  J'approchai  d'un  pas 
délibéré  et  dis  en  ôtant  mon  chapeau:  «Le  docteur  Livingstone, 
je  présume?»  —  «Oui,»  répondit-il  en  soulevant  sa  casquette  et 
avec  un  bienveillant  sourire.  Nos  têtes  furent  recouvertes  et 
nos  mains  se  serrèrent.  «Je  remercie  Dieu,  repris-je,  de  ce  qu'il 
m'a  permis  de  vous  rencontrer.»  —  «Je  suis  heureux,  dit-il, 
d'être  ici  pour  vous  recevoir.  »  Et  l'entretien  continua  sur  ce 
ton  de  simplicité.  Livingstone  raconta  ses  dernières  explorations, 
les  privations  qu'il  avait  endurées,  les  souffrances  de  toute  sorte 
qui  l'avaient  assailli.  Son  visage  amaigri,  ses  mains  tremblantes 
de  fièvre,  ses  habits  en  lambeaux,  tout  parlait  des  cruelles 
épreuves  qu'il  avait  traversées.  Stanley  ne  pouvait  se  lasser  de 
l'entendre  et  sentait  grandir  encore,  en  écoutant  ce  récit,  l'admi- 
ration qu'il  éprouvait  pour  cet  homme  si  grand  et  si  modeste. 
A  son  tour,  il  fallut  que  le  nouveau  venu  satisfît  la  curiosité  du 
docteur.  Depuis  six  années  Livingstone  n'avait  pas  eu  de  nou- 
velles de  l'Europe:  Stanley  lui  raconta  les  événements  qui 
s'étaient  accomplis  pendant  cette  période.  Puis  il  lui  donna  des 
vêtements,  des  provisions,  quelques  conserves  de  viande  et  de 
bouillon  dont  le  docteur  avait  grand  besoin.  On  but  joyeuse- 
ment une  bouteille  de  Champagne  que  Stanley  avait  apportée  et 
qu'il  réservait  pour  la  circonstance.  Le  bon  Livingstone  ne 
pouvait  se  lasser  de  remercier  l'homme  énergique  et  courageux 
qui  avait  affronté  tant  de  périls  pour  lui  apporter  les  secours 
dont  il  avait  si  grand  besoin. 

Plusieurs  jours  se  passèrent  ainsi.  Livingstone  renaissait 
doucement  à  la  vie.     Quand  il  fut  complètement  rétabli,  Stanley 
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le  supplia  de  reprendre  avec  lui  le  chemin  de  l'est,  de  revenir 
à  Zanzibar  pour  rentrer  de  là  en  Europe.  Mais  le  docteur  ne 
voulut  pas  entendre  parler  de  retour:  il  désirait  achever  une  ex- 
ploration qu'il  avait  commencée  plusieurs  mois  auparavant  à 
l'ouest  du  lac  Tanganyika. 

Stanley  revint  donc  seul,  rapportant  des  lettres  de  Living- 
stone  pour  ses  parents,  et  le  volumineux  journal  où  le  docteur 
avait,  pendant  les  dernières  années,  consigné  jour  par  jour  ses 
notes  et  ses  observations  sur  les  pays  qu'il  traversait.  Le  voyage 
de  Stanley  fut  aussi  heureux  au  retour  qu'à  l'aller.  Il  revint  en 
Europe  où  l'on  attendait  impatiemment  depuis  près  de  deux  ans 
le  résultat  de  son  expédition. 

Pendant  ce  temps,  Livingstone  reprenait  le  cours  de  ses  explo- 
rations et  s'enfonçait  de  nouveau,  comme  il  avait  annoncé,  dans 
la  direction  de  l'ouest.  Il  arriva  ainsi,  après  plusieurs  semaines 
de  marche,  sur  la  rive  du  lac  Bangouéolo.  Là,  il  fut  assailli  par 
des  pluies  torrentielles  qui  inondèrent  tout  le  pays.  Il  fut  obligé 
de  s'arrêter  dans  un  village  où  commandait  un  chef  nègre,  qui 
l'accueillit  avec  bienveillance.  Dans  cette  région  malsaine  il  fut 
de  nouveau  visité  par  la  fièvre.  Les  forces  déclinèrent  rapide- 
ment: un  jour  vint  où  il  ne  put  même  plus  écrire  comme  de 
coutume  ses  notes  sur  un  carnet.  Le  1^'  mai  1873,  les  serviteurs 
dévoués  qui  l'avaient  accompagné  entrèrent  le  matin  dans  la 
cabane  qu'il  habitait  et  le  trouvèrent  inanimé.  Un  accès  de 
fièvre  plus  violent  que  les  précédents  l'avait  emporté  pendant 
la  nuit. 

On  vit  alors  l'étendue  du  dévouement  que  Livingstone  avait 
su,  par  sa  douceur  et  son  inaltérable  bonté,  inspirer  à  tous  ceux 
qui  l'approchaient.  Ces  serviteurs  n'étaient  que  de  pauvres 
nègres  ignorants  et  grossiers.  Cependant  ils  ne  voulurent  pas 
abandonner  la  dépouille  de  leur  maître.  Ils  embaumèrent  comme 
ils  purent  son  cadavre,  l'enveloppèrent  dans  un  morceau  d'étoffe, 
retendirent  dans  une  sorte  de  litière  suspendue,  qui  avait  déjà 
servi  à  porter  le  grand  explorateur  dans  les  derniers  jours  de  sa 
vie,  quand  l'épuisement  rapide  de  ses  forces  lui  rendait  la  marche 
trop  pénible.  De  plus,  ils  recueillirent  pieusement  tous  les  ob- 
jets qui  lui  avaient  appartenu,  ses  armes,  ses  vêtements,  ses 
papiers,  puis  ils  se  mirent  en  route  vers  l'est,  affrontant  les  dan- 
gers et  les  fatigues  d'un  voyage  de  plusieurs  milliers  de  kilomètres, 
afin  de  pouvoir  remettre  les  restes  de  Livingstone  entre  les  mains 
de  ses  compatriotes.     Sans   doute,  ils  comprenaient  confusément 
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que  leur  maître  était  un  grand  homme  et  que  sa  dépouille  mor- 
telle avait  droit  à  une  sépulture  honorable. 

La  funèbre  caravane  n'arriva  à  Zanzibar  qu'au  mois  de 
février  de  l'année  suivante  (1874).  Le  corps  de  l'illustre  ex- 
plorateur fut  aussitôt  livré  au  consul  anglais  qui  réside  dans  cette 
île,  et  par  les  soins  de  cet  agent,  expédié  en  Angleterre.  On  fit 
à  ce  mort  glorieux  de  splendides  funérailles.  Aujourd'hui  les 
restes  de  Livingstone  reposent  dans  l'abbaye  de  Westminster, 
sorte  de  Panthéon  anglais,  où  les  plus  illustres  personnages  seuls 
obtiennent  un  tombeau. 

George  Duruy,  Biographies  d'hommes  célèbres. 


XVII 

DES   VOIES   DE   COMMUNiCATION,    ET   NOTAMMENT   DES   VOIES 
FLUVIALES 

1.  Généralités.  Quand  une  marchandise  a  été  produite 
par  l'agriculture  ou  par  l'industrie,  elle  a  une  certaine  valeur,  un 
certain  prix;  mais  il  faut  ensuite  la  transporter  du  lieu  de  pro- 
duction chez  le  marchand,  et  du  magasin  de  ce  dernier  chez 
l'acheteur.  Les  frais  de  transport  s'ajoutent  ainsi  au  prix  de  la 
marchandise.  Or,  plus  les  moyens  de  transport  sont  nombreux 
et  commodes,  plus  le  prix  de  la  marchandise  s'abaisse,  et  plus 
il  est  aisé  de  la  vendre;  au  contraire,  plus  ils  sont  rares  et 
coûteux,  plus  la  marchandise  est  elle-même  d'un  écoulement 
difficile. 

Le  pays  qui  a  les  moyens  de  transport  les  plus  nombreux, 
les  plus  commodes  et  les  moins  coûteux,  a  donc  un  grand  avan- 
tage sur  les  autres.  Ainsi  la  richesse  d'un  pays  dépend  en 
grande  partie  du  développement  de  ses  voies  de  communication. 
Parmi  ces  dernières,  les  cours  d'eau  et  les  chemins  de  fer 
occupent  incontestablement  le  premier  rang.  Entrons  dans 
quelques  détails. 

2.  Les  cours  d'eau,  on  le  conçoit,  ne  rendent  de  véri- 
tables services  au  commerce  que  lorsqu'ils  sont  navigables.  Un 
cours  d'eau  est  navigable  si  son  courant  n'est  pas  trop  fort,  et 
que  sa  profondeur  soit  suffisante  pour  la  batellerie.  Les  fleuves  et 
les  rivières  dont  le  courant  est  trop  rapide  et  dont  l'étiage  est 
trop  bas,  rendent  la  navigation  dangereuse,  et  ne  peuvent  être 
considérés  comme  voies  de  communication. 
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Pour  remédier  à  ces  inconvénients,  on  a  construit  des 
écluses  et  des  canaux  latéraux.  Les  écluses  servent  à  faciliter 
la  navigation  sur  les  cours  d'eau  trop  rapides.  Les  canaux  laté- 
raux ont  pour  but  de  rectifier  et  d'amender  le  cours  des  rivières 
et  des  fleuves  sur  lesquels  la  navigation  serait  impossible,  à  cause 
de  l'ensablement  du  lit  ou  de  l'insuffisance  du  tirant  d'eau. 

Le  Rhin,  la  Rednitz,  en  Allemagne  —  la  Marne,  l'Oise, 
l'Aisne,  la  Loire  et  la  Garonne,  en  France,  possèdent,  dans  une 
partie  de  leurs  cours,  des  canaux  latéraux. 

Cependant,  on  ne  s'est  pas  contenté  de  la  seule  rectifica- 
tion des  voies  fluviales  naturelles;  on  a  créé  de  nouveaux  cours 
d'eau,  malgré  les  grands  obstacles  qu'opposaient  parfois  à  de 
telles  entreprises  les  accidents  ou  la  nature  même  des  terrains. 
On  a  creusé  des  canaux  de  jonction  entre  deux  ou  plusieurs 
cours  d'eau  manquant  de  communication  directe;  on  est  même 
allé  jusqu'à  percer  de  longues  étendues  de  terre,  afin  de  faire 
communiquer  deux  mers. 

Le  pays  le  plus  riche  en  canaux  de  toutes  sortes  est  in- 
contestablement la  Hollande.  Bien  que  l'Allemagne  et  la  France 
aient  fait  beaucoup  pour  le  développement  de  leur  canalisation, 
leurs  réseaux  de  voies  navigables  sont  loin  d'être  suffisants. 

3.  Les  principaux  canaux  de  jonction  allemands 
sont:  P  le  canal  de  Bromberg,  qui  fait  communiquer  la  Vistule 
à  l'Oder;  il  commence  à  Bromberg,  sur  la  Brahe,  et  finit  près  de 
Nakel,  sur  la  Netze,  affluent  de  la  Warthe,  qui  se  jette  dans 
l'Oder  à  Custrin;  —  2^  le  canal  Frédéric-Guillaume,  qui  joint 
la  Sprée  à  l'Oder;  —  3°  le  canal  de  Finow,  qui  fait  communi- 
quer le  Havel  à  l'Oder;  —  4*^  le  canal  de  E-uppin,  qui  abrège 
la  navigation  sur  le  Havel,  en  mettant  en  communication  directe 
son  cours  supérieur  avec  son  cours  inférieur;  —  5°  le  canal  de 
Plaue,  qui  vmit  le  Havel  à  l'Elbe,  en  raccourcissant  de  moitié 
la  route  de  Brandebourg  à  Magdebourg;  —  6"  le  canal  Louis, 
qui  joint  le  Danube  au  Mein,  et  fait  communiquer  la  mer  du 
Nord  à  la  mer  Noire. 

L'Allemagne  aura  bientôt  un  grand  canal  maritime:  on  va 
construire  entre  Kiel,  port  militaire  sur  la  mer  Baltique,  et 
Brunsbïittel,  petite  ville  à  l'embouchure  de  l'Elbe,  un  canal  qui 
pourra  livrer  passage  aux  plus  grands  vaisseaux  de  guerre.  La 
mer  Baltique  et  la  mer  du  Nord  se  trouveront  de  la  sorte  en 
communication  directe.  Ce  canal  maritime  mesurera  98  kilo- 
mètres de  longueur  sur  60  mètres  de  largeur  au  niveau  de  l'eau, 
et  8"',50  de  profondeur.     Les  frais   de   construction  sont  évalués 
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à   157   millions  de  marks.      On  espère  terminer   les  travaux    en 
1895,  à  moins  qu'il  ne  survienne  de  graves  complications. 

4.  Les  principaux  canaux  de  jonction  français  sont: 
1^  le  canal  de  la  Marne  au  Rhin;  —  2°  le  canal  de  Bourgogne, 
qui  relie  la  Seine  au  Rhône,  par  l'Yonne  et  la  Saône;  —  3*^  le 
canal  du  Centre,  qui  joint  la  Loire  au  Rhône,  par  la  Saône;  — 
4^  le  canal  du  Languedoc  ou  du  Midi,  qui,  par  la  Garonne, 
relie  l'Atlantique  à  la  Méditerranée;  —  5"  le  canal  du  Rhône  au 
Rhin,  par  le  Doubs  et  la  Saône;  —  6°  le  canal  de  Kantes  à 
Brest,  qui  fait  communiquer  la  Loire  inférieure  avec  la  Vilaine, 
le  Blavet,  l'Aulne  .<i'l*beéan^  Atlantique.        f^  ''^'  ^''^"' 
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L'utilité  des  voies  fluviales  n'a  point  diminué  depuis  l'éta- 
blissement des  chemins  de  fer.  Le  transport  des  marchandises 
encombrantes  ou  lourdes  (fer,  bois  de  construction,  pierres,  etc.) 
se  fait,  comme  auparavant,  par  voie  d'eau. 

Par  suite  de  leurs  frais  d'exploitation,  les  chemins  de  fer 
sont  jusqu'ici  dans  l'impossibilité  de  transporter  les  marchandises 
à  un  prix  aussi  réduit  que  la  navigation. 
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,j  LES  CHEMINS  DE  FER  FRANÇAIS  -  LE  VOYAGE  A  PARIS 

Un  chemin  de  ler  est  une  voie  munie  de  2  ou  4  lignes  de 
fer,  appelées  rails,  sur  lesauçHes  peuvent  rouler  des  voitures  spé- 
ciales, nommées  wagons.,, |i|i, certain  nombre  de  ces  voitures  accro- 
chées l'une  à  l'autre  forment  un  train.  On  distingue  les  trains 
rapides,  express,  directs,  omnibus,  mixtes  et  de  marchandises.  Les 
trains  sont  mus  par  des  machines  à  vapeur,  appelées  locomotives. 
Les  voies  ferrées  traversent  les  cours  d'eau  sur  des  ponts,  les  vallées 
sur  des  viaducs,  et  les  montagnes  dans  des  tunnels  ou  souterrains 
artificiels.  Chaque  ligne  de  chemin  de  fer  a  un  certain  nombre 
de  gares,  destinées  à  l'embarque;nent  ou  au  débarquement  des 
voyageurs  et  des  marchandises.  L^„  ^employés  qui  desservent 
l'exploitation  d'un  chemin  de  fer  sont:  les  chefs  du  mouvement, 
chefs  et  sous-chefs  de  gare,  chefs  de  train,  mécaniciens,  chauffeurs, 
serre-freins,  surveillants,  garde- voie,  cantonniers,  aiguilleurs, 
hommes  d'équipe  et  employés  de  bureau. 
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2,    De  la  srare,  des  1bag-ag:es  et  du  départ. 

Les  parties  principales  d'une  gare  importante  sont:  les  quais 
de  départ  et  les  quais  d'arrivée,  les  salles  d'attente,  la  salle  des 
pas  perdus,  les  bureaux  de  l'administration,  les  docks  aux  mar- 
chandises et  les  hangars  pour  les  locomotives. 

On  appelle  salle  des  pas  perdus  une  vaste  halle  où  se 
trouvent  les  bureaux  de  distribution  des  billets,  le  bureau  d'en- 
registrement des  bagages,  le  bureau  de  renseignements',  les  bou- 
tiques de  libraires,  de  marchands  de  journaux  et  de  tabac. 

Les  murs  de  la  salle  des  pas  perdus  et  des  couloirs  qui  y 
conduisent,  sont  ordinairement  couverts  d'affiches  indiquant  la 
marche  des  trains  et  les  correspondances. 

Les  billets  se  délivrent  à  des  guichets  diflférents  pour  les 
grandes  lignes  et  les  trains  de  banlieue. 

On  demande  son  billet  en  disant,  par  exemple:  «Troisième 
Nevers,  s'il  vous  plaît.»  —  «Meudon,  deuxième,  retour.»  — 
«Fontainebleau,  deux  premières,  s'il  vous  plaît.» 

On  s'enquiert  du  prix  d'un  billet  en  disant:  «Combien  coûte 
une  troisième  pour  le  Havre?»  —  «Combien  les  troisièmes  pour 
Arras?» 

Pour  éviter  entre  les  voyageurs  des  altercations  fâcheuses 
qui  pourraient  donner  lieu  à  des  voies  de  fait,  les  Français  ont 
une  habitude  bien  digne  d'être  imitée:  les  voyageurs  se  rangent 
d'eux-mêmes,  deux  à  deux,  les  uns  derrière  les  autres,  pour  faire 
queue.  Le  Parisien,  en  général  si  hostile  aux  règlements  de  po- 
lice, se  soumet  à  cette  habitude  qu'aucune  loi  n'impose,  sous  le 
regard  bénévole  du  sergent  de  ville,  qui  n'intervient  jamais.  — 
On  fait  queue  dès  que  l'affluence  est  grande,  non  seulement  de- 
vant les  guichets  des  chemins  de  fer,  mais  encore  aux  portes  des 
théâtres,  aux  débarcadères  des  bateaux-omnibus,  etc.  ...  Le  re- 
tardataire qui  chercherait  à  se  placer  aux  premiers  rangs,  par 
force  ou  par  ruse,  serait  considéré  comme  un  intrus  et  renvoyé 
bien  vite  en  arrière^. 

Les  colis  encombrants  ne  peuvent  rester  aux  mains  des 
voyageurs.  Des  facteurs  les  transportent  aux  bureaux  d'enregistre- 
ment et  reçoivent  pour  leur  peine  un  léger  pourboire,  d'environ 
20  centimes.  Les  voyageurs  munis  de  leurs  billets  font  peser 
leurs  bagages;    ils  ne  paient  que  10  centimes  si  le  poids  ne  dé- 


^)  Les  renseignements  se  donnent  gratuitement,  à  titre  de  service. 
2)  «(Mettez-vous)  à  la  queue!  .. .  chacun  (à)  son  tour,  monsieur!» 
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passe  pas  30  kilos.  Les  excédants  de  bagages  sont  taxés  à  raison 
de  50  centimes  par  tonne  (1000  kilos)  et  par  kilomètre.  Après  en- 
registrement, on  reçoit  un  bulletin  de  bagages,  qui  doit  être  soi- 
gneusement conservé,  et  sur  la  présentation  duquel  sont  délivrés 
les  colis  enregistrés. 

Le  voyageur  peut  garder  avec  lui  les  petits  bagages,  qu'il 
dépose  sur  le  filet  du  compartiment  ou  qu'il  glisse  sous  la  ban- 
quette. On  entend  par  petits  bagages:  une  valise,  un  porte- 
manteau, un  sac  de  voyage,  un  carton  à  chapeau,  une  canne,  un 
parapluie,  en  un  mot,  tout  ce  qui  n'incommode    pas    les   voisins. 

Pour  être  admis  dans  les  salles  d'attente  ou  sur  les  quais 
de  départ,  il  faut  présenter  son  billet  à  un  surveillant,  qui  le 
poinçonne  à  l'emporte-pièce.  —  Les  voyageurs  attendent  l'heure 
du  départ  dans  les  salles  d'attente  ou  dans  les  buffets  et  les  bu- 
vettes. Dans  ces  dernières,  on  débite  du  vin,  de  la  bière,  des 
liqueurs,  du  café,  etc.  ;  dans  les  buffets,  on  sert  des  repas  et  on 
débite  des  comestibles  et  des  boissons,  mais  à  un  prix  plus  élevé 
que  dans  les  buvettes. 

Les  salles  d'attente  sont  spacieuses,  garnies  de  sièges  plus 
solides  qu'élégants,  et  maintenues  en  hiver  à  une  température 
égale  par  de  nombreuses  bouches  de  calorifères.  L'industrie  s'en 
est  emparée,  et  grâce  à  une  redevance  assez  faible,  elle  a  le 
droit  de  tapisser  les  murs  de  cadres  contenant  des  affiches  et  des 
réclames  de  tous  genres. 

Les  portes  des  salles  d'attente  donnant  sur  le  quai  de  dé- 
part s'ouvrent  quelques  minutes  avant  le  départ  du  train  ;  un 
employé  crie:  «Les  voyageurs  pour  Vienne,  Tournon,  ...  en  voi- 
ture !  » 

On  peut  s'informer  auprès  des  employés  stationnant  sur  le 
quai,  du  compartiment  dans  lequel  on  doit  monter;  on  leur  dit 
par  exemple:  «Valence,  troisième,  s'il  vous  plaît.»  Les  employés 
sont  ordinairement  fort  prévenants  envers  ceux  qui  les  ques- 
tionnent; ils  répondent:  «En  tête  (du  train)  .  .  .  Au  milieu  .  .  . 
En  arrière  du  train  .  .  .  Au  bout  du  train  .  .  .  Voyez  ce  wagon 
où  monte  ce  vieux  monsieur,»  etc. 

Les  voyageurs  montent  en  voiture;  les  uns  s'asseyent,  les 
autres  se  contentent  de  marquer  leur  place,  et  vont  faire  encore 
quelques  pas  sur  le  quai.  Le  conducteur  vient  contrôler  les 
billets  et  fermer  les  portières;  les  retardataires  se  précipitent  vers 
leurs  compartiments. 

Le  chef  de  gare,  reconnaissable  à  sa  casquette  noire  re- 
couverte d'une  coiffe  blanche,    fait    signe  à  un  homme  d'équipe, 
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qui  tient  le  cordon  d'une  cloche;  celui-ci  en  donne  deux  ou  trois 
coups  rapides;  le  mécanicien  répond  par  un  coup  de  sifflet  et 
le  train  s'ébranle  lentement.  Bientôt  il  accélère  sa  marche;  la 
gare,  les  faubourgs  défilent  devant  les  yeux  des  voyageurs,  qui 
ne  tardent  pas  à  se  trouver  en  pleine  campagne.  Chacun  s'in- 
stalle de  son  mieux  dans  l'étroit  espace  qui  lui  est  alloué  par  la 
compagnie.  ij  j   i  ,*  r  >    j  ;•.• 

3.   Des  arrêts  et  dn  chang-ement  de  train.  —  En  wag:on.  — 

A  la  douane! 

Lia,  vitesse  moyenne,  arrêt  compris,  des  trains  ordinaires  est 
en  France  de  8  lieues  (32  kilomètres)  à  l'heure;  celle  des  trains 
express  est  de  16  lieues  (64  kilomètres).  Les  express  ne  s'arrêtent 
qu'aux  stations  principales.  Les  trains  omnibus,  par  contre, 
s'arrêtent  à  toutes  les  stations  de  la  ligne,  dont  les  moins  impor- 
tantes sont  dites  «haltes»;  les  trains  ne  s'y  arrêtent  que  pour 
prendre  ou  laisser  les  voyageurs  sans  bagages  enregistrables. 

Pour  s'informer  de  la  durée  de  l'arrêt  à  une  station,  on 
pose  à  l'un  des  employés  la  question:  «Combien  de  minutes 
d'arrêt,  s'il  vous  plaît?  —  ou  encore:  Y  a-t-il  arrêt  à  cette  sta- 
tion?» (Réponses:  «Cinq  minutes  d'arrêt,  les  voyageurs  pour  X. 
changent  de  train.  —  Point  d'arrêt!»)  Dans  les  gares  d'embran- 
chement, comme  le  Mans,  Rennes,  les  trains  sont  souvent  dé- 
doublés et  les  wagons  de  tête  seuls  poursuivent  la  route  prin- 
cipale; c'est  alors  qu'on  se  félicite  d'avoir  été  bien  renseigné  au 
départ.  Quelle  déconvenue  pour  le  malheureux  qui  doit  des- 
cendre de  son  compartiment  avec  les  colis  qu'il  avait  si  soigneuse- 
ment disposés  autour  de  lui!  Dans  le  nouveau  wagon  oiï  il  s'in- 
troduit, on  le  reçoit  en  ennemi,  en  gêneur,  et  on  lui  fait  place  eu 
maugréant.  Il  avait  un  coin,  et  maintenant  le  voilà  serré  entre 
quatre  ou  cinq  personnes  plus  ou  moins  corpulentes  et  complai- 
santes. 

Les  voyageurs  feront  bien  de  retenir  le  numéro  du  wagon 
où  ils  sont  montés,  et  le  chiffre  ou  la  lettre  de  leur  compartiment, 
afin  de  pouvoir  plus  facilement  retrouver  leur  place.  C'est  là 
une  bonne  précaution  pour  le  cas  où  l'on  aurait  à  adresser  une 
réclamation  d'objets  oubliés  ou  perdus. 

Nous  autres  Allemands,  nous  nous  étonnons  parfois  de  ce 
qu'en  France  les  trains  qui  se  croisent  sur  les  doubles  voies 
prennent  toujours  à  gauche,  tandis  qu'en  Allemagne  ils  prennent 
à  droite. 
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«Il  y  a  dans  ce  petit  fait  un  abîme  de  routine.  En  France, 
quand  deux  voitures  se  croisent,  les  cochers  prennent-ils  à  gauche? 
Non,  ils  prennent  leur  droite,  de  même  que  les  cochers  alle- 
mands. Il  semblerait  tout  naturel  que,  sur  les  voies  ferrées  fran- 
çaises, une  rencontre  de  trains  fût  réglée  comme  une  rencontre 
de  voitures  sur  une  route.  Pas  du  tout.  On  a  fait  prendre 
la  gauche  aux  trains  de  chemins  de  fer,  et  depuis  cinquante 
ans  les  trains  français  qui  se  croisent  prennent  à  gauche  au  lieu 
de  prendre  à  droite,  alors  que  la  droite  constitue  le  mode  de 
garage  national  sur  les  routes,^,^^^,  9b>nV^  ni  i;  UtjL, 

«Pourquoi?  Parce  que  les  chemins  de  fer  français  ont  été 
construits,  il  y  a  cinquante  ans,  par  les  Anglais,  sur  le  modèle 
des  voies  ferrées  anglaises,  et  qu'en  Angleterre  les  cochers 
prennent  leur  gauche.  Les  premiers  constructeurs  pouvaient 
imiter  servilement  les  Anglais,  c'était  compréhensible.  Mais 
qu'aujourd'hui  de  semblables  bévues  soient  perpétuées,  c'est  vrai- 
ment inconcevable.»' 

^^Les  lignes  secondaires,    appelées  lignes  d'intérêt  local  ou  àt 
voie  étroite,    sont  le  plus  souvent  à  voie  unique.      Dans  ce  cas, 
les  trains  marchant  en  sens   inverse    se  rencontrent  sur  les  voies 
de  garage  des  stations  intermédiaires. 

Si  l'on  n'est  pas  seul  dans  un  compartiment,  on  ne  baisse 
ni  lève  les  glaces  qu'avec  la  permission  de  ses  compagnons  de 
voyage.  Voici  les  formules  qu'on  peut  employer  dans  cette 
occurrence:  «Pai-don,  messieurs,  seriez-vous  incommodés  si  je 
baissais  la  glace?  .  .  .  Me  permettriez -vous  de  baisser  une  des 
glaces,  il  fait  excessivement  chaud  .-.  .  Oserais-je  vous  prier  de 
lever  cette  glace?»  *  "io«i« 

Les  mêmes  égards  sont  usités  lorsqu'on  veut  fumer  (allumer 
un  cigare  ou  une  pipe).  Il  faut,  en  ce  cas,  l'assentiment  de  ses 
voisins;  on  leur  dirait:  «Me  permettriez-vous  (d'allumer)  un  ci- 
gare? —  ou  bien:  La  fumée  vous  gêne-t-elle,  monsieur?  —  ou 
encore:  «L'odeur  du  tabac  vous  incommode- t-elle?»  Il  va  de 
soi  que  dans  les  compartimenta  portant  l'inscription  «Fumeurs» 
cette  formalité  serait  inutile.  i     tuViu, .     mu'^'î 

Les  stations  voisines  de  la  frontièrfa  .-^on^.- dite^t  r  fijtations 
douanières;  là  tous  les  voyageurs  sont  obligés  de  descendre  de 
voiture  et  de  passer  au  bureau  de  douane. 

En  France,  un  gendarme,  coiflPé  d'un  immense  bicorne,  à  la 
cocarde  tricolore,  un  jaune  baudrier  en  sautoir  sur  son  habit 
bleu,  vous  demande  vos  nom,  prénom,  qualité,  domicile  habituel 

^)  Passage  emprunté  à  Giffard,  En  chemin  de  fer. 
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et  lieu  de  destination.  On  ne  saurait  assez  recommander  à  tout 
étranger  de  se  munir  d'un  passeport  légalisé.  Quant  au  visa,  il 
est,  pour  la  France,  absolument  inutile;  on  pourra  donc  en  éco- 
nomiser les  frais,  qui  se  montent  à  10  francs/^'^i^"^^'*  ^^  .eL'i^ïu 
Si  la  figure  d'un  étranger  paraît  suspëcfë  au  'gendarme!,' 
il  lui  demande  ses  papiers.  Les  personnes  qui  ne  j^euvent 
prouver  leur  identité  sont  arrêtées  jusqu'à  nouvel  olrdre,'i6tt^ Sim- 
plement renvoyées  au  delà  de  la  frontière.  "  \^  '  ' 

Après  avoir  satisfait  aux  questions  du  pandour,  lès  voya- 
geurs se  rendent  à  la  salle  de  douane.'^  ""  '""Vr* 

«La  visite  de  la  douane  est  un  dés  obstacles  les  plus  dé- 
sagréables en  voyage.  On  s'entendra  un  jour,  bien  sûr,  pour 
laisser  les  malheureux  voyageurs  dormir  tranquilles;  tandis 
qu'aujourd'hui,  à  la  veille  du  20'  siècle,  il  y  a  encore  des  gens 
qui  viennent  vous  réveiller  à  deux  heures  du  matin  pour  passer 
la  visite  de  la  douane.  '        ' 

—  Mais    mon   bagage  est  enregistre^ ^pour^r^rwji  ^^jPOur 
Bruxelles;    il  sera  visité  à  l'arrivée.   ,:^  tuïq'^^^ai^  ^iioiJà    u   ■ 
-910/1'P"''  °^^^^  ^^®  P®*^*^  paquets?  ,„,  g„i^.,j  g^i 

— -  Je  n'en  ai  pas;  je  n'ai  qu'un  pai:ap|ji^,  •        ^    ,,....-,..    ..r, 
,,7»-, Ça  ne  fait  rien,  il  faut  descendre^,  aeg  J 
,;,  ,rr-  Mais  pourquoi  faire?  o'î^e'np    ayo^lj^ 

-^Uyo— fcJpATcejque.e'est.  le  règleiqent.oJibflnol    mi    '■•' 
d[    h    >,Hf)nififanr»nf   Hirov  -wsiss'im    ,nob'i  iiariJiO'jo 

^  .jli'arrlTée  à  Paris.  —  li»  irlslte  doiLaiiièi>je)9  teîD^yfWfiKlg 
de  transport  parisiens.     «SqobIj^  qHqo  ib^bI 

ijfiv  Avant  que  le  train  n'entre  en  gare,  les  voyageurs  com- 
ni^cent  à  rassembler  les  objets  déposés  pendant  le  voyage  sur 
les  filets  ou  sous  les  banquettes.  Ils  échangent,  avant  de  se  sé- 
parer, quelques  mots  de  politesse,  tels  que:  «Enchanté  d'avoir 
fait  votre  connaissance.  —  Le  plaisir  est  de  mon  côté  (pour  moi). 
—  Très  heureux  également.  —  Mille  remerciements.»  '^'*^    ^/'  »!.'^ 

Le  train  s'arrête  dans  le  hall  d'arrivée.  Le  mrfdticifètît' 
crié:  «Paris!  tout  le  monde  descend!»  Les  voyageurs  passent 
dans  la  salle  des  bagages,  oii  a  lieu  la  visite  douanière^ 
Les  facteurs  extraient  les  colis  des  fourgons,  pour  les  dé- 
poser   sur    de    longues    tables  ferrées.     Tout  voyageur   doit  se 

;9iitK'.si4  ^Ir-jimob  ,^1i{fijjn  ,mof.^T]  .mon  f^ov  ^brïfifneb  girof    .;:-'■■ 
')  Giffard,  En  chemin  de  fer. 

^)  ou  la  visite  d'octroi,  pour  les  voyageurs  venant  d'une  ville  française. 


282  l'efebuc^. 

mettre  à  la  lechereLo  de  sa  malle,  et  se  tenir  près  d'elle,  la 
clef  à  la  main,  puis  l'ovivrir  sur  (la)  réquisition  du  douanier'. 
Aux  questions  réglementaires  de  ce  dernier:  «Rien  à  déclarer? 
—  Avez -vous  quelque  chose  à  déclarer?  —  Avez -vous  des 
objets  soumis  aux  droits  (à  l'octroi)?  —  on  répond:  Non,  mon- 
sieur, rien  à  déclarer,  tout  cela  est  pour  mon  usage  personnel.»  . . . 
Dans  le  cas  contraire,  on  présente  les  objets  imposables  pour 
s'épargner  des  ennuis.  Une  fausse  déclaration,  une  fraude  est 
punie  d'une  assez  forte  amende.  Dans  les  pays  où  le  gouvernement 
s'est  réservé  le  monopole  du  tabac,  comme  la  France,  l'Italie, 
l'Autriche,  les  employés  portent  presque  exclusivement  leur  atten- 
tion sur  l'entrée  de  cet  article.  On  peut  introduire  en  franchise 
une  livre  (500  gr.)  de  cigares  ou  de  tabac;  on  devra  cependant 
le  déclarer.  Chaque  cigare  en  sus  est  frappé  d'un  droit  de 
10  centimes.  Parfois  les  employés  se  contentent  de  l'affirmation 
du  voyageur  sur  la  nature  du  colis.  La  visite  terminée,  les 
commis  des  douanes  (ou  de  l'octroi)  marquent  les  colis  d'un  signe 
conventionnel,  qui  sert  de  laissez-passer. 

Puis,  les  voyageurs  se  dirigent  vers  la  porte  de  sortie,  qui 
est  ordinairement  fort  étroite,  pour  que  personne  n'échappe  au 
contrôle  des  employés  chargés  de  recevoir  les  billets.  Le  voya- 
geur qui  ne  retrouve  pas  son  billet,  est  retenu  et  paie  le  prix 
de  sa  place  pour  tout  le  parcours  que  le  train  a  effectué,  ou, 
tout  au  moins,  depuis  la  dernière  station  où  un  contrôle  général 
a  été  opéré.  Parfois  le  bulletin  d'enregistrement  peut  remplacer 
le  billet  égaré. 

Un  facteur,  pour  un  modique  pourboire  (20  à  30  centimes), 
transporte  les  bagages  à  la  voiture  de  place  que  le  voyageur  a 
choisie,  et  qui  doit  le  conduire  à  son  hôtel.  Le  cocher  hisse  les 
bagages  sur  l'impériale^  de  sa  voiture  et  demande:  «Où  voulez- 
vous  être  conduit?  ou  bien:  Où  allons-nous  (bourgeois)?»  On 
répond,  par  exemple:  «Hôtel  d'Isly,  rue  Jacob,  29;  —  Hôtel  des 
Grands  Hommes  de  la  France,  rue  Soufflot;  Hôtel  du  Rhin,  place 
Vendôme;  ou  bien:  Conduisez-moi  à  quelque  hôtel  convenable, 
mais  modeste  dans  le  voisinage  du  boulevard  St-Michel  ....  à 
proximité  de  l'Hôtel-de-ville  .  .  .  .  aux  environs  de  l'Académie 
des  beaux-arts»,  etc. 

Arrivé   à  destination,    on   demande   au    cocher:    «Que  vous 


1)  ou  bien  de  l'employé  de  l'octroi. 

2)  le  dessus  de  la  voiture,  entouré  d'une  grille  en  fer.    Les  cochers  de 
voitures  dépoui'vues  de  galeries  ne  sont  pas  tenus  d'accepter  des  bagages. 
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dois-je?»  —  Si  vous  croyez  être  surfait,  vous  n'avez  qu'à  vous 
en  remettre  au  tarif  imprimé  que  le  cocher  doit  vous  donner  eu 
montant  dans  sa  voiture.  Communément  on  donne  au  cocher 
un  pourboire  de  10  à  20  centimes,  ce  qui  est  devenu  presque 
obligatoire. 

Lorsque  le  nombre  des  voyageurs  est  trop  grand  et  qu'on 
a  trop  de  bagages,  on  fera  mieux  de  prendre  un  omnibus  de 
famille.  En  ce  cas,  il  sera  plus  sûr  d'en  retenir  un  d'avance  en 
écrivant  au  bureau  des  omnibus  à  la  gare.  Les  demandes 
doivent  être  faites  au  moins  6  heures  avant  l'arrivée  du  train'. 

Ce  moyen  de  transport  et  de  locomotion  est  de  beaucoup 
préférable  aux  omnibus  spéciaux  des  chemins  de  fer  qui  sta- 
tionnent aux  abords  de  toutes  les  gares.  Les  omnibus  spéciaux 
suivent  une  route  déterminée,  dont  ils  n'ont  pas  le  droit  de 
s'écarter,  et,  par  conséquent,  il  est  rare  qu'on  ne  soit  obligé  d'en 
descendre  avant  d'être  arrivé  à  l'hôtel  où  l'on  désire  s'installer. 
On  serait  donc  dans  la  nécessité  de  continuer  son  chemin  à  pied 
ou  de  prendre  une  seconde  voiture. 

Les  voyageurs  qui  sont  pressés  de  choisir  un  hôtel  en 
trouveront  de  très  confortables  aux  abords  des  gares.  On  peut 
y  descendre  momentanément;  on  laisse  alors  à  la  gare  le  gros 
bagage,  dont  on  garde  le  bulletin.  Des  commissionaires,  à  de- 
meure près  des  gares,  des  monuments  et  sur  les  boulevards,  et 
reconnaissables  à  une  petite  plaque  en  laiton  sur  la  poitrine,  se 
chargent  de  transporter  les  colis  et  de  faire  les  courses.  Le  prix 
varie  selon  les  services  rendus.  T  ?'     -,  " 

5.   Modes  d'installation.  —  lies  hôtels,  les  pensions  et 
les  maisons  menhlées. 

Si  l'on  est  seulement  de  passage  à  Paris,  on  descend  d'or- 
dinaire à  l'hôtel.  Le  voyageur  choisira  son  hôtel  et  son  quar- 
tier suivant  les  dépenses  qu'il  compte  faire  et  suivant  le  but 
de  son  voyage.  Les  voyageurs  qui  sont  appelés  à  Paris  par 
leur  commerce,  devront  se  loger  dans  les  quartiers  où  sont  éta- 
blies les  maisons  qui  les  intéressent  particulièrement,  soit  le 
boulevard  de  Sébastopol  pour  les  rouenneries,  la  quincaillerie; 
les  rues  de  Cléry,  de  Mulhouse  pour  les  draperies  et  les  toiles; 


1)  Consulter,  pour  le  tarif,  l'Indicateur  des  chemins  de  fer,  ou  les 
Livrets- Chaix,  Guides  ofôeiels  spéciaux  des  voyageurs,  en  vente  dans  toutes 
les  gares  de  France  et  d'Alsace-Lorraine. 
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le  quartier  des  Halles  pour  la  droguerie,  l'épicerie,  les  comes- 
tibles, les  cuirs;  le  faubourg  St- Antoine  pour  l'ébénisterie;  le 
Quartier-Latin  et  le  boulevard  St-Germain  pour  la  librairie,  etc. 

Les  hommes  d'affaires  logeront  au  quartier  de  la  Bourse. 
Les  hommes  d'étude  iront  au  Quartier-Latin,  oii  ils  trouveront 
réunis  les  grands  établissements 'd,'inati;uctip«puWique,|Aft.plupart 
des  grandes  librairies,  etc.        'r'ihi?.u\   fïè^.^rffiflT-ob-s'^-f   ai   !-:liir:   '■ 

Les  voyageurs  qui  viennent  à  Paris  chercher  les  distractions 
et  les  délassements,  choisiront  de  préférence  les  hôtels  des  grands 
boulevards.  Ils  se  trouveront  ainsi  au  centre  même  des  beautés 
de  la  ville,  au  milieu  des  nombreux  théâtres,  des  divertissements 
et  des  grands  cafés. 

Le  garçon  de  l'hôtel  où  vous  descendez  dépose  vos  bagages 
dans  le  vestibule,  devant  la  loge  du  concierge  et  attend  vos 
ordres:  «Donnez -moi  une  (petite)  chambre.  —  Avez -vous  une 
petite  chambre  vacante  (libre)?»  —  Réponses:  «Les  chambres  sont 
toutes  occupées  (prises)  —  Certainement,  monsieur,  veuillez  (vous 
donner  la  peine  de)  monter,  c'est  au  2%  porte  en  face,  n"  23; 
on  va  monter  vos  bagages.» 

Le  garçon  vous  apporte  de  l'eau  fraîche,  deux  serviettes, 
une  bougie  et  des  allumettes.  Il  vous  présente  un  formulaire 
et  vous  invite  à  y  mettre  vos  noms,  profession  et  domicile  habituel. 

Vous  commencez  à  vous  installer,  à  défaire  votre  malle, 
votre  sac  de  voyage,  à  faire  un  bout  de  toilette  pour  votre 
première  course  en  ville. 


Les  personnes  ayant  l'intention  de  faire  un  séjour  de  quelque 
durée  à  Paris,  feraient  mieux  de  se  mettre  à  la  recherche  d'une 
pension  (de  famille),  ou  encore  d'aller  s'installer  dans  une  maison 
meublée. 

Pour  trouver  une  pension  convenable,  on  pourrait  insérer 
dans  un  des  journaux  les  plus  lus  (Figaro,  Petit  Journal,  Temps, 
France)  une  annonce'  à  peu  près  ainsi  conçue: 

Jeune  Allemand  dés.  trouver  logis  av.  pension  à  Paris  ou  envi- 
rons, où  il  aurait  l'occasion  de  parler  français.  Offres  détaillées 
aux  initiales  E.  W.,  19.  —  (Offres  dét.  au  bureau  du  journal  .... 
S'adresser  à  .  . .  Écrire  à  M.    E.  W.,  19,  rue  du  Bac). 


1)  La  publicité  est  relativement  assez  chère  en  France,  car  les  journaux 
n'ont  pas  de  suppléments  spéciaux  pour  les  annonces,  comme  en  Allemagne. 
Le  prix  des  annonces  varie  entre  50  centimes  et  5  francs  la  ligne,  et 
quelquefois  davantage. 
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Dans  les  pensions  de  famille,  les  arrangements  se  font  au 
mois  ou  à  la  semaine  et  comprennent  le  logement  et  la  nourri- 
ture. On  doit  prévenir  de  son  départ,  dans  le  premier  cas, 
quinze  jours,  et  dans  le  second  cas,  huit  jours  à  l'avance.  On 
doit  payer,  en  entrant,  la  premièi'e  semaine. 

Chaque  quartier  possède  des  maisons  qui  se  louent  meublées, 
depuis  le  rez-de-chaussée  jusqu'au  dernier  étage,  bien  qu'elles 
n'aient  ni  le  caractère  ni  l'organisation  4'^n  -bôt^l;;.  ce  sont  les 
maisons  meublées.  neiode  ,^jnsux98aiil»b  >M   r» 

Les  personnes  à  la  recherche  d'nne  chambre  doivent  porter 
leur  attention  sur  les  écriteaux  suspendus  au-dessus  des  portes 
cochères,  et  qui  contiennent  en  gros  caractères  les  mots: 
Chambre  meublée  à  louer  (présentement).  Il  importe  de  savoir 
que  les  écriteaux  de  couleur  jaune  indiquent  que  la  chambre  est 
meublée;  les  affiches  de  couleur  blanche  sont  réservées  aux 
appartements  non-meublés. 

Pour  être  bien  renseigné  sur  l'étage  où  est  située  la 
chambre  et  sur  le  prix  de  location,  on  s'adresse  au  concierge. 

Voici  l'échantillon  d'un  dialogue  JteL.  qu'il  pourrait  être 
échangé  entre  concierge  et  locataire: 'oqqB  sisor  iiootBij  StJ 

Locataire.  Quelle  est  la  chambre  que  vous  avez  à  louer? 
—  Quelle  chambre  avez- vous  à  louer  dans  cette  maison? 

Concierge.  C'est  une  chambre  à  deux  fenêtres,  au  troi- 
sième; mais  elle  n'est  pas  libre  pour  le  moment;  le  monsieur 
qui  l'occupe  ne  part  que  demain.    Pouvez-vous  attendre  jusque-là? 

Locataire.  Non,  monsieur,  cela  ne  me  va  pas;  il  me  faut 
une  chambre  de  suite. 

Concierge.  Eh  bien,  vous  pourriez  vous  installer  dans 
une  de  mes    chambres,    en  attendant  que  le  monsieur  soit  parti. 

Locataire.  Bon!  Pourrais-je  voir  la  chambre?  —  Faites- 
la-moi  voir,  s'il  vous  plaît. 

Concierge.  Certainement.  —  Très  volontiers.  —  Veuillez 
(vous  donner  la  peine  de)  monter;  c'est  au  3%  au  fond  du  cou- 
loir; —  c'est  à  l'entresol,  porte  eh  face;  —  au  2^,' porté  ^  gauche} 
art  i!'  Le  locataire  et  le  concierge  montent.  Le  concierge  frappe  à  la 
yAïîSiiMigQY^Q  de  la  chambre  à  louer.     Le  monsieur  qui  occupe  la  chambre, 

'crie:  «Entrez!»  Le  concierge  lui  demande  pardon  de  l'avoir  dérangé 
et  dit:  Il  y  a  un  monsieur  qui  voudrait  louer  la  chambre.  Le 
monsieur:  Bien,  faites  entrer. 

Concierge.  Voici  une  chambre  très  confortable,  élégam- 
ment meublée,  avec  vuq  sur  le  quai  (square,  boulevard),  et  voici 
encore  un  petit  cabinet  de  toilette.  Voilà  deux  placards  pour 
le  linge;  (j'espère  que)  vous  vous  y  trouverez  très  bien,  monsieur. 
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La  maison  est  très  tranquille  et  très  propre,  comme  vous  vous 
en  êtes  sans  doute  aperçu. 

Locataire.  Tout  cela  est  très  bien,  la  chambre  me  con- 
vient;   et  quel  en  est  le  prix?  —  (et  combien  la  louez-vous?) 

Concierge.  Cela  dépend,  monsieur;  si  vous  la  prenez  au 
mois,  c'est  60  francs,  mais  si  vous  vouliez  la  prendre  à  la  quin- 
zaine, ce  serait  35  francs  (à  la  semaine,  ça  serait  20  francs). 

Locataire.     C'est  donc  service  compris? 

Concierge.  Parfaitement,  monsieur.  —  (Ah  non,  monsieur, 
avec  service  cela  ferait  65  francs  par  mois.) 

Locataire.  Bon!  (Bien!)  je  la  retiens  donc  et  quand 
pourrais-je  faire  apporter  mes  effets? 

Concierge.     Tout  de  suite,  monsieur. 

Quand  on  prend  une  chambre  au  mois,  la  coutume  est  de 
payer  la  première  quinzaine  d'avance  et  le  reste  à  la  fin  du  mois. 

Comme  nous  l'avons  déjà  indiqué,  le  prix  de  location  ne 
comprend  pas  toujours  le  service.  Voici  ce  qu'on  entend  par 
service:  1"  Le  logeur  est  tenu  de  faire  nettoyer  journellement  la 
chambre,  les  vêtements  et  la  chaussure  du  locataire.  2°  Le  lit 
doit  être  fait  tous  les  jours;  le  linge  en  doit  être  changé  une  fois 
par  semaine,  ou  par  quinzaine,  au  moins.  3"  La  chambre  doit 
être  aérée  chaque  jour.  4°  Les  meubles  doivent  être  soigneuse- 
ment époussetés.  5"  Les  serviettes  doivent  être  changées  tous 
les  deux  jours.  6°  Le  locataire  reçoit  au  moins  une  fois  par 
jour  de  l'eau  fraîche  (un  broc  d'eau  fraîche)  pour  sa  boisson  et 
sa  toilette. 

En  cas  d'irrégularité  dans  le  service,  le  mieux  serait  de  se 
plaindre  au  propriétaire. 

Le  logeur  est  obligé    de  vous  donner,  après  paiement,    une 

quittance    qui    doit  être  revêtue  d'un  timbre   mobile  dans  le  cas 

où  la  somme    payée   dépasserait   10  francs.      Voici,    du  reste,    le 

modèle  d'une  quittance  contenant,    au  bas,   les  principaux  points 

du  règlement  auquel    le    locataire  d'une  maison  meublée  doit  se 

conformer: 

Maison  mculblée. 

Hôtel  d'Isly,  29,  rue  Jacob, 

tenu  par  M.  Gautier. 

Loué  à  Monsieur  Mellmann  chambre  no  20. 
Reçu  la  somme  de  30  francs,  compris  le  service,  pour  quinze 
jours,  à  partir  du  15  juin  jusqu'au  l*""  juillet  1888. 

Paris,  le  15  juin  1888.  \Timbre\ 

P.  Gau  tier,; 
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l"  Tout  locataire  au  mois  doit  payer  15  jours  d'avance.  —  2°  Il  doit 
prévenir  15  jours  avant  le  départ.  —  3°  Faute  par  lui  d'avertir,  il  doit  payer 
15  jours  comme  s'il  habitait.  —  4°  Faute  de  paiement,  un  locataire  peut  être 
renvoyé  immédiatement.  —  5"  Il  en  est  de  même  en  cas  de  mauvaise  con- 
duite. —  6"  Pour  la  quinzaine  mêmes  conditions,  c'est-à-dire  huit  jours  au 
lieu  de  quinze.  —  7"  Le  maître  de  l'établissement  n'est  responsable  que  des 
objets,  valeurs,  bijoux,  argent,  etc.,  déposés  au  bureau  contre  un  reçu. 

o:M7iri!   0':   ih-ri'j        .  '--l   Ai    '">diri'  'le    iur. 

6.   liCs  restaurants.  —  liCS  crémeries.        "- -^ 

L'étranger  qui  doit  restreindre  ses  dépenses  s'installera  de 
préférence  dans  une  maison  meublée  où  l'on  n'est  pas  obligé  de 
prendre  pension  à  la  table  d'hôte*.  Il  pourra  ainsi  prendre  ses 
repas  partout  où  le  conduiront  ses  excursions  quotidiennes,  soit 
dans  les  restaurants  à  la  carte,  soit  dans  les  restaurants  à  prix 
fixe  de  troisième  et  même  de  quatrième  ordre  (cuisines  bourgeoises, 
gargotes);  il  n'a  qu'à  consulter  l'état  de  sa  bourse. 

Paris  étant  la  ville  par  excellence  où  les  fortunes  se  font 
et  se  défont,  où  le  travail  et  le  plaisir  vivent  côte  à  côte,  c'est 
là  surtout  que  les  extrêmes  se  touchent,  là  surtout  que  l'étranger 
s'étonne  de  trouver  auprès  des  restaurants  splendides  dont  les 
prix  sont  exorbitants,  une  foule  de  gargotes  offrant  des  repas  à 
des  conditions  invraisemblables  de  bon  marché,  comme  le  té- 
moignent les  nombreux  bulletins  de  réclame  qui  se  distribuent 
aux  coins  des  rues  fréquentées  et  dont  nous  donnons  ci -dessous 
quelques  échantillons  des  plus  caractéristiques: 

Grand  Restaurant,  12,  rue  N...  Déjeuners  à  1  franc: 
On  a  un  hors-d'œuvre  ou  un  potage,  1  plat  de  viande,  1  plat  de 
légumes  ou  poisson  ou  salade,  1  dessert,  1  demi-bouteille  de  vin. 
Pain  à  discrétion.  —  Dîner  à  1  fr.  10:  On  a  un  potage,  1  plat  de 
viande,  1  plat  de  légumes  ou  poisson  ou  salade,  1  dessert,  1  demi- 
bouteille  de  vin.    Pain  à  discrétion. 

Restaurant  de  l'Aigle  noir,  61,  rue...  Aperçu  des 
prix:  Bouillon  15  centimes.  —  Potage  20  c.  —  Bouillon  et  Bœuf 
40  c,  —  Hors  d'œuvre  20  c.  —  Plat  du  jour  40  c.  ou  50  c.  — 
Rosbif,  Veau,  Gigot  40  c.  —  Volaille  ou  Poisson  40  c.  ou  50  c.  — 
Bifteck,  Côtelettes  50  c.  —  Œufs,  Omelette  30  c.  —  Légumes  15  c. 
ou  20  c.  —  Salade  20  c.  —  Dessert  15  c.  —  Café  et  petit  verre  30  c. 
—  Vin  supérieur  depuis  1  fr.  la  bouteille.  —  On  porte  en  ville. 

On  donne  pour  rien  le  café  moka  à  toute  personne  venant 
déjeuner  ou  dîner  au  Restaurant  X  .  . .,  133  boulevard  S.  . .  . 
Service  irréprochable.  Aperçu  des  prix:  à  10  centimes  on  a: 
Potage,  Légumes,  Desserts;  à  20  centimes  on  a:  Poissons,  Plat  du 


1)  Dans  quelques-unes  on  peut  se  faire  servir  dans  sa  chambre. 
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joxir,  Bœuf  garni;  à  30  centimes  on  a:  Bifteck,  Côtelettes,  Rosbif 
garni.  —  Lundi  et  Samedi:  Volailles  et  Gibiers,  40  c.  —  Mardi  et 
Vendredi:   Tripes  à  la  mode  de  Caen,  20  c. 

Il  va  sans  dire  que  la  qualité  est  ordinairement  en  raison 
inverse  de  la  quantité.  Le  bœuf  qu'on  vous  sert  à  la  mode  a 
peut-être  traîné  de  longues  années  une  voiture  de  place,  après 
avoir  fait  un  congé  dans  la  cavalerie;  et  ce  qu'on  vous  donne 
pour  du  lièvre  n'est  autre  qu'un  modeste  «lapin  de  gouttière,»' 
ou  bien  un  produit  plus  au  moins  dégoûtant  des  «bijoutiers»^ 
des  Halles  centrales. 

Parmi  les  nombreux  restaurants  dits  à  la  carte,  les  Bouillons 
DuvaP  sont  incontestablement  les  plus  recommandables. 

Les  Bouillons  Duval,  fort  nombreux  à  Paris,  servent  une 
nourriture  saine,  mais  peu  copieuse;  on  y  fait  argent  de  tout, 
même  de  la  serviette  et  du  pain  quotidien.  Les  palais  fins  s'en 
trouveront  mieux  que  les  larges  estomacs. 

On  reçoit,  en  entrant,  un  bulletin  où  sont  énumérés,  avec 
leurs  prix,  les  mets  et  les  boissons.  La  bonne  ou  le  garçon 
pointe,  au  fur  et  à  mesure,  dans  les  colonnes  laissées  en  blanc 
ce  qu'on  lui  commande.  Le  prix  des  plats  varie  entre  50  cen- 
times et  2  francs;  celui  du  vin  ordinaire,  entre  1  fr.  50  et  2  francs 
le  litre*.  Au  sortir  du  restaurant,  on  présente  son  bulletin  à 
une  caissière  (dame  de  comptoir)^  qui  établit  le  total,  reçoit  votre 
argent  et  timbre  la  carte  en  manière  d'acquittement.  On  remet 
la  carte  au  contrôleur  qui  vous  l'avait  donnée  à  l'entrée.  Il  est 
d'usage  de  laisser  sur  la  table  deux  à  trois  sous  comme  pour- 
boire au  garçon  ou  à  la  bonne.  A  Paris,  le  pourboire  est  chose 
sacrée;  il  ne  faut  jamais  l'oublier  là  où  l'on  compte  revenir. 

Dans  les  restaurants  dits  à  ppXj,,4xe,,pn  paie,  proportion 
gardée,  moins  cher,  mais  la  nourriture  est  d'autant  plus  mau- 
vaise. Dans  ces  restaurants,  on  peut  s'abonner;  d'ordinaire  on 
accorde  une  diminution  de  10  centimes  par  cachet. 


'  jir    Ju     l~>\}  j 


Les  crémeries  constituent  un  genre  inférieur  de  cafés-restau- 
rants, où  l'on  débite  à  prix  très  modiques  du  café  au  lait,  du 
café  noir,  du  chocolat,  du  lait,  des  œufs  à  la  coque,  des  œufs  au 
beurre  noir,    des   omelettes  et  les  plats  du  jour. 


^)  Chat  (Dachhase).  —  ^j  yoir  page  244  de  ce  livre.  —  ^)  Restaurants 
fondés  vers  1867  par  un  boucher,  du  nom  de  Diival.  —  *)  Dans  la  plupart 
des  Bouillons  Duval,  on  débite  le  vin  en  bouteilles,  demi-bouteilles,  carafons 
(demi-setiers).    L'ordinaire  se  boit  toujours  trempé  d'eau  (baptisé). 
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On  commande  son  déjeuner  en  disant:  '  «un  café  (chocolat, 
lait)  et  un  sou  de  pain.»  Le  café  (chocolat,  lait)  se  prend  d'or- 
dinaire dans  des  bols,  grandes  tasses  contenant  un  demi-litre  en- 
viron. Le  Français  a  l'habitude  de  réduire  son  pain  en  bribes, 
de  le  jeter  dans  le  café  (chocolat,  lait)  et  de  manger  cette  bouillie 
en  se  servant  de  la  cuillerl      '^^i-'»^     >;n)i;i 

j"''  '  '  Les  plats  du  jour  qu'on  peut  demander  dans  les  crémeries, 
ofii  ordinairement  l'air  assez  appétissant  et  ne  coûtent  pas  plus 
de  50  à  60  centimes  la  portion.  Ceci  explique  que  la  clientèle 
des  crémeries  se  compose,  pour  la  plupart,  d'ouvriers  et  de  petits 
employés    qui    sont  forcés  de  regarder  de  près  à  leurs  dépenses. 

•b  Ifld^iij  tjjit  Y  00    {ogrwtqoo    r/aq  bbun  ^9aiil^   exuikiiun 
■  i'à  aijsbq  eiikJ     .c^ibitonixiX       ''  ^^  Qùisïviei  r,l  eb  saièm 

DES    VISITES  r. 

Les  visites  intimes  ne  sont  tenues  à  aucune  règle,  parce 
(jti'iélles  dépendent  complètement  du  degré  d'intimité  qui  existe 
entre  vous  et  les  personnes  que  vous  allez  visiter;  c'est  donc  à 
vous  de  juger  ce  que  vous  devez  faire:  les  rapports  intimes  ne 
se  règlent  que  par  le  tact  et  la  discrétion. 

Il  est  d'usage  d'autoriser  les  intimes  à  venir  à  n'importe  quel 
jour,  mais  ils  ne  doivent  se  présenter  que  lorsqu'ils  sont  certains 
de  ne  déranger  personne.  L'heure  des  repas  est  toujours  à  éviter, 
sauf  le  cas  d'une  nécessité  urgentef.'''*>V  ^^  ^  ^*;'*  'i»<''^*>i   ^i>  y;iiii«ui.> 

Mais  il  n'en  est  pas  de  même  '  pour*  ïes  visites  de  céré- 
monie, qui  sont  réglées  selon  une  étiquette  qu'il  importe  de 
connaître,  quand  on  veut  lîèliir  convenablement  sa  place  dans 
le  monde.  '  " 

En  France,  les  visites  de  cérémonie  se  font  d'habitude 
entre  deux  et  cinq  heures.  Venir  plus  tôt,  partir  plus  tard 
serait  manquer  de  savoir-vivre.  Dans  bien  des  maisons,  il  y  a 
certains  jours  de  réception,  qu'il  faut  choisir  pour  ne  pas  venir  mal 
à  propos.  En  général,  les  dimanches  et  les  jours  de  fête  on  ne 
reçoit  pas.  On  ferait  bien  de  se  présenter  en  habit  de  céré- 
monie et  en  chapeau  haut  de  forme.  Un  homme  bien  élevé  ôte 
son  chapeau  dès  que  la  bonne  ouvre  la  porte  d'entrée,  et  le  garde 
à  la  main  tant  que  dure  sa  visite,  à  moins  qu'il  ne  soit  invité 
à  le  déposer  sur  un  meuble.  On  demande  si  la  personne  à  la- 
quelle on  désire  rendre  visite,  est  visible.  Sur  l'affirmation  de 
la  personne  qui  ouvre  la  porte,    on    entre  dans  l'antichambre  oii 
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l'on  laisse  le  pardessus,  le  parapluie  ou  tout  autre  objet  embar- 
rassant'. La  bonne  s'enquiert  de  votre  nom^.  En  le  lui  disant, 
on  y  joint  la  qualification  de  Monsieur,  Mademoiselle,  Madame. 
On  vous  introduit  dans  le  salon,  vous  prenez  un  siège  et  vous 
attendez  l'arrivée  de  la  personne  à  qui  vous  venez  rendre  visite. 
A  son  entrée,  vous  vous  levez  et  vous  vous  inclinez  en  disant: 
«Mon  nom  est  Hj.;.  vi:^  ai^je  l'honneur  de  parler  à  M.  N  .  .  .  .?» 
L'autre  répond:  «C'est  moi-même;  veuillez  (prendre  la  peine  de) 
vous  asseoir.  Qu'est-ce  qui  me  vaut  l'honneur  de  votre  visite?» 
—  «Je  suis  porteur  d'une  lettre  d'introduction  (de  recommanda- 
tion) de  M.  X.  (Je  viens  de  la  part  de  M.  X.)»  —  «Soyez  le  bien- 
venu, je  suis  enchanté  d'avoir  des  nouvelles  de  mon  cher 
ami,  etc.»-!  ,j   bUxi^a  çbujijjp  —  .'6iiat*'b  is^q  aiiq  «"tj^v  eu  no  i   j 

Quand  Ôti"Va' i^tidfé  td^'i'  Utt  îibfctttné 'ni^'rfé,'^  il^eSt  de 
la  politesse  la  plus  élémentaire  de  lui  demander  des  nouvelles  de  sa 
femme,  ce  qui  se  fait  en  disant:  «J'espère  que  Madame  est  en 
bonne  santé,»  ou  bien  «Madame  X.,  comment  se  porte-t-elle?» 

Une  visite  dW  élgrémonie  doit  êtVé  cduï-té-'/ëllë^  d^W 'Vile 
quinze  à  vingt  minutes.  En  prenant  congé,  on  dit:  «Au  plaisir, 
monsieur,  de  vous  revoir.  —  J'ai  l'honneur,  monsieur,  de  vous 
saluer.'» 

On  attend  pour  retourner  dans  une  maison  que  la  visite 
faite  ait  été  rendue.  Néanmoins,  s'il  survenait  quelque  circon- 
stance qui  nécessitât  une  visite  de  félicitation,  de  remerciements, 
de  condoléance,  etc.,  cette  visite  serait  faite  sans  délai. 

Les  visites  de  jour  de  l'an  se  font  pendant  tout  le  mois 
de  janvier,  afin  de  pouvoir  s'acquitter  envers  tous  ses  amie  et 
connaissances.  Parfois,  on  remplace  la  visite  par  une  carte,  sur 
laquelle  on  écrit  quelques  mots  de  félicitation.  Il  est  plus  re- 
spectueux, et  surtout  plus  sûr,  de  la  déposer  soi-même  chez  le 
concierge.  L'encombrement  de  la  poste  est  tel,  vers  le  nouvel 
an,  que  beaucoup  de  cartes  n'arrivent  pas  à  leur  destination. 

Les  visites  de  remerciements  sont  obligatoires  dans  les 
huit  jours  qui  suivent  un  dîner*,  un  bal,  une  soirée  ou  toute 
autre  fête  à  laquelle  on  a  assisté.  IJ  n'est  pas  d'usage  de  faire 
mention  de  l'objet  de  cette  visite;  les  maîtres  de  la  maison  le 
comprennent  bien.    Si,  pour  une  cause  grave,  vous  êtes  empêché 


'^)  Pour  la  canne,  il  est  permis  de  la  garder  en  main. 
^)  Elle  demande:  «Qui  ai-je  l'honneur  d'annoncer?» 
^)  Voir  page  63  de  ce  livre. 
*)  Visite  dite  de  digestion  (terme  familier). 
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de    vous    acquitter    de    cette    visite,    il    faudra    vous  en  excuser 
par  écrit. 

Les  visites  de  condoléance  se  font  dans  la  première 
quinzaine  qui  suit  la  réception  de  la  lettre  de  faire-part.  Moins 
l'on  est  intime,  plus  il  faut  tarder  à  s'acquitter  de  ce  devoir, 
afin  de  laisser  à  la  première  douleur  le  temps  de  s'apaiser.  On 
ne  reste  que  peu  de  temps  et  l'on  cherche  plutôt  à  distraire  la 
personne  en  deuil  qu'à  lui  renouveler  des  souvenirs  pénibles. 
Ce  n'est  qu'aux  très  intimes  amis  qu'il  appartient  d'apporter  des 
encouragements. 

Quand  vous  apprêtiez  qu'un  de  vos  amis  est  malade,  vous 
lui  devez  une  visite  aussitôt;  mais  n'insistez  pas  pour  être  reçu, 
si  l'on  ne  vous  prie  pas  d'entrer.  —  Quand,  après  une  maladie, 
Qn  a  recouvré  la  santé,  on  doit  des  visites  à  tous  ceux  qui  ont 
.feit;  prendre  de  vos  nouvelles. 

i.  Partir  d'un  lieu  qu'on  a  habité  sans  avoir  rendu  visite  à 
toutes  les  personnes  que  l'on  fréquentait,  serait  un  manque  com- 
plet de  savoir-vivre.  En  cas  d'absence  de  la  personne  qu'on  va 
visiter,  on  laisse  sa  carte  portant  les  lettres  P.  P.  C,  abréviation 
universellement  connue, gjJ^  signifie:  pour  prendre  congé. 

Divers  auteurs. 


îooiio  8«plenp  iiijaevtua  li'g  ngf^f^iacèM!     .àubn' 

DES  COMMUNICATIONS  PAR  VOIES  POSTALE,  TÉLÉGRAPHIQUE, 
,     PNEUMATIQUE  ET  TÉLÉPHONIQUE 

■>'j  Si'    I>es  bureaux  de  pofste.   —  Des  Itoites  à  lettres ^ 

Les  bixreaux  de  poste  dans  les  grandes  villes  de  France 
s'ouvrent  à  7  ou  8  heures  du  matin,  selon  la  saison,  et  se  ferment 
à  9  heures  du 'ioiirr  lÂ.  '  l^àri^  certains  bureaux  restent  ouverts 
pendant  toute  la  nuit.  ' 

■'  t)ans  les  bureaux  principaux'  1iî  y  a  d'ordinaire  des  gui- 
chets spéciaux;  1"  pour  la  distribution  des  timbres-poste,  des 
cartes  postales,  des  enveloppes  timbrées  et  des  lettres  poste 
restante;  2°  pour  l'expédition  et  le  paiement  des  mandats,  des 
valeurs  déclarées,  des  lettres  chargées,  des  échantillons  et  des 
autres  envois  de  tout  genre  recommandés  ou  non^;  3"  pour  l'ex- 
pédition des  dépêches  et  des  cartes  télégrammes. 

')  Dans  les  pages  suivantes  il  s'agit  exclusivement  des  postes  et  télé 
graphes  français.  —  ^)  Les  colis  postaux,  malgré  leur  nom,  s'expédient  aux 
bureaux  des  chemins  de  fer  et  non  à  la  poste. 

19* 
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Les  boîtes  aux  lettres  installées  dans  les  bureaux  de  poste 
de  Paris  ont,  pour  la  plupart,  quatre  ouvertures,  portant,  sur  des 
plaques  lumineuses,  les  mots:  Paris  —  Départements  —  Etranger 
—  Imprimés. 

Outre  les  boîtes  des  bureaux  de  poste,  il  en  existe  aussi 
dans  tous  les  principaux  débits  de  tabac'. 

Les  lettres  déposées  dans  les  boîtes  sont  extraites  huit  fois 
par  jour.  Les  dimanches  et  jours  de  fête  il  n'y  a  que  sept 
levées. 

H.    Des  timlbres- poste. 

L'affranchissement  est  facultatif  pour  les  lettres  ordinaires; 
il  est  obligatoire  pour  lettres  chargées  ou  recommandées,  cartes 
postales,  échantillons,  papiers  de  commerce  ou  d'affaires,  journaux 
et  imprimés  de  toute  nature.  L'affranchissement  se  fait  moyennant 
des  timbres-poste  imprimés  en  encres  de  diverses  couleurs,  selon 
la  valeur  qu'ils  représentent.  Ainsi,  les  timbres  de  1  centime  sont 
gris;  ceux  de  2  centimes,  brun-clair;  ceux  de  5  centimes,  verts; 
ceux  de  15  centimes,  bleus;  ceuXj|dQM20  centimes,  jaunes;  ceux 
de  25  centimes,  violets.  ,  ' 

Les  timbres-poste  se  vendent  aux  guichets  des  bureaux  de 
poste  et  dans  les  débits  de  tabac.  .Jjes  facteurs  sont  également 
tenus  de  vendre  des  timbres-post^^in   w 

3.    Des  lettres  ordinaires. 

Le  port  des  lettres  ordinaires  à  destination  d'une  ville  fran- 
çaise est  fixé  à  15  centimes  par  15  grammes,  ou  fraction  de 
15  grammes.  L'affranchissement  d'une  lettre  pour  les  pays  faisant 
partie  de  l'Union  postale  universelle  est  de  25  centimes  par 
15  grammes,  ou  fraction  de  15  grammes.  Les  lettres  non  affran- 
chies sont  taxées  au  double  de  la  valeur  des  timbres  manquants. 
Les  lettres  insuffisamment  affranchies  paient  le  double  de  la  taxe, 
déduction  faite  des  timbres  apposés. 

4.    Des  cartes  postales. 

En  France,  il  n'y  a  que  des  cartes  postales  à  10  centimes; 
il   n'y   a  pas    de    cartes  spéciales    pour   le   service    international. 


1)  Le  gouvernement,  qui  s'est  réservé  le  monopole  du  tabac,  donne 
généralement  la  gérance  des  bureaux  de  tabac  à  d'anciens  employés  de  l'Etat 
ou  à  leurs  veuves. 
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Une  carte  postale  française  expédiée  de  Paris  à  une  localité 
quelconque  de  France,  coûte  donc  aussi  cher  qu'une  carte  pos- 
tale à  destination  d'un  pays  faisant  partie  de  l'Union  postale. 
Il  n'est  pas  donné  cours  aux  cartes  non  affranchies. 

Les  cartes  postales  portent  avl  recto  les  mots  «Carte  postale» 
imprimés  en  gros  caractères,  et  au-dessous,  en  italiques,  la  men- 
tion «Côté  exclusivement  réservé  à  l'adresse».  Le  verso  est  ré- 
servé à  la  correspondance;  il  est  expressément  interdit  de  join- 
dre ou  d'attacher  des  objets  quelconques  (des  timbres,  éti- 
quettes, etc.).  Des  cartes  postales  pliées  en  deux  avec  réponse 
payée  peuvent  être  envoyées  en  France  et  en  Algérie  au  prix  de 
20  centimès.^'^'**^'^  ^^^  luoq    Ui^Hiosii  Jgs  Jo&aisgghi-nn-îf^T;" 

•  '  'L'administration  des  postes  met  en  outre  en  vente,  au  prix 
de  15  centimes,  pour  le  service  intérieur,  et  de  25  centimes,  pour 
les  relations  internationales  (c.-à-d.  les  pays  faisant  partie  de 
l'Union  postale  univerpelle),  des  cartes-lettres  portant  l'empreinte 
d'un  timbre-poste  de  15  ou  de  25  centimes.  Les  cartes  -  lettres 
sont  en  papier  fort,  pliables  par  le  milieu  et  garnies  d'un  bord 
poinçonné  et  gommé;  leur  dimension  est  de  7,5  sur  11  centi- 
mètres. Pour  ouvrir  une  carte-lettre,  le  destinataire  n'a  qu'à  dé- 
tacher le  bord.  On  peut  mettre  dans  les  cartes -lettres  tout  ce 
qu'il  est  permis  de  mettre  dans  les  lettres  ordinaires. 

6.    De  la  manière  de  recommander  un  enTol  postal. 

if.  ''<>0^J''iioiii,tne^i^è'éommandatioh  l'inscription  d'une  lettre  ou 
dVn  autre  objet  sur  un  registre  spécial  et  à  souche',  duquel  il 
est  détaché  un  reçu  ou  bulletin  de  dépôt  pour  l'expéditeur. 

'  ,C)n  'peut  recommander:  lettres,  cartes  postales,  échantillons, 
papiers  de  commerce  ou  d'affaires,  journaux,  épreuves,  etc.  Le 
droit  de  recommandation  est  de  25  centimes  en  plus  de  la  taxe 
ordinaire.  La  perte  des  objets  recommandés  donne  droit  à  une 
indemnité  de  25  francs.  Pour  les  réclamations,  voir  page  294 
de  ce  livre. 


1)  La  partie  qui  reste  des  feuilles  d'un  registre,  lorsqu'on  les  a  cou- 
pées, dans  leur  longueur,  en  zigzag,  de  manière  qu'en  rapprochant  la  partie 
coupée  et  détachée  du  registre  de  celle  qui  y  est  restée,  on  reconnaisse  si 
elles  se  correspondent  exactement. 
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H.   Des  envols  d'argent. 

Les  envois  d'argent  se  font:  1°  par  lettres  chargées;  2"  par 
mandats  de  poste,  ou  par  mandats-cartes;  3°  par  mandats  télé- 
graphiques. 

8.    Des  lettres  chargées. 

Une  lettre  contenant  des  valeurs  déclarées  (une  lettre  char- 
gée) est  passible,  outre  le  port  de  la  lettre  et  le  droit  fixe  de 
25  centimes,  d'un  droit  de  10  centimes  par  chaque  100  francs  ou 
fraction  de  100  francs  déclarés. 

La  déclaration  pour  une  lettre  ne  doit  pas  dépasser 
10  000  francs.  Elle  doit  être  inscrite  en  toutes  lettres  sans  ra- 
ture ni  surcharge  sur  le  recto  de  l'enveloppe. 


Modèl 

e   de   suscription: 

Cin 

± 

mille 

francs. 

Monsieur  Ernest  Feu  ri  y. 

152,  rue  Montmart 

re. 

Paris. 

Le  verso  de  l'enveloppe  doit  être  revêtu  de  cinq  cachets 
de  cire. 

Si  la  lettre  s'égare,  l'administration  est  responsable  des  va- 
leurs déclarées.  En  cas  de  perte  d'une  lettre  chargée  ou  recom- 
mandée, on  écrit  au  Ministre  des  postes  et  des  télégraphes  une 
réclamation  à  peu  près  ainsi  conçue: 

Monsieur  le  Ministre, 
Le  11  septembre  1888,  j'ai  déposé  au  bureau  de  poste,  rue 
Bonaparte,  à  l'adresse  de  Messieurs  Lacombe  F'"* ,  Versailles, 
12,  rue  de  la  République,  une  lettre  chargée  portant  le  n"  7985. 
Cette  lettre  n'est  pas  arrivée,  à 'destination.  Ci-joint  le  bulletin 
de  dépôt. 

Je  vous  serais  reconnaissant,  si  vous  vouliez  bien  ordonner 
des  recherches  immédiates  dans  vos  bureaux  et  me  faire  connaître 
le  résultat  de  ces  recherches. 

J'ai  l'honneur.  Monsieur  le  Ministre,  d'être  avec  le  plus 
profond  respect 

Paris,  le  21  septembre  ^«^^^  très  dévoué 

•10DD  Théodore  Kalepky 

29,  rue  St-Denis. 
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Accusé  de  réoepti<>n,'d'une;réclamation. 

Paris,  le  25  septembre  1888. 
Monsieur, 

J'ai  reçu  la  réclamation  que  vous  m'avez  adressée  le  21  sep- 
tembre courant,  au  sujet  d'une  lettre  recommandée,  adressée  par 
vous,  le  11  septembre  1888,  à  MM.  Lacombe,  Versailles,  12,  rue 
de  la  République,  et  qui  ne  serait  pas  parvenue  aux  destinataires. 

Je  me  suis  empressé  de  donner  des  ordres  pour  que  cette 
réclamation  reçoive  la  suite  qu'elle  comporte. 

Agréez,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  considération. 

Pour  le  Ministre  des  Postes  et  des  Télégraphes 
Le  Directeur  de  la  Comptabilité 

Monsieur  Théodore  Kalepky.  ..{.■    ;,:  »Dufresne. 

9.   Des  mandats  de  poste. 

Les  mandats  de  poste  se  délivrent  dans  tous  les  bureaux 
de  poste.  L'employé  perçoit  un  droit  de  1  p.  0/0  sur  la  somme 
envoyée  et  remet  à  l'expéditeur,  en  échange,  un  mandat.  Ce 
dernier  est  ensuite  adressé  par  l'expéditeur  au  destinataire,  sous 
enveloppe  fermée.  L'expéditeur  garde  le  talon  du  mandat,  qui 
sert  de  reçu'.  La  personne  qui  recevra  le  mandat  n'aura  qu'à 
se  présenter  au  bureau  de  poste  le  plus  voisin,  où  elle  touchera 
la  somme  envoyée. 

11^1  ^)u^''b  9ii9(i  Qù  mit  <. 

lO.   Des  mandats-cartes. 

Les  mandats- cartes  se  distribuent  également  dans  tous  les 
bureaux  de  poste.  On  doit  indiquer  sur  le  mandat-carte:  1°  la 
somme  à  payer,  en  toutes  lettres,  —  2°  le  nom  du  destinataire* 
—  3°  le  lieu  de  destination,  —  4"  l'adresse  et  le  nom  de  l'ex- 
péditeur. Cette  rédaction  terminée,  on  remet  le  mandat  à  l'em- 
ployé, qui  détache  et  vous  donne  le  talon;  ce  dernier  vous  sert 
de  preuve  en  cas  de  réclamation.  Le  destinataire  est  invité  par 
lettre  imprimée  à  venir  toucher  son  argent  au  bureau  de  poste 
indiqué.  Outre  la  production  de  l'avis  le  destinataire  doit  ex- 
hiber une  pièce  justifiant  de  son  identité.  Pour  l'étranger,  on 
emploie    des    mandats -cartes    internationaux.     Vu  les  difficultés 


1)  C'est  ce  qui  explique  les  mots  stéréotypés  de  l'employé:    «(Mettez) 
le  grand  dans  la  lettre  et  gardez  le  petit!» 
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de  la  conversion  des  monnaies,   le  mandat-carte  international  est 
rempli  par  l'employé  de  poste. 

Au  sujet  des  mandats  télégraphiques,  voir  page  298. 

11.   Des  échantillons  de  commerce,  des  imprimés,  etc. 

Les  échantillons  de  commerce,  les  imprimés  ou  épreuves 
d'imprimerie  corrigées,  ainsi  que  les  papiers  de  commerce  ou 
d'affaires,  placés  sous  bandes  mobiles  ou  dans  des  enveloppes 
ouvertes,  sont  admis,  à  prix  réduit,  pour  le  service  intérieur  et 
pour  tous  les  pays  faisant  partie  de  l'Union  postale  universelle. 
La  liste  des  différentes  conditions  d'affranchissement  étant  trop 
longue  pour  être  reproduite  ici,  nous  renvoyons  le  lecteur  au 
Guide  pratique  des  Postes  par  Conty,  qui  le  renseignera  amplement 
sur  tout  ce  qui  concerne  le  service  postal. 

Il  importe  de  savoir  que  les  imprimés  envoyés  sous  bande 
ne  doivent  contenir  ni  signes,  ni  écriture  à  la  main  ayant  le 
caractère  de  correspondance.  L'indication  du  nom  et  l'adresse 
de  l'expéditeur,  la  signature  ou  la  dédicace  de  l'auteur  ne  sont 
pas  considérées  comme  correspondance.  Il  est  encore  permis  de 
signaler  par  un  trait  au  crayon  ou  à  la  plume  tel  article  de 
l'imprimé  sur  lequel  on  veut  attirer  l'attention  de  son  correspondant. 
Comme  en  Allemagne,  l'administration  des  Postes  est  autorisée 
à  mettre  en  vente  des  bandes  timbrées;  le  prix  est  de  1  centime 
les  3  bandes,  en  sus  de  la  valeur  du  timbre-poste. 

13.   Des  lettres  poste  restante. 

Toute  correspondance  portant  sur  l'adresse  les  mots  poste 
restante,  est  conservée  au  bureau  de  poste,  à  la  disposition  du 
destinataire.  Les  lettres,  aussitôt  après  leur  arrivée,  sont  classées 
par  ordre  alphabétique.  Dans  l'intérêt  du  public,  et  pour  éviter 
toute  erreur,  les  lettres  adressées  poste  restante  ne  sont  délivrées 
que  sur  exhibition  d'une  pièce  justificative,  telle  qu'une  photo- 
graphie du  destinataire,  revêtue  au  dos  de  sa  signature  légalisée 
par  l'autorité  compétente,  une  carte  électorale,  un  passe-port  et 
le  plus  souvent,  une  simple  adresse  portant  le  même  nom.  Il 
est  défendu  de  se  faire  adresser  des  lettres  poste  restante  sous 
un  nom  supposé.  Toutefois,  on  peut  se  faire  adresser  des  lettres 
ordinaires  poste  restante,  avec  de  simples  initiales.  Dans  ce  cas, 
il  suffit,  pour  que  le  destinataire  puisse  retirer  la  lettre,  que  les 
initiales  désignées  par  lui  soient  conformes  à  celles  portées  sur 
l'adresse.  Tous  les  bureaux  de  poste  établis  dans  Paris  sont 
autorisés  à  recevoir  des  lettres  adressées  poste  restante. 
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13.   De  la  tclég^raphie  et  du  service  pneumatique. 

Paris  et  les  grands  centres  de  population  possèdent  un  ou 
plusieurs  bureaux  télégraphiques  ouverts  nuit  et  jour.  En  général, 
les  bureaux  télégraphiques  sont  ouverts  l'été  (l"  mars  —  1"  no- 
vembre) de  7  heures  du  matin  à  9  heures  du  soir,  l'hiver  de 
8  heures  du  matin  à  9  heures  du  soir. 

Dans  les  limites  de  l'octroi  de  Paris,  on  n'échange  presque 
pas  de  dépêches,  on  envoie  les  correspondances  urgentes  au 
moyen  des  tubes  pneumatiques'  (cartes-télégrammes,  télégrammes 
fermés). 

Un  télégramme  se  compose  de  l'adresse  du  destinataire,  du 
texte  et  de  la  signature  de  l'expéditeur.  Le  texte  peut  être 
rédigé  dans  l'une  des  33  langues  admises  par  la  Convention  inter- 
nationale, ou  en  langage  secret. 

Les  dépêches  doivent  être  écrites  lisiblement  et  en  caractères 
usités  en  France  (alphabet  romain,  chifi'res  arabes  ou  romains). 
Les  ratures  et  surcharges  sont  expressément  interdites.  L'ex- 
péditeur est  tenu  de  mentionner  sur  le  libellé  son  nom  et  son 
adresse;  cette  dernière  n'est  taxée  que  si  elle  figure  dans  le 
texte  même  du  télégramme. 

La  taxe  d'un  télégramme  entre  deux  bureaux  quelconques 
de  la  France  s'établit  par  mot,  avec  un  minimum  de  dix  mots 
par  dépêche.  Dans  les  dix  mots  sont  compris  le  nom  et  l'adresse 
du  destinataire  et  la  signature  de  l'expéditeur.  Les  signes  de 
ponctuation,  les  traits  d'union,  les  apostrophes  ne  sont  pas 
comptés.  Pour  la  France,  le  prix  des  dépêches  est  de  5  centimes 
par  mot.  Entre  la  France  et  tous  les  autres  pays,  la  taxe  des 
dépêches  est  comptée  par  mot,  sans  minimum  du  nombre  de 
mots.  Dans  les  télégrammes  internationaux  la  taxe  dépend  de  la 
distance  du  pays  étranger;  ainsi,  on  paie  20  centimes  par  mot 
pour  une  dépêche  à  destination  de  l'Allemagne,  de  l'Espagne,  de 
l'Italie,  des  Pays-Bas;  on  paie  25  centimes  par  mot  pour  un 
télégrajuœe  adressé  en  Autriche-Hongrie.         j  ■  r    -       ; 

— r — ni  ■-'i>.r::^q   jiii  .^î':  ja  3y4i- 

*)  Le  télégraphe  pneumatique  est  employé  dans  plusieurs  grandes  villes 
pour  la  transmission  des  dépêches,  concurremment  avec  l'électricité.  La 
partie  essentielle  de  ce  télégraphe  consiste  dans  un  tube  cylindrique  dont 
les  extrémités  sont  mises  en  rapport  avec  des  pompes  à  air,  fonctionnant  du 
côté  même  d'où  l'on  veut  envoyer  la  dépêche.  La  dépêche  elle-même  est  en- 
fermée dans  un  petit  cylindre  creux,  dont  les  parois  touchent,  à  frottement 
doux,  les  parois  intérieures  du  tube  pneumatique.  Par  l'effet  de  la  com- 
pression de  l'air,  la  nouvelle  est  chassée,  comme  un  pois  sec  dans  une  sar- 
bacane.   Ce  système  procui^  une  économie  de  temps  considérable. 

(BouiUet). 
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14.   Des  mandats  tclcgrraphlqnes. 

On  se  rend  dans  n'importe  quel  bureau  télégraphique,  et 
on  demande  à  l'employé  de  vous  remettre  un  libellé  pour  mandat 
télégraphique.  On  remplit  strictement  cet  imprimé,  en  ayant 
soin  d'indiquer,  en  toutes  lettres,  la  somme  à  expédier  et  les 
noms  de  l'expéditeur  et  du  destinataire.  Ceci  fait,  on  verse  la 
somme  et  l'employé  vous  remet  en  échange  un  reçu.  L'ad- 
ministration des  télégraphes  se  charge  de  prévenir  le  destinataire 
pour  qu'il  se  présente  au  bureau  de  poste  de  la  localité  où  le 
mandat  est  adressé.  La  taxe  à  payer  au  bureau  télégraphique 
pour  l'envoi  d'un  mandat  est  de  1  p.  0/0  sur  la  somme  déposée, 
5  centimes  par  mot  pour  la  dépêche  et  50  centimes  pour  l'avis 
au  destinataire,  -^  ce  qui  ferait  environ  2  francs  pour  un  envoi 
de  100  francs. 

15.   Des  cartes-télégrrammes  et  télég^rammes  fermés. 

Aux  bureaux  de  poste  de  Paris,  on  vend  des  cartes-télé- 
grammes et  des  enveloppes  pour  le  service  pneumatique,  dont 
on  ne  se  sert  qu'à  Paris  pour  les  correspondances  urgentes.  Les 
cartes-télégrammes  et  les  télégrammes  fermés  peuvent  être  déposés 
aux  guichets  de  poste,  ou  mis  dans  les  boîtes  à  télégrammes. 

Les  correspondances  dites  «pneumatiques»  à  destination  des 
départements  ou  de  l'étranger  sont  envoyées  par  voie  pneumatique 
au  bureau  de  poste  le  plus  voisin  de  la  gare  expéditrice.  Le 
prix  d'une  carte -télégramme  est  de  30  centimes;  le  prix  d'un 
télégramme  fermé  est  de  50  centimes.  Les  correspondances 
«pneumatiques»  adressées  hors  Paris,  doivent  être  revêtues  d'un 
timbre  de  10,  15  ou  25  centimes,  j  selon  qu'il  s'agit  d'une  carte 
ou  d'une  lettre.  -  n^ui:^- 

16.    Des  communications  téléphoniques. 

En  France,  les  réseaux  téléphoniques  sont  exploités  par  des 
sociétés  privées.  Moyennant  une  certaine  taxe  d'abonnement, 
payable  par  trimestre,  toute  personne  peut  être  mise  en  com- 
munication directe  avec  le  réseau  général  par  un  appareil  spécial 
installé  dans  sa  demeure.  Lorsqu'on  veut  parler  à  un  abonné  quel- 
conque du  réseau,  on  frappe  sur  un  bouton  de  l'appareil;  quelques 
minutes  après,  la  sonnette  électrique  du  téléphone  se  fait  entendre, 
c'est  le  signal  prévenant  que  l'employé  du  bureau  central  est 
prêt.  On  prononce  alors  distinctement  dans  l'embouchure  du 
tuyau  téléphonique  le  nom,  la  profession  et  l'adresse  de  la  per- 
sonne avec  laquelle  on  veut  être  mis  en  communication.    Exemple: 
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(Mettez-moi)  en  communication  avec  M.  Goudonnot,  notaire, 
13,  rue  de  Berlin.  Un  second  coup  de  sonnette  vons  prévient 
que  la  mise  en  communication  est  opérée.  On  demande:  «Est- 
ce  vous,  Monsieur  Goudonnot?»  .  .  .,  etc. 

Les  personnes  n'ayant  pas  de  téléphone  à  domicile  peuvent 
entrer  en  communication  directe  par  voie  téléphonique  avec  un 
abonné,  en  se  rendant  à  une  des  nombreuses  cabines  téléphoniques 
installées  dans  des  locaux  spéciaux.  La  taxe  à  percevoir  pour 
l'entrée  dans  la  cabine  est,  à  Paris,  de  50  centimes  par  5  minutes. 

17.    Des  colis  postaux. 

L'administration  des  postes  se  charge  d'expédier  de  toutes 
les  gares  de  chemin  de  fer  de  France  et  d'Algérie,  ainsi  que  des 
ports  oii  il  existe  des  compagnies  maritimes  subventionnées,  des 
colis  postaux  à  destination  de  la  France  et  des  pays  où  l'Union 
postale  est  en  vigueur.  Leur  poids  ne  peut  dépasser  3  kilogrammes; 
leur  volume,  20  décimètres  cubes,  et  leurs  dimensions,  60  centi- 
mètres en  tous  sens.  Le  dépôt  des  colis  se  fait  dans  les  gares. 
L'affranchissement  obligatoire  est  fixé  à  85  centimes  pour  les 
colis  à  livrer  à  domicile. 

On  ne  peut  expédier  par  colis  postal  ni  argent,  ni  bijoux, 
ni  matières  explosibles,  inflammables  ou  dangereuses,  ni  article 
prohibé  par  les  règlements  de  douane.  Les.  colis  ne  doivent 
contenir  ni  lettres,  ni  notes  ayant  le  caractère  de  correspondance. 

18.    De  la  caisse  d'éparg^ne  postale. 

i!i.  Le  service  de  la  caisse  d'épargne,  institué  sous  la  garantie 
dè.'l'État,  est  établi  dans  la  plupart  des  bureaux  de  poste.  Les 
dépôts  et  les  remboursements  y  sont  effectués  tons  les  jours, 
pendant  les  heures  de  service.  On  reçoit  les  dépôts  depuis 
1  franc  jusqu'à  2000  francs.  Tout  versement  rapporte  3  p.  0/0, 
à  partir  du  l*'  ou  du  16  du  mois  qui  suit  le  dépôt.  Tout  dé- 
positaire muni  d'un  livret  de  la  caisse  d'épargne  postale,  peut 
continuer  ses  versements  et  opérer  ses  retraits  dans  tous  les 
bureaux  de  poste  dûment  organisés  en  succursales  de  cette  caisse. 
La  demande  de  retrait  doit  être  déposée  à  l'avance,  et  le  rem- 
boursement a  lieu  dans  un  délai  de  8  jours  au  maximum.  A 
Paris,  on  peut  se  faire  rembourser  immédiatement  toute  la  somme 
versée,  ou  bien  une  partie,  quel  que  soit  d'ailleurs  le  département 
où  le  livret  a  été  ouvert. 

D'après  Conty,  Postes  et  télégraphes. 


300  Sefebuc^. 


XXI 

DE    LA   TENUE    DES    LIVRES 

Oéuéralités. 

1.  La  tenue  des  livres  est  l'art  d'inscrire  sur  divers  re- 
gistres, et  conformément  à  des  règles  d'ordre  établies  par  l'usage 
et  la  méthode,  le  résultat  des  opérations  en  tout  genre  auxquelles 
donne  lieu  le  commerce  et  l'industrie.  C'est  par  le  moyen  de  la 
tenue  des  livres  qu'un  négociant  peut  se  rendre  compte  chaque 
jour  de  la  situation  de  ses  affaires,  connaître  le  montant  de  ses 
dettes  actives  et  passives,  de  ses  pertes  et  de  ses  bénéfices,  en 
un  mot  de  ce  qu'il  possède. 

Les  livres  doivent  être  tenus  par  ordre  de  date  sans  blancs, 
lacunes,  ratures,  abréviations,  ni  transports  en  marge,  même  sous 
prétexte  de  rectifications  qui,  si  elles  sont  nécessaires,  sont  portées 
à  la  date  du  jour  oii  l'on  reconnaît  l'erreur. 

Les  livres  de  commerce  régulièrement  tenus,  même  les 
livres  usités  dans  le  commerce,  sans  être  exigés  par  la  loi, 
peuvent  être  admis  par  le  juge  pour  faire  preuve  entre  commer- 
çants pour  fait  de  commerce.  Mais  ce  n'est  pas  une  obligation 
pour  le  juge  d'admettre  les  livres  comme  preuve,  c'est  une  fa- 
culté, un  pouvoir  discrétionnaire  que  la  loi  lui  donne. 

Le  failli  qui  présenterait  des  livres  irrégulièrement  tenus, 
sans  néanmoins  que  les  irrégularités  indiquassent  des  fraudes, 
peut  être  poursuivi  et  condamné  comme  banqueroutier  simple. 
Celui  qui  aurait  soustrait  ses  livres,  ou  dont  les  livres  ne  pré- 
senteraient pas  la  véritable  situation  active  et  passive,  pourrait 
être  poursuivi  et  condamné  comme  banqueroutier  frauduleux. 

2.  Prendre  note  sur  les  livres  d'une  opération  qui  vient  de 
se  faire,  c'est  en  passer  écriture,  en  faire  écriture. 

Écrire  que  quelqu'un  doit,  c'est  le  débiter.  Celui  qui  doit 
est  le  débiteur. 

Écrire  que  l'on  doit  à  quelqu'un  ou  qu'il  est  dû  à  quelqu'un, 
c'est  le  créditer.  Celui  à  qui  l'on  doit  est  le  créancier  ou 
créditeur. 

Le  compte  de  quelqu'un  se  compose  de  ce  qu'il  doit  et  de 
ce  qu'on  lui  doit,  c'est-à-dire  des  sommes  dont  il  est  débiteur  et 
de  celles  dont  il  est  créancier.  Il  y  a  donc,  dans  chaque  compte, 
deux  parties  distinctes,  deux  colonnes  spéciales,  l'une  pour  re- 
cevoir les  sommes  dont  on  est  débiteur,  c'est  le  débit,  qu'on  dé- 
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signe  par  le  mot  doit;  l'autre  pour  recevoir  les  sommes  dont  on 
est  créancier,  c'est  le  crédit,  désigné  par  le  mot  avoir. 

lue  solde  d'un  compte  c'est  la  diflférence  entre  le  débit  et  le 
crédit  de  ce  compte.  Le  solde  est  donc  débiteur,  lorsque  le 
débit  est  supérieur  au  crédit:  en  d'autres  termes,  c'est  la  somme 
qu'il  faut  ajouter  au  crédit  pour  le  rendre  égal  au  débit.  Le 
solde  est  créditeur,  lorsque  le  crédit  est  supérieur  au  débit:  en 
d'autres  termes,  c'est  la  somme  qu'il  faut  ajouter  au  débit  pour 
le  rendre  égal  au  crédit.  Solder  un  compte  c'est  donc  rendre 
égaux  le  débit  et  le  crédit  de  ce  compte. 

Il  y  a  deux  méthodes  pour  la  tenue  des  livres:  la  tenue 
des  livres  en  partie  simple  et  la  tenue  des  livres  en  partie  double. 

Le  commerçant  qui  tient  ses  livres  en  partie  simple,  doit 
posséder  les  livres  suivants: 


1°  ]^e  livre  de  copies  de  lettres; 
2°  le    brouillard   ou  main   cou- 
rante ; 
3"  le  journal; 
4°  le  livre  de  caisse; 


5°  le  grand-livre; 

6°  le  livre  d'échéances; 

7°  le  livre  d'entrée  et  de  sortie 

des  marchandises; 
8°  le  livre  des  inventaires. 


Du  livre  de  Cbtllies  de  lettres.  On  l'appelle  par  abréviation  le 
copie  de  lettres.  Les  lettres  qu'on  adresse  aux  correspondants 
y  sont  copiées  en  entier.  On  se  sert  à  cet  eflPet  de  la  presse  à 
copier'.  Pour  les  lettres  commerciales  que  le  commerçant  reçoit, 
il  est  tenu  de  les  mettre  en  liasse  et  de  les  conserver,  comme 
les  livres  de  commerce^  pendant  dix  ans  au  moins. 

Du  brouillard.  Le  brouillard  n'est  ordinairement  qu'un 
simple  cahier  de  papier  sur  lequel  on  inscrit  chaque  opération 
à  mesure  qu'elle  se  fait.  Ainsi  les  achats,  ventes,  recettes,  dé- 
penses y  sont  notés  sans  autre  ordre  que  celui  résultant  de  leur 
inscription  successive  sur  ce  livre,  à  leur  date  respective. 


^)  La  copie  des  lettres  se  fait  par  un  procédé  très  simple.  La  lettre 
doit  être  écrite  avec  de  l'encre  à  copier.  Pour  la  décalquer,  on  l'insère  dans 
le  copie  de  lettres ,  qui  se  compose  de  feuilles  extrêmement  minces.  Après 
avoir  humecté  l'une  des  feuilles,  on  place  le  tout  sous  une  presse  à  copier; 
on  donne  quelques  tours  de  vis,  qui  ont  pour  but  d'appliquer  fortement  la 
lettre  à  copier  sur  la  feuille  humectée.  On  obtient  ainsi  un  fac-similé  d'une 
concordance  parfaite  avec  l'original. 
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Modèle  d'une  page  du  brouillard. 

Juillet. 


1 

Acheté  de  A.  Lebrun,  à  Roubaix 

20  mètres  de  peluche  à  15  fr 

fr. 

300 

" 

1 

Vendu  à  M.  Bertrand,  à  Paris 

30  mètres  de  soie  à  10  fr 

fr. 

300 

« 

3 

Payé  à  A.  Lebrun,  à  Roubaix 

pour  sa  facture  du  25  juin 

fr. 

210 

50 

5 

Reçu  de  M.  Bertrand,  à  Paris 

pour  ma  facture  du  12  juin 

fr. 

280 

•7^;; 

Du  journal.  Le  journal  n'est  autre  chose  que  la  mise  au 
net  du  brouillard,  seulement  on  y  rédige  les  articles  en  em- 
ployant les  termes  techniques  usités  dans  le  commerce. 

Modèle  d'une  écriture  sur  le  journal. 
Juillet. 


A.  Lebrun,  à  Roubaix. 
20  mètres  de  peluche  à  15  fr.  . 


M.  Bertrand,   à  Paris. 

30  mètres  de  soie  à  10  fr.   .     . 


fr. 


fr. 


Avoir. 
300 


Doit. 
300 


Du  livre  de  caisse.  Le  livre  de  caisse  énonce  tout  ce  qu'on 
paie  ou  qu'on  reçoit  en  numéraire  ou  en  papier- monnaie.  On 
débite  la  caisse  des  sommes  qu'elle  reçoit;  on  la  crédite  de 
toutes  celles  qu'elle  paie,  et  le  solde  est  justement  le  montant 
qui  doit  rester  en  caisse.  Il  est  clair  que  pour  ce  livre  les  mots 
débit  et  doit  sont  synonymes  de  recettes,  et  les  mots  crédit  et 
avoir,  synonymes  de  dépenses.  —  On  arrête  la  caisse  à  la  fin  de 
chaque  mois. 


Scfebud). 


303 


Doit. 


Modèle  d'une  écriture  sur  le  livre  de  caisse. 
Juillet. 


Avoir. 


1888 
Juillet 

Août 


M.  Bertrand,  à  Paris 

Payé  pour  facture 
du  12  juin     .     . 


fr, 


Solde  à  nouveau 


28075 


280 


75 


40125 


Juillet 


A.Lebrun,  àRoubait 

Envoyé  par  mandat 
de  poste    .    .    . 

Solde 


fr, 


fr, 


28075 


24050 
4025 


Du  grand-livre.  Le  grand-livre  présente  les  articles  portés 
au  journal,  non  plus  par  ordre  de  date,  mais  au  compte  de  cha- 
cun, c'est-à-dire  que  chaque  créancier  et  chaque  débiteur  y  a 
son  compte  ouvert.  Comme  il  serait  impossible  de  se  rappeler 
les  folios  de  chaque  compte  ouvert  au  grand-livre,  on  a  recours 
pour  les  retrouver  sans  être  obligé  de  se  livrer  à  une  recherche 
quelquefois  assez  longue,  à  un  cahier  composé  par  ordre  alpha- 
bétique; c'est-à-dire  que  chaque  feuille  de  ce  cahier  est  affectée 
à  une  lettre  de  l'alphabet.  Lors  donc  qu'on  ouvre  un  nouveau 
compte  au  grand-livre,  on  porte  le  nom  de  la  personne  à  laquelle 
le  compte  est  ouvert,  sur  ce  cahier,  qui  prend  le  nom  de  réper- 
toire du  grand-livre;  on  ajoute  au  nom  de  ce  correspondant  ce- 
lui de  la  ville  qu'il  habite  et  le  fc^lio  du  grand-livre  oii  se  trouve 
son  compte.  .isIIiaU 


Doit. 


l"  Modèle  d'un  compte  au  grand-livre. 

M.  Bertrand,   à  Paris. 


Avoir. 


Il 

1  iJuillet 

1887 


Août 


Marchandises 


fr. 


Solde  à  nouveau 


,,.q 


300.. 


fr.  300 . . 


fr.  19  25 


1  [Juillet 

1887 


Remise    de    ce 

jour.    .    .    . 

Solde    .    .    .    . 


fr. 


fr. 


280  75 
19  25 


300 


if  il   •)  i    lllit; 


Q'tVIi       'i 


(lO     ."^iKiittor  2""  Modèle  d'un  compte  au  grand-livre. 
Doit.  A.   Lebrun,   à  Roubaix.      "'' 


Avoir. 


Juillet 

1887 


Remise    de    ce 

jour.    .    .    . 

Solde   .    .    .    . 


|fr.|240  50 
59  50 


fr. 


300. 


1  {Juillet 

1887 


Août 


Marchandises 


solde  à  nouveau 


fr. 


300, 


fr, 


300.. 


59  50 
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Du  livre  d'échéances.  Ce  livre  indique  le  jour  où  l'on  doit 
acquitter  ou  recouvrer  le  montant  d'eflfets  ou  de  factures.  On 
le  dispose  de  manière  que  la  page  gauche  présente  les  efi'ets 
à  recevoir,  et  la  page  droite  les  effets  à  payer  pendant  le  même 
mois,  en  consacrant  ainsi  une  page  à  chaque  mois  de  l'année. 
Dans  une  colonne  particulière  destinée  à  recevoir  les  observa- 
tions, on  écrit  le  mot  encaissé,  quand  on  a  reçu  le  montant  d'un 
effet;  le  mot  acquitté  ou  payé,  quand  on  a  payé  l'effet,  et  les 
diverses  notes  qui  peuvent  être  utiles. 

Du  livre  d'entrée  et  de  sortie  des  marchandises.     Ce  livre 

met  à  même  de  comparer  les  entrées  et  les  sorties  des  marchan- 
dises et  de  connaître  par  là  l'état  des  magasins.  Il  doit  pré- 
senter le  numéro  d'ordre  porté  sur  la  marchandise,  la  désignation 
de  cette  marchandise,  les  dates  d'entrée  et  de  sortie,  les  prix 
d'achat  et  de  vente. 

Du  livre  des  inventaires.  Tous  les  ans  le  négociant  doit 
faire  un  inventaire  de  ses  effets  mobiliers  et  immobiliers  et  de 
ses  dettes  actives  et  passives.  La  plupart  des  commerçants  font 
leur  inventaire  à  la  morte  saison. 

L'actif  d'un  inventaire  comprend:  1°  le  prix  de  l'agence- 
ment du  magasin;  2"  les  marchandises  en  magasin.  (On  en  fait 
le  relevé  très  exact  et  on  les  évalue  à  un  prix  aussi  rapproché 
que  possible  de  la  réalité,  c'est-à-dire  en  prenant  pour  base  le 
prix  de  revient  et  non  pas  le  prix  de  vente.)  3°  l'argent  en  caisse 
et  l'argent  placé  chez  le  notaire  ou  chez  le  banquier;  4°  les 
sommes  dues  par  les  clients  de  la  maison;  5°  les  effets  à  re- 
cevoir. 

Le  passif  comprend:  1°  Les  sommes  dues  aux  fournisseurs 
ou  au  propriétaire;  2°  les  effets  à  payer;  3"  les  mauvaises  cré- 
ances. 

Modèle  d'inventaire. 

ACTIF 

Agencement  du  magasin  1  000 

Marchandises  en  magasin  15  000 

En  caisse  1  200 

Déposé  chez  le  banquier  Peyraud  3  000 

Créances  diverses  1  800 

Effets  à  recevoir  2  400 


Total  de  l'actif    24  400  fr. 
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PASSIF 
Dû  à  divers  fournisseurs 
Effets  à  payer 
Mauvaises  créances 

8  000 

4  000 

500 

Actif      24  400  fr. 
Passif     12  500  „ 

12  500  fr. 

Excédant  de  l'actif     11  900  fr. 

Force  nous  est  de  nous  borner  à  ce  peu  de  remarques  sur  la  compta- 
bilité. Le  peu  d'espace  que  ce  livre  laisse  aux  sciences  commerciales  ne 
nous  permet  pas  d'établir  plus  clairement  les  différences  essentielles  entre 
les  deux  genres  de  tenue  des  livres.  Nous  renvoyons  ceux  qui  désirent  se 
mieux  instruire  à  cet  égard  au  livre  très  recommandable  auquel  nous  avons 
emprunté  une  partie  des  remarques  précédentes,  le  Commerce  par  A.  Roger 
(Garnier  F"',  Paris). 


CORRESPONDANCE    COMMERCIALE 

XXII 
CIRCULAIRES 

1.   Fondation  d'une  maison  de  Itanqne  et  de  ehangre. 

Paris,  le  1"  janvier  1888. 
Monsieur, 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  que,  dans  le  but  de  donner 
une  plus  grande  extension  à  mes  affaires  de  bourse,  je  fonde  à 
la  date  de  ce  jour  et  sous  la  raison  PAUL  LEBRUN  une 
Maison  de  Banque  et  de  Change. 

Des  capitaux  suffisants,  joints  à  une  longue  expérience,  me 
mettent  à  même  de  traiter  les  affaires  dans  les  meilleures 
conditions. 

Veuillez  prendre  note  de  ma  signature. 
Dans  l'espoir  d'être  honoré  de  votre  confiance,  je  vous  prie, 
Monsieur,  d'agréer  mes  civilités  empressées. 

Paul    Lebrun, 
35,    rue  Montmartre. 
SB 0 lier,  Sefjxbud^  II.  20 
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3.    Hlênie  snjet.  ,.,,,^pt,.. 

Dieppe,  le  15  juillet  1888. 
Monsieur,      '      p' 

J'ai  l'honneur  de  porter  à  votre  connaissance  que  je  viens 
de  fonder  sur  cette  place  une  Maison  de  Banque  sous  la  raison 
CHARLES    RIBAUD. 

Mon  fils  Jules  Ribaud  est  autorisé  de  signer  pour  ma 
maison. 

En  même  temps  j'ai  confié  ma  procuration  collective  aux 
Messieurs  Charles  Dunois  et  Ernest  Nancy. 

Ci-bas  les  signatures  dont  je  vous  prie  de  bien  vouloir 
prendre  note. 

Agréez,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  parfaite  considération. 

Ch.   Ribaud. 

Charles  Ribaud  signera: -.~-.~. ,. -. 

JulesKibaud  -        


Charles   Dunois    et  Ernest  Nancy  signeront: 


!  !!:  !^;!%antes,  le  F-  mai  1888. 


3.    Fondation  d'une  maison  de  commission. 

■•■*■»''.    .p,     ■ 

A  MM.  Destouches  et  Vernay,  77,  rue  du  Temple, 

Paris. 
Messieurs, 

Nous  portons  à  votre  connaissance  que  nous  venons  de 
fonder  en  cette  ville  une  maison  de  commerce  qui  s'occupera  de  la 
commission  en  tout  genre,  et  nous  prenons  la  liberté  de  vous 
prier  de  nous  honorer  de  vos  ordres. 

Possédant  une  longue  expérience  des  aflPaires  et  une  con- 
naissance spéciale  de  notre  place,  nous  croyons  pouvoir  en  toute 
assurance  nous  engager  à  exécuter  aussi  ponctuellement  et  à  des 
conditions  aussi  favorables  que  qui  que  ce  soit  les  commissions 
dont  il  vous  conviendrait  de  nous  charger. 

Disposant  de  capitaux  assez  considérables,  non  pas  seulement 
pour  soigner  les  intérêts  de  nos  amis  à  leur  entière  satisfaction, 
mais  encore  pour  pouvoir  faire  pour  notre  propre  compte  le 
commerce  des  importations  et  des  exportations  sur  une  large 
échelle,  nous  profiterons  volontiers  des  conjonctures  favorables 
que  votre  place  viendrait  à  ofirir  pour  les  denrées  coloniales  ou 
bien  pour  les  produits  de  la  fabrication  indigène;  et,  suivant  les 
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circonstances,  nous  n'hésiterions  pas  à  vous  faire  ou  à  vous  de- 
mander de  temps  à  autre  des  envois  en  consignation.  Vous  nous 
obligeriez  donc,  chaque  fois  que  vous  auriez  à  vous  adresser  à 
nous,  si  vous  joigniez  à  vos  ordres  votre  opinion  personnelle  sur 
la  situation  de  votre  marché. 

Prêts  à  avancer  à  nos  correspondants,  sur  le  vu  du  con- 
naissement ou  de  la  police  d'assurance,  les  deux  tiers  du  prix  de 
facture  des  marchandises  qui  nous  seront  par  eux  consignées, 
nous  attendons  de  notre  côté  les  mêmes  avantages  et  facilités. 

Nous  désirons  vivement  que  les  rapports  qui  pourraient 
s'établir  entre  votre  maison  et  la  nôtre  deviennent  profitables  à 
l'une  et  à  l'antre  partie. 

Agréez,  Messieurs,  nos  civilités  empressées, 

Rouvier  et  C'% 

4.   Dissolution  d'une  société  par  suite  du  décès 
d'un  associé. 

'Paris,  le  11  août  1888. 

Monsieur, 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  informer  que  par  suite  du 
décès  de  notre  sieur  Challier  la  société  existant  entre  nous  est 
dissoute  à  partir  de  ce  jour  et  que  notre  sieur  Favier  a  été 
chargé  de  la  liquidation  des  affaires. 

Veuillez  agréer,  Monsieur,  nos  salutations  empressées. 

Challier  et  C'% 
'si|'    '.^  6,  place  de  la  Bourse. 

5.    Dissolution  d'une  société  par  suite  de  liquidation, 
et  création  d'une  nouvelle  société. 

Paris,  le  10  octobre  1888. 
Monsieur, 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  informer  que  notre  Société 
ayant  pris  fin  à  la  suite  d'accords  amiables,  nous  allons  procéder 
à  la  liquidation  de  nos  trois  maisons  et  que  la  nouvelle  société 
A.  K  . . .  .  Frères  et  C'^  reprendra,  à  partir  du  1""^  janvier  1889, 
la  suite  de  nos  affaires  à  Paris  et  à  Lima. 

Nous  vous  remercions.  Monsieur,  des  témoignages  de  con- 
fiance dont  vous  nous  avez  honorés  pendant  le  cours  de  notre 
association,  et  nous  espérons  que  vous  voudrez  bien  les  continuer 

à  nos  successeurs.  -j  «jjiijb. 

20* 
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i->îi:'0 "Veuillez  agréer,  Monsieur,  l'assurance  de  notre  considération 
distinguée.  u  isnaoiJashsqp  t(V.  sb  swp  gqonot  emâm  n 

Bizot  et  C'% 
5frnf.  eo  lobrïmarnoosi  ftimv  sor  19,  boulevard  St-Michel. 

'   6.    liCttre  pour  Introduire  un  représentant. 

Alfred  Pellissier.  :?arisj,^.î|.Â:  décembre  1887- 

19,    rue    Louis -le -Grand    ge  gnogo  auon  ^namoca 

Adresse  télégraphiée:  .^,,„;,,,,^^  ^^  ,j^,^  ^^^  ^,,,^  ^i,;^^  ^^  ^j^,^^ 
Pclhssier,  Bourse,   Pans.  ,  ..  .     , 

Messieurs  Destouches  et  Toumier,  JicJ^ftfjlJaoo  m •':''■ 

■^.'...Kîi.  ;;: .  Messieurs,  ^^^'T^^^'^''  ^^^^  ^"^^  «^"^^ 

Jai  1  honneur  de  vous  informer  que  Je  me  suis  adjoint 
Monsieur  Joseph  Pinot  pour  me  représenter  à  Berlin. 

Je  viens  me  mettre  à  votre  disposition  pour  les  ordres  de 
Bourse  que  vous  voudrez  bien  me  confier  sur  notre  place  aux 
conditions  habituelles  et  courtages  d'usage  sans  commission  sup- 
plémentaire sauf  les  frais  de  dépêches  comme  déboursés. 

Je  serai  très  heureux  d'entrer  en  relations  suivies  avec  votre 
honorable  maison,  et  vous  pouvez  être  assurés  d'avance  que  j'ap- 
porterai tous  mes  soins  à  ce  que  vous  soyez  satisfaits  de  la  bonne 
exécution  de  vos  ordres. 

Je  vouerai  une  attention  spéciale  aux  opérations  d'arbitrage 
pour  vous  faciliter  ce  genre  d'affaires. 

Dans   l'espoir   de   vous   lire   bientôt,   je  vous  prie  d'agréer. 

Messieurs,  mes  civilités  distinguées. 

uin^j^i/pglliggiej, 

-nodH  (\fi  sùhb  p.novR  Hunn  îf«fi  '4)   f'^nr''  ij/?   .llyH'tmfiO  g|wn 

XXIII 

;?  '     LETTRE  D'INTRODUCTION  EN   FAVEUR  D'UN  JEUNE  HOMME 

-èiiqoiq  rbfrfrry;  ^-l 

':>l'  '    f-iij^  B^b  ouii  i;   !      Kœnigsberg,  le  1"  juin^USâSwijî 

'-  A  !î"M?'ÛÇo\iiiè  ,et  Robert,  à  Paris.  'îggooâ'î 

:!U)k',^i    1107^    :  _  -bù^A    ■■'.  ^•îJQnqo-;- 

?b  aj'fi^'îf!    p\       Messieurs,  :-,,^   .  ,^;    .,_.  ,r: 

OfîD  _3S^ous  prenons  la  liberté  de  recommander  à  votre  bon  accueil 
ÎB  porteur  de  la  présente,  M.  Heruiann  Kârger,  que  son  père  dé- 
sirerait vivement  placer   dans   une   bonne    maison   de  Paris,    afin 
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qu'il  eût  occasion  d'y  accroître  ses  connaissances  oonamerciales 
en  même  temps  que  de  s'y  perfectionner  dans  l'usage  de  la  langue 
française.  jr-^îH 

Nous  pouvons  en  toute  confiance  vous  recommander  ce  jeune 
homme,  car,  pendant  les  trois  années  qu'il  a  travaillé  chez  nous, 
nous  avons  constamment  eu  lieu  d'être  satisfaits  de  sa  capacité, 
de  son  activité  et  de  sa  conduite  morale.  " 

Nous  serions  heureux  qu'il  vous  fût  possible  de  l'employer 
dans  Vos  propreé  bureaux.  Mais  s'il  ne  s'y  trouvait  pas  de  place 
vacante  en  ce  moment,  nous  osons  assez  compter  sur  votre  obli- 
geance pour  espérer  que  vous  aurez  du  moins  la  bonté  de  lui 
venir  en  aide  avec  vos  avis  et  renseignements;  et  peut-être  vos 
relations  si  étendues  vous  permettront- elles  de  lui  trouver  une 
position  convenable.  ■'l'^ïnfiff  'moî^-iG  gTUsr&^.sM 

Nous  vous  offrons  par  anticipation  l'expression  bien  sincère 
de  notre  vive  gratitude  pour    ce  .que  vous,  voudrez  bien,  fiaire  en 

faveur  de  notre  jeune  ami.         '  t  ^"^^-'.rt  r^^A/^i^^    't!^    KÎf 
Veuillez    recevoir,    Messieiii'i^,  'l*B'6m'mage  '  âe'^^'nbtFé'''Kaute 
considération.  './ 

tih:  V,:  iMâ   -xùi\auo    'Mil    noid    syibi;g;rûger  efc'iO^^'»''-'^^ 

)inmoo  89ilyôqàb  bU  èiia\  aal  'iiur-i  s'î£j:ta xuolq 
:'■ 'Vf  ng-oflol^j^b  xustu    ^     ■■ 

danod  ai  sL  Bîiiiigf îh-^L E T TRES    DE   CREDI Tog  mm  anoi  im 
!..   L<ettre  circulaire  de  crédit  et  d'introduction. 

Londres,  le  11  avril  1888. 
.190114^:^  ^  MM.  Paul  et  Schreiber,  à  G.enève. 

Messieurs, 

Cette  lettre  circulaire  d'introduction  vous  sera  présentée  par 
M.  Lewis  Campbell,  au  sujet  de  qui  nous  avons  déjà  eu  l'hon- 
neur de  vous  écrire. 

Nous  le  recommandons  à  votre  meilleur  accueil  et  nous 
vous  prions  de  le  mettre  en  rapports  avec  les  grands  proprié- 
taires de  votre  pays.  Appartenant  à  une  des  grandes  familles  de 
l'Ecosse,  M.  L.  Campbell  exploite  lui-même  ses  vastes  et  belles 
propriétés.  Pour  tous  les  fonds  dont  il  pourrait  avoir  besoin 
pendant  sa  tournée  sur  le  continent,  nous  prenons  la  liberté  de 
lui  ouvrir  chez  vous  un  crédit  fixé  par  lui-même  à  3000  £,  que 
nous  vous  prions  de  lui  compter  en  inscrivant  sur  la  présente 
chacune  des  sommes  que  vous  lui  verserez.      Ayez  la   bonté  d'y 
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ajouter  votre  commission  et  vos  autres  frais,  et  pour  le  montant 
tirez  sur  nous  à  telle  échéance  qu'il  vous  conviendra. 

Nous  avons  l'honneur  d'être,  Messieurs,  avec  la  plus  haute 
considération,  vos  dévoués  serviteurs. 

Dowden   &  O". 


ft.    Liettre  de  crédit  sur  une  place  étrangrère. 

Anvers,  le  9  juin  1888. 
A  MM.  Rosa,  Fiorentino  &  C%  à  Gênes. 

Messieurs, 

J'ai  le  plaisir  de  fournir  par  la  présente  à  M.  le  colonel 
Harcourt  une  lettre  de  crédit  sur  votre  maison,  et  je  recommande 
cet  honorable  officier  à  votre  meilleur  accueil. 

Ayez  l'obligeance  de  lui  remettre  telle  somme  qu'il  pourra 
vous  demander  jusqu'à  concurrence  de  dix  mille  (10  000)  francs, 
sous  déduction  de  vos  frais,  contre  un  reçu  par  duplicata,  en 
m'en  transmettant  un;  et  faites-moi  savoir  à  cette  occasion  quel 
mode  vous  préférez  que  j'emploie  pour  vous  rembourser. 

Je  vous  prie  de  vouloir  bien  inscrire  au  dos  de  la  présente 
lettre  les  paiements  faits  par  vous  à  M.  le  colonel  Harcourt. 

Je  suis.  Messieurs,  avec  la  plus  haute  considération,  votre 
très  obligé 

Jacob  Muller. 

Signature  du  colonel:    Harcourt. 

Lettre  de  crédit  pour  fr.  10  000,    valable  pendant  six  mois. 


3.    AyIs  d'une  lettre  de  crédit. 

Anvers,  le  9  juin  1888. 
A  MM.  Rosa,  Fiorentino  et  C'\  à  Gênes. 
Messieurs, 

Je  vous  fais  savoir  par  la  présente  que  j'ai  remis  à  M.  le 
colonel  Harcourt  une  lettre  de  crédit  sur  votre  maison  pour 
fr.  10  000. 

Veuillez  en  prendre  note  pour  l'honneur  de  ma  signature. 

Je  suis,  Messieurs,  votre  dévoué  serviteur. 

Jacob   Muller. 
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itnj&tBonr  si      4.    Accnsé  de  réception  de  l'aTls. 

Gênes,  le  15  juin  1888. 

■■m  !»jffq 

A  M.  Jacob  Millier,  à  Anvers.         '     1    V,  • 

Monsieur, 

Nous  avons  l'honneur  de  vous  accuser  réception  de  votre 
lettre  du  9  courant,  pai-  laquelle  vous  nous  faites  savoir  que  vous 
avez  donné  à  M.  le  colonel  Harcourt  une  lettre  de  crédit  sur 
notre  maison  pour  la  somme  de  10  000  fr. 

Vos  instructions  seront  ponctuellement  exécutées. 

Veuillez  agréer.  Monsieur,  nos  civilités  empressées. 

haolo-j  n  T^.  ..  t.  nit 

t  Kosa,  Hiorentino  et  L»  % 

JèMSK'fj    li^rrp n         S.     Forme  de   reço.       •î,'f,,^T    ..j/ 

'*^"'  'ïleçu  de  MM.  Rosa,  Fiorentino  et  C%  de  Gênes,  la  somme 
de  deux  mille  cinq  cents  francs  à  valoir  sur  la  lettre  de  crédit 
de  10  000  fr.  qui  m'a  été  fournie  sur  leur  maison  par  M.  Jacob 
Muller,  d'Anvers;   dont  double  quittance  valable  pour  une  seule. 

Gênes,  le  17  juin  1888.  '  Lç  colonel  Harcourt. 

niir-Abbi'iaoo  siui.      ~ 

-IfllM    rfi^o.,^,!,  XXV 

DEMANDE  DE  RENSEIGNEMENTS      oiui^av;    . 

Nice,  le  15  septembre  1888. 
Messieurs  Vogel  Frères  et  C%  Berlin. 

Je  prends  la  liberté.  Messieurs,  de  recourir  à  vous  pour 
avoir  des  renseignements  sur  le  compte  de  la  personne  dont 
l'adresse  est  incluse. 

Cela  ne  concerne  pas  mon  commerce  d'huile  d'olive  mais 
bien  les  produits  de  mes  propriétés  agricoles  dont  les  fermiers 
voudraient  utiliser  le  concours  de  ladite  personne  pour  la  vente 
des  fruits.  Il  s'agit  donc  de  savoir  si  l'on  peut  s'y  adresser  en 
toute  confiance  sous  tous  les  rapports. 

Veuillez  m'excuser  pour  le  dérangement  que  je  vous  donne 
et  agréer,  Messieurs,  avec  mes  remerciements  anticipés,  mes  sa- 
lutations les  plus  distinguées. 

Ferd.  Danton. 
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XXVI 
UN  FOURNISSEUR  RÉCLAME  LE  MONTANT  DE  SON  COMPTE' 

Paris,  le  15  mai  1888. 
Monsieur, 

Vous  ne  m'avez  point  encore  adressé  le  montant  de  mon 
dernier  compte.  Connaissant  votre  ponctualité  en  affaires,  je  ne 
puis  attribuer  cela  qu'à  un  oubli  de  votre  part.  Peut-être  bien 
aussi  aurez -vous  égaré  ma  note.  Mais  ayant  reçu  ces  jours -ci 
avis  de  plusieurs  traites  à  courte  échéance  qui  me  mettent  dans 
la  nécessité  de  rassembler  mes  ressources  disponibles,  je  prends 
la  liberté  de  vous  remettre  cette  petite  affaire  en  mémoire  et  de 
vous  adresser  sous  ce  pli  duplicata  de  cette  note. 

J'ose  espérer  que  l'embarras  momentané  que  j'éprouve  vous 
engagera  à  excuser  mon  importunité;  je  me  flatte  dès  lors  que 
vous  n'en  continuerez  pas  moins  à  m'honorer  de  vos  ordres 
comme  par  le  passé. 

Veuillez  mQ  croire,  Monsieur,  votre  dévoué  serviteur. 

Joseph  Du  m  e  s  n  i  1 , 
21,  rue  St- Jacques. 


XXVII 
OFFRE  DE  SERVICE  D'UN  TYPOGRAPHE 

Londres,  le  10  7""  1887. 
Monsieur, 

J'ai  appris  par  Monsieur  Maillard,  employé  dans  vos  ateliers, 
que  vous  avez  l'intention  d'engager  au  l*""  octobre  prochain  un 
typographe  capable  de  composer  en  français  et  en  anglais.  Je 
me  permets  donc  de  me  présenter  à  vous,  et  d'ajouter  à  mes 
offres  de  service  quelques  renseignements  sur  ma  personne. 

Je  suis  âgé  de  26  ans.  J'ai  fait  mon  apprentissage  à  Metz. 
De  1879  à  1886  j'ai  travaillé  à  Bruxelles,  chez  Monsieur  Dupont, 
qui  pourra  vous  fournir  des  renseignements  sur  mon  compte. 
Puis  je  suis  entré  chez  un  camarade    qui  venait  d'installer  une 


1)   Les   lettres   XXII,  s,   XXIII,   XXIV   et  XXVI   sont  empruntées 
à  Henri  Page,  Secrétaire  commercial;   les  autres  sont  des  lettres  originales. 


imprimerie  à  Londres.  Sa  maison  n'ayant  pas  prospéré  et  étant 
sur  le  point  de  faire  faillite,  je  me  vois  dans  l'obligation  de 
chercher  une  nouvelle  position,  et  je  prends,  en  conséquence,  la 
liberté  de  m'adresser  à  vous. 

En  attendant  l'honneur  d'une  réponse  favorable,  je  vous 
prie,  Monsieur,  de  croire  à  mon  entier  dévouement. 

tàroq  irtVfe^Saul  Simon. 

mid  oiiQ-iuBH.  ..tisq  siiov  XXVÏII 

..M     rn^^tlsm  4r  w      QUELQUES  ANNONCES 

Un  jettdi^'  'homme  de  18  ans,  ayant  quelques  mois  de 
librairie,  désire  une  place  de  commis.  S'adresser  à  la  librairie 
Borrani,  9,  rue  des  Saints-Pères,  à  Paris.!    '^    ' '"^  us   -i!^'. 

"  On  demande  à  la  librairie  de  Collin  et  0%  1,  3,  5,  rue  de, 
Mézières  à  Paris,  un  jeune  homme  de  16  à  19  ans,  possédant 
une  bonne  écriture,  et,  de  préférence,  ayant  quelques  notions  de 
librairie.     Ne  se  présenter  qu'avec  de  bonnes  références. 


Un  jeune  homme  de  25  ans,  qui  a  été  deux  ans  dans  une 
maison  de  banque  à  Paris,  désirerait,  son  service  militaire  étant 
terminé,  une  place  d'employé  dans  une  maison  de  banque,  en 
province.     S'adr.  à  M.  Leblanc,  à  Dieppe. 

— ini^c 

Employé  de  commerce  connaissant  la  comptabilité,  la  corres- 
pondance, les  langues  anglaise  et  allemande,  et  muni  de  bonnes 
références,  cherche  position  dans  une  maison  de  tapisseries.  Ecr. 
C.  R.,  1519,  bureau  des  lettres  poste  restante,  Bruxelles. 

;;,  ,.   o'iJoiao  '' '       -'*   iîonii'jj.. 

•  Jeune  hétanaè  dié'tingt  ans,  bachèlîér-^-rèttres,  ancien  élève 
de  mathématiques  spéciales,  désirerait  entrer  à  Paris,  dans  une 
bonne  maison  de  banque  pour  s'y  mettre  au  courant  des  affaires. 
S'adresser  à  M.  X.  Y,  Lausanne,  4,  rue  du  Midi.  .     _ 

,     :  . .        .      - .  '.      ,.'.  ■••■il  tt. ...     t  .-f  iT 

'^^'^^e|Wiie  Allemand,  désirant  se  perfectionner  dans  la  langue- 
française,  cherche  une  place  de  commis  dans  une  maison  de 
commerce.  Bonnes  recommandations.  S'adr.  sous  les  initiales 
M.  S.  443  à  l'agence  Haasenstein  et  Vogler,  à  Neuchâtel.  v 
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XXIX 
LETTRE    DE    CHANGE 

Farù  le  P^  janvier  1S88  lûtt  ^OUV  Fr.  4O00. 

A    trois   mois    de  date^     payez    par^    cette    Première    de    Change 
à  l'ordre  de  Messieurs  Charmillot  Sf  0«  la  somme  de 
quatre    mille    francs 
valeur  reçue'^  que  passerez  en  compte  suivant^  l'avis  de 

A    M.  Robert  Finaud  Gautier  F*^  &  O*. 

Marseille. 

No.  1618. 


XXX 

CHÈQUE 


(Date  en  toutes  lettres) 
§      Paris,  le  vingt-cinq  août  1S88  B.  P.  F.  10  000 

^  FONDÉ  en  1863. 

^  Société  Anonyme 

CAPITAL:   200  MILLIONS 


^    Payez  à  l'ordre  de  Monsieur  Paul  Ver  chère  ou  au  porteur 

^    la  somme  de  dix    mille  francs 

® 
'%     S'f  T  N?  32  786  Kalepky  ^  Krûger. 

Compte  No Payable  à  Paris  de  9  à  4  heures. 


^)  ou  bien:  A  fin  mars  prochain.  —  A  présentation.  —  A  vue. 
2)  ou  bien:  contre. 

^)  ou  bien:  Valeur  en  marchandises.  —  Valeur  en  compte. 
*)  ou  bien:  sans  l'avis  de  . . . 
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53  05  '"^  ^"^ 


'«>  ^  ^  S, 


a,  i^ 


g>  r  a  m  m  a  f  i  ft. 


'  '  I.  laîiltel 

1  Verbe.  —  ^erbum*  —  !^citwovt 

§  !♦    Ûberfidit  ber  grammatifd^en  ^enennungen. 

Verbes  auxiliaires.  —  ^itfêuerben.  —  ^Ufêgeitroorter. 

Verbes  actifs  ou  transitifs.  —  î^ranfittbe  33erben.  —  3^^^^"^^ 
3ettttJorter. 

Verbes  neutres  ou  intransitifs.  —  ^ntranfitide  SSerbcn.  — 
3ieIlofe  ^eitnjorter. 

Verbes  réfléchis  ou  pronominaux.  —  âtçfÏMitie  S3erben.  — 
^UïiidbegùgUd^e  ober  juriicîgielenbe  ^^itmorter.         ij  H  ^ 

Verbes  impersonnels.  —  UnperfonUd^e  SBerbcn."'—  Unperfontid^c 
3eittoorter. 

>  ,^Actîf  ou  voix  active.  —  Sïftit).  —  2;t)dtigfettêform. 

^    ^Passif  ou  voix  passive.  —  ^o[fitj.  —  Seibeform.  ;  ^ 

H    r  Modes.  —  3J?obi.  —  9tebe*  ober  Sïuêfagetueifen. 

=>    .Indicatif.  —  i^nbifatio.  —    •53eftimmte  a^îebemelfe  ober  SCirflîd^* 

fcttêforin. 

Subjonctif.  —  ^OQJunftiu.  —  Unbeftimmte,  abl^dngîge  Sîebeweife 
ober  aJîôglic^feitêform.        _^_  

Impératif.  —  i^mpêraîbr  "^^  Sefel^têform. 

Temps  simples    —   ©infad^e  STempora.   —   (Sinîac^e  ^^itpï^"^^"* 
Présent.  —   ''Prdfenê.  —  ©egentoart. 

Imparfait.  —  ^e[c^reibenbeê  ^mperfeît.  —  SSergangenl^eit.  l    «gt. 
Passé  défini.  —  ©rgdljlenbeê  ;[ym^erfeît.  —  33ergangen^eit.  )  §  78. 
Futur  (simple).  — |  ^uturum  (I).  —  ^uîitnft- 
;::  Conditionnel  (simple).  —  ^onbitlonal. 

Temps  composés.  |—  ^^Mfûtnmengefe^te  $lempova.  —  ^^^î^tt^nien^ 
ge[e|}te  3<^itformen.  f    n 

t:  Paifait  ou  Passé  Indéfini,  —  'îJ3erfeît.  —  3SoIIenbete  ©egenioart. 

-'  Pliis-que-parfait.  —  Se[d^reibenbeê  ^(uêquani^erfeft.  —  33o(I= 
enbete  33ergangen^eit  ober  3Soroergûngent)eit;  OgI.  §  79. 
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Passé  antérieur.  —  ©rgd^Ienbeê  ^(uêquom^erfeft.  —  33oïïenbetc 
33ergongenl^eit  ober  33ort)ergangen^eit;  t>gï.  §  79. 

Futur  passé.  —  ^erfeft  beê  ^uturuiiiê,  ober  ^uturum  (II)  cj-- 
aîtum.  —  33oC(enbete  ^"'^""tt  ober  SSorjuîunft. 

Conditionnel  passé,  —  ^erfeft  beê  ^onbttionatê. 

Formes  nominales  ou  impersonnelles.  —  9îominatformen  ober 
33erbaïnomina.  —  9îenn*  unb  3Jîittelfornien. 

Infinitif  présent.  —  ^nfinitiD  beê  ^rafenê.  —  ïïîennform  ber 
©egentoart. 

Infinitif  passé.  —  ij^nfinitit)  be§  ^erfeftê.  —  9îennform  ber  93er- 
gangenl&eit. 

Participe  présent.  —  ^articip  beê  '>)5rdfen0.  —  $)îitteIform  ber 
©egentuart. 

Gérondif.  —  (®erunbium.) 

Participe  passé.  —  Çartici^  be§  ^erfeftê.  —  SDÎittelform  ber 
33ergûugenî|eit. 

Singulier.  —  ©ingutar.  —  (Stngatil. 
Pluriel.  —  plural.  —  aWe^rja^t. 

Première,  deuxième,  troisième  personne  du  singulier  (pluriel). 
—    1.,  2.,  3.  ^erfon  ©ingularië  ("ipiuraliê).    —    1.,  2,  3.  ^erfon  ber 

g  2,    VERBES  AUXILIAIRES 

avoir  ^ûBen.  être  fcin. 

A.  Temps  simples. 


Indicatif. 
Présent. 

J'ai  ic^  'ijOiht 

Je  suis  i(^  bin 

tu  as                            .  ..H«v,r., 

tu  es 

il  a       ,*îh"f  sM'Tt  èî  'îr.-îi'î,  oT, 

il  est 

elle  a 

elle  est 

on    a                                  ;:;;-•>,.    '■■,•■  .     ,:; 

on  est 

îf/jTts»      rfM 

c'est  baê  ijï 

nous  avons 

nous  sommes 

vous  avez  t^r  îiabt,  @ie  f)aben 

vous  êtes  il^r  feib,  @ie  [inb 

ils  ont 

ils  sont 

elles  ont        n.iHi.i,, 

elles  sont 

ce  sont  bûô  fiitb 

§  2.    Avoir  unb  être. 
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mi'iiiQ'!y 


•  îhmcim 


J'avais  iâ)  l^atte    ,^q  '  gj^^ 
tu  avais 
il,  elle  avait 
on  avait 

nous  avions 

vous  aviez 

ils,  elles  avaient 


Imparfait. 

J'étais  id^  toax 

tu  étais 

il,  elle  était 

on  était 

c'était 

nous  étions 

vous  étiez 

ils,  elles  étaient 

c'étaient 


Jii  iiûù 


cimtôl^ 


J'eus  td^  l^otte 
tu  eus 
il,  elle  eut 
on  eut 

nous  eûmes 

vous  eûtes 

ils,  elles  eurent 


im^<!^  j^-' 


Passé  défini. 

Je  fus  id^  XQQX 
tu  fus 
il,  elle  fut 
on  fut  ' 

ce  fut 

nous  fume»-     .ivd: n^airii 
vous  fûtes 'P  fotTftJ<T 

mnoBieq  ^mv^u^^  elles  furent 
ce  furent 


:;':j;: 


J'aurai  id^  tucrbe  ^abcn 
tu  auras 
il,  elle  aura 
on  aura 


nous  aurons 
vous  aurez 
ils,  elles  auront 


Futur  (simple). 

Je  serai  i^  h)erbc  fein 

tu  seras 

il,  elle  sera 

on  sera 

ce  sera 

nous  serons 

vous  serez 

ils,  elles  seront 

ce  seront 


.BeLqmiià 


Conditionnel  (simple). 

J'aurais  id^  tourbe  l^aben,  id^  ptte     Je  serais  id^  toiirbe  fein,  id^  to&ti 


tu  aurais 

tu  serais 

H    Oil-j 

il,  elle  aurait 

il,  elle  serait 

1*    flO 

on  aurait 

on  serait 

■-yui., ■<.>'■     -..'. 

ce  serait 

',.    ■'  .  .jij 

nous  aurions 

îdi  ft'jiA.  ?.({(}' 

nous  serions 

i  euoT 

vous  auriez 

vous  seriez 

tno  ^li 

ils,  elles  auraient 

ils,  elles  seraient 

•  .-i!fc> 

ce  seraient 
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&taxamatiî. 


J'aie  iâf  ï)abe 
tu  aies  bu  ^abefl 
il,  elle  ait  ex,  fie  ïjaht 
on  ait  man  ^abe 

nous  ayons 
vous  ayez 
ils,  elles  aient 


J'ensse  ià)  Ijàttt 
tu  eusses 
il,  elle  eût 
on  eût 

noas  eussions 
vous  eussiez 
ils,  elles  eussent 


Aie  l^abc 

ayons  Ia§t  une  ^aben, 

^aben 
ayez  l^abct,  ^abcn  @ic 


Subjonctif. 
Présent. 

Je  sois  ic^  [et 
tu  sois 
il,  elle  soit 
on  soit 
ce  soit 
nous  soyons 
vous  soyez 
ils,  eUes  soient 
ce  soient 
Tmpitrfait. 

Je  fusse  xOi  Xoatt 

tu  fusses 

il,  elle  fût 

on  fût 

ce  fût 

nous  fussions 

vous  fussiez 

ils,  elles  fussent 

ce  fussent 

Impératif. 

Sois  fci 
tuir  tcoUcn      soyons  lapt  une  fcin,  toir  tooflen 
fein 
soyez  feib,  feien  @te. 


Formes  nominales  ou  impersonnelles. 
Infinitif  présent. 
Avoir  ^abcn.  Être  fein. 

Participe  présent. 
Ayant  ^obcnb.  Étant  fetenb. 

Participe  passé. 
Eu  ^t\ic&i.  Été  gctoefeiL 


B.   Temps  composés. 
Indicatif. 
Parfait. 
J'ai  eu  \é)  ^c&t  ge^ûbt  J'ai  été  ic^  bin  getocfen 

nous  avons  eu  nous  avons  été 


§  2,  3.  Avoir  u.  être.  —  §  4.  3/fc  brci  rfgclm.  .toningationen.         321 

Plus-qtie-parfait. 
J'avais  eu  ic^  ^tte  ge^bt  J'avais  été  ic^  toar  getocfen. 

Peusé  antérieur. 
J'ens  eu  ic^  ^atte  gc^abt  J'eus  été  \i)  toax  gctocfen. 

Futur  pansé. 
J'aurai  eu  i^  tuerbe  ge^abt  ^aben.     J'aurai  été  id^  tœrbe  gmefen  fein. 

Conditionnel  passé. 
J'aurais  eu  ic^  tourbe  ge^bt  ^û«      J'aurais  été    iâf   tourbe  getocfen 
ben,  iâf  ffàitt  gcbobt  fein,  i(^  toôre  getocfen. 

Subjonctif. 
Parfait, 
J'aie  eu  id^  l^abe  gc^t.  J'aie  été  iâf  fei  getoefen. 

Pltts^que^parfait. 
J'eusse  eu  \àf  i^Qttt  ge^obt.  J'eusse  été  id^  toôre  getoefen. 

Formes   nominales. 

InfinUif  passé.  Tianhêu 

Avoir  eu  ge^abt  ^abcn.  Avoir  été  getoefen  fetn. 

Participe  passé. 
Ayant  eu  ge^bt  l^obenb.  Ayant  été  getoefen  feienb. 


\ 


§  3.  Qn  ben  frageaben  nnb  fragenb^^berneinenben  ^ormen 
tritt  jtoift^cn  a,  aura,  sera  etnerfeitê  nnb  il,  elle,  on  anbrerfcitê 
etn  t:  a-t-il?  n'aura- t-elle  pas?  sera-t-on? 

î)aê  Participe  passé  eu  tfl  tjcranberUd^  (Dgt.  §  lOi),  été  ba* 
gegen  ifl  unt)er5nbeTn(!^. 

%  4«    ^ie  bret  iregdmâ^ett  ^ottjttgaiiimen*    Les  trais 
conjugaisons  régulières. 

XHe     I.  I^onjugotion  ^at  înt  Infinitif  présent  bie  (Snbung  er,  demander  ; 
„     IL        *  *    s        *  ,        *        '     ir,  punir; 

„    ni.        *  ',    i        ',  »        *        *     rc,  répondre. 

î)ie  gricjionêenbungen  tretcn  on  ben  ©taram.    î)tcfen  finbet  mon, 
tnbent  man  bie  (Snbung  beê  Infinitif  présent  oBfhretcl^t: 
I.  demander;  IL  punir;  UL  répondre. 

3d>e  ber  brei  rcgcùnâ§igen  ftonjugationen  IjoX  getotffe  S  tant  m* 
j^etten  ober  (S^rnnbformen,  >vm.  benen  bie  ûbrigen  ^erbôlformen  (&» 
geleitet  toerben. 

Sslter,  £c^T»w|  IL  21 


J 


J 


punir 
beftrafen 

répondre 

anttuorten 

punissant 
beftrafenb 

répondant 
antmortenb 

puni 
beftraft 

répondu 
geantiuortet 

je  punis 
tdE|  beftrafe 

je  réponds 
.  îrf)  anttDorte 

je  punis 
id)  beftrafte 

j  e  répondis  id^ 
antnjortete. 
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§  5»    ^tammsetien  hcv  btei  ve^dm.  ^oniuç^aiioncn* 
Temps  primitifs  des  trois  conjugaisofis  régulières, 

1. 
Infinitif  présent:  demander 

frogen 
Participe  présent:  demandant 

fragenb 
Participe  passé:  demandé 

gefragt 
Présent  de  l'indicatif:  je  demande 

iâ)  frage 
Passé  défini:  je   demandai 

iâ)  fragte 

2.  Infinitif  présent.  2luê  biefem  bilbet  inan  ba§  Futur  simple 
unb  Conditionnel  simple  biirc^  21nï)dngeii  beê  Présent  ober  Imparfait 
bon  avoir  (yî\p.  beren  (Snbungen).  ^n  ber  III.  ^onjugation  fdtlt 
l^ierbet  baê  tonlofe  e  ber  ^nfinitidenbung  fort:  demander  —  je  de- 
manderai(s);  punir  —  je  punirai(s);  répondre  —  je  répondrai(s). 

3.  Participe  présent,  ^iefe  ©tammform  bient  giir  Stlbung  beê 
Imparfait,  inbem  man  ant  burc^  ais,  ais,  ait,  ions,  iez,  aient 
erfe^t:  punissant  —  je  punissais,  tu  punissais,  il  punissait  U.  f.  tt). 

4.  !î)aê  Participe  passé  bient  gur  ^itbung  ber  jufammengefeljten 
3eîtforttien:    j'ai  demandé;  j'aurais  répondu  u.  f.  tv. 

5.  33om  Présent  de  l'indicatif  teitet  man  a)  ben  Impératif  — 
b)  boê  Présent  du  subjonctif  ab. 

a)  î)te  2.  ^erf.  <Sing.,  bte  1.  unb  2.  ^erf.  ^(ur.  beê  Présent 
de  l'indicatif  finb  gleid^lautenb  mit  ben  entf|3r.  "iperfonen  beê  Impératif. 
^nx  in  ber  erften  ^'oujugatton  faut  bei  ber  SIbteitung  baê  auêtautenbe  s 
ber  2.  ^erf.  @ing.  fort  (og(.  §  8,  s). 

b)  Sïuê  ber  3.  ^erf.  ^lur.  bcê  Présent  de  l'indicatif  entftel^t 
baê  Présent  du  subjonctif,  inbem  man  nt  abftreid^t:    ils  demandent 

—  je  demande;    ils  punissent  —  je  punisse;    ils  répondent  —  je 
réponde. 

6.  Passé  défini.  Sluê  ber  2.  ^erf.  @ing.  biefer  ^^itform  erl^att 
man  baê  Imparfait  du  subjonctif,  inbem  man  se  tiin^ufùgt:  tu  de- 
mandas ■ —  je  demandasse;    tu  punis  —  je  punisse;   tu  répondis 

—  je  répondisse, 

9lnm.     Snê  iss  ber  SSerBa   II.  .^onjucjation   ift  '2tammen»eite  = 
rung,  ait^genommen  xm  Imparfait  du  subjonctif. 


§  6.  S)ie  brel  regeltn.  ^on|ugattoncn. 
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§6* 

ACTIF 

A.    Temps  simples 

Indicatif. 

Présent. 

Je  demande  id^  froge 

Je  punis  tc^  beftrafe 

Je    répond  s  \6)    anfc 

tDorte 

tu  demandes 

tu  punis 

tu  réponds 

il  demande 

il  punit 

il  répond 

nous  demandons 

nous  punmons 

nous  répondons 

vous  demandez 

vous  punissez 

vous  répondez 

ils  demandent. 

ils  punissent. 
Imparfait. 

ils  répondent. 

Je  demandais  ic^  fragte 

\  Je  pun/ssais  \6^ 

be^ 

Je  répondais  id^ 

[trafte 

antttjortete 

tu  demandais 

tu  punmais 

tu  répondais 

il  demandait 

il  pum'ssait 

il  répondait 

nous  demandions 

nous  punissions 

nous  répondions 

vous  demandiez 

vous  punissiez 

vous  répondiez 

ils  demandaient. 

ils  punissaient. 

ils  répondaient. 

Passé  défini. 

Je  demandai  id^  fragte   Je  punis  \6)  beftrafte   Je  répondis  td^  ant* 

njortete 
tu  punis 
il  punit 
nous  punîmes 
vous  punîtes 
ils  punirent. 


tu  demandas 
il  demanda 
nous  demandâmes 
vous  demandâtes 
ils  demandèrent. 


tu  répondis 
il  répondit 
nous  répondîmes 
vous  répondîtes 
ils  répondirent. 


Je  demanderai  id^ 

ioerbe  fragen 
tu  demanderas 
il  demandera 
nous  demanderons 
vous  demanderez 
ils  demanderont. 


Futur  (simple). 
Je  punirai  id^  toerbe    Je  répondrai  id^ 


beftrafen 
tu  puniras 
il  punira 
nous  punirons 
vous  punirez 
ils  puniront. 


njerbe  anttoorten 
tu  répondras 
il  répondra 
nous  répondrons 
vous  répondrez 
ils  répondront. 
21* 


324 


©rammntiî. 


Je  demanderais  id^ 

toUrbe  fragen 
tu  demanderais 
il  demanderait 
nous  demanderions 
vous  demanderiez 
ils  demanderaient. 


Conditionnel  (simple). 
Je  punirais  i(^  tDÎirbe  Je  répondrais  td^ 


beftrafen 
tu  punirais 
il  punirait 
nous  punirions 
vous  puniriez 
ils  puniraient. 


Subjonctif. 
Présent. 
Je  demande  \6)  fragc    Je  punmeici^  ficftrafe 


tu  demandes 
il  demande 
nous  demandions 
vous  demandiez 
ils  demandent. 

Je  demandasse  td^ 

fragte 
tu  demandasses 
il  demandât 
nous  demandassions 
vous  demandassiez 
ils  demandassent. 

Demande  froge 
demandons  tt)ir  iDOÏÏen 

fragen,  ïa§t  une  fra* 

gen 
demandez  frogct,   fra* 

gen  <Ste. 


tu  punisses 
il  punisse 
nous  punissions 
vous  punissiez 
ils  punissent. 

Imparfait. 
Je  punisse  id^  be* 

[trafic 
tu  punisses 
il  punît 

nous  punissions 
vous  punissiez 
ils  punissent. 
Impératif. 
Punis  beftrafe 
punissons  h)ir  raollen 

&e[trafen,  ta^t  nnê  be* 

ftrafen 
punissez  beftrafet,  be* 

ftrafen  @ie. 

Formes  nominales. 


tt)ûrbe  antroorten 
tu  répondrais 
il  répondrait 
nous  répondrions 
vous  répondriez 
ils  répondraient. 


Je  réponde  id^  ant* 

worte  ■ 
tu  répondes 
il  réponde 
nous  répondions 
vous  répondiez 
ils  répondent. 

Je  répondisse  td^ 

antttjortete 
tu  répondisses 
il  répondît 
nous  répondissions 
vous  répondissiez 
ils  répondissent. 

Réponds  antraorte 
répondons  h)ir  ttJOÛen 

antnjorten,  Ia§t  une 

antmorten 
répondez  anttoortet, 

anttt)orten  @ie. 


Infinitif  présent. 
Demander  fragen.  Punir  beftrafen.  Répondre  anthjorten. 

Participe  présent. 
Demandant  fragenb.      Punissant  beftvafenb.    Répondant  antmor* 

tenb. 
Participe  passé. 
Demandé  gefragt.  Puni  beftraft.  Répondu  geantroortet. 
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B.    Temps  composés. 

Indicatif. 

Parfait. 

J'ai  demandé  \6)  t)abe   J'ai  puni  id)  î)abe  be=  J'ai  répondu  \6)  l^abc 
gcfragt.  [traft.  geantnjortet. 

Flus-que-parfait. 

J'avais  demandé  id^       J'avais  puni  i(^  J'avais    répondu    îd^ 

'ijatit  gefragt.  j^otte  beftraft.  l^atte  geantroortet. 

Passé  antérieur. 

J'eus  demand  é  id^  ïjatte  J'eus  puni  \6)  î)atte     J'eus  répond u  id^  l^atte 
gefragt.  beftraft.  geantroortet. 

Futur  passé. 

J'aurai  demandé  id^      J'aurai  puni  \6)  J'aurai  répondu  td^ 

toerbe  gefragt  l^aben.        werbe  beftraft  î)aben.      toerbe  geanttt).  l^aben. 

Conditionnel  passé. 

J'aurais  demandé  td^    J'aurais  puni  id^  J'aurais  répondu  \6) 

hjiirbe  gefragt  l^aben,       ioûrbe  beftraft  l^aben,  tourbe  geantirortet^a» 

ic^  l^dtte  gefragt.             id^  l^âtte  beftraft.  ben,  tc^  tiâtte  geantn?. 

Subjonctif. 
Parfait. 

J^aie  demandé  ic^  l^abe  J'aie  puni  irf)  ^^jQbz       J'aie  répondu  ic^  l^abc 
gefragt.  beftraft.  geantluortet. 

Plus-que-parfait. 

J'eusse  demandé  id^      J'eusse  puni   id^  J'eusse  répondu  td^ 

l^atte  gefragt.  l^dtte  beftraft.  l^dtte  geantmortet. 

Formes   nominales. 
Infinitif  passé. 
Avoir  demandé  gefragt  Avoir  puni  beftraft      Avoir  répondu  géant» 
^aben.  l^aben.  ttjortet  l^aben. 

Participe  passé. 

Ayant  demandé  gefragt  Ayant  puni  beftraft      Ayant  répondu  geont* 
^ûbenb.  I^abenb.  ttjortet  l^abenb. 
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§  7» 
PASSIF 

Indicatif. 
Présent. 

Je  suis  aimé  (aimée)  \^  toerbe 

getiebt. 
nous  sommes  aimés  (aimées). 

Imparfait. 
J'étais  aimé  x6)  tourbe  geliebt. 


Passé  défini. 

Je  fus  aimé  id^  hjurbc  geliebt. 

Futur  (simple). 

Je  serai  aimé  \éj  roerbe  geïtebt 
ttJerben: 

Conditionnel  (simple). 

Je  serais  aimé  xi)  toîtrbe  geïtebt 
toerben. 


Parfait. 

J'ai  été  aimé  (aimée)  \6)  bilt 

geliebt  irorben. 
nous  avons  été  aimés  (aimées). 

Plus-que-parfait. 
J'avais  été  aimé  \6)  luar  getiebt 
tDorbeiî. 

Passé  antérieur. 
J'eus  été  aimé  x6)  toor  geliebt 
ïDorben. 

Futur  passé. 
J'aurai  été  aimé  \^  ttierbe  getiebt 
hjorben  fein. 

Conditionnel  passé. 
J'aurais  été  aimé   id^  tDÎirbe  ge« 
tiebt  iDorben  fein. 


Subjonctif. 
Présent.  Parfait. 

Je  sois  aimé  td^  tDerbe  geliebt.  J'aie    été  aimé     x^   fei    geliebt 

hjorben. 
Imparfait.  Plus-que-parfait. 

Je  fusse  aimé  id^  toUrbe  geliebt.         J'eusse  été  aimé  id^  ludre  geliebt 

itjorben. 


Formes  nominales. 
Infinitif  présent.     Être  aimé(s),  aimée(s)  geliebt  irerben. 
Infinitif  passé.        Avoir  été  aimé(s),  aimée(s)  geliebt  ttJOi'ben  [ein. 
Participe  présent.  Étant  aimé(s),  aimée(s)  geliebt  tx>erbenb.  ;  j 
Participe  passé.      Ayant  été  aimé(s),  aimée(s)  geliebt  tt>orben  [eienb. 

1.  ^n  ber  fragenben  unb  fragenb^berneinenben  ^orm  ber 
SSerbo  tritt  gtoifd^en  boîalifd^  auêlautenbe  g^ormen  unb  il,  elle, 
on  ein  t:  demande-t-il?  — ■  dema.nda-î-elle?  —  ne  punira-t-on  pas? 
—  répondra- t-on? 


§  8.    SBemerfunjen  ju  ben  reçjetm.  ^onjugationen. 
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2.  'iDaS  tontofe  e  im  ?tuê(autc  ber  1.  ^erf.  @ing.  beê  Présent 
de  Tindicatif  I.  .^oniugation  ttjirb  in  ber  ^rageform  in  é  untgc* 
iranbett:    demandé-je?  —  aimé-je? 

51  n m.  'Siefe  ^Çormen  auf  é  uermeibet  man  aué  ©ritnben  bcâ  ÎBo^t» 
!auteé  ntcoilic^ft;  man  weubet  ^tev  metft  bie  ltmfd)veibum3  tuvd)  est-ce  que 
.m:  est-ce  que  je  demande?  —  est-ce  que  j'aime'?  —  (Sbenfo 
est-ce  que  je  réponds?  ftatt  réponds-je? 

3.  "©te  ©ingutarform  beê  i^^mpcratlùê  I.  toniugatiou  nimmt  wx 
en  ur.b  y  ein  s  an;    profites-en;  —  fies-y-toi,  f.  §  189. 

4.  ©aê  c  ber  3Serba  auf  cer  ertiatt  bor  fotgenbem  a  ober  o  cine 
Cédille:  forcer — je  forçais,  je  forçai,  tu  forças,  nous  for- 
çons; annoncer  —  ils  annonçaient,  j'annonçasse,  il  an- 
nonçât;   t)g(.  @.  2. 

5.  jDie  33erba  auf  ger  ne^men  ^tuifc^en  g  unb  folgenbem  a  ober 
0  ein  (ftummeê)  e  an:  manger  —  nous  mangeâmes,  nous  man- 
geons; Ogt.  (S.  2  u.  44. 

6.  2)ie  i^erba  auf  guer  betjalteu  u  in  affeii  ^ormen,  Klbft  uor  a  ober  o: 
distinguer  —  nous  distinguâmes,  distinguons;    \^ç\,l.  @.  18. 

7.  î)ie  3Serba  I.  ^oujugatton  mit  tonlofem  e  in  ber  te^ten 
(Stammfttbe  tiermanbeln  biefeê  in  ben  ftommbetonten  ^ormen,  fott)ie 
im  Futur  unb  Conditionnel  in  è  (offeneê  e):  mener  —  je 
mène,  tu  mènes,  il  mène,  ils  mènent,  je  mènerai;  acheter 
—  j'achète,  j'achèterais;  t)g(.  «S,  34. 

8.  2tuënn!^mcn:  ?3îe^rere  SSerbvi  auf  eler  unb  eter,  —  aie  appeler 
rufen  (s'appeler  fict)  nennen,  ^ei^en),  rappeler  juntcïrufcn,  euinnern,  renou- 
veler erueuern,  jeter  werfen,  —  »erboppeIn  1  ober  t  tu  ben  ftainntbetontett 
gormen,  im  Futur  unb  Conditionnel:  il  appelle,  on  rappellera;  ils 
jettent,  je  jetterai;  uc|l.  <B.2. 

9.  SSerba  I.  ^onfugation  mit  é  (gefd^toffenem  e)  bor  ^onfo^ 
nauten  in  ber  le^ten  «Stammfitbe  bertuanbetn  biefeê  in  ben  ftamm* 
betonten  g'Ovmen  in  è  (offcneê  e):  répéter  —  répète  cela; 
régner  —  il  règne,  ils  régnent  (aber  il  régnera,  on  répé- 
tera);   bg(.  ©.  2  u.  47. 

10.  Babette  gu  9îegel  7  unb  9. 


8ej3te  Stammfilbe. 

Stammbetcnte  gormen 
b.  Présent  u.  Impératif. 

Futur  u. 
Conditionnel. 

-e 

-è 

-è 

-é 

-è 

-é 

11.  il^erba  mit  é  <iU  ©tammauMaut  Bercinbern  baâ  é  nid)t:  créer, 
agréer  Bilbcn:  je  crée,  il  crée;    ils  agréent,  on  agréera. 

•iDîan  bead)te  bie  lueibl.  ^^ormen  bey  Participe  passé  Don  créer,  agréer:  Dieu 
l'a  créée  (nciml.  la  terre);    on  les  a  agréées. 


328 


©rammattf. 


12.  Î)ic33erba  auf  oyer  unb  uyer  tjemanbeln  y  bor  [tummem 
e  in  i:  employer  —  tu  emploies,  j'emploierai;  ennuyer 
—  il  ennuie,  nous  ennuierons;    bgl.  @.  2. 

13.  93ei  ben  S3erben  nuf  ayer  unb  eyer  fcbiuanît  ber  (^iehaurf):  payer  — 
je  paie  unb  je  paye,  —  je  paierai  iiub  je  payerai;  Dcj(.  @.  18. 

14.  Bénir  [egnen  f^at  tm  Participe  passé  eine  ©op^jetform: 
béni,  bénie  unb  bénit,  bénite;  (e^teve  fommt  oor  in:  le  pain 
bénit  baê  geWei^te  ©rot,  l'eau  bénite  't)a§'  ÎBetfimaffer;  bgl.  @.  53. 

15.  Fleurir  btu^en  =  Stûten  treiben  get}t  xck  punir;  fleu- 
rir Blitl^en  =  prospérer  gebei^en,  f  (orieren  Ijat  meift  tm  Participe 
présent  florissant  unb  im  Imparfait  florissais:  les  arts  flo- 
rissaient  à  Athènes;    un  commerce  florissant;  bg(.  @.  9. 

31  n  m.    (Sineii  Infinitif /Zorir  giebt  eë  nic^t. 

16.  Vaincre  fîegen,  be[iegen  unb  convaincre  liber^eugen 
bertoûubetn  ta^»  c  beê  <Stammeê  in  qu  bor  benj;enigen  ©nbungen,  weld^e 
mit  a,  e,  i,  o  anlauten:  je  vainquais,  vous  convainquez,  vous 
vainquiez,  nous  convainquons;  —  bagegen:  je  vaincs,  tu  vaincs, 
il  vainc,  je  vaincrai(s),  vaincu;    bgl.  @.  58. 


irréguliers. 


Les  verbes 


§  9»     ^itttetlttttg  ttttb  ^tamm^ciicn  ber  ttitregelmaffigett 
^er^ett*     Classification   et  temps  prhnitifs  des  verbes 

irrégidiers. 

SDÎan  unterfc^elbet  unregelmd^tge  35erben  auf  er,  ir,  re  unb  oir. 
2t(ê  ©tammformeu  ober  (Srunbformeu'  merîe  nian: 


Infinitif  présent: 
Participe  présent: 
Participe  passé: 
Présent  de  l'indicatif: 
Passé  défini: 
Futur  simple: 


aller(§iO) 

allant 

allé 

je  vais 

j'allai 

j'irai 


Présent  du  subjonctif:]  j'aille 


tenir  (§18) 
tenant 
tenu 
je  tiens 
je  tins 
je  tiendrai 
je  tienne 


craindre  (§30) 

craignant 

craint 

savoir  (§6i) 

sachant 

su 

je  crains 

je  sais 

je  craignis 
je  craindrai 
je  craigne 

je  sus 
je  saurai 
je  sache. 

9îefle(ii  liber  bie  SIbteitung  ber  ?5ormen  f.  §  5. 


^)   ®ie   <2tammfDrmen   aÏÏer   tinregelmiÎBigen   5>erben   fte(;en  §  67;    in   ben 
5§  10—66  ]§aben  nur  bie  unregelma^tgen  Seitfonneu  2tufnat;me  gefunben. 


§  10—12.  S)ic  muegcdnaj^tgen  ^erben. 
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^oniugatton  auf  er. 
§10. 

1.   Aller  ge^en,  reîfen   (@.  2—4;  85-86). 
Très,  de  Vindic.  Prés,  du  suhj.  Impératif. 

Je  vais       nous  allons      j'aille       nous  allions       va,   allons,    allez 
tu  vas         vous  allez         tu  ailles  vous  alliez  Futur. 

il  va  ils  vont  il  aille     ils  aillent  j'irai. 

S'en  aller  lueggeticn  (fid)  'îiixww  ma(^en;  @.  202). 

Prés,  de  Vindic.  Parfait. 

Je  m'en  vais  je  m'en  suis  allé 

tu  t'en  vas  tu  t'en  es  allé 

il  s'en  va  il  s'en  est  allé 

nous  nous  en  allons  nous  nous  en  sommes  allés 

vous  vous  en  allez  vous  vous  en  êtes  allés 

ils  s'en  vont  ils  s'en  sont  allés 

Impératif. 
Va- t'en!     allons-nous-en!     allez-vous-en  I 


g  11,    Envoyer  f^icïen  (©.  2—4;  61—62). 
Prés,  de  Vindic.  Futur. 

J'envoie  (t)gt.  §  8,  12)  j'enverrai, 

renvoyer  §uru(ï[^î(ïen,  bertueifen. 


Eoniugdtton  auf  ir. 

§  13,    Haïr  ^afjen  (@.  6-8). 
Présent  de  Vindic.  Passé  défini. 


Je  hais 
tu  hais 
il  hait 

1. 
2. 
3. 
4. 

nous  haïssons 
vous  haïssez 
ils  haïssent 

î)aê  ï  bcé  âeitocrteê  haïr 

Je  haïs              nous  haïmes 
tu  haïs              vous  haïtes 
il  haït               ils  haïrent. 

nrplt  nie  eiuen  Accent  circonflexe. 

§13* 

dormir  fc^Iafen 
sortir  auêgeï)en,  abge^e 
sentir  fiil^ten,  merîen 
partir  abrelfen,  tjerreife 

n 

tl 

5.  mentir  liigeii,  betûgen 

6.  se  repentir  bereuen 

7.  servir  bienen,  bebienen 

8.  bouillir  foc^en,  fieben. 

(3Î3(.  @.  13—15  unb  ©.  33—34.) 
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©rammatif. 

T résent  de  Vindicatif. 

Je 

tu 

il 

nous 

vous 

ils 

dors 

dors 

dort 

dormons 

dormez 

dorment 

sors 

sors 

sort 

sortons 

sortez 

sortent 

sens 

sens 

sent 

sentons 

sentez 

sentent 

pars 
mens 

pars 
mens 

part 
ment 

partons 
mentons 

partez 
mentez 

partent 
mentent 

me  repens 
sers 
bous 

te  repens 
sers 
bous 

se  repent 
sert 
bout 

nous  repentons 
servons 
bouillons 

Tons  repentez 
servez 
bouillez 

se  repentent 
servent 
bouillent. 

S'endormir  etnfd^ïafen 
se  rendormir  tpîeber  ein[d)Iafen 
ressortir  tcteber  auêgetien 
consentir  (à)  eimuilïigen  (in) 
ressentir  tebr^oft  fu£)(en 
pressentir  ol^ncn 

repartir  h)teber  abreifen;   ernjt* 

bern,  berfetjen   , 
démentir  Sûgen  ftrafen 
desservir  (ben  ïif^)  abbe(ïen; 

einen  ©ienft  berf^en,  beriil^ren; 

togt.  @.  13. 

Utnmçjen  au  biefer  3?erbalgruppe:  8.  13—15,  33,  36,  119. 

Oiegelmci^tg  it)ie  punir  ge^en: 
répartir   werteifen,   ressortir  à  uor  eine  @erid^têbcir!eit,   tior  eine  33eprbc  gc» 

l^pren,  ju  ehwaif  geljôrcn  (reffcrtieren). 
asservir  îned)ten,  unterjocben. 


je  cueillerai 
je  tressaillirai. 


§  14»    1.  Cueillir  ^flûdeu        2.  tressaillir  gitteni,  jiifammenfatjren. 

Présent  de  Vindicatif. 
Je  cueille  tressaille 

tu  cueilles  tressailles  Futur. 

il  cueille  tressaille 

nous  cueillons  tressaillons 

vous  cueillez  tressaillez 

ils  cueillent  tressaillent 

SBie  cueillir  gel^en: 

saillir  l^erdorragen,  ï)ert)or[^ringen 
recueillir  fammeln 
accueillir  aufnel^men. 
SBie  tressaillir  gel^t  assaillir  anfatten,  angreifen. 

§  14.  3.  ®aê  33erbum  saillir  in  ber  33ebeutuug  t)eicorragen,  '^erwor» 
fprtiigeu  (t.  b.  Strcfyiteîtur)  ift  unuoIlftanCig;  ed  îcmmen  luir  nocb  il  saille, 
ils  saillent  unb  saillant  (beruorragenb)  Bcr.  —  Saillir  in  ber  S5e= 
beutung  ^^erBorfprubeln  (=  jaillir)  ge^t  iï*te  pnnir. 


îibungen  ^u  biefer  î^erbalgruppe:  ©.  47 — 52. 


§  15—17.  5)ie  unrcgefmâjjtijen  SSerBcn. 
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g  15,     Fuir  fïiel^en  (®.  25-27). 
Présent  de  Vindic.  Parfait. 

Je  ftiis  nous  fuyons  j'ai  fui  td^  bin  gcfïot|en. 

tu  fuis  vous  fuyez 

il  fuit  ils  fuient 


s'enfuir  entfïtel^en 


je  me  suis  enfui  td^  Bin  cntflo'^en. 


§  16,  1.  Ouvrir  offnen 
2.  couvrir  bebecïen 
Présent  de  Vindicatif. 


Je  couvre 

oflPre 

souffre 

tu  couvres 

oflFres 

souffres 

il  couvre 

offre 

souffre 

nous  couvrons 

offrons 

souffrons 

vous  couvrez 

offrez 

souffrez 

ils  couvrent 

offrent 

souffrent 

3.  offrir  anbieten,  bietcn 

4.  souffrir  teiben. 

Part,  passé. 


couvert 

offert 

souffert. 


ouvrir  gel^t  iric  couvrir. 

recouvrir  UJieberbebedeiv  découvrir  entbecfen. 


Ùbungeu  ju  biefer  2Jerbatgvup:pe  @.  41—45. 


§  Vif  1.    Acquérir'  erwcrben  ((S.  31—33). 


Présent  de  Vindicatif. 

J'acquiers  nous  acquérons 

tu  acquiers         vous  acquérez 
il  acquiert  ils  acquièrent 

Passé  défi  j'acquis 


Présent  du  subjonctif. 

j'acquière         nous   acquérions 
tu  acquières     vous  acquériez 
il  acquière       ils  acquièrent 

Futur,  j'acquerrai 
Part,  passé,  acquis. 

§  17,  2.  @benfo  h)ie  acquérir  getjen  conquérir  erobern,  re- 
conquérir tDtebererobern  unb  s'enquérir  (de)  fid^  erfunbigen  (nad^); 
Dgt.  ®.  31;  290,  S-  2. 


ï)  2)ie  53erba  §§  17,  20,  21  fto^eu  im  Futur  uub  Conditionnel  baê  i  beâ 
Infinitif  présent  aug. 
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©rammatiî. 


§  18,  1.   Venir  fommen.      2.  tenir  ^alten. 

Présent  de  Vindicatif. 

Présent  du  subjonctif. 

Je  viens 

nous  venons 

je  vienne            nous  venions 

tu  viens 

vous  venez 

tu  viennes          vous  veniez 

il  vient 

ils  viennent 

il  vienne            ils  viennent 

Fossé  défini. 

Imparfait  du  subjonctif. 

je  vins 

nous  vînmes 

je  vinsse             nous  vinssion 

tu  vins 

vous  vîntes 

tu  vinsses           vous  vinssiez 

il  vint 

ils  vinrent 

il  vînt                 ils  vinssent 

Futur,   je  viendrai  Part,  passé,  venu. 

Tenir  gel^t  eben[o  toic  venir. 

§  18,  3.    revenir  juriicïfomnien,  mteberfe^ren     • 
devenir  irerben  ()'.  @.  18) 
parvenir  (à)  gelangen;  gtMen  (f.  <S.  25  u.  47) 
provenir  tjerfommen,  t)errût)ren 
se  souvenir  (de)  fid^  entfinnen,  \\6)  erinnern 
convenir  (de)  jugeben,  jugefteïien;  (à)  paffen,  re(^t[ein 
disconvenir  (de)  ïeugnen,  in  Stbrebe  fteûen 
prévenir  (qn.)  ^udorîommen ;  benad^rid^tigen 
contrevenir  gitlDlbertjanbeln,  ûbertreten 
intervenir  ba5tui[d^en  treten,  einfcl^reiteu 
survenir  unertrartet  fommen  ober  eintreten. 


§18,4.  retenir  gurùcîfiatten,  (im 
(SebacEitniffe)  bel^alten 

appartenir  get)0ven,3n[te^en 

s'abstenir  fîd)  entf|alten 

contenir  entt)a(ten,  faffen 

entretenir  unter^atten 
Ûbungen  3U  biefer  î>erba(gruï)pe:  ®.  17—27;  nufjevbem  ®.  9,  44,  47,  56,  85. 


obtenir   ertjalten,   erlangen 
soutenir  (mtter)pijen,  be* 

l^au^ten 
maintenir  aufred^t  erl^atten 
détenir  gefangen  ^alten. 


§  19,    Vêtir'  «eiben  (@.  53—55). 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  vêts  nous  vêtons 

tu  vêts  vous  vêtez 

il  vêt  ils  vêtent 


Passé  défi    je  vêtis 
Part,  passé,  vêtu. 


revêtir  (de)  befteiben  (mit). 


^)  3"  b«  Umgaîtglfprad}e  oft  \mt  punir  îonjugiert. 
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§  20.    Mourir  fterben  (@.  28—30). 
Présent  de  l'indicatif.  Présent  du  subjonctif. 

Je  meurs  nous  mourons  I    je  meure  nous  mourions 

tu  meurs  vous  mourez  tu  meures        vous  mouriez 

il  meurt  ils  meurent  |     il  meure  ils  meurent 

Passé  déf.  je  mourus  Futur,  je  mourrai 

Part,  passé,  mort  geftorben,  tôt. 
se  mourir  im  ©terben  ttegen. 


§  21.    Courir  taufen  (@.  36-40). 
Présent  de  l'indicatif. 


Passé  déf,    je  courus 
Futur,   je  courrai 
Part,  passé,  couru. 


Je  cours  nous  courons 

tu  cours  vous  courez 

il  court  ils  courent 

Parfait,  j'ai  couru  tcî^  btn  gelaufen. 

accourir  ^erbeieiten  secourir  (qn.)  I^etfen 

recourir  (à)  feine  3llP"<^t  encourir  \\6)  gujiel^en 

neï)men  (gu)  discourir  (auêfu^r(td^)  rcben. 
parcourir  burd^etten,  burd^Iefen 


^efcftitJC  obcr  unboïlftanbige  3Scrbcn  ber  Sîoniugatton  auf  ir. 

§  22,    Faillir  berfel^ten,  beînafie  ^i'ma§>  i^m  (@.  56—57). 

23on   biefent  23erbum  finb   erïjalten   baê  Passé  défini  je  faillis, 
unb  baê  Part  passé  failli. 


/ 


§  23»    Gésir  ttegen  (®.  186). 

23on  biefem  SSerbum  fommen  fotgenbe  ^ormen  bor:  Présent  il  gît, 
nous  gisons,  vous  gisez,  ils  gisent;  baê  %a.nyi.  Imparfait  ]q  gisais,  etc. 
unb  bûê  Part,  présent  gisant. 


§  24.    1.  Férir  jc^tagen;  —  2.  ouïr  ^oren;  —  3.  issir  l^erborgel^en. 

/  SSon  bief  en  SSerben  finb  nod^  iibttd^:    1.  "Der  Infinitif  présent  in 

sans  covip  férir  ot|ne  (Sd^ttiertftreid^. 

2.  !î)aê  Participe  passé  in  j'ai  ouï  dire  td^  l^abe  fagen  l^ôren; 
je  le  sais  par  ouï -dire  td^  toei^  eê  bon  ^orenfogen;  bergï. 
@.  190,  191. 

3.  !X)aô  Participe  passé  issu  ^eruorgegangen. 
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©rammattî. 


^onittgatton  auf  re. 
§  35*    Rompre  brec^en,  jerbrec^en,  rei^en  («S.  58—60). 
Frésent  de  Vindicatif. 


Je  romps 
tu  romps 
il  rompt 


nous  rompons 
vous  rompez 
ils  rompent 


interrompre  unterbred^en 
corrompre  Derberben,  befted^en 


§  26»    Battre  fc^tagen  (@.  58-60). 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  bats  nous  battons 

tu  bats  vous  battez 

il  bat  ils  battent 


abattre  nieberfc^tagen,  abfc^tagen 
combattre  îdm^fen,  befdm|)fen 
débattre  beftreiten;  se  débattre 

\\^  [tretten,  ftrduben 
rabattre  abtaffen. 


§  27»    Coudre  nci'^en,  anndl^en  (@.  152—153) 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  couds        nous  cousons 
tu  couds        vous  cousez 
il  coud  ils  cousent 

recoudre  tt}ieber(gu)ndl^en,    découdre  ûuftrennen 


Passé  déf.    je  cousis 
Part,  passé,    cousu. 


§  as*    Suivre  folgen  (@.  58-60;  101-103). 

Présent  de  Vindicatif.  p^^t.  passé,    suivi  gefolgt 

Je  suis            nous  suivons  ,  .       .   .    .  ^ 

,         •                           •  Parfait,     l'ai  suivi    im  bitt  at- 

tu    suis                 vous    suivez  j  m    ouivi      iw;     viu     yt 

il  suit             ils  suivent  W%^- 

poursuivre  berfolgen,  fortfot)r en;  il  s'ensuit  eê  fotgt,  eê  ergiebt  [id^. 


§  39»    Écrire  f^reiben  (@.  91—94) 
Présent  de  Vindicatif. 

J'écris  nous  écrivons 

tu  écris          vous  écrivez 
il  écrit  ils  écrivent 

décrire  befd^retben 

inscrire  (sur)  ein[d^reiben  (in) 

transcrire  ab[d^retben,  îtbertragen 


Passé  déf.    j'écrivis 
Part,  passé,    écrit. 


prescrire  t)orf(^reiben 
souscrire  (à)  unterfd^reiben,  fub* 
[fribieren 
proscrire  dd)ten. 


§  30.  31.    S)ie  unregelmâ^tgcn  JBerben. 
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§  30,  1.  Craindre  fiirc^ten 

2.  atteindre  eneic^eit 

3.  joindre  oerbiuben. 

Prés,  de  IHud. 

Je  crains              j'atteins 

je  joins 

tu  crains               tu  atteins 

tu  joins 

il  craint                il  atteint 

il  joint 

nous  craignons    nous  atteignons 

nous  joignons 

vous  craignez      vous  atteignez 

vous  joignez 

ils  craignent        ils  atteignent 

ils  joignent 

Passé  déf. 

je  craignis           j'atteignis 

je  joignis 

Part,  passé. 

craint                     atteint 

joint. 

Stnm.    oign  tautet  oànî:  nous  joignons,  je  joignis;  t»gL  loin 
unb  s'éloigner. 


1.  craindre  fiirc^ten  (<S.  106) 
plaindre  beHageii  (@.  105) 
contraindre  gluingen  (@.  105). 

2.  atteindre  erreic^eit 
feindre  tjorgeben  (@.  112) 
peindre  malen 
dépeindre  fd^Kbern 
teindre  fdrben 
déteindre  abfarben 
éteindre  auêlofc^en;  s'étein- 
dre erIo[d)en,  auêfterben 

astreindre  anl^atten    (@.  115) 
enfreindre  iibertreten 


Ubimgen  su  biefer  SSei'balgtuppe:  ©.  105  —  117. 


restreindre  befd^rânfen 
ceindre  umgiirten,  umfrdnjen 
étreindre  umfpannen 

(@.    114,  17). 

joindre   beretnigen,  berbinben 

(@.  115) 

rejoindre    trieber    berbinben, 

iDÎeber  treffen,  iwieber  ein'^oten 

conj  oindre     §u[ammenfûgen; 

conjoint  oerbuiiben  (@.  116,26) 

disjoindre  tvennen;  disjoint 

underbunben,  aûeinftel^enb,  [eïb« 

[tdnbig  (@.  1 16,  26). 


^tn\^pt  auf  uire. 
§  31»    Produire  fieroorbringcn  (@.  119—127). 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  produis     nous  produisons 
tu  produis     vous  produisez 
il  produit        ils  produisent 
©benfo  tt>te  produire  gel^en: 

reproduire  tuteber  l^erborbringen    introduire  einfiît)ren 

conduire  fiil^ren,  ïeiten;  se  con- 
duire fi^  fiil^ren,  betragen 

reconduire  jurùdfûfiren,  nac^ 
^au[e  begteiten 

réduire  (à)  jttJtngen,  nottgen 
(@.  122) 

séduire  oerful^ren  


Passé  déf.  je  produisis 
Part,  passé,  produit. 


traduire  iiberfe^en 
construire  bauen,  erbaiten 
reconstruire  h)ieber(er)bauen 
instruire  untertii^ten 
détruire  jerftorcn 
cuire  îod^en,  bacfen  («S.  125). 
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©ramtnatiî. 


Passé  déf.    je  nuisis 

Part,  passé,  nui 

(ils  se  sont  nui  fie  Ijciben  fi^  gefc^abet). 


§  33,  1.  Nuire  [c^aben  (@.  128—129). 
Présent  de  l'indicatif. 

Je  nuis  nous  nuisons 

tu  nuis  vous  nuisez 

il  nuit  ils  nuisent 

§33,  2.     @6en[o  ge^en: 

luire  ïeud^ten 

reluire  glânjen  (©.  128). 

5ïnni.  2)ie  S^erBen  nuire,  luire,  reluire  tteicfjen  alfo  tion  ber 
©ruppe  produire  (§31)  nur  im  Participe  passé  a)^-^  luire  !^at  îetu 
Passé  défini. 


§  33»    Naître  entfte^en,  geboren  hjerben  (@.  100—103). 


Présent  de  Vindicatif. 
Je  nais  nous  naissons 

tu  nais  vous  naissez 

il  naît  ils  naissent 


Passé  déf,  je  naquis 
Part,  passé,  né,  née 
Parfait,  je   suis   né   id^   bîlt   ge* 
boren  (iworben). 


renaître  ttùeber  entfte^en,    totebergeboren  merben  (la  renaissance  bîe 
SBtebergeburt). 


§  34,    Rire  ïad^en  (@.  61—62). 
Présent  de  l'indicatif. 

Je  ris  nous  rions 

tu  ris  vous  riez 

il  rit  ils  rient 

se  rire  de  ftd^  ïufttg  mad^en  ilber;  sourire  ïdd^etn. 


Passé  déf.    je  ris 
Part,  passé,    ri. 


§  35,    Dire  fagen  (@.  64—67). 


Passé  défi    je  dis 

Part,  passé,    dit 

Impératif    dis,  disons,  dites. 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  dis  nous  disons 

tu  dis  vous  dites 

il  dit  ils  disent 

redire  toieberfagen 
interdire  unterfagen 
contredire  tuiberf^red^en  (@.  65) 

;^n  ber  2.  ^erf.  ^tur.  beê  ^rdfenê  unb  beê  ^mperatitjê  l^okn 
dire  unb  redire:  dites  unb  redites;  bie  ûbrtgen  ^om^ofita  lauten  tn 
blejer  ^orm:  vous  interdisez,  contredisez,  prédisez,  médisez. 


prédire  borl^erfagen 
médire  Ûbleê  reben  (<S.  65). 


§  57—61.    2)te  unre{jc(mâ§igen  3}erben.  337 

g  35  a.  îDaê  tompofitum  maudire  berfïud^cn  ^at,  abtreid^enb 
bon  dire,  jttjifd^en  glrei  33oîûten  ss:  nous  maudissons,  vous  mau- 
dissez, je  maudissais,    quoique  je  maudisse. 


§  36,   1.  Suffire  genugen  (@.  85,  86)     '^*^  ^ 
2.  confire  einmad^en  (@.  85,  86). 


Présent  de  l'indicatif. 


Je  suffis 

confis 

nous  suffisons 

confisons 

tu  suffis 

confis 

vous  suffisez 

confisez 

il  suffit 

confit 

ils  suffisent 

confisent 

Fasse  défini,    je  suffis,     je  confis 

Part,  passé,  siifi'i   —  conJÏit. 

déconfire  au§er  ^afjimg  bringen;   déconfit  Derblùfft. 


§  37,    Faire  ma^en  (@.  69-76;  91). 


Présent  de  Vindicatif, 

Je  fais  nous  faisons 

tu  fais  vous  faites 

il  fait  ils  font 


Présent  du  subjonctif, 

je  fasse  nous  fassions 

tu  fasses  vous  fassiez 

il  fasse  ils  fassent 


Passé  défi    je  fis         Part,  passé,    fait         Futur,  je  ferai 
Impératif    fais!  faisons!  faites! 

refaire  nod§  einmat  mad^enj  ouê^  défaire  uernid^ten^befiegenj^lagen 

fceffern  surfaire  ûberteuern 

contrefaire  nad}mad^en;  nûrf|*  satisfaire  genugen,  gufrtebenfteïïen 
bruden  (®.  72,  is). 

31  n  m.  SSie  faire  ^aben  aÏÏe  feine  ^om^^ofita  in  ber  2.  ^erfon  '$)Iuv. 
^rSfentiô  faites.  —  ^n  ben  gonnen  faisant,  faisons,  foiuie  im  ganjen 
Sm^arfait  tautet  taê  ai  beâ  ©tammeë  wie  ein  toulofeë  e;  ebenfo  in 
bienfaisant  iïiol;(tt>ïtig. 


§  38»     Prendre  nel^men  (@.  79—84;  125). 
Présent  de  Vindicatif.  Présent  du  subjonctif. 


Je  prends  nous  prenons 

tu  prends  vous  prenez 

il  prend  ils  prennent 


je  prenne      nous  prenions 
Passé  défi  je  pris 
Part,  passé,  pris. 


Jolter,  ae§r6ud&  IL  22 


338 


©rammattf. 


reprendre  ti}teber(ein)ne]^men; 

berbeffern,  tabeln 
apprendre  ternen,  erfa^ren; 

(el^ren 
désapprendre  berïernen 


comprendre  Derfte^en ;  (um)f aff en 
surprendre  iiberrafd^en 
entreprendre  unterne^men 
se  méprendre  î\d)  irreiî. 


§  39»    Mettre  [e^en  (@.  80—84). 


Présent  de  l'indicatif. 

Je  mets  nous  mettons 

tu  mets  vous  mettez 

il  met  ils  mettent 


Fasse  défi  je  mis 
Part,  passé,  mis. 


mettre  fe^en,  ftetlen,  tegen;  an» 
jic^en,  auffeljen;  braud^en  (@.80) 
se  mettre  (à)  anfangen  (@.  80) 
promettre  tjerf^red^en 
commettre  begel^en 
admettre  âutaffen 


remettre  jufteûen,  iibevgeben 
omettre  auêtaffen 
permettre  erlauben 
soumettre  unterttjerfen,  unter- 

breiten 
compromettre  bto^ftetïen. 


g  40»    Vivre  teben  (@.  61,  62;  101—103). 
Présent  de  Vindicatif. 


Je  vis 
tu  vis 
il  vit 


nous  vivons 
vous  vivez 
ils  vivent 


Passé  déf.   je  vécus 
Part,  passé,  vécu. 


revivre  wieberoufleben 

survivre  à  qn.  jem.  iiberteben  (@.  61). 


§  41,    Moudre  mapn  («S.  154—156) 
Présent  de  l'indicatif. 

Je  mouds  nous  moulons 

tu  mouds  vous  moulez 

il  moud  ils  moulent 


Passé  déf.  je  moulus 
Part,  passé,  moulu. 


é moudre  fd^teîfen. 


§  42—44.    S)ie  unregetmci^igen  SSerben. 
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§  42,  1.    Connaître  îennen  (©.  96—98). 
Présent  de  Vindicatif, 

Je  connais       nous  connaissons     1       p^^^  ^^^  ■     ^^^^^^ 

tu  connais       vous  connaissez 

il  connaît        ils  connaissent         |       ^'*'*^-  -P"**^'  ^^^n^"' 

reconnaître  (tt}ieber)erfennen,  anerfennen,  méconnaître  t)erfennen. 

§  42f  2.  paraître (er)frf)einen  (@.  96)  comparaître  (bor  bem  0îtc^ter) 
j'ai  paru  id^  bin  erid^ienen        erfd^einen 

(@.  96).  reparaître  tuiebererfc^einen 

apparaître  (^lo^lid^)  er*  disparaître  derfc^lDÏnben. 
[d^einen,  ftd^tbar  toerben 

§42,  3.  paître  trelben  (@.  100)  repaître  ab^en  (<S.  101) 
bilben  i{)re  ^eitformen  trie  connaître. 

î)aê  i  beê  ©tammeê  ader  93erben  btefer  ©ru^pen  tx^àU  »or  fotgen= 
bem  t  einen  Accent  circonflexe. 

2linn.    Paître  t)at  iweber  Passé  défini  noc^  Participe  passé. 


§  43,  1.    Plaire  gefaden  (©.  74—76) 

2.     taire  fterfc^îoetgen  (@.  74 — 76). 
Présent  de  Vindicatif. 
Je  plais  tais  nous  plaisons 

tu  plais  tais  vous  plaisez 

il  plaît  tait  ils  plaisent 

Passé  défini,  je  plus  je  tus 

Part,  passé.       plu  tu. 


taisons 

taisez 

taisent 


déplaire  miÇfoIïen,  nid^t  gefatïen 
complaisant  gefdtlig 


se  taire  fd^fôeigen  (@.  74). 


§  44.    Conclure  î^ïiefen  (@.  130—132). 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  conclus  nous  concluons 

tu  conclus  vous  concluez 

il  conclut  ils  concluent 


Passé  déf.  je  conclus 
Futur,    je  conclurai 
Part,  passé,   conclu. 


(Sbenfo  ge^t  exclure  auêfd^tte^en. 
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§  45»    Lire  tefen  (@.  133—135). 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  lis  nous  lisons  1  p^^^^  ^^^  je  j^g 

tu  lis  vous  lisez 

il  lit  ils  lisent  I  ^«'''-  ^«**^-   ^"• 

relire  irieber  tefen 

élire  emdî)ïen  (@.  133) 

réélire  toiebcrerlod^ten. 


§  46,    Boire  trinîen  (©.  136—137). 
Présent  de  Vindicatif.  Présent  du  subjonctif. 

Je  bois  nous  buvons       j  je  boive  nous  buvions 

tu  bois  vous  buvez  Passé  déf.  je  bus 

il  boit  ils  boivent  |  Part,  passé,  bu. 


g  47,    Croire  gtauben  (@.  139-143). 
Présent  de  Vindicatif.  Présent  du  subjonctif. 

Je  crois        nous  croyons      1  Je  croie  nous  croyions 

tu  crois         vous  croyez  Passé  déf.  je  crus 

il  croit  ils  croient  |  Part,  passé,  cru. 

Ûber  beit  fi;ntaîtifd^en  ©e^rauc^  bon  croire  »g(.  @.  139. 


§  48»    Croître  tuoc^fen  (<S.  144—146). 
Présent  de  Vindicatif. 


Passé  défi  je  crûs 
Imparf,  du  subj.  je  crusse 
Part,  passé,  crû,  crue,  cru(e)s. 


Je*  croîs  nous  croissons 

tu  croîs  vous  croissez 

il  croît  ils  croissent 

recroître  njieberft)ad^[en 
accroître  bergro^ern,  bermel^ren 
s'accroître  tuac^fen,  gunel^men  («S.  144) 
décroître  abneî)men  (@.  144). 

®aê  Participe  passé  ber  ^ompoiita  toon  croître  l;at  feineii  Accent 
circonflexe. 


§  49,  1.  Résoudre  (ûuf)to[en,  befc^tte^en  (©.  148-151). 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  résous  nous  résolvons    1  Pf^ssé  déf.  je  résolus 

tu  résous  vous  résolvez         ■„     ,  -  f  résous  aufgetoft 

.,     ,  .1^1,  Part,  passe.  <      ,    ,     ^  cxii  k 

il  résout  ils  résolvent  l  résolu  befcçloflen. 
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§  49,  2.  dissoudre  auflofen 

3.  absoudre  (oêfprec^en. 
T)a&  Participe  passé  dissous,  dissoute  bebeutet  ûufgetoft, 
*  »  »      dissolu,  dissolue        »        gilgelIoS; 

'  î  *      absous,  absoute  =        îoêgefprod^en, 

absolu,  absolue  =        unumfc^rdnft 

^____  (®.  148). 

§  50»    Traire  melfen  (<B.  101—103). 
Présent  de  l'indicatif.  Présent  du  subjonctif. 


Je  trais  nous  trayons 

tu  trais  vous  trayez 

il  trait  ils  traient 


je  traie         nous  trayions 
Part,  présent,  trayant 
Part,  passé,  trait. 


extraire  fierauêjietien  (@.  100,      abstraire  abfonbern,  abftral^teren 
2ïnm.l3;281,3.5Unten;292,3.7)  soustraire    entjie^en    (@.    300, 
distraire  getftreuen  ^.  is  unten),  fiibtra^ieren. 


Futtir.    je  clorai 
Part,  jyassé,  clos. 


§  51,  1.  Clore  [c^tielen  (<S.  103-104). 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  clos  —       — 

tu  clos  —       — 

il  clôt  ils  closent 

2.  é clore  auêfriec^en  (®.  103-104,  fotote  Sïbfd^n.  28,  3-  28). 

Prés,  de  l'indic.  il  éclôt,  ils  éclosent 
Futur,    il  éclora,  ils  édoront 
Part,  passé,   éclos. 

§  52,    Frire  bacfen. 
Prés,  de  l'indic.   Je  fris,  tu  fris,  il  frit 
Futur,    je  frirai 
Part,  passé,   frit.  * 

§  53»    Bruire  raufc^en. 
Prés,    de    l'indic.      Il    bruit      Imparfait,     il    bruyait,    ils 
bruyaient  ober  il  bruissait,  ils  bruissaient  Part,  présent,  bruissant, 
—  aber  bruyant  lârmenb  (§  100). 

^Ottittfiattott  (tuf  oir. 

§  54»     Falloir  notig  fein,  muffen  (@.  157—162). 
Prés,  de  l'ind.    Il  faut  eê  ift  nottg 
Imparf.    il    fallait  i    ^ 
Passé  déf.   il  fallut  I  '^  ^^^  ""^^'9 
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Futur,  il  faudra  eê  ttjirb  nottg  fctn 
Prés,  du  subj.  il  faille  eê  fei  nottg 
imp.  du  subj.  il  fallût  eê  tudre  notig 
Parfait,  il  a  fallu  e8  i[t  uotig  getoefen. 
ÛBer  ben  fi^ittaftifc^en  ©ebraucfe  Bon  falloir  wc^t,  @.  157,  158. 


§  55»    Valoir  getten,  n?ert  fein  (@.  164—167). 
Présent  de  Vindicatif,  Présent  du  subjonctif. 


je  vaille 
tu  vailles 
il  vaille 


nous  valions 
vous  valiez 
ils  vaillent 


Je  vaux  nous  valons 

tu  vaux  vous  valez 

il  vaut  ils  valent 

Passé  déf.    je    vains    Fut.  je   vaudrai    Part,  passé,  valu, 
équivaloir  gletd^fommen 
prévaloir  Dorttiiegen  (t)ût  im  Présent  du  subjonctif  je  prévale). 


§  56,    Vouloir  njoûen  (@.  170—173). 


Présent  de  Vindicatif. 
Je  veux  nous  voulons 

vous  voulez 
ils  veulent 
veuillez   iDOÛen  @ie 


tu  veux 
il  veut 
Impératif, 

(@.  170). 


Présent  du  subjonctif. 

Je  veuille  nous  voulions 

tu  veuilles  vous  vouliez 

il  veuille  ils  veuillent 

.  .,    ïjabet   (l^aben  @ie)   bie  %xAt 


Passé  déf,  je  voulus  Futur,  je  voudrai 

Part,  passé,  voulu. 


§  57.    >Die  33erba  auf  evoir. 

1.  Recevoir  empfangen 

2.  devoir  mùffen 


(@.  2;  28;  185—188). 


Présent  de  Vindicatif, 


Présent  du  subjonctif. 


Je  reçois 
tu  reçois 

dois 
dois 

Je  reçoive 
tu  reçoives 

doive 
doives 

il  reçoit 

doit 

il  reçoive 

doive 

nous  recevons 

devons 

nous  recevions 

devions 

vous  recevez 

devez 

vous  receviez 

deviez 

ils  reçoivent 

doivent 

ils  reçoivent 

doivent 

Passé  défi  je  reçus 
»         *     je  dus 

Futur,   je 

je 

recevrai 
devrai 

Part,  passé.  re( 

?u 

dû,  due,  dus,  dues. 


§  57—61.    Sic  uuregetmaBigen  SSerbcn. 
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1.  apercevoir  bemerfen,  n)at)rne^= 
s'apercevoir  de  nterfen       [men 

concevoir  (er)fûffen,  begreifen; 
c.  un  projet  einen  ^(an  faffen; 
c.  de  l'espérance  ^offnung 


percevoir  er'^cben  (0.  @teuern) 
décevoir  betrùgen,  tdufrf|en 
2.  devoir  mu[fen,  fd^ulbtg  fein; 

être  dû  (due)  berbanft  roerben, 

gebù^rcn  (®.  186). 


§  58»    Mouvoir  bewegen  (@.  185—188). 
Présent  de  Vindicatif.  Présent  du  subjonctif. 

Je  meus  nous  mouvons  je  meuve        nous  mouvions 

tu  meus  vouz  mouvez  Passé  déf.    je  mus 

il  meut  ils  meuvent  Futur,   je  mouvrai 

Part,  passé,  mû,  mue,  mus,  mues. 

^k  ^ompofita  émouvoir  (behjegen,  evregen)  unb  promouvoir 
(beforbern)  ^aben  im  Part,  passé:  ému  unb  promu. 


§  59.     Pleuvoir  regnen  (@.  178). 
Présent  de  l'indicatif.  Ttnparfait. 

il  pleut  —  ils  pleuvent  il  pleuvait  —  ils  pleuvaient 

Passé  défi  il  plut  Futur,    il  pleuvra 

Part,  passé,  plu. 


§  60.    Pouvoir  îonnen  (@.  175-177). 


Présent  de  Vindicatif. 

Je  peux  (puis)     nous  pouvons 
tu  peux  vous  pouvez 

il  peut  ils  peuvent 

Passé  déf.  je  pus 
Futur,  je  pourrai 


Présent  du  subjonctif. 

Je  puisse       nous  puissions 
tu  puisses       vous  puissiez 
il  puisse         ils  puissent 

Imp.  du  subj.  je  pusse 

Part,  jyassé.  pu. 


Part,  présent,  pou  vaut  îonitenb,  —  nber  puissant  mci^tig  (§  100). 


§  61.    Savoir  tuiffen  (@.  190—194,  foteie  <S.  80). 
Présent  de  Vindicatif.  Présent  du  subjonctif. 


Je  sais 

nous  savons 

Je  sache 

nous  sachions 

tu  sais 

vous  savez 

tu  saches 

vous  sachiez 

il  sait 

ils  savent 

il  sache 

il  sachent 
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Impératif,  sache!  (sachons!)  sachez! 

Fasse  clef,  je  sus  Futur,  je  saurai 

Part,  passé,  su. 
Fart,  présent,   sachant  roijfenb,  —  aber  savant  gele^rt  (§  100). 


§  «2,  1.  Déchoir  ««faflmj        jgj_jg 
2.  échoir  jufalten    J 


Frésent  de  Vindicatif. 

Je  déchois        nous  déchoyons 
tu  déchois        vous  déchoyez 
il  déchoit         ils  déchoient 


Fasse  déf.  je  déchus 
Futur,  je  décherr;ai 
Fart,  passé,  déchu   t)erfatïen; 
abgei'etjt,  entt^ront. 

échoir  (nur  in  ber  3.  ^>erfon  gebrciu(ï)(tcî))  ^at  tm  Part.  prés,  échéant. 


§  63,    Voir  fe^en  (®.  180-182). 
Frésent  de  Vindicatif. 

Je  vois                  nous  voyons  Fasse  déf.  je  vis 

tu  vois                   vous  voyez  Futur,   je  verrai 

il  voit                    ils  voient  Fart,  passé,  vu. 

1.  revoir  tuteberfe^eit  2.  prévoir  Dor^erfe^en 

entrevoir  mutma^en,  al^nen  3.  pourvoir  (tjer)fovgen  (@.  180) 

Prévoir  n)eicî)t  t)on  voir  im  Futur  at»;  eê  bilbet  je  prévoirai. 
Pourvoir  tueic^t  t>on  voir  im  Passé  défini  unb  Futur  ab;  eê 
bitbet  je  pourvus  unb  je  pourvoirai. 


§  64,    Seoir  fi^en,  anfte^en  C@.  197—199). 


Frés.  de  Vindic. 

il  sied 
ils  siéent 


Frés.  du  suhj.       Imparfait.  Futur. 

il  siée  j  il  seyait  il  siéra 

ils  siéent     |  ils  seyaient  ils  siéront. 

Part,  passé,  sis ,  sise  gelev3en  (  j.  33.  une  maison  sise  rue  de 
Seine  va  être  mise  à  l'enchère  ein  in  ber  rue  de  Seine  gelegeneci  .'pauê 
\tii  fub^afttert  werben). 
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§  65*    S'asseoir  fid^  fe^en  (@.  196—198). 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  m'assieds  ober  je  m'assois    nous  nous  asseyons  ober  nous  nous  assoyons 
tu  t'assieds  tu  t'assois     vous  vous  asseyez  vous  vous  assoyez 

il  s'assied  il  s'assoit      ils  s'asseyent  ils  s'assoient 

Ste  ïlcin  gebnirfte  gorm  bet?  Présent  ift  tntnber  gebrciui^IicK 

Impératif,  assieds-toi!  asseyons-nous!  asseyez- vous! 

Présent  du  subj.  je  m'asseye  (assoie) 

Passé  déf.   je  m'assis 

Futur,  je  m'assiérai  (assoirai)     Part,  passé,  assis 

Parfait,  je  me  suis  assis  \éj  ^Çibt  mic^  gefel^t. 
Assis  bebeutet  gefe^t  unb  filjenb,   baiser  je  suis  assis  id^ 
fi^e  (=  bin  fi^enb),  j'étais  assis  \éj  [a§  (=  toar  fitjenb),  je  serai 
assis  id^  tuerbe  filjen,  j'ai  été  assis  t^  l^abe  gefeffen. 


§  66»    Surseoir  auffd^ieben. 
Présent  de  Vindicatif. 

Je  sursois  nous  sursoyons    I  Passé  déf.  je  sursis 

tu  sursois  vous  sursoyez         Futur,  je  surseoirai 

il  sursoit  ils  sursoient  Part,  passé,   sursis. 


Stamnifortnen. 


Partie. 

Partie. 

Présent 

Passé 

Présent 

^ 

Infinitif 

présent 

passé 

de  l'indic. 

défini 

Futur 

du  subj. 

49,3 

absoudre 

absolvant 

absous,  te 
absolu 

absous 

— 

absoudrai 

absolve 

17,1 

acquérir 

acquérant 

acquis 

acquiers 

acquis 

acquerrai 

acquière 

10 

aller 

allant 

allé 

vais 

allai 

irai 

aille 

57,1 

apercevoir 

apercevant 

aperçu 

aperçois 

aperçus 

apercevrai 

aperçoive 

14,2 

assaillir 

assaillant 

assailli 

assaille 

assaillis 

assaillirai 

assaille 

65 

asseoir 

asseyant 

assis 

assieds 

assis 

assiérai 

asseye 

30,2 

astreindre 

astreignant 

astreint 

astreins 

astreignis 

astreindrai 

astreigne 

30,2 

atteindre 

atteignant 

atteint 

atteins 

atteignis 

atteindrai 

atteigne 

26 

battre 

battant 

battu 

bats 

battis 

battrai 

batte 

46 

boire 

buvant 

bn 

bois 

bus 

boirai 

boive 

13,8 

bouillir 

bouillant 

bouilli 

bous 

bouillis 

bouillirai 

bouille 

30,2 

ceindre 

ceignant 

ceint 

ceins 

ceignis 

ceindrai 

ceigne 

51,1 

clore 

clos 

clos 

— 

clorai 

close 
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Partie. 

Partie. 

Présent 

Passé 

Présent 

§ 

Infinitif 

présent 

passé 

de  l'indic. 

défini 

Futur 

du  s)ibj. 

57,1 

concevoir 

concevant 

conçu 

conçois 

conçus 

concevrai 

conçoive 

44 

conclure 

concluant 

conclu 

conclus 

conclus 

conclurai 

conclue 

31 

conduire 

conduisant 

conduit 

conduis 

conduisis 

conduirai 

conduise 

36,2 

confire 

confisant 

confit 

confis 

confis 

confirai 

confise 

42,1 

connaître 

connaissant 

connu 

connais 

connus 

connaîtrai 

connaisse 

17,2 

conquérir 

conquérant 

conquis 

conquiers 

conquis 

conquerrai 

conquière 

31 

construire 

construisant 

construit 

construis 

construisis 

construirai 

construise 

30,1 

contraindre 

contraignant 

contraint 

contrains 

contraignis 

contraindrai 

contraigne 

27 

coudre 

cousant 

cousu 

couds 

cousis 

coudrai 

couse 

21 

courir 

courant 

couru 

cours 

courus 

courrai 

coure 

16,2 

couvrir 

couvrant 

couvert 

couvre 

couvris 

couvrai 

couvre 

30,1 

craindre 

craignant 

craint 

crains 

craignis 

craindrai 

craigne 

47 

croire 

croyant 

cru 

crois 

crus 

croirai 

croie 

48 

croître 

croissant 

crû,  crue 

croîs 

crûs 

croîtrai 

croisse 

14,1 

cueillir 

cueillant 

cueilli 

cueille 

cueillis 

cueillerai 

cueille 

31 

cuire 

cuisant 

cuit 

cuis 

cuisis 

cuirai 

cuise 

62,1 

déchoir 

déchoyant 

déchu 

déchois 

déchus 

décherrai 

déchoie 

31 

détruire 

détruisant 

détruit 

détruis 

détruisis 

détruirai 

détruise 

57,2 

devoir 

devant 

dû,  due 

dois 

dus 

devrai 

doive 

35 

dire 

disant 

dit 

dis 

dis 

dirai 

dise 

49,2 

dissoudre 

dissolvant 

dissous,te 
dissolu 

dissous 

— 

dissoudrai 

dissolve 

13,1 

dormir 

dormant 

dormi 

dors 

dormis 

dormirai 

dorme 

62,2 

échoir 

échéant 

échu 

il  échoit 

il  échut 

il  écherra 

il  échoie 

51,2 

éclore 

— 

éclos 

il  éclôt 

— 

il  éclora 

il  éclose 

29 

écrire 

écrivant 

écrit 

écris 

écrivis 

écrirai 

écrive 

30,2 

enfreindre 

enfreignant 

enfreint 

enfreins 

enfreignis 

enfreindrai 

enfreigne 

17,2 

enquérir 

enquérant 

enquis 

enquiers 

enquis 

enquerrai 

enquière 

11 

envoyer 

envoyant 

envoyé 

envoie 

envoyai 

enverrai 

envoie 

30,2 

éteindre 

éteignant 

éteint 

éteins 

éteignis 

éteindrai 

éteigne 

22 

faillir 

(faillant) 

failli 

(faux) 

faillis 

(faillirai) 

— 

37 

faire 

faisant       'fait 

fais 

fis 

ferai 

fasse 

54 

falloir 

— 

fallu 

il  faut 

il  fallut 

il  faudra 

il  faille 

30,2 

feindre 

feignant 

feint 

feins 

feignis 

feindrai 

feigne 

15 

fuir 

fuyant 

fui 

fuis 

fuis 

fuirai 

fuie 

23 

gésir 

gisant 

— 

il  gît, 

— 

— 

— 

12 

haïr 

haïssant 

haï 

hais 

haïs 

haïrai 

haïsse 

31 

instruire 

instruisant 

instruit 

instruis 

instruisis 

instruirai 

instruise 

31 

introduire 

introduisant 

introduit 

introduis 

introduisis 

introduirai 

introduise 

30,3 

joindre 

joignant 

joint 

joins 

joignis 

joindrai 

joigne 

45 

lire 

lisant 

lu 

lis 

lisant 

lirai 

lise 

32,2 

luire 

luisant 

lui 

luis 

— 

luirai 

luise 

§  67.  Sttp^abetif^eê  SSerjeic^mâ  ber  unregelm.  ^erBen. 
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§ 

Infinitif 

Partie, 
présent 

Partie. 

passé 

Présent 
de  Vindic. 

Passé 
défini 

Futur 

Présent 
du  suhj. 

35,a 

maudire 

maudissant 

maudit 

maudis 

maudis 

maudirai 

maudisse 

1  3,5 

mentir 

mentant 

menti 

mens 

mentis 

mentirai 

mente 

39 

mettre 

mettant 

mis 

mets 

mis 

mettrai 

mette 

41 

moudre 

moulant 

moulu 

mouds 

moulus 

moudrai 

moule 

20 

mourir 

mourant 

mort 

meurs 

mourus 

mourrai 

meure 

58 

mouvoir 

mouvant 

mû,  mue 

meus 

mus 

mouvrai 

meuve 

33 

naître 

naissant 

né 

nais 

naquis 

naîtrai 

naisse 

32,1 

nuire 

nuisant 

nui 

nuis 

nuisis 

nuirai 

nuise 

16,3 

offrir 

offrant 

offert 

offre 

offris 

offrirai 

offre 

16,1 

ouvrir 

ouvrant 

ouvert 

ouvre 

ouvris 

ouvrirai 

ouvre 

42,3 
42,2 

13,4 

30,2 
30,1 
43,1 
59 

paître 

paraître 

partir 

peindre 

plaindre 

plaire 

pleuvoir 

paissant 

paraissant 

partant 

peignant 

plaignant 

plaisant 

paru 

parti 

peint 

plaint 

plu 

plu 

pais 

parais 

pars 

peins 

plains 

plais 

il  pleut 

parus 

partis 

peignis 

plaignis 

plus 

il  plut 

paîtrai 

paraîtrai 

partirai 

peindrai 

plaindrai 

plairai 

il  pleuvra 

paisse 

paraisse 

parte 

peigne 

plaigne 

plaise 

il  pleuve 

63,3 

pourvoir 

pourvo)' ant  ipourvu 

pourvois 

pourvus 

pourvoirai 

pourvoie 

60 

38 

pouvoir 
prendre 

pouvant 
prenant 

pu 
pris 

peux,puis 
prends 

pus 
pris 

pourrai 
prendrai 

puisse 
prenne 

63,2 
31 

prévoir 
produire 

prévoyant 
produisant 

prévu 
produit 

prévois 
produis 

prévis 
produisis 

prévoirai 
produirai 

prévoie 
produise 

57,1 
32,2 

recevoir 
reluire 

recevant 
reluisant 

reçu 
relui 

reçois 
il  reluit 

reçus 
il  reluisît 

recevrai 
il  reluira 

reçoive 
il  reluise 

13,0 
49,1 

repentir 
résoudre 

repentant 
résolvant 

repenti 
résous, 
résolu 

repens 
résous 

repentis 
résolus 

repentirai 
résoudrai 

repente 
résolve 

30,2 

restreindre 

restreignant 

restreint 

restreins 

restreignis 

restreindrai 

restreigne 

34 

rire 

riant           ri 

ris 

ris 

rirai 

rie 

25 
14 

rompre 
saillir 

rompant 
saillant 

rompu 
sailli 

romps 
il  saille 

rompis 
il  saillit 

romprai 
il  saillera 

rompe 
il  saille 

61 

savoir 

sachant 

su 

sais 

sus 

saurai 

sache 

31 

séduire 

séduisant 

séduit 

séduis 

séduisis 

séduirai 

séduise 

13,3 

sentir 

sentant 

senti 

sens 

sentis 

sentirai 

sente 

64 

seoir 

— 

sis 

il  sied 

— 

il  siéra 

il  siée 

13,7 

servir 

servant 

servi 

sers 

servis 

servirai 

serve 

13,2 

sortir 

sortant 

sorti 

sors 

sortis 

sortirai 

sorte 

16,4 

souffrir 

souffrant 

souffert 

souffre 

souffris 

souffrirai 

souffre 

36,1 

suffire 

suffisant 

suffi 

suffis 

suffis 

suffirai 

suffise 

28 

suivre 

suivant 

suivi 

suis 

suivis 

suivrai 

suive 

66 

surseoir 

sursoyant  sursis 

sursois 

sursis 

surseoirai 

sursoie 

43,2 

taire 

taisant 

tu 

tais 

tus 

tairai 

taise 

348 


©raimnatit. 


§ 

Infinitif 

Partie, 
présent 

Partie. 

passé 

Présent 
de  l'indie. 

Passé 
défini 

Futur 

Présent 
du  subj. 

30,2 

teindre 

teignant 

teint 

teins 

teignis 

teindrai 

teigne 

18,2 

tenir 

tenant 

tenu 

tiens 

tins 

tiendrai 

tienne 

31 

traduire 

traduisant  traduit 

traduis 

traduisis 

traduirai 

traduise 

50 

traire 

trayant 

trait 

trais 

— 

trairai 

traie 

14,2 

tressaillir 

tressaillant 

tressailli 

tressaille 

tressaillis 

tressaillirai 

tressaille 

8,16 

vaincre 

vainquant 

vaincu 

vaincs 

vainquis 

vaincrai 

vainque 

55 

valoir 

valant 

valu 

vaux 

valus 

vaudrai 

vaille 

18,1 

venir 

venant 

venu 

viens 

vins 

viendrai 

vienne 

19 

vêtir 

vêtant 

vêtu 

vêts 

vêtis 

vêtirai 

vête 

40 

vivre 

vivant 

vécu 

vis 

vécus 

vivrai 

vive 

63 

voir 

voyant 

vu 

vois 

vis 

verrai 

voie 

56 

vouloir 

voulant 

voulu 

veux 

voulus 

voudrai 

veuille. 

^chvauâ)  bct  ^Ufêgcttttiôrtev  avoir  itub  être. 

§  68,    3Jiit  avoir  bitbet  maiv. 

1)  ble    gufammenge[e^ten    ^^^tformen    beê    Slftlbê    atter 
2!ronfttit)a:  j'ai  trouvé,  j'ai  prévenu,  j'ai  envahi,  j'ai  suivi  (©.  58); 

2)  bie   gufammengefe^ten  ^^îtf'^ï"^^"   ^^^'  nteiften  i^ntran* 
fitiba: 

a.  iibereinftimmenb  mit  bem  ©eutfd^en,  beif^jieïêlretfe: 
j'ai  dormi  id^  t)abe  gefrf){afen  j'ai  ri  xâ)  l^obe  getad^t 
j'ai  veillé  iâ)  l^abe  getoad^t              j'ai  vécu  id^  îiabe  geïebt; 

b.  ûbhjeid^enb  bom  !iDeuti'd^en: 

'ai  cédé  xà)  h'xn  getoidien  il  a  péri  er  ift  umgeîommen,  untê 

'ai  couru  id^  bin  gelaufen  (@.56)        8eben  gefommen  (®.  56) 

'ai  débarqué  id)  btn  getanbet,  anê  j'ai  reculé  td^  bin  juritdgeluirfjen 

8anb  geftiegen  (@.  98, 44)  j'ai  réussi  eê  t[t  mir  geglûcît,  ge- 
1  a  éclaté  eê  ift  ûuêgebroc^en  lungen  («S.  58) 

(@.  56)  j'ai  rougi  xd)  btn  erriitet 

'ai  erré  ïdj  btn  utntjergeirrt  (@.  56)  j'ai  sauté  xd)  bin  gefprungen 

'ai  émigré  ic^  bin  auêgelbaitbert  j'ai  succédé  id^  bin  (nacï))gefolgt 


'ai  fui  id^  btn  geftol^eu  («S.  25) 
'ai  marché  id^  bin  gegangen,  ttiar= 

fd^tert  (@.  56) 
j'ai  nagé  id^  btn  gefc^tbommen 
j'ai  paru  idf)  bin  erfd^ienen  (@.  96) 
j'ai  pénétré  id^  bin  eingebrungen 
(@.  191) 


j'ai  succombé  ic^  bitt  unter(egen, 

ertegen  (@.  56) 
j'ai  volé  xdj  btn  l^erbeigeeitt 
j'ai  voyagé  id)  bin  gereift  (@.  31; 

56). 


§68—70.    @e£»rauc^  bev  .^i^féjeitiucrter  avoir  unb  être. 
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Ulysse  a  longtemps  ,erré  avant  d'atteindre  son  île  natale.  J'ai 
longtemps  voyagé  aux  États-Unis.  Deux  cents  mineurs  ont  péri. 
Le  15  juin  1888,  l'Empereur  Frédéric  III  a  succombé  à  ses  terribles 
souffrances.    Frédéric  III  a  succédé  à  son  père  Guillaume  I". 


§  69»    Wit  être  bilbet  man: 

a.  baê  "ipaffit)  ber  (tranfttitoen)  SSerben; 

b.  bie  gufammengefe^ten  ^^ïtformcnfoIgenberi^ntranfitiDû: 
aller  gef)eii  sortir  aitêgel^en 

venir'  fommen  rester  bletben 

arriver  anfommen  naître  entfte^en,  geboven  luerbcn 

partir  ûbreifen,  abfatiren  mourir    \ 

retourner  §urii(ïfet)ren  décéder  f   l'^^"^^" 

entrer  eintreten  tomber  falïen. 

c.  bie  5u[ûmmenge|e^ten  ^eitf ormen  aller  refte^ioen  35erben, 
tjgl.  §  71.  =___ 

§  70»    (Sinige  ^ntronfitiba  uerbinbet  man  mit  avoir  ober 
être,  je  nac!^bem  eine  ^anblung  (avoir)  obev  ein  ^i^ftanb  (être) 
jum  Sluêbrud  gebrad^t  werben  foU: 
accourir  l^evbeteilen  (@.  39;  198,  lo)     dégénérer  entarten 
apparaître  erfd^einen  déménager  auê^ieïjen  (@.  56) 

disparaître  tjerf^ttjtnben  (@.  25;  141)   échouer  fc^eitern 


avancer  ijorriicfen 

monter  fteigen 

baisser  finîen,  faflen 

changer  fid^  dnberii 

croître  tuad^fen,  ^unel^men  (®.  144; 

146,  3i) 
décroître  abneî)men 

Pendant  la  nuit,  les  eaux  ont  baissé 
—  monté  —  décru  —  cru. 

Dans  cette  terrible  nuit,  notre  navire 
a  échoué. 

Sous  le  règne  de  Napoléon  III,  Paris 
a  beaucoup  embelli. 

Depuis  que  je  ne  l'ai  vu,  il  a  visible- 
ment vieilli. 

Mes  parents  ont  déménagé  ce  matin. 


Depuis  trois  ans  que  je  ne  vous  ai 
vu,  vous  avez  bien  grandi. 


émigrer  auêwanbern 
grandir  gro§  irerben  (®.  9) 
passer  boritbergel^en 
rajeunir  îîinger  iuerben 
vieillir  attern,  ijeralten  (@.  65) 
embellir  fc^ijner  irerben. 

Je  trouve  que  les  eaux  sont  baissées 

—  montées  —  décrues  —  crues. 
Lorsque  les  secours  arrivèrent,  notre 

navire  était  écboxaé. 

Que  Berlin  est  embelli!  on  ne  le  re- 
connaît presque  plus. 

Il  n'est  plus  si  agile  que  jadis;  je 
trouve  qu'il  est  bien  vieilli. 

Qui  demandez-vous'?    —  Monsieur  X. 

—  Monsieur  X.  est  déménagé;   il 
demeure  maintenant  49,  nae  St-Denis. 

Que  vous  êtes  grandi! 


^)  foivie  bte  tntranfîtiBeu  ^ompofita,  aii^ei  subvenir  à  fovgcn  fiir,  con- 
trevenir à  cntçiegen^anbefn,  itbertreteu ,  convenir  jugeben,  paffen,  disconvenir 
leugnen. 


350  ©rammatiî. 

Cette  phrase  m'a  échappé  (B.  64,  3-  4)  btei'e  ïHebenoart  ift  mir  eutcjaiu-jen 
(tel)  Ijabe  fie  nidjt  si^^i^i-'O;  bvtç^eçîeii :  cette  phrase  m'est  échappée  biefe  9{ebeni?-- 
axî  ift  mil-  (uubebacl}t)  entfcl)liîpft. 


Verbes  réfléchis  ou  pronojninaux, 

1. 

S'empresser  fid^  beeiten.  S'arroger  fîd^  anmafeen. 

Présent  de  l'indicatif. 

Je  m'empresse  ic^  beeite  mid^        Je  m'arroge  ic^  ma^c  miv  an 

tu  t'empresses  tu  t'arroges 

il  (elle)  s'empresse  il  (elle)  s'arroge 

nous  nous  empressons  nous  nous  arrogeons 

vous  vous  empressez  vous  vous  arrogez 

ils  (elles)  s'empressent  ils  (elles)  s'arrogent 

Parfait. 

Je  me  suis  empressé(ée)  id^         Je  me  suis  arrogé  \<S)  'ï^obt  mil' 

l^obe  mid)  beeilt  angemap 

tu  t'es  empressé(ée)  tu  t'es  arrogé 

il  (elle)  s'est  empressé(ée)  il  (elle)  s'est  arrogé 

nous  nous  sommes  em-  nous  nous  sommes  arrogé 

pressés(ées) 
vous  vous  êtes  empressés (ées)     vous  vous  êtes  arrogé 
ils  (elles)  se  sont  empressés(ées).    ils  (elles)  se  sont  arrogé. 

2.  Ûber  bie  Sjercinberlicbfeit  beë  Participe  passé  ber  ref(.  SSerîien 
»3l.  §  104,  4. 

3.  53îan  unteïfdieibeî  ect)te  reflefiue  5)erben,  verbes  réfléchis  essen- 
tiels: s'emparer  f\é)  bemcic^tigen,  se  repentir  bereuen,  se  souvenir  fiel)  ent= 
finnen,  —  unb  unec^te  reft-  Serben,  verbes  réfléchis  accidentels: 
se    tromper  fief)  irren,  se  lever  fi^  er'^eben,  se  douter  uermuteu. 

4.  Se  parler  ftc^  fprec^en,  —  se  disputer  fic^  ftreitig  mact)en,  finb  reci  = 
proîe  ober  wec^fel  bejiîglic^e  33erben;  tjaufig  tcirb  biefeé  îBerE^altitié  ber  3Bec^fel= 
bejie'^ung  noc^  befonberê  bur(^  run(e)  l'autre,  les  un(e)s  les  autres  u.  f.  \i\  angebeutet, 
Bgl.  §  194,  9. 

Les  polissons  se  sont  battus  à  boules  de  neige.  Nous  nous 
sommes  parfois  parlé  dans  la  rue.  Ils  se  le  sont  disputé.  Nous 
nous  le  sommes  promis.    35gL  ferner  B.  4,  B,  4  ;  129,  21. 


§  72.    ïDic  rcflerineu  ^i^erben. 
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g  72,    5lbh)et(^enb  Dont  î)eutfc^en  finb  im  f^ran^ofifc^en 
vef(eçtt): 


S'en  aller  lt)egget)en  (©.  202) 
s  appeler  tjeifsen  (@.58;  164;  202) 
s'apercevoir  inerîen  (<S.  186) 
s'arrêter  ^att  ittad)en,  anl^atten, 

tnne^alten  (@.  58;  72, 4i) 
s'attendre  (à)  gemdrttg  fein,  gefo§t 

[eln  (auf) 
s'avancer  oovriicfen  (@.  157,  %  6) 
se  baigner  babeii  (@.  202) 
se  composer  (de)  befietjen  (auê) 
se  confesser  beid)ten 
se  coucher  unterget)en  (uon  ^t> 

fttrnen),  [d^lafen  ge^en  (©.  58; 

186;  202) 
se  déclarer  oiiêbre^eu  (D.  .©ranbe; 

®.  202) 
se  défier  (de)  mi^trûueit 
se  douter  (de)  tjermutcn  (@.  190, 

2Ï.  4;  191;  202) 
s'échapper  enttoifd^en,  entîommen 

((S.  117,3-  2».  u.;  119;  139; 

202) 
s'écouler  tierflie^en  (@.  202) 
s'écrier  auêrufen  (@.  58;  62,  29; 

202) 
s'emporter  in  ^ot'n  geraten,  nn- 

ge^alten  n^erben  (@.  202) 
s'endormir  einf(ï)(afen  («S.  58) 
s'enfuir  entf(tet|en  (©.  58;  202) 
s'évaporer  t)erbam^fen,  Derbnnften 


s'éteindre  ertofc^en,  auêfterben 

(@.  202) 
s'évadei-  entfpvtngen  (@.  202) 
s'éveiller  ern^ac^en 
se  fier  (à)  trauen 
se  flétrir   certt)elfen,  Derblii^en 

(®.  202) 
se  formaliser  unttjïflig  ttjerben 

(@.  202) 
se  lever  aufget|en  (d.  ©eftirnen), 

auffte^en  (@.  58;  186;  202) 
se  méfier  (de)  ini§tvouen  (<B.  112) 
se  mettre  (à)  anfangen  (@.  202) 
se  mourir  im  ©terben  ttegen 
se  nommer  tjei^en  (@.  202) 
se  noyer  crtrtnfen  (@.  202) 
se  passer  Dorfontmen,  ^^affieren; 

se  p.  de  qch.  ettt).  entbel^ren 

(@.  202) 
se  promener  [^agieren  gel^en 

(@.  58;  191;  202) 
se  réfugier  (ftd^)  fïild(|ten 
se  rendormir  tt}ieber  einfd^tafen 

(@.  58) 
se  repentir  berenen  (@.  202) 
se  réveiller  ertt)a(!^en  (@.  112; 

186) 
se  taire  [d^weigen  (@.  105, 11;  202) 
se  tenir  debout  ftel^en 
se  trouver  mal  o^nmdd^tig  merben 


se  volatiliser  toerbampfen  ((S.  202). 

Je  vais  me  baigner.  Je  m'en  suis  repenti  sincèrement.  Méfiez- 
vous  des  pickpockets!  Dix  ans  s'écoulèrent  ainsi.  Ne  vous  em- 
portez pas,  vous  vous  en  porterez  mieux.  Promène-toi  un  peu,  cela 
te  fera  du  bien.  Nous  nous  mîmes  à  travailler.  Veux-tu  te  taire! 
Le  pauvre  enfant  se  noya.  Lève-toi,  il  est  temps  de  partir.  Un 
incendie  s'est  déclaré  dans  la  maison  voisine.  Confesse -toi  de  ce 
que  tu  as  fait!  Pendant  six  longs  mois  l'Empereur  fut  entre  la 
vie  et  la  mort;  chaque  jour  on  s'attendait  à  son  décès;  enfin,  le 
15  juin  1888,  il  expira. 
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§  73,     ^m  ^^ranjofifd^en   fteî)t   t)dufig   bie  refte^ntoe  ^orm 
beê  iSerbê: 

1.  njo  im  ©eutfc^en  baê  ^affiD  ftel^t; 

2.  ttjo  im  !£)cutfd^en  baê  unbeftimmte  ^Umort  m  an  Dcrtoenbet 
ttjirb. 

1.  Ce  livre  se  vend  dans  toutes  les  librairies  (wirb  tierîauft). 
Certains  adjectifs  se  placent  toujours  après  le  substantif  (luerben 

f  gefteïït).  Les  restaurants  se  ferment  à  onze  beures  (iwerben  ge= 
fd^loffeu).  Ces  monnaies  se  vendent  au  poids  de  l'or  (wcrben  mit 
@o(b  aufgemcgen).  SSercjl.  ferner  ©.  17,  31.  i;  20,  i;  45,  3ô-4o;  64,  51.  u; 
79,  3(.  2;  85,  5(.  8;  86,  19;  127,  22;  129,  13;  144,  21.  5;  145,  12;  149,  5; 
155,6;  165,4;  167,8- 

2.  Cela  peut  se  dire  baê  îann  nian  fagen.  Cela  ne  se  voit  pas 
tous  les  jours  bao  fie^t  mau  mcfit  aïïe  2^age.  Cela  se  reconnaît  de 
prime  abord  taê  erîennt  man  auf  beu  erften  33ltef.  Cela  se  trouve 
un  peu  partout  bas  finbet  man  faft  iiberall.  53vj(.  feiner  ^.  64;  65,  s; 
90,  51.  1,  3;  94,  31;  97,  3;  120,  15;  181, 15. 


§  74»  •  Slbnjeîd^enb  t>om  î)eut[d^eii  finb  im  ^ranjofifrfien 
nic^t  reftc^'iu: 

arriver  fid^  jutragen,  ereignen  feindre  fid^  fteden,  aie  ob  (®.  112) 

augmenter  fi(f)  oermetjven  (@.  58)  avoir  honte  fid)  fdbdmen 

briguer   qch.  fid^   iim   etlDaê  be=  prendre  la  liberté  ftd^  bie  ^rei£)eit 

ttjerben  (etu\  eiftrebeu)  (@.  58)  ne^men  (<S.  79) 

convenir  fid^  [d^iden  (@.  58)  prendre    la  peine  fid^   bie   3}îiiï)e 
craindre  qn.  [td^  fiirc^ten  bor  jem.  ne^men 

(@.  106)  redoubler  fid^  l^erbo^^eùi  (@.  58) 

diminuer  fid^  toermiubcrn  (@.  58)  refuser   ftd^   tueigevn    (  @.  58; 
doubler  fid^  berboppeln  155,  25;  164) 

empirer  fid^  oer[dE)limmern  séjourner  ftd^  auf^alten 
encourirqch.fid}etm.3U5ie]^en((S.39)  tripler  fid^  berbreifad^en  (©.9). 

Ne  crains,  pas  les  suites  du  péché,  crains  le  péché  lui-même. 
Je  crains  de  me  présenter  chez  eux.  Qu'est-ce  qu'il  est  arrivé? 
Il  refusa  d'accepter  une  récompense.  Veuillez  prendre  la  peine  de 
parcourir  ce  peu  de  lignes.  Cela  ne  convient  absolument  pas. 
Je  prendrai  la  liberté  de  vous  en  avertir. 
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2.  ^m  ^xanib\iîâ)en  roerben  ^erfonttd},  tm  î)eut[(i^en  ba» 
gcflen  un|}er[onUc!^  gebraud^t: 

je  suis  fâché,  désolé  eê  tl^ut  tnir  (cib 

je  me  repens  eê  veut  ntid^ 

ie  suis  bien   aise  1    „  .      ,      .  ^ 
.  ...  >  eê  freut  mim 

je  me  réjouis         j        '  ^ 

j'ai  pitié  eê  jammevt,  bauert  mid^ 

j'ai  soif,  faim,  froid,  sommeil  eê  biirftet,  l^ungert,  friert,  fc^lqcrt  mi^ 

je  manque  (de  pain)  eê  feï)(t  mir  (an  ^rot;  @.  122,  3Ï.  lo) 

je  me  plais  (à  Paris)  eê  gefdtlt  mir  (in  'î^ariê) 

je  deviens  eê  njirb   anê  mir  (que  deviendrons-nous  njaê  n}irb 

auê  une  irerben?) 
je  réussis  (je  parviens)  à  les  en  convaincre  eê  gliicft  mir,  fie 

babon  ju  iiberjeugen  (<S.  58) 
j'échoue  eê  mi§Ungt  mir,  eê  gtiirft  mir  nid^t 
je  m'étonne  eê  tt)unbert  mid^. 

3.  S)aei  beutfc^e  un^erfonlic^e  ^affi»  ift  t>ïufÛ3  buvc^  on  iDiebevjwgeBeu : 
eé  œuïbe  gcfungen  on  chantait;  e^  wurbe  befanitt  gemad}t  on  annonça;  cg[. 
@.  198, 13. 

4.  S)aé  unperfBnlic^e  il  eâ  werbinbet  man,  abmetdjenb  »om  S;eutfrf)en,  nie 
mit  bem  ^Murai.    SBeifpiele:  'B-  101,  fome  @.  75,45;  158. 


^cbvand^  betr  !^cii^ovmcn*  —  Emploi  des  te^nps. 
§  76,    Présent.  * 

1.  'î)aê  Présent   begeid^net,  ba§   eine   ^anblung   fid^   in   ber 
©egenttjart  tiotlgtel^t: 

Je  crois  qu'il  pleut.    Que  faites-vous  là? 

2.  Daê  Présent  ftel^t  in  @â^en,    roeïd^e  eine  aflgemeine  33Bal§r* 
l^eit  .enttiatten: 

L'homme  propose  et  Dieu  dispose.  Dans  le  Sahara  il  ne  pleut 
que  fort  rarement. 

3.  î)aê  Présent  ftel^t  in  tebt)after  ^Darfteûung  ftûtt  einer  ^ÛU 
form  ber  SSergangentieit: 

J'arrive  à  ma  porte,  je  la  trouve  fracturée;  je  pressens  qu'en 
mon  ahsence  il  est  arrivé  quelque  chose  d'horrible;  j'entre  dans  la 
chambre:  quel  aspect  se  présente  à  mes  yeux!  SSg(.  ferner  ©.  1  Bon 
«En  1697,  il  quitte  Moscou»  V\i  jum  <àcf)lu^. 

4.  !î)aê  Présent  ftel^t  btêroeiten  ftatt  beê  Futur: 

A  quelle  heure  pars-tu  ce  soir?  Je  pars  à  sept  heures  et  demie. 


aSolter,  S>t\)xMâ)  II. 
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§  77,    Parfait. 
®aê  Parfait  ober  Passé  indéfini  berid^tet: 

1.  eingetne  ^ifîorifrfie  Z^at\ad)Ztt: 

Guillaume  I"  est  mort  le  9  mars  1888.  Othon  de  Guéricke  a 
inventé  la  machine  pneumatique. 

2.  eigene  ©viebniffe,  be[onberê  ber  te^tdevgangenen  Q6t: 

Charles  m'a  battu.  Je  me  suis  heurté.  Tu  t'es  trompé,  il  n'a 
pas  sonné.    Aujourd'hui,  je  me  suis  levé  à  6  heures  et  demie. 

3(nmevfung.    3n  ï'er  gwangglofen  Unu3ang<3fpracl;te,   befouberS  tm  3ei  = 
tungi^fttt  fiubet  haé  Parfait  l^auftg  ^Inirenbuiig: 

Un  terrible  accident  s'est  prodixit,  hier  soir,  à  l'entrée  de  la  gare 
d'Angers.  A  huit  heures  et  demie,  le  train  mixte  venant  de  Nantes, 
entrait  en  gare,  lorsque,  par  suite  d'une  fausse  manoeuvre,  il  a 
tamponné  un  train  de  marchandises  qui  manœuvrait  pour  se  placer 
sur  une  voie  de  garage.  Le  choc  a  été  si  violent  que  les  deux 
machines  ont  été  renversées  et  broyées,  et  que  plusieurs  wagons  de 
marchandises  ont  été  brisés.  Un  mécanicien,  un  chauffeur  et  un 
graisseur  ont  été  tués  sur  le  coup.  Le  mécanicien  de  l'autre  train 
a  reçu  quelques  blessures.  Un  seul  voyageur  du  train  mixte  a  été 
légèrement  contusionné.  On  a  immédiatement  entrepris  des  travaux 
de  déblaiement  de  la  voie.  Une  enquête  est  ouverte  sur  les  causes 
de  cet  accident.  —  S^gl.  ferner  ©.  55,  5(£if(^n.  18. 


g  78«    Passé  défini  unb  Imparfait. 

1.  jDaê  Passé  défini  unb  baê  Imparfait  [inb  ^^itformen 
ber  SBergangenl^eit.  !î)aê  Passé  défini  ')  ift  baê  2;em|)uê  ber 
©rgdl^luug.  @ê  be3etd)net  einen  ^ort[d^ritt,  etnen  ^ortgang  tnnerbalb 
ber  ^auptl^anbtutig.  @â  fte^t  auf  bie  ^ragen:  ttjaê  trat  ein?  tuaê  ge» 
fd)aî)  atêbann?  ®aê  Imparfait  ')  ift  tjorgugêweife  baê  Slempuê  ber 
Sefd^reibung.  (Se  be^etd^net  eine  9tu^e,  einen  ©tidftaub  innert)alb  ber 
^au^tl^anblung,  eê  berid^tet  ïïîebenumftanbe.  @ê  fte(}t  auf  bie  ^ragen: 
loaê  it)ar  bereitê,  û(ê  ein  ©retgniê  eintrat?  njarum  trat  ein  ©reigniê 
ein?  (^eiDeggrîinbe)  tvaè  ^flegte  ju  gefd^el^en?  (@itten,  ©etool^nbetten). 

33eifvtele:  ©.35,  Le  monastère  de  Lehnin;  ©.  194,  Les  négocia- 
tions d'armistice  à  Versailles;  @.  216,  Shakespeare.  —  Ûbungen: 
@.  36—38;  @.  217—218,  foi»ie  in  ben  meifteu  5(6fcbnitten. 


^)  .&aufig  Icifjt  ficb  ber  Unteifcf>teb  3wiid)en  Passé  défini  unb  Imparfait  an 
i^organgen  unb  6i-fd)etnungeu  auf  ber  Sittjne  flaiftelten,  inbem  man  fid)  bie  uor» 
liegenbe  ^")aubhing  bramatifiert  benft.  Ste  îDrt[c()veitenbe  .<ôauptÇ\inb(ung,  bie  -Jabet 
beo  S)ramaê,  ift  burd)  baè  Beitwort  int  Passé  défini  luiebevjugeben;  bie  ?îebenumftanbe, 
bie  SSorfabet,  bie  ^efc^reibung  beê  fcenifc^en  33etwevîi?  bagegen  buvcl)  ha^:^  ^i^erb  tm 
Imparfait. 
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2.  2)ai5    Imparfait    fte^t    in    tonbitionaïfd^cn    nad^    si 
toenn,  fallè  (@.  158): 

S'il  venait,  il  trouverait  porte  close.  Si  vous  me  l'aviez  de- 
mandé, je  vous  l'aurais  envoyé  sans  hésiter.  Si  cela  était  vrai, 
j'en  serais  très  fâché.  S'il  s'avisait  de  vouloir  m' emprunter  de 
l'argent,  je  ne  lui  donnerais  rien.  Si  le  Prince  royal  n'était  pas 
arrivé  à  temps,  la  bataille  aurait  peut-être  pris  une  mauvaise 
tournure. 

3.  Sad  Imparfait  be3eid)uet  biuu'eileii  etue  foeben  erft  etngctïetene  ^lanblung 
l.  ^.  vous  disiez?   \vk  fagteu  2ie  foeben?  u^f.  @.  64,  3-  5- 


§  79,    Plus-que-parfait  unb  Passé  antérieur. 

1.  !î)aê  Plus-que-parfait  unb  baê  Passé  antérieur  finb 
3eitfovmen  ber  S3ortoert3angenl)eit.  T)aê  Plus-que-parfait  bejetd^' 
net  einen  in  ber  33ort)ergangent)cit  bereitê  t)orï)anbenen  3"f^û"^/  '^^^ 
Passé  antérieur  bogegen  ein  in  ber  3Sortiergangenî)eit  etntretenbeê  @r  = 
eigniè.  jDoê  Plus-que-parfait  bernait  fic^  bemnad^  gum  Passé  anté- 
rieur, mie  haè  Imparfait  §um  Passé  défini.     (5l3gl.  <è.  186,  A,  i.) 

2.  ^âufig  ftetjt  baâ  Passé  antérieur  nad^  lorsque,  quand  aïê 
—  après  que  uac^bem,  —  dès  que,  aussitôt  que  fobatb  aie,  — 

à   peine que.  faum.      (égl.   32,  e;    53,  51.  5;  57,  1;  @.  74, 

2Ï.  0;  102, 24;  121, 4o;  153, 10;  249  lester  Sïbf.) 

La  place  qu'on  m'avait  promise  fut  donnée  à  un  autre.  .  Déjà 
avant  l'arrivée  du  train,  des  milliers  de  curieux  s'étaient  attroupés  à 
l'issue  de  la  gare.  Nous  avions  déjà  dîné,  lorsque  le  facteur 
apporta  cette  dépêche.  A  peine  eut -il  reçix  cette  dépêche  qu'il  se 
leva  et  sortit.  Dès  qu'il  se  fut  fait  jour,  le  navire  mit  à  la  voile. 
Aussitôt  que  Pierre  eut  reçu  la  nouvelle  de  la  révolte,  il  quitta 
Vienne  et  partit  pour  son  pays.  Après  que  la  sentence  fut  pro- 
noncée, le  criminel  fut  reconduit  dans  sa  cellule. 


8  80»    Futur. 

!î)aê  Futur   bejei^net   etne   sufùnftige  ^anbtung:    J'espère  qu'il 
viendra  me  voir. 

^aê  Futur  ftel^t  im  ^ranâi^fifc^en,   abtr eid^enb  Dont  !î)eutfc^en 
1.  m^  quand  tuenn,  toann: 
Mes  chers  amis,  quand  je  mourrai,    j      La  pâleur  m'en  est  douce  et  chère, 
Plantez  un  saule  au  cimetière.  Et  son  ombre  sera  légère 

J'aime   son  feuillage  éploré,  |      A  la  terre  où  je  dormirai. 

Alfred  de  Musset. 

Quand  mon  cousin  sera  revenu,  je  lui  ferai  part  de  ce  qui  s'est 
passé.    Quand  je  serai  grand  iveiiu  id;  groy  btu  (in  ber  .^inbevf^jva^e). 
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2.  nai^    einem  33erbum   beê  Sefd^Iie^enê  (arrêter,  résoudre 
décider),  fallê  biefeê  in  einem  îîempuê  ber  (Segenrtavt  [te^t: 

Sur  la  proposition  de  plusieurs  députés  la  Chambre  résout  (décide) 
que  les  exilés  seront  rappelés.  Les  députés  décident  qu'on  enverra 
une  somme  de  deux  millions  de  francs  aux  pauvres  gens  qui  ont 
tout  perdu  par  les  inondations. 

3.  a(é  Stuêbnttî  beé  S3efe^lé  (=  îolteu): 

Un  seul  Dieu  tu  adoreras  Et  aimeras  parfaitement.  Dieu  en 
vain  tu  ne  jureras,  Ni  autre  chose  pareillement.  Les  dimanches  tu 
garderas,  En  servant  Dieu  dévotement.  Tes  père  et  mère  hono- 
reras,   Afin  de  vivre  longuement,  etc. 

(Les  commandements  de  Dieu  en  vers). 

4.  Bladj  si^  wenn,  fatlâ  barf  nie  bvvj  Futur  fte^^en  (S.  157,3-  n;  158): 

Si  vous  la  voyez,  ne  lui  en  dites  rien.  Je  l'en , avertirai ,  s'il 
vient  (wenn  er  îommen  wkh);  —  ahev.  Je  ne  sais  pas  s'il  viendra,  si 
je  le  verrai,  si  je  lui  parlerai. 


§  81*    Conditionnel. 

1.  î)aê  Conditionnel  [te^t  im  .^anptfa^e  eineê  fonbitio» 
naten  ©a^gefligeê: 

Si  la  lune  ne  reflétait  pas  la  lumière  du  soleil,  les  nuits  seraient 
sombres.  Si  tu  partais  à  présent,  tu  arriverais  encore  à  temps. 
Il  ne  se  serait  pas  noyé,  s'il  avait  su  nager.  Je  serais  mort,  si  je 
n'avais  consulté  ce  médecin.  Si  tu  étais  venu  me  voir,  je  me  serais 
beaucoup  réjoui. 

2.  (Statt  bes  Conditionnel  passé  îann  nud}  ha6  Plus-que-parfait  du 
subjonctif  eintreten;  bann  finbet  fic^  biefe  Beittorm  aud)  ineift  uad)  si  (menu,  faïlè) 
ftatt  bed  Plus-que-parfait  de  l'indicatif. 

Il  ne  se  fût  pas  noyé,  s'il  eût  su  nager.  Si  elle  se  fût  retournée, 
elle  eût  été  effrayée  de  la  pâleur  de  sa  compagne.  La  France  eût 
vite  oublié  ce  malheureux  jeune  roi,  si  à  son  règne  ne  se  ratta- 
chaient deux  souvenirs.  —  Sgl.  ferner  @.  251,  X,  3lbf.  1  u.  2;  258  lester 
m\.',  260,  3.  1. 

3.  2)er  Sebingungêm^  (mit  si)  tft  ju  ergcinjeii  in: 

Je  ne  le  ferais  pas  (,.  ®.  si  j'étais  à  votre  place).  Je  le  lui 
rendrais  (.  .  .  si  j'en  avais  l'argent  nécessaire).  J'irais  le  voir 
(.  .  .  si  je  savais  son  adresse)  u.  f.  w. 

4.  ®aê  Conditionnel  [te^t  in  |)anptfd^en  bei  ber  SSieber* 
gabe  unDerbiirgter  Sîad^rtd^ten,  fowie  gum  ^nêbrucfe  beâ  3^^i= 
fetê,  ber  blo^en  S3ermutung: 

D'après  une  dépêche  du  Standard,  les  navires  anglais  et  italiens 
croiseraient  entre  la  Crète  et  la  Grèce,  tandis  que  les  navires  alle- 
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1)  nad)  si  ob  îann  îcwo^l  haê  Futur  aie  haè  Conditionnel  fte^^cii,  »g(.  ®.  73, 
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mands  et  autrichiens  surveilleraient  les  côtes  de  Thessalie  et  de 
Macédoine.  —  De  nouveaux  massacres  auraient  eu  lieu,  à  la  fin  de 
janvier,  en  Annam:  plus  de  400  chrétiens  auraient  été  massacrés.  — 
Le  médecin  ne  donnait  aucun  espoir:  le  malade  ne  passerait  pas  la 
journée.  —  Aurait-il  oublié  sa  promesse  de  venir  vous  voir'?  — 
Mon  Dieu!  que  vous  est-il  arrivé?  Seriez-vous  malade?  Vous 
êtes  blanc  comme  un  linge.  —  35^1.  ferner  @.  57,  g;  60,  37;  138,  5t.  s; 
239,  6;  295,  7. 

5.  T)aê  Conditionnel    [te'^t   in  ^auiptfât^en   auê  ©riinben 
bev  ©e[(j^eiben^eit  unb  ^oflid^feit: 

Ne  sauriez-vous  me  dire  si  monsieur  N.  est  visible?  Pourriez- 
vous  me  prêter  cent  francs?  Auriez-vous  la  bonté  de  me  le  faire 
savoir.  Me  permettriez-vous  de  vous  rendre  visite  demain  soir? 
Souffririez-vous  que  je  m'assisse  sur  ce  banc?  Oserais-je  vous  prier 
de  me  le  prêter  {•B.  31).  —  S^çjl.  '■S,  93,  29. 

6.  ^lad)  si  uicnn,  faUs?  barf  nie  bay  Conditionnel  ftcl)en,  V3I.  §  80,  4. 


§  82,    SDaê  Conditionnel  fte'^t  in  9îeBenfa^en: 

1.  abl^cingig  t)on  einem  beja^enben  33erï)um  beê  ©agenê,  ®en* 
îenê,  foflâ  blefeê  in  einem  Ztmpnè  ber  âSergangenl^eit  flel^t: 

Je  croyais  qu'il  me  le  prêterait  sans  hésiter.  Je  pensais  (sup- 
posais) qu'il  reviendrait  le  jour  même.  Je  me  doutais  qu'il  n'en 
serait  pas  capable.  Le  médecin  disait  qu'il  reviendrait  le  soir 
même  (inbireîte  9îebe).  • 

2.  ûbl^angig  con  einem  23erbum  beê  Sefd)Ue§enê  (f.  §  80,  2), 
midjtè  in  einem  Ztmpnè  ber  S3ergangenï)eit  fte!^t: 

On  décida  que  la  royauté  serait  rétablie  (®.  256,  3-  27).  Il  fut 
résolu  que  plusieurs  maisons  seraient  démolies  et  que  le  boulevard 
serait  percé  jusqu'au  quai.  On  résolut  qu'une  plaque  commé- 
morative  serait  apposée  à  la  maison  où  il  vit  le  jour.  Ne  résolurent- 
ils  pas  que  les  exilés  seraient  rapatriés? 

3.  33aê  Conditionnel  [tefjt  in  9îebenfd^en  eineê  fonbitionaten 
<Sû^gefîigeê  nad^  quand  njenn,  lors  même  que,  quand  même 
felbft  tuenn: 

Quand  je  parlerais  toutes  les  langues  des  hommes,  et  même  des 
anges,  si  je  n'ai  pas  la  charité,  je  suis  comme  l'airain  qui  résonne, 
ou  comme  la  cymbale  retentissante  (J.  Corinthiens  13,  y).  —  La 
compagnie  fait  savoir  que,  lors  même  que  les  ouvriers  voudraient 
reprendre  le  travail,  il  ne  lui  serait  plus  possible  de  remplir  leurs 
demandes.  —  Lors  même  qu'il  serait  guéri  de  cette  maladie,  je  ne 
crois  pas  qu'il  ait  longtemps  à  vivi-e. 

Sïnm.  9îac^  lors  même  que,  quand  même  îann  and)  iaè  Plus-que- 
parfait  du  subjonctif  [tatt  beé  Conditionnel  passé  fte^en:  Lors  même 
que  je  lui  eusse  parlé  . .  .  Quand  même  il  me  l'eût  dit,  je  ne  l'aurais 
pas  fait. 
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^cbtanâ^  beê  ^onjttttfttuê»  —  Emploi  du  mode 

subjonctif. 
§  83,    ®er  Subjonctif  im  i[iau^tfa^e  bejeic^net: 

1.  eine  Sillenêaufeevung,  etnen  $ï5un[d)  une: 

Vive  l'empereur!  Dieu  vous  bénisse!  Périssent  avec  eux  leurs 
détestables  ouvrages!  Puissé-je  revoir  mes  parents!  Veuille  Dieu 
être  avec  moi!  (®.  272,  3-  3.)  Sauve  qui  peut!  (B.  âS,  j.  i;  175.) 
Dieu  sauve  la  reine  Elisabeth!    (è.  133,  3- 17.) 

Qu'à  cela  ne  tienne  (baran  folt  ey  nicbt  liecjen).  Que  chacun  s'age- 
nouille. Qu'on  lui  rende  son  argent.  Que  chacun  ôte  son  chapeau 
à  un  tel  homme.  Que  personne  ne  dise  mot.  Qu'ils  se  débrouillent 
ensemble.  (\S.  195.)  Qu'il  apprenne  quels  sacrifices  j'ai  faits  pour 
lui.  Notre  père,  qui  êtes  aux  cieux;  que  votre  nom  soit  sanctifié; 
que  votre  règne  arrive;  que  votre  volonté  soit  faite,  sur  la  terre 
comme  au  ciel.  —  3.<g(.  ferner  ®.  77,  3-  4;  169,  3-  9. 

2.  einc  Un[tcî)er]^ett  in  bev  53eî^aiiptung,  in  Oîebeiuenbungen  tuie: 

Il  est  visible  de  8  à  4  heures,  que  je  sache.  Je  ne  sache  pas 
que  je  vous  l'aie  jamais  promis.  Je  ne  sache  rien  de  si  beau,  de 
mieux  écrit.    Est-il  venu  quelqu'un'? . . .  Non,  que  je  sache. 


'©er  Subjonctif  im  ^îeÏJCttja^c. 
g  84,    ^cr  Subjonctif  tu  Subjcft»  obcr  Dbîcïtfa^cn  (eingeleitet 

buvd^  que)  ftet)t: 

1.    5um  2ïuêbru(fe  bev  5Ib[ic^t  ober  bev  SSinenêduÇerung  naâ) 
93evt)en  unb  unpev[Dn(td)en  Slitêbviiden,  beven  ©vunbbebeutimg  ein3Bo((en, 
erlanben,  ^ilUgen  ober  beven  ©egeuteil  ift  (@.  106—108;  219): 
vouloir  troflen  défendre  toerbieten 

ordonner,  commander  be[eî)(en         permettre  evlauben 
exiger  fovbevn,  Devtangen  souffrir  teiben,  evlauben 

demander  devlangen  supporter  evtvogen,  bnlben 

prier  bitten  approuver  bitïigcn 

supplier  bviiigenb  bitten  trouver  bon  fiiv  gitt  befiuben 

désirer,  souhaiter  ttjîinfc^en  trouver  mauvais  nidjt  ve(^t  finben 

empêcher  t)cvt)inbevn  attendre  (que)  luavten  (biê)  Dgl. 

prendre  garde  firf)  in  ad^t  nel^men,        §  85,  i. 
od^tgeben 

il  faut  eê  ift  nijtig  il  est  convenable  eê  ift  paffenb 

il  est  nécessaire  eê  ift  notwenbig,  il  est  juste  eê  ift  geved^t  ' 

notig  il  est  temps  eê  ift  (an  bev)  ^tït 

il  est  indispensable  eê  ift  unevtà§(ic{>  il  vaut  mieux  eê  ift  beffev. 
il  convient  eê  ift  fd^idtic^,  ni)tig 


^)  aher:  il  est  juste  qu'il  est  parti  hier  (=  il  est  vrai  qu'il  est  parti)  eS 
ift  ri^ttg,  hav,  .  .  . 
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9ïnin.  1.   îîie  îBerKi  beS  S3efcl)nef!cuâ  uertangen  im  ab^Sugtgen  @a^e 

bas  Futur  obcr  ba3  Conditionnel,  u.]l.  §§  80,  2;  82,  2- 

91  nm.  2.   Ser  Subjonctif  nad)  empêcher,   prendre  garde  'i)at  im 

alf)augicjen  (2a^e  meift  ne  i^cr  fid),  »i]l.  §  1G9,  2. 

Que  voulez-vous  que  je  fasse?  Je  demande  que  tous  mes  ordres 
soient  exécutés.  Désirez -vous  que  je  vous  attende?  Permettez- 
vous  que  je  prenne  votre  crayon?  Souffrez  que  je  vous  reconduise, 
madame.  La  politesse  défend  qu'on  dise  quoi  ou  hein  lorsqu'on  n'a 
pas  bien  entendu;  il  est  convenable  qu'on  dise:  pardon,  je  ne  vous 
ai  pas  bien  compris.  Il  est  juste  qu'il  soit  rigoureusement  puni. 
Prenez  garde  qu'il  ne  parte  sans  vous  avoir  payé.  Cela  ne  m'empêche 
pas  que  je  ne  parte  aujourd'hui  même;  »{((.  ferner  vouloir  S.  8G,  e; 
17U;  218,  5lï)ic^n.  65;  ordonner,  commander  S.  218,  Slbfc^n.  65;  exiger 
S.  198,  B,  10;  désirer  @.  75,  26;  empêcher  ®.  139;  prendre  garde 
@.  203, 17;  supporter  ^S.  252,  3-  o;  falloir  *S.  157  —  162;  il  convient 
®.  75,  35;  il  est  nécessaire  @.  101,  7. 

2.  gum  Slu^brude  ber  ©emûtêerregung  (beê  Slffeftê)  uacîi  93erben 
unb  unpevfonlîc^eu  Sïuêbrùcîen  a)  ber  g^reube,  —  b)  ber  jTraurig* 
feit,  beê  ©c^merjeê,  Uniuiltenê,  —  c)  beê  @taunenê,  —  d)  bev 
^urc^t  (®.  106—108;  193,  1;  219): 

a)  se  réjouir  \  r  u  -,  ^^^^  fâché  bofe  [eiu 

être  bien  aise  /  '  ^  '    ^  s'indigner  unraiÛtg  tDCïben 

être  heureux  gliicïUd)  fein  être  indigné  untDiûtg  [ein 

être  enchanté,   charmé,  ravi  être  mécontent  utlgllfrieben  [eîtî 

ent^îid't  fein  se  plaindre  fi^  beftagen 

être  content  jufriebeii  fein  avoir  honte  fid^  fctjdmen 

b)  être    triste,    désolé,    affligé       c)  s'étonner  erftaunen,  m  tuunberit 

traurig,  betrùbt  fein  être  étonné  erftauut  fein 

déplorer  beflagen  être  surpris  iiberrafc^t  fein 

regretter  bebanern 

il  est  regrettable  eê  ift  bebauertîd}  d)  craindre      )  fiîrd}ten  (@.  106, 
(il)  c'est  dommage  eê  îft  fd}abe  avoir  peur  /      107). 

.Te  me  réjouis  beaucoup  qu'il  soit  parfaitement  rétabli.  Je  suis 
content  qu'on  ne  m'en  ait  pas  chargé.  Je  suis  désolé  que  vous  ne 
m'ayez  pas  trouvé  chez  moi.  Il  est  regrettable  qu'un  tel  homme 
soit  mort  si  prématurément.  C'est  dommage  qu'il  pleuve  aujourd'hui. 
Je  m'étonne  qu'il  soit  parti  sans  nous  faire  ses  adieux.  J'ai  vrai- 
ment peur  que  vous  ne  me  teniez  rigueur  de  ma  négligence. 

3.  5nm   5ïnêbrucîe    beê   3^eif^t^/    ^er   Ungemi^tiett 

(©.  219;  222): 

a)  im^  ben  33erben  unb  Sluêbriîden  beê  ^^J^if^t"^/  ^l'iâijt' 
njtffenê,  ber  nnfid^eren  Set|an|3tung: 

douter  gnjeifetn  il  est  douteux  eê  ift  ^meifeï^aft 

mettre  en  doute  in  ^ïï'etfet  gie^en     nier  teiignen 
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il  semble'  eê  [d^eint  supposer   ben   ^all   fe^jen,   an» 

il  est  possible    1     „  ...      „  ^,^  nebmen 

il  se  peut  /  ^«  ^î*  "l'^altc^  il  ^gt  rare  eê  ift  fcïtcn 

il  est  impossible  \  ,.„^«^f{^  ignorer  ntcfit  toiffen. 

il  ne  se  peut  pas  r^  ^f*  """^''a^^^  ^        " 

b)  nad^  ben   berneinten,  fragenben   nnb   bebingten   25erben 

unb   Slnêbrûdcn   ber   finnttd^en  unb    geiftigen    2Bût)rne^mung,    beê 

©ogenê,  ajîetnenê  ([ofern  ber  92eben[û^  nic^t  eine  unbeftrittene  SBal^r^ 
l^eit,  eine  feftjîefienbe  2;^at[ûd^e  entrait): 

voir  fel^en  prévenir|  in  tenntniê  fe^en, 

sentir  fûl^ten,  inerîen  avertir   /      benadfiricl^ttgen 

apprendre  erfal^ren  soutenir     I     ^^  ^ 

savoir  h)t]'fen  prétendre  J     beçau|Jten 

croire  gïauben  supposer  bermuten 

penser  benfen  conclure  [c^Uegen,  folgern 

s'imaginer  fid^  benten  se  douter  bermuten,  fid^  benîen 

trouver  finben  pressentir  al^nen 

dire  fagen  se  souvenir  \  fid^  entfinnen, 

déclarer  eiKdren  se  rappeler  /  fid^  ertnnern 

répondre  anthjorten  espérer  l^offen  u.  [.  tt>. 
répéter  mieberl^Dten 


il  est  sûr         \  il  est  clair  eê  ift  f(ar 

il  est  certain  /  ^^  Mt  Itc^cr,  gettJiB  -j  ^^^  évident  eê  ift  augenfc^eintic^ 

il  est  vrai  eê  ifl  h)aî|r  il  résulte,  il  s'ensuit  eê  folgt 

il  est  vraisemblable  |  eê  ift  ttJû^r--  il  suffit  eê  genngt  u.  f.  Xo. 

il  est  probable  /    fd^eintt^ 

Je  doute  fort  que  cela  soit  vrai.  J'ignorais  qu'il  fût  arrivé.  Je 
ne  dis  pas  que  cela  soit  correct.  Je  ne  vois  pas  que  cela  soit  faux. 
Ne  te  souviens-tu  plus  qu'il  m'ait  offert  cinq  pour  cent'?  Espérez- 
vous  vraiment  qu'il  soit  élu?  Il  ne  s'ensuit  aucunement  qu'il  ait 
commis  ce  crime.  S'il  m'écrivait  qu'il  ne  pût  venir,  j'irais  le  voir 
sur-le-champ.  Si  je  savais  qu'il  fût  parti  sans  prendre  congé,  j'en 
serais  bien  fâché.  S3gl.  fernei  ©.  67,  3(bfc^n.  22;  142,  ii;  150,33; 
174,  3. 11  unten;  175;  181, 182;  202,  i;  218,  219;  271,  3-  8  unten, 

(Sine  uuBeftrittene  25a^rÇeit,  eine  feftfte^enbe  !£^atfac6e  Sxz^i  ttov  in: 

Qui  oserait  douter  que  Gœthe  est  notre  plus  grand  poète!  Ne 
sais-tu  donc  pas  encore  que  l'Empereur  est  mort?  Et  tu  ne  crois 
pas  que  l'âme  est  immortelle?  Ne  vois-tu  donc  pas  que  le  soleil 
s'est  déjà  couché?  —  SSgl.  ferner  @,  251,  3.  2;  252,  3-  26. 

4.  ?îad}   ne   pas   douter,   ne  pas   nier  fofgt  tm  abl^cincjicjen  ©alje  ber 
Subjonctif  mit  ne,  »al.  ©.  186  u.  §  169,  3. 


^)  ^X^xi)  il  paraît  unb  il  me  semble  fte^t  ber  Indicatif. 


,  §  84-85.   ®er  Subjonctif  im  ?îe6enfa^c. 
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5.  Ne  pas  ignorer  [ef)r  luo^l  luiffeu  werfangt  im  ab'^nngigen  @a^e  ben 
Snbifati»  (.©.218,  219): 

Vous  n'ignorez  pas  que  vous  l'avez  dit  vous-même.  Je  n'igno- 
rais pas  que  Jean  était  dans  sa  chambre.  Personne  n'ignore  que, 
depuis  vingt  ans,  Berlin  a  pris  un  développement  prodigieux. 

6.  Dire    unb   écrire   in   ber   ©ebeutung    nu'inbdcf)    ober  f^riftlid)   auf» 
forbevu  finb  5.^erba  beé  SfBolTenë  unb  rcgieren  ben  Siibjonctif  (S.  219): 

Dis-lui  qu'il  vienne  sur-le-champ.  Je  lui  écrivis  qu'il  me  ren- 
voyât l'argeut  immédiatement. 


§  85,    2)cr  Subjonctif  itt  3lblJerBial|a^Ctt  fte^t: 

1.  gum  Sïuêbrucfe  ber  2ïb[id^t  ober  2BiUenêaitÇerung  nad)  ben 
^onjunîtionen: 


^^"  ^^^  1  bamit 


jusqu'à  ce  que  biê  ï)a^ 

en  attendant  que  [o  (ange  biâ 


fo  ^a^ 
berart  ba§ 


pour  que 
de  manière  que 
de  sorte  que 
de  façon  que 
fonjte  nad)  attendre  que  tvaxkn  biê  (§  84,  i). 

a)  9îad^  afin  que,  pour  que,  en  attendant  que,  attendre  que 
fteïlt  ftetê  ber  Subjonctif.     ^^g(.  @.  39;  50;  181;  290,  3.22. 

b)  9'îad^  de  manière  que,  de  façon  que,  de  sorte  que,  jusqu'à 
ce  que  [te§t  ber  Indicatif,  fobaïb  bte  2;^atfa(ï)e  fid^  bereitê  boUgogen 
l^at,  ber  Subjonctif  bagegen,  fobalb  ber  ©întritt  berfelben  ernjartet  ober 
ertt)unfc^t  toirb. 

23eifptele  fiir  de  manière  que:  ©.  174,25;  175;  293,  9lnm.;  —  de 
sorte  que:  ©.  9,  3  3;  175;  —  jusqu'à  ce  que:  *S.  20,  s;  24,  ^Ml  2; 
26;  67,  3.  12  u.  unteu;  111,23;  147  ^.Hbfén.  45;  148;  179,  5lbfd)n.  54,- 
180;  251,  3-6;  260,  3-21. 

Vous  pouvez  garder  mon  dictionnaire  en  attendant  que  vous  en 
ayez  acheté  un  {ou  bien  que  vous  vous  en  soyez  acheté  un).  — 
Attendez  qu'on  vienne  vous  appeler.  —  Écrivez  de  manière  que 
je  puisse  le  lire.  Conduisez-vous  de  sorte  que  vous  ne  gêniez  per- 
sonne. —  2)agev3eii:  Il  a  écrit  de  manière  que  personne  n'était  à 
même  de  le  lire.  Il  s'est  conduit  de  sorte  qu'il  ennuyait  tout  le 
monde. 

2.  jum  Stuêbrnde  ber  ©emiitêerregung  nad^: 

de  peur  que  ...  ne  1   ^^^  ^^^^^  ^^^. 
de  crainte  que  ...  ne  J 

Je  ne  suis  pas  sorti  de  crainte  (peur)  que  je  ne  me  refroidisse. 
Je  l'ai  dit  deux  fois  de  crainte  qu'on  ne  me  comprît  mal.  Je 
l'accompagnai  de  peur  qu'il  ne  lui  arrivât  rien. 
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3.  5um  2ïuêbru(ïc  beâ  ^)nz\^tl§,  ber  UngetuiPeit: 

a)  in  ^ebingungêfa^en: 

en  cas  que  1   im  ^^^e  ba§  pourvu  que  )   (t)orauê)gefeljt  baB 

au  cas  que  j   faite  supposé  que  j  lt)enn  tiur. 

à  moins  que  ...  ne  IDofern  nic^t 

4  Ùbungen:    @.  87,   3- isuuteii;    92;    130,  5lbf.  2;    132,21,22;    184, 

3.12;  186;  222;  289,  3-4  uuten. 

b)  in  negatitoen  Slboerbialfâ^en: 

non  que,  non  pas  que  nid^t  aie  ob 

sans  que  dijm  ba§ 
ne  —  pas  si  .  .  .  que  |     . , .  ^  .  ^- 

ne  -  pas  tellement  ...  que  /  «^^^  ^°  '  '  -  ^^13 

libunçien:-  @.  32,  n;  133;  149,  3-18;  178,  4;  271,  3- 10. 

e)  in  ^oncefftDfâfeen: 

quoique    \^  obgleid^, 

bien  que  |  toemi  and) 

soit  que  —  soit  que  [et  eê  .  .  .  fei  eê  .  .  . 
Ubungen:  6.6;  26;  81,5;  108,38;  145. 

En  cas  que  vous  ne  puissiez  venir,  envoyez -moi  un  petit  mot. 
Je  prendrai  la  liberté  de  vous  rendre  visite  demain  soir  à  7  h.,  à 
moins  que  vous  ne  proposiez  une  autre  heure.  Je  viendrai  vous 
voir  demain  à  midi,  poui'vu  que  cela  vous  soit  agi'éable  (ou  bien 
que  l'heure  vous  convienne).  Les  deux  jours  que  dura  la  traversée, 
je  les  passai  tout  seul  dans  ma  cabine,  non  pas  que  la  mer  fût  agitée. 
Il  n'est  pas  si  sage  qu'il  n'ait  besoin  de  conseils.  Je  ne  suis  pas 
tellement  riche  que  je  puisse  faire  un  voyage  chaque  année.  Je 
vous  dis  cela  non  (pas)  que  j'aie  l'intention  de  vous  oifenser,  mais 
pour  vous  rendre  un  service  d'amitié. 

4.  ©injeln  ju  benierîen  t[t  ber  Subjonctif  waâ^: 
avant  que  bebov  (bgt.  §  169,  5): 

Avant  que  vous  (ne)  partiez,  allez  donc  voir  mes  parents;  ils  en 
seraient  charmés.  Je  crains  qu'il  ne  passe  bien  de  l'eau  sous  le 
pont  avant  qu'il  ne  vous  rende  votre  argent.  I]  est  expressément 
défendu  de  se  pencher  hors  des  voitures  ou  d'en  sortir  avant  que 
le  train  (ne)  soit  arrêté.  —  S3gl.  ferner  <S.  45, 12;  108,  37;  160,  20. 


§  86,  ^mei  ober  me^rere  aufeinanber  folgenbe  2lb»evbia(|al|e 
biirfen  nici)t  mit  berfelben  Sîoniunîtion  .begtnuen.  ®te  toniimftion  beê 
erften  ©a^eê  ber  ^eriobe  iDtrb  an  ber  @:pi^e  aller  folgenben  burd)  que 
erfeljt,  toeld^eê  benfelben  SDÎobuê  regiert  trie  bte  einleitenbe  ^onjunttion. 
(Sine  Sluênaime  ^ierton  mac^t  ha§>  fur  si  (toenn,  îaM)  eîntretenbe  que, 
ïOîià)î§>  ftetê  ben  Subjonctif  nac^  fic^  ^at  (@.  131—132;  155): 
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Quoiqu'il  n'ait  pas  de  fortune  et  qu'il  ait  une  nombreuse  fa- 
mille, il  trouve  encore  le  moyen  de  faire  des  heureux.  En  cas 
que  (Si)  vous  alliez  à  Paris  et  que  vous  voyiez  mon  cousin,  ne 
lui  dites  rien  des  pertes  que  j'ai  subies.  Si  tu  as  des  amis  et  que 
tu  veuilles  les  conserver,  prouve -leur  ton  estime.  J'ai  acheté  ce 
dictionnaire  parce  qu'il  me  suffisait  et  qu'il  était  à  très  bon  marché. 
SScil.  ferner:  @.  130, 5)lbf.  i;  132, 17-20;  152,  3l0f.  3;  154,  ^^nm.  4;  V6, 14; 
189.  Slbf.  1;  229,  3. 10;  245,  3-  2;  274,  3-  5  unten;  283,  3-  6;  363,  3-  8 
unten. 


g  87,    2)er  Subjonctif  in  MatiDîrîljcu  ftctit: 

1.  5um  SïuêbruS  ber  5ïbfic^t,  beê  SBunfdjeê,  beë  ^ttjecfê: 

Je  demande  un  jeune  homme  qui  sache  la  comptabilité  et  qui 
soit  en  état  de  faire  la  correspondance  en  français  et  en  anglais. 
Qui  me  donne  le  fil  d'Ariane  qui  me  conduise  hors  de  ce  labyrinthe! 
L'aventurier  dit:  Je  voudrais  éprouver  quelque  chose  qui  n'arrivât 
à  personne,  qu'on  ne  rencontrât  pas  tous  les  jours,  qui  fût  une 
jouissance  rare.  —  ^Bçjl.  ferner  ê.  120, 13;  162,  3-  4  unten;  183,  3-  4; 
259,  mi  2;  262,  3.  3  unten;  268,  3-  3;  290,  3.  24. 

2.  3um  5Iiiêbru(ï  beê  3tDeifc{ê,  ber  ^urîid^altung  im  Urteil 
naâ)  Derneinten  unb  frageuben  ©âl^eu: 

Y  a-t-il  quelqu'un  qui  ait  perdu  un  portefeuille"?  Je  ne  connais 
personne  qui  soit  plus  versé  dans  cette  langue  que  lui.  Il  n'y  a 
que  peu  d'hommes  qui  sachent  supporter  patiemment  les  adversités. 
Il  n'y  a  rien  que  le  temps  n'adoucisse.  Il  n'est  pas  de  région  du 
globe  dans  laquelle  on  n'ait  trouvé  des  débris  de  mammouths.  — 
i\3l.  r'ernev  (£.  137,  5;  265,  3-  7  unten. 

3.  ma:)  ©u^erlatiDen  unb  Ovbinalâal^ten,  [otyie  nac^  le 
seul,  l'unique,  fobalb  baê  9fîelattDum  fid;  ûuf  ben  (Supertatiï)  bejie^t 
(®.  128;  221). 

Le  chien  a  par  excellence  toutes  les  qualités  intérieures  qui 
peuvent  lui  attirer  les  regards  de  l'homme.  Où  trouverions-nous 
u1^  ami  plu3  compatissant,  plus  fidèle,  un  compagnon  qui  sache 
mieux  nous  défendre  ou  nous  consoler!  Il  est  tout  zèle,  tout  ardeur, 
tout  obéissance.  L'on  peut  dire  que  le  chien  est  l'unique  animal 
dont  la  fidélité  soit  à  l'é^^euve;  le  seul  qui  connaisse  toujours  son 
maître  et  les  amis  de  la  maison;  l'unique  qui,  lorsqu'il  arrive  un 
inconnu,  s'en  aperçoive;  le  seul  qui  entende  son  nom  et  qui  recon- 
naisse la  voix  de  son  maître;  l'unique  qui,  lorsqu'il  a  perdu  son 
maître  et  qu'il  ne  peut  le  retrouver,  l'appelle  par  ses  gémissements  ; 
le  seul  qui,  dans  un  long  voyage  qu'il  n'aura  fait  qu'une  fois, 
puisse  se  souvenir  du  chemin  et  retrouver  la  route;  le  seul  enfin 
dont  les  talents  naturels  soient  évidents  et  l'éducation  toujours 
heureuse.  —  aSç^t.  ferner:  S.  37,  34;  49,  3- 17;  89,  3-  6  unten;  118,  3.10 
unîcn;  119,  3;"  128  —  129;  136,  2;  197,6;  206, 15;  265,  3-3  unten; 
268,  3.  23. 
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2(nm.  (ïntÊ>alt  ber  9le(atiufa0  einc  fcitfte^enbe  Sl^atfa^e,  fo  ftel^t  meift 
bcié  ^erb  im  Stit'if'ntiu;  uerçîl.  (3.262,  3-3:  Le  premier  (ballon)  qui 
s'éleva  fut  un  ballon  captif. 

4.    tmd^  ben  îonceffiijen   9îelatit»en   qui    que;    quoi    que, 
quel  que,  quelque  que;  —  •©eif^iete  [.  §  192,  2—6. 


§  88»    ©clbraurfj  ber  âcitformcii  bcê  ÀîoiijmiîtiUê. 

®teï|t  bûê  3Serb  beê  regierenben  ®a|jeê  im  Présent,  Impératif 
ober  Futur,  fo  folgt  im  abîidngigen  @a^e: 

a)  baê  Présent  ^um  SlitêbrucE  ber  baiternben  ober  gufnnftigeit 
^anbhmg; 

b)  bas  Parfait  §um  ^iiêbriirf  ber  ooflenbeten  ^anbrung. 

@tefit  "t^aê  35erb  beê  regierenben  ©a^eê  im  Imparfait,  Passé  dé- 
fini. Parfait,  Plus-que-parfait,  Passé  antérieur,  Conditionne!,  fo  fotgt 
im  ab^ângigen  @ûtje: 

a)  "naè  Imparfait  jum  Stuêbrucfe  ber  bauernben  ober  jutiinftigen 
^anblnng; 

b)  baê  Plus-que-parfait  gum  SUiêbrucïe  ber  boflenbeten  ^anblung. 

Je  veux  qu'on  le  fasse  sur-le-champ.  Crois-tu  que  le  temps  se 
remette  au  beau  aujourdliui?  J'ordonnerai  qu'on  le  fasse  à  l'instant. 
Je  crains  qu'il  n'en  meure.    Je  crains  qu'il  n'ait  péri. 

Il  ne  voulut  pas  qu'on  le  fît  sans  lui.  Ne  craigniez-vous  pas 
qu'on  vous  reconnût?  N'aviez-vous  pas  craint  que  les  ennemis  vous 
eussent  aperçu?  Il  avait  ordonné  que  les  prisonniers  fussent  trans- 
portés à  Cologne. 


.  ^chtanâ^  bcê  SitfintttUê,    —    Emploi  de  Vinftnitif, 

§  89«    ®er  ^ufinitiD   ift  bie  fnbftanlipifc^e  ^orm  beê  33erbS*) 
unb  îommt  baiser  in  afien  ^ûfuê  t»or. 

Ser  ^nfittittt)  oJjnc  borangetjeube  ^^rtt))ofttion  ober  ber  iblofte 
^nfitttttb. 

'î)er  bto^e  ^nftnitio  ift  9îominatiu: 

1.    aie  ©ubieft  tor  bem  'i}3rdbifat: 

S'envelopper  jusqu'aux  yeux  dans  des  foulards  ou  dans  des 
cache -nez  ne  sert  qu'à  rendre  plus  sensible.  Écrire  illisiblement 
dans  une  lettre  à  un  supérieiu*  trahirait  un  manque  de  savoir-vivre. 


*)  SSerBalfubftantiua  finb  ^.  23.:  le  repentir,  le  devoir,  le  souvenir,  le 
pouvoir,  le  savoir,  le  lever,  le  coucher.  —  Et  le  financier  se  plaignait  Que 
les  soins  de  la  Providence  N'eussent  pas  au  marché  fait  vendre  le  dormir, 
Comme  le  manger  et  le  boire  (Lafontaine  VIII,  2).  —  53v3t.  ferner:  (S.  35  au 
dire;  180  au  revoir;  261  un  manger  délicieux. 
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Boire  et  manger  démesurément  est  un  vice.     Contrefaire  la 

signature  d'un  autre  est  un  délit  qui  est  rigoureusement  puni.  — 

%(.  fcrner  S.  63,  3.19;   87,  S(6id)n.  26,  3-6;   222,  mfd)n.  68;   283, 
Stnm.  1;  289,  3-  n  »•  unten. 

2.  a(ê  (ogifd)eê  (ober  jmeiteâ)  ©ubjeft  naâ)  il  faut,  il  me 
semble  (eâ  fd^eint  mir,  aïê  ob),  il  vaut  mieux,  il  vaut  autant 
(eê  ift  ebenfo  gut): 

Il  faut  parler  poliment  à  tout  le  monde.  —  Il  faiit  se  garantir 
du  froid,  mais  ne  pas  le  craindre  cependant.  S'envelopper  jusqu'aux 
yeux  dans  des  foulards  est  une  mauvaise  habitude;  il  vaut  mieux 
s'aguerrir,  s'habituer  à  braver  le  froid.  —  Il  me  semble  l'en- 
tendre venir  (mir  ift  fo,  aie  ob  . .  .). 

Stum.   ®er  giueite   auf  il   vaut  mieux  folgeniJe  unb  bitrcb  que  (a(ê) 
auv3efniipfte  Snfiniti»  ^nt  metît  de  Bor  fiel)  («S.  164): 

Il  vaut  mieux  rester  pauvre  que  de  s'enrichir  par  des  moyens 
indignes.  Il  vaut  mieux  dire  la  vérité  que  de  se  soustraire  à  la 
pimition. 

3.  ûtê  ^râbiîatênomen  naà)  sembler,  paraître,  être: 

Il  paraît  être  plus  malade  que  je  ne  croyais.  La  mort  sembla 
vouloir  s'emparer  de  sa  noble  victime.  Mentir  par  précaution  c'est 
s'ériger  soi-même  contre  la  Providence  (c'est  =  basj  ^ei^t).  Gagner 
du  temps  c'était  sauver  la  vie.    Taire  une  vérité  n'est  pas  mentir. 

§  90.    îî)er  blo^e  l^nftnittt?  ift  Slccuf atlDobjeft  : 

1.  naâ)  beu  S3erben  miinfc^en,  l^offen,  toiffen,  benîen,  fogen 
unb  [inntjermanbten  (@.  139;  225): 

désirer  tt)îtnfcf)en  *  penser  metneit 

vouloir  toollen  compter  gebenîen,  beab[iif)ttgen 

daigner  gerul^en  croire  gtauben 

préférer  tiorjiel^en  •        assurer  berfid^ern  * 

espérer  ï)offen  avouer  geftel^en 

savoir  n)i[fen  prétendre  bel^au^ten.  ^<,.t^./r  fit  ?" 

.Tp^  f^é.|^jra^.arler  à,  monsieur  votrepère.  Daignez  recev^  1  r 
Hae^'-salatations  respectueuses.  J'espère  être  de  retour  dans  une 
quinzaine.  Savez -vous  jouer  du  violon?  Il  préféra  se  retirer. 
Je  désire  parler  au  patron.  Il  croit  avoir  tout  compris.  Nous 
comptons  partir  d'aujourd'hui  en  huit.  Vous  ne  prétendrez 
pourtant  pas  m'en  avoir  convaincu.  J'avoue  m' être  trompé. 
Slnm.  dire  =  auf forbern,  befeblen  ^at  ben  3nfinitiB  mit  de  ua^ 
fi(b:  Dites-lui  de  venir  sur-le-champ, 

2.  na(i)  ben  mobaten  ^itfêberben:  oser  wagen,  pouvoir  îonnen, 
laisser,  faire  (affen,  devoir  miiffeu  (<S.  36;  81,  5). 

Je  n'ose  guère  vous  déranger.  Oserais-je  vous  offrir  un 
verre  de  vin.  Je  vous  laisse  aller  (mac^eu  Sie,  waé  @ie  wotïen!). 
Faites-moi  voir  votre  chambre. 


/ 
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§  91»  î)er  blo^e  ;^nfinitib  fte^t  feruer  nad^  ben  93erben  ber 
53ett}egung  (aller,  venir,  courir,  envoyer)  gur  Slngabe  beê  Qtozdî^ 
ober  beê  Sxîie§>  (@.  225): 

J'irai  te  voir.  Venez  donc  me  voir.  Viens  voir!  (fiel;  eiu= 
mal!  @. '200).  Allez  chercher  le  médecin.  Je  l'enverrai  chercher 
Je  suis  allé  le  trouver.  Il  est  venu  nous  dire  adieu  (er  fam  unb 
fav3te  une  tebeivo^t),  —  Saflecjen:  Je  viens  de  dîner  id>  fomme  uom 
©peifeii,  l)abe  foeBen  gef|)eift.  S'il  venait  à  mourir  ivenn  er  etoa  [ter= 
ben  fotïte. 


§  Oa,    !î)er  blo^e  i^nfinitt»  fteljt  ^dufig: 

1.  [tatt  eineê  ^mperatttjS: 

S'adresser  au  concierge.  Écrire  à  X.  Y.  1003.  Calculer 
le   volume    d'une   pyramide.     Prendre    beaucoup    d.e    précautions 

(>£.  65).    Ne  se  présenter  qu'avec  de  bonnes  références  (2>.  31o). 

2.  in  uerfîirâten  ^rage-  unb  Sïuêvufefdtjen: 

Où  dîner"?  Que  faire"?  Pourquoi  faire'?  (weobfllb  baê?  S.  281). 
Qu'attendre  d'un  homme  tel  que  lui"?  Moi.  te  la  vendre! 
(^.200.)  Où  trouver  une  ville  qui  ait...  (@.  259).  Comment 
s'étonner  que  les  rixes,  les  querelles  éclatassent  partout"? 


2)çr  Snfiuitil)  mà^  ben  *|.H*a<)ofitiouett  de  uub  à. 
g  93.    ©ev  ^nfinitlD  mit  de  [te^t: 

1.  aie  logifc^eê  ©ubjeft  (tinter  bem  ^rcibifat)  nad)  alïen  unper== 
fijntid^en  SÏUêbriiden  (au|>r  il  faut,  il  me  semble,  il  vaut  mieux,  il  vaut 
autant  ;  89,  2)  : 

Il  est  honteux  de  parler  autrement  qu'on  ne  pense.  Il 
n'est  pas  facile  de  parler  correctement  français.  Il  est  inconve- 
nant d'insulter  aux  malheureux.  C'est  une  mauvaise  habitude  de 
s'envelopper  jusqu'au  nez  dans  des  foulards.  Il  est  dangereux 
de  sortir  par  un  temps  pareil.    Il  suffit  de  lui  dire  un  mot. 

libinu^en  uub  Seiîpiete:  ^.85;  94,52;  191;  -222-224. 

2.  ûtê  attributioev  ©enetit)  nact)  ©ubft antitien  unb  Sibieîtttjcn 
(@.  119;  221): 

L'État  seul  a  le  droit  de  battre  monnaie.  Dans  l'espérance 
de  vous  revoir  sous  peu.  je  vous  serre  cordialement  la  main. 
Quoiqu'ir n'ait  pas  de  fortune,  il  trouve  encore  le  moyen  de  faire 
des  heureux.  Voilà  la  manière  la  plus  simple  de  résoudre  ce 
problème.  Je  ne  suis  malheureusement  pas  eu  état  de  vous  l'ex- 
pliquer. C'est  une  ville  digne  d'être  vue.  Nous  sommes  contents 
'  de  nous  en  être  acquittés.    J'aurais  été  capable  de  le  mettre  à 

la  porte.  Je  suis  curieux  de  savoir  ce  ^qui  est  arrivé.  Il  fut 
reconnu  coupable  d'avoir  commis  un  faux.  Etes -vous  sûr  de  réus- 
sir?—SScjt.  ferner:  S.  51,  3-  6;  65,  e;  66, 10, 12;  67,  bi;  71,  7;  93,  24; 
166, 12;  171, 13. 
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3.  m<i)  S3erben,  midje  ben  ©enettb  regieren  (§§117,  121; 
(S.  225): 

s'abstenir  de,  s'aviser  de,  se  contenter  de,  convenir  de,  se 
plaindre  de,  se  repentir  de,  se  souvenir  de,  se  vanter  de,  charger 
(qn.)  de  qch.,  dispenser  (qn.)  de  qch. ,  prévenir  (qn.)  de  qcli., 
accuser  (qn.)  de  qch.  u.  f.  Vu. 

Je  ne  me  soiiviens  pas  de  l'avoir  jamais  vu.  Elle  convint 
d'avoir  eu  tort.  Bazaine  fut  accusé  d'avoir  eu  des  intelligences 
avec  l'ennemi.  Dispensez-moi,  je  vous  prie,  d'énumérer  tous  les 
détails.  Les  Français  se  vantent  de  marcher  à  la  tête  de  la 
civilisation.    Je  vous  remercie  de  m' avoir  recommandé.  —  >S.  66,  36. 

4.  ûlê  Objeft  nac^  ben  SSerben  bev  ©emiitêerregung  (§84,2; 
e.  106-108): 

Je  me  réjouis  (je  suis  enchanté,  ravi,  charmé)  de  vous  avoir 
trouvé  chez  vous.  Je  suis  vraiment  fâché  d'avoir  si  longtemps 
tardé  à  répondre  à  votre  bonne  lettre.  Je  regrette  de  vous  avoir 
blessé.  Je  viendrais  volontiers  vous  voir,  si  je  ne  craignais  de 
vous  déranger.  J'ai  vraiment  peur  de  le  leur  dire.  —  Sjl.  fer  lier: 
S.  66,  10,  22. 

5.  a(ê  Objeft  nad^  beu  SSerbeit,  beren  ^rutibbebeutung  ein  iBitten, 
^efe^ten,  ©rlauben,  Se[d^lie§en,  35orfc^lagen,  SSerfuc^en  t[t, 
j.  Sô.  prier,  ordonner,  commander,  permettre,  défendre  (t>erbieten), 
interdire,  empêcher,  résoudre  (@.  148),  proposer,  essayer,  tâcher 
U.  f.  lu.  (@.  225): 

Qix'il  me  soit  permis  d'appeler  votre  attention  sur  une  petite 
erreur.  N'essayez  pas  de  le  convaincre.  U  est  expressément 
défendu  de  fumer  dans  l'intérieur  du  wagon.  Je  vous  prie  de 
venir  me  voir  le  plus  tôt  possible.  Tâche  donc  de  faire  ce  coup 
d'artifice.  Je  me  suis  proposé  de  voyager  tout  seul.  Il  m'a  pro- 
posé de  faire  ce  voyage  avec  lui.  La  Chambre  a  résolu  de  passer 
à  l'ordre  du  jour.  —  tv3(.  ferner  (S.  30,  28;  51,  3-  5;  61,  2;  66, 14,  25; 
67,50;  .S3,47;  188,  1. 

6.  ûtê  î)iftorifd)er  :^nfinttib,  meift  mit  tjoranget)enbem  et, 
toenn  in  tebenbiger  9îebe  eîne  unertt)artete  5l^at[a(^e  angefiiî^rt  toerben  foïï: 

Et  le  grand  chancelier  de  s'indigner  de  plus  en  plus  (©.  196, 
3. 13).  Et  moi  dire  de  qu'il  avait  tort.  Et  les  ennemis  de  se  retirer 
à  la  hâte.  

§  94,    !3:)ev  ^nfinitiu  mit  à  \U\^t: 

gum   5lnêbrutte   beê  3^^^^^/   ^^^   3^^cÊeê,    ber  ^eftîmmung,    beê 
33er]^avrenê,   ^ogernê,   ber  ®etDOÎ)nt)eit  anf  bie  ^ragen  tt)onac^? 
n)ot)in?  n?05U?  tuoron?  teorin?  h)orauf?  unb  dt)ntid}e 
1.  nad)  33erben,  tuie: 

aspirer  ftreben  s'obstiner  ï)artnd(fig  be[tet)en 

chercher  fud^en  travailler  arbeiten 
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avoir  tiabeit,  brûucï)en'  employer  braud^en,  toerfôenben 

être  fetn  apprendre  (erneit,  (e^ren 

s'appliquer  fid^  befïet^igen  réussir      \  gelingen,  (Srfotg 

inviter,  engager  aufforberit  parvenir    j     îjaben  (@.  7,  A,  26) 

aimer  (à  faire)  gem  tl^un  persister  ber'^arren 

se  préparer  \\iî)  Dorbereiten  hésiter,  tarder  jogern 
se  mettre  fic^  anfd^icfen,  anfangen     se  plaire  fid^  (barin)  gefatlen 

encourager  ermutigen  s'accoutumer  \    „ ,         .,, 

servir  bienen  s'habituer       j   ^'^  gett)of)iien. 

3hieinat)me:  il  rae  tarde  de  les  revoh-  eâ  «evlangt  mic^,  id)  febue  mtd)  ta' 
xm<i),  lie  aiebergufel^en. 

Je  n'aspire  qu'à  vivre  tranquillement.  Ne  cherchez  pas  à  m'en 
convaincre.  Les  voyageurs  furent  invités  à  descendre  de  wagon. 
Je  me  mis  à  travailler.  Pierre  le  Grand  travaillait  constamment 
à  anoblir  son  peuple.  L'acide  phénique  sert  à  désinfecter,  Ma 
mère  m'a  appris  à  lire  et  à  écrire.  J'ai  appris  à  danser.  A  force 
de  travailler  je  parvins  (réussis)  à  remplir  les  lacunes  de  mon 
savoir.  Je  ne  veux  point  vous  encourager  à  risquer  une  telle  dé- 
marche. Il  se  plut  à  nous  taquiner.  Je  me  suis  habitué  (accou- 
tumé) à  me  lever  à  5  heures.  L'accusé  persista  à  nier.  La  capi- 
tale se  prépara  à  recevoir  dignement  l'armée  victorieuse.  Cette 
chambre  est  à  louer.  Cette  phrase  est  à  éviter.  —  QJgl.  ferner  (S.  17, 
3-25;  19,  3.  lo;  25;  47;  74;  80;  221;  225;  ;]06,  3-10  unteu. 

2.  nad^  «SubftantiDcn: 

une  machine  à  coudre;  du  bois  à  brûler;  une  salle  à  manger;  une 
machine  à  balayer;  un  appartement  à  louer.    î.v^l.  @.  169,  3-  3. 

3.  nad)  ^IbjeftiDen: 

prêt  bereit  propre  gecignet 

prompt  fd^neti  bereit  facile^  teid^t 

lent,  long  tangfam  difficile-  fd^mer 

disposé,  enclin  genelgt  dangereux  gefal^rlid^. 

Il  va  sans  dire  que  vous  me  trouverez  toujours  prêt  (disposé)  à 
vous  servir.  Les  habitants  furent  prompts  à  porter  des  secours. 
La  police  fut  prompte  à  paraître  sur  le  lieu  de  l'accident.  Je  ne 
suis  point  disposé  à  travailler  pour  rien.  Les  Allemands  sont 
enclins  à  confondre  oui  et  si.  Ce  problème  est  facile  (difficile)  à 
résoudre.  Je  ne  suis  pas  si  facile  à  convaincre  que  vous  pensez. 
J'étais  très  long^  à  m'endormir.  Il  est  très  lent^  à  se  résoudre. 
Bien  n'est  plus  propre  à  les  réunir  que  votre  présence.  Cette 
vallée  est  dangereuse  à  parcourir.  —  îBergl.  ferner:  @.  191;  223,  224; 
307,  3.  6. 


^)  s-  93.  Vous  n'avez  qu'à  vous  présenter  au  maire.    J'ai  encore  deux 
courses  à  faire.    J'ai  une  lettre  à  écrire.    33^1.  ®.  79,  3-  4. 

2)  i?gl.  bagegeu  bte  unperfcnlt(^en  3luêî)ri'ide  il  est  facile,  difficile  §  93,  i 
u.  @.  191. 

3)  eé  t)auert(e)  fe'^r  (ange,  h\é,  e^e  .  ,  , 
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§  95.  !Der  i^nfinitit)  mit  à  fte'^t  enbti^  nod^  foïgenben  2lb* 
ieîtben:  seul  à  ber  euijige,  h)etd)ev . . .,  le  premier  à.  .  ber  erfte, 
ioeld^ev  .  .,  le  dernier  à  ber  le^te,  roelc^er .  .  .: 

Les  Grecs  furent  les  premiers  à  observer  un  phénomène 
électrique.  Napoléon  était  le  premier  à  paraître  sur  le  champ 
de  bataille  et  le  dernier  à  le  quitter.  Je  serai  le  dernier  à 
vous  abandonner.    Je  ne  fus  pas  le  seul  à  attendre. 


§  96.    ®er  ^nfiuitiu  mit  de  unb  à. 

1.  Commencer  begimien,  anfangen,  mib  continuer  fortfal^ren, 
ï)aben  de  nad^  fid),  mm  eê  fic^  um  eine  ^anbïung  bon  begvenjter 
i)auer  ^aiibelt;  fie  ^alben  à  mdj  fic^,  fobatb  bie  bitvd)  ben  ^nfinitio  be- 
gei^nete  ^anblung  bon  unbegrengter  î)auer  i[t: 

L'orateur  commença  (continua)  de  parler.  Les  enfants  commen- 
cent à  parler,  à  marcher.    Maintenant  je  commence  à  comprendre. 

2.  Forcer,  contraindre  jtbingeu  l^aben  im  Stftib  meift  à,  im 

^af[ib  de  (fetten  à)  nad^  fi^: 

Rien  ne  vous  force  (contraint)  à  l'accepter.  Nous  fûmes  forcés 
de  nous  y  résigner.  —  iùjl.  ferner  @.  4,  A,  21;  105. 

3.  Refuser  bemeigern,  ficE)  ibeigern,  résoudre,  décider  be= 
frf)tie§en,  ftet)en  mit  de;  auf  se  refuser  fic^  ftvauben,  se  résoudre,  se 
décider  fid^  entfd^ïie^en,  foigt  à.  Cerner  merîe  man  être  résolu,  décidé 
à  (de)  ent[d)Io[ien  fein  511  (@.  148;  375,  3.  n): 

Il  refusa  de  nous  donner  les  renseignements  demandés.  Il 
se  refusa  opiniâtrement  à  révéler  son  secret.  Je  suis  résolu  à  faire 
tous  les  sacrifices  désirables. 

4.  Tarder  à  faire  qch.  gogem  etmaê  gu  tl^un:  Il  ne  tardera 
pas  à  rentrer  (er  iDiïb  nic^t  jogern,  nad|  |)aufe  §u  fommen)  er  tbirb 
balb  nad)  |)aufe  îommen;  bg(.  @.  33,  mfc^n.  10;  34;  221.  -  Sïbev: 
Il  me  tarde  de  revoir  mes  parents,  bg(.  §  94,  1,  SÏUêna^me. 

5.  Demander  à  faire  qcb.  berlangen  ettpaê  311  t^un,  bel 
gteidjem  ©itbfeîte  im  regierenben  unb  ab^dngigen  @a^e;  bagegen: 
demander  de  faire  qch.  bertangen,  erfud^en,  aufforbern,  bei  ber* 
fd^iebenem  ©ubjette: 

Le  témoin  demanda  à  être  interrogé  une  seconde  fois.  Le 
défenseur  demanda  aux  juges  d'interroger  le  témoin  une  seconde 
fois.    On  me  demanda  de  faire  viser  mon  passeport  à  l'ambassade. 


lolter,  Se^rbud^  II.  24 


370 


©rnmmatiî. 


g  97»    Xer  SttflttUitJ  md^  onbcrcn  ^ro^ofttiottcu. 

Commencer  par  faire  qch.  jueïft,  pndc^ft  etttJOê  tl^un 
finir  par  fairé^qcli.  fc^tie§Uc^  etluaê  t^un. 

Le  conférencier  commença  par  nous  expliquer  la  diiférence 
principale  entre  les  deux  méthodes.  Après  de  longues  recherches 
pénibles  et  infructueuses,  il  finit  par  résoudre  ce  grand  problème. 


2.  Pour'  (um  5U) 


3.  sans  (oI}ne  ju) 

_^4.  après 

"  5.  afînjde  (um  gii) 

6.  dejDeur   de 
(auê  Çurc^t  ju) 

7.  à  moins  de 

8.  avant  de 

9.  de_jnanière  à 
10.  de  façon  à 


mit  fot= 
genbem 

^nfinitid 
fte'^en 
anftatt 


mit  bem  Subj. 
*       -     Indic. 


Subj. 

Indic. 

Subj. 


pour  que  bamit 

parce  que  tt}ei( 

sans  que  ot)ne  ba§ 

après  que  nad^bem 

afin  que  bamit 

de  peur  que  ...  ne    ^       =        * 

auâ  guvc^t  ba§ 
à  moins  que  ...  ne    *       =        = 

trofern  nid^t 
avant  que  e^c,  beuor     -      - 
de  manière  queUeiartf  mit  bem  Indic. 
de  façon  que    Jbafi    |      ober     Subj. 

fattê  baê  ©ubjeft  beê  |)au^)t=  unb  9îebcnfa^eê  baêfetbe  ift. 

Ûbungen  unb  îBeifpiete  ju  §  97,  2:  ®.  5;  28,  3- 17  ;  3»  §  «7,  ;{:  ^.  133 
h\i  135;  172,  B,  11;  au  §  97,  4:  ®.  38,  5lbid)ii.  12;  115,  3- 10;  122,  Slbf.  3; 
125,11;  5u§97,  5:  @.  5,  3- 18  u.  unten;  154,  3lbf(^n.  48;  156,  Qtbfdni.  49; 
201,  3. 11  u.  unten;  ju  §  97,  s:  @.  9,  3-  29;  16,  3lbf.  3;  @.  38,  3-  4  D.  unten; 
112,  3. 14;  116, 12;  204,  3. 13  ».  unten;  205,  7;  ju  §  97,  9:  ®.  130,  3lbf.  2; 

SU  §  97,10:  a  68,  3.1. 

Il  est  condamné  à  trois  ans  pour  avoir  commis  un  faux  (=  parce 
qu'il  a  . .).  Je  vous  lis  ce  passage  afin  _de_  vous  donner  une  idée 
de  sa  manière  de  penser.  Je  ne  bougeai  de  .pg^r.  dg^.le  déranger. 
Avant  de  partir  pour  l'étranger,  mon  père  se  fit  assurer  sur  la  vie 
(ober:  STôn  père,  avant  de  partir  pour  l'étranger,  se  .  .  . .).  Le  pré- 
dicateur parla  de  manière  à  toucher  les  assistants  jusqu'aux  larmes. 
Conduisez-vous  de  façon  à  ne  faire  tort  à  personne.  Vivez  de  façon 
à  vous  faire  aimer  de  tout  le  monde. 


Q^erâttbetltci^fett  bct  ^artict^iett,  —  Accord  des 
participes. 

Participe  présent. 

§  98»  ©ûê  Participe  présent  ift  bercinbevlid^,  menn  eê 
abieftibifd^  ober  fubftantibtf^  gebraud^t  irtrb. 

1.  jDaê  Participe  présent  ift  SïbicftiD  (Adjectif  verbal) : 

a)  aie  Sïttrtbut:    Les   étoiles    étincelantes  bie  fuuîe(nbeu  (Sterne. 

1)  pour  que  mit  bem  Subjonctif  imrb  buvc^  pour  mit  bem  Infinitif 
présent  erfe^t;  parce  que  mit  bem  Indicatif  airb  burd)  pour  mit  bem  Infi- 
nitif passé  erfe^t:  <S.  5,  3-  4, 14, 16  «on  unten. 
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§  98- 100.    S3erani)erlicf)feit  ber  yarticipien.  371 

Des    paroles    consolantes   troftenbe   SKovte.     De    brûlantes    larmes 
(breiinenbe)  ^etùe  îbvanen.    La  santé  chancelante  {B.  50). 

b)  flid  ^^rabifati^uomen:  Les  étoiles  sont  étincelantes.  Ses 
paroles  étaient  consolantes.  Les  enfants  doivent  être  obéissants. 
La  chaleur  était  étouffante.  L'eau  froide  est  rafraîchissante  et 
calmante  (S.  136,  3lbfd).  41). 

2.  ©aê  Participe  présent  ift  ©ubftantid: 

Les  gagnants  et  les  perdants  bie  ©ewiniieuben  unb  ©eitterenben, 
©eiuinnev  unb  SSerlterer.  Les  allants  et  (les)  venants  bie  ®ef;enben 
unb  bie  ^tomnienben,  bie  SScrbeifcmmenben,  jebennann.  Les  assiégeants 
bie  îBelncscrnben,  OBedicjerer.    Les  assaillants  bie  3[nc;veifenben,  Stngreifer. 


,  A 


§  99,     ®ûê  Participe    présent    ift   unt>erânberttd^    a(ê 
^rabitat  berfur^ter  ^eknfa^e'  (<S.  50): 

Pierre   le  Grand  fit  traduire  des  livres  étrangers  ^traitant  du'  '--- 
génie  et  de  l'artillerie  (è.  1,  3-3  v.  unten).     On  peut  mesurer  la 
pression    atmosphérique    en   évaluant   celle    d'une    colonne    liquide    ^jjj 
s'Jigvant   dans  un  tube  complètement  vide  (®.  67).    L'Autriche- 
Hongrie  frappe  des  pièces  de  8  et  de  4  florins  valant  exactement     ^ 
20  et  10  francs  (©.  168).    Seuls  ils  avaient  pu  calculer,  connaissant    ^ 
-    les  ressources  des  deux  nations,   les  chances  de  cette  guerre  si  lé- 
gèrement  déclarée   (B.  258).     9Sgl.   fevner:    ©.9,  3- 14;    16,  3tbi".  3; 
48,   Sïbtc^.  16;   54,  A,  2(nm.  k;   59,27;   64,  3.23;   115,  3-7;    116, 15; 
129, 18;  194,  3-  4  \\  unten. 


§100*    ©inigc  33erba  îiaben  ueben  bem  Participe  présent 

(gonberformen  fûv  t)aê  Adjectif  verbal  (@.  22;  28): 

L  (autïtc^  iiberetnftimmenbe: 
Participes  présents  Adjectifs  verbaux 

vaquant  obtiegenb  vacant  freîfte^enb,  unbefe^t 

fabriquant  ijerfertigenb  fabricant  berfertlgenb 

négligeant  tfernat^ldffigenb  négligent  nac^tdfftg 

excellant  fic^  auêgeid^nenb  excellent  auêge^etc^net 

précédant  boratigeïjenb  précédent  bortievgel^enb,  Oorig 

2.  (autlîc^  berfd^tebene: 
bruissant  vaiîfd^enb  (§  53)  bruyant  Idrmenb 

sachant  ttJÎffenb  (§61)  savant  geïel^rt 

pouvant  fonnenb  (§  60)  puissant  mdd^tlg 

valant  geîtenb,  taugenb  (§  55)  vaillant  ta^fer. 

On  demande  ^  deux  jeunes  gens  sachant  le  français  et  l'anglais. 
Je  lis  les  Femmes  savantes  par  Molière.    Je  déteste  les  gens  né- 


1)  Sf{e(atiB=  unb  ^onjunîtionalfci^e,  i»e(d)e  beî  ber  Uberfe^ung  inë  Seutfc^e 
burd)  ein  StelntiD^jronomen  aber  burd)  cine  J^^onjunîtion,  wie:  <xii,  'i^^,  inbem,  ujci^renb 
aufgetôft  wetben. 

24* 
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gligeant  leur  devoir.  Je  déteste  les  gens  négligents.  Les  élèves 
excellant  dans  le  français,  auront  comme  prix  le  Dictionnaire  de 
l'Académie.  Ce  sont  d'excellents  élèves.  Les  pièces  valant  moins  de 
10  francs  seront  refusées.  Les  vaillants  chevaliers  l'emportèrent. 
Les  champs  fourmillaient  de  laboureurs  vaquant  à  leur  rude  travail. 
Cette  place  est  vacante  depuis  neuf  mois.  —  SSjl.  r'erner:  S.  23,  40,  41  ; 
28;  29,  B,  12. 


§  101,  ®aê  Gérondif  i[t  ftetê  imueranber(td).  (Se  ht-- 
geid^net:  L  bie  ©leic^jeitigîett^  5Weier  ^anblungen;  2.  ha^  SDîitteF, 
tooburd^  ettraê  gefd^teljt  (@.  101): 

Les  voyageurs  reçoivent  un  bulletin,  qu'ils  doivent  présenter  en 
retirant  leurs  bagages.  En  enseignant  on  apprend  (-5.  121,  62). 
Les  catacombes  se  rappelèrent  à  cette  époque  à  l'attention  publique 
en  engloutissant  des  maisons  entières  (S.  52).  —  ivjl.  feviier:  vS.  75, 
16;  133,  3- 10. 

Participe  passé. 

§102,  î)aê  Participe  passé  i[t  Slbieîtib  itnb  rtd^tet  ftc^ 
m^  bem  ©ubftauti»,  beffen  2lttribut  eê  ift,  in  ^àiUn  mie: 

L'armée  désorganisée;  —  les  soldats  épuisés;  —  je  cédai  à  ses 
prières  réitérées;  —  la  famille  exilée  (^S.  50). 


§  103,  "^a^  jeinem  (SuBjeft  ric|tet  fic^  tm  (Semtê  unb  9îumcruê 
baê  mit  être  Derbunbene  Participe  passé  tranfitibcr  unb  intran[i= 
tioer  33erï)a  (®.  50—52): 

Cette  lettre  est  insuffisamment  affranchie.  Ma  mère  est  partie. 
La  France  est  bornée  au  nord  par  la  Manche,  la  mer  du  Nord  et 
la  Belgique. 

â(um.    3»  <Sa0en  luie:  Seules  les  personnes  munies  d'un  billet  sont 
admises  sur  le  quai  de  départ.    Quoique  placée  sur  le  même  méridien 

que  l'île  de  Rugen la  capitale  de  la  Prusse  appartient  . .  .  (S.  12). 

Oubliées  jusqu'en  1777,  elles  se  rappelèrent  à  l'attention  publique  . . . 
(@.  52)  ift  »or  ben  ^arttctpien  étant  ju  ergcinjen.  —  Sgl.  @.  58,  3-6—9. 


§  104,    9îad^  feinem  Iccufatibobieît  riditet  [icîi: 

1.  baê  mit  avoir  berbunbene  Participe  j  fatlê  baê  Slccufatit)* 
passé  ber  Xranfittba,  \  objeît  bem  Participe 

2.  haè  Participe  passé  ber  Oîefle^ntoa,  j  passé  borangel)t. 

î?C5l.  ©.  28-30;  50-52;  91—94. 


n 


©aê  Gérondif  wax  urfprûngtid)  eine  won  betn  Participe  présent  Bev« 
fc^iebeue  gorm;  —  ^)  aiifgeloit  burc^  in  bem,  in  bemfetbeii  îlngenblicfe,  wo; 
—   3)  aufgelofî   burc^   in  bem,  bab  urc^  batj. 


n 
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T)a§>  5lccufatil?ob|eft  ftef)t  toov  bcm  Participe  passé: 

a)  aie  pevfonlid^eê  (ober  reflejbeê)  ^itriDort: 

On  nous  a  chaleureusement  accueillis.  Je  les  leur  ai  donnés 
(données).  On  les  a  condamnés  à  mort.  Je  suis  bien  aise  qu'il 
les  ait  eues  entre  les  mains  (ncimlicl)  les  armes).  Ils  se  sont  cachés 
derrière  les  broussailles.  Nous  nous  sommes  souvent  vus.  S'est- 
elle  donc  mariée?  —  aber:  Nous  nous  sommes  envoyé  des  présents 
(B.  4,  B,  4). 

b)  aïê  Sîefattbjjvonomen: 

Voilà  la  question  qu'on  m'a  posée.  Pourquoi  n'avez -vous  pas 
appris  les  mots  que  je  vous  ai  dictés.  Sont-ce  les  morceaux  de 
musique  que  tu  t'es  achetés'?  Voici  la  conversation  que  j'ai  eue. 
Les  guerres  qu'ils  ont  eues  à  soutenir  étaient  très  sanglantes. 

c)  aie  ^nterrogatib^ronomen  (in  ^rage-  unb  5luêvufefd^en) : 

Combien  de  pages  as -tu  écrites?  Quelle  question  vous  ai-je 
posée?  Que  de  ruines  j'ai  vues!  Que  d'hommes  j'ai  vus  dans  la 
rue!  Quelle  édition  vous  êtes -vous  achetée?  Combien  de  cartes 
vous  êtes -vous  procurées?  Combien  de  femmes  a  eues  le  roi 
Henri  VIII  d'Angleterre?  —  ^Hjf.  ©.  191. 

31  n m.   îai  iH-onominalabeerb  en  beiwirft  feinerlet  îOeranberung  beê  Par- 
ticipe passé: 

Nous  en  avons  acheté  une  douzaine.  —  ?Qç!,l.  @.  94,  53. 


§  105«     ®aê  Participe  passé  fait  mit  fotgenbem  ^nfiniti»  ift 
unbcïdnberltcfi  : 

Je  les  ai  fait  travailler.  On  les  a  fait  venir.  On  nous  a  fait 
attendre.  —  Elle  s'est  fait  photographier.  Voilà  les  livres  que  j'ai 
fait  relier.    Quels  livres  as-tu  fait  relier?  —  ^ç\l.  (S.  32,  1. 


§  106*    î)aê  Participe  passé   ber  inH}erfonlicî|en  2tuâ* 
briicfe  ift  untjerdnbertid^: 

J'ai  lu  les  débats  qu'il  y  a  eu  à  la  Chambre  des  députés.  Il 
m'a  prêté  la  somme  qu'il  m'a  fallu.  Les  chaleurs  qu'il  a  fait  l'été 
dernier  étaient  quelquefois  insupportables. 


§  lO?»  @teî)t  bel  einem  ber  "^articipien  entendu,  vu,  senti, 
laissé  eln  ^nfinitlD  unb  ein  Slccufatittobjeît,  fo  ift  gu  unterfuc^en,  ob 
baê  Obieît  boni  ^arttcip  ober  toom  ^nfinitio  ab^dngig  ift.  (S^e^ort  ba§ 
Dbjeft  5U  bem  ^arttcip,  fo  ift  biefeê  Derdnberlic^;  gel^ort  eê  jum  ^nft« 
nititj,  fo  bteibt  baê  "iparricip  nnberdnbert'. 

M  3(uBertid)eé  93îerîmal:  3ft  ber  Snfiniti»  aîtiuifcb,  fo  ift  baé  '>Pnrticip  »cr» 
auber(ic^,  variable;  ift  ber  Snfiniti»  ïiaf fiinf c() ,  fo  ift  bas  ^articip  utcbt  «erânbev 
Itc^,  passif  pas  variable. 
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Les  enfants,  ne  les  as-tu  pas  entendus  chanter?  [)aft  bu  fte 
ni*t  fmgcn  ^creii?  b.  B.  :^aft  bu  fie  mit  oiel)ort,  irie  fie  fvingen;  bev 
Slccufatiu  les  cjel^LH-t  gu  entendus;  ([)ier  liegt  ein  nftiweo^  i'er^alt» 
ni^i  Bor:  fie  fanv3en).  Ces  belles  romances,  ne  les  as -tu  pas  entendu 
chanter?  feaft  bu  fie  nicl)t  fingen  I)oreii?  b.  I).  Ijaft  bu  nid)t  flel^oit, 
fie  fittgen;  les  gel^ort  ju  chanter;  (bkx  liegt  ein  |.iaiîivey^  Sievèvittui^ 
Dor:  fie  nnirben  gefungen).  Voilà  les  enfants  que  j'ai  vu  peindre 
par  monsieur  X.  La  dame  que  j'ai  vue  peindre  au  Louvre,  est 
Italienne.  Dans  cet  attroupement,  j'ai  perdu  ma  montre;  je  l'ai 
sentie  tomber,  mais  je  n'ai  pu  la  ramasser.  Ces  maisons,  je  les 
ai  vu  démolir.  Les  juges  s'étaient  laissé  toucher  (3.  248,  l'ibf.  3). 
Je  vous  ai  rapporté  tous  les  détails  que  j'ai  vus,  toutes  les  choses 
que  j'ai  entendu  dire. 


§108,  ;^n:  «Les  cinquante  années  qu'il  a  vécu.  Que 
de  bien  n'a-t-elle  pas  fait  pendant  le  peu  de  jours  qu'elle  a 
régné!  Le  cheval  est  tombé  deux  fois  pendant  les  huit  lieues 
qu'il  a  couru.  Les  75  kilogrammes  que  j'ai  pesé  il  y  a  dix 
ans,  je  ne  les  pèse  plus.  Les  cent  mille  francs  que  cette 
maison  a  valu,  elle  ne  les  vaut  plus.»  —  ift  années,  jours,  lieues, 
kilogrammes,  francs  nic^t  Ôbjeftêûcciifatib,  [onbern  Sïccufatid  ber 
3ett,  ber  (gntfernung,  beê  ÎBerteê,  beê  ©eiuid^tê.  —  ^eron- 
berltd^  bageçjen  ift  baê  Participe  passé  in  «Les  dangers  que  j'ai 
courus  (=  beftanben).  Les  honneurs  que  lui  a  valus  cette  place. 
Les  deux  colis  qu'on  a  pesés».  —  S^gl.  <B.  148. 


§  109»  Excepté  auêgenommen,  vu  in  2ïnbetrac!^t,  compris 
etngerec^net,  non-compris  auêgefd^toffen ,  reçu  em|)fangen,  payé  be» 
gûl^lt  [inb  unberânberlicî),  tuenn  fie  oor  if) rem  ©ubftantio  ftefien^; 
^ in  ter  i^rem  «SubftantiD  finb  fie  ijerânberïic^. 

Reçu  1000  francs  de  M.  X.  Vu  la  loi  du  4  aoiit  1836.  Vu  sa 
jeunesse,  on  l'a  acquitté.  Payé  1000  francs  à  M.  N.  Y  compris  la 
somme  de  .  . .  Excepté  eux,  tous  en  étaient  contents.  —  Slbev:  Eux 
excei)tés,  tous  en  étaient  contents.  Cent  francs  reçus  à  valoir  (auf 
5lbfcl'[as). 


§  110.    ^ic  ttbfolutc  i|5artici^iaïfottftr«ftton. 

SKenn  bûê  ©ubjeft  eineê  Sïbuerbialfa^eê  (ber  ^îit,  beê  ©ritnbeê, 
ber  ©tnrdumung  u.  f.  ïo.)  im  ^auptfa^e  in  feinem  ^afuê  ttorfommt,  fo 
îann  man  im  g^ranjofifc^en  bte  tonîunttion  fortlaffen,  baê  Slempuê  beê 
S3erbê  in  baê  entfpred^enbe  ^artict|)  tjermanbetn  unb  biefeê  ï)înter  baê 

1)  3Sg(.  bie  5fnmerfung  nuf  ber  torigcn  ©eite. 

2)  in  biefem  gafle  finb  fie  aie  ^rapofitionen  anjufe^en. 
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(Su%{t  fe^en.  (goïd^e  abfoditeu  ^artici^ialja^e  irerben  bet  ber 
Ûbertragung  tnê  SDeutfdje  meift  burc^  aie,  ba,  iwenn,  inbem,  naâ)- 
bem  aufgelofi 

Mon  apprentissage  terminé,  je  suis  entré  dans  l'armée  (®.  30, 
Stbfcfni.  9)  imctiteiu  meine  ^Jet}r3cit  beenbet  unir,  .  .  .  (nad)  ^eenbigmicj 
meiiier  Se^vjeit).  La  prière  finie,  elle  se  releva  (^5.  133,  3-  5)  naà)-- 
bem  baîS  ©ebet  çiefpn)rl)en  wcix, . . .  (nad)  bem  ®ebet).  Cette  étude  terminée, 
il  partit  pour  l'Italie  (S.  267,  3-  3  unten)  uad}bem  er  ikicé  Stubium 
beenbet  batte,  .  .  .  (na^  33eenbh-\ung  biefei?  ©tubiumc').  Guise  mort, 
Condé  et  Montmorency  captifs,  la  reine -mère  restait  maîtresse  du 
gouvernement  (Dumy^  Hist.  de  France)  nad^bcm  @.  geftorben  wax 
(nad?  ®.ë  Zohe)  iinb  iia:l}bem  fô.  u.  !0f.  gefnngeii  geiunnmeti  unueu  (naâ) 
ber  @efanc|ennat)ine  (J/o  iinb  ?Of.y).  Abstraction  faite  de  quelques 
petites  erreurs,  le  livre  est  excellemment  écrit  (aL\;ieie[)eu  uon . .  .)■ 
Ceci  fait,  ils  s'en  allèrent  tous  de  compagnie  et  prirent  le  chemin 
qui  mène  à  St-Jacques.  Le  premier  pas  une  fois  fait,  il  était 
résolu  à  continuer.  Les  chevaux  une  fois  bridés  et  sellés,  nous 
avançâmes  plus  rapidement.  La  messe  dite,  il  partit.  Le  potage 
servi,  il  porta  un  toast  à  l'empereur.  Renseignements  pris,  il  tourna 
le  dos.  La  chose  faite,  il  revint  à  sa  table  de  travail.  Le  repas 
terminé,  il  se  retira  dans  sa  chambre. 


Eottgruen^  be^  ^crlb^»    Accord  du  verbe, 
9lumeruê. 

§  111,     !î)er  9hjmeruê   beê  33erbê   rid^tet   ftd^  nû(^  bemienigen 
feineê  ©ubieftê. 

îiDaê  ^rdbifat  ftet)t  im  ^(ural,  luenn  ber  ®a^  mel^rere  ©ubjefte  î)at: 
La  France   et   l'Espagne   sont   situées   à  l'ouest   de   l'Europe. 
Mon  père,  mon  frère  et  mon  oncle  sont  partis. 


§  112,  La  plupart,  un  grand  nombre,  une  multi- 
tude, une  foule,  une  nuée  mit  fotgenbem  (Subftûiitid  im  ^(uvat 
l^aben  bûê  33crbum  im  '^inxal  ma)  jic^: 

La  plupart  des  blessés  ont  succombé  à  leurs  souffrances.  Un 
grand  nombre  de  matelots  ont  péri.  Une  multitude  (foule)  de 
curieux  marchaient  alentour.  Une  nuée  d'aventuriers  désolaient 
le  pays.  -  ^ç^l.  ®.  258,  Qlb).  4. 

'Jiiim.  1.     Sn  bie'îen  *£nl3en  ift  la  plupart,  un  grand  nombre  u.  f.  \v. 

a(é  âlttribut,  —  blessés,  matelots  u.  f.  u\  ai-i  ©ubjeft  beé  'BaUcs  aufjufa'fen; 

.    ba^er   bev   plural   hei   iBerbo.    —  3lud^   aneinftef)eub   t)at   la   plupart   baè 

SSerb    im   ^Muva(    miA)   fid):    Les   membres   de   l'assemblée   discutèrent 

longtemps;   la  plupart  furent  pour  le  rapatriement  des  exilés. 

2tnm.  2.    ÎOîan  beaéte  c'est  moi,  toi,  lui,  elle,  nous,  vous,  —  aber; 
ce  sont  eux.  elles. 
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§  113.  ^at  baê  ^rdbifat  met)rere  ©ubjefte  toevi'c^iebener  ^erfon, 
fo  evï)dU  bte  erfte  ^er[on  t)or  ber  jtuetten,  bte  ^roeite  t)or  bev  bvitten  ben 
33or5ug.  Siêioeiten  fa^t  inan  bie  ©ubjefte  buvd}  baê  ent|>vec^enbe  ^ro* 
nomen  t)or  bem  3Serb  §u[ammen  (©.  74): 

Votre  père  et  moi,  (nous)  arrivâmes  ensemble  à  Paris.    Paul  et 
toi,  (vous)  serez  invités.    Moi  et  bien  d'autres,  (nous)  fûmes  admis. 
Lui   et   moi,   (nous)  fûmes   élus.     Ni   vous   ni   lui  ne   serez   élus. 
58gl.  fernev:  ®.  73,  3.  s;  75,  40-42. 


§114.  ^n  3fîelatibfd^en,  bereit  ©ubjeït  baê  9îefatibpronomen 
ift,  xiâ)tît  [ic^  baê  33erbum  f)infid)ttic^  ber  ^erfon  imc^  bem  S3e5le^ungê' 
njorte  beê  9îeIatb^vonomenê  (@.  197): 

Toi  qui  me  l'as  promis,  tu  te  refuses  à  tenir  ta  promesse!  Vous 
qui  êtes  le  maire  de  notre  endroit,  vous  avez  le  devoir  de  nous 
•  protéger  contre  de  pareilles  injustices.  Moi  qui  suis  de  beaucoup 
ton  aîné,  je  te  dis  que  tu  as  imprudemment  agi.  C'est  moi  qui 
les  ai  emportés  (S.  141).  —  ÎJvjI.  feriier  \£.  19'),  3- 12,  13;  222,  Slb» 
fc^it.  67;  250,  2lbf.  5. 

Stnm.    ©e3ie^t  fiel)  bad  J)tc(atiBum  a\\\  eiueii  i'cîatiu,  fo  ftc6t  tao  25erb 
bed  SlelatiBfaJjed  in  ber  siueiteii  "Perfoii: 

Notre  père,  qui  êtes  aux  cieux.    Mes  chers  parents,    qui  m'avez 
donné  le  jour.    Concitoyens,  qui  êtes  venus  donner  vos  suffrages  . . . 


^cfiiott  bcë  ^cvhë.  —  Bégime  des  verbes, 
§  115.    îCeii  Slccufatit»  regleren,  abtuetdjenb  bon:  îDeutfd^eu: 
suivre  fotgen  (@.  101)  remercier  banîen 

précéder  Dorangel^en  servir  bienen  (@.  13) 

prévenir  jiiDovîommen  aider,  secourir       \   ,  ., 

devancer  DorûUêeifeu  seconder,  assister  \   ^   '^" 

rencontrer  begegneu  contredire  tt?iber[pred)en  (@.  65) 

égaler  g(eid)fomnien  menacer  bvol^eu 

imiter  nad^inadjen  braver  tro^en  (S.  122,  3-  12) 

croire  glauben  (@.  139)  contrarier  julrtber'^anbetn 

flatter  fc^nieid)eln  éclairer  (euc^ten  (@.  118,  3-  s)- 

féliciter  grûtulieren 

Fuyez  le  péché!  Je  suivrai  ton  exemple.  Je  les  ai  rencontrés 
dans  la  rue.  Rien  n'égalait  sa  bravoure.  Je  les  remerciai.  Je 
le  féliciterai.    Secours  les  pauvres! 


§  116.     (Sinen  bo^pelten  5(ccufatit)  regiereii  bie  faîtttiden 
SSerben:  jetnanb  ju  ettuaê  tnad^en,  ernennen,  emdîjlen,  fronen,  fatben,  a(ê 
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ttïnaè  ûuêrufen,  fitr  etrvaê  fiatten:  faire,  nommer,  appeler,  déclarer 
(@.  261,  11),  proclamer,  élire'  (@.  133),  couronner,  sacrer,  croire 
(@.  139)  u.  f.  n?.  : 

Clovis  fut  sacré  roi  à  Reims.  En  1887,  Sadi  Carnot  fut  proclamé 
président  de  la  république  française.  Je  le  crois  un  grand  savant. 
Les  Guises  firent  déclarer  les  calvinistes  rebelles,  et  Condé  cri- 
minel de  lèse-majesté. 


§  IIV»    î)en  ®eneti»  regteren,  abrceic^enb  »om  î)eutfd^en: 

convenir  (de)  jugeÊen  (@.  18)  se  passer  (de)  entbe^ren  (@.  202) 

disconvenir  (de)  (eugnen  s'approcher    (de)    fid^    nâ^evn 
jouir  (de)  geniefeen  (@.  9)  (<é.  176) 

profiter  (de)  beitu^en  se  méfier  1  de  int^trauen 

se  repentir  (de)  bercuen  (@.  13)  se  défier    j      C®.  111) 

avoir  besoin  (de)  brau^eu  (<S.  158)  s'aviser  (de)  fid)  einfaÙen  (affen 

jouer  d'un  instrument  ein  SDÎuftf*  s'apercevoir  (de)  metfeu  (@.  186) 

inftrument  ipkkn   («S.  224,   2tb-  se  douter  (de)  al^nen,   t^ermuten 

fc^nitt  70)  (©.  202). 

Jouissez  des  beaux  jours  de  la  jeunesse.  Profites-en!  (§  189,  i) 
Je  n'en  ai  plus  besoin.  Je  ne  peux  guère  me  passer  de  cet  homme. 
Je  ne  m'en  serais  pas  douté. 


§  118«    ®en  îDatit)  regîeren,  abmeic^cnb  oom  ©eutfd^en: 
mentir  à  qn.  jem.  beliigen  (@.  13)     survivre    à   qn.  jem.  iiberleben 
parler  à  qn.  jem.  ^pïîâjîtt  (@.  65,  i)         (@.  61) 

jouer  à  un  jeu  ein  @^ie(  fpieteii      faire  la  guerre  à  une  nation  etn 
(®.  222,  Slbfc^n.  67)  35olf   befriegen,    mit   etnem   33. 

^rieg  fitijren  (@.  69). 
Tu  lui  as  donc  menti?    Parler  au  concierge  (man  wenbe  fid)  an 
beu  'J)fcrtiier).    Je  viens  de  parler  à  ta  sœur. 


§  119,    ^èxha  mit  Slccufati»;  itnb  ©attbergdngung: 
demander  qch.    à   qn.   jemanb  um  etmaê  bttteit,   iiû^  eth)oê  fragen 
(@.  65;  130;  165) 
envier    qch.    à   qn.   jemanb   mn   ettoaâ   beneiben   (®.  39, 13) 

apprendre  |  ^^^-  ^  ^"-  i^"^^"^  ^^^^^  t^^^*^"  (®-  80) 
emprunter  qch.  à^  qn.  (fic^)  bon  jemanb  etnjaê  borgen,  jem.  etnjaê 
ent(eif)en 


^)  aber  choisir  pour:  ©.  6,  4;  133;  165;  —  2)  au^  de  qn. 
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Je  le  lui  demandai,  mais  il  ne  put  me  renseigner.  J'envie  à  ton 
frère  sa  bonne  position.  Je  lui  enseignais  (apprenais)  le  français. 
J'ai  empranté  plusieurs  livres  à  la  bibliothèque  Royale.  L'auteur 
a  emprunté  ces  vers  à  une  vieille  chanson  populaire. 


§  ISO*  ©te'^t  bet  laisser,  faire,  entendre,  voir,  sentir 
au§er  bem  "^Perfonenobjett  ein  ^nfintb  mit  einem  ©ad^objeft,  [o  tritt  baê 
Don  laisser,  faire,  entendre,  voir,  sentir  abl^dngtge  'iPerjonenobjeft  in 
ben  T}ati\).  'î)te[e  ^onftruîtion  („'î)atii}  mit  bem  ^nfinititi")  unterbleibt, 
fobalb  ein  !î)op^eIf{nn  entfteîien  îonnte': 

Je  ne  lui  laisse  jamais  voir  les  lettres  que  je  reçois  de  mes 
parents.  Je  lui  voyais  souvent  verser  de  chaudes  larmes.  Je  ferai 
apprendre  un  métier  à  mon  fils  aîné.  Je  leur  entendis  chanter  la 
Marseillaise.  Je  me  rappelle  bien  ce  que  je  lui  ai  entendu  dire. 
Voilà  les  problèmes  que  je  leur  fis  résoudre.  Plus  l'instant  qui 
allait  lui  faire  connaître  son  sort  approchait,  moins  le  jeune  homme 
avait  hâte  de  se  présenter  au  président  (§  165,  e).  —  îBerç^l.  feiner: 
@.  73,  3.  H  t.  iinten;    ê.  189,  Slbf.  3. 


§  lai,    33erba  mit  §lccn[ati»-  unb  ©enetiberganjung: 
remercier  qn.  de  qch   jcrn.  fiir  Qtmaè  banîen 
féliciter  qn.  de  qch.  jem.  ju  ettt}aê  gratulieren,  beglii(ïn)îin[d)en 
déshabituer  qn.  de  qch.       ]  .         ^     ,      „     ^        ..r 
désaccoutumer  qn.  de  qch.  |  ^^"^""^  '^^^^  abgen)ol)nen. 

Je  l'en  ai  remercié.  Remercie -l'en  donc.  J'ai  remercié  ton 
cousin  de  son  aimable  invitation.  Félicite -l'en.  Tu  peux  les  en 
féliciter.  J'ai  félicité  ton  ami  de  son  succès.  J'ai  désaccoutumé 
(déshabitué)  mon  fils  du  bégaiement.  On  aura  bien  de  la  peine  à 
le  désaccoutumer  de  ce  vice. 


§  1/S2.    33erba,  beren  ^ebeutung  je  nad^  i^rer  9îeîtion 

n)e^[e(t: 
1.  abuser  qn.  =  tromper  qn.       abuser  de  qch.  (qn.)  mi^brauci^en 
On   les   a  abusés    (trompés)  par  de         (@.  169,  R.  5). 
fausses  promesses.  je  crains  presque  d'abuser  de  votre 

amabilité. 

assister  qn.  =  aider,  secourir  qn.  assister  à  qch.  gugegen  fein. 

Le  bon  Dieu  les  assistera.  J'ai  assisté  aux  obsèques  de  l'Em- 
pereur  Guillaume  I"'. 

^)  iBte  j.  IB.:  Je  l'ai  vu  distribuer  des  présents  id)  i^cibi  iC)n  ©efc^ienfe 
Bertetteu  fe^ett,  b.  b.  er  ï)at  ©efc^enfe  Berteitt.  Je  l'ai  entendu  chanter  cette 
pièce. 
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3.  changer  qch.  ânbcrn.  changer  de  qch    toed^fetn. 

(5.  132,  3.  7.  b.  unten;  134). 

4.  demander  qn.  nod^  jemanb  demander  qch.  à qn.  jernanbiiac^ 
fragen.  etnjaê  fragen,  femanb  um  etitjaê 
Qui  demandez-vous?  (®.  65).  bitten  (®.  65;  130;   165). 

5.  insulter  qn.  (qch.)  beleibigcn.  insulter  à  qn.  f^otteu  (@.  53, 
Les  pirates  ont  insulté  notre  pavillon.       Q.  u). 

6.  jouer  qch.  etlt»aê  j':pieten.  jouer  d'un  instrument  (§  117); 
Il  joue  un  grand  rôle.  jouer  à  un  jeu  (§  118). 

7.  répondre  qch.  etnjoê  anthjorten.  répondre  de  qch.  einfte^en  fitr 
Il  ne  répondit  que  deux  mots.  Que  ettraê;  répondre  à  qch.  auf 
vous  répondit-il?  Il  ne  nous  répondit      ^^^^  antlDorten,  ettî).  beanttDOVten. 

Je  ne  saurais  répondre  de  la  véracité 
de  cet  homme.  —  Répondez  à  ma 
lettre,  à  ma  question. 

8.  satisfaire  qn.  gufrîeben  fteGen    satisfaire  à  qch.  genîigen. 

(z=  contenter).  Tout  le  monde  doit  satisfaire  aux 

On  ne  peut  satisfaire  tout  le  monde.      commandements  de  Dieu. 

9.  servir  qn.  (t)e)bîenen  (@.  13).     se  servir  d'une  chose  ftd^  einer 

©ad|e  bebienen; 
servir  à  qn.   de  qch.    îem.    o(ê 

etro.  bienen; 
servir    à   qch.    gu    ettt).    bienen 

(@.  13;  119). 

10.  tenir  qch.  ttwaè  l^atten.  tenir  de  qch.  dl^netn,  grengen  an, 

Le  roi  tenait  le  sceptre  à  la  main.  ttjifjen  bon  .  .  . 

Il  tient  beaucoup  de  son  frère. 
Cela  tient  du  prodige.  Je  le  tiens 
d'un  de  mes  amis  (weiB  eiJ  Don  .  .  .). 

11.  user  qch.  bevbraud^en,  abnu^jen.  user  de  qch.  etn).  gebraud^en. 
J'ai  usé   deux  vêtements.     J'ai   usé      Usez  de  ce  remède,   mais  usez -en 
l'année  passé  deux  paires  de  bottes.      sobrement. 

Les  élucubrations  usent  la  santé. 
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©tammatif. 


II.  la^iiteL 

.^au^titiort  —  (Sttbftatttit>»  —  Substantif. 

©eftdïet^t  uitb  5lrtifcï.   —   Du  genre  et  de  VarUcle, 

§  123,    :3m  ^van5ofi[c^en  giebt  eê  niir  mannlid^e  imb  itjeib^ 


33cfîimmter 
5lrtiîel. 


SDiaèculinum  j   {ifcmiittnmn 


Uubeftimntter 
Slrtifel. 


aoîaêcultnum     fÇcmtninutn 


îeilung^artifel. 


a)!a§cultnum     gctnininum 


le    r         la    r 
les 


du     de  r   de  la  de  T 
des 


S)ie  apoftrop^ierten  gormen  fte^en  vor  ©ubftanttBen  unb  3lbieîti»eu,  ioe[c[)e 
mit  einem  î^cfat  altx.  etuem  ftummen  h  antauten. 


§  124»    î)ev  iBebeutung  nad^  finb  mânnli^: 

1.  bie  9îûmen  unb  53e5eid^nitngen  mcinnttd^er  3Befeu:  Charles, 
le  gouverneur,  le  lion. 

-Jliu'naîjmeu:  La  dupe  ber  ^intercjangene,  ©epreïïte,  la  senti 
nelle  bte  (Scî)ilbtt>ad)e,  la  connaissance  ber  (unb  bie)  ^^efaimte 
(une  de  mes  connaissances  ein  53efanuter  Bon  niir),  la  victime  {B.  22). 

2.  bic  9îamcn  ber  2:age,  SDÎonate,  i^a^reê^citen  (123)'. 

3.  bte  Dîamen  ber  Sâume,  ©trciitc^er,  '^SSltiaiit  (155). 

4.  bie  'Jîamen  ber  SOôinbe,  ,g)immetêri^tungen,  53erge:  un 
ouragan  ein  Orfan,  le  nord,  le  Vésuve,  le  Bernina. 

5.  bie  [ubftantibierten  33erben,  (gigenfc^aftêlrorter,  2lb» 
berbien,  '?|5rdpofitionen,  9îebenêarten:  Têtre  baê  ÎBefen,  le  sou- 
venir, le  devoir  (§  89^  Slnm.  *),  —  le  froid  (39),  le  haut,  le  creux 
(41),  un  uniforme  (197),  le  liquide  (70),  —  un  ensemble  (13),  — 
le  devant,  le  derrière  (18,  41),  —  le  pourboire  (18),  le  parterre 
(17),  —  ûber:  une  affaire  (§ufammengefe^t  auê  à  \xxib  faire). 

3(nm.  9)îannlt(^  finb  ma)  bie  jufamniençîefe^ten  .Ç>rt»ptoi-^i-"tei-', 
beren  erfter  ©eftaubteil  eine  i^el•baIfDrm  ift:  le  porte-monnaie,  le 
porte-voix  "tixé  (£prad}ro^r,  le  casse-noisette  ber  iKupnarfer,  un  em- 
porte-pièce (@.  278),  —  aber:  la  garde-robe. 


^)  S)ie  iu  ^tammern  beigefûgten  ^inweife   bejie^^en    )"id)   auf  bie  (geiten  beé 
llfcunflébud:e^. 


§  125—127.    md}kà)i  ber  ©uBftantîBen. 
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§  125,    î)ev  Sebeutung  nad^  finb  ttieibliri^: 

1.  bie  S^îamen  unb  ©ejeld^nurigen  n)eibtici^cr  Sefen:  Marguerite, 
la  gouvernante,  la  lionne. 

2.  bie  Sf^amen  bev  SBiffenfc^aften,  e^arattcreigenfd^aften: 
la  physique  (86),  la  chimie,  —  la  colère,  la  peur,  la  naïveté;  — 
3U  ben  3lu(5na^meu  ge^ijrcn  beifpielénjeife  :  le  courage,  l'égoïsme,  le  vice  baê  Softer. 


§  126,    ®emeinfd^aftltd)eê  grammatifc^eê  ©efc^lec^t  l^aben: 

1.  le  peintre  ber  Wlakï,  bie  SOÎalerin,  un  auteur  ein  33erfaffer, 
etne  23erfaffenn,  un  écrivain  ein  «S^riftfteUer,  eine  ©d^riftfteflerin,  le 
poète  ber  S)ici^ter,  tk  ©îd^terin,  le  témoin  bev  S^Wt  ^i^  3^"9i«- 

2.  biete  Siiernamen:  le  chamois  bie  ®em[e,  le  pigeon  bie 
Zanbt,  la  souris  bie  Wlanè,  la  perdrix  ba§  9îebî)u!^n,  la  baleine  ber 
SBalfifc^. 

31  n  m.    3uï  llnteri'(^etbung  bienen  le  mâle  bao  Wcinnc^en,   imb  la  fe- 
melle bad  SBeib^eu:  la  perdrix  mâle,  un  canari  femelle. 


§  lîjy»    .^aupttDorter,  luetc^e 
mânnïtd^,  batb  toetblicïi  [inb: 

A.  (geite 

un  aide  ein  ©e^ilfe,  Slffiftent  36,  61 
le     Champagne     ber     ©l^antî 

:pagnertt}ein 

un  enfant  ein  ^inb  (^nabe)  41 

un  enseigne  ein  ^ûl^nrid^  257,  XII 

le  foudre  bev  m^  (bilblic^)  138,  139 
le  garde  ber  SBdd^ter  18,  59 

le  havane  bie  §at)anactgavve        197 

le  livre  ba§  93ud^  2 

le  manche  bev  @tiet,  baê  ^eft 

le  manœuvre  ber  .^anbïangev       112 

le  mémoire  bie  !î)entj'd^vtft  80 

(les    mémoires    bie    î)enf* 

hjûrbigîeiten) 
le  mode  bev  Wlobn^,  bie  2lvt   91,  155 
le  mort  bev  îote  10,  22 

le  page  bev  (Sbetfnabe  91 

le  pendule  baê  "iPenbet 


je   naà)  it)vev  ^ebeutnng  balb 

B. 

une  aide  eine  .^ilfe 

la  Champagne  bie  St)ain^agne 

une  enfant  ein  ^inb  (9[Rabd^en) 
une  enseigne  eine  patine,  eine 

5luêt)angefd^ilb 
la  foudre  bev  «li^îtral^O 
la  garde  bie  ^adjî 
la  Havane  bie  @tabt  la  ,^a- 

bana 
la  livre  'Haè  ^fiinb 
la  manche  bev  Sïvtttet 
la  manœuvre  baê  SDÎanobev, 

bie  ^antievung 
la  mémoire  baê  ©ebad^tniS 


la  mode  bie  2)?obe 
la  mort  bev  STob 
la  page  (33ud^O®eite 
la  pendule  bie  "î|3enbe(uf|ï 


/ 
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le  physique  Seibeêbefc^affenl^eit       86        la  physique  bie  ^^t)\iî 

le  poste  ber  ^often,  bie  @tet-        39        la  poste  bie  ^oft 

(ung 

le  tour  ber  Umlauf,  bie  â^eife  10,96,112  la  tour  ber  ÎTurm 

le  vapeur  ber  3)am^fer  34,  96     la  vapeur  ber  î)am^f 

le  vase  '!)a§>  ®efd^  34,  70,    la  vase  ber  ®c^(amm 

117,6  untcn 

le  voile  ber  ©d^ïeier  41        la  voile  iiaè  ©egeï. 


§  128,  1.  Gens  ift  monntic!^:  Chez  les  gens  instruits, 
la  région  frontale  est  relativement  plus  développée  que  la  région 
occipitale  (@.  207).  Les  gens  isolés  circulaient'  avec  leurs 
fusils  (@.  259).     Tous  ces  gens  en  ont  été  informés. 

2.  Unmtttetbar  uor  gens  ftel^enbe  motionêfd^ige  Slbieî* 
tit)0  neî)men  tueiblid^e  ©nbung  an:  Il  aimait  à  se  familiariser  avec 
les  petites  gens,  à  deviser  avec  eux,  tout  autant  qu'à  troubler 
les  grands  par  ses  railleries  (@.  73).  Les  petites  gens  et  les 
grands  (@.  74).     Merci,  bonnes  gens,  merci  (250). 

3.  Quel,  tel,  certain,  unmtttelbar  Dor  gens,  ftetjen  tm 
^emtntnunt:  Certaines  gens  se  torturent  l'esprit  à  construire 
des  phrases  nouvelles  (62).  Quelles  gens?  iraê  fîir  Ceute?  — 
2:ritt  ein  motionf dirigée  Slbieftiu  jtDifd^en  quel,  tel,  certain  einerfeitê 
unb  gens  anbererfeitê,  fo  neïjmen  biefetben  ebenfûllê  ttieit>IidE>e  ©nbung  an: 
Quelles  bonnes  gens;  telles  méchantes  gens,  —  aber: 
quels  braves  gens. 

4.  Tous  les  gens,  —  tOUS  les  braves  gens,  —  tOUS  les 
gens  instruits,  —  ûber  toutes  les  vieilles  gens,  Dgl.  §  128,  3. 


§  129,  A.    ©er  @nbung  ma)  finb  mannlii^: 

1.  î)te  Sdnber-  unb  ©tdbtenamen,  toetd^e  au[  ^onfonanten 
ober  ïjolltonenbe  SSofale  auâtauten:  le  Danemark,  le  Portugal,  le 
Brandebourg,  le  Brésil,  le  Japon,  le  Groenland,  le  Pérou,  le  Poitou, 
le  Dauphiné  (@.  126);    Berlin  (@.  8,  3-  9  unten),  Paris,  Munich. 

2.  îDie  (SubftantiDa  auf: 

âge:  le  village,  un  étage,  le  voisinage,  un  avantage,  le  courage, 
le  langage  (6,  10,  18,  65); 

5luSnal^men:  la  cage  (18),   la  rage  (2BuO,   la  page  (91),   une 
image  (101); 

ail:  le  travail  (28),  le  portail,  le  détail,  le  bétail  (181); 
ait:  le  portrait,  le  fait  (50); 
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al:  le  littoral,  le  capital,  le  journal  (13,  31); 

ard:  le  boulevard,  le  renard  (18); 

at,  foiDte  ac,  ach,  a:  un  état,  le  volontariat,  le  certificat  (31),  — 

un   estomac,  le  tabac  (41),  —  un   almanach,  —  un   opéra, 

un  alinéa  (Sïbfa^); 
é:  le  degré,  le  péché,  le  libellé,  le  canapé  (34,  298); 
eau:    un  oiseau,  le  bureau,   le  ruisseau,   le  trousseau,   le  tableau 

(18,  36); 
ège:  le  privilège,  le  siège,  le  cortège,  le  piège  (10,  134); 
eil:  un  appareil,  le  conseil,  un  orteil,  le  soleil  (28,  41,  96); 
ème:  un  emblème,  le  problème,  le  théorème  (47); 
en:  le  pollen,  un  abdomen,  un  examen  (101); 
y  ère,  erre  unb  ert:  le  caractère,  le  ministère,  le  cratère  (^rater),  le 

haltère   (^autel),  le  monastère  (35),  —  le  lierre  ((S^l^eu),  le 

verre,  le  tonnerre,  —  le  couvert  (@.  50); 

î)luéua:^meu:   la  panthère  (^autf)er),  la  patère  (^leibert^aîen),  — 
la  pierre; 
ès  unb  et:  le  progrès,  le  procès,  le  cyprès,  un  abcès  (47),   —   le 

secret,  le  décret,  le  mollet,  le  poignet,  le  jardinet,  le  paquet, 

le  boulet  (2,  18,  41); 
/îce,  33erbalftdmmen  angel^dngt:    un    exercice,    le  sacrifice    (22,  31), 

le   service    (31,   70),    —    au§eïbem:    un    hospice    (36),    le 

calice  (101),  un  armistice  (197),  un  indice  (70),  le  caprice 

(Saune),  le  vice  baê  Safter; 
ier:  le  quartier,  un  escalier,  le  panier  (^orï>),  le  pommier  (18,  155); 
/  isme:  le  patriotisme,  l'idéalisme  (22); 
ment:  le  commencement,  le  traitement  (2,  110); 
oir':  le  miroir  («Slptegel),  un  abattoir  (@d^tac^t]^auê),  le  pouvoir,  le 

devoir,  un  espoir,  le  mouchoir  (2,  31,  153); 
ois  unb  oit:  le  chamois  ((Sem[e),  le  détroit,  le  droit,  le  toit  (47); 
on:  un  escadron,  le  bataillon,  le  canon,  le  dragon,  le  bouillon,  le 

carafon,  le  crayon,  le  salon  (59,  123),   le  pigeon  (2^aube); 
/  onge:  le  mensonge  (Sîige),  le  songe  (36); 

ou:  le  cou,  le  clou,  le  trou,  le  genou  (41,  134); 
,  uge:  le  déluge  (©unbflut),  le  refuge  (^uflud^t). 

§  129,  B.    'Der  gttbttttg  noc^  finb  ttieiblif^: 

1.   "iDie  Sanber=  unb  (Stabtenamen  auf  ftummeê  e  ober  es: 

la  France,  la  Suède;  —  Rome,  Athènes,  Naples  (@.  10). 

5luéna^meu:    le  Hanovre,    le  Mexique,    le  Havre,    le  Caire, 
Bgl.  §  140. 

^)  oire  ift  mânnlic^e  unb  weiblic^e  (Snbung:  un  observatoire,  le  réper- 
toire, —  une  armoire  (@(^ranî),  la  mâchoire  (@.  41). 
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2.    î)ie  ©ubftantiba  ouf: 
^.  ace  unb  asse:    la  race,  la  menace,  la  surface,  —  la  terrasse,   la 
mélasse,  la  cuirasse,  la  chasse  (18); 
ade;  la  bourgade,  la  parade,  la  promenade  (10); 
"'    aille:  la  bataille,  les  entrailles  (41); 

aine  unb  eine:  la  quarantaine,  la  baleine,  l'haleine  (9ïtem); 
/  Sliiéna^me:  le  domaine; 

ance  unb  ence:  la  confiance,  une  importance,  une  indépendance,  — 
la  résidence,    la  science,    une  éminence,    une  influence,    la 
prudence,  la  clémence,  la  présence  (10); 
ande:  la  viande  (104),  la  guirlande; 
''''^  ange:  la  vendange  (SSeinlefe),  la  frange  (^^ranfe); 
y  5(ut<iiaï)men:   le  mélange  (101),  le  change  (169);' 

çon,    SSOn:    la  façon,  —  la  boisson  (136),    la    cuisson    (103),    la 
moisson  (@rnte); 

îlucna^nien:    le  caleçon  (153),   le  poisson    (gtfcl)),    le   hérisson 
(Sgel); 
ée:  la  denrée,  une   année,   la  journée,   la   matinée,   la  soirée,  la 

chaussée,  la  rangée  (10,  18),  la  nuée  (§  112); 
ellle:  la  bouteille,  une  oreille,  la  veille  (41,  141); 
elle  unb  èle:    la  tonnelle,  la  citadelle,  la  dentelle,  la  cervelle,  la 
ruelle,  la  vaisselle  (18),  —  la   clientèle  (^unbf^aft),  la  cau- 
tèle  (^Jerf^tagen'^eit); 

Slu^'na'^me:  le  modèle  (28); 
erie:  la  tapisserie,  la  fîlerie,  la  voirie  (eiaeutlid)  voitriè),  la  brasserie 

(Srauereî),  une  imprimerie,  la  flatterie  (6,  18,  313,  3-  ^5 
esse:  la  richesse,  la  sagesse,  la  forteresse,  la  paresse,  la  jeunesse 
(^ugenb),  la  faiblesse  (Sc^ujcid^e),  la  politesse  (10,  41); 
.  ête  unb  ète:    la  conquête,    la  requête,    la  bête,  —  la  comète,    la 
^  planète  (31,  96,  139); 

etle:  la  gazette,  la  maisonnette  (.^duêd^en),  la  luette,  la  trompette, 

la  baïonnette,  la  roulette,  la  jaquette,  la  casquette  (31,  41,  59); 

eur,  jebod^  nur  bie  Slbftraîta:    une  erreur,  la  hauteur,  la  grandeur, 

la  terreur  (10,  18,  22,  70,  147),  —  les  mœurs  (22),  foU)ie 

la  fleur  (S(ume),  la  vapeur  (34,  96); 

5(uêncil)meu:  Sie  Slbftraîta  un  honneur,  le  bonheur,  le  malheur, 
le  labeur  (25,  28); 
^  ice,  Slbjeîtitiftdmmen  angel^angt:  une  avarice  (®et§),  la  malice  (Soêïieit), 
la  justice  (25,  36); 
le:  la  colonie,  une  industrie,  la  mairie,  la  furie,  la  pluie  (Stegen), 
la  prophétie,  une  amnistie  (2,  18,  22,  36); 

Qhtênaîjmen:   le  génie  (2),   un  incendie  (56),   le  parapluie  (ju» 
fammem3efe^t  ciu^^  "part  à  phiie  fd;ii^e  Bor  Stevjeu,  §  124,  5); 
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ière:  la  carrière,  la  frontière,  la  rivière  (6,  10); 

5luéna^me:  le  cimetière  (36,  53); 
ille:  la  famille,  la  coquille,  la  Bastille,  la  che\rille  (22,  41); 

5(uâna^men:  le  mille  (36),  le  quadrille; 
ine:  la  poitrine,  la  terrine  (41); 
'ion:  la  nation,  la  démission,  la  civilisation  (2); 

2luéna^men:  le  talion  (22),  le  million,  le  billion; 
ique:  la  fabrique,  la  pratique,  la  boutique  (31); 
-■^ise:  une  entreprise,  la  méprise,  la  franchise  (22,  28); 
/  ite:  la  faillite,    une  orbite,   la  réussite,    la  fuite,  la  conduite,   la 
suite  (31,  50); 

âluôun^mc:  le  site  (10); 
OUe:  la  joue,  la  boue,  la  roue  (41); 

son,  mit  borange^enbem  33ofal  ober  ïïîafaUaut:   la  maison,   la  raison, 
la  chanson  (18); 

aiuêna^me:  le  poison  (®ift); 
té:    la  volonté,    la  cité,    la  propreté,    la  propriété,    la  bonté,    la 
beauté,    la  saleté  (Unfauberfeît) ,    une  habileté  (©efd^tdïtc^feît), 
la  brièveté  (tuv5e),  la  liberté  (2,  10,  86); 

Sluêna^men:  le  côté  (10),  le  comité,  le  traité  (33ertmg); 
tié:  la  pitié,  la  moitié,  une  amitié  (6); 
^de:   une  habitude,  une  étude,  une  inquiétude  (28); 
^^   la  rue,  une  avenue,  une  issue,  une  étendue,  une  vue  (18,  39); 
ure:  la  nature,  une  aventure,  la  manufacture,  la  mesure,  la  piqûre 
^  (6,  101). 


§  130»  ^efonberê  bead^te  man  baê  ®e[(!^(ecl^t  foïgen* 
bcr  ©ubjtantiba: 

1.  mânnïij^e. 

Un  air  (70),  un  art  (2),  un  axe  (5ïd^fe),  le  beurre  (74), 
le  bouillon.  Le  bronze  (163),  le  buste  (50),  le  canon  (123),  le 
caprice  (Saune),  le  charme  (10),  le  chiffre  (91),  le  chocolat 
((S^oîo(abe),  le  choix  (3Baî)l),  le  cierge  (^erje),  le  cigare  (197),  le 
cimetière  (36,  53),  le  citron  (Sitrone),  le  comté  ((^raffd^aft),  le 
comité  (?tuêfd)u§),  le  contrôle  (tontrolïe),  le  côté  (10),  le  coude 
(41),  le  crâne  (41),  le  dividende  (jDioibenbe),  le  domaine  ('î)omdne), 
un  éloge  (Sobtebe),  un  épisode  ((Spîfobe),  le  foie  (41,  186),  le 
front  (40),  le  fruit  (28),  le  globe  (191),  le  groupe  (®ru^pe),  un 
incendie  (55),  un  intervalle  (59),  le  malaise  (3Jîi§6e]^agen),  le 
masque  (SOÎûêfe),  le.  mille  (36),  le  modèle  (28),  le  monde  (10),  le 

SBolter,  2el^r6ud^  II.  25 
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mur  (3Jîûuer),  un  ordre  (10,  36),  le  parapluie  (9f{egen[c^irm),  le  pan- 
talon (152),  le  parti  (Cartel,  (£nl[d)(u§),  le  pistolet  (^iftole),  le  pont 
(10),  le  pouce  (41,  112),  le  quadrille  (Ouabrille),  le  règne  (10), 
le  reproche  (ÎTûbel),  le  rêve  (36),  le  rôle  (10,  176),  le  sable  (10), 
le  site  (10),  le  songe  (36),  le  synode  (6),  le  tambour  (59),  le 
traité  (33ertrag),  le  trophée  (218),  le  tube  (70),  un  uniforme  (§  124,  5). 

2.  toei61ij|e. 

Une  ancre  (^nîer),  une  apostrophe  (Sïpoftrop!^),  une  aumône 
(Sltmofen),  la  baïonnette  (59),  la  balle  (191),  la  basse  (53a§),  la 
benzine  (^enjin),  la  brebis  (©d^af),  la  cataracte  (SBofferfad) ,  la 
cendre  (186),  la  chair  (104),  la  chaux  (^alf),  la  circulaire  (305), 
la  clef  (36),  la  compote  (@.  86,  22),  la  cuiller  (289),  la  cuirasse 
(^ùra§),  la  date  (91),  la  demeure  (53),  la  dent  (41),  la  dispute 
(Sortftreit),  une  enveloppe  (50,  91),  la  faim  (Ranger),  la  fin  (70), 
la  foi  (22),  la  forêt  (36),  la  gare  (Sal)n^of),  la  gêne  (61),  la  gomme 
(®ummi),  la  halte  (279),  une  horloge  ($Banbut)v),  la  liqueur  (70), 
la  marge  (91),  la  maxime  (®runb[a^),  une  œuvre  (61),  une  offre 
(31,  91),  la  paire  (153),  la  paroi  (34),  la  part  (5lnteil),  la  paye 
(110),  la  peau  (123),  la  rencontre  (186),  la  solde  (110),  la  tribu 
(93olîêftamHi),  la  victime  (22). 

Après-midi  tt>irb  mcinnlt^  uub  tueiblirf)  çietn-auc^t. 


§  131»  (Sine  tafu§f(e^ion  beê  3ïrtiîet§  unb  beê  ©ubftonttbg 
îennt  "ba^  grangofifc^e  nic^t.  ïïîontinattt)  unb  2tccu[atio  [inb  bnrd^  i^re 
©teClung  inner^alb  beê  @a^eê  îennttic^;  ©enetit)  unb  îDatiD  raerben 
bermitteift  ber  àafuê^rapofitionen  de  unb  à  umfc^rieben.  ^ierbei  mu§ 
de  mit  le  unb  les  §u  du  unb  des,  —  à  mit  le  unb  les  gu  au  unb 
aux  jufammengcgogeu  tt)erben. 

§  133»  Sïtê  Puroljcil^Ctt  bient  "t^aè  s:  les  pères,  les 
mères. 

SBorter  ouf  s,  x,  z  bteiben  im  ^lurat  unbevdnbert:  le  mois  - 
les  mois,  le  prix  -  les  prix,  le  nez  -  les  nez  (@.  41,  206). 


§  133,  1.    ^m  puraï  ne^men  x  ftatt  s  an: 

a)  bie  ©nbûctntitja  auf  au  unb  eu  (@.  6,  41,  110):  l'eau  -  les 

eaux,    w    troupeau  -  les    troupeaux;    le    cheveu  -  les 

cheveux,  le  dieu  -  les  dieux. 


§  133-135.  flmal  bcr  *SubftaiitiBa.  887 

b)  einige  ©ubftontida  ouf  ou:  le  genou  -  les  genoux  (<S.  42, 
134,  165),  le  bijou  -  les  bijoux  (50,  165),  le  hibou  -  les 
hiboux  (53,  165),  le  caillou  (^icfelftein)  -  les  cailloux, 
le  joujou  (©pteïjeug)  -  les  joujoux;  —  aBer:  les  clous, 
les  trous,  les  sous,  les  fous  (@.  41,  165). 

2.  ^m  purol  ^aben  aux  (©.  6,  112,  113,  206): 

a)  bie  @ubftanttt)a  auf  al:  le  cheval  -  les  chevaux,  le 
canal  -  les  canaux,  le  tribunal  -  les  tribunaux; 

3tuêna'&men  (®.  206):  le  bal  (93afl)  -  les  bals,  le  carnaval 
(^arne»al)  -  les  carnavals,  le  cbacal  (©^afat)  -  les  chacals, 
le  choral  (S^oraO  -  les  chorals. 

b)  einige  ©ubftantioa  auf  ail:  le  travail  -  les  travaux 
(113,  181),  le  corail  -  les  coraux  (206),  l'émail  (@c^met§, 
©mûilk)  -  les  émaux;  —  ober  rege(md|ig:  les  détails, 
les  portails  (113,  181). 


g  134»    Unrcgcïma^igc  purolbilbung  i^aben: 

l'aïeul  ber  5l^ne  -  les  aïeux  (JB.  10) 

l'œil  baê  Sluge  -  les  yeux  (©.  10,  42) 

le  ciel  ber  ^intmet  -  les  cieux  (§  83,  i) 

le  bétail  baê  (©tûcî)  25ie^  -  les  bestiaux  (©.144,181). 

.*.jQ»»rtl|»»#>^.    Ê<rj'       =====  %'*f?"   tf»" 

§  135,  1.    9îur  im  'ïptuïat  gebrdud^ti^  finb: 

les  catacombes  /.  bie  ^ataîomben  les  mœurs  /.  bie  @ttten 

les  matériaux  m.  bie  SDîaterialien  les  mânes  m.  bie  SDîanen 

les  ossements  m.  bie  ©ebeine  les  funérailles  /.  I  baê  ^egrdbniê, 

les  environs  m.    1  c.    ,^       .  les  obsèques    /.  /  bie  ^eife^ung 

les  alentours  m.  i  °^^  umgebuug  |gg  ^^^^^^^  y  ^j^  ^(eibungêflucîe 

les  ancêtres  m.  bie  Sï^nen  les  appointements  m.  baS  (SJel^alt 

les  frais  m.  bie  ^often  les  dépens  m.  bie  Unfoften 

les  ténèbres  /.  bie  f^iufterniS  les  entrailles  /.  ©ingeweibe. 
les  vivres  m.  bie  Sebenêmittel 

Tibungen  :  @.  42,  53,  110. 

^aft  nur  im  ^lurot  tommen  bor: 
les  gens'  m.  bie  Seule  (@.  42)        les  honoraires  m.  baê  ^onorar 
les  mathématiques/,  bie  OJîût^e*         (@.  110) 
ntûtif  (©.  42)  les  arrhes  /.  baê  Stufgelb  (@.  55). 

1)  2)cr  ©tngular  ju  les  gens  lautet  la  gent  uub  finbet  fic^  beifpiclâaetfe 
in:  la  gent  enfantine  iai  ^inberuôlf^en,  la  gent  emplumée  baé  geberwôlf^cit. 

25* 
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2.    ^m  ^ïurat  'ijàbzn  eine  S^ebenbcbeutung: 

le  gage  boê  ^fanb  -  les  gages  bie  ^fanber,  ber  Sol^n  (@.  110) 

la  cendre  bie  è[[d^e  -  les  cendres  bie  irbifd^en  Ûberrefte  (©.  186) 

une  arme  eine  ÏBaffe  -  les  armes  bie  Saffen,  baê  SKappen 

le  ciseau  ber  9Jîei^et  -  les  ciseaux  ber  SJÎei^eï,  bie  ©c^ere 

un  effet  eine  SBirtiing  -  les  effets  bie  SSirîungen,  (gffeften,  ®ad§en 

la  force  bie  ^raft  -  les  forces  bie  trafte,  ©treitîrcifte 

la  lettre  ber  33rief  -  les  lettres  bie  S3riefe,  bie  Sitteratur  u.  f.  tu. 


§130,  ^turaïbiïbung  ber  snfammengefeljten  ©nbftan^ 
titoa. 

1.  3ufammenge[e^te  ^auptoorter,  bie  aie  fold^e  ni^t  mel^r 
em^funben  njerben,  t)ert)alten  [ic^  ^infic^tlic^  i^rer  ^(uralbilbung  njie  bie 
in  §§132,  133  bef^roc^enen  einfad^en  ©ubftantiba:  les  pourboires, 
les  parterres,  les  entresols,  les  en-têtes  (@.  18,  91),  les 
passeports  (@.  281). 

2.  ^eftet)t  ein  tompofitum  an^  einem  (SubftanttD  unb  einem 
Sïbîeîtito,  fo  erîjalten  beibc  9^omina  ein  '^luraljeid^en :  le  beau-frère 
(<Sd^tt)ager)  -  les  beaux -frères,  la  porte  cochère  -  les  portes 
cochères,  le  jardin  maraîcher  -  les  jardins  maraîchers  (@.  18), 
le  rouge-gorge  (Sîotfe^Id^en)  -  les  rouges-gorges,  la  plate-forme 
(flaii^eê  !î)ad^)  -les  plates- formes;  —  l^ierl^cr  get)ort  auc^  le  gentil- 
homme (Sbelmann)  -  les  gentilshommes  (@.  74). 

3.  SCirb  bie  3ufanimenfe^ung  auê  gtoei  ©ubftantiben  gebilbet, 
njetd^e  in  gteid^em  ^afuêber^altniffe  flel^en,  [o  erl^alten  beibe  baê 
^luratjeid^en:  le  chef-lieu  (|)an:ptort)  -  les  chefs-lieux  (@.  206,  19), 
le  lieutenant-colonel  -  les  lieutenants-colonels. 

4.  53efte^t  baê  ^om^ofitum  auê  gtoei  ©ubftantiben,  metd^e 
burd^  eine  ^râpofition  toerbunben  finb,  fo  erl^dtt  nur  baê  erfte  baê 
^(uratjeid^en:  les  courants  d'air  (@.  131),  les  cartes  de  visite 
(©.  18),  les  chefs-d'œuvre  (©.  206);  les  machines  à  vapeur 
(@.  18);  —  le  timbre- poste  tft  eine  SBerfiirgnng  auê  le  timbre  de 
poste,  ba^er:    les  timbres-poste  (@.  91,  165). 

5.  ^ompofita,  mldit  auê  einer  SSerboïform  unb  einem  (3ub= 
ftantib  (a(ê  beffen  ©rgângung)  beftel^en,  tcerben  tm  S^inxal  nid^t  uer- 
dnbert:  les  porte -monnaie  (@.  113),  les  abat-jour  (8ampen= 
fd^irm). 

6.  ^t)Xtx  ^«[ûttintenfe^ung  nad^  finb  ©ubftantiba,  toie  bie  fotgenben, 
unfdl|ig,  ein  ^luraljei^en  angunel^men:  les  passe-partout  (^anpU 
fd^tiiffel),  les  ouï-dire  (baê  ©erebe),  les  tête-à-tête  (bie  S'"^k' 
gef^rdd^e). 
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§  ISV,    ^parabtgmctt  su  bcr  2)cfïtnatwn  bcr  ©ubftantiba: 

a)  «Subftantioa  mit  bem  beftimmten  Sïrtifet. 
©ingular. 


S'îoiît.  Sujet.  Guillaume 

©en.  \  Régime  de  Guillaume 

>Dat.  /  indirect,    à  Guillaume 

Slcc.  Rég.  direct.  Guillaume 


le 

cheval 

du 

cheval 

au 

cheval 

le 

cheval 

9?om.  Sujet.  — 

©en.  I  Régime  — 

'^a.t.  /  indirect.  — 

2ÏCC.  Rég.  direct.  — 

b)  «Subftantioa  mit  bem  unôeftimm» 
ten  Slrttfet. 


les  chevaux 
des  chevaux 
aux  chevaux 
les  chevaux 


©ingutar. 


9'lom.  Sujet.  un  homme 

©en.  1  Régime    d'un  homme 

jDat.  /  indirect,   à  un  homme 

2ÏCC.  Rég.  direct,  un  homme 


une  oflPre 
d'une  offre 
à  une  offre 

une  offre 


l'œil 

de  l'œil 

à  l'œil 

l'œil 


la  femme 

de  la  femme 

à  la  femme 

la  femme 

les  femmes 
des  femmes 
aux  femmes 
les  femmes. 

c)  ©ubftantit)  mit  bem 
Sieilungêartiîeï. 

«Singulor.         ^lurat. 
du  pain        des  pains 


les 

yeux 

des 

yeux 

aux 

yeux 

les 

yeux 

de  pain 
à   du  pain 
du  pain 


de    pams 

à  des  pains 

des  pains. 


§  138,    ^cr  bcftimwtc  5ïrtiîcï 

ftel^t  abttjeid^enb  toom  ©eutfd^en: 

1.  »or  ©toffnamen  unb  Slbftratten,  njenn  fie  in  atlgemeincm  / 
©inné  gebraud^t  n^erben  (@.  151,  205): 

La  laine  coûte  plus  que  le  coton  (@.  7,  e).  L'or  et  l'argent  sont 
des  métaux  précieux  (S.  165,  7).  Il  étu^  la  physique  (er  ftubtert, 
treibt  ^£)t)lif).  J'aime  beaucoup  la  géographie  (icb  ^abe  @.  fe^r  gern). 
Tout  le  monde  criait  pour  la  liberté  et  la  justice  (rief  nac^  §.  itnb 
©.)•  —  ^î^t-  ferner  bie  beutfd)eii  <iâ$e  @.  151. 

2.  toor  ben  9îamen  ber  ^immelêrid^tnngen  (@.  10,  44): 
a          ^i<M»         Nous  nous  dirigeâmes  vers  le  nord-ouest.  —  9Sgl.  ferner:    @.  9 
P^  JIT       3.  2;  176,  6;  269,  3-  9  unten;  270,  3- 10;  271,  3- 13. 

"""'^     3.  ï)or  ben  9'îamen  ber  ^^efte  (auêgenommen  Pâques,  Noël):   la 
Pentecôte,  la  Saint-Martin,  la  Saint- Jean,  la  Saint-Michel,  la 
çjjp'   Saint-Sylvestre ^ 

Il  viendra  à  la  Saint-Michel  prochaine.  La  Pentecôte  tombe  aa 
20  mai.  —  3tber:  Noël  tombe  (à)  un  vendredi. 


y 


^)  elgentttc^  la  fête  de  saint  Martin,  saint  Jean,  etc. 
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4.  tjor  gehjtffcn  ©tanbcêbejeidEinungen': 

nI  Le  professeur  Landré  a  publié  un  livre.    Le  comte  d'Hérisson 

est  l'auteur  de  ce  livre  (B.  263).    Le  colonel  de  Brazza  est  reparti 
pour    l'Afrique.     Qui   règne   maintenant   en   Prusse?    —   Le   roi 
Guillaume  IL 
^)  Bor  benen  biéœetleti  im  Seutfc&en  bcr  3lrtifel  fte'^t. 

5.  3^^^^"  monsieur,    madame,   monseigneur  etnerfeitê 
unb  Se^eid^nungen  bon  SBùrben,  53erufêarten  anbrerfeitê: 

Monsieur  le  curé.    Monsieur  le  docteur.    Monsieur  le  président. 
Madame  la  baronne.    Monseigneur  l'évêque. 

6.  md)  tous,  toutes  (f.  §  191^2). 

7.  l^fiuftg   Dor   un,    une,   fûfl§  barauf  ein   ©enctio  fotgt  ober 
gu  ergiin^en  tft: 

Il   courut   chez   le    médecin  et  le  pria  de  venir  le    plus   vite 
possible,  parce  que   l'un   de   ses   enfants   était   tombé    gravement 
•I   ^*     malade   (B.  37).     Un   tambour  prussien   était  monté  sur  l'un  des 
\t^         chevaux   dételés  (®.  58).     Puis  il  serra  la   main   à  l'un   de  nous 
(B.  190). 

8.  in  a^ebetoenbungen,  hjte: 
Aimer  la  bière' 


aimer  les  huîtres' 

aimer  un  journal' 

arriver  le  premier* 

partir  le  dernier'-^ 

avoir  les  yeux  bleus^ 

avoir  le  front  saillant^ 

il  n'a  pas  le  sou 

avoir  le  temps 

donner  le  temps 

apprendre  le  français 

étudier  le  français 

entendre  le  français 

savoir  le  français* 

faire  la  guerre  à'' 

xârirG  \ 

conclure  |  ^*  P^^^  av€fi|îuiogf§  M 

faire  le  commerce  avec' 
faire  la  charité^  I 

faire,  donner  l'aumône  ) 
demander  l'aumône 
garder  le  silence^ 
mettre  le  feu  à 
porter  le  deuil  de® 
prendre  l'air® 


gern  Sier  trinfen 
gern  3ïuftern  effen 

eine  3^'^ii"9  9^^"  ^^\^^ 

juerft  anfotnmen 

gule^t  abreifen 

btûuc  Slugen  l^aben 

eine  l^erDortretenbe  ©tirn  l^aben 

er  tiat  îeinen  Relier 

^eit  Ijaben 

^eit  Ia[fen 

g^ranjofifd^  (ernen 

§ran5o[i[^  treîben 

granjofifc!^  berftel^en 

i^rangbfifi^  îonnen 

^rieg  fitt)ren  mit 

^rieben  fct^Iie^cn  mit 

^^anbel  treîben  mit 

Sïtmofen  geben 

um  ein  5ÏImo[en  bitten 
@tiltfd)weigen  beoba^ten 
in  ©ranb  ftecîen 
jemanb  betrauern 
guft  fc^opfen 


m 


Sf  §  138—139.    Ser  beftiminte  Slrtiîcl.  391 

prendre  les  bains  (eaux)'o  Srunnen  trtnfen 

cela  sent  le  gaz  (le  brûlé)"  eê  riec^t  nadj  ®aê  (branblg) 

souhaiter  la  bonne  année  etn  glùcflic^eâ  Sîeujatir  n)ùn[c^en 

soyez  le  bienvenu,  la  bienvenue         \  .  ,       , ...^ 

soyez  les  bienvenus,  les  bienvenues  }  î^^^"  ®'^  tuiUfommeit 

à  l'anglaise,  à  la  française  nod^  engtifc^er,  franjofifd^er  Slrt, 

93?oï)e 
l'orateur  prononça  les  mots  suivants   ber  9îebner  fprad^  folgenbc   : 

2Bortc. 
1)  [.  @.  126;  —  2)  @.  97;  249,  J.  s;  250,  3.  i6  imten;  261,  3.  e  unteti;  — 
3)  eigentlt^:  bie  3(Uvien  Hau  ^aBen,  bie  ^tirn  ^cruortrctenb  '^aben,  wcjt.  @.  25;  26, 19; 
43,  33;  47,  3;  99,  rÀbeille,  3lnm.  4;  101;  102,  64,  55;  103,  66,  57;  104, 12;  208,  5;  — 
«)  ©.  191;  —  5)  @.  69;  —  «)  @.  197,  9;  -  'O  ®.  222,  3lbfc^n.  67;  —  «)  @.  88, 
3.  7  unten;  -  9)  @.  79;  -  i»)  @.  85;  —  ")  @.  13. 

9.  in  3eitangaben'  (®.  141):  "'^''^''^'-^ 

^^      il  est  visible  le  lundi-^  er  ift  (beê)  3Jîontagâ  (am  2DÎ.)  ju 

^  fprec^en 

^  il  est  parti  la  semaine  dernière'     cr  ift  (in  ber)  t>onge(n)  SS3od^e  ab* 

gereift 
je  suis  chez  moi  les  lundis  et     icf|  bin  (beê)  3)îontagê  unb  jDonncrô* 
I         les  jeudis  tagê  §u  ^aufc 

l'année  passée  j'étais  à  Paris*        im  borlgen  i^atjrc  (tiorigeê  ;^.)  toar 

id^  in  ^ariê 
l'année  prochaine  j'irai  à  Rome'    im    ndc^ften    ^al^rc    (ndd^fteS    ^.) 

■     rjfj  îî:.:3  loerbe  id^  nadb  Qfîom  gel^en 

le  quinze  prochàiii?  iû(i  79  (am)  nd^ften  fiinfjetinten 

le  premier  passé-'J^^Dii  i\'i%,  (am)  bergangenen  erften 

vêtements  sur  mièèttre  "^ns  les     ^In^uge  nad^  9Dîa|  in  24  «atunben. 
vingt-quatre  heures 

^)  bet  beneu  im  2)eutfd)en  oft  eine  ^râpofition  angewanbt  i»trb;  —  2)  aber: 
lundi  dernier  il  n'était  pas  visible  (am)  le^ten  'lOfoutaçj  içar  er  nict)t  ju  fpre^en; 
-  3)  §  162,  4;  -  *)  @.  22,  9;  33, 18;  -  «)  ®.  3,  la     "   ^7^^,_ 


^\ 


\^y\ 


^erlflrtifcï  ici  ^gennamen. 

§  139,  1.  ^er[onen=  unb  ajîonatênamen  ftcl^en  ol^ne  Sïrtiîct: 
Rendez  à  César  ce  qui  est  à  César,  et  à  Dieu  ce  qui  est  à 
Dieu.   La  nuit  vient  vite  en  décembre  (>S.  261).  Septembre  s'écoula 
de  la  sorte. 

2.   ^erfonennamen    mit    eînem    attributiben   Slbjeîtit)    (au§er 
saint)  ertjalten  ben  Slrtitel: 

Notre  musée   contient   plusieurs    chefs-d'œuvre   de   l'illustre 
Rubens.    Cette  place  que  le  grand  Condé  avait  assiégée  pen- 
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dant  23  jours  ...  (®.  147).  —  ^ç^l.  ferner:  <B.  48,  3-  20  unten;  207,  3-  6 
untcn.  —  Snbeffeu  facjt  tnan:  saint  Bernard,  ber  t}et(ige  Scrnl}arb, 
Sanît  S3ernl)arb,  sainte  Elisabeth  bte  l^eiltge  (Slifcibetl);  »v3L  §  138,  3. 


•^-4i 


^ 


§  140,  1.-  ©tabtenamen  [teïjen  oï)ne  2ïrtifeï: 

Rome  a  été  appelée  la  Ville  éternelle.  Berlin  a  maintenant  un 
million  et  demi  d'habitants,  Paris  en  a  un  million  de  plus. 

2.    ©tdbtenomen,    luetc^e    urfpvungïid}    ^ïp^eUatiba    luaren, 
l^aBen  ben  m-tiîet  (@.  74): 

Le  Havre  (ber  ^nfen),  —  [la  Rochelle  (ber  îletiie  ?5elfen),  —  la 
Villette  [bai  (Stnbtct}en) ,  —  le  Tréport  (ber  £rei()flfei'i) ,  -  l'Écluse 
(bie  ®d}(eufe),  —  la  Ferté  (bie  gefte),  —  la  Haye  (ber  •ê'^ng) ,  —  le 
Caire  (bie  ©iegreicbe). 

Slnmerfung.    Ser  5lvtife(  in  le  Mans,  icekbei?  nic^t  auf  ein  3(p)3el(a= 
tivitm  juviîrfgetit,  benil^t  nuf  einem  2)îtt;toer[tanbnif!e  (lateinifcli  Cenomanis). 


^ 


§  141.     ©tdbtenamenmit  einem  Slttrtbut  erl^atten  ben  SIrtiîet: 

Le  Berlin  d'il  y  a  vingt-cinq  ans  n'était  guère  qu'une  grande 
ville  de  province  (*£.  13).  Le  vieux  Paris  renferme  beaucoup  de 
monuments  intéressants.  L'été  passé  j'étais  dans  la  belle  Venise,  — 
3n:  Saint -Denis  est  à  six  kilomètres  de  Paris.  Saint-Pétersbourg 
est  la  capitale  de  la  Russie,  ift  Saint  îeil  beé  Sîamené. 


§143,  1.   ®ie   S^îamen   ber  (Srbteile,   Scinber,  'îProb.injen, 
(gro^en)  i^nfetn  erî)atten  ben  3ïrtifel: 

L'Europe,  —  l'Océanie,  —  la  Prusse,  —  la  Saxe,  —  le  Brande- 
bourg, —  le  Hanovre,  —  la  Corse,  —  la  Sardaigne. 

2.    ®ie  Sîamen  îleinerer  i^nfeln  unb  ancî)  fold^er,  tretd^e  nad^ 
^eiligen  benannt  [inb,  l^aben  îelnen  Slrtifel: 

Nous  avons  relâché  quatre  jours  à  Ténériffe.  L'été  passé,  nous 
avons  été  à  Helgoland,  à  G-uernesey.  —  SDÎetft  geln audit  matt  Bcr 
ben  9îamen  îleinerer  Snfetn  l'île  de:  Par  suite  du  traité  de  Berlin, 
les  Anglais  prirent  possession  de  l'île  de  Chypre.  —  S^'gl.  ferner: 
Napoléon  à  Sainte-Hélène,  «S.  182. 


§  143.    îDer  SIrttîel  ber  Sanbernamen  fdïït  jebod^  fort: 

L    nad^  en  (§  194,  le;  @.  31;  47): 

Anvers  est  situé  en  Belgique.    J'irai  en  Portugal. 

2.  nad^  de  in  5ïngaî)en  f)ot)er  SBiirben  unb  STitel  (@.  39;  115): 


I 
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L'Empereur  d'Allemagne,  —  le  grand-duc  de  Luxembourg,  —  la 
couronne  de  Prusse,  —  le  trône  de  Belgique,  —  l'ambassadeur  de 
Danemark.  —  Sjijl.  @.  51,  B.  i  ;  1 17,  36. 

3.  narf)  de,  fobatb  ber  Sdnbername  einem  ©ubftontî»  a(0 
bto§e  geograpl^ifrfie  ^egetc^nung  ober  ali_3lt tribut  beigefiigt  i[t. 

De  mit  fcKjenbein  3(rtiîe(  wiîr^ein  poffef[ifeéJ^erf)attnig  bef^eic^nen. 

Il  dicta  les  campagnes  d'Italie,  d'Egypte  et  de  Syrie  (©.  183*).  — 
L'histoire  de  France ,  —  la  carte  d'Allemagne  (@.  13) ,  —  la  côte 
d'Afrique  (bîe  afrlfantfd)e  ^iifte). 

Unter  l'armée  de  France  »erfte^t  man  ein  frembeê  .^eer,  Xûelâ)iè  in 
granîreic^  einijebrungen  ift,  m  (^ev3enfa^e  ju  l'armée  de  la  France, 
b.  t.  bai  ^eer,  ireIcf}e£S  granh-eid)  ç^if)'ôxt.  —  â^fll.  ferner:  La  guerre  de 
la  Russie  contre  la  Suède  a  duré  vingt  et  un  ans.  L'histoire  de 
la  France  est  plus  mouvementée  que  l'histoire  de  l'Allemagne. 

4.  md)  de  jur  ^e^eid^Hung  beê  Urf^rungê  eineê  ©rjeugnîffeê, 
etneê  ©toffeê  (febod^  nitr  bov  toeiblid^en  Sdnbernamen): 

C'est  de  véritable  porcelaine  de  Saxe.  Voilà  du  fer  de  Suède. 
Le  crêpe  de  Chine  est  une  étoffe  soyeuse.  —  3lber  :  le  café  du  Brésil, 
—  l'or  du  Pérou,  aetl  Brésil  unb  Pérou  mcinnlid)  finb. 

5.  l^auftg  bor  toetblid^en  finguïaren  Sdnbernamen  o^ne  Sïttrtbut 
naà)  venir,  arriver,  importer,  appeler  unb  d!^n lichen  2Iuêbrû(fen 
ûuf  bie  ^rage:  hjo^er?  oon  ïoo?  (@.  74;  126;  144): 

Le  czar  fit  venir  des  bergers  et  des  troupeaux  de  Saxe  et  de 
Pologne  (©.  5).  Pierre  le  Grand  appela  d'Allemagne  des  ouvriers 
et  des  artistes.  Il  partit  d'Angleterre  au  mois  de  mars  1858  {B.  270). 
Wimpffen,  récemment  arrivé  d'Afrique  .  . .  C^-  157).  A  l'époque 
de  son  importation  d'Amérique,  la  pomme  de  terre  rencontra  une 
résistance  universelle  (@.  124).  —  ^^ber  :  Maintenant  la  plupart  du 
café  vient  du  Brésil.  Ils  viennent  des  Pays-Bas,  —  de  la  Grande- 
Bretagne.  —  ^gl.  ferner  @.  72,  3-  i  unten;  160, 19;  205,  s;  271,  3.  22. 

6.  in  ^uc^ertiteln,  Sriefabreffen: 

Le  premier  volume  porte  le  titre  :  Eiarope,  moins  la  France.  Cette 
lettre  est  adressée  à  M.  Raynaud  —  Brest  —  France. 


§  144,    i^iii^'  unb  ©ebirgênamen  '^aben  ben  Sïrtifet: 

7  La  Seine,  —  le  Rhône,  —  le  Rhin,  —  le  Danube,  —  le  torrent  de 

jj-vJl  ,  l'Ammer  (®.  109),  —  le  fleuve  du  Rhône,  —  les  vallées  des  Alpes, 

^^  —  les  montagnes  du  Harz. 

Sïuêgenommen: 

1.  iJtuÇnamen  nac^  sur: 

Chalon-sur-Saône,   —  Châlons-sur-Marne ,  —  Arcis-sur-Aube;  — 
ober:  Francfort-sur-lOder,  —  Francfort-sur-le-Mein. 

2.  tt)eiblic!^e  ^Jtu^namen  nad^  fleuve,  rivière: 

le  fleuve  de  Seine,  —  la  rivière  de  Marne. 


394  ©rammattf. 

^tc  asieber^olung  beê  Slïtiîcïê. 
g  145,    î)er  Sïrtiîet  tcirb  lt>teber^olt  Dor  metivereu  aiifetnanber* 
foïgenben   ©ubftantiDen,  infofern  ble[e  ni(^t  Sejeid^nungen  beêfetbeu  Sc= 
griffée  finb,  ober  fic^  nicbt  begriffltd)  fel^r  naî)t  ftet)en: 

Répétez  pour  la  prochaine  leçon  les  montagnes,  les  fleuves  et  les 
villes  de  la  France.  Les  boulevards  et  les  places  sont  éclairés  à  la 
lumière  électrique.  Tous  les  élèves  de  notre  école  apprennent  le 
latin  et  le  grec:  les  élèves  des  deux  premières  classes  étudient,  en 
outre,  l'allemand  ou  l'anglais. 

Sîa^cftel^enbe  ober  gufammenfaûenbe  dégriffé  finb  bagegen  enttjalten  in: 

On  trouve  des  serpents  dans  les  savanes  ou  prairies  naturelles 
de  l'Amérique.  —  Les  poids  et  mesures  (@.  212)  ;  —  les  dimanches  et 
fêtes;  —  le  Conservatoire  des  Arts  et  Métiers;  —  le  tarif  des 
voitures,  tramways,  omnibus  (®.  76)  ;  —  au  coin  des  rues  et  boule- 
vards (@.  76);  —  les  expériences  et  projets  de  Fulton  (S.  220). 


§  146.  '^k  SBtebertiolung  beê  2lrtifelê  bor  Sïbjeîtiben, 
toeïdje  Stttribute  beêfetben  ©ubftantitoê  finb,  moge  bnr(^  fotgenbe  Seifpiele 
cridntert  trerben:  Un  grand  et  bel  appartement  ï)ei^t:  eine  gro^c, 
(unb  gleid^jeittg)  fd^one  SBo'^nung;  —  un  grand  et  un  petit  appar- 
tement bagegen  bebeutet:  eine  gro^e  nnb  (  au^erbem  )  eine  îleinc 
SBol^nung. 

^ortfaïl  beê  5lTtiîcïê. 

§  147,    ®er  2lrtifet  h)irb  nic^t  gefel^t: 
1.  In  bcn  §§  139— 14G  beseid)neteix  ^Çaden. 
\l  2.  in  5ïngaben   ber   9îationatitot,   beê   33ernfeê   m^   être, 

devenir: 

Je  suis  Prussien  (kb  bin  ein  ^reitfje).  Il  émigra  pour  le  nou- 
veau monde  et  devint  Américain.  Mon  père  est  négociant.  Son 
père  était  marchand  de  soieries;  —  aber:  Ce  sont  des  négociants, 
c'est  un  Anglais.  —  ^ç^i.  "S.  32,  30,  31. 

3.  Bor  bem  prabifattDen  «Subftantio  nac^  faîtitîBen  i^crben,  §  116. 

4.  in  2:iteïn  bon  ©iid^ern,  ^apiteln,  in  SDÎûueranfc^Idgen, 
SSoïinungêûngaben: 

Dictionnaire   de    l'Académie.      Histoire   de   France   et  histoire 
6  contemporaine  par  Ducoudray.      Commerce   de  l'Angleterre.     For- 

^>v«-^  mation  des  volcans.     Incendie  de  Moscou.     Mort  de  Jeanne  d'Arc. 

*><^  Avis  au  public.    Je  demeure  rue  St- Denis,  numéro  71. 

5.  in  f^ric^njorttic^en  9fteben}enbungen,  ©entengen,  ^n^ 
f^riften: 

Souvent    bonne    renommée    vaut    mieux    que    ceinture     dorée. 


V 


)çi^\  Dommage  rend  sage.     Petite   pluie  abat   grand  vent.     Où  force 


X 


§  147—148.    35er  Çortfaïï  bcâ  3litifeté. 
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domine  raison  n'a  pas  de  lieu.  A  bon  chat  bon  rat.  Il  faut  que 
jeunesse  se  passe.  Qui  langue  a  à  Rome  va.  A  bon  entendeur 
salut  (wer  D^ren  ^at  3U  ï)cren,  ber  Ijorc).  Patience  passe  science. 
Être  blanc  comme  neige.  Honneur  aux  braves  !   Gloire  aux  vaincus  ! 

6.  bor  nombre,  quantité,  force    gur  5lngat)C  unbefttmmtcr 
SOÎengen,  ^^^^en  =  fe^r  »te(  (@.  47): 

Nombre  d'expéditions  scientifiques  ...  (  ©.  46  ).  Nombre  de 
colons  succombèrent  au  climat  meurtrier  de  ce  pays  (B.  47,  is).  On 
y  remarquait  nombre  de  prélats  ((2.  266,  3»  2).  Aux  murs  il  y  avait 
force  rayons  chargés  de  livres.  ,   , 

r^    f ,    .,  ,  .     ,^..«      •iîijrirnfi'fîiî  i^jq  ')<immh^ùy 

7.  bor  3û9ltt)ortern,  m  ^auen  totc: 

\rjift,^M*X.    Napoléon  premier,  —  Louis  onze,  —  chapitre  troisième,  —  acte 
premier. 

8.  in  ^îcbetDenbungcn,  raie: 

descendre  de  voiture,  de  wagon     ûuô  bem  Sagcn  fieigen,  auêfteigen 


descendre  de  cheval 

monter  en  voiture       <:,  .T'' 

monter  à  cheval 

dessiner  d'après  nature 

après    dîner,    souper,    déjeuner 

tomber  à  genoux  (<a.  133) 

ne  dire  mot 

faire  signe  (®.  112) 

faire  présent  de 

livrer  bataille  (@.  122;  124,24) 

mettre  fin  à 

condamner  à  mort 

prêter  serment 

rendre,  faire  visite' 

trouver  moyen  («r/f  m 

être  à  table  (@.  73,  74) 


bont  ^fcrbc  ftetgen,  abfteigen 

in  ben  ÎBagen  fteigen,  einftetgen 

gu  ^[erbe  fteigen,  auffi^en 

naâ)  ber  S^atnr  gei^nen 

nad^  bem  @[fen 

auf  bie  ^niee  faflen 

nid^t  ein  Sort  fagen 

etn  3^i^^"  geben,  tuinfen 

ein  ®eîcîienî  madien  mit 

eine  <S(^ta^t  liefern 

etn  (Snbe  mac^en  mit*'*  § 

gum  STobe  berurteiten  ^^^  "'  ^ 

einen  (SIb  leiften    "r.ujg  ni  .S 

befud^en  :iiflOYOî> 

ein  9JîttteI  finben 


)M    .ni.    bci  ïifc^e  [ein,  f^etfcn. 


§  148»    T)ex  Strtifet  fe^tt  meiilr'-'^  ^^-^^  '«^d  ioa,,c 
bei  ber  2ï^|}o[ition  (®.  115):       '"  ''''^  "'  ^■^'     '   - 

Robert,  duc  de  Normandie,  fils  aîné  de  Guillaume  le  Con- 
quérant, prit  part  à  la  première  croisade.  En  ce  temps -là  j'étais 
au  Tréport ,  ville  d'eaux  dans  le  nord  de  la  France.  Les  lettres  à 
destination  de  Vienne,  ville  française  sur  le  Rhône,  doivent  porter 
l'indication  France  ou  Isère,  nom  du  département  où  cette  ville  est 
située,  par  opposition  à  Vienne,  capitale  de  l'Autriche.  —  Sgl. 
ferner:  @.  27,  3.12  unten;  38,  3lbid)u.  12,  3-  1;  115-117. 


1)  bagegen:  rendre  une  visite  cinen  SBefud^  ent>ibertt;gj»iU»iio<i 
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2.  nac^  jamais,  bor  folgenbem  fingularen  ©ubieft,  fûïïâ  biefeS 
in  attgemeinem  ©inné  gebraud^t  ift: 

Jamais    prince    ne    fut    si   vénéré  que  le  roi  Guillaume  !•"■. 
V  û^)  Jamais  tableau  ne  fut  payé  si  cher  que  la  madone  de  Raphaël. 

Q^jJ^pf\  Jamais  succès  pareil  n'avait  été  obtenu.  —  5lber:   Jamais  le  prince 

ir>^  Charles  ne  fut  plus  heureux  que  ce  jour-là. 

3.  in  Sïnfgal^tungcn  (206): 
A  la  nouvelle  de  cet  accident,  hommes,  femmes,  enfants  accoururent 

Vv'V  (©.37,20).    On  lui  ôta  livres,  encre  et  papier  (à.  224).    Français, 

\^lr^^  J^  '     Italiens,  Espagnols,  Portugais,  Roumains,  tous  appartiennent  à  la 

tj\       y^ff*  race  latine.    On  peut  recommander:    lettres,  cartes  postales,  échan- 

Xv*  tillons,  journaux,  épreuves,  etc  (S.  39, 12;  293,  n°  66). 

^oT  — =^ 

^a§  ^ttu^JttiJort  mit  ber  Sîafuê^ra^ofition  de. 
§  149,     î)er  a^^pofitibe  ©enetito   finbet  Sïnwenbung,    toenn 
ein  engerer  Segriff  einem  meiteren,  befonberê  wenn  ein  (Sigennamc  einent 
©attungênanien  jur  nd^eren  S3efttmmung  beigefîigt  njirb. 

1.  ^tx  ©attungêname  toor  bem  S^îamcn  ber  SIrt  (@.  131): 

Le  titre  de  maréchal  (3.  167,  33),  —  le  grade  de  docteur,  —  le 
mot  d'amitié,. —  la  notion  de  fidélité,  —  la  propriété  de  répulsion 

(bie  (5iv3enfcl}aft  ber  ^Jlbftojjunçî),  —  le  nom  d'atmosphère  (<S.  131). 

2.  5Der  ©ottungêname  bor  einem  (Sigennamen  (@.  10;  115): 

La  ville  de  Berlin,  —  le  royaume  de  Hollande  (S,  114),  — 
l'Empire  d'Allemagne,  —  le  grand-duché  deLuxembourg,  —  la  pro- 
vince de  Saxe  (S.  31),  —  la  péninsule  de  Scanie  (à.  13),  —  le  fleuve 
de  Havel  (iS.  238),  —  le  château  de  Bellevue;  —  bacjegen:  le  royaume 
des  Pays-Bas,  —  le  département  des  Bouches-du-Rhône,  —  le  fleuve 
du  Rhône,  —  le  torrent  de  l'Ammer,  wg[.  §  144. 

3lu^çîenommen:  le  mont  St-Bernard,  le  mont  Vésuve,  les  monts 
Himalaya,  les  monts  Ourals  (^S.  44);  —l'empereur  Charles-Quint, 

—  le  roi  Charles  XII,  —  le  prince  Albert,  —  le  duc  Auguste, 
^ieri^in   ge^oren  auc^  bie  ©tra^ennamen,    beren  Sitbung  auê 

foïgenben  ^eifpieten  erl^elït: 

3.  bie  Ortêbejeicïjnung   fie^t   bor  ©tdbtenamen   ober  fonftigen 
n)eiblid)en  geograpl^tfc^en  9'îamen: 

boulevard  de  Strasbourg,  —  avenue  d'Allemagne,  —  place  de 
Metz,  —  rue  de  Seine,  —  quai  de  Lyon,  —  porte  de  Brandebourg 

(@  3,  5;  55,  *). 

4.  bie  Ortêbejeic^nung  [te§t  bor  manntid^en  %iyx'^'  unb  8dnber= 
namen  unb  bor  2ï:ppetlatiben: 

rue  du  Rhône,  —  place  du  Poitou,  —  rue  du  Caire  (bcjI.  §  140  2), 

—  place   de   la  Concorde,  —  rue   de  l'Hôtel -de -Ville  (S.  56),  — 
pont  des  Arts,  —  place  du  Prince -Eugène,  —  rue  des  Saints-Pères, 

—  rue  des  Orfèvres,  —  rue  du  faubourg  St-Antoine. 
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5.  bie  Ortgbejeici^nung  ftel^t  bor  ^erfonennomcn: 

quai  Malaqiiai,  —  place  Alexandre,  —  rue  Jean- Jacques-Rousseau, 
—  nber:  rue  de  Richelieu  unb  rue  de  Musset,  iceil  bie  Sflamen 
Richelieu  unb  Musset  bie  Slbeleipvirtifel  de  tjor  fiel;  ^abcn. 


§  150.    2)cr  ^eiluttgêartifcl. 

î)er  STeitungSarttfet  begeid^nct  bie  unbeftimmte  30îenge  eincê  ©toffeS, 
ober  bie  unbeftimmte  ^Inga'^l  toon  $8efen;  im  ®eut[c{)en  ftet|t  in  biefen 
paen  baê  ©ubftanti»  o^ne  miifel  (®.  205): 

Voici  du  vin;  —  aber:  voici  le  vin  que  j'ai  acheté.  J'ai  mangé 
des  cerises;  —  aber:  j'ai  mangé  les  cerises  que  tu  m'as  apportées. 
Des  étoiles  brillent  au  firmament.  Donnez-moi  des  petits  pois,  des 
asperges,  des  épinards,  des  raisins. 


§  151*    ®er  S^eiïungêartifeï  [tel)t  naà)  oden  'îprdpofitionen  au§er 
de  (§  155,2;  @.  101;  123—124): 

Les  abeilles  obéissent  à  des  lois  fixes  (@.  99).  On  fait  des 
lotions  avec  de  l'eau  fraîche  (@.  100).  On  fait  bouillir  les  pommes 
de  terre  dans  l'eau  (@.  137,  7).  —  ®gl-  ferner:  dans  des  marais  et 
dans  des  rivières  (@.  122);  —  à  des  pelotes  d'épingles  unb  à  des 
soldats  (@.  259,  3-  6  u.  10  unten).  —  Pendant  des  semaines  entières. 


§  153,  1.   S5or  @ubftantiDen  mit  borangel^enbem  attributieen 
Stbieftit)  fte^t  nur  de  (@.  205): 

Il  fait  de  bonnes  affaires  ((£.  30,  ^).   Ce  sont  de  graves  erreurs. 
On   donne   la   gérance   des  bureaux  à  d'anciens  employés  (@.  292, 
9tnm.),  —  aber  bei   nacbflcftelltem  SIttribut:   des   soldats   français,  — 
des  montagnes  escarpées,  —  des  rues  larges  et  aérées. 
2.   SSor  autre,  a\\6)  toenn  eé  fubftautlBiert  tft,  fte^t  mtr  de: 

On  diffère  sur  le  nombre  des  morts  ;  les  uns  disent  1000,  d'autres 
1500,  d'autres  encore  2000.  —  3}g(.  B.  250,  3.4;  261,  3.4  unten. 
A  d'autres!  ma^en  <Bk  hciê  anberen  weiê! 


§  153,  î)er  ©enetib  be§  Steitungêortifelê  flel^t  ma)  ©ub» 
ftantii^en  unb  Slbuerbien,  toeld^e  ein  Wla^,  eine^aJîenge,  eine  ^af)i 
bejeic^nen  (@.  205):  ''" 

1.  (Subftantiba:  Un  mètre  de  drap,  —  un  litre  de 
vin,  —  deux  kilogrammes  d'eau  distillée,  —  une  quan- 
tité de  sel,  —  une  colonie  d'artisans  (©.  1),  une  foule 
de  curieux,  —  nombre  d'explorateurs  (@.  47),  —  un  grand 
nombre  d'appartements  sont  inoccupés  (§112),  —  un  verre 


398  ©rammntiî. 

d'eau,  —  une  demi-bouteille  de  vin  (@.  4,  se),  —  une 
tasse  de  thé,  de  chocolat,  —  un  morceau  de  pain,  — 
vingt  lieues  d'épaisseur  (@.  131),  —  une  heure  de  travail 
(@.  56),  —  quatre  jours  d'avance  (@.  156). 

Sinmerfunç}.  -Oierfier  ge^oren  aud)  bie  Ba^lîubftantica,  bie23ru^  = 
ja^leu  (§§  171,  173)  unb  bte  fubftantioifcbeit  Snbefiitita  rien, 
quelque  chose  (§  191,  7,  lo;  @.  191  ): 

Trois  millions  et  demi  d'habitants,  —  cinq  milliards  de  francs,  — 
des  milliers  d'étoiles,  —  des  centaines  de  colons,  —  trois  quarts 
d'heure  (^î.  44),  —  quatre  cinquièmes  de  mètre;  —  il  n'y  a  rien 
de  plus  beau;  —  vous  ne  savez  rien  de  nouveau?  —  c'est  quelque 
chose  d'inouï;  —  voilà  quelque  chose  d'excellent.  —  ^gl.  fetner: 
®.  47,  i;  55,  2i;  191. 

2.    Sïbtoerbien  (@.  91): 
beaucoup  t>iet  trop  peu  jit  toenig 

plus  meïjr  tant  fo  t>iet 

le  plus  ûm  meiften  autant  ebenfo  toîet 

trop  ju  met  assez  genug 

peu  ttjenig  combien  ir)iet)iet 

moins  toeniger  ne  —  pas     \  *  . 

le  moins  am  tt)enigflen  ne  —  point  / 

Je  crains  que  cela  ne  vous  donne  beaucoup  de  peine.    Combien 

de  fleuves  y  a-t-il   en  France'?    Charles  a  fait  le  plus  de  fautes; 

Paul  a  fait  le  moins  de  fautes.    Jeanne  d'Arc  écouta  la  lecture  du 

jugement  avec  assez  de  calme  (mit  jiemltd)er  3luf)e;  (£.  248).  —  2)gt. 

fcrner  bie  beuti(^en  ®â^e  ®.  92—94. 


g  154*  Sïuf  bien  fel)r  tjtel(e)  unb  la  plupart  bie  aJîe^rjal^t, 
ber  grotte  2:ei(,  ber  (bie,  baê)  meifte,  bte  meiften  foigt  ber  ©enetit) 
beê  beftimmten  ^Irttfelê  (e.  18;  91;  165;  205): 

La  plupart  du  café  vient  du  Brésil  {B.  126).  Tu  sais  qu'à  la 
campagne  on  passe  la  plupart  du  temps  en  plein  air  (S.  50).  Bien 
des  années  s'écoulèrent  de  la  sorte.  Bien  des  gens  continuent  à 
compter  par  thalers  et  gros  (S.  163).  —  ^(.hod)  ftete:  bien  d'autres 
(§152,2):  A  part  ces  exemples,  je  pourrais  en  citer  encore  bien 
d'autres.    Bien  d'autres  n'auraient  pas  agi  comme  lui. 


§  155*    ^ein  ïeitungêartifet  fte^t  (@.  205): 

1.  nac^  (ne  — )  ni  —  ni  (@.  39;  86): 

En  1600,  le  roi  Henri  IV  épousa  Marie  de  Médicis,  triste  femme, 
qui  ne  lui  apportait  ni  cœur,  ni  beauté,  ni  esprit,  mais  la  plus 
grosse  dot  qu'on  pût  alors  trouver  (Duruy).  —  Il  n'avait  ni  amis 
ni  parents.     Ce  n'est  ni  chair  ni  poisson.     Je  n'ai  ni  or  ni  argent. 
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2.  nad^  de  (§  151),  meift  nac^  sans,  biêmeUen  nad^  pour,  avec: 

Cela  dépend  encore  d'éventualités.  Je  m'occupe  de  langues. 
Elle  manque  d'esprit.  Un  anneau  de  fer  [B.  50)  ein  ÎHing  aui 
©ifen,  ein  eiferner  JRuug;  une  boule  d'ivoire  (B.  191). 

Sans  argent  on  ne  va  pas  loin.  Donnez-moi  du  café  sans  crème. 
Vous  y  parviendrez  sans  peine.  J'aime  les  saucissons  sans  ail.  Vête- 
ments sur  mesure  pour  hommes  et  garçonnets.  —  Avec  renvois 
(®.  76),  —  avec  peine,  —  avec  courage. 

3.  nad^  plusieurs: 

Plusieurs  maisons  de  notre  rue  vont  être  démolies.     Je  crois 
cela  pour  plusieurs  raisons. 
Plusieurs  ^at  îetne  ?5e'iiii'inform. 

4.  bor    beit    inbefiniten    ^iirroortern    certains,     différents, 

divers: 

Certaines  gens  se  plaisent  à  employer  bien  des  mots  étrangers. 
Dans  diverses  parties  du  département,  une  grève  des  mineurs  aurait 
éclaté.  Il  y  a  certains  mets  pour  lesquels  on  éprouve  de  la  ré- 
pugnance. Cela  arrive  à  certaines  époques  de  l'année.  —  ^gf. 
feriier:  certaines  maisons,  @.  17;  —  certaines  gens,  @.  62;  —  cer- 
tains minerais,  @.  174;  —  certains  bureaux,  @.  291;  —  certains 
jours,  @.  289;  —  divers  métaux,  B.  176.  —  5lber:  Ce  sont  des  cou- 
leurs différentes  (diverses)  haS  [iub  uerf^iebeuartige  garben;  ^ier  finb 
différentes  unb  diverses  'âlbjectiDa  (egl.  ®.  407). 

5.  i^n  Slufgdl^tungen: 

Les  magasins  de  Paris  (S.  206)  entrait  Bicte  Seifpiete. 

6.  i^n  0îebenêarten  toie:  avoir  besoin  de  kaud^en;  — 
avoir  faim,  soif  ^unger,  îî)urft  ^aben;  —  avoir  raison,  tort 
red^t,  unred^t  l^aben;  —  avoir  envie  de  Suft  f)aben  ju;  —  prendre 
congé  Slbfd^îeb  ne^men;  —  trouver  aide  et  protection  <Sd^u<j 
unb  ^eiftanb  finben;  —  promettre  monts  et  merveilles  gotbene 
^crgc  toerfpredben  u.  f.  to.  ,.-... 

,9jtf)  TX.i 

7.  in  Sln^reifungen  unb  ^tnjetgen: 

Dîners  à  domicile.  Vêtements  pour  hommes.  Chaussures  pour 
enfants.    Appartements  à  louer. 


^aë  ^au^tioott  mit  ber  Sîafug^râ^ofttton  à. 
g  156,    Stnfnupfung  beê  5lttrlbutê  mit  à  jur  Hngabc: 

1.  bcr  ^efttmmung,  beS  ^raedeê: 

un  verre  à  vin  ein  îBeingtaé;  —  de  la  poudre  à  canon  (Sd)ie§» 
pulBer;  —  la  halle  au  blé  bie  ©ctreibeljaïïe;  —  le  marché  aux  poissons 
ber  ?5ifcfu"«rft;  —  une  boîte  aux  lettres  ein  Srieffaften. 

2.  be§  befonberen  2Jîerfmalê: 

la  machine  à  vapeur  bie  5)ampfmafc^ine;  —  le  bateau  à  vapeur 
bciè  Sampffcftiff;  —  l'enfant  aux  cheveux  blonds  basj  ^inb  mit  ben 
blonben  ."pflaren;  —  l'homme   au  masque   de   fer  ber  93knn  mit  ber 
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eiferneix  9)îaâîe  (®.  197);  —  une  chambre  à  deux  fenêtres  etn  Btmmer 
mit  5»ei  genftern,  ein  5WotfeufterK3eé  Stmmer  (3.  197);  —  une  chambre 
à  deux  lits  ciu  3ini»ner  mit  jivei  53etten;  —  la  canne  à  sucre  (®.  143; 
144);  —  la  soucoupe  aux  trois  cigares  (S.  194;  197);  —  l'enfant  à 
la  patte  de  dindon  (S.  201);  —  une  tête  à  front  étroit,  une  tête  à 
large  front  (@.  207);  —  un  appareil  à  lentilles  (©.  262,  3-19  untcu). 


III.  la^iiteU 

@tgettfc^aftéH)ort.  —  Slbjcftiti,  -  Adjectif. 

§  157,  ^ic  puraïBiïbuttg  bcr  ©tgettfdjaftêJuiJrtcr  (la  foy^- 
mation  du  plu7nel  dans  les  adjectifs)  ent[^rt(ï|t  ,berj:enigen  ber 
^auptraorter  (bgï.  §§  132,  133). 

1.  grand  -  grands;  —  beau  -  beaux;  —  épais  -  épais;  — 
principal  -  principaux.   —  33gt.   @.  104. 

Sluênaïimen: 

a)  !î)aê  SO'îaêîultnum  bleu  btau  l^at  tm  ^(ura(  bleus  (@.  42). 

b)  ©inige  2lbj:ectitja  au'\  al,  h)ie  fatal  toev'^dngniêtiott,  naval  gur 
@ee  ge^ortg,  @ee .  .  .,  l^aben  im  plural  beê  2}îaêfulinum§ 
als  (ftatt  aux),  jeboc^  luerben  btefe  "ïpîuratformen  im  allgemeinen 
toermieben  unb  burt^  entfpred^enbe  ^Jormen  finnuermanbter  2lb= 
jectioa  umfrf>rie6en :  Le  jour  fatal  -  les  jours  funestes 
(ftatt  fatals);  le  combat  naval  -  les  combats  de  mer  (ftûtt 
navals).  —  23gt.  @.  134. 

^  w      j      ^piurallbiïbung  bet  swfammeugeîeljtett  ^Ibjccttba. 

^V^^  1.  @inb  bie  ^eftanbteile  einanber  beigeorbnet,  fo  er^atten  beibe 

ba§  ^(uralgeid^en: 

©tngutar.  ^tural. 

sourd-muet       1        ^.  ,;  sourds-muets 

sourde-muette  j  i^"''!^""'"'  ,^j  ^-^      sourdes-muettes 

aigre-doux  1  ..,..  aigres-doux 

aigre-douce  j  !"p1"""^*-  aigres-douces. 

2.  53eftimmt  ber  erfte  8e[tanbteît  bcn  gmeiten,  fo  évitait  nur 
te^terer  baê  ^turalgeid^en: 

©ingular.  'îj3(urat. 

nouveau-né    1  neugeboren  nouveau-nés 

nouveau-née  /  (@.  100)  nouveau-nées 

court  vêtu     \  ^         *f  'S  t  court  vêtus 

court  vêtue  J  i"^ââ"ieioet  ^^^^^  vêtues. 


§  158—159.    '5)lural6abung  unb  aJîotion  bcr  9lbjcctiBa. 
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3.  î)ie  3"[ûmmenfe^ungen,  tuefd^e  ^ÇorBen  bcjel^nen,  bteiben  un= 
Derdnbert: 


©ingular. 
rouge  foncé  bunîeirot 
bleu  clair  '^ellblau 
gris  clair  tiellgrau 
gris  bleu  graubtau 


^turat. 
des  étoflfes  rouge  foncé 
des  robes  bleu  clair 
des  yeux  gris  clair 
des  étoffes  gris  bleu. 


-ï-L^V/^*^^ 


§  159»    ScîtiiîtitiMIbmig  (a)ii)tion)  bct  5lbieïtibc  «ub  ^artict^ieu.  — 

Formation  du  féminin  dans  les  adjectifs  et 

les  pai^icipes. 


a 

)   SOîotton 

êunfdl^ige: 

ajîanntic^ 
1.    brave 

treibtic^ 
brave 

tavfer 

b)    motïo 

mannïid^ 
célèbre 

nêfa'^igc: 

célèbre 

berû^mt. 

2.    grand 
viril 
demi 
blessé 

grande 
virile 
demie 
blessée 

9to& 
manutic^ 

DeiïDunbct 

petit 
puéril 
florissant 
mort 

petite 
puérile 
florissante 
morte 

îtetn 
ftnbifc^ 
briibenb 
geftorben,  tôt  ; 

2a.  aigu 
contigu 

aiguë 
contiguë 

fc[)arf,  afut 
an[to|lenb, 
beaa(t)bnvt 
(S.  207 

exigu 
ambigu 

—208.) 

exiguë 
ambiguë 

flein 
jtteibeutiçj; 

3.    long 
turc 

longue 
turque 

lang 
tûrîifrf) 
(S.  6;  53; 

public 
grec 
148;  170.) 

publique 
grecque 

ôffentlii^ 
griec^tfrf;; 

4.    léger 
fier 

légère 
fière 

Ieid)t 
ftola 

(@.  10 

premier 
amer 
;  151.) 

première 
amère 

erfte 
bitter; 

5.    franc 
sec 

franche 
sèche 

frei 
trorfen  ; 

blanc 

(@.7( 

blanche 

);  92;  113;  144, 

145.) 

6.    vif 
neuf 
bref 

vive 

neuve 

brève 

leb^aft 

neu 

furg; 

attentif 
veuf 

attentive 
veuve 

(®.  26;  34.) 

aufmerîfam 
BenuttiDet 

7.    creux 
faux 
roux 

2Bolter,  Se^rb 

creuse 
fausse 
rousse 

n*  II. 

mi 
falfcb 
rot(id) 

heureux 
jaloux 
doux 
12;  50;  170.) 

heureuse 

jalouse 

douce 

2 

gliirflic^ 
eiferfîicbtig 
fanft,  fÛB; 

6 
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mdnnltd^ 

tt)cibltd^ 

mdnnltc^ 

'mîïbii^ 

8.    humain 

humaine 

menfd^lirf) 

plein 

pleine 

volt 

commun 

commune 

gemeinfatn 

brun 

brune 

braun ; 

(S.  10;  50.) 

9.    bon 

bonne 

gut 

(a  2 

italien 

;  10.) 

italienne 

Italienifc^  ; 

10.    muet 

muette 

ftumm 

cadet 

cadette 

jimger 

sujet 

sujette 

untermorfen 

sot 

sotte 

albern; 

11.   5luêna^mei 

i: 

a)  complet 

complète 

Bcïïftaubtiî 

secret 

secrète 

ge^eint 

discret 

discrète 

i^erûtwieB^n 

concret 

concrète 

îonfrct,  (in 

inquiet 

inquiète 

unnit)k3; 

(a.  50.) 

Qeœanbt 

b)  idiot 

idiote 

etufiïlti{j 

dévot 

dévote 

fromm  ; 

12.    cruel 

cruelle 

grnufam 

tel 

telle 

folc^ 

beau  \* 
bel      / 

belle 

fd}î5n 

nouveaux 
nouvel    / 

nouvelle 

neu 

fou  U 
fol    / 

folle 

t^  orient 

mouV* 
mol  / 

molle 

iDcid) 

nul 

nulle 

fein; 

(a  10;  2 

1,  22;  119;  165; 

192, 16.) 

13.    vieux  \# 
vieil    / 

vieille 

ait 

pareil 

pareille 

berarttg, 
fold); 

gentil' 

gentille 

nieb(i(^,  nett 

(a 

36;  138,  139;  16 

5.) 

®ie  mit  einem  (Stern  (*)  iierfeljeuen  5lbjeftiue  ^abeii  eine  Soppelform  fût 
baê  53kdculinum.  ©ie  viiù  I  auéçje^eubeix  gormeit  ii'cvben  wx  WaôciiUnid  geBraucl^t, 
iveld)e  mit  einem  i^cfal  ober  mit  ftummem  h  aiUautert.  'i^or  "BZacSculinirt  mit 
fonfDnautifcf)em  3(nlaut  fte^en  beau,  nouveau,  fou,  mou,  vieux.  2)ie  gormen 
auf  1  l)a6en  feinen  ^Plural:  un  bel  enfant,  le  beau  regard,  les  beaux  en- 
fants; —  un  nouvel  habit,  le  nouveau  théâtre,  les  nouveaux  théâtres;  — 
un  vieil  ami,  un  vieux  château,  les  vieux  châteaux. 


gras 

las 

épais^ 


grasse 

lasse 

épaisse 


14.  ffras  grasse         fett  1  bas  basse  1  niebrîg 

miibe  gros  grosse  bief 

bic^t  [exprès  expresse        |auêbrMUc^; 

(a  97.) 

SSon  ben  Slbieftiben  auf  eur  bilben  nnr  biejenigen  baê  ^emini* 
itutît  auf  eu  se,  wetd^e  oon  einem  33erbum  ber  erften  Eonjugatton  abgelettet 
ftnb: 

15.  flatteur^    |  flatteuse  |  Wmeid^eii^aft  |  trompeur*  |  trompeuse    |  tritgeriid) ; 


^)  ®ie  iiferigcn  SlbiectiBa   auf  il  bilbeii  ifjre  fÇeintuinform  regeCmâ^ig,  f.  §  159,  2. 
'*)  Sagegen  frais,  §  159,  is;  —  ')  oon  flatter;  —  *)  uoii  tromper. 


§  159—160.  ÎOÎotiDU  unb  .^omparation  ber  Slbiectiea. 
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î)age(îcn: 

mdnnli^     1     meiblid^ 
16.    créateur     créatrice 
directeur   directrice 


fc^ôpferifc^ 
leitenb 


mdnnïid^    1      njeiblid^ 
moteur          motrice 
observatenr   observatrice 


beaegenb 
beobac^tenb; 


(®.  118,  119;  125,  126.) 


17. 


18. 


2)ic  urîprfmgnfl'en  Comparative  intérieur,    extérieur,   majeur,   mineur   u.  f.  ». 
(§  160,  7)  ^ab?n  im  gemininum  eure  (èJ.  42). 

©cfonbert  merfe  ntan: 


malin 

frais 

tiers 


maligne 

fraîche 

tierce 


bod^aft 
frifc^ 

bénin            bénigne 
favori            favorite 

britte; 

{B.  39;  63;  186.) 

Sûtis 

beliebt, 

Sieblinijâ».., 


g  160,    ©tcigcrung  (^om^aration)  bcr  ^genf(|aptt)5rter. 
Degrés  de  signification  dans  les  adjectifs.^ 

1. 

■iPofitib.    Positif. 
Jeune  jung.  Joli,  jolie  tjiibfd^. 

(SiiperlatiD.    Superlatif. 

le  plus  jeune  ber  iiingfte 
la  plus  jeune  bie  jûngfte 
mon  plus  jeune  meiit  jiingfter. 
le  plus  joli  ber  l^iibfdjefte 
la  plus  jolie  bie  l^iibfc^efte 
ma  plus  jolie  meine  ^îibfd^efte. 

2.   Unregelmafiiô  geftetgert  hjerben:^ 


)   Ir^ 


^omparatit).  Comparatif 
plus  jeune  jîinger 

Pj^^j^l!    Uûbfc^er 
plus  jolie  j    '     '  ' 


Positif. 


bon       \      . 
bonne / " 

petit    1       . 
petite  j  ^ 
ma 
ma 


Comparatif, 
meilleur 


mei 


gertng 


■Superlatif 
le  meilleur  ber  befte 
la  meilleure  bie  befte 
ma  meilleure  meine  befte. 
le  moindre  ber  geringfte 
la  moindre  bie  geringfte. 
le  pire  ber  fd^limmfte 
la  pire  bie  fc^Ummfte. 

3.  Petit  îtein  unb  mauvais  fc^lec^t  toerben  regetmd^ig 
gefteigert. 

4.  21  ïê  nad|  bem  Somparatib  {)ei§t  que:  Elle  est  plus  âgée 
que  ma  sœur.  —  Un  ter  nad)  bem  ©uperlatit»  l^eift  de:  Vous  êtes 
le  plus  âgé  de  nous. 


1};^"^  Ueffer 
illeurej     " 

moindre  geringer 

"^^1®    ifcbitmm  pire  fétimmer 
uvaise  y  '  ^         '  ' 


1)  Ûbungen  unb  S3etfpie(e:  ®.  208. 


2)  Bgl.  @.  10;  65,  7;  129,  28;  208. 
26* 
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5.  <Stel^t  bcr  ©uperlotttj  l^inter  bcm  ^oupttDorte,  fo  ift  ber  be* 
jîttnmte  Strtifet  ot)ne  ^rd^ofitioit  gu  h)ieberï)olen  refç.  ju  fe^en: 

Calais  est  une  des  villes  les  plus  septentrionales  de  la 
France.  Quel  est  le  jour  le  plus  long?  C'est  son  ouvrage 
le  plus  intéressant.  Mes  ainis  les  plus  fidèles  m'auraient- 
ils  oublié?  —  a^gl.  fcrner:  ®.  9,  3-  9;  59,  s;  100,  3-  ii;  186,  A,  i. 

6a.  Une  solution  des  plus  simples  eine  fe^r  etnfad^e,  l^oc^ft 
einfod^e  Sofung.  Cette  profession  est  des  plus  honorables  ble[er 
Seruf  ift  t)OC^ft  eïirenttjevt.  Cela  a  produit  un  effet  des  plus  co- 
miques baê  l^at  eiiie  du^erft  fomifdie  Strfung  l^ertoorgebrad^t.  —  93gt. 
fcrner:  ©.  77,  3.  ig;  90,  3.  4. 

6b.  Le  plus  grand  possible  =  aussi  grand  que  possible 
fo  grof5  h)te  moglidi,  nioglirf)ft  grD§;  —  le  plus  long  possible  =  aussi 
long  que  possible;  bgl.  @.  65;  91  u.  §  165,  7. 

7.  Majeur  (grofeer)  gro^jd^rig,  mineur  (fteiner)  minberj;ût)rig, 
inférieur  untcr,  supérieur  ober,  l^o^er,  intérieur  inner,  exté- 
rieur du§cr,  antérieur  fruî)er,  postérieur  f^dter,  finb  ^omparatiDe, 
filr  toelc^e  eê  ïeine  ^ofitiije  giebt.  @in  ©letd^cê  gtlt  oon  ben  @u:pev(o* 
ttden  minime  fel^r  Hein,  fel^r  gering,  extrême  du^erft,  suprême 
l^oc^ft  (S.  42  j  207-208). 

8.  Plus  —  plus  —  îc  —  befto  — ■: 

Plus  une  chose  est  difficile,  plus  il  est  honorable  de  l'exé- 
cuter je  fc^u'ierivjer  eine  "Badje  tft,  iJcfto  e^renuofler  ift  eé,  biefelBe  anfi?,U' 
fii^ren.  Plus  il  avait  de  droits  à  faire  valoir,  plus  il  se  sentait 
gai  (befto  îieiterer  u^ar  er  fleftimmt).  Plus  ces  matières  sont  mé- 
langées, plus  elles  deviennent  chaudes.  Plus  on  est  fou,  plus 
on  rit.  Plus  il  devenait  riche,  plus  il  devenait  fat.  Plus  il 
avait  de  succès,  plus  il  devenait  ambitieux.  Plus  une  marchandise 
est  bonne,  plus  elle  coûte  cher.  —  S^çjL  ferner:  @.  274,  XVII,  Stbf.  1; 
291,  3.4;  §165,6.  '        ,      .;  J-  .-,i 

8a.  De  plus  en  plus  riche  itnmcV  reit^er;  de  plus  en  plus  nom- 
breux immer  ja^lretd.'er;  de  moins  en  moins  nombreuses  tmmer  feltener 
(S.  21,  22  u.  §  165,  6al. 

9.  Ûber  ben  mit  que  ciU  eîngcletteten  SSergleid^ungëfa^  no^  ctnent  beja^enben 
^om}3arati»  Bgl.  §  169,  Sa.  


§  161.    JîimfirttCtta  beg  ^genît^aftêtoortcê.    Accord  de 
l'adjectif, 

1.  îî)a«  eigenfd^ûftêhjort  ric^tet  fic^  im  ©efd^ted^te  unb  in  ber 
3û'^t  nad^  bem  SBorte,  ju  n)eld^em  eê  in  attributiDem  ober  ^rdbitatioent 
SSer^ûttniffc  fte^t  (@.  208): 

la  petite  ville;  —  la  ville  est  petite;  —  elle  est  petite;  —  elles 
sont  petites. 

2.  ^\t  ein  ©igenfd^aftêtoort  Slttribut  gu  me^reren  ^ûu^ttoortern,  fo 
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tritt  eê  in  ben  ^(uraï.    ©inb  bte  |)auptn)ovter  Devf^iebencn  ®e[d^ted^t3, 
fo  ninimt  baê  Slbjeîtit)  ble  2ïîaëcunnform  an: 

Aubertin,  Histoire  de  la  langue  et  de  la  littérature  fran- 
çaises. Avec  le  cuivre  ou  l'étain  légèrement  chauffés  la  com- 
bustion est  très  vive  (^,  150),  La  fièvre,  la  soif  ardentes  ne 
cessaient  pas  (^S.  185).  —  ^Bçjt.  ferner:  sa  grâce  et  sa  majesté  ac- 
coutumées (^.  132  u.  134);  —  le  front  et  la  face  marqués 
-  de  ce  signe  (<è.  208). 

.3.  ®et)oren  metjrerc  2lbiectttia  ju  bemfetben  ©ubftantw,  fo  jino 
foïgenbe  Slnorbnungen  moglic^: 

2)ie  alte  unb  bie  neue  ©efdnitte: 

1.  L'histoire  ancienne  et  l'histoire  moderne;  —  2.  les  histoires 
ancienne  et  moderne;  —  3.  l'histoire  ancienne  et  la  moderne. 

2)te  engtifctje  mib  (bte)  beutfd)e  S^rac^e  (S.  31; '33, 44— 46;  313): 

1.  La  langue  allemande  et  la  langue  anglaise;  —  2.  les  langues 
allemande  et  anglaise;  —  3.  la  langue  allemande  et  l'anglaise. 

2)aé  18.  unb  19.  3>it)rl)unbert: 

1.  Le  18«  siècle  et  le  19"  siècle;  —  2.  le  18«  et  le  19«  siècle; 
—  3.  le  18«  siècle  et  le  19«. 

SS53I.  ferner:  Cet  embranchement  relie  la  ligne  de  Bourgogne  aux 
frontières  suisse  et  italienne  (biefe  Biweiilt'a^n  «erbtnbet  .  . .).  Les 
genres  dramatique  et  religieux  (S.  267,  3-  B  unten). 

4.    Demi  ï)aih,  ric^tet  fic^  im  ®efc^Ic(^te  mif  feinem  ^anpu 
tDorte  nur,  njenn  eê  biefem  fo(gt,  lùe,  roenn  e§  Doranftel^t  : 

Une  demi- tasse,  —  une  demi-heure,  —  aber:  une  heure  et  demie 
anbertt)a(b  <2tunben,  —  deux  bouteilles  et  demie.  —  Il  est  trois 
heures  et  demie  eé  ift  l;alb  bvci,  —  aber:  à  midi  et  demi,  à  minuit 
et  demi. 

SSfll.  ferner:   @.  2;  78;  150,  151. 


§  162.    Stelïung  beg  ûttriButHicn  ^gcnîd^aftêttjortcê.    TlcKje  de 

l'adjectif,  Bulq,  k 

1.  T}îm  ©ubftonttt)  nad^geftellt  trerVn  bte|entgen  3ïb}eîtii)e,  tot^t 
bie  ^UQf'^origfeit  §u  etnem  Sanbe,  eiiicr  Drtfd^aft,  einer  ïïîeltgton, 
—  ben  Urfprung  auê  etnem  8anbe,  einer  Ortf^aft,  —  finnlicï) 
roa^rnetimbare  ©igenfc^aften  begeic^nen.  2lu^  boê  Participe 
l)a.s8é  ]^at  feine  ©telle  meift  ^inter  bem  ^auptroorte,  gu  njel^em  eâ 
in  attributitem  35er^ûltntffe  [tefit  ((S.  50;  86): 

Le  Métropolitain   berlinois   (bie  Serliner  Stabtba^n),    la   langue 

française,   la   confession   protestante   (catholique),   les   yeux   bleus 

l'oreille   gauche,   l'eau   froide,   de   l'eau   fraîche,   une   contrée  très 

peuplée  (eine  fe^r  beuclferte  ©eçtenb),   une  maison  meublée  (2jlrt  ®ait= 

riilii  ^^wô  in  granîreic^),  la  voie  ferrée  (ber  ^Sc^ieneniueg,  bie  (Stfnba^n). 

2.  î)em  ©ubftantit)  DorangefteKt  inerben  meift  grand,  petit, 
jeune,   vieux,   bon,  meilleur,  mauvais,   court,  long,  haut,  beau, 

/ 
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vilain,   [oft)ie  Sïbjectitoa,    ouf  treld^c  mon  etnen  bcfonberen  S'îadjbrucf  gu 
legen  èeobfic^tigt: 

Une  grande  erreur,  —  une  petite  fille,  —  de  jeunes  enfants,  — 
•  :    ;   .       un    vieux   monsieur,    —   un   court   délai   (cinc    furje   ^rift),   —   un 
long  voyage,  —  mon  meilleur  ami,  —  un  bel  appartement,  —  un 
vilain  caractère. 

Son  immortelle  mère,  —  cet  héroïque  courage  (S.  133),  —  sa 
prétendue  sincérité  (leine  fd^einbare  5(ufiid>tiç)feit),  —  quelle  noire 
nuit!  —  un  noir  chagrin  (ein  fc^iueier  .ftummei). 

3.  Oft  finb  ©ritnbc  beê  SoîiUoutê  fUr  bic  ©tettung  beê  2ïb= 
ieîtîDê  ma^gebenb.  <Bo  fte^en  metft  bic  2lbîeftioe  ouf  al,  in,  able, 
ible,  ic,  ique  l^iuter  i^rem  ©ubftontiD: 

Les  écoles  publiques,  —  la  voix  publique,  —  l'attention  publique 
(S.  52),  —  la  pression  atmosphérique  (S.  67),  —  la'  machine  pneu- 
matique, —  une  expédition  scientiiique  (S.  46),  —  le  salon  historique 
(«S.  49),  —  le  poste  voisin  (S.  ô5),  —  des  lectures  enfantines,  —  une 
affaire  pénible,  —  une  terre  inabordable  (^S.  46). 
3lnm.  Entier  ganj,  ftet^t  metft  ^inter  [einem  ©ubftanti»,  B{j[.  @.  13, 
3-  17;  36;  52,  3. 13  uuten. 

SlbjectiDo  mit  tred^feïnber  Sebcutung,  je  nod^bem  fie  t)or  ober 
l^intcr  bem  ©ubftantiti  ftel^en: 

4.  S3or  bem  «Subftoutiti  bebeutet:    ^inter  bem  @ubftontiD  bebeutet: 
nouveau  neu,  onber  nouveau  1.  neu,  onber 

2.  neumobifd^,  frifd^ 
propre  ctgen  propre  1.  eigen 

2.  fouber 
dernier  te^t  dernier  1.  le^t 

2.  bevgongen,  borig. 

(Sv3(.  ^.22;  36;  65). 

Nouveau.  J'espère  que  tu  viendras  me  voir  dans  mon  nouvel 
appartement  (©.  19,  3- 12).  Il  renouvellera  ses  questions  lorsqu'il 
sera  pris  d'un  nouveau  doute,  d'une  nouvelle  hésitation  {B.  77, 
3-  13- ib).  L'Amérique  forme  le  nouveau  continent  [B.  44,  3-  8).  Le 
nouveau  monde.  Le  Nouveau  Testament.  La  nouvelle  lune.  Le 
nouvel  an  ober  l'an  nouveau.  La  saison  nouvelle^  (=  le  printemps).  — 
Un  chapeau  nouveau  ein  mobcnier  .dut.  Certaines  gens  se  torturent 
l'esprit  à  construire  des  phrases  noiivelles  (5.62,  3-8  unten).  Du 
vin  nouveau  tieuer  28eiu  (ber  le^ten  Srnte).  Du  nouveau  vin  peut 
être  du  vin  très  vieux.  Des  pommes  de  terre  nouvelles. 
5{nmerfung.  Un  habit  neuf  (etii  neu  gemac^ter  Stort)  n'est  pas 
toujours  un  habit  nouveau. 

Propre.  Ses  propres  amis  étaient  contre  lui.  Je  l'ai  vu  de 
mes  propres  yeux.  Je  le  lui  ai  donné  en  main  propre.  L'Allemagne, 
Berlin,  Guillaume  sont  des  noms  propres.  Il  demeure  dans  sa  propre 
maison.  —  C'est  une  maison  très  propre  dans  laquelle  il  demeure. 
Voilà  une  rue  très  propre.  —  S^vjl.  ferner  ®.  26,  24. 

^)  La  Fontaine,  La  Cigale  et  la  Fourmi. 


ancien   1. 

ait 

2. 

eljematig,  frii^er 

pauvre  1. 

arm 

2. 

bebauernêiwert 

seul        1. 

anein(tg),  blo^ 

2. 

cinstg 
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Dernier.  C'est  mon  dernier  mot.  Je  vous  le  dis  pour  la  der- 
nière fois.  —  Les  dernières  années  du  siècle  dernier  {—  passé)  bie 
le^ten  ^cihxe  ieê  uoricjeii  3«t?ïf)unbert^.  Dimanche  dernier  am  (ctUeii 
(»erç\an)ienen)  Sotintag.  Vers  le  milieu  du  siècle  dernier  (^.21,  2lbfcl).6). 
A  la  fin  du  siècle  dernier  (£.  124,  3-  3  unten).  —  SBç^L  ferner: 
@.  38,  5i;  48,29. 

5.  95or  bem  @ubftantb  bebeutet:     ^inter  bem  @ubftantib  bebeutet: 

ancien  ait 

pauvre  ûrm 

seul  ût{ein(tg),  bIo§. 

Ancien.  C'est  une  ancienne  coutume  (alter  33rauc^).  Les  anciens 
Grecs  et  Romains.  Aristote  est  le  plus  célèbre  des  philosophes 
anciens.  L'histoire  ancienne.  Un  conte  d'ancienne  date.  —  Il  est 
ancien  élève  de  l'École  polytechnique  (ebemaliger  èd).  b.  pD(i}ted)iu)cben 
.Çiocbùtiile).  L'ancien  village  de  Kœlln  {^.  11,  B,  lo).  Votre  ancien 
patron  (S.  116,  21).    Les  anciens  sous  {€>.  166,21). 

Pauvre.  Je  viens  de  lire  «Le  roman  d'un  jeune  homme  pauvre» 
par  Octave  Feuillet.  —  Le  pauvre  homme,  il  a  perdu  deux  enfants 
en  un  seul  mois.  —  ÎJgl.  S.  10>,  16. 

Seul.  La  seule  idée  en  fait  frémir  (ber  blo^e  ©ebanfe  ift  eutfe^(i^). 
Les  voyageurs  seuls  sont  admis  au  quai  de  départ.  —  Il  n'a  pas 
un  seul  ami  (nic^t  einen  ein^igen  gt.).    Ce  fut  là  sa  seule  réponse. 

6. 
Honnête      t)or  b.  ©ubfi:     ebrlid^     ^  in  ter  b.  @ubft.  l^oftid^ 

malhonnête    »     *       *      unet)rli(^  *       *        *       *        unl^oflidtl 

direVs^'"^*'       '    '       ^Nen'c^îebeii  ^      '        =  Derfc^ieben(artig) 

grand  toor  homme:  (geiftig)  gro|     ^intcr  homme:  gro§  (0.  ÎBuci^ê) 

brave     »  *         ttKicïer,  bieber  =  =  tapfer. 

S3eiipiele:   ®.  5,  3-7  unteu;  66,  34. 

Un  bonhomme  ift  ein  gutmfttiijer,  einfâftiger  .^erl; 
un  homme  de  bien  iît  ein  guler,   njo^toofienber  3Jîann  (@.  269,» 
3. 19  unten). 


1)  cilé  inbefinititteé  giirwort:  différentes  (diverses)  couleurs  verfcf)iebene 
(me^rere)  ?5ntben;  —  abev:  des  couleurs  différentes  toerfcbiebenartige  garben,  »g(. 
§  155,  4. 


liimuy'i.  Bi  xe  3j,;- 
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IV.  la^îitel. 

Umftattb^ioort.  —  W>ifeth*  —  Adverbe. 

§  163. 

@ê  giebt  urfpriingli^e  5Iboerbien:  là,  où,  en,  y,  trop,  peu 

ûbgelettete  »  certainement,  constamment 

jufammengefeëtc    *         maintenant,  aujourd'hui 
ûbt>erbiale  Sftebengarten:  à  gauche,  c'est-à-dire. 
3lnm.    liber  ble  5lbmbien  en  unb  y  ucjl.  §  187—189. 


§  164,    Slbflelcitctc  mtJcrbtcn. 

1.  î)ie  5lbiefti»abOerbten  trerbeu  gebilbet,  înbem  man  bie  ©iibung 
ment  an  haè  g^cinininum  beâ  betreffenben  ^Ibjettitiê  l^aiigt:  certain  - 
certainement  gett)i^;  actuel  -actuellement  gegenrodvtig;  coura- 
geux -  courageusement  mutig;  complet  -  complètement  DoU* 
[tâiibig,  DoUig;  autre  -  autrement  anberiifaUê,  [onft. 

«eiîpiele  unb  îibuugen:  ®.  3;  14;  70;  113;  136;  145;  197. 

2.  gautet  baê  Slbieftib  auf  etncit  botltonenben  SSoîal  au§,  fo 
fdflt  baê  féminine  e  t)OV  ber  ©nbung  meut  fort: 

poli  -  poliment  l^ofti^  vrai  -  vraiment  luatjrl^aft,  njirftic^ 

forcé  -forcément  gejwungen        absolu  -  absolument  bur^auê. 
Seif^jiele  unb  libun.ien:  ®.  65;  70;  113;  197. 

3.  î)ûê  auêgef aliène  e  ber  ^Jentininenbung  ift  burd^  einen  Accent 
circonflexe  erfe^jt  in: 

assidûment  beï^arrlid^  crûment  berb,  gerabe  '^erauê 

gaîment'  Inciter  dûment  gebii{)renb,  geljorig. 

4.  1)00  tontofe  e  beê  ^emininumê  ift  in  é  uingeroanbeft  in: 
aveuglément  blinbUngS  énormément    \  nnge'^cuer, 
commodément  bequem                      immensément  /  gemaltig 
incommodément  unbequem               opiniâtrement  t)artuadig 
conformément  gemd^                       uniformément  gleic^formig,  iibevein* 

ftimmenb. 


communément  genjol^nlîc^  obscurément  bnnfel 

Z'     confusément  bertuirrt  précisément  genau 

expressément  anêbriicfttd^  profondément  tief. 

©eifpiefe  unb  Ûbungen:    (S.  42;  134;  170. 


^)  anâ)  gaiement  ift  geferâud)  (id). 
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5.  'î)aê    ?ïbuevb    gu    impuni    ungeftraft,   ftrafîoê,    (outet    im- 
y  punément. 

6.  î)ie  Slbicfttue    auf   ant   iiub    ent   bilben    i^re  Slbuer- 
/    bien    auf    amment    unb    emment    (Slffiitillation    bon    nt    an    m 

JU  mm): 

constant  -  constamment  beftânbtcj;   fréquent  -  fréquemment  '^âufig. 

7.  Sluêgenommen:  lent  -  lentement  (angfam;  présent  -  pré- 
■     sentement  gegenft>ârtig ,  fofort. 

Seifpiele  unb  Ùbungcn:  S.  31;  65;  70;  92;  113;  119;  136; 
145;  170. 

8.  "Daê  Slbtjerb  gu  bon  toutet  bien  gut,  n)ot)t,  rec^t 
*         '       '-  mauvais  lautet  mal  [d^le^t,  fcî)timni. 

SBeiipielc  unb  Ûfaungen:  »S.  30,  22;  47;  136. 

9.  Bien  unb  mal  trcten  jttifc^en  ^itfscerb  unb  Participe  passé:  Il  a  bien 
fait  cr  :^at  recH  (\et^an.  Il  a  mal  écrit.  —  Bien  entendu  icc^l  uerftanbcn, 
nntiirlicb.  Il  a  mai  entendu  ec  t)at  mit^werftanben.  —  (Un  malentendu  ein  W\%-' 
toerftânbnië.) 

10.  Vite  fctinell  ift  ftetê  SïbDcrb;  (boê  3lbieftiD  fc^nell  ift  burc^ 
prompt  unb  rapide  wieberjugeben)  : 

Ne  parlez  pas  si  vite.  Il  marche  assez  vite.  —  3lbcr  :  un  prompt 
retour;  une  prompte  réponse;  un  mouvement  rapide;  un  courant 
rapide. 

11.  ^ei  etnigen  3Sevben  ttjirb  ftatt  beg  Slbberbê  ein  Sïbieîttto  -^ 
gebrauc^t:  >   1^,**^"^ 

parler  haut\  bas'  tout,  leife  [^red^en  c:jpV"vww/*> 

tenir  bon  (eê)  auê^alten  (®.  147,  3-  is  unten) 

arrêter  court  fteden  bteiben  (@.  202,  3-  s) 

sentir  bon,  mauvais^  gut,  fc^led^t  riec^en  (@.  13) 

acheter,  vendre,  payer,  coûter  cher   teuer  faufen,    Devfaufen, 

bejal^Ien,  fein 
voir    clair   (dans   qch.    in    etttjaê)    beutlic^    [el^en,    f(ar  bticfen 

(®.  180) 
aller  droit  gerabeauê  ge^en  (@.  77,  3*  21) 
chanter  juste,  faux  ri^tig,  falfc^  [ingen. 

5lnmer!iinçi.  Siefe  abuerbial  gebrau^teu  StbjeftiBa  ftnb  un»er« 
ânbcrlid):  Ces  fleurs  sentent  bon.  La  vie  coûte  moins  cher  à 
Paris  qu'on  ne  pense. 


^)  bagegen  parler  hautement,  bassement  ^oc^mittig,  gemeiu  fprec^en. 
')  aber  je  sens  bien  ic^  merfe  rooljl/  ©•  1/  Slbf.  2. 
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§  105. 

©tctgcrung  (^om))aratîj>tt)  betr  Slbbcrbtcrt. 
Degrés  de  signification  dans  les  adverbes, 

1. 
Positif.  Comparatif.  Superlatif, 

facilement  plus  facilement  le  plus  facilement 

leic^t  letc^tev  am  feirf)teften 

souvent  plus  souvent  le  plus  souvent 

oft  ofter,  Ijauftijer  om  Iiduilgfteu 

vite  plus  vite  le  plus  vite 

fd^nell  fd^neller  ûm  fc^nellften. 

2.  Unregelmâfeig  gefteigert  luerben; 

bien  gut  mieux  beffer  le  mieux  am  beften 

mal  fd^Umnt         pis  fd^Ummer  le  pis  am  fd)Ummften 

beaucoup  Diel      plus  met)r  le  plus  am  meiften 

peu  loenig  moins  Jrentger  le  moins  am  wenigften. 

33eifpie(e  unb  llbungen:  S.  10;  14;  136. 

3.  Mal  i'd;Ied)t  btlbet  plus  mal,  le  plus  mal. 

4.  5Ud  liait  bem  iîomparntiu  beifjt  que. 

5.  SDîel^r  aie  l^ei^t  nur  bann  plus  que,  memi  ein  25ergletc!^ 
borliegt.  ^anbelt  eè  fi^  bagegen  um  eine  ©c^a^uug  (=  iiber),  [o  fagt 
man  plus  de.  ©in  ®(eid}eê  gilt  t)on  moins  que  unb  moins  de 
(=  unter): 

11  gagne  plus  que  son  frère.  Il  gagne  plus  de  30  francs 
(=  liber  30  gr.).  Il  est  plus  de  midi.  Charles  XII,  à  dix-huit  ans, 
coiomença  et  finit  cette  guerre  en  moins  de  six  semaines.  Il 
régna  moins  d'un  an  et  demi.  Un  bœuf  mange  plus  que  deux 
chevaux  (uie^r  nid  2  ^^f.  fre[]eu).  Nous  avons  fait  plus  de  deux 
lieues.  Plus  du  double  mebr  aliS  baé  ©oppelte.  —  ^\il  ferner: 
@.6;  10;  47;  116,29;  118,  3.10,11  (!);  123,21;  136. 
,  6.  :^e  —  beflo  —  plus  —  plus  —  (bgl.  §  160,8): 
y  Plus  la  chaleur  monte,  plus  la  colonne  liquide  se  dilate;  plus 

la  chaleur  diminue,  plus  la  colonne  liqiiide  se  rétrécit  (S.  70,  A).  — 
Plus  l'instant  qui  allait  lui  faire  connaître  son  sort  approchait, 
moins  le  jeune  homme  avait  hâte  de  se  présenter  au  président. 

6a)  De  plus  en  plus  vite  immer  fc^neïler  (ugt.  §  160,8a): 
Les  victimes  de  la  vendetta  deviennent  de  moins  en  moins 
nombreuses   chaque   année   {B.  "21,  22;   §  160,8a)-    —    ^Ugl.    ferner: 
®.  264,  3- 12  unteu. 

7.  Le  plus  vite  possible  (==  aussi  vite  que  possible)  [o 
fd^netl  \m<t  mogticl^;  le  plus  simplement  possible  fo  einfadi  roie 
mogltrf)  (<S.  62,  3ii  unten;  65;  §  160,  6b). 

8.  liber  ben  mit  que  al(J  etngeleiteten  ^cvgleic^uusiôfa^  nac^  etncm  be» 
ja^enben  .<»vom^aratiu  bgl.  §  169,  sb. 
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§  166.    SteUung  ber  StbbcrMcn  unb  abbcrfiiolen  Seftimmungcn. 

1.  ©ie  ©tellung  beê  5lboert>ê  ift  meift  wm  ©inné  ober  oom 
SBol^ttaute  abtidngig.  ^m  aflgemelnen  ^at  baê  5Iboerb  feine  @te(ïe  ^inter 
bem  33erb;  ftel^t  ba§  ^erb  in  einer  gufainmengefe^ten  ^eitform,  fo  tritt 
bag  2lbl?erb  gemo^nlid)  5mi[d)en  ^ilfêberb  unb  'ïParticip. 

Je  fais  volontiers  ce  sacrifice  à  notre  amitié.  Le  train  de  plaisir 
pour  le  Tréport  part  demain.  J'étais  souvent  à  Paris.  Nous  nous 
sommes  souvent  parlé  dans  la  rue.    Cela  est  joliment  travaillé.     r^^L. 

2.  9^iemal§  gtoifc^en  |)itfêberb  unb  "partiel^  fte^en  bie  ?lbuerbien 
ber  ^îït  unb  beâ  Ortê: 

hier  geftern  ^     r,.^  ici  l^ier 

aujourd'hui  l^eute  /*    i  fv?"f  '^  ^^'  ^''^"^ 

demain  morgen  ^^     ^^  nulle  part  nirgenbê. 

Je  les  ai  vus  hier  dans  la  rue.    On  ne  l'a  vu  nulle  part.    Je 
vous  l'aurais  rapporté  demain.    Il  est  parti  aujourd'hui.    Le  magasin 
sera  ouvert  aujourd'hui.    Il  est  arrivé  tard  (tôt). 
SSgL  B.  19,  9;  56;  170. 

3.  3""^  3"^^^^  befonberer  |)erborl^ebung  [teflt  mon  bie  Sïbtierbten 
l^ûufig  on  bie  ©pitje  beê  @a^eê: 

Malheureusement  j'avais  oublié  mon  porte -monnaie.  Forcément 
il  dut  me  suivre  au  bureau  de  police.  Demain  part  le  train  de 
plaisir,  et  non  pas  aujourd'hui.  Souvent  il  vaut  mieux  se  taire  que 
de  parler.    Aujourd'hui  c'est  vendredi. 

4.  3^itî'^ftiî^"^"n9^"/  Ortêbefttmmuugen,  abberbiate 
2luêbrii(ïe  [te^en  oft  an  ber  ©pt^e  beê  ®a^eê: 

Le  samedi  11  mai,  je  partis  de  Paris.  Quelque  temps  après 
il  mourut.  Ce  matin  j'ai  reçu  une  dépêche.  Par  bonheur  j'avais 
une  carte  sur  moi.  En  général,  les  dimanches  et  les  jours  de  fête 
on  ne  reçoit  pas  {3.  289). 


5lbbcrbtcn  ber  Sejû^ung  unb  aSerucittung. 
§167.     Sïbberbien  ber  53ejat)ung: 

1.  Oui  ja,  ïiad)  ûffirmatiuen  ^^ragen: 

Partirez-vous  demain?  Oui,  monsieur.  —  Croyez-vous  que  cela 
soit  vrai?    Oui,  je  le  crois. 

2.  Si  ia  =  boc^,  na<î)  negatitoen  t^rogen: 

Vous  n'avez  pas  encore  dîné?  Si,  monsieur.  —  Ne  comprenez- 
vous  donc  pas  ce  que  je  dis?  Si,  monsieur.  —  SSgl.  'B.  8'à.  B,  a; 
97,  b;  142,  3.  2. 

3.  .^ officier  ûtê  si  ift  pardon: 

Vous  ne  m'avez  pas  encore  rendu  mon  livre.    Pardon,  monsieur. 
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§168*    5Ibuer6ien  ber  33erneiuung. 
1. 

D^ne  25erbinbnng  mit  bem  ^erb  ftel)t:  non  nein.  .^n  33erbinbuHg 
mit  bem  33erb  [tetjen: 

a)  ne  —  pas  nid)t  n)  ne  —  pas  non  plus  aud^  nic^t 

b)  ne  —  pas  même  \    ...    .        .  o)  ne   —  ajuère   que   faft   itur, 
ne  —  même  pas  /  "^°^^  ^'""'"^        îaum  mel)r  aie,  ttjeiter  nic^tê  al§ 

c)  ne  —  pas  encore  iiod^  ntcî|t  p)  ne  —  encore  que  biè  fe^t  erft 

d)  ne  —  donc  pas  beim  nicï)t  q)  ne  —  jamais  nie(mal§) 

e)  ne  —  donc  pas  encore  benn  r)  ne  —  pas  trop  nic^t   fel)r 
no^  nid}t  s)  ne  —  ni  —  ni  ipeber  —  nod^ 

f)  ne   —   point  burd^aitê  nicï)t  t)  non    seulement  —  mais   en- 
n;)  ne  —  pas  plus  tôt  (plutôt)         corc  nid)t   nur   —   fonbern 

îaum  auc^ 

11)  ne  —  ^uère  îaum,  faft  gar  ui(ï)t  u)  ne  —  ri(>n  nid)t§ 

i)  ne  —  plus  uid)t  mel)r  v)  ne  —  })lus  rien  nid)t§  me^r 

k)  ne  —  que  uur,  erft  w)  ne  —  personne  utemanb 

1)  ne  —  plus  que  nui*  nod^  x)  ne  —   nul        \  *  . 

m)  ne  —  pas  plus   que    ebeufo-  y)  ne  —  aucun  ' 

ttjenig  iDte  (atê)  z)  ne  —  plus  aucun  îetner  me^r. 

2.  !î)ie  eigentlid^e  33erneinuug  tft  ne;  biefetbe  tritt  uumtttetbar 
»or  baê  ^erb  ober  |)ilfêberb.  9^ur  bem  i^nfintti»  tcerben  geraotjnttc^ 
ne  pas,  ne  point,  ne  plus,  ne  rien  uugetrentit  Dorangeftellt.  !î)aê 
que  bon  ne  —  que  tritt  tior  baêjenige  Sort,  lueldjeê  ï)eroorgeï)obcu 
tcerben  folï,  atfo  im  aflgenietnen  bortf)in,  njo  'î)aè  beutfc^e  nur  fte'^t. 

3.  Rien,  personne,  aucun  ftnb  unbeîtimmte  ^urwërter  (§  191,  i,  lo), 
pas,  point  [inb  èubftantita  {®c^ritt,  ^uiift),  iveKte  ber  îlîcjatiou  ne  aie  33e= 
frcirtigungeu  cbev  giiltivrvtcr  beii-^e^eben  [iub  (vn]l.  taë  beulfdie  „md}t  eiiien  @d)ritt 
ge^en",  „iitd)t  etn  .'Qaav  friimmen",  „uid}t  bie  'iBct^ne  î»tffen"j. 

93etf^^Me(e  ju:  11»)  Il  n'avait  même  pas  cessé  d'être  maire  (S.  24). 
Il  ne  savait  pas  même  lire  (19'2, 15).  —  c)  Les  dégâts  n'ont  (pas)  encore 
pu  être  évalués  (ober  è.  56,  3-  4).  On  ne  peut  (pas)  encore  prévoir 
quelle  solution  sera  donnée  à  cette  difficulté.  —  s)  Le  czar  ne  fut 
pas  plus  tôt  arrivé  devant  la  place  qu'il  se  hâta  de  mettre  en  pratique 
tout  ce  qu'il  venait  d'apprendre  (u»";!.  eiujl.  lie  had  no  sooner  arrived 
—  than  .  .).  —  h)  Les  montagnes  de  notre  pays  n'atteignent  guère  la 
hauteur  de  1500  mètres  (*.  110,  3).  Il  ne  pleut  guère;  X)ç\i.  ^.  74; 
142,  21.  —  i)  Les  cavaliers  n'avaient  plus  de  bottes  ('B.  l'22).  Cela 
n'arrive  plus;  xt^l  ©.  137,  24.  —  K.)  Cette  œuvre  n'a  que  deux 
volumes  (S.  l'I).  Je  ne  gagne  que  cinq  francs  par  jour.  Je  n'ai 
que  vingt  ans;  [O.^i.  -B.  61;  110,  5;  1S6.  —  1)  En  1648,  Berlin  ne 
comptait  plus  que  6000  habitants  (B.  S).  La  marine  hollandaise 
n'occupe  plus  qu'un|raug  secondaire  (B.  115).  Son  esprit  ne  s'occupa 
plus  que  de  la  guerre.  Les  montagnards  n'attendaient  plus  que  le 
signal;  Dç^t.  ®.  10;  145,  21;  147,  3-i8unten;   149;  150,  34.  —  m)  unb 
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n)  On  ne  présente  pas  le  bonjour,  pas  plus  qu'on  ne  r offre;  on  ne 
le  souhaite  pas  non  plus  (@.  62).  —  o)  Lorsque  Gruillaume  I"  monta 
sur  le  trône  de  ses  ancêtres,  Berlin  n'était  guère  qu'une  grande 
ville  de  province  (5.  13);  B3I.  ®.  14;  72,  3.  5  unteu;  74;  122,  M].  1; 
123;  164,  3-  1-  —  P)  Ses  grands  desseins  n'étaient  encore  qu'ébauchés, 
lorsqu'il  se  joignit  aux  rois  de  Danemark  et  de  Pologne.  Bien  que 
la  marine  allemande  ne  soit  encore  que  très  jeune,  elle  occupe  une 
position  importante  (S.  116,  le).  —  <|)  Il  ne  l'a  jamais  oubliée,  son 
immortelle  mère.  Vous  ne  me  reverrez  jamais.  Jamais^  succès 
pareil  n'avait  été  obtenu.  Je  n'oublierai  jamais  ce  spectacle,  ober 
Jamais  je  n'oublierai  ce  spectacle.  Je  n'ai  encore  jamais  été  traité 
plus  honorablement;  vgt.  ®.  10.  —  s)  Je  ne  savais  plus  ni  ce  que 
je  disais  ni  ce  que  je  faisais.  Ni  pluie,  ni  neige,  ni  froid,  ni  chaleur  ne 
l'empêchaient  de  faire  son  devoir;  ugl.  ^S.  10;  38,  3lbi(^n.  12;  86;  149. 
—  t)  Berlin  doit  sa  prospérité  non  seulement  à  sa  position  géogra- 
phique, mais  encore  à  deux  autres  causes  . . .  (S.  12);  Dgl.  @.  14; 
26;  82,  25.  —  n— z  l  §§  176,  9;  191,  10. 

Seifpiete  ^u  3:  Pour  ne  pas  m'exposer  davantage,  je  m'en  allai. 
Vous  faites  un  tapage  à  ne  pas  s'entendre.  Pierre  voulut  accou- 
tumer ses  soldats  à  ne  point  connaître  de  saisons.  —  îBgl.  fernei: 
S.  21,  3.  6  unten;  77,  3-  15;  142,  3.  11;  249,  m\.  6.  -  On  ne  peut 
visiter  les  catacombes  qu'avec  une  autorisation  spéciale  .  . .  (B.  53). 

4.  ^uâ)  o'^ne  ne  unb  otine  33erb  t)abm  bie  ^ûUmorter  pas, 
point,  jamais,  foiuie  bie  ^nbefinita  rien,  personne, ^ucun 
negûtioc  .33ebeutung  (Dg(.  §  191, 1, 10): 

Pourquoi  pas?  [n^arum  nic&t?  Est-il  parti?  .  . .  Pas  encore.  Le 
lui  diras-tu?  .  .  .  Jamais.  Qui  est  là? . . .  Personne.  Qu'as-tu  là?  . . . 
Rien.  Rien  pour  moi?  Pas  de  lettres  pour  moi?  .  .  .  Rien  pour 
vous  (è.  16,  17).  —  ^5g(.  ferner:  20,  23;  105,  13. 

5.  'i^hir  ift  biircl)  seulement  luiebei-jugeben:  a)  fafl'^  eé  ft^  auf  ba^ 
©ubjeît  bcê  <Ba^c6  be^ie^t;  b)  failli  es  in  eiuem  Sa^e  o^iie  3>erb  ftebt: 

Seulement  le  premier  volume  de  cette  œuvre  est  digne  d'être 
lu.  L'éclairage  à  gaz  fut  introduit  à  Berlin  en  1826,  c'est-à-dire 
seulement  27  ans  après  l'invention  du  gaz  d'éclairage  (S.  119). 

9îur,  juni  33erbum  ge^orig,  ift  burcb  ne  faire  que  wteberjugeben : 

Il  ne  fait  que  rien.    Je  ne  fais  que  plaisanter  id)  l'cfeerje  nur. 

6.  Rien,  personne,  aucun  ftel^en  Dor  bem  S3erb,  faflê  bte= 
jelben  ©ubjeît  beê  ©a^eê  finb: 

Rien  n'est  plus  simple.  Personne  ne  l'a  prétendu.  Aucun  ne 
t'en  veut,  v-  SSg(.  ferner:  ®.  20,  22;  26, 12;  75,  32. 


§  169.    ®ie  etnfûd^c  Sîegûtion  ne  o^ne  ^iiUtDort  fte^t: 

1. 
a)  in  bem  Don  craindre,  avoir  peur  abt|dngigen  ^fîcbenfû^e, 


^)  jamais  »irb  gur  beionbereii  J^erwcrbebung  î^aufig  an  bie  ©pi^e  beé  @a^eé 
gefteUt. 
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faflê  [otool^ï  biefer  atê  oud^  ber  regierenbe  «Satj  (im  S)eut[ci^en)  beja^enb 
tft  (tjgr.  @.  106-108). 

b)  nad)  de  peur  que,  —  de  crainte  que  (t>g(.  §86,2). 

2. 

l^duftg  in  bein  bon  empêcher,  garder,  éviter  ûb^dngigen  (bejat)cn= 
ben)  9?eben[aUe  (togl.  §  84, 1): 

Cela  ne  m'empêche  pas  que  je  ne  parte  aiijourd'hui  même.  Cela 
n'empêche  pas  qu'il  ne  fasse  ce  qu'il  voudra.  La  pluie  empêcha  que 
nous  ne  fissions  notre  promenade  habituelle.  Prenez  garde  que 
votre  fils  ne  tombe,  il  fait  très  glissant.  Les  bains  chauds  sont 
pris  en  baignoire;  évitez  qu'ils  ne  soient  trop  chauds  (B.  85).  — 
>B%1.  ferner:  e.  139;  203, 17. 

3. 

a)  in  (bejal^enben)  9îeben[d^en,  roeld^e  toon  ne  —  pas  douter, 
ne  —  pas  nier  (§  84,  3,  4  unb  @.  186),  il  s'en  faut  peu 
(®.  158)  ab^dngig  finb: 

Je  ne  doute  pas  que  cette  entreprise  ne  réussisse.  Je  ne  doute 
pas  que  la  paix  ne  soit  conservée.  Nous  ne  doutons  pas  que 
l'Angleterre  ne  soit  la  plus  grande  puissance  maritime.  —  Je  ne 
nie  pas  que  je  ne  l'aie  dit.  Je  ne  nie  pas  que  je  n'aie  fait  un  faux 
pas.  —  5l>\]I.  ferner:  S.  184,  3-27,28;  186,  A,  1;  187,29. 

b)  in  ^Jîebeufd^en,  ttjetdie  biirc^  à  moins  que  etngeteitet  finb 
(ogt.  §  85,  3  unb  ©.  186). 

4. 
in  je  ne  saurais  iâ)  fann  nid)t  (ogf.  ^S.  79,    2tnm.  10;  190): 

Ses  parents  ne  sauraient  être  rendus  responsables  de  ses  excès. 
Ne  sauriez-vous  me  donner  la  monnaie  de  vingt  francs?  .  .  .  Très 
volontiers.  I   uî^j^i. 

5. 
nad)  depuis  que   feitbem,    il  y  a  —  que  eê  ift  —  l^er  (t)or 
bent  Parfait),  [onjie  meift  na(^  avant  que  (t)g(.  §85,4): 

Depuis  que  je  ne  l'ai  vu,  il  a  visiblement  vieilli.  Depuis  que 
je  n'ai  vu  Berlin,  il  s'est  énormément  agrandi.  —  Il  y  a  un  siècle  que 
je  ne  vous  ai  vu  (eô  ift  fe^r  laii>^e  ()er,  tai)  .  . .).  11  y  a  longtemps 
qu'il  n'a  plu  (2. 178).  Il  y  a  aujourd'hui  quinze  jours  que  nous 
ne  nous  sommes  parlé.  —  ÎJcjt.  ferner  B.  146,  bi.  —  33eifpiele  ju 
avant  que  —  ne,  f.  §  85;  ®.  106,  \.>lbfd;.  31;  160,  20. 

6. 
l^dufig   bei  pouvoir,    savoir  («S.  175;  191),   oser  tt)ûgen,   cesser 
auft)i)ren,  bouger  fic^  riît)ren: 

Les  dégâts  n'ont  pu  être  évalués  (2.  56).  On  ne  peut  lui  refuser 
un  attachement  sérieux  (£.  259).  Nous  ne  pouvons  venir,  nous 
avons  trop  à  faire  aujourd'hui.  Savez-vous  s'il  y  a  des  lettres  pour 
moi'?.. .   Ah,  je  ne  sais.   Tu  dis  qu'il  ne  sait  jouer  du  piano;-  tu  te 
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trompes,  il  en  joue  même  très  bien.  Il  faisait  très  mauvais  temps, 
il  ne  cessait  de  pleuvoir.  Nous  étions  cachés  derrière  les  broussailles 
et  nous  ne  bougeâmes. 

7. 
oft  in  negatiuen  S3ebingung§fd^en  \mâ)  si: 

L'assemblée  envoya  au  roi  pour  l'avertir  du  danger  que  courait 
la  chose  publique,  si  les  troupes  n'étaient  éloignées  (B.  147).  Si 
l'on  ne  gagne  Mézières  le  31  août,  on  sera  enveloppé  autour  de 
Sedan  (à.  156,  3-  i  unten). 


nadtf  bciol^enben  ^omparattden  im  9îebenfa^e  ber  33ergtcid^ung: 

a)  La  différence  en  est  plus  grande  qu'on  ne  pense  ordinairement. 
Nos  relations  étaient  plus  vieilles  que  nous  n'avions  cru.  Vous 
êtes  plus  fatigué  que  vous  ne  voulez  en  convenir.  Charles  XII  parut 
devant  Narva  dans  un  temps  plus  rude  en  ce  climat  que  ne  l'est  le 
mois  de  janvier  à  Paris.  L'explosion  a  été  plus  grave  dans  ses 
effets  qu'on  ne  l'avait  cru  d'abord. 

b)  J'y  trouvai  plus  de  monde  que  je  n'aurais  cra.  Tu  bois  plus 
que  ta  santé  ne  te  le  permet.  J'ai  plus  à  faire  que  tu  ne  crois.  II 
gagne  plus  d'argent  qu'il  ne  lui  faut.  Ooligny  reprochait  à  Coudé 
d'avoir  plus  rainé  d'églises,  par  un  trait  de  plume,  que  toutes  les 
forces  ennemies  n'eussent  pu  abattre  en  dix  ans  (Durny).  Ils 
couraient  plutôt  qu'ils  ne  marchaient.  Mais  nous  avons  déjà  poussé 
plus  loin  que  nous  ne  nous  l'étions  proposé  {B>.  236).  —  SSgt.  ferner 
@.  137,  27,  34;  199,  3i;  249,  3.  24;  §  165,  a 


Ml    ••'"                   '■  3    '\r/ 

V.  MpiUl 

:^a\)ltoovt  —  9îitmerrtïe*  -  Adjectif 

numéral. 

§170. 

5îaïbtttûï»  ober  ©runbja^ïen.    Nombres  cardinaux,  ^inm 

1  un,  une                                          13  treize 

2  deux             ■  •>  ■     .{l'iih-i'ii.ii  in  '     14  quatorze 

'  ai  if  01 

3  trois               '                              15  quinze 

II'      t!i[      '..'l 

4  quatre                                          16  seize 

^      Il      il   l'"j.> 

5  cinq                                                17  dix-sept 

6  six                                                 18  dix-huit 

7  sept                                                19  dix-neuf 

. 

8  huit                                              20  vingt 

9  neuf                                               21  vingt  et  un 

(vingt-un) 

10  dix                                                22  vingt-deux 

11  onze                                                23  vingt-trois 

12  douze                                           24  vingt-quatre 

416 


©rammatiî. 


25  vingt-cinq 

26  vingt-six 

27  vingt-sept 

28  vingt-huit 

29  vingt-neuf 

30  trente 

31  trente  et  un  (trente-un) 

32  trente-deux 
40  quarante 
50  cinquante 
60  soixante 

70  soixante-dix 

71  soixante  et  onze 
—  (soixante-onze) 

72  soixante-douze 

73  soixante-treize 

74  soixante-quatorze 

75  soixante-quinze 

76  soixante-seize 

77  soixante-dix-sept 

78  soixante-dix-huit 

79  soixante-dix-neuf 

80  quatre-vingt(s) 


81  quatre-vingt-un 

82  quatre-vingt-deux 

83  quatre-vingt-trois 

90  quatre-vingt-dix 

91  quatre-vingt-onze 

100  cent 

101  cent  II  un 

102  cent  deux 
108  cent  ||  huit 
200  deux  cent(s) 
300  trois  cent(s) 

1000  mille  (mil) 

1001  mille  un 

1002  mille  deux 
1100  onze  cent(s) 
1200  douze  ceut(s) 

—     mil(le)  deux  cent(s)* 
2000  deux   mille 
500  000  cinq  cent  mille 


1  000  000  un  million 
500  SDîiûionen  cinq  cents  millions 
1000  2)ZiUionen  un  milliard 
un  billion. 

Seifpiele  uub  Ùbuugen  ©.  209—212. 

1.  5)îan  a6)tt  ciixf  forgfâlttcje  9{uèfprad)e  beé  z  in  ben  3a^ten  11—16,  fowie 
beâ  t  in  ber  3nf)Ientei^e  won  21—29. 

2.  3m  %a\k  ber  33inbung  lautet  x  in  deux,  six,  dix  luie  ein  \vexà)iê  f,  - 
f  in  neuf  i»ie  v:  six_ enfants;  dix^hommes ;  neuf _ officiers.  —  3n  dix-huit 
unb  dix-neuf  (autet  x  ebenfalïé  ximâ). 

3.  ®ie  ©nbîonfonûnten  Don  cinq,  six,  sept,  huit,  neuf,  dix  ber* 
ftummen  toor  fotgenben  fonfonantifd)  antaiitenben  SSortern,  ju 
îDenen  ble[e  3û§'>^n  i"  attributitiem  3Sert)a(tni[fe  [te^en:  sept  chambres; 
six  machines;   dix  boutiques;  neuf  thalers. 

Sïnm.:    3n   9)îonatébaten   lauten    bie    ©nbfonfonanten    ber 
3a^len  ucn  cinq  bié  dix:  le  cinq  mai;  le  dix  novembre. 

4.  2Sor  huit  unb  onze  tritt  rtieber  Sinbung  nod^  ©lifion  etn: 
les  II  huit  maisons;  les  ||  onze  enfants;  le  ||  onze  février.  —  @ine  2ïuê= 
na'^me  fiir  bie  Qa^l  8  liegt  Oor  in  dix^huit,  vingtj^huit,  trente^huit 
u.  f.  nj. 

5.  @tatt  vingt  et  un,  trente  et  un  fagt  man  aud^  vingt-un, 
trente-un  U.  f.  ft).,  aber  ftetê  quatre-vingt-un,  cent  ||  un,  mille  un. 


1)  mille  deux  cent(s),  mille  trois  cent(s)  u.  f.  tt».  fiub  weniger  gebrciu^lid). 
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6.  Vingt  unb  cent  in  quatre-vingt  unb  deux  cent, 
trois  cent  btê  dix-neuf  cent  erï)atten  ein  s,  h)enn  unmittetbar 
barauf  eine  ©encnnung  fotgt  ober  bovt  ju  ergânjen  ift:  le  tour  du 
monde  en  quatre-vingts  jours;  deux  cents  jours;  nous  étions  cinq 
cents;  cinq  cents  millions  de  francs;  —  aber  quatre-vingt-deux 
lieues;  cinq  cent  dix  francs.  —  33gl.  <©.  96;  131;  143,  3-  *  unten. 

7.  S3inbeftric^e  treten  nur  gtcifc^eu  Se^ner  unb  (Siner:  quarante-cinq, 
soixante-neuf;  au^eibem  jwift^en  soixante-dix,  soixante-onze  u.  f.  i».,  quatre- 
vingt-dix,  quatre-vingt-onze  u.  f.  w. 

8.  Mil  tuirb  in  l^a^reêga^ten  gebraud^t:  en  mil  huit  cent 
quatre-vingt-huit  im  ^al^re  1888.  —  33gt.  ©.  123. 

3m  Salure  f)e[^t  en,  bel  Sai>ien  uuter  100  meift  l'an  (@.  119, 
3tnm.  17).  -)iad)  93îonatébateit  bleibt  im  Sa^re  unftberfe^t:  le  premier 
avril  mil  huit  cent  quinze  ani  1.  Slpril  im  Sa^rc  1815. 

9.  T>k  ©runbja^ten  njerben  im  ^rûn5o[if(!^en,  abtoei^enb  tjom 
'©eutfd^en,  gebvand^t: 

a)  in  3y?onatêbaten:    le  cinq  avril;    le  trente  mai;  — 
auêgenommen  le  premier:  le  premier  mai. 

b)  bel  Sîegentennamen:  Napoléon  trois,  Louis  seize; 
ouêgenommen  premier:  Napoléon  premier  (P"");  t)g(.  §  147,7. 

10.  Million,  billion  unb  milliard  finb  ©ubftantioa;  fie 
^aben  baiser  de  md)  \id)  (og(.  §§  153,  173).  La  France  a  38  mil- 
lions d'habitants.  Paris  a  deux  millions  et  demi  d'habitants.  — 
Milliard  hjirb  be[onberê  bei  Sïngaben  bon  ®elb[ummen  gebraui^t:  trois 
milliards  de  francs.  

§  171.   CrbttUttôê»  obcr  Drbiualsa^len.   Nombres  ordinaux, 

1.  a)?an  bilbet  bte  Drbnungêsatilen  auê  ben  (§Jrunb§a^ten,  inbem 
man  an  biefc  bie  @nbung  ième  bûngt.     (Sine  3luênat)me  ma(^en  pre- 
mier unb  second  (c  lautet  une  g). 
le  premier  ber  erfte  <    .   .v     ^^  onzième  ber  eifte 

le  deuxième  W      j^^  U  douzième  ber  gttJÔlfte 

le  second       \         "  le  treizième  ber  breijel^nte 

le  troisième  ber  britte  le  quatorzième  ber  yiergel^nte 

le  quatrième  ber  biertc  ''  '^'^^^^-       le  quinzième  ber  fiinf^el^nte 
le  cinquième  ber  fiinfte  t!^®  seizième  ber  [e(ï|5ct)nte     /,  j 

le  sixième  ber  fed^fte  '  '^'     le  dix-septième  ber  fiebge^nti^ 

le  septième  ber  fiebente  le  dix-huitième  ber  ad^tjel^nte 

le  huitième  ber  acï)te  le  dix-neuvième  ber  neunjel^nte 

le  neuvième  ber  neunte  le  vingtième  ber  gtranjigfte 

le  dixième  ber  jetinte  le  vingt  et  unième  ber  einunb^ 
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le  vingt-deuxième  ber  gnjeiunb*       le  centième  ber  j^unbertfte 
jtDangtgftc  le  cent  ||  unième  ber  ^unberterfte 

le  trentième  ber  bretÇigfte  le  cent  vingtième  ber  120. 

le  quarantième  ber  bier^igftc  le  deux-centième  ber  200. 

le  cinquantième  ber  fùnfjtgftc  le  millième  ber  1000. 

le  soixantième  ber  fec^gigfte  le  mille  unième  ber  1001. 

le  soixante-dixième  ber  [iebjigfte        le  mille  cinq-centième  ber  1500. 

le  quatre-vingtième  ber  ac^tjigfte     le  quinze- centième  ber  1500. 

le  quatre-vingt-dixième  ber  neun*    le  cent-millième  u.  f.  to. 
gigfte       'îiûî*)3aî*.i(t  «lerl!, 

Slntn.  SRa^  beti  Drbnunaâsabteu  ift  3a ^r  ftetô  mit  année  ju  ûber' 
fe^en:  la  deuxième  année;  la  onze-centième  année. 

2.  SDÎit  ben  Orbnungêjatilen  bilbet  man  bie  ïïîenner  ber  S3ruc^e: 
un  cinquième  '/s  ;  trois  septièmes  V7  ;  sept  huitièmes  Vs  ?  un  mètre 
et  cinq  sixièmes  P/e  3ïîeter.  —  î)ie  Srùd^e  V2,  '/g,  'A  toerben 
toiebcrgegeben  burd^  un  demi,  un  tiers,  un  quart.  —  33gï.  (S.  44; 
151,  b;  210,  2Ib[.  4. 

3.  £aé  Bvi^toort  quint  finbet  fic^  uur  in  Charles-Quint  ^arl  V.  »cti 
5)eutf(felanb  uub  Sixte-Quint  <B\jt\x&  V.  (3.  2(33).  —  Tiers,  weibl.  tierce 
§  159,18)  îommt  fonft  nur  in  beftimmteu  '•I.îerbinbungeti  vox,  j.  33.:  le  tiers-état 
ber  britte  Stanb,  la  tierce  personne  bie  brttte  §)er[Dn,  '".  @.  63. 

4.  Wan  hxandjt  in  ber  9le^^el  second,  falld  eé  [idi  nur  unt  jujci  5)erfonen  cber 
©ac^en  tjanbelt: 

Cette  œuvre  a  quatre  volumes;  le  deuxième  en  est  le  plus  inté- 
ressant. L'aîné  des  deux  frères  est  brun;  le  second  est  blond.  — 
SSgt.  ferner:  @.  47,  4;  51,  1;  Gl;  133,  3- 16. 

5.  ïlîan  îflrjt  bie  Crbnungëjaî^fen  t)viufi{;  ah:  l""' =  premier;  P""  ober  l"  = 
première;  2®  ober  2'*°"'  deuxième,  second(e);  3"  ober  S'^'"^  =  troisième  u.  f.  «?. 

6.  2luê  ben  £)rbinatgat){en  bilbet  man  bie  3ût/îûbt)erbten  (ad- 
verbes d'ordre)  burd^  2ïnt)dngung  ber  @nbung  ment:  premièrement 
erftenê,  erftïtd^;  deuxièmement,  secondement  jhjeitenê;  troisiè- 
mement  brtttenê  u.  f.  w.;    abgeîùrgt    1*^,   2",   3°  u.  f.  to. 


§  173,    qSerbicïfaaifiUttfigatt^ïett. 

simple  einfac^  quintuple  fîinffac^ 

double  bo^j^ett  sextuple  fed^êfad^ 

triple  breifad^  décuple  ge^nfac^ 

quadruple  bierfac^      iainfCî  centuple  ^unbertfac^. 

î)ie  fel^Ienben  ^gertùetfdfttgungêjal^ten  hjerben  auf  fotgenbe  SBeîfc 
umfd^riebcn:  sept  fois  autant,  huit  fois  autant,  onze  fois  autant 
u.  f.  xo.  —  îiDieîe  Umfd^reibung  ift  aud)  fiir  quintuple,  sextuple,  dé- 
cuple, centuple  ftattl^ûft. 
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§ 

173. 

1 

Une  huitaine' 

ungefâl^ 

X. 

r  8  ©tîicf      une  cinquantaine  iingefciïir  50  <St. 

nne  dizaine 

ï 

10     » 

une  soixantaine           »       60    - 

une  douzaine 

ï 

12      « 

ein  @(ï)0(î 

etn  jDu^cnb 

une  centaine                s      100    ^^ 

une  quinzaine^ 

s 

15      » 

un  cent  ein  ^unbert 

einc  SOÎanbet 

le  millier  baê  S^aufenb 

une  vingtaine 

s 

20     '- 

des    centaines    de    mille  ober  de 

une  trentaine 

* 

30     * 

milliers  ^imberttûufenbe. 

Ci^-)(.  (2.22;  54,  A,  3-16;  101;  123.) 

2.  3"  ^f"  3û'^ïî"ï'Pû"tit»en  geprcn  aucî^: 

un  million  etne  $Dîîflion  un  milliard  etne  SÛ^tKiarbe 

un  billion  etne  .Q3ilUDn  fotrie  bîe  S'îenner  ber  ^riid^e 

W-  §§  153,  i;  171,  2). 

3.  Le  quadragénaire  bev  SSierjigjcitjrige,  3>iergiçier,  le  quinquagé- 
naire ber  gi'mfjicjiabviçje,  le  sexagénaire  ber  iSed^jigja^rtge,  le  septuagé- 
naire ber  'Siebjtgjd^rige,  l'octogénaire  ber  3(cf)t5tgiâ^rtge,  le  nonagénaire 
ber  îîeunjigia^nge  (S.  49,  3-7  uuten),  le  centenaire  ber  .^unbeitia^rige. 


^iiirn»ort*  —  ^rottomen*    -  Pronom. 

Pronotns  personnels, 

^ic  Uerlbuiibeuen  obcr  imbetontcn  v«îonlij|en  ^urujiirtcr. 
Pronoms  personnels  conjoints.       fi-ta  ^t. 

©ingnlar. 
1.  ^cr[.  2.  ^erf.  3.  ^erf. 


9îom.  je  id^  tu  bu  il  er,  eê  elle  fie  — 

®ût.  me  mir  te  bir  lui  il)m  lui  \^x  se  fid^ 

Slcc.  me  mic^  te  bi(^  le  i^n,  eê  la  fie  se  fic^ 

plural. 

yiQ\\\.  nous  tuir  vous  il^r,  ©te  ils  fie  elles  fie  — 

®ût.  nous  une  vous  eud^,  S^nen  leur  i^nen  leur  iîjnen  se  fid^ 

SIcc.  nous  une  vous  eutf|,  @ie  les  fie  les  fie  se  fid^. 


)  ein  3ettraum  fon  acl}t  îagen;  —  '^)  etn  Seitrnum  Bon  15  îagen. 
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Je,  me,  te,  le,  la,  se  trerbcn  »or  folgenbem  3?ofût  apoftro^t)tert: 
Je  l'ai  vu  (vue);  tu  m'as  blessé;  je  t'avais  oublié;  elle  s'annonce. 
—  a^gl.  @.  141. 


§  175,    StelïuuG  bcr  berbiinbeiien  ipcrjônlit^cu  ^urttjôrtcr. 

1.  ;^m  ^c:^au^tuttgê=  unb  Sïagcfa^  [te^en  bie  î)atit)e  unb  5lccufatibe 
bcr  unbetonten  :per[onlid^en  ^ûmorter  »or  bem  23erb  ober  ^Ufêtjerb: 

Je  m'appelle  Justin;  —  je  le  sais;  —  tu  lui  ressembles;  —  on 
vous  a  vus;  —  vous  a-t-on  vus?  —  je  les  ai  reconnus;  —  il  leur 
a  survécu.  —  SS^l.  @.  141. 

2.  ©tel^en  Dor  bem  33erb  obev  ^ilfêuerB  ^loei  unbetontc  :per' 
fônlic^c  fÇûrttJorter,  —  baê  etne  im  3)atit),  bûê  anbere  im  Sïccufotiu, 
—  [o  finb  btefelben  folgenberma^eu  gu  orbnen: 

3Die  î)atit)e  me,  te,  se  \  ^^^c^^  ^^^^  ^^^  Slccufatiben  le,  la,  les; 
nous,  vous  ) 
bie  2lccufatit>e  le,  la,  les  ftetien  bor  ben  î)atit)en  lui,  leur. 

Pourquoi  ne  me  la  donnes -tu  pas?  —  je  te  les  prêterais;  —  il 
se  le  disputèrent;  —  on  ne  le  leur  pardonnera  jamais;  —  tu  ne 
veux  pas  me  la  vendre?  —  te  la  vendre?  (S.  200)  —  5>g[.  @.  4, 
B,  17;  139;  141. 

3.  îïnberc  S^crbtnbungen  ber  tonlofen  §3erfDna(prDnDmina  untereinanber  fiiib 
ungulafftfl.  2)ie  SKccufatiwe  me,  te,  se,  nous,  vous  ujerben  nur  mit  ben  abfD  = 
(uten  perfonlic^en  ?5itnuDvtern  (»g(,  §  176,  s)  unb  ben  ^ronominalabrerbieu  en 
unb  y  Berbunben  (§  187—189). 

4.  ^elm  Beia^enben  ^n^jeratit)  treten  bie  ^erfontid^en  fJiirtDorter 
l^inter  boS  23erb,  unb  ^wax  ftef)en  guerft  bie  3lccu[atit)e  unb  bann 
bie  ©otiDe.  jDie  g^ormen  me  unb  te  iDerben  burd^  moi  unb  toi  er== 
[e^t,  jebod^  nid^t  bor  en: 

Réponds -moi;  —  figure -toi;  —  rends -leur;  —  obéis -leur;  — 
donne-le-moi;  —  figure-le-toi;  —  rends-le-leur;  —  montrez-la-nous;  — 
donne-la-lui.  —  %I.  @.  19,22;  141. 

Wcixi  hzci^te  ben  ©cbrauc^  ber  Sinbeftric^e  (traits  d'union)  3tvii'c^cn 
bem  ^^niperati»  unb  ben  fclgenben  giinuortern. 

5.  ©eim  tjctttctnettben  Sm^cratit»  treten  bie  ^erfonlic^en  ^ùrmorter 
»or  bûê  23erb,  unb  jmar  in  berfelben  g^olge,  wie  im  Se^auptungê=  unb 
gragcfa^e  (§  175,  2).  ^ier  irerben  aud^  bie  g^ormen  me  unb  te  njiebev 
bermenbet: 

Ne  vous  trompez  pas;  —  ne  te  lève  pas  encore;  —  ne  les  in- 
vitez pas;  —  ne  le  leur  renvoie  pas  encore;  —  ne  le  lui  procure 
pas;  —  ne  me  le  rends  pas;  —  ne  te  le  figure  pas;  —  ne  le  leur 
prêtez  pas;  —  ne  la  lui  montre  pas. 

6.  liber  ©ebraucï)  unb  ©tellung  ber  proncminalen  Umftanbëiuôrter 
en  unb  y  »gl.  §  189. 
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7.  î)aê  ^roiiomen  ftel^t  im  ûflgemeinen  bor  bera  ^nfittttilJ,  beffen 
5ïcciifatiD*  ober  ©ûtioergdngung  eê  ift: 

Je  veux  me  le  procurer;  —  tu  peux  me  la  renvoyer;  — je  viens 
vous   le  dire;  —  il   faut  le  leur  défendre;  —  j'ai  failli  me  blesser. 

Sluênûl^me: 

8.  Laisser,  faire,  entendre,  voir,  sentir,  envoyer 
f^abtn  bie  pronomtnalen  ©rgdnjungen  eineê  folgenben  :^nfinttiG§  ftetê 
Dor  îiâ): 

Je  vous  laisse  aller  (§  90,  2);  —  je  les  ai  entendus  chanter;  — 
je  vous  vois  venir  (@.  180);  —  je  le  sens  battre  (le  cœur);  —  je 
vous  enverrai  chercher  (>S.  '2). 


§  176.    2)îe  îcibftâttbigcw  ober  lùetouteu  ^erjônliilcn  ^ûrwôrtcj:. 
Pronoms  personnels  absolus. 

1. 

©inguïar. 
1.  ^erf.  2.  ^er[.  3.  ^erf. 


9îom.  moi  ic^  toi  bu  lui  er  elle  fie 

®en.   de  moi  de  toi  beiner  de  lui  fetner,  bon  d'elle  livrer,  Don 

meiner  fid)  ftd^ 

T)at.    à  moi  niiï  à  toi  bir  à  lui  i^m,  fi(^  à  elle  i^r,  fid^ 

5ÏCC.     moi  mîc^  toi  bic^  lui  i^n,  [ic^  elle  fie,  fid^ 

9fiom.  — 

®cn.  de  soi  bon  fic^ 

'^at  à  soi  fic^ 

2lcc.  soi  [tc^ 

^ïurat. 

5îom.  nous  trir  vous  itir,  ®ie  eux  fie  elles  fie 

®en.   de  nous  de  vous  euer,  d'eux  itirer,  bon     d'elles  il^rer,  bon 

unfer           i^^rer                   fidÇ)  fid^ 

5Dat    à  nous  à  vous  eu^,  à  eux  i^nen,  fid^    à  elles  i^nen,  fid^ 

une  ^^nen 

Slcc.     nous  une  vous  m(î),  ©ie  eux  fie,  fid^  elles  fie,  ftd^. 

(îBfll.  ®.  141  ;  197.) 

2.  ^i'tr  de  lui,  d'elle,  d'eux,  d'elles  îanu  en,  fiîr  à  lui,  à  elle,  à  eux 
à  elles  îanii  y  cintreten.  Ûber  ©ebraud)  unb  ©teïïung  bev  ^^ronominalabuerbien 
en  unb  y  dcj!.  §§  187—189. 

îDie  betonten  "îPerfonat^ronomina  ftel^en: 

3.    in  Slnthjorten  unb  33ergïeirf)en ,  in  benen  baê  33erb  ju  er* 
gonjen  ift: 
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vITîllilli  Qui  est-là?  . ,  .  Moi.  Il  est  plus  âgé  qu'elle.  Je  paie  plus  de 
loyer  qu'eux.  Ils  ont  fait  comme  moi.  Elle  est  aussi  grande  que 
toi.    Je  travaille  autant  que  lui.  —  ^ç\L  S.  141;  191. 

4.  vaâ)  "îPrûpofitionen: 

Deux  quantités  égales  à  une  troisième  sont  égales  entre  elles. 
Tous  les  États  de  l'Europe  ont  formé  entre  eux  une  Union  générale 
des  Postes  avec  tarif  uniforme.  Je  viens  prendre  congé  de  vous. 
Les  chemins  de  fer  relient  les  villes  entre  elles.  A  qui  l'avez-vous 
prêté?  ...  A  lui  —  à  eux.  Il  n'avait  point  d'argent  sur  lui.  Là 
le  paysan  ne  sème  point  pour  lui.    Fiez-vous  à  lui.  —  33^1.  ^.  141. 

5.  in  33erbint)unî}  mit  même  unb  seul: 

Je  lui  ai  parlé  à  lui-même  (mit  i^m  feUM't).  Je  lui  ai  parlé  moi- 
même  (id)  felb[t).  Toi-même,  tu  me  l'as  permis.  On  doit  se  con- 
naître soi-même.  —  Besançon  à  lui  seul  fournit ,  chaque  année 
420  000  montres.  —  îîgl.  vS-  51,  B,  4;  65,  i;  108,  is;  141. 

6.  in  5'dflen,  in  benen  eê  fic^  barum  ï)anbeU,  einen  befonberen 
9îod^brncî  auf  "î^aè  ptxîbwiïdjz  ^nrnjort  jn  legen: 

Moi,  je  ne  l'ai  pas  dit  (ic^  l^abe  eè  nic^t  gela^^t).  Toi,  tu  ne  le 
tolérerais  jamais  (bu  iwiirbeft  eé  nie  bulben).  Moi,  je  prenais  des 
notes  (iS.  194). 

7.  na^  c'est  unb  ce  sont: 

C'est  moi  id)  bit;  co,  c'est  toi  bu  bi[t  e$,  c'est  lui,  c'est  elle,  c'est 
nous,  c'est  vous,  ce  sont  eux,  ce  sont  elles.  —  i^jl.  §  112,  5)Inm.  2; 

e.  141. 

8.  fûUê  ju  ben  Slccufatibcn  me,  te,  se,  nous,  vous  nod}  etne 
^pronominale  ©otiDergânjnng  tritt  (tjgt.  §  175,  2,  3): 

Il  m'a  présenté  à  lui  —  à  eux.  La  garnison  se  rendit  à  nous  — 
à  lui  —  à  eux.    Je  vous  recommanderai  à  lui.   M'a-t-il  recommandé 
à  vous? 
8a.  bioujeileit  jur  jyerftarîuns  beé  abiefti»tk()cû  ^offcffiuproncmend,  Bflf.  177,  5. 

9.  !î)a§  refteçi»c  ^erfontic^e  ^iivwort  soi  fommt  nur  im 
©ingutar  toor.  @ê  mirb  in  ©d^en  angemenbet,  beren  ©nbjeft  ein  un* 
beflimmteê  ^ronomen  ift,  mie  on,  personne,  chacun,  aucun: 

Lorsqu'on  regarde  l'étoile  polaire,  la  direction  du  regard  est 
celle  du  nord  ;  on  a  devant  soi  le  nord,  derrière  soi  le  sud  ou  midi, 
à  droite  l'est,  à  gauche  l'ouest.  Chacun  pour  soi  et  Dieu  pour  tous. 
Aucun  n'est  prophète  chez  soiK  On  ne  doit  pas  toujours  parler  de 
soi,  ober:  Il  ne  faut  pas  toujours  parler  de  soi.  —  ^c;!.  S.  121 ,  52; 
95,  3.7;  290,  3.12  unten. 

10.  3u  §aufe  (>etBt  entwebev  à  la  maison,  cber,  je  nad)  ha  33e3tet)un;-5: 
chez  moi,  chez  toi,  chez  lui,  chez  soi  u.  f.  xv.  : 

Quand  seras -tu  chez  toi?  Je  serai  chez  moi  de  5  à  6  heures. 
Mes  parents  ne  sont  pas  chez  eux.  Mademoiselle  votre  sœur  n'est- 
elle  pas  chez  elle?  ...  Si,  madame.  Chacun  est  maître  chez  soi, — 
i^gl.  S.  141,  191. 

1)  La  Fontaine  VIII,  26,  —  ©etttc^nlic^:  Nul  n'est  prophète  en  son  pays. 
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I*ronoms  possessifs. 

g  177»    î)ie  abiettibifcî^eii  bcft^anjeigcnbcn  Mtto'àxitt. 

Adjectifs  possessifs. 


«Singutar. 


1. 


SOÎaêc.  ^em. 

mon  mein,  meinen      ma  meine 
ton  bein,  beineti  ta  beine 

son  fetn,  i^r,  sa  feine,  i^re 

feinen,  i^ren 
notre  unfer,  un[ere,  unfern 
votre  euer,  euere,  ^^r,  i^l^re, 

euern,  euerc,  ;^f)ren,  ^t)re 
leur  iljx,  il^re,  tî)ren 

2.    S3or   gemininiê,    tretc^e   mit   einem   23ofat   ober   mit 
einem  ftummen  h  onfangen,  tcerben  (ftatt  ma,  ta,  sa)  ble  ^ormen 
mon,  ton,  son  gebrauc^t:  mon^amie  meine  ^Jreunbin,  —  son^autre 
fille  feine  anbere  Zoà)kv. 
-  •     3.   Ûberfe^ung  ber  ^ormen  il^r  —  iï|ve  —  il^ren. 


mn  '(fj^: 


^(urat. 
SJiaêc.  u.  ^em. 
mes  meine    ■ 
tes  beine 
ses  feine,  il^re 

nos  unfere 
vos  euere,  ^\)xt 

leurs  i^re. 


®efi^cr(tn) 

©efi^tum 

t£)r,  if)re,  i^ren 

1. 

2. 

©iugular 

son 
sa 

3.        ©incjutar 

'plurol 

ses 

4.        g)luTaI 

©ingular 

leur 

5.        g)(ura{ 

g)(ural 

leurs 

1.  Ma  sœur  a  passé  son  examen.  —  2.  La  Seine  prend  sa 
source  dans  le  plateau  de  Laugres.  —  3.  Niobé  vit  ses  enfants  périr 
sous  les  flèches  d'Apollon  et  de  Latone.  —  4.  Mes  parents  ont  vendu 
leur  maison.  —  5.  La  Seine,  la  Loire,  la  Garonne  et  le  Rhône 
forment,  avec  leurs  affluents,  les  quatre  bassins  principaux  de  la 
France. 

4.  Un  de  mes  amis  ein  ^reunb  bon  mir.  Saluez  votre  père 
de  ma  part  griî^en  ©te  i^^ren  33ater  don  mir.  Bien  des  choses  à 
ton  frère  de  ma  part  grille  beinen  Srnber  beftenê  bon  mir.  —  SSgï. 
Ce  serait  une  lâcheté  à  lui  (@.  196,  3-  s;  199,  4o). 

5.  3ur  5ier[tcirîung  bed  abjeftiBifc^en  ?)ofie[fiBVrDnDmenâ  bient  bisJiueilen  iaè 
nbforute  ?)erfouaI}3ronomen  (og(.  §  176,8a): 

Il  a  sa  voiture  à  lui  (=  sa  propre  voiture).  C'est  mon  devoir  à 
moi  (e.  199,  39).    Leurs  sorties  à  eUes  (^.  260,  3. 14). 
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©rammatif. 


6.  Sdîan  'btaâ)tt  bic  SBortfteïïung  in  monsieur  votre  père  ;^^r 
,^err  SSater;  madame  votre  mère  i^l^re  ?^rau  9Jîutter;  mademoiselle 
votre  sœur  ^"^r  ^rciulein  «Sd^tpefler. 


Pronoms  possessifs. 


aWaêc. 

Le  mien 
le  tien 

le  sien 

le  nôtre 

le  vôtre 

le  leur 


©ingufar. 

—  la  mienne  ber,  bte,  baê  meiuige 

—  la  tienne        »  *  -  beintge 

-  la  sienne  i   '  "  "  ^^^"^9^' 
Ja  sienne  ^  ,  ,  ,  ^^^jg^ 

—  la  nôtre         *  *  *  unfrtge 

-  la  vôtre  \  "  '  "  ^"^'^e, 

-  la  leur           '  '-  '-  itirige 


^lurot. 


SOÎaêc.  grcnt. 

les  miens  —  les  miennes     bte  meinigen 
les  tiens    —  les  tiennes        =   beinigen 

les  siens  —  les  siennes     l  '   £"!.?!."' 

les  nôtres     bte  itnfrigen 

les  vôtres    I   "    ^"^^«en, 
les  vôtres   I  ^   c.^^{ge„ 

les  leurs         '-   it)rtgen. 

J'ai  reçu  ta  carte  postale  hier  soir  et  je  m'étonne  que  tu  n'aies 
pas  reçu  la  mienne.  En  réponse  à  la  vôtre  du  11  c,  (à  votre 
lettre  du  11  c).  A  votre  santé,  monsieur!  ...  A  la  vôtre,  mon- 
sieur! (^Profit!)  Les  miens  se  portent  à  merveille  (meinev  gamine 
gel^t  eë  fe^r  gut).  A  qui  est  ce  pardessus?  .  .  C'est  le  mien.  Une 
maison  aussi  agréable  que  la  leur  est  bien  rare.  Il  fut  tué  et 
quinze  des  siens  avec  lui.  —  S^igl.  @.  3;  50. 
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:))roitomtna.    Prono^ns  relatifs. 
§  179.    ^ic  eingcfi^Icj^tifiCtt  beîUfiïii^ctt  ^iirujôrter. 

1. 
©tngutar.  ^(ural. 

9îom.         qui  meld^er,  e,  eê;  ber,  bte  baê  h)e(d|e;    bie 

®en.     de  qui,  dont  (oon  twetc^em,)  be[fen,  bcren     (Don  tuelc^en;)  beren 
jDat.      à  qui  toeld^em,  er,  em;  bem,  ber,  bem       n}eïd)en;  benen 
gj  /  que  n}e(d)en,  e,  eê;  ben,  bie,  baê  tcetc^e;    bie. 

\  nac^  "i|3rdpo[itionen  qui 

Mar ville- sur -Otliain  possède  un  cimetière  réputé  par  ses  anti- 
quités. Le  dieu  Mars,  de  qui  cette  ville  tient  son  nom,  avait  son 
temple  sur  la  colline  où  se  trouve  le  cimetière.  —  Cette  circulaire 
vous  sera  présentée  par  M.  X.,  au  sujet  de  qui  nous  avons  déjà 
eu  l'honneur  de  vous  écrire  (-S.  309). 

2.  ®tatt  beê  ©enetiDê  de  qui  ttjtrb  meift  "tia?)  ^ronomtnalabùerb 
dont  (luoDon)  gebrauc^t  (bgï.  @.  6;  50).  SBortfteflung  unb  ® ébroue^ 
beê  beftimmten  Hrtifelê  naé)  dont  erl^eflt  auê  folgenben  ^etfpielen: 

Le  Petit  Journal,  dont  le  tirage  est  de  900  000  exemplaires  par 

jour,  est  le  journal  le  plus  lu  en  France  (beffen  Siuflage  tcicjlid) 

betrSgt,  —  njÔrtlicl):  lucDon  bie  $)luf(ai^e betrci.^t).    Le  monsieur 

dont  j'ai  fait  la  connaissance  est  Français   (Deffen  33efanntfc^aft  id) 
cjemad)!  ^abe,  —  wcrtlic^:  woDon  id)  î)abe  geinarf;*t  bie  33eîanntfc^aft).  La 

nature  dont  nous  ignorons  les  secrets (beren  ©e^eimniffe  it>ir 

nic^t  luiffen,   —   irortlid):   inowcn  unr  ntd)t  wii'fen  bie  @e^.).  —  3L^gI. 
ferner:  iS.  23,  is;  50. 

3.  ^it  beii  Doranfte^enben  ^oKen  l^at  dont  jugleid^  poffeffioe  S3ebeu* 
tung;  ûUêfc^IiefeUc^  retatib  tft  eê  in: 

C'est  un  pays  dont  nous  n'avons  presque  point  de  connaissance. 
Voilà  l'affaire  dont  il  a  parlé.  C'est  un  livre  dont  je  ne  saurais  me 
passer.  Je  ne  connais  pas  la  matière  dont  ces  articles  sont  faits. 
Il  reçut  une  blessure  dont  il  mourut.  L'Asie  est  située  à  l'est  de 
l'Europe,  dont  elle  est  séparée  par  le  Caucase,  etc.  (^.  44).  —  S3gl. 
ferner:  è.  3,  lo;  6;  44;  182,  34. 

4.  Dont  ot)ne  58evb  bebeutet  barutiter: 

Quinze  matelots  ont  péri,  dont  sept  Anglais.  Il  a  fait  dix 
fautes,  dont  cinq  grossières.    Il  a  cinq  enfants,  dont  deux  filles. 

5.  liber  beu  Unterfc&ieb  jiuift^en  dont  unb  duquel  ugl.  §  181,  4. 

6.  %]x6)  baê  Ortêabtoerb  oii  tocrtrilt  biêmeifen  baê  ïïleïatiDpronomen; 
où  petit  fiir  dans  lequel,  d'oii  fîtr  dont,  duquel: 

Il  la  fit  remettre  exactement  en  l'état  où  elle  se  trouvait  à 
cette  époque  (^S.  49 ,  3-  26).  Tel  était  l'aspect  qu'offrit  le  salon 
historique  le  jour  où  l'empereur  fermait  les  yeux  à  jamais  (S.  49, 
3-  8  unten).  Dans  le  cas  où  vous  ne  pourriez  venir,  envoyez-moi 
un  mot,  s'il  vous  plaît.  —  S5gl.  ferner  @.  52,  3- 18  unten. 
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§  180,   1.    îDaê    neutraïe   âîelûtimim    toelc^eê,    (baê)    waê 
njirb  roiebergegeben  bur^: 

92om.    ce  qui  (ce  que)  ^cc.  ce  que 

9îom.    tout  ce  qui  (que)  Sïcc.  tout  ce  que 

atteê  toaè. 

Je  ne  sais  pas  ce  qui  est  arrivé  en  mon  absence.  Il  est  trop 
rigoureux  envers  ses  enfants,  ce  qui  ne  me  plaît  pas  du  tout.  Ce 
qui  est  moderne  n'est  pas  toujours  beau.  Tout  ce  qui  naît  doit 
périr.  Tout  ce  qu'il  disait  était  bête.  Je  veux  ce  que  tu  veux.  Je 
n'avais  pas  compris  ce  qu'il  avait  dit.  Tu  as  fait  ce  que  tu  devais 
faire.  C'est  tout  ce  dont  j'ai  besoin  (B.  158).  On  ne  sait  jamais 
ce  dont  ces  gens-là  sont  capables.  Je  lui  ai  menti,  ce  dont  je  me  suis 
repenti  plus  tard.  Ils  savaient  distinguer  ce  dont  ils  avaient  été 
témoins  oculaires  de  ce  qu'ils  avaient  appris  de  seconde  main, 
et  de  ce  qu'ils  ne  savaient  que  par  oui-dire  (S.  189).  —  i^gl.  ferner: 
®.  14,  26;  60,  57;  62,  20;  M,  4;  83,  B,  3;  lil,  3i;  135,  22;  155;  192,  33; 
222,  3lbfdr;n.  67. 

2.    Tîer  S'îominatiu  ce  que  finbet  fic^  nur  t)or  être,  devenir 
unb  Dor  unper[on(ic^en  Sïuêbrûtfen: 

Je  ne  sais  pas  ce  qu'il  est  devenu  (i»acS  ciuà  i^ui  ç\eiUDrlien  t[t). 
Vous  n'ignorez  pas  ce  qu'il  a  été  pour  nous  dans  ces  jours  dé- 
sastreux. J'ai  fait  tout  ce  qu'il  était  nécessaire.  Est-ce  tout  ce  qu'il 
vous  faut?  —  SSgl.  ferueri  'B.  187, 10. 


g  181,  1.    2)ic  jtt)ei0Cfr^ïe(^tt8cn  bcjûgïit^cn  3fUïU)ôrtcr. 

©ingular. 
Sflom.  lequel,  laquelle  weld^er,  a,  eê;  bev,  bte,  baê 
®en.    duquel,  de  laquelle  beffen,  beren,  beffen 
!î)at.    auquel,  à  laquelle  toeldjern,  er,  em;  bcm,  ber,  bem 
2ÏCC.     lequel,  laquelle  toeld^en,  e,  cS;  ben,  bte,  baê 

plural. 
Sflom.  lesquels,  lesquelles  tt3e(d}e;  bie 
®en.   desquels,  desquelles  beven 
îiDat.    auxquels,  auxquelles  iretc^en;  benen 
Slcc.     lesquels,  lesquelles  trelc^e;  bie 

(33gl.  @.  6;  34;  44;  47;  50;  92;  197). 

Unterfd^ieb  jmifc^en  beit  eînge[^(ei^ttgen  unb  ben  gtoei* 

gefc^led^tigeii  relatiuen  ^^îî^'O^ortern. 

2.    >Dte  etnge[d)(ed^tîgen  Oîetatltia  qui,  que  weifen  auf  'î^erfonen 

unb   ©ac^en  guriid     X)k  jwetgefd^fedjttgen  Sîefatida  lequel,    laquelle 

treten  fiir  qui  ober  que  ein,  roenn  eê  [ic^  barum  ^anbett,  einem  SDÎi^  = 

t>erftdubni|'fe  Dorjubeugen: 

Notre  appartement,   qui  se  trouve  au  troisième,   se  compose  de 
6  pièces.    La  maison  que    nous  habitons    est  très  convenable.    — 
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^^.^  Je  le  tiens  (§  122,  lo)  de  la  mère  de  mon  ami,  laquelle  est  arrivée 

hier  soir.  Ariane,  fille  de  Minos,  laquelle  donna  à  Thésée  le  fil 
à  l'aide  duquel  il  put  sortir  du  labyrinthe  . .  .  (®.  53).  En  1700, 
éclate  cette  longue  et  sanglante  guerre  contre  Charles  XII,  la- 
quelle coûta  à  la  Suède  les  pays  que  baignent  le  golfe  de  Riga 
et  de  Finlande  (-S.  5).  —  33cjl.  ferner:  «S.  7,  B,  9. 

3.  3'îac^  ^vo^ofitionen  ftel^t  qui,  tuenu  baê  Scjie'^ungênjort  einc 
^erfon  ift,  bagegeu  lequel,  laquelle,  faûâ  fic^  bûê  Sîelatiùum  auf  eine 
©ûd^c  ober  ein  Slicr  bejie^t  (®.  34;  44;  50;  92;  197): 

C'est  un  homme  en  qui  je  n'ai  presque  point  de  confiance. 
Voilà  une  entreprise  dans  laquelle  je  n'ai  presque  point  de  con- 
fiance. Je  vous  recommande  le  professeur  avec  qui  j'ai  pris  des 
leçons  de  français.  Voilà  le  monsieur  par  qui  je  fus  introduit  dans 
cette  société.  Il  n'y  a  presque  pas  de  région  du  globe  dans  la- 
quelle on  n'ait  trouvé  des  débris  de  mammouths.  Voici  une 
annonce  par  laquelle  je  vois  que  la  mise  à  l'enchère  n'aura  lieu 
que  la  semaine  prochaine.  —  ^.^icjl.  ferner:  @.  '2G,  24;  75,  48— 5o;  87,  3- 13 
unten  ;  au  bas  de  laquelle,  «S.  238. 

Les  Lapons  ont  un  chat  noir  auquel  ils  confient  tous  leurs 
secrets.  Le  cheval  sur  lequel  il  était  monté,  était  un  des  plus 
beaux  que  j'aie  jamais  vus.  Voilà  le  cheval  pour  lequel  j'ai  donné 
2000  francs. 

2ïnmer!ung.    5)luf  parmi,  entre  folçjt  niemak'  qui,   fetbft  œenn  baâ 
^ejte^ungsïuort  eine  ^erfon  ift  (®.  47): 

L'Afrique  a  été  visitée  par  un  grand  nombre  d'explorateurs, 
parmi  1  e s q u e  1  s  Livingstone,  Stanley,  Nachtigal  doivent  être  cités 
au  premier  rang  (^S.  46). 

4.  ®ef[en,  beren  ab^dngig  bon  einem  ©ubftantib  mit  einer 
^râpofition  tuirb  niemalê  bur^  dont,  [onbern  burd^  duquel,  de 
laquelle,   desquels,  desquelles  tuiebergegebcit  (@.  36;  197): 

L'homme  à  la  chaleureuse  recommandation  duquel  je  devais  cet 
honorable  poste,  n'était  autre  que  le  maire  de  notre  endroit.  Je 
tiens  cette  nouvelle  d'un  monsieur  aux  enfants  duquel  je  donne  des 
leçons  de  piano.  Le  tunnel  de  la  Nerthe,  au  débouché  duquel  on 
aperçoit  Marseille  et  la  Méditerranée,  a  ime  longueur  de  quatre 
kilomètres  et  demi.  —  De  la  bouche  de  laquelle  ...  (S.  35,  Slbf.  s). 
Les  hautes  montagnes  au  milieu  desquelles  coule  le  torrent  de 
l'Ammer  . . .  (»S.  109).  Dans  la  crainte  duquel . .  .  (S.  248,  Slbf.  2). 
—  589L  ferner:  @.  111,31;  176,  1). 
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Pronoms  interrogatifs. 

§182. 
^ie  ûbicîtitJijt^Ctt  fragciibcii  tîurttiiJrter.    Adjectifs  interrogatifs. 

3Ka§c.  gem. 

©ing.     quel?    tuelc^er?  weïc^en?  tuetc^eê?  quelle?    treld^c? 

iDaê  fitr  ein,  einen?  luaê  fur  eine? 

^tur.     quels?  njetc^e?  quelles?  tueïd)e? 

ttjaê  fur  .  .  .?  maê  fiir  .  . .? 

(Ûbungen:  ^.  29.) 

Quel  train  arrive  à  midi  moins  le  quart?  .  .  .  L'express.  Quelle 
ne  fut  pas  ma  joie,  lorsque  je  reçus  cette  bonne  nouvelle!  Quelle 
est  votre  profession?  ...  Je  suis  ouvrier.  Quels  sont  vos  prénoms? 
A  quel  étage  demeurez-vous?  .  . .  Au  5«.  Quelle  différence  y  a-t-il 
entre  l'imparfait  et  le  passé  défini? 


§  183»    ^tc  fuïjftantîtJtjrficn  fragcnben  lîfitrttJiJrter. 
Pronoms  interrogatifs. 

1.  eingefdjlec^ttge. 

^erfonen. 

S^îoin.  qui?  qui  est-ce   qui?  tuer? 

%tn.  de  qui?                                meffen?  oon  twem? 

jDût.  à  qui?                                tuem?  on  n?en? 

Slcc.  qui?  qui  est-ce  que?  tucn? 

©ad^en. 

9'Jom.  que?  (quoi?)  qu'est-ce    qui?  h)aê? 

©en.  de  quoi?                            ttjobon? 

!î)ût.  à  quoi?                           troju?  tooran? 

2lcc.  que?  (quoi)?  qu'est-ce  que?  luaê? 

2.   glDeigefdjtec^tige. 
9^om.  lequel?         laquelle?  ivcicie(r)?   lesquels?    lesquelles?   meic^e' 

©en.  duquel?  de  laquelle?  desquels?  desquelles? 

!iDat.   auquel?     à  laquelle?  auxquels?  auxquelles? 

$Icc.    lequel?        laquelle?  lesquels?   lesquelles? 
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3.  ©ebraud^  ber  etngefd^tec^tigen  fubftantiDtft^en 
^  'ttttQftoit|t<rttr    ^nterrogatioa. 

;^n  ben  Umf^retbungen  qui  est-ce  qui?  —  qui  est-ce  que? 

—  qu'est-ce  qui?  —  qu'est-ce  que?  î[t  nur  baê  erfte  qui  ober 
que  ;^nterrogatio^ronomen,   \)a§i   jmeite  bagegen  ^îelatîo^ronomen. 

—  jDer  9îominatit)  que?  finbet  fic^  nur  Dor  être  unb  oor  unper- 
fonlid^en  33erben.  —  Quoi?  tuirb  entraeber  nad^  ^rdpofitionen  ober 
abfotut  (ol^ne  SBerbinbung  mit  einem  33erb)  gebrauc^t. 

a)  Qui  est  là?  .  .  .  Moi.  Qui  as-tu  vu?  A  qui  l'avez-vous  dit? 
Qu'avez-vous?  wai  ^abeii  âicV  i»viâ  tft,  fetHtS^nen?  Qu'y  a-t-il?  \mê 
giebt  e(J'^  Qu'y  a-t-il  pour  votre  service?  luaâ  [te^t  gu  (3f)ren)  ®ieuften? 
Que  vous  dois-je?  ujaé  biii  ici}  Sbnen  fcluilbig?  —  SSgl.  ferner  ^.  29. 

b)  De  quoi  cela  se  compose -t-il?  A  quoi  cela  est-il  bou?  De 
quoi  est-elle  morte?  (@.  28).  De  quoi  cela  dépend-il?  De  quoi 
ce  livre  traite-t-il?  A  quoi  penses-tu?  woxan  benfft  bu?  —  i8ç\i. 
fernev:  e.  42,  43. 

Qu'est-ce?  Que  sommes-nous?  Qu'arrive-t-il?  \m-i  paffiert?  wa3 
tritt  ciu?  Que  s'était-il  passé?  icasS  :^atte  ftct}  gucjetrageu?  (S.  29,  21) 
Que  serait  le  commerce  sans  l'argent!  {B.  165,  2.) 

Quoi,  vous  m'avez  pardonné?  Quoi,  vous  voulez  nous  aban- 
donner? Quoi  de  plus  glorieux!  Quoi,  vous  voudriez  bien  vous 
intéresser  à  moi?  (@.  264.)  —  45gl.  ferner:  Quoi?  in  ber  uu^oflic^etx 
grage,  ®.  64,  3-  3. 

c)  Qui  est-ce  qui  vous  a  demandé?  Qui  est-ce  qui  vous  en  a 
chargé?  Qui  est-ce  que  représente  ce  tableau?..  C'est  le  Dauphin. 
Qu'est-ce  qui  est  indispensable  au  développement  du  commerce  d'un 
pays?  . .  .  Les  voies  de  communication.  Qu'est-ce  que  vous  de- 
mandez? was  beanjprucben  @ie?  Qu'est-ce  que  représente  ce  tableau? 
.  .  .  L'incendie  de  Moscou.  Qu'est-ce  qu'il  y  a?  (§  180,  2.)  —  ^il. 
ferner:  ®.  17,  3.  5;  29,  A;  37,  u;  42,  43. 

4.    Que  flel^t  in  tarage»  unb  Sïuêrufefd^en  fiir  pourquoi 
unb  combien  (@.  191;  §  104,  c): 

Que  ne  le  lui  dites-vous  pas?  (=  pourquoi).  Que  n'est-il  plus 
attentif!  Que  tardez -vous?  Que  de  chefs-d'œuvre  périrent  alors! 
(=  combien).  Que  de  larmes  je  leur  ai  vu  répandre!  (S.  189.)  Que 
d'hommes  dans  la  rue!  (â.  191.)  —  Sîgl.  ferner  @.  206,  2. 

5.  î)te  5wetgefd^ted|tigen  fubftautiuifrfien  ^nterrogatitja 
fragen  nad^  einev  ^erfon  ober  ®ad)e  tnneiijatb  etner  beftimmten  2ln  = 
ia\)i;  fie  fte^en  oor  einem  ®enetit)  '^(uratiê;  biêmeifen  i[t  blefer  auâ 
bem  S3orf)erget)enben  gu  ergangen: 

Laquelle  de  ces  deux  phrases  vaut  mieux?  Lesquels  des  rois  de 
Prusse  ont  fait  le  plus  pour  le  développement  de  Berlin?  Laquelle 
de  ces  trois  photogiaphies  vous  plaît  le  mieux?  Duquel  de  ces  deux 
livres  pouvez-vous  vous  passer?  Auquel  de  ses  trois  enfants  a-t-il  légué 
sa  maison?  A  laquelle  des  deux  filles  avez-vous  parié?  ...  A 
l'aînée.  —  Voilà  deux  tableaux;  lequel  vous  plaît  le  plus?  Un  de 
mes  cousins  est  parti  pour  l'Amérique?. .  .Lequel? 
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g  184»    ^eftimmenbe  obet  beterminatit^e  ^ûtWôviet* 

Prmionis  détemiinatifs, 

1. 

aWaêc.  ^em.  Sîeutr. 

®ing.  celui  berjeuige,  bcnjenigen;   celle  btejenige;  ce  baêjemge; 

ber,  ben  ble  baê 

'>piur.    ceux  biefenigcn;  bic  celles  bicjcnigen;  bte. 

(ÛbuiK-5eu:  to.  6;  26;  50;  155.) 

2.  "DaS  jDctermmatitipronomen  celui,  celle  ftel^t  Dov  de  (®ene= 
titjen)  ober  bor  9le(ati»fd|5en': 

Celui  qui  n'a  jamais  arrosé  son  pain  de  larmes,  celui  qui 
n'a  jamais  passé  les  niiits  pleines  d'angoisses,  assis  en  pleurant  sur 
son  lit,  celui-là  ne  vous  connaît  pas,  ô  puissances  du  Ciel  (S.  48). 
Il  tombe  dans  Scylla  celui  qui  veut  éviter  Charybde.  L'instant  de 
sa  blessure  avait  été  celui  de  sa  mort.  Un  bruit  semblable  à  celui 
du  tonnerre  retentit.  Ma  montre  est  détraquée  .  .  .  Cbez  quel  hor- 
loger la  porterez-vous?  .  . .  Chez  celui  à  qui  je  l'ai  achetée. 

3.  BïBtfAen  celui,  celle,  ceux,  celles  uub  bcm  folvjenbeii  'KelatiBpronDnieu 
ftel^t  niemalt^  ein  domina. 

4.  2)ev  beftimmtc  ^^(rtifet  ^ai  beterniinatiwe  i^ebeutuiu^  in:  L'équateur 
est  la  ligne  qu'on  se  figure  tracée  à  égale  distance  des  deux  pôles  ber  ïjtquator 
ift  biejeniçje  {'inie,  u'elci)e  maii  fid)  in  çjletcbev  (ïutfenumg  iicit  ben  beiben  ^UMe.i 
gejogen  bénît. 

5.  Î)û8  neiitrale  "iDcterminatiD^ronomen  ce  ftnbet  fid^  nur 
oor  9îeîatiben  (einfd^I.  dont),  og(.  §  180. 

ce  qui  1  ^     .    . 

ce  que    ^^^F"'9^  lueidçeê;  q<x%  tt)a§;  luaS 

ce  dont  boêjenige  beffen;  lueffen;  bcffen. 

«eifptele  f.  §  180. 


^injetgettbe   ober   bemonfiratitie   %\\t\0'ôvitt* 
Pronoms  démonstratifs. 

g  185,   Sic  ûbicftitJtji^ctt  ^ittseigeubcn  ^urïoôrtcr. 
Adjectifs  démonstratifs. 

1. 

©ingitlar.  ^turat. 

ajîaêc.  ^em.  2}îaêc.  u.  g^em. 

ce,  cet  cette  ces 

biefer,  biefeê,  biefen;       biefe;  bte[e; 

jener,  jeueê,  jenen  iene  jcne. 

»)  auc^  »cr  Derîitrjten  Stelatiwfa^en,  egl.  @. 85,  3-  lO.    aiAA/vWv»^v.    «l- 
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2.  Ce  ftc^t  bor  aJîaêcutintê,  n)el(^c  îonfonantifc^  onlautcn, 
cet  bor  3)îagcutnîi§,  wetc^e  mit  cinem  33otaï  obcr  etnem  ftummcn 
h  anfangen  (ugï.  §  159, 12,  is):  Ce  petit  garçon,  —  cet  arbre,  cet 
homme. 


§  186,    ^ic  îuBftautiUijj^eii  ^injcieenbcn  ^nvto'ôïkx. 

Pronoms  démonstratifs. 

1. 


©ingular. 

^turat. 

Wlaêc.                 ^em. 

^eittr. 

SDUêc.     ^em. 

celui-ci                    celle-ci 

ceci 

ceux-ci   celles-ci 

btefer,  biefen  (()ier)      biefe  (î)ier) 

btefeê  (^ier) 
ce  baê 

bie[e  (tjter) 

celui-là                    celle-là 

cela  (ça) 

ceux-là  celles-là 

jener,  jenen  (ba)         jene  (ba) 

jeneê  Qia) 

iene  (ba). 

Les  plus  grands  tunnels  de  TEtirope  sont  ceux  du  Saint-Gothard 
et  du  montCenis;  celui-ci^  a  une  longueur  de  12,5  kilomètres,  celui- 
là^  est  long  de  15  kilomètres.  La  Marne  se  jette  dans  la  Seine,  et 
celle-ci^  dans  la  Manche.  —  SSgl.  ferner:  @.  12, 12;  18—21;  50;  172,  25. 

2.  2)ie  3lbDerbia  ci  unb  là  merben  aud)  Subftantiuen  ange^cingt:  cet 
homme-ci  biefev  93îann,  —  cet  homme-là  jener  53ïaun;  —  à  cette  époque-là 
3U  jener  3elt,  bamalë, —  en  ce  moment-ci  in  biefem  îtu-^eubUcîe. 

3.  !!Daê  neutrale  ©cmonftratîoum  ce  finbet  [id^  nur  bel  être: 

C'est  nn  ^ç,1Anhnnp.:  —  ce  sont  des  pommes  de  terre;  —  qui 
est-ce'?  —  c'est  mon  cousin;  —  c'est  moi;  —  est-ce  vrai?  —  'i^gl. 
ferner  bie  ©eifpiele  ju  §  183,  3- 

4.  Ceci  —  cela: 

Je  ne  vous  dis  que  ceci:  soyez  plus  prudent  la  prochaine  fois. 
Il  ne  s'agit  point  de  cela.  Comment  cela  s'explique-t-il?  (i»ie  er» 
ïlâït  ft^  tc[i}'^)  Qu'à  cela  ne  tienne  (§  83,  1).  Il  y  a  douze  ou 
quinze  ans  de  cela,  mais  je  m'en  souviens  conune  si  c'était  d'hier. 

5.  %nx  de  ceci  —  de  cela  tritt  meift  baé  ^ronominalabcerb  en,  fi'tr  à  ceci, 
à  cela  baâ  5)roncminalab»ei6  y  ein.  —  5ïîgl.  §§  187,  18S. 

6.  3ii  ber  Umgangsfprad)e  fagt  man  nieift  ça  ftatt  cela: 

C'est  ça  fo  ift  e^.  Comme  ça  (S.  189,  3lbf.  1).  Ça  sent  le  gaz 
(®.  13). 


>)  biefe(r)  =  (e^tere(r).  —  ^)  jener  =  erfterer. 


432  ©vammatiî. 

^ic  ^rottomittalctt  Umftanbêttiijrier  (^tottomittrtï= 
abt}cvhicn).e7i  tmb  y* 

§  187,    En. 

1.  En  bertritt:  a)  ben  ®enetio  ber  abi'otuten  ^erfoiial^rono- 
mtno  lui,  elle,  eux,  elles;  —  b)  ben  ©enetïD  ber  neutraten 
©emonftratilja  ceci,  cela,  ^n  Sel}ûu|)tiingê^  unb  ^ragefd^en  l^at  en 
fetne  ©telle  unmittelbar  dor  bem  33erb  ref^.  ^ilfêtierb'  (togt.  @.  13; 
28;  61;  101): 

a)  Louis  XVI  allait  continuer,  mais  aussitôt  l'ordre  de  battre  est 
donné  aux  tambours;  leur  roulement  couvre  la  voix  du  prince;  les 
bourreaux  s'en  emparent  ,  .  —  Il  faisait  du  bien  aux  hommes  sans 
en  être  vu.  Napoléon  P'  épousa  Marie -Louise,  et  eh  eut  un  fils, 
à  qui  il  donna,  dès  sa  naissance,  le  titre  imposant  de  Roi  de  Rome. 

b)  Il  nous  a  menti,  j'en  suis  sûr.  On  m'a  offert  3  p.  0/0,  qu'en 
pensez-vous"?  Il  a  perdu  ses  parents;  il  en  est  fort  triste.  La 
nouvelle  en  fut  répandue  à  l'instant  dans  toute  la  ville.  —  î^gt. 
fevuer:    ®.  13;  28;  42,26;  57,8;  61;  101;  J50,  36;  173,81. 

2.  En  l^ût  ^offeffiDe  Sebeutung  (=  [ein,  i^r;  beêfetben,  ber= 
felben)  in: 

Amsterdam  est  la  capitale  industrielle  du  royaume,  tandis  que 
la  Haye  en  est  la  capitale  politique  (à.  115).  L'industrie  de  la 
Hollande  est  peu  importante,  mais  le  commerce  en  est  très  actif 
(>S.  115).  Quand  on  parle  du  loup,  ou  en  voit  la  queue.  Quand 
on  est  dans  un  pays  étranger,  il  faut  en  suivre  les  usages.  —  i^gl. 
ferner:  ®.  38,  3-  6  unten;  117,  go,  31  ;  176,  2;  198,  B,  10. 

3.  En  t)at  ^artitttje  Sebeutung  (=  luetd^er,  njeïd^e,  njeld^eê, 
tt)etd^en)  in: 

Je  prendrai  du  thé,  en  prendrez -vous  aussi?  Avez -vous  des 
biUets?  Oui,  madame,  j'en  ai.  Le  chlore  est  d'une  odeur  suffocante; 
il  faut  éviter  d'en  respirer  (S.  150).  —  2^gl.  ferner:  @.  83,  B,  6. 

i^n  SSerblnbung  mit  ber  9?egation  bebentet  baê  ipartitioe  en 
fein(e),  feineê,  îeinen: 

Les  voyageurs  doivent  présenter  leurs  billets;  ceux  qui  n'en 
ont  pas  sont  retenus.     Il  n'y  en  a  plus  e^  giebt  îeine(n)  me{}r. 

4.  En  ttertritt  ein  uorangel^enbeê  ©nbftantîD  in: 

L'eau  est  chaude^,  je  vous  en  apporterai  de  la  fraîche.  Charles  IX 
voulait  qu'on  tuât  tous  les  huguenots  de  France,  afin  qu'il  n'en 
restât  plus  un  seul.  La  moitié  environ  du  café  qui  se  consomme  sur  la 
terre  provient  du  Brésil  ;  il  en  exporte  annuellement  pour  plus  de  300 
millions  de  francs  (g.  143).  Saturne  a  huit  satellites;  Jupiter  et 
Uranus  en  ont  quatre;  Mars  en  a  deux;  la  Terre  n'en  a  qu'un: 
c'est  la  lune.  Avez -vous  acheté  du  drap?  .  .  .  Nous  en  avons 
acheté  deux  mètres.  —  5Bg(.  fevuer:  S.  38,  3-  9  unten;  39;  43,39;  61. 


^)  ©ie  (StetUmg  Bcu  en  beim  3mperatiii  f.  §  189,  —  '^)  abgeftaubcn. 
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Slntn.  2)er  bei  2lb{eîtiyen,  Bablaorteni,  QuantitStêanflaben 
anè  bem  'i'or^ergel^enben  gu  erçjanjenbe  Segriff  (§  187,  4)  voixi  im  Seutfc^en 
metft  gar  niét,  fe(ten  burd)  beffcn,  beren,  bauon  angebeutct.  3m 
grangDfifclen  mu§  in  biefem  gnllc  en  fte()en. 


g  188.  Y. 
1.  Y  bcrtritt:  a)  ben  î)atito  ber  obj'olutcn  ^erfonat^roitomina 
lui,  elle,  eux,  elles;  —  b)  ben  îiDatiD  ber  neutralen  !î)emon* 
[trûtioa,  ceci,  cela.  :^n  ^îi)anptnr\Q§>'  -unb  ^ragefd^en  Jle^t  y 
gtDÎfd^en  ben  unbetonten  :perfonIic^en  f^iirroortern  etner[eitê  unb  bem 
33erb  re[^.  ;g)itfêberb  anbrerfeitê.  2:rejfen  en  unb  y  gufammen,  [0  tritt 
y  bor  en'. 

a)  Avez-vous  fait  vos  commissions?  Je  n'y  ai  pas  pensé  (ic^  t)abe 
nid)t  baran  9ebad)t).  On  lui  a  offert  une  très  bonne  position,  mais 
il  a  dû  y  renoncer  (er  ^at  baïauf  tterjtcbten  mûffen).  Je  lui  en- 
voyai une  requête  et  y  joignis  mes  certificats  (unb  fiîgte  bem» 
felben  .  . .  bei). 

b)  On  me  lavait  dit,  mais  je  n'y  ai  pas  fait  attention  {iâ)  ^abc  nt^t 
barauf  gead)tet).  En  été,  je  me  baigne  tous  les  jours;  j'y  suis 
habitué  (td)  btn  baran  gewô^nt).  On  le  lui  a  conseillé,  mais  il  n'y 
était  pas  disposé  (er  »ar  nid)t  ba3u  genetgt).  —  SlJgl.  fevner  ©.  29; 
30,  28,  29. 

2.  En  unb  y  finb  9(b»erbia  beê  Crte-J  in  folgenben  33eifptefcn: 

Il  ouvrit  le  tiroir  et  en  retira  son  carnet  (en  =  de  là).  Je  suis 
allé  à  un  collège;  j'en  suis  sorti  à  14  ans.  Je  suis  du  Havre;  en 
êtes-vous  aussi?  (ba^er).  Plus  on  se  rapproche  de  l'équateur,  plus 
il  fait  chaud  ;  plus  on  s'en  éloigne,  plus  il  fait  froid.  Tu  étais  plus 
tôt  à  la  gare  que  moi,  n'est-ce  pas?  . . .  J'y  étais  à  9  heures  précises. 
L'eau  des  fleuves  et  des  rivières  s'évapore;  la  vapeur  d'eau  qui  en 
résulte,  monte  dans  l'atmosphère;  elle  s'y  refroidit,  s'y  condense,  et 
forme  les  brouillards  et  les  nuages,  qui  retombent  en  pluie  (@.  177). 
—  SSgl.  ferner  @.  144,  3-  9, 10. 


g  189*    ©teltung  oon  en  unb  y  beim  ;^m^)eratit). 

1.  Seim  beiûl^cnben  ;^mperatio  toerbeu  en  unb  y  nad^gefteïtt: 

Sois -en  content!  Prenez -en  la  moitié!  Faites -en  la  preuve! 
(®.  210)  Profites-en!  jiclje  SRu^en  bataws!  benu^e  eô!  (i>g(.  §8,3) 
Allons-y!  air  woHen  bort^tn  gel^en  ('S.  2;  4,  B,  9).  Renoncez-y!  Ré- 
fléchissez-y ! 

2.  Seim  bejol^enben  ;^m^3erati&  tritt  en  î)inter  bie  ^erfonat' 
^ronomina  im  !î)atit?  ober  Stccufatio: 

Donne-m'en  la  moitié!  Occupe -t'en!  Occupez- vous-en!  Remer- 
cie-l'en! banfe  if)m  bafûr!  bebanfe  bic^  bei  tï)m  bafi'tr! 

Slnmerîung.    Ùber  me  unb  te  Bor  en  cgi.  §  175,  4. 


1)  î)te  SteOung  Bon  y  beim  SmperatiB  f.  §  189. 
aSolter,  Sel^rfiucÇ  II.  28 
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3.  53eim  bejal^cnben  l^jm^jcrati»  ftel^t  y  bor  moi  unb  toi,  jcbod^ 
1^  in  ter  ûlïen  librigen  perfonlic^en  ^i^^'^ortern: 

Réponds-leur-y!  Mettez-les-y !  legt  fie  bort^in!  Fiez-vous-y!  Bw 
(a§t  end)  barauf!    Menez-y-moi!    Fies-y-toi!  (ugt.  §  8,3). 

4.  ®eim  berneinenbcn  ^m|)eroti\)  ftetjen  en  unb  y  unmittetbar 
tjor  bem  33erb: 

Ne  t'en  occupe  pas!  Ne  lui  en  donne  pas  trop!  N'en  sois  pas 
fâché!  —  N'y  renonce  pas!  Ne  leur  y  réponds  pas!  Ne  les  y 
mène  pas! 


g  190,    Uttlbeftimmte  ober  ittbefttttte  ^utttf'éttcv* 
Ti'onoms  indéfinis, 

1.   Sïbjeftitoifd^c»  l^nbefinita. 
Aucun,  aucune'  irgcnb  cin,  eine 
ne  —  aucun(e)'  fein(e) 
chaque  jeber,  jebe,  jebeê 
certains  gemiffe,  mandée 

difers"*^  }  ^^e^î^ie^ene,  mancîie 

quelque  irgenb  ein(e);  einige(ê);  quelques  einigc 

quelconque  irgenb  ein(e),  ein  beliebiger,  eine  beliebigc 

ne  —  nul,  nulle'  îein,  feine^ 

plusieurs'  mel^rere 

toute,  toute  (o^ne  Sïrtiîel)  feber  -'i'*  ■!:■ 

tout,  toute  (mit  bem  Slrtifel)  ber,  bie,  baê  ganje       • 

tous',  toutes'  '     '         '-       ûUe. 

2.    (Subftantioifc^e  i^nbefinito. 
..^cun,  chacune  (ein)  jeber,  (eine)  jebe,  (ein)  jebeâ 
quelqu'un,  quelqu'une  irgenb  eine(r),  jiemûnb 
quelques-uns,  quelques-unes  einige 
quelque  chose  etttJOS 
tout  aUeê 
on,  l'on^  mon 
ne  —  personne  niemanb 
ne  —  rien  nid^tô 

l'un(e)  l'autre,  —  les  un(e)8  les  autres,  —  run(e)  à  l'autre, 
—  les  un(e)s  aux  autres  u.  \.  \Q.  einanber. 


^)  îann  auc6  fubftantittif*  ge6rau(^t  njerbcn.  —  *)  >jgt.  @.  270,  3-8;  271, 
3. 18-,  422,  3ttim.  1.  —  3)  1  in  l'on  ift  ber  beftimmte  3lrtiîel  le  (=  l'homme);  »g(. 
(S.  111,  3. 10  unten;  118,  3- 10. 
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3.    9îetotiDe  l^fnbcfinita. 

quiconque   \  jeber,  ber 

qui  que  .  .  /  irer  auij  tmmer 

quoi  que  .  .  .  "œaè  aud^  tmmer 

quel  (s)  que,  quelle(8)  que  ttjeld^eâ  and)  immcr 

quelque(s)  .  . .  que  inel^  .  .  .  anà)  immer 

quelque .  .  .  que  |  ^^j^ .  .  .  ûu^  immer. 
tout que  j  ' 


§  191>    S3emer{ungen  unb  ^etf^iete  ju  einigen  abieftt* 
t)t[c^en  unb  fuliftantiuifdjen  iinbeftimmten  f^ûrlDortern. 

1.  Aucun,  aucune  (trgenb  ein): 
La  poste  marchait  nuit  et  jour,  sans  que  ni  pluie,  ni  neige,  ni 
froid,  ni  chaleur,  ni  aucune  autre  incommodité  pût  en  interrompre 
le  service.   Sans  exception  aucune  o^nc  (irgenb  toel^e)  jebe  ^ituâim^me. 
—  SScjl.  ©.  39  unb  §  191,  lo. 

2.   Tout,  toute,  tous,  toutes. 

(^ç<{.  (2.48-50;  86;  109;  189,  9lbf.  4;  197.) 

a) 

Tout  livre  jebeê  33ud^;  toute  école  jebe  <Bâ)nk; 

tout  le  livre  bûê  ganje  ^nâ);      toute  l'école  bie  ganje  @d^ule 

tous  les  livres  allé  Sii^er;  toutes  les  écoles  aik  «Sc^ulenj 

toute  une  nuit  eine  gange  '^flaà^t  (@.  48)  ^ 

tout  mon  argent  mein  ganjeê  toute  ma  famille  melne  ganje 

®elb,  aii  mein  ®elb;  gamilie; 

tous    mes    enfants    afle   meine  toutes  mes  maisons  a(ïe  meine 

tinber;  ^awfer; 

tout   cet   argent    biefeê    gange    toutes   ces   villes  allé  biefe 
®elb,  aii  biefeê  ®e(b;  ©tobte. 

b)  ©aê  [ubftontitjifd^e  olle  l^eifet  tous,  toutes: 

Tous^  sont  arrivés.  Les  départements  tirent  presque  tous'  leur 
nom  des  fleuves  ou  des  montagnes  qui  les  traversent  (S.  241).  Je 
les  aime  toutes.  Avec  presque  tous^  je  pouvais  causer  avec  intérêt 
(@.  189).  Vous  tous'  qui  êtes  ici  (S.  250).  Tous'  ne  sont  pas  éga- 
lement recommandables  (2.  169).  Ils  seront  tous'  punis.  Nous 
sommes  tous'  obligés  de  secourir  nos  semblables.  —  Tous  deux,tous 
les  deux,  toutes  (les)  deux  aile  beibe  (©.  179  B.  4  unteu).  Tous  trois 
(@.  194,  SlBfc^n.  57;  197). 


1)  fpr.  tti^îj. 

28* 
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c)  Tiaè  [ubftantttoifc^e  allée  ^ei§t  tout  (§  200,  b): 

Tout  est  perdu.    Il  a  tout  vendu.    Ils  ont  tout  perdu. 

Slnmetîunfl  1.  Tout  le  monde  iebermann,  —  aber:  le  monde  entier 
bie  ganje  ÎBelt  (^S.  36);  cinq  heures  entières  fi'tnf  gauje  iStunben;  des 
maisons  entières  (@.  52);  l'Allemagne  entière  (S.  13);  —  ugl.  ferner 
§  162,  5[um.  —  Le  tout,  l'entier  baâ  ©ange. 

5lnmerîung  2.  Saé  3lbt»erb  tout  i[t  vevanberltci)  Bor  îonfonantifi^ 
onlciutenben  lueiblicl^en  Stbjeftttjen  uub  ^^arttcipien  : 

Une  politique  toute  nouvelle.    De  vieilles  nattes  toutes  rompues 

altec,  ganj  gerriffenesj  gkd)twer!  (©.  265).    Une  faveur  toute  spéciale. 

L'histoire  d'une  toute  petite  terre.     Elle  partit  toute  troublée.  — 

Slber:  L'affaire  est  tout  autre.    Elle  est  tout  heureuse. 

Slnmerîung  3.   i^or  ©ubftviutiBen  ift  haô  3lboerb  tout  ftetci  unweranberliit  : 
Tout  oreilles  (à.  195).  —  Tout  ardeur,  tout  obéissance  (§  87,  3). 

—  Elles  étaient  tout  yeux.  —  Dans   nos   souhaits   innocents   nous 

désirons  être  tout  vue,  pour  jouir  des  riches  couleurs  de  l'aurore 

(Bern.  de  Saint- Pierre). 

3.  Chaque  —  chacun,  chacune. 

Ci5gt.  @.  22;  42;  86;  110,  111.) 
Les  membres  de  notre  corps  sont  au  nombre  de  quatre:    deux 
bras  et  deux  jambes.    Chaqiie  bras  se  compose  du  bras  proprement 
dit,  de  l'avant-bras  et  de  la  main.    Chaque  main  porte  cinq  doigts. 
Le  pouce  se  compose  de  deux  phalanges;    les  quatre   autres  doigts 
en  ont  chacun  trois  (S.  41).     En  certains   endroits,    chaque  maison 
était   devenue   une   citadelle   crénelée   (vS.  21).     Chaque  heure,  — 
chaque   jour,  —  chaque    mois,  —  chaque   année.     Chaque    quinze 
jours  (B.  85,  86).    Chacun  d'eux  le  désire.    Chacune  de  vous ,  mes- 
dames ....     Ces  livres  coûtent  3  fr.  chacun  (folteti  j  e  3  %x.). 
Slnmerîung.  Chaque  :^eti3t  jeber  einjelne  einev  ©attung,  ober  jeber 
cinjetne  ai\ê  einer  beftiminten  ^.!(n,^a'^(;  tout  beseii^net  aile  Snbi»ibueu 
tnégefamt,    bie   untev   etnen  ©attungsbegriff  faïlen:    Chaque  corps  a  ses 
propriétés   jeber   einjelne   .^Brper    f)at  feine   (gi;]enfc^aften   (rue  fic^).    S)a= 
gegen:  Tout  corps  est  étendu  jeber  ^ôrpcr  (o^iie  2lii^nat)me)  ift  aiiSgebe^nt. 
--  3)g(.  fevnev:  B.  23,  42,  43;  43,  39-41;  55,  27;  111,  34-36;  207,  Slbf.  3. 

4.  Quelque  —  quelques. 

Après  quelque^  hésitation,  il  s'engagea  à  écrire  ce  morceau 
(@.  268).  Conduisez  -  moi  à  quelque  hôtel  convenable  (S.  282). 
J'ai  sauté  quelques  pages  (itberfpruugen).  Quelques  jours  après,  je 
repartis  pour  mon  pays.  —  35g(.  fernev:  ®.  24,  2(bi".  2  u.  s;  43,  52. 

5.  Quelconque. 

ftel^t  l^inter  feînem  ©ubftantio  unb  f)at  f  eine  meiblicîie  ^orm  (@.  113): 

Donnez-moi  un  journal  quelconque  (irgeub  eine  Beitung,  eine  beltebige 

Beitung).     Une  résistance   quelconque   (S.  112,  3.8).     Trois   points 

quelconques  étant  donnés;  en  trouver  un  quatrième  qui  soit  à  égale 

distance  des  trois  autres  (bret  beltebige  ^nnîte  ftnb  gegeben  . .  .). 

6.  Quelqu'un  —  quelques-uns  —  quelques-unes. 

Y  a-t-il  quelqu'un  qui  n'ait  pas  encore  payé?    Quelqu'un  s'est-il 


1)  quelque  wjirb  vor  cofalifc^  aniauteuben  SBortern  nid)t  apoftrop^tert. 
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présenté?  Est -il  veau  quelqu'un?  Quelques-uns  d'entre  nous  n'en 
étaient  pas  contents.  Quelques-unes  des  filles  chantèrent  très  joli- 
ment.   Quelques-unes  des  maisons  s'écroulèrent,  —  QSçjL  @.  36. 

7.  Quelque  chose. 

C'est  quelque  chose  d'inouï.  Quelque  chose  d'élevé  et  de  poétique 
(®.  189).  Quelque  chose  s'est-il  passé'?  (est-il  arrivé?)  —  SSgt. 
fcvner:  «S.  55,  21;  191  ;  192,  23,  24;  §  153,  1. 

8.  On  —  l'on. 

Sluê  ©rùnben  beê  SSotjtlautê  gebraud^t  man  naà)  et,  ou,  où,  si 
nieift  bie  ^ovm  l'on.  Slud^  jiad^  que  finbet  fic^  l^aufig  l'on,  be[onberê 
tomn  iiod^  ein  S'=8aut  foigt. 

!î)ûtit)  uiib  Sïccufatit)  bon  on  (=  einem,  einen)  loerben  burd^  vous 
erfe^t: 

Si  l'on  rapproche  les  deux  pôles  nord  de  deux  aiguilles  aimantées, 
on  voit  qu'ils  se  repoussent  (>S.  175).  Les  omnibus,  ces  grandes 
boîtes  longues  ....  où  l'attention  est  sollicitée  par  le  spectacle  des 
rues  que  l'on  traverse,  où  l'on  est  forcément  très  pressés  les  uns 
contre  les  autres  . . .  {B.  111).  C'est  le  plus  lourd  métal  que  l'on 
connaisse.  —  5l>gl.  feiner:  @.  118,  3- 10;  132,20. 

Lorsqu'on  presse  trop  un  poisson,  il  vous  glisse  des  mains.  Il 
est  bon  d'examiner  avec  attention  la  monnaie  que  l'on  vous 
compte  ('B.  Ifi9).  Le  concierge  étant  là  .  .  .  pour  vous  donner  les 
renseignements  demandés  ('S.  16).  —  ^.^çjl.  ferner  ©.  223, 10. 

9.  L'un  l'autre  (einanbcr). 

(5^v3l.  ®.  39;  113;  176.) 
Ils  se  tuèrent  l'un  l'autre.  Les  deux  armées  s'approchèrent 
l'une  de  l'autre.  Ils  s'approchèrent  les  uns  des  autres.  Il  ne 
peuvent  guère  se  passer  l'un  de  l'autre.  Il  fit  construire  des 
écuries  distantes  les  unes  des  autres  (>S.  38).  Il  se  sont  beaucoup 
nui  les  uns  aux  autres.  Elles  se  sont  beaucoup  nui  les  unes  aux 
autres.  [B-  128).  Ils  se  demandaient  les  uns  aux  autres:  «Est-il 
vrai  que  le  roi  est  ici?»  (Voltaire.)  Les  uns  contre  les  autres 
gegeneiiianber  (S.  111,  3-9  unteu;  154,  Slbf.  3).  Les  unes  avec  les 
autres  niiteinanber  {B>.  131,  4.)  —  ^<;\i  ferner:  B>.  174,  3-  12;  180,  3.  9. 

10.  Ne  —  rien;  ne  —  personne;  ne  —  aucun. 

(%l.  §§168;  200,  5;  @.  134;  145.) 

1.  Rien  trttt  t>or  ben  i^nfinitio  ober  ^a§>  Participe  passé, 
beffcn  Stccufûtioergdngung  eê  tfl: 

Je  n'ai  rien  vu.  Tu  n'as  donc  rien  reçu?  Ils  semblaient  ne  rien 
comprendre.  Je  n'ai  encore  rien  trouvé.  —  3lber:  Tu  n'auras  à 
t'occuper  de  rien.    Il  est  impossible  de  ne  penser  à  rien. 

2.  Ne  —  plus  rien  iiid)tê  imf^x: 

Je  n'ai  plus  rien  à  faire.  Il  ne  craint  plus  rien.  Je  n'avais  plus 
rien  dans  ma  bourse.  Nous  n'avons  plus  rien  à  vous  dire.  Ils 
ne  se  cachèrent  plus  rien.  —  iBgl.  §  168,  iv. 
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3.  Rien,  personne  unb  aucun  t)ei§cn  ettoaê,  jemanb,  irgenb 
etn':  a)  in  @â^en,  treld^e  eine  9îegation,  lt>ie  ne  —jamais,  ne  —  per- 
sonne ent{)ûtten;  —  b)  nac^  sans  que;  —  'c)  itac^  sans  mit  bem 
i^nfinitib  (§  97,  3);  —  d)  na^  Sibjeftiuen,  njeld}e  eine  Sîegation  ent= 
tialten,  toie  impossible,  incapable: 

Je  n'ai  jamais  pu  rien  savoir  de  précis  à  cet  égard.  Il  ne  vonlut 
jamais  rien  accepter.  Vous  n'êtes  jamais  content  de  rien  ni  de 
personne.  Il  ne  m'a  jamais  rien  dii.  Je  n'ai  jamais  menti  à  per- 
sonne. Je  repartis  sans  qu'il  m'eût  rien  payé.  Je  sortis  du 
magasin  sans  avoir  rien  acheté.  11  est  incapable  de  rien  terminer 
sans  le  secours  d'autrui.  —  ï^gl.  fer  net  S.  134. 

4.  Ne  —  aucun  fein;  ne  —  plus  aucun  fetn  méf^x: 

Je  n'en  avais  aucune  idée.  Aucun  pays  du  monde  ...  ne  possède 
des  forêts  comparables  à  celles  qui  croissent  dans  le  bassin  du 
fleuve  des  Amazones  (>2.  143).  Je  ne  connais  aucun  de  ses  amis. 
—  -^'■ç\l.  §  168,  iz  unb  @.  145,  4,  6.  Le  Rliin  ne  baigne  plus  aucune 
terre  française. 


g  192*    ■53eif^le(e  jn  ben  relatiijen  :^nbefintten. 

1.  Quiconque  n'observera  pas  cette  loi  sera  puni.  Condé  défiait  en 
combat  singulier  quiconque  osait  l'accuser.  Il  le  raconte  à  quiconque 
veut  l'entendre.  Il  est  indispensable  à  quiconque  voyage  à  l'étranger 
de  se  munir  d'un  bon  guide  de  voyage  (S.  76).  Demandez  à  qui- 
conque a  été  à  Paris.  Dites  merci  à  quiconque  vous  rend  un  ser- 
vice. —  i^.]t.  §  190,  3;  e.  80;  84,  41-44. 

2.  Qui  que  ce  soit  qui  vous  l'ait  dit,  il  eu  a  menti.  On  a  offert  ce 
poste  à  qui  que  ce  fût^.  L'accès  fut  refusé  à  qui  que  ce  fût^.  Il 
était  défendu  de  copier  le  Miserere,  ni  de  le  communiquer  à  qui 
que  ce  fût'^  (©.  268).  —  ilvcjl.  §  190,  3. 

3.  Quoi  qu'il  arrivât,  il  était  toujours  de  bonne  humeur.  Quoi  qu'on 
lui  demandât,  il  savait  donner  une  réponse.  Quoi  qu'il  en  soit 
(@.  28,  9lnm.  3). 

4.  Quels  que  fussent  les  efforts  des  médecins,  ils  n'étaient  pas  à  même 
de  sauver  l'infortuné.  Donnez-moi  un  journal  quel  qu'il  soit  (=  quel- 
conque). Quelles  que  soient  les  circonstances  qu'ait  voulu  dépeindre 
l'auteur,  ils  les  a  délicieusement  rendues.  Quel  que  soit  le  format 
que  l'on  choisisse  ....  (>S.  88).  Quelle  que  fût  la  cause  qui  les 
poussât  ...  (S.  248).  -  «.](.  §  190,  3. 

5 .  Quelques  efforts  que  fissent  les  médecins,  il  mourut.  Quelques  grands 
progrès  que  fassent  les  sciences  naturelles,  il  y  aura  toujours 
nombre  de  problèmes  qu'elles  ne  résoudront  jamais.  Quelque 
question  qu'on  lui  posât,  il  se  tut  opiniâtrement.    En  quelque  lieu 


i)  ^eifpiele  ju  aucun  f.  §  191, 1.  —  ^)  iebermann;  —  ^)  irgenb  iemanb. 
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que  ce  soit  (@.  87).    De  quelque'  état  et  condition  qu'ils  fassent 

(©.  249).  —  §yg(.  §  190,  3. 
6.   Quelque^  épouvantable  que  fût  la  puissance  des  Perses,  les  Grecs  la 

détruisirent.    Quelque^  admirables  que  soient  ces  statues,  j'en  ai 

vu   de   plus  belles.    Quelque  fâché  que  j'en  sois,   il  faut  que  j'y 

renonce. 

Slnmerîung.    Quelque  —  que  mit  bnjmfc^en  fte^enbem  5ïbjeîtitt  œirb 
oft  imâ)  si  —  que  ober  tout  —  que  erfe^t;  »gl.  @.  249, 13;  252, 11. 


VIL  MapiUL 
^ctf)àUttiëtif'àtiet*  —  ^tâ^pfitionen,  —  Prépositions. 

§193,  1.  5ine  frangofifrfjen  ^rdpofîtionen  regieren  bcn 
Sïccufatit». 

2.  ïïflan  unterf^eibet  eigenttid^e  ^rd^ofitionen  prépositions 
simples)  unb  ^rû))ofitiona(e  Sïuêbritcfe  (locutions  prépositives). 


§194.    ^gentli^c  ^rôlJUfttiottCtt.    ^'**'^^ 

1.  À  gu,  nad^,  in,  auf:  À  la  maison;  à  l'école;'  à  quel 
étage?  au  rez-de-chaussée,  au  deuxième  (17)^;  à  l'est,  au  sud, 
au  nord-ouest  (3,  1;  10,4;  44;  110);  à  la  bataille  (59);  à  la 
chasse  (73);  à  table  (bei,  gu  Zi^âf,  @.  73;  §  147,  s);  au  printemps 
(20,  A,  27;  86);  à  une  hauteur  de  10  mètres  (18);  à  Paris,  au 
Mans  (74);  au  Brésil,  au  Japon  (47;  145);  aux  États-Unis,  aux 
Pays-Bas  (145);  —  an:  à  l'embouchure  de  l'Elbe  (116);  —  mit: 
l'homme  au  masque  de  fer;  l'enfant  aux  cheveux  blonds  (197); 
une  chambre  à  deux  fenêtres  (197;  201,  Q.  ounten);  —  um:  à  midi,  à 
minuit,  à  une  heure;  —  à  100  lieues  de  Paris  100  SO^eiten  bon  ^ariS 
entfcrnt  (116);  venez  à  ma  rencontre  fontmen  ®ie  mit  entgegen 
(186).  —  33g{.  ®.  159. 
,  2.  après  nadi,  l^inter  (f)er):  Vincennes  est  la  première  station 

après  St-Mandé.  Ils  coururent  après  moi.  —  Après  Jésus-Christ; 
après  la  découverte  de  l'Amérique;  —  atier:  trois  jours  après 
(^ier  ift  après  Sïbberb). 

3.  avant   bor   (in   ^egug   auf   3^^*   ""^   Sîei^enfolge),   bgl. 
@.  159. 


1)  Quelque  wirb  Bor  Bofalif^  aninuteubeii  aBortern  nic^t  apoftiop'^iert. 
^)  Quelque  ift  in  §  192,  6  3ib»eil)  unb  ba^er  toor  Stbjeîtiocn  unBeranberlid). 
^)  ©ie  in  ^tammeru  beigefûgten  ^inweifc  bejic'^en  ftc^  auf  bie  ©eitcn  teè 
Ûbungêbudje^. 


440  ©rammatif. 

\  4.  avec  mit,  bei:  Avec  qui  étiez-vous  au  théâtre?     Il  avait 

un  chien  avec  lui.  Avec  ses  forces  et  sa  santé,  il  n'a  pas  besoin 
de  mendier. 

/  5.  chez  bei:    Je  n'étais  pas  chez  moi;  elle  est  chez  elle;  je 

viens  de  chez  vous  (§  176,  lo).  C'était  l'usage  chez  les  anciens 
Romains,  chez  nos  ancêtres. 

,  6.   concernant  betreffenb,    Mnfici^tlid^:    J'ai   à   vous   dire 

quelque  chose  concernant  cette  affaire- là. 

i  7.  contre  gegen  (oft  im  feiubtid^cn  ©inné):   C'est  une  lutte 

de  tous  contre  tous.  Ils  coururent  l'un  contre  l'autre.  — •  Protéorer 
contre  (139).  Ne  t'appuie  pas  contre  le  mur,  tu  vas  te  salir. 
Pouvez-vous  m'échanger  des  roubles  contre  des  francs?  (170) 

j  8.  dans  in,  tnncrl^alb:  Dans  Paris  (im  (Segenfa^  ju  hors  de 

Paris).  Les  alliés  sont  entrés  dans  Paris.  Dans  la  France  méri- 
dionale; dans  l'Allemagne  du  Nord;  dans  l'Europe  entière  (47; 
145;  256).  —  Dans_^|uinze_jours  (=  au  bout  de  15  j.  nad^  S5ertûuf 
b.  14  2^.,  togt.  en);  —  auf:  dans  une  de  ces  marches  (122);  dans 
la  rue;  dans  les  champs;  —  auê:  manger  dans  une  assiette; 
boire  dana  jine  tasse  (289,  3).  **^ 

i  9.  d'après  naâ),  gemcif:  D'après  les  géologues  (8;  11,  6,12); 

'    dessiner  d'après  nature  (§  147,  8).  —  3Sgf.  ©.  159. 

^  10.  de  bon,  ailè:    Je  viens  de  l'école,  de  Paris,  du  Havre, 

de  France  (@.  74;  §  143,  5).  Consultations  de  trois  à  quatre 
heures  ©^red^ftunbe  don  3 — 4  Ul^r;  dejaur  en  jour;"3^année  en  année 
(8;  10;  146,42;  159).  —  D^s^deux  côtés  (40;  42);  de  ce  côté  t)on,  nad^, 
ouf  biefer  ©eite;  de^J^pus  les  côtés  (197);  d^J['autre  côté.  —  Du 
temps  des  croisades  jur  3^it  ber  ^reu53Ûge.  —  Réjoui,,  fâché  de  er- 
freut,  bofe  iiber.  —  Content  de  gufriebcn  mit.  —  La  bataille  de  Sedan 
btc  ©d^Iad^t  bei  @eban  (59).  —  De  fte^t  bei  Slngaben  be§  9Jîa^eê,  ber 
@tdrfe:  Une  chambre  haute  de,  5  mètres,  large  de  10  mètres; 
une  armée  forte  de  300  000  hommes;  une  dame  âgée  diC  22  ans 
53,  54);  —  il  est  mon  aîné  (mon  cadet)  de  cinq  ans  (um  5  ^. 
âlter,  jiinger  aie  idi);  c'est  de  beaucoup  trop  court;  t»gl.  «S.  62,  28; 
102,33.  —  De  bon  ftel^t  naâ)  bem  'pa[|ib  ber  35erba  suivre,  accom- 
pagner, précéder,  fott)ie  nad^  bem  ^a[[id  ber  25erba,  welc^e  eine  ®efû]^t§= 
ân§erung  begeid^nen:  Il  était  siùvi^  de  ses  gardes  (58).  Il  arriva 
précédé  de  deux  gendarmes.  Il  est  aimé^  estijmé.  vénéré,  honoré 
de  tout  le  monde.     Il  est  haï  de  tout  le  monde  (6,  12). 

11.  depuis  [eit:  Depuis  quelle  année  règne-t- il?  —  depuis... 
jusque  t>on  . .  .  btê  (=  de  .  . .  à):  J'ai  attendu  depuis  midi  jusqu'à 
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une  heure;  depuis  les  vieillards  jusqu'aux  enfants  (109;  110).  — 
33gt.  @.  3,  i;  111,37. 

12.  derrière  1^  in  ter;  Regarde  derrière  toi.  J'entendis  un 
coup  de  feu  derrière  moi. 

13.  dès  bon  .  .  .  on,  bereitê  an  .  .  .,  gïeid^  an  .  . .:  Je  le 
connais  dès  ma  première  jeunesse.  Dès  ce  moment,  sa  bouche 
resta  muette.  ~  S5gt.  ferner:  @.  159;  57,  20;  189,  Slbf.  1;  191; 
261,  S'  4. 

14.  devant  bor  (in  ^ejng  auf  ben  Sîaum),  bgt.  <S.  159. 

15.  durant  todl^renb:  11  est  resté  au  théâtre  durant  toute  la 
représentation,  tandis  que  son  frère  est  parti  pendant  le  3*  acte. 
La  lutte  sanglante  avait  sévi  durant  sept  longues  heures.  —  33gf. 
(S.  50;  57,  Slbf^n.  19;  59. 

16.  en  in,  nad^  (bel  Sdnbernamen,  @.  47;  145).  —  En  été,  en 
automne,  en  hiver  (86).  —  Je  ferai  ce  travail  en_  trois  jours 
(inner^ûtb  3  2;.),  et  vous  l'aurez  dans  trois  jours  (§  194,8).  TSn 
pleine  rue  (76).  —  33gt.  @.  159. 

17.  entre  un  ter  (begeid^net  bie  ©emeînfd^aft):  Qu'est-ce  que 
cela  fait  entre  amis?  Soit  dit  entre  nous  (51,  3- s;  55,8);  — 
gtoifcî^en;  Venez  me  voir  entre  8  et  9  heures.  Entre  le  marteau 
et  l'enclume  jttjtfd^en  ,g)ammer  unb  2ïmbo§. 

18.  envers  gegen  (b.  b.  ®e[innung):  Aimable,  bon,  prévenant, 
rigoureux,  grossier,  poli,  impoli,  indulgent,  reconnaissant,  ingrat 
envers  qn.  —  SSg(.  @.  15, 35;  76,  3-  6  unten;  80. 

19.  excepté  ou^er,  auêgenommen  (=  auêgefd^toffen):  Ex- 
cepté moi,  tous  sortirent  au^er  tttir  gingen  ûtle  binauê  (b.  ^.  id^ 
bltcb).  —  SSgl.  @.  171;  §  109  unb  §  194,  22. 

20.  malgré  trolj,  ungead^tet:  Malgré  toute  ma  bonne 
volonté,  je  n'ai  pu  venir.  Malgré  tout  cela  tro^bcm;  malgré  soi 
ol^ne  bû§  man  eê  n^itl  (195,  3-  7). 

21.  moyennant  bermittetft,  mttteïê:  On  produit  l'électricité 
en  grande  quantité  moyennant  la  machine  électrique;  —  fiir, 
gegen:  moyennant  un  pourboire  (16;  18;  19,  15). 

22.  outre  au^er,  auêgenommen  (=  eingefc^Ioffen) :  Outre 
moi,  bien  d'autres  étaient  de  cet  avis  ou^er  mir  njaren  (aud^) 
ft^r  biele  onberc  biefer  Sïnfid^t  (f.  excepté).  —  SSgt.  ferner  ©•  168, 
2ïbf.  1;  171;  173,29,30,31.  ' 

23.  par  burd^,  bon  (beim  ^affib,  bg(.  §  194, 10):  Le  public 
est  prié  d'entrer  par  la  porte  en  face.  Passez  par  ici,  s'il  vous 
plaît.       Dans  mon    voyage  à  Paris,  j'ai   passé  par  la  Lorraine. 
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Englebelraer  par  Mailly  (@.  91,  2Inm.  21).  Regarder  par  la  fenêtre 
(auS  b.  ^enfter).  Le  baromètre  a  été  inventé  par  Torricelli  (@.  70/ 
A,  1).  Charles  XII  par  Voltaire  (=  écrit  par  V.);  —  gu:  tomber 
par  terre;  par  terre  et  par  mer;  —  mit:  partir  par  le  chemin 
de  fer,  par  le  bateau  (f.  18);  —  auê:  par  bonté,  par  malice,  par 
plaisanterie;  —  bei:  Il  me  prit  (saisit)  par  le  bras.  Vous  ne 
sortirez  donc  pas  par  ce  temps  pluvieux?  —  pvo:  par  jour  pXO 
Za^,  tdgUd^,  beê  ZaQé  (14,  13;  39,4;  75,1?);  par  heure  ftunblid^; 
par  semaine  ïDOC^entïid^;  par  mois  monatUd^,  beê  SOÎoiiûtê;  par  an 
iû^rtic^  (19,  ib;  23,43;  27,  se;  29,  B,  12;  39,  4;  83,  B,  4;  85,  S-  7,9; 
110;  111). 

24.  parmi  jiDifd^en,  unter  (pot  einem  ^(urot  unb  bor  ^oM' 
tit)en):  L'Afrique  a  été  visitée  par  un  grand  nombre  d'explorateurs, 
parmi  lesquels  Livingstone,  Stanley  et  Nachtigal  doivent  être 
cités  au  premier  rang  (46,  47).  Il  aimait  à  se  mêler  parmi  le 
peuple. 

25.  pendant  ludljrenb,  l^tnburd^:  Pendant  la  guerre  de  Trente 
ans;  pendant  sa  fuite  (48,  50);  pendant  trois  mois  (  brei 
SDÎonatc  tang);  pendant  tout  ce  temps  (149;  178;  186). 

26.  pour  fur:  Pas  de  lettres  pour  moi?  Rien  pour  vous, 
monsieur  (16;  17).  Cinq  pour  cent,  5^;  —  nod^:  partir,  s'em- 
barquer pour  un  pays  (13;  182,  3-  i^  unten;  186). 

27.  sans  o{)ne:  Sans  argent  on  ne  va  pas  loin;  sans  peine 
ol^ne  93îut>e,  leic^t,  gcrn. 

28.  sauf  unbe[d^abet,  au^er:  Aucun  pays  au  monde,  sauf  la 
région  du  Congo,  ne  possède  des  forêts  comparables  à  celles  qui 
croissent  dans  le  bassin  du  fleuve  des  Amazones  (143). 

29.  selon  nad^,  gemS§  (=  d'après):  Son  père,  d'après  cer- 
taines biographies,  était  négociant,  et,  selon  d'autres,  maître 
d'école  (27).     L'Evangile  selon  saint  Mathieu  (43). 

30.  SOUS  unter:  Sous  les  tilleuls  unter  ben  Stnben;  sous  la 
tonnelle  in  ber  Sûube  (20,  le);  —  sous  le  Consulat  (52,  53);  — 
j'espère  vous  revoir  sous  peu  (de  temps)  red^t  balb  (51,  3*  6);  — 
sous  peine  de  mort  bel  Xobeêftrafe. 

31  suivant  gcmd§,  jufolge,  nad^:  Il  faut  se  gouverner  sui- 
vant le  temps  et  le  lieu.  Suivant  l'opinion  des  médecins,  l'aflpaire 
serait  tout  autre. 

32.  sur  auf,  iiber:  Le  potage  est  sur  la  table  (ftef|t  auf  b.  X.). 
Sur  ce  pont  se  trouve  la  statue  équestre  (ïïîeiterftûnbbilb)  du 
Grand -Electeur.  Les  hommes  se  sont  peu  à  peu  répandus  sur 
toute    la    terre.      Dieu    veille    sur    nous    tous.      L'armée    fit    un 
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mouvement  sur  Paris  (159);  —  an  (»on  ®eipdffern):  Cologne  est 
située  sur  le  Rhin,  Francfort-sur-le-Mein;  Arcis-sur- Aube 
(7,  B,  i;  8,  3-  3  unten;  27,  mfc^n.  8;  29;  114,  S-  i  ""ten;  116; 
159;  178,6;  185;  186);  —  bei:  On  trouva  plusieurs  lettres  sur 
lui.  Tous  les  soldats  avaient  sur  eux  des  carnets  (113,  s;  189, 
3-  13  unten;  191);  —  Dor:  avoir  un  avantage,  une  avance  sur  qn. 
(10;  159;  195;  197);  —  être  en  retard  sur  .  . .  guriicîbleiben  i)inter . . . 
(2,  3-  ô);  —  sur  le  modèle  naiîj  bem  SOÎuftcr  (1,  3-  ^  unten;  3). 

33.  touchant  l^tnfic^tïic^,  betreffê:  Touchant  ce  point,  je 
vous  parlerai  demain.  La  loi  touchant  l'importation  de  la  soie 
brute  va   être   promulguée. 

34.  vers  flegcn,  gen,  narf)  — l^in:  Vers  midi,  vers  (les)  trois 
heures  (17;  18;  186,  A,  i);  vers  la  fin  du  17*  siècle  (1;  3);  — 
vers  le  nord-ouest  (9,  3-  ij  10);  vers  la  chambre  chaude;  vers 
l'espace  froid  (130,  Slbf.  i;  131). 

35.  vu  in  ^inblîcf  auf,  in  Slnbetvad^t:  Vu  sa  jeunesse, 
on  l'a  acquitté  (§  109).  Vu  le  mauvais  temps  qu'il  fait,  je  ne 
viendrai  pas.  —  33g(.  <S.  180. 


liTKu        §195*    gJrûpofitiottale  3luêbrûrfe.  ^f>-  "'^'««c)^ 

/  1.  À  cause  de  UJegen:  Ce  n'est  pas   à  cause   du  charme   de 

ses    campagnes    que    Berlin    est    devenu    une    ville    de    premier 
ordre  (8;  10). 
\/  2.  à  côté  de  neben:  Il  demeure  à  côté  de  moi. 

3.  à  fleur  de  raagered^t  mit:  Parfois  les  couches  de  houille 
se  trouvent  à  fleur  de  sol   (an   ber   ©rboberfldd^e).      Les   nénufars 
flottent  à  fleur  d'eau  (an  ber  Oberpd^e  beê  SBafferê). 
J  4.   à  force  de  burd^   uieteê,   burd^   groÇeê:   Marie  Stuart 

était  parvenue,  à  force  d'adresse  et  de  douceur,  à  gagner  les 
sympathies  des  grands  et  l'affection  du  peuple.  A  force  de  for- 
ger on  devient  forgeron  Ûbung  mad)t  ben  3)îei[ter. 

5.  à  l'abri  d^  gefd^it^t  bor,  ftd^er  Dor:  Dans  le  maquis,  les 
malfaiteurs  sont  à  Tabri  de  la  persécution  (pQt  @.  24,  25). 

6.  à  la  faveur  de  unter  bem  ®^u^e:   Le   criminel  réussit 
à  s'évader  à  la  faveur  de  l'obscurité,  à  la  faveur  de  la  nuit. 

>i  7.  à  la  suite  de  infotge:    Il   est  mort  à  la  suite  d'une  opé-      ^ 

ration. 

J  8.  à  l'égard  de  l^infid^ttid^,   in  53e5ug   auf:   À   l'égard  de       d. 

cette  époque,  l'orateur  fit  la  remarque  suivante.  —  SSgl.  <S.  77,  3*  ^"^ 


444  ®rflmmntiî. 

/  9.  à   l'exception    de  mit   Stuênal^nte   bon,    ouêgenontmen: 

Tous  périrent  pendant  ce  terrible  trajet,  à  l'exception  d'un  seul 
passager. 

10.  à  l'insu   de   Ol^nc  SB t [feu:    Il    est    allé    en   Amérique  à       ô 

»     l'insu  de  ses  parents. 

(  11.   à  propos   4?    getegentticî):    À   propos   de   mon   premier        4.. 

séjour  à  Paris,  je  fis  la  connaissance  d'un  jeune  Américain.  A 
propos  de  quoi?  auê  midjîv  3Seran(affung? 

j  12.  à   raison    ûe  im  23erl^dttniê  ju,   gegcn:    On  paie  les        /j- 

ouvriers  à  raison  de  l'ouvrage  qu'ils  font.  Quelques  voya- 
geurs assurent  leurs  bagages  à  raison  d'une  prime  d'un  pour  cent. 

13.  à  travers  =  au  travers  de  (quer)  burd^:   Je  regardai  à         '. 
travers  la  grille.     Pendant  les  promenades  qu'on  faisait  à  travers 

les  champs,  on  cueillait  des  fleurs  (49;  50;  53).  Il  se  fraya  un 
chemin  au  travers  des  ennemis. 

14.  au  bout  de  am  (onê)  @nbe   toon,  nac^  33erïauf  toon:        4^ 
Vous  l'aurez  au  bout  du  mois.     Allez  tout  droit,  jusqu'au   bout 

de  la  rue  (77). 

15.  au  dedans  tle  in,  innerl^atî):  Personne  ne  se  doutait  de        d£> 
ce  qui  se  passait  au  dedans  de  moi. 

16.  au  dehors  de  au^erl^alb:  Les  troupes  étaient  contraintes         M- 
de  camper  au  dehors  de  la  ville. 

j  17.  au  delà  de  jenfeitê:    Les  troupes    se   retirèrent  au  delà  .(. 

de  la  Meuse.  C'est  au  delà  de  mon  horizon.  —  3Sg(.  fcrner 
@.  116,  1. 

i  18.  aux  dépens  de  ouf  ^often:  S'il   est  devenu  riche,    c'est  ,^ 

aux  dépens  de  son  repos  et  de  sa  santé. 

1  19.  au-dessous  d^  unter(]§atb):   Mets  la  malle  au-dessous        JU 

de  la  banquette.     A  40  degrés  au-dessous  de  zéro  .  . .  (<B-  151,  s). 
Au-dessous  de  moi  demeure  un  professeur  (©.  20,  is).     C'est  au- 
dessous  de  sa  dignité. 
V  20.  au-dessus  de  itber,    o'btxfjalh:    Les    galeries    des    cata- 

combes correspondent  avec  les  rues  situées  au-dessus  de  ces 
vastes  souterrains  {<B.  52).  Le  sommet  de  cette  montagne  est  à 
100  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer  (@.  116,  117).  A 
40  degrés  au-dessus  de  zéro  bei  40*^  3Barme. 

21.  au  devant  de  entgegen:   Les  enfants   allèrent  au  devant      ^i; 
de  leur  père. 

i  22.  au  lieu  de  anftatt:  J'ai  collé  sur  l'enveloppe  un  timbre       jj_^ 

de  trois  sous  au  lieu  d'un  timbre  de  cinq  sous.  ""* 
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j  23.   au  milieu   de  inmttten  bon:    Dans   les  catacombes,    on      ^ 

marche  au  milieu  de  centaines  de  milliers  d'ossements  humains  (54). 

24.  au  moyen  de  tjermitteift,  mitteïê:   On   fait  le  vide  au     Juu 
moyen  d'une  machine  pneumatique.     On   mesure  la  pression  de 
l'atmosphère  au  moyen  du  baromètre  (67,  68). 
j  25.  auprès  de  bei,  neben,  im  S3ergteirf|  mît:  Il  était  pré-      cLt. 

cepteur  auprès  des  enfants  du  prince  Guillaume.  M.  Herbette, 
ambassadeur  de  France  auprès  de  la  cour  de  Berlin,  est  retourné 
à  son  poste.    La  terre  est  petite  auprè^du  soleil.  —  33g(.  @.  198,  B,6. 

26.  au  prix  de  ira  SSerl^dltniê  ^u:  Cet  appartement  est  cher      '^ 
au   prix    du   mien.      Ce  service   n'est  rien  au  prix   de  celui  que 
vous  m'avez  rendu. 
J  27.    autour    de    um  —  ^erum:    Le   soir   de   ce  jour,  toute     •^fr 

l'armée  s'entasse  autour  de  Sedan  (156).  Les  combats  autour  de 
Metz  (159).  La  terre  tourne  autour  du  soleil.  Autour  du 
cadavre  (21,  22). 

28.  de  crainte  de,  de  peur  de  auê  ^urd^t  toor:  Il  n'osa  «^ 
passer  par  la  forêt  de  peur  (crainte)  des  voleurs. 

29.  en  comparaison  de  im  33ergleic!^  mit:  La  France  est  ^U, 
petite  en  comparaison  de  la  Russie.  Cela  n'est  pas  cher  en  com-  "* 
paraison  de  ce  qu'on  le  paie  ailleurs. 

30.  en  deçà  de  bieêfeitS:  En  deçà  de  la  rivière,  les  récoltes  '3* 
ont  été  très  bonnes.    Deutz  se  trouve  en  deçà  du  Rhin,  Cologne 

est  située  au  delà  du  Rhin, 
r  31.   en   dedans   dj  inner^atb:   Tout  ce  qui  se  trouve   en    "èi*. 

dedans  de  cette  ligne  sera  cédé. 
^  32.  en  dehors  de  au§erî)alb:  J'entends  que  nous  le  laissions,     eC*, 

lui  et  son   armée,   en  dehors  de  nos  conditions  d'armistice  (195). 

j  33.  en  dépit  de  tro^,   ungeac^tet:   En   dépit   de   tous   les      4^ 

obstacles,  il  a  réussi  dans  cette  entreprise.  Je  l'entreprendrai  en 
dépit  de  lui. 

^  34.  en  face  degegeniiber:    Le  Louvre  est  en  face  de  l'In-     ^c^ 

stitut  de  France.     Leur  maison  est  en  face  de  la  nôtre. 

35.  en  faveur  de  ^u  (^unften:  Il  a  renoncé  à  l'héritage  en  *^4. 
faveur  de  ses  sœurs.  Frédéric  le  Grand  fit  beaucoup  en  faveur  *" 
des  sciences  et  des  arts. 

36.  en  présence  de  in  ©egenwart  bon,  bor:  Le  prisonnier    % 
fut  conduit  en  présence  du  maréchal.   Il  l'a  dit  en  présence  de  deux 
témoins. 

^         37.  faute  de  auâ  SDÎangei  an:  J'ai  accepté  cette  place  faute    ^ 


•^ 

VV' 
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de  mieux.     Et    le    combat    cessa    faute    de   combattants.     Faute 
d'argent,  je  n'ai  malheureusement  pu  exécuter  mon  projet. 

38.  grâce  à  bartî,  înfotge:    Grâce   au  règne  glorieux  de  ce       a. 
sage  prince,  Berlin  est  devenu  le  centre  politique  de  l'Allemagne 
entière  (13,  14).     Grâce   à   l'adoucissement   des   mœurs   (21,    22). 
Grâce  à  Dieu!     ®ott  fei  !£)ont! 

39.  hors  de    au^erl^aïb,    auê  —  ï)erauê:    «Dans    la    ville»       M 
est   l'opposé   de    «hors   de   la   ville».     Qui   peut   me   donner  le  fil 
d'Ariane  qui  me  conduise  hors  de  ce  labyrinthe!    (54,  B,  3.)  — 
jDagcgen:  Hors  concours  au^er  ^veiêbeiDerbung.  ^ 

40.  jusque  biê  (t)or  anberen  '^rd|)ofittonen  unb  toor  Ibberbten): 
jusqu'à^  biê  gu,  jusqu'en,  jusque  daiis  biê  in,  jusque  devant 
biê  t>or.  Il  était  chez  nous  depuis  midi  jusqu'à  deux  heures 
(=  de  midi  à  2  heures).  Suivez  le  boulevard  jusqu'au  bout.  Allez 
tout  droit  jusqu'à  la  3"  rue  à  gauche  (77,  78).  Il  a  régné  jusqu'en 
1888  (biâ  gum  ^o'^re).  Ils  pénétrèrent  jusque  devant  Paris. 
Jusqu'où?  jusqu'ici;  jusque-là.  —  3SgI.  §  195,47, 

41.  le    long    f\§   tângê:    Le  long   de   la  rivière   s'étend  une       Jji. 
épaisse   forêt.     Le   long   de    la   Seine,   les   bouquinistes   ont  étalé 
leurs  livres  d'occasion  (l^aben  bîe  SIntiquare  it)re  antiquarifc^en  53ùcî|er 
auêgebreitet). 

42  loin  de  toeit  entfernt  bon:  Loin  des  yeux,  loin  du  cœur. 
Non  loin  du  pont  vous  apercevrez  une  statue. 

43.  lors  de  gur  ^eit,  getegenttic^:  Lors  de  l'avènement  de 
Guillaume  I",  Berlin  était  une  ville  d'un  demi-million  d'habi- 
tants (@.  8). 

44.  par-dessous  nnter  (^intueg):  Nous  passâmes  par-dessous 
le  pont.     Il  avait  un  pain  par-dessous  son  habit. 

45.  par-dessus  iiber  (^intt}eg):  Ils  jetèrent  des  pierres 
par-dessus  le  mur.  Nous  passâmes  par-dessus  le  pont.  —  2Sg(. 
@.  201,  S-  31- 

46.  par  rapport  à,  ouv  relativement  à  in  S9e§ug  auf:  Admi-       ^ 
rablement  situé  par  rapport  aux  fleuves  de  l'Allemagne  du  Nord 

et  à    leurs   bassins,   Berlin   ne   l'est   pas   moins    relativement   aux 
deux  mers  qui  baignent  les  côtes  germaniques  (12;  14). 

47.  par  suite  de  infotge:  Par  suite  de  la  mort  du  pro- 
priétaire, le  magasin  reste  fermé  jusqu'après  les  funérailles.  Par 
suite  des  arrangements  pris  entre  le  failli  et  les  créanciers,  le 
magasin  sera  rouvert  le  premier  prochain  (iDtrb  wîeber  eroffnet  tijevben). 

48.  près  de  (naîie)  bel,   in  ber  9Zd^e  Don:    La  situation  de      J^ 
St-Pétersbourg    était    bien    choisie,    près    du    golfe   de   Finlande 
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(5,  6).  En  1876,  l'officier  Markham  a  touché  très  près  du  pôle, 
à  83*^  de  latitude  nord  (46,  47).  Louis  XI  faisait  asseoir  près  de 
lui  des  bourgeois  ...  (73).  Près  de  10  heures  s'étaient  écoulées 
beinû'^e  je^n  «Stunben  waren  Derfïoffen. 

sfiefonbevê  in  ber  ®efc^âftéiprad)e  rohb  près  ^aufig  otjne  de  ge» 
brauct)t:  A  partir  du  1"  octobre,  mon  magasin  se  trouvera  152,  rue 
St-Honoré,  près  l'église  St-Roch.  —  2?gl.  ferner:  @.  117,  3- isunten; 
118,  3- 16  untcn. 

49.  quant  à  tvaè  angc()t,  traê  anbetrifft,  bejijglîd^:  Quant       a 
aux    mesures    à    prendre,    nous    ne    sommes    pas  encore  tombés 
d'accord.     Quant  à  moi,  je  me  suis  résolu  à  rester. 

50.  vis-à-vis  de  gcgcniiber:  Il  demeure  vis-à-vis  de  moi.  ^ 
Vis-à-vis  du  Louvre  se  trouve  le  Palais-Royal.  Il  demeure  rue  de  - 
Richelieu,  vis-à-vis  de  la  Bibliothèque  Nationale. 


Vin.  MapïUL         r  "^'^^ 
^mbemott*  —  ^onjlunftion*  —  Conjonction. 
§  196.    23eiorbnenbc  iîoniunftioncn. 

et  unb  mais  ûber 

et  —  et  [otDol^t  —  a(§  awâ)  car  benn 

encore  iiberbieê  (§  205)  aussi  ba^er  and) 

n/ d'ailleurs  ûbrigenê  s/ c'est  pourquoi    \   ^   ^r  <<    v  t 

,         :  .  -1-  •  r  beêbatb,  baber 

non  seulement  —  mais  encore     v' voila  pourquoi  j         i     >       i 

ntd^t  nur  —  fonbern  aud^  »/par  conséquent  \  \q\q{\a^. 

ou  ober  v/  par  suite  |  î   3  w 

ou  —  ou  enttoeber  —  ober  donc  alfo,  fotgtid^   ^^'X'ès^  à:'^- 

ne  —  ni  —  ni  toeber  —  nod^         savoir  ndmUc^ 

cependant    \   .  v^rr...    ',^->.^x.  ^  c'est-à-dire  baê  bcifit. 
toutefois      I  ^"^^^^'"'  i'^''^ 

§  197.    Unterorbnenbe  Sîoniunftwueïu 

1.  mit  bcm  i^^nbifattt). 

aussitôt  que  \  r-t^fs.  ^<s.  lorsque  ûïê,  irenn 

dès  que  j   '  quand  ïDcnn,  Wann 

après  que  no^bem  si  trenn,  foûê 

depuis  que  [cttbem  parce  que  toeit 

pendant  que  ïpcil^rcnb  puisque  ba  ja,  bo  bod^ 

tandis  que  ttJO^renb,  tDogegen  comme  ttJte,  ba 

à  peine  .  .  .  que  faum  ...  aie  ainsi  que  fo  ttîie. 
aSeif^JteU  unb  Ûbungen:  §  79;  @.  22;  126. 
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ffirammatiî. 


2.   mit  bem 

«fi^  ^"^    l  bamit 
pour  que  j 

pour  que^  ûlê  ba§ 

en  attendant  que  fo  tange  Biê 

de  peur  que 

de  crainte  que 

en  cas  que  1  im  ^'ûûe  ba§, 

au  cas  que  J  faUê 

à  moins  que  ...  ne  luofern  nid^t 

pourvu  que    \  (Dorauê)gefe^t  ba§, 

supposé  que  j  roenn  nur 


aiiê  fjurd^t  ba^ 


^onjunftiti. 

"°"  ^"^  I  ni^t  ûïS  ob 

non  pas  que  J       ^ 

sans  que  ol^ne  ba§ 

ne  -  pas  si     ..  que       1   ^.^^ 

ne  —  pas  tellement  •  •  ■  \     s.' c 

que  j 

quoique  ^   obgteid^,  ot)mot)t, 
bien  que  /  toenn  anâ) 
soit  que  —  soit  que  —  fei  eê 

—  [et  eê  — 
avant  que  bebor,  e^e.. 


SScifpiele:  §§  84—86. 

3.   mit  bem  ^^nbiîatit)  ober  ^cniunîtito. 
que  bû§  de  manière  que  | 

jusqu'à  ce  que  biê  "tia^  de  façon  que       >    fo  bû§. 

de  sorte  que       J 

S3eifpiele:   §  85. 


IX.  MapïttL 

§  198. 

hélas!  aâ)l 
fil  fi  donc!  ^fui! 
eh  bien!  nun  (mo^t)! 
allons!  bortcdrtê!  auf! 


Interjection. 

par  exemple!  toorum  tiid)t  gar! 

(@.  201.) 
silence!  ftilï!  Sîu^e  ba! 
soit!  eê  fei!  meinetwegen! 


^)  mit  eor^erge^enbem  assez  ober  trop,  tt^f.  e».  195,  3.20. 


§  199-200.    3)ie  î^Jortfiettuncj. 
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X.  Mapïttl 

SOi^otifteHung»   —    Construction. 

§  199.    ^Jtegelma^ige  SSortfteUung. 


*£ubieft. 
Sujet. 

^Prabtfat. 
Verbe. 

2ïccufati»= 

ergangunçî. 

Régime 

direct. 

eriicinjung. 
Régime 
indirect. 

9ïb»erbtale 

33e[timmung. 

Circonstanciel. 

L'empereur 

L'administra- 
tion 
Je 

a  exprimé 

donne 

veux  envoyer 

son  remer- 
ciement 
la  permis- 
sion 
cette  somme 

à  ce  grand 
général 

à  tout  le 
monde 

au  pauvre 
homme 

devant  toute 

la  cour, 
sans    excep- 
tion, 
aujourd'hui 
même. 

3lnmcrîun{5  1.     ii>irb    bie   ^J(ccufattt)ei\3an3unç\   tnfolge   eineé   Bufaijeé 
liingcr  aU  bic  ^atiBerganjung,  fo  fte^t  bie  ©attuerçivïnjuug  Boran: 

L'administration  donne  à  tout  le  monde  la  permission  de  visiter 
les  catacombes.  J'enverrai  à  ce  pauvre  homme  la  somme  qu'il  m'a 
demandée. 

5llnmerfung  2.    S)ie  «Steïïung  ber  abwei-bialen  Seftimmung  ift  meift  Bom 
«Sinne  obev  vom  SBo'^ïïaute  abl^cingtg,  i?g(.  §  166. 


§  300.    ®er  ^IccufatiU  mu§  Uor  bem  SSerb  ftcl^en: 
L  olê  tontofeê  ^erfonat^ronomen: 
Je  les  voyais;  —  je  les  ai  vus. 

2.  o(ê  9fletatt»:|3ronomen: 

Voilà  les  livres  que  j'ai  achetés. 

3.  û(ê  :^nterrogatit}^)ronomen  ober  a(ê  @ubftantio  mit  cinem 
fÇragetDort: 

Qu'a  fondé  Pierre  le  Grand'?  Que  signifient  ces  paroles  de 
l'Évangile?  Quelle  position  occupe  ton  frère?  Combien  de  pages 
contient  ce  livre? 

4.  fattê   baêfelbe    befonberê   l^erborge^oben   n?erben   fou;    bicfc 
^erbort)ebung  gefc!^iel^t: 

a)  burd^  Umfd^reibung  mit  c'est  —  que,  ce  sont  —  que: 

C'est  la  gloire  et  le  plaisir  qu'il  cherche.  Ce  sont  cinq  cents 
francs  qu'il  me  doit.  C'est  l'argent  qu'on  a  adopté  comme  mesure 
commune  des  marchandises  et  des  services.  Les  peuples  civilisés 
frappent  des  monnaies  ;  ce  sont  elles  qu'on  a  employées  pour  mesure 
commune  des  marchandises,  etc.  (3.165).  —  i^gl.  fevnev:  >S.  162; 
164,  2lnm.  i;  167,  B,  i-9. 

aa3otter,Sel^r6ud^  II.  29 
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b)  burd)  SSovaiifteHung  beê  Sïccufatitjobjeftê  unb  Sieberljoluug  be§= 
felben  betm  33erb  mittelê  eîneê  'Çerîonatpvoiiomenê  ber  brttten  ^erfon 
(abfotute  tonftruîtion): 

Son  immortelle  mère,    il  ne  l'a  jamais  oubliée.     Son  devoir,    il 
l'a  toujours  fait. 

5.  3)te  2Iccufatit>e  tout  unb  rien  ftet)en  toor  bem  ^nfinltiti  obev 
Participe  passé,  t)on  iDeld^em  fie  abîjdngig  finb  (§  191,  2c,  lo): 

J'ai  tout  perdu.    Il  s'expose  au  danger  de  tout  perdre.     Je  n'ai 
rien  acheté.    Elle  était  trop  orgueilleuse  pour  rien  dire. 


^ttijerfiott  bcê  Subjcftê  in  btreftcn  ^tagcjû^ctt. 

§  201,  3^)16  einfacî)e  i^ntoerfion  (©tellung  be§  ©ubjeftè 
l^intev  iaè  23erb)  erfoigt  in  biretten  ^ragefdljen: 

1.  m\m  ein  '^Perfonal^vonomen,  ober  ce  ober  on  ©ubjeft  ift: 

Comprenez-vous'?    Est-ce  vrai?    Viendra-t-on? 

2.  trenn  ber  Sïccufatio  que?  toaê?  ben  <Ba%  einleitet: 

Que  veut  ta  sœur'?  Qu'a  fondé  le  czar  Pierre"?  Que  signifie 
ce  passage"? 

o.  tt)eun  quel  ^rdbiîatênomen  ift: 

Quelle  est  la  différence  entre  l'imparfait  et  le  passé  défini? 
Quelle  est  votre  profession'?  Quels  sont  les  principaux  canaux  de 
la  France'?  

§  30S.  1.  ^ie  pronominale  ^nberfion  ober  bte  abfotute 
^onftruftion  (ogt.  §  200, 4b)  finbet  ftatt  in  bireîten  ^ragefd^en  ol^ne 
^ragett?ort,  faflê  baê  ©ubjeît  ein  ©ubftantioum  ober  ein  fub= 
ftantibifd^eê  ^rononien  (au^er  on  unb  ce)  ift: 

La  langue  allemande  est-elle  difficile?  L'Empereur  est-il  arrivé 
à  Naples?  Cela  se  dit -il?  Cela  se  peut -il?  Cela  est -il  correct? 
Personne  n'est-il  sauvé?    Rien  n'est-il  brûlé? 

2.  îiDie  pronominale  :^nt>erfion  finbet  ftatt  in  bireften  ^rage^ 
fdtjen,  njelc^e  burc^  pourquoi  eingeleitet  finb  unb  aie  «Subjeft  ein  @ub= 
ftanttt)  ober  ein  fnbftantiDifd^eê  ^ronomen  (au^er  on  unb  ce)  f)aben: 

Pourquoi  les  cendres  ne  sont-elles  plus  capables  de  brûler? 
Pourquoi  l'eau  éteint-elle  le  feu?  Pourquoi  un  grand  nombre  de 
volcans  se  sont-ils  éteints?  Pourquoi  les  plantes  et  les  feuilles  sont- 
elles  coiivertes  de  gouttes  d'eau  après  une  belle  nuit  de  printemps 
ou  d'automne? 

3.  ^n  ^ragefd^en,  rodait  ein  fubftantioifc^eê  @ub|eft  l^aben  unb 
burd^  oii;  d'où,  comment,  quand  eingeleitet  finb,  mu§  bie  pro; 
nominale  ^nberfion  ftetien:  a)  faïïê  baê  ^rdbifatêberb  ein  fubftan= 
titoifc^eê  Sïccufatitjobjeît  bei  ftc^  ijat;  —  b)  fallê  baê  ^rdbiîat  burc^  ein 
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intranfitideê  ober  refleptjeê  3Serb  gebilbet  tvirb,  gu  toetd^em  einc  abtoerbiale 

©eftimmung  Iritt: 

Où  la  Seine  prend-elle  sa  source?  Comment  les  Gaulois  portaient- 
ils  les  cheveux  et  la  barbe?  Comment  ces  villes  défendirent -elles 
leurs  libertés?  Quand  Charles-Quint  renonça- t-il  à  la  couronne? 
Où  la  Seine  se  jette-t-elle  dans  la  mer?  Comment  Charlemagne  de- 
vint-il roi  d'Italie?  Où  les  troupes  ont -elles  campé  pendant  la 
nuit?    Cette  rue  conduit-elle  à  la  gare? 

4.  ^at  baê  SBert)  meber  fubftanttbifd^eê  Sïccufatiuobjeît  no(^  abber^ 
biate  ^eftiinmung,  [o  ift  fowotit  bie  einfad^e  atê  aud^  bie  pronominale 
i^nuerfion  jutâffig: 

Où  eut  lieu  ce  combat?  ober  Où  ce  combat  eut-il  lieu?  —  D'où 
vient  ce  mot?  ober  D'où  ce  mot  vient -il?  —  D'où  sont  venus  les 
Turcs?  ober  D'où  les  Turcs  sont-ils  venus?  —  Comment  fut  puni  le 
traître?  ober  Comment  le  traître  fut-il  puni?  —  î^cjl.  ferner:  Comment 
gouvernèrent  Charles  le  Chauve  et  ses  successeurs?  Où  se  trouvent 
les  principaux  volcans?  Où  naît  le  Rhin?  Où  se  retirèrent  les 
Huns?  D'où  proviennent  les  brises  de  terre  et  les  brises  de  mer? 
Quand  part  l'express?  Combien  coûte  la  douzaine?  Quand  fut 
franchi  pour  la  première  fois  le  cercle  polaire  antarctique?  .  .  . 
En  1590.  Où  s'étend  la  région  des  forêts?  ...  Du  golfe  de  Bothnie 
aux  monts  Ourals.    Quand  mourut  Napoléon  I*''?  . .  .  En  1821. 


^ntjcrfiott  beê  ©uBîcïtê  auficr  ber  bireftcn  ^tagc. 
§  203.    î)ie  einfac^e  ^ntjerfion  mu§  fte^en: 

1.  in  eingefd^obenen  ©cil^en: 

Vous  vous  trompez,  dit  le  colonel,  le  duc  n'est  pas  mort.  Vous 
avez  mal  compris,  répondit-il,  l'enfant  est  sauvé. 

2.  in  Sunfcîifûlâen  (ogl.  §  83,  i). 

3.  in   ^onbitionaïfâ^en   ol}ne   tonjunîtton,  faûê  baê  ©ubjeft 

etn  "ilJerfonatpronomen  ober  on  ift: 

Envoie- t-on  une  lettre  à  une  personne  en  voyage?  on  ajoute 
ordinairement  à  l'adresse  «Faire  suivre  en  cas  d'absence».  Parle- 
t-on  d'une  tierce  personne  présente?  il  faut  éviter  les  pronoms  il, 
elle,  lui,  etc.  (à.  63).  Veut-il  se  soustraire  au  service  militaire? 
rien  de  plus  facile  si  le  maire  est  du  même  clan  que  lui,  Bgl.  <S.  25. 


§  /Î04*    î)ie  einfa(!^e  ;^n»er[ton  barf  ftefien: 

1.  in  Sîelatiljfâ^en  unb  inbireften  g^ragefd^en  mit  [ubftam 
tiDîfd^em  ©ubjeft,  fatlê  baê  SSerb  toeber  eln  Slccnfattbobjeît  nod^  einc 
abtjerbiale  ^eftimmung  bel  fid^  l^at: 

Je  ne  comprends  pas  ce  que  vexit  dire  ce  mot.    Il  ne  sait  pas 
même  où  est  situé  Rouen. 

29* 
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2.  naâj  c'est.. .que,  faflS  baê  @ub|eft  beê  ©a^eê  ein  @ub; 
ftantito  tft,  unb  baê  33erb  treber  ein  Sïccufotitoobieft  no^  eine  aboerbiate 
53eftimmung  bel  ficïi  l)at: 

C'était  pour  la  première  fois  qu'avaient  lieu  de  pareilles  repré- 
sentations. Ce  fut  dans  une  de  ces  marches  que  succombèrent  deux 
raille  hommes.  C'est  en  monnaie  que  sont  exprimées  toutes  les 
valeurs  {B.  162). 


§  S05*     î)te    pronominale   ^nberfion    ftet)t    ^dufig    in 
«Sdijen,  tt)eïrf)e  eingeteitet  njeuben  burd^: 
à  peine  faum  peut-être  t>ieUeid}t 

aussi  bat)er  and^  en  vain        1  bergebenê, 

encore  îiberbieê,  ûu§erbem  vainement  |  um^onfi 

LAutriche-Hongrie  frappe  des  pièces  de  8  et  de  4  florins  valant 
exactement  20  et  10  francs;  aussi  sont-elles  admises  partout  en 
France  (^S.  168).  Les  monnaies  de  bronze  sont  très  pesantes;  aussi 
a-t-on  le  droit  de  refuser  un  paiement  qui  contiendrait  plus  de 
5  francs  en  sous  (S.  163).  Aussi  Jeanne  mit-elle  près  d'ime  heure 
et  demie  à  aller  de  la  tour  à  la  place  du  Vieux -Marché  (^.  249). 
A  peine  fut-elle  parvenue  à  l'endroit  qui  lui  était  destiné,  que 
le  prêtre  commença  un  discours  .  .  .  (3.  249).  Si  l'on  te  fournissait 
les  moyens  de  t'instruire,  peut-être  ferais-tu  honneur  à  tes  protec- 
teurs (S.  264). 


i 


îu  ben  Û6ungêfo^cn  @.  3  —  225. 


A. 

Étudier  ftubieren,  treiben 

fréquenter  6efud}en 

retirer  juriidgiel^en 

régner  regieren 

s'appeler  fieifien 

monter  sur  le  trône  ben 
Xi^xon  6efteigen 

comprendre  umfaffen 

s'étendre  fià)  erftrctfen 

devoir  oerbanïen 

le  territoire  baê  &Qbkt 

le  mille  bie  âJleite 

le  mille  carré  bic  Quabratî 
meite 

une  leçon  de  mathéma- 
tiques eine  Wlatijtmatiï'- 
ftunbc 

le  professeur  de  mathé- 
matiques ber  3Jlatï)t- 
matifle^rer 

le  règne  bie  9îegterung 

le  système  métrique  baê 
S)ecima[ft)ftem 

les  éléments  m.  bie  ®Ie= 
mente 

le  collège  baâ  ®i)mnafium 

la  montre  bieU^r,  îiafd^enî 

l'horloger   ber  U^rmad^er 
les  cours  d'adultes  m.  bic 

gortbilbungêfcï)ute,5ort= 

btibungèonftaït 
le  négociant  ber  iîauf  mann 
la  mine  baê  33ergn)erï 
une  exposition  universelle 

eine  SBeltauêfteUung 
un  artiste  cin  .^iinftler 
le  salaire  ber  2oi)n 
le  voyage  bie  Sieife 
un  allié   ein  3?erbûnbeter 
le  succès  ber  ®rfoIg 
l'énergie  f.  bie  i^otïraft 
la  persévérance  bie  2tué: 

bauer 


les  propylées  f.  bie  ^ro= 

pçlaen 
Frédéric  ^i^iebricï) 
l'Allemand  ber  S)eutfcf)e 
le  Français  ber  ^î^'^ttîof^ 
l'Anglais   m.    ber    ©ng^ 

lonber 
la  Prusse  ^reuficn 
la  Sibérie  ©ibirien 
Aix-la-Chapelle  2lad^en 
Cologne  ^bln 
le  Havre  §aure 
Varsovie  SQÎarfc^au 
Vienne  SBien 
Athènes;        Sarrebruck; 

Clèves  ;  Grodno  ;  Kovno 
malade  fran! 
redoutable  furd)tbar 
tard  fpat 
pourquoi  roarum 
hier  geftern 

hier  (au)  soir  geftern  abcnb 
quand  raann 
bien  gut 
directement    bireït,     un= 

mitteïbar 
actuellement  gegenroarttg 
sans  cesse  unaufborltci^ 
depuis  feit 

à  neuf  heures  um  9  Ui}X 
de  8  à  9  heures  cou  8  6î§ 

9  Ufir. 

B. 

Renvoyer  à  oerroeifen  auf 
conseiller  raten 
bâtir  bauen 
attendre  raarten 
le  médecin  ber  Slrjt 

l^^îéS  }'««*»»< 

le  chapitre  baê  ^apitel 
la  vérité  bie  2Baf)r^çit 
le   pardessus    ber    Ûbcr: 

jie^er 
le  moment  ber  âlugenblid 
le  pôle  ber  ^ol 


la    superficie    bie    Ober^ 

fladE)e,  ber  g^Iad^eninl^att 
le    kilomètre    carré    ba§ 

Duabratfilometer 
le  diamant   ber  25iamant 
la  pierre  précieuse    ber 

©belftein 
l'unité  f.  bie  ©inbeit 
le  gramme  ba§  ©ramm 
la  branche  ber  ^i^^ig 
la  bouteille  bie  'J'faîcle 
le  vin  ber  ^^in 
la  douzaine   baë  SDu^enb 
le  cahier  baê  |»eft 
la  distance  bie  ©ntfernung 
la   lieue    bie    franjofifcl^c 

mtxh  =  4  km 
Victor-Emmanuel  ; 

l'Amérique;  la  Suède 
harmonieux  rool^ïlautenb 
précieux  ïoftbar 
curieux  neugierig 
italien  italienijcb 
vite  fcf)neU 
alors,    en    ce    temps -là 

bamalê 
à  la  campagne    auf  bem 

Sanbe,  auf  ba§  Sanb 
chez  moi  bà  mit,  ju  |)aufe 
près  de  na^e  bei 
envoyer  aux  eaux  inê  33ab 

fdE)id"en 
acheter    à    bon    marché 

billig  ïaufen. 

Slbfc^nitt  2. 
A. 

Tracer  jetci^rten,  entrcerfcn 
s'élever  à    \  fi^  belaufen 
se  monter  à/        auf 
creuser  graben 
procurer  oerfd^affcn 
compter  jal^Ien 
baigner  baben,  befpiilen 
abréger     \  ^g^j^     „ 
raccourcir/  "'^'-'■"«•S'^'^ 
choisir  eriocil^len 
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Sbrteroerjetc^ni^  ju  2ït>fd)nitt  2  —  4. 


périr    umfommen,     iimâ  ! 
Seben  ïommen  j 

établir  einric^ten  j 

le  plan  ber  ^^tan  j 

le  château  baè  ©ci^Io^_ 
la  voie  de  communication  i 
ber  35erfef)rên)eg  j 

la  dette  bie  Sd^ulb  • 

le  franc  ber  tfranf 
la  traversée  bie  iiberfa^rt 
le  bureau  de  poste   boê 

^oftamt 
le  coin  bie  ©de 
le  mensonge  bie  Siigc 
le  travail  bie  3lrbeit 
la  mort  ber  îob 
la  perte  ber  33erlufl 
l'ingénieur  ber  ^ingénieur, 

îiec^nifer 
l'indigène  ber  ®ingeborcne 
les  bêtes  féroces  bie  railben 

S^icre 
l'infirme  ber  Jîriippcl 
une   fabrique     de    drap 

eine  3;ucl^fabrif 
le  capital  baè  iîapital 
Sans-Souci    (o^ne  ©orge) 
le    canal    de    Suez    ber 

©uejïanol 

le  chemin  des  Indes   ber 

©eerceg  nad^  Dftinbien 

la  mer  du  Nord  bieîîorbfee 

la  mer  Noire  baë  Sd^toarje 

2Keer 
différent  uerfc^ieben 
courageux  mutig 
périlleux  gefaI)rooU 
malheureux  ungliidlid^ 
espagnol  fpanifd^ 
nécessaire  notig 
cruel,  elle  graufant 
cruellement  graufam 
trop  juDieï 
plusieurs  mcl^rere 
ne — rien  ntd)tê 
ne — personne  niemanb 
trois  millions   de  francs 

3  000  000  granfen 
entre  graifdien 
au  sud  im  ©iiben 
à  l'ouest  im  SBeften 
faire  du  bien  &nttè  t^un 
tout  le  monde  jebermonn 
venir   d'Allemagne     auê 
3)eutfd^lanb        ïommen 
(§  143,  5) 
ayez  pitié  de  moi!   ^abet 
gjîitleib  mit  mir! 


B. 

Troubler  ftbren 
appeler  rufen,  nennen 
forcer  jwingen 
relier  à  nerbinben  mit 
former  bilben 
l'empire  m.  baê  9îeic^ 
l'emplacement  m.  bie 

©telle,  SJaufteUe 
le  mètre  ba§  3Jîeter 
le   coton   bie   S3aumi»oUe 
le    passage     bie     ©telle 

(eineâ  3iucbe§) 
une  édition  eine  9ïuëgabe 
la  résidence   bie  Slefibenj 
la  connaissance    bie   S3e= 

ïanntfc^aft 
la  prairie  bie  îôiefe 
les    nationaux    bie    ®in= 

l)eimifci^en 
le  village  baë  2)orf 
le  nombre  bie  Slngabl 
le  Suédois  ber  ©diraebe 
la  Suisse  bie  ©djiueij 
le  golfe  de  Finlande  ber 

ginnifd^e  3}leerbufen 
les  Vosges  bie  35ogefen 
indomptable  unbeugfam 
étonnant  erftaunltc^ 
habitable  raobnlid) 
cordial  t)erjlid) 
détruit  jerftort 
originairement  urfpriingî 

lic^ 
hier  geftern  (§  166,  2) 
presque  faft 
combien  roieoiel 
excepté  auëgenommen 
ce  livre  est  épuisé  biefeê 

a3uc^  ift  Dergriffen. 


aibff^nitt  li. 


Dépasser  iiberfteigen 

envoyer  entfenben 

anjener  mitbringen 

permettre  erlauben 

un  îlot   eine  ïleine  ^nfcl 

un  art  eine  Jîunft 

la  population   bie  SeBÔl; 

ïerung 
l'hôtel  in.  ba§  ©aftbauê 
la  contrée  bie  ©egenb 
l'Italie  f.  italien 
Madrid  aJlabrib 
Ratisbonne  3ïegcnêburg 


Venise  35euebig 
la  mer  du  Nord  bieSîorbfee 
actuellement  gegenioartig 
certainement  geinife 
ces  deux  villes  biefe  beiben 
©tabte. 

B. 

Rapporter  einbrtngen 
faciliter  erlctcf)tern 
l'exploitation  f.  t»er  SJetrieb 
une    embouchure     eine 

3!)îiinbung 
le  jugement  baê  Urteil 
le  cours  d'eau  ber  aBaffer= 

rauf 
les  relations  commerciales 

bie    Çanbelôbejiel^ungcn 
le  ,^lieu    de   passage    bie 

Ûbergangëftelle 
le  batelier    ber    (tftw^O 

©d^iffer 
l'Escaut  m.  bie  ©d&elbe 
la  Meuse  bie  5Jîaa§ 
le  Rhin  ber  SJbein 
superficiel  oberflarf)ltci^ 
commercial    jum    ioanbel 

ge^orig,       fonmierjiell, 

|>anbeîâ  . . . 

en  face  de    \   ^^genuber. 
vis-a-vis  de  )   "  ^ 


Ôter  abne()men 

vendre  uerfaufen 

le  site  bie  Sage 

le  charme  ber  3leij 

les  campagnes  f.  bie  (^6= 

filbc 
la  reine  bie  itonigin 
le  mouvement   bie  SBeire: 

gung,  ber  aSerfebr 
la  "gare  ber  $5al}nl)of 
une  église  eine  Ëtrd^c 
la  valeur  ber  3Bert 
la  monnaie  bie  îRiinje 
le  fer  baê  ©ifen 
Potsdam;  le  Weser 
charmant  reijenb 
actuel  gegenroartig 
réel  n)irïlid) 
prodigieux  geiualtig 
prodigieusement  gcroaltig. 

«Uï)f«^nitt  4. 

Compléter  t)ert)ollftan= 
bigen,  uerBoUïommnen 


SBorterocrgeic^ui^  ju  2ï6f(i^nitt  4—6. 
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coûter  foften 
baigner  befpiUen 
devoir  miiff en  ;  fc^ulbig  fein 
le  développement  bie  ®nt: 
roidEelung,   ber   2ïuf: 
fd^iuung 
a  volonté  ber  3BiUe 
a  rive  \  .^  „r  ^ 
e  bord  /  ^"^  ^^'' 
e  port  de  commerce  ber 

^anbeBf)afen 
a  marchandise  bie  SSBare 
a  denrée    baâ  ©rgeugnië 

eUtSrall^i^^"^*^ 

avoie ferrée  ber®cl^ienen= 
rocg 

e  maître  ber  |)err 

e  train  bev  3^3 

"araignée  f.   bie  ©pinne 

e  rayon  ber  Sîabiuê,  ber 
©traW 

e  cercle  ber  iîreië 

e  mutin  ber  ©mporev 

e  soir  ber  Slbenb 

a  fleur  bie  S3Iume 

e  chancelier  ber  5îanjler 

e  plaisir   ba§  58ergniigen 

e    point    de    croisement 
ber  itreu3ungêpun!t 

e  fusil  bie  gUnte 

e  côté  bie  Sette 

a  course  ber  @ang 

e  chemin  ber  3Seg 
Barcelone  ;    Copenhague  ; 
Rome 

ierme  feft 
russe  ruffifd^ 

ittéraire  geiftig 
fatigué  miibe 
admirable  berounbernê: 

roert 
oriental  ôfttici^,  Dft . . . 
important  raid^tig 
mort  tôt 
rigoureux  ftreng 
industriel  geroerblid^ 
cruellement  graufam 
admirablement  oortrefflid^ 
jadis  frûr)er 

n'est-ce  pas  ■?  ntd)t  raal^r? 
principalement    ^aupt^ 
fad^lic^ 

Pa^-f  is  „  .   I  biëioetren 
quelquefois  / 

vite  fd^nell 

relativement  à  inSejug  auf 

quoique  obgleid^ 

mais  aber,  fonbern 


mettre  en  communication 
in  SScrbinbung  fe^en 

être  visible  (ficbtbar  fein) 
3U  fpred}cn  fein. 

Sltifi^nitt  5. 


Louer  (oer)mieten 
payer  bejal^Ien 
déménager  au^jiebcn 
installer  einrtcf)ten 
entrer  eintreten 
monter  l^evaufbringcn, 

[)inaufbringen 
savoir  rciffen 
tu  sais  bu  toei^t 
valoir  gelten 
ils  valent   fie  gelten,   fie 

finb  fo  gut  raie . . . 
un    arrondissement     ein 

©tabtbejirï 
la  pièce  ber  9kum 
le  salon  ber  Baaî 
la  chambre   bas  ^ii^'^er, 

SBobnjimmer 
la   salle   à   manger    baê 

©peifejimmer 
la  cuisine  bie  iîiid^e 
avec    dépendances     mit 

3ubel^ôr 
le  franc  ber  granf 
la  verdure  baê  @ritne 
le  proverbe   baâ   ©prid;: 

roort 
le     déménagement     ber 

Umjug 
un  incendie  ein  Sranb 
les  primeurs  f.   bie  ©rft= 

lingsfriicl^te 
le    destinataire    ber 

©mpfanger 
la  note  bie  Sîed^nung 
les    domestiques    m.    bie 

SDicnftboten 
l'escalier  de  derrière  m. 

bie  |)intertreppc 
le    règlement    bie    S8or= 

fd)tift 
le  concierge  ber  ^fôrtner 
l'hôtel   de   ville  m.    baS 

9iatf)au§ 
le  canal  ber  iîanal 
la  plaque  de  cuivre   baë 

aWeffingfc^ilb 
le  sous-sol  ber  ^ellerraum 
le  garçon  ber  ^eKner 
le  bagage  baë  ©eparf 
la  place  ber  ^la^ 


le  parterre  baS  33cct 
l'Algérie  f.  2l[gerien 
cher,  chère  teuer 
violet,  ette  uiolett 
sain,  saine  gefunb 
tout  droit  gcrabeauô 
d'après  gema§ 
dès  que  fobalb  aB 
hélas  oui!  leiber  \a\ 
ah!  ai)\ 

B. 

Assurer  uerfid^ern 
passer    uorbeifommen  ; 

oerbringen 
demander  qch.  à  qn. 

jemanb  etrooê  abocr: 

langen 
confier  anoertraucn 
augmenter  fteigern 
commander  befteûen 
fermer  fd^liefsen 
nourrir  nabren 
descendre  berunterïommen 
défendre  oerbieten 
répondre  antraorten 
le  port  ba§  ^orto 
le  pfennig  ber  'pfennig 
le  loyer  bie  9Jtiete 
le  facteur  ber  33rieftrdger 
la  manière   bie  Slrt   unb 

3Seife 
le  plateau  ba§  ^od^tanb 
la    mansarde     bie    Sac^; 

ïammer 
les  maîtres  bte^errfd^aften 
le  jardinet   boâ  ©artd^en 
le  propriétaire  ber  @igen= 

tiimer 
la  soirée  ber  Slbenb 
les    champs    d'irrigation 

bie  3iiefelfclber 
grave  fdiraer 
long,  longue  lang 
beau,  bel,  belle  fc^bn 
difficile  fdiroieïig 
divisible  teitbar 
simplement  einfac^ 
demain  morgen 
jusqu'à  ce  que  biê  ba§. 

3lt»fj!)mtt  6. 

Créer  fc^affen 
souiller  befubeln 
témoigner  bejeugen 
arrêter  feftnebmcn 
assembler  oerfammeln 
exiger,  réclamer   forbern 
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dégénérer  entarten 
achever  Dollenben 
sortir  f)tnauêgef)en 
vaincre  befiegen 
avoir  lieu  ftattfinben 
l'importance    f.    bie    Se; 

beutung 
les  endroits  m,   bie  Ott- 

fd^aften 
la  perte  ber  SSerïuft 
les   cris   de   guerre    ba§ 

iîriegêgefd^rei 
le  voisin  ber  3îac§bar 
les  rivalités  f.  bie  ©ifer: 

[iidE)teleien 
la  nouvelle  bie  9îeuigïeit 
le  journal  bie  ^ettung 
la  valeur  ber  àèert 
un  adversaire  ein  ©egner 
les  études  f.  bie  ©tubien 
la  fosse  bie  ©ruft 
le  défunt  ber  Sîerftorbene 
l'honneur  m.  bie  èl^re 
la  puissance  bie  3)laà)t 
une  idée  eui  ©ebantc 
le  cheval  bas  ^^ferb 
un  animal  ein  î^ier 
le  lion  ber  Soroe 
la  spéculation  bie  ©peïu= 

lation 
la  croix  baë  iîreuj 
le  symbole  baâ  ©innbilb, 

©t)m6oI 
la  république  bie  Sîepubli! 
la  place  bie  ©telle 
le  patron  ber  ^vinjipal 
la  Sardaigne  ©arbinien 
terrible  fdjretf  lid^,  furcl^tbar 
énorme  geicaltig 
déplorable  leibig 
considérable  bebeutenb 
impossible  unmbglicfi 
coupable  fd^ulbig' 
chrétien  ^riftli^ 
en  général  im  aKgemeinen 
environ  ungefa^r 
d'ailleurs  iibrigen^ 
comme  ba. 

2ïbf«^ttitt  7, 
Publier  neroffentlid^en 
exproprier  enteignen 
accuser  aiîïlagen 
attaquer  angreifen 
transporter  iit)erfijf)ven 
sembler  fd^einen 
se  tromper  fic^  irren 
s'évader  ent|pringen 
se  dérober  fid^  entjtel^cn 


condamner  cerbammen 

relier  à  cereinigen  mit 

devoir  miiffen 

voir  fe^en 

on  voit  mon  fiel^t 

le  latin  ba§  Sateinifd^e 

le  péché  bie  ©iinbe 

la  gendarmerie  bie  ®en: 

barmerie 
la  permission  bie  ©rlaub; 

nié 
le  régiment  ba§  3îegiment 
le  devoir  bie  ^Pfïid^t 
l'indignation   f.   ber  Un- 

mille 
les  compatriotes  bieSanbèî 

leute 
un  employé  ein  ^eomter 
le  membre  baê  Slîitglieb 
le  maire  ber  Ort^Doritcl^er, 

ber  Siirgernteifter 
le  fruit  bie  %tud)t 
le  ministère  de  la  justice 

baë  Suftisminifterium 
les  Alpes  f.  bie  Sllpen 
intéressant  intereffaut 
rude  rau^ 
général  allgemein 
haut  ijoà) 

commis  begangen,  werubt 
autrefois  frii^er 
par  exemple  ^um  Seifpiel. 

A. 

Traiter  l^anbeln 
fréquenter  befud^en 
occuper  einne^men 
se  passer  fid^  ereignen 
se  comporter  fid^  wer^alten 
se  retirer  fid)  3uvûcfjtel)eu 
se  rendre  fid)  begeben 
résoudre  lofen 
le  morceau  bas  SefeftiidÉ 
une  école  eine  Sd^ule 
la  constitution  bie  ^orper= 

bcfc^affenbeit 
le    malheur    boê  Wi^- 

gefc^icf*) 
le  problème  bie  2tufgabc 
la  démarche  ber  ©d)rttt 
le  moyen  baê  WilitM 
la    sitiiation    pécuniaire 

bie  58ermogenêlage 
une  affaire  eineSlngelegem 

l^cit,  ein  @efd^âft 

*  ©cite  29,  A,  Sa|  12  fte^t 
irrtiitnli(i^  3JH^erfotg 


précédent  corl^crgclicnb 

brillant  glanjenb 

malade  franf 

alors  bamals 

après  barauf 

longtemps  lange 

à    l'égard   de   ^infid^tlid), 

gegeniiber 
entrer   en  apprentissage 

in  bie  Se^re  treten,  gel)en 
quel  âge  avez-vous?  u>ie 

ait  finb  Sie? 
j'ai    30    ans   ic^    bin    80 

3al^re  ait. 

B. 

Essayer  uerfuc^en 
remédier  abl)elfen 
recevoir    empfangen,    er- 

^alten 
la   phtisie    bie  ©d^roinb^ 

fudit 
le  médecin  ber  Strjt 
l'impatience    f.    bie   Un; 

gebulb 
le  drap  bas  %uà) 
la  maladie  bie  iîrttnff)eit 
le  défaut  ber  J^^ler,  bev 

3}înngel 
volontiers  gern 
à  temps  re^tjeitig. 


3tbfc$ttitt  9. 

Occuper  inné  l^aben,   be= 

fleiben 
insérer  einfeÇen 
demander  oerlangcn 
tourner  fid)  brel^en 
durer  bauern 
agir  l)anbeln 
permettre    (de)    erlauben 

(îu) 
croire  glauben 
je  crois  ic^  glaube 
un  magasin   de    soieries 

ein  ©eibenroarengefd^aft 
le  correspondant  ber  ^or= 

refponbent 
la  maison  de  banque  ba§ 

Sanïbauê,  Sonïgefdiaft 
la  sûreté  bie  ©id^er^eit 
la  pratique  bie  Ûbung,  bie 

^rajiè 
une  adresse  eine  Slbreffe 
l'application  f.  ber  ^ld% 
le  savoir  ba§  SBiffen 
l'estime  f.  bie  Slc^tung 


3Bôrtcroerjeid^niê  jit  Slbfd^nitt  9  —  12. 
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nos  semblables   unfcre 

ajlitmcnfd^en 
l'amour  m.  bie  Siebe 
le  droit  baë  Siéent 
la  ville  natale  bie  SSatcr= 

ftabt 
la   maison   baë   $anbetè= 

fiauê,  (SJcfc^aft 
la  terre  bie  @rbe 
l'axe  m.  bie  %d)U 
l'administration  f.  bie58erî 

roaltung 
la  Silésie  (gd^Ieften 
l'Alsace-Lorrainef.  ®Ifafe= 

SotI}ringen_ 
certain  geroife 
incomplet  unDoUïomnten 
suivant  folgenb 
lu  gelefen 
dit  gefagt 

approfondi  griinblicï) 
pourtant  bennod^ 
quelque  temps  eintge  3eit 
je  prends  la  liberté  de  . . . 

ic^  nef)mc  mit  bie  '^xd- 

i)ext  5u  .  . . 
inviter  à  dîner  ju  ïïlîittag 

einlaben 
faire  faillite  33anïerott 

mad^en. 

«H&fi^nitt  10. 

Se  trouver  ftd^  befinben 
renfermer  einfdine^en 
posséder  befi^en 
empêcher  oer^inbern,  uer= 

s'échapper     entroeid^en, 

iiberlaufen 
dilater  auâbe^nen 
faire  mad^en 
il  fait  er  mad^t 
faire  attention  àufpaffcn 
falloir  miiffen 
il  faut  man  ntufe 
l'ébuUition  f.  baâ  ©ieben, 

^od^en 
l'eau  en  ébullition  —  l'eau 

bouillante 
l'observation    f.    bie   Se; 

oba^tung 
la    coagulation    baè   ©cj 

rinnen 
la  colère  ber  ^ovn 
un   litre   d'eau  ein  Sttcr 

Sfiaffer 
le  corps  bcr  ^ôrper 
les  messieurs  bie  §erren 


la  douleur  ber  Sc^merj 

la  dette  bie  ©d^ulb,  Oelb= 
fc^ulb 

élevé  l^od^ 

mince  biinn 

le  prix  est  de  1000 
francs  ber  ^reiê  be^ 
trcigt  1000  granïen. 


Evangéliser  un  pays  boë 

Sfiriftentum  in  ein  Sanb 

bringen 
fonder  griinben 
conserver  ei'f)alten 
retirer  r)erau§5ie^en 
afficher  anj^d^tagen 
exécuter  ouéfii^ren 
propager  uerbreiten 
déranger  ftoren 
abandonner  im  Stid^  laffen 
nourrir  ernal^ren 
se  rendre  fid|  crgeben 
apparaître  erfd^einen 
il  apparut  er  erfc^icn 
lire  tefen 
voir  fel^en 
il  vit  er  fa^ 
le  moyen  âge  ba§  DJlittel: 

atter 
un  avis  eine  2tnftd^t,  TltU 

nung 

je  sois  d'avis  que  . . .  ic§  bin 
bcr  m^\à)t,  ia^  ... 

un  acte  eine  |)anblung 
le  prince  ber  j^iirft 
le  compagnon,   le  cama- 
rade ber  ©enoffe 
le  maître  ber  $err 
une  excursion,  une  partie 

ein  Sluèftug 
la    permission     bie    @v= 

laubniê 
le  train  ber  3^9 
la  forteresse  de  Cologne 

bie  {Çeftung  iîoln 
le  médecin  ber  âtrjt 
un  quart  ein  S^iertel 
un     quart     d'heure    eine 

33iertelftunbe 
la  victoire  ber  ©ieg 
la  dépêche  bie  ©epefc^e 
le  coin  bie  ®dÉe 
la  couronne  impériale  bie 

iîoiferïrone 
les  gens  m.  bie  Sente 
les  environs  m.  bie  Um: 

gebung 


la  pierre  ber  ®tein 
le  pays  bie  |)eimat 
Jésus-Christ  .^efuê 

©firiftu^ 
les  Habsbourgs;  Prague; 

la    Marche    de   Bran- 
debourg 
étonnant  erftaunlid^ 
prêt  à  bercit  ju 
brave  roarfer 

sain  et  sauf  raof)Ibe]^a(tett 
officiel  amtlic^ 
héréditaire  erbtidE) 
excellent  prad^tig 
compétent  glaubroiirbig 
sanglant  blutig 
soudainement,  subitement 

plo^Iid^ 
toujours  ftetê 
tout  de  suite  fofort 
presque  faft 
parce  que  votiî 
quant   à    moi    raaê    ntid^ 

angelot 
à  la  nouvelle  de  .  .  .  izi 

ber  Jîad^rid^t  mn  . . . 
crier     au     secours     um 

§ilfe  fc^reien. 


aitjfrfjnitt  12. 

Manger  effen 
saluer  begrii^en 
laisser  I)interlaffert 
expédier  beforbern 
occuper  inne^aben 
envier  beneiben 
s'approcher   d'une   chose 

fic|  einer  SndÊ)e  na^ern 
marcher  marfd^ieren 
attaquer  nngreifen 
faire  laffen 
il  fit  er  Iie§ 
la  poudre   à  canon    ba§ 

©^ie^puloer 
le  retour  bie  Sîiicfïel^r 
la  période  bie  ^eriobe 
le  malade  \  .      çaatunt 
le  client    /  °^^  -^^""^"^ 
les  imprimés  m.  bie  2)rudÉ= 

farfien 
la  faim  ber  §unger 
la  soif  ber  Surft 
la  plume  bie  JÇeber 
Louis  Subnjig 
Henri  §einrid^ 
énorme  geroaltig 
suédois  fd^roebifd^ 
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!ortcrt)er8ctci^niê  ju  Stbfd^nitt  12  —  16. 


danois  btinifc^ 
riche  reid^ 
pauvre  arm 
nombreux  jal^Ircid^ 
chaud  njarni 

malgré  tout  cela  tro^bem 
afin  que  (§  85,  i)  bamtt 
prendre  soin  deqch.  ©orge 
tragen  fiiv  etroaè. 

2îbf«^nitt  13. 

Renfermer  entf)atten 
diviser  einteilen 
relier  oerbinben 
être  relié  à  qch.  in  35cr= 
binbung  ftef)en  mitetroaê 
ôter  abnel)men 
constater  feftfteEen 
heurter,  cogner  fto^en 
blesser  uerle^en 
sembler  fd)einen 
commencer  anfongen 
soufiler  blafen 
aveugler  blenben 
entendre  {)oren,  cerftel^en 

qn'entend  -  on    par  . . .   roaâ 
t3erftel)t  ntan  untcr  . . . 

atteindre  erreid^en 
atteint  erretdjt 
produire  Ijeruorbrtngen 
produit  [)evuorge6rac|t 
la  division  bie  (Sinteilung 
la  rédaction      \     ber 
la  composition  /  Sluffa^ 
le  quadrupède  (^pt.koua..) 

baê  »ieffù|ige  2;ier 
le  fourneau  ber  Dfen 
la  bonne  bas  Sienftmabd^en 
le  savant  ber  @elef)rte 
la  racine  bie  ÎBurjel 
la  sainte  Vierge  bie  i)tU 

lige  ^ungfrau 
la  passion  bie  Seibenfd^aft 
le  jugement  baê  Urteil 
précédent  uorfjergel^enb 
excepté  auêgenommen 
pour  ainsi  dire  fojufagcn 
on  est  soumis  au  seWice 
militaire   obcr   on    doit 
se   présenter  (on   doit 
passer)   au   conseil   de 
recrutement    man     ift 
niilitarpfridjtig. 

2(bfd)ttitt  14, 

Exproprier  enteignen 
percer  burc^bred^en 


blesser  DeriDunbcn 
le  marais  ber  ©unipf 
l'or  m.  baê  ©olb 
l'argent  m.  baê  ©ifber 
le  platine  baê  ^latin 
la  frontière  bie  ©renje 
le  sommet  ber  ©ipfel 
l'exploitation  f.    ber  33e: 

trieb 
la  terre  baê  ®ut 
la  plante  bie  ^flanjc 
la  récolte  bie  (Srnte 
l'orage  m.  ber  oturm 
le  paragraphe  ber  ^ara; 

grapî)' 
la  lampe  bie  £ampc 
la  blessure  bie  ÏBunbe 
le  marché  principal    ber 

<&auptftapelpla^ 
le  canal  ber  Manal 
la  province  bie  ^routnj 
le  Normand  berSîormanne 
la  France  Çi^qrtïreid^ 
l'Autriche  f.  Ôfterreid^ 
la  Bretagne  bie  Sretagne 
tranquille  rul^ig 
terrible  furd^tbor 
glissant  glatt 
principal  ^auptfad^Iid)(fte), 

^aupt .  .  . 
latin  lateinifd^ 
connu  befannt 
rarement  felten 
avant  que  (§§85, 4;  169, 5) 

bepor,  e^e. 

«Mbfi^nitt  15. 

Repousser  juriicf'fd}tagen 
pénétrer  norbringen 
se  former  fid^  bilben 
déporter  beportieren 
partager  Derteilen 
étendre  enoeitern 
écrire  fd^reiben 
écrit  gefdE)rieben 
un  ouvrage  ein  2Serï 
un  explorateur  iin  gor; 
fd)er,  gorfc^ungêreifenber 
une  idée  tin  GJebanïe 
la  moitié  bie  ^alfte 
un    indigène   ein   (Singe^ 

borener 
le  camp  baê  Sager 
la  peur  bie  e^urdit 
le  bruit  des  canons  ber 

Sonner  ber  iîanonen 

une   expédition    scienti- 

iique  eine  gorfd^ungëreifc 


les  anciens  m.  bie  Sllten 
le  deuil  bie  îirauer 
le  domaine  baê  ®ebiet 
le  colon  ber  iïolonift 
le  climat  baê  tUlima 
le  criminel  ber  aSerbrediev 
la    côte    africaine    bie 

afriïantfrfie  Jîiifte 
la  perte  bev  3]er(tift 
la  campagne  ber  gelbjug 
la  somme  bie  Summe 
une  inondation  eine  Ûber; 

fd^roemînung 
le  printemps  Wi  ffvûi}iai)t 
le  poste   ber  ^^^often,   bie 

©teiïe 
un  exploit  eine  ^clbentbat 
central  S  entrai .  . . ,  ^n-- 

ner  . . . 


aCbfrfjnitt  16. 

A. 

Conseiller  raten 

se  hâter  (de)   fidj  beeilcn 

(îu) 
inviter  einfaben 
meubler  auèftatten 
répéter  n)ieberf)oIcn 
hésiter  gogern 

sans  hésiter  ol^nc  Umftônbe 

serrer  brûcfen 

rester  oerbtetben 

réjouir  erfreuen 

attendre  enuarten 

la  campagne  baê  Sanb 

à  la  campagne   auf  bem 

Sanbe,  auf  baê  Sanb 
les  vacances  f.  bie  Jerien 
la  villa  ber  Sanbfi^ 
une  invitation    eine  (Sin- 

labung 
le  jardin  ber  ©arten 
la    disposition    bie    3Serî 

fiigung 
le  logement  bie  3Bof)nung 
l'air  m.  bie  £uft 

en  plein  air  im  j5"r"-'H'H 

le  lit  baê  $8ett 

)^  ^«^^    ,  ]  baê  6ofa 
le  canapé/  ' 

la  formalité  bie  Çonnlid^; 

feit 

l'espérance  f.  bie  §offnung 

cher,  chère  lieb 

cordialement  ^erjlid^ 

sous  peu  red^t  balb 

quelques  einige 


SQSortercerjeicfiniê  gu  Slbfd^nitt  16  —  19. 
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depuis  feit 

en  ce  qui   concerne   obcr 

en  fait  de  luaé  ange^t 

les  fenêtres  donnent  sur 

le    parc     btc     ^^enfter 

ge^en    nad^    bcm    ^att 

^inau^. 

B. 

Monter  beftcigcn 
enlever  entretien 
consolider  feftigen 
arroser  kgiefsen 
engager  uerpfiinben 
marier  uerf)eivaten 
chanceler  [cïiicanfen 
avoir  besoin  de  qch.  etro. 

braud^en 
le  joug  ba§  ~^o<î) 
le  despote  ber  éeëpot 
la  vallée  baê  %i)al 
la  poitrine  bie  Sruft 
la   liste    des    étrangers 

boê  ^'■■£'ttï'e"'&wt^ 
le  gouvernement  bic  die- 

gierung 
les  joyaux  m.  bie  Suroeten 
le  ht  de  mort  \  ba§  2:oten= 
le  chevet       /       ittt 
la  prairie  bie  2Biefe 
la  barbe  ber  33art 
le  gilet  bie  3Befte 
la  sauce  bie  ©auce 
une  opinion  eine  3Jîeinung 
la  prononciation  bie  Sluè: 

fprad)e 
immortel  unfterblic^ 
désastreux  unf)eilt)oU 
odorant  buftenb 
inquiet  de  unru^ig,  beun: 

ru^igt  iibev 
Joli  ()iibid^ 
italien  italienifcï) 
roux,  rousse  rot,  rotltd^ 

la    barbe    rousse     ber    rote 
»art,  Sîotbart 

gris  grau 

blanc,  blanche  roei^ 
harmonieux  rool^Uautenb 
pauvrement  armlid^ 
fraîchement  cueilli   frifd^ 
gepfliidt. 


A. 

Visiter  befid^tigen 
désirer  raiinfd^en 


se  présenter  fid^  barbietcn 
indiquer  angeben 
provenir  bevrii^ren 
devoir  miiffen 
la  porte  bie  ^forte 
le  public  ba^  ^ublifum 
la  fois  baë  mai 
l'autorisation  f.   bie  ©vî 

mâd^tigung 
une   administration   eine 

25evtDaltung 
le  visiteur  ber  33efud^er 
une  entrée   tin  ©ingang, 

3"Sang 
le  faubourg   bie  3Sorftabt 
la  galerie  ber  fâaug 
la  particularité  bie  ©igen; 

art 
la  génération  btc  ®enera= 

tion,  baë  (S5efd)[ed^t 
la  demeure  bie  ©tatte 
considérable  betrad)tlic^ 
souterrain  unterirbifc^ 

SS"' }  "«(**" 

funèbre  traurig 
raide  [teil 

°^^^i  d^  \  «erfe^en  mit 
pourvu  de/        '  ' 

à  la  fois  mit  einem  WaU, 

gfeid^jeitig 
environ  ober  à  peu  près 

ungefcifjr 
malgré  tvoiy 

B. 

Mener  fii()ren 

empêcher  Ber^iiteii 

inonder  iiberfd^njemmen 

dire  fagen 

il  dit  er  fagte 

le  plafond  bie  2)edÉe 

la  rive  gauche  ba§  linïe 

Ufer 
un  ange  ein  @ngel 
le  bénitier  baâ  9Bèi()tt)affer= 

betfen 
une  entrée  ein  ©ingug 
le  fleuve  ber  ©trom 
les  pierreries  f.   baè  ©e^ 

fd^meibe 
le  hibou  bie  6ule 
la  lumière  ba§  Sid^t 

(pb^f.  «egriff) 
la  bougie  baë  Sid^t  (^erje) 
le  diable  ber  îeufel 
une  entreprise  eine  Untcr; 

nel^mung 


le  présent  ober  le  cadeau 

baé  ©efd^enï 
le  jour  de  l'an  ber  îleu^ 

jabrêtag 
le  charme  ber  Steij 
victorieux  fiegreirf) 
profond  tief 
élégamment  efegant. 

2«>fj^nitt  18. 

Brûler    brcnncn ,    nets 

brennen,  auëbrennen 
causer  rerurfad^en 
assurer  uerfid^ern 
augmenter  fteigent 
voir  febeu 
vu  gefeben 
la  dimension  bie  3luêbef)î 

nung 
la  fumée  ber  SHaud; 
la  proie  ber  9îaub 
le  choléra  bie  G^olera 
les  ténèbres  f.    bie  '^in: 

[ternie 
la  fatigue  bie  3lnftrengung 
le  propriétaire  ber  SBirt 
prompt  fd)nell,  bereit 
voisin  benad)bart 
important  bebeutenb,  be- 

tracbtlid) 
énorme  imgebcuer 
entièrement  gonjUd^ 
heureusement   gliidf(id^er= 

n)eife 
jusqu'à  présent  hiè  jje^t 
hélas  oui!  leiber  \al 

^bi^niit  19. 

Remporter  baBontragen 
assurer  fic^ern 
désorganiser  auffofen 
charger  beloften 
livrer  iiberliefern 
réveiller  roeden 

CcMr  }  ûôerWrciten 
abolir  abfc^affen 
réduire  groingen 
réduit  à  gejiDungen  ju 
les  alliés  m.  bie  3Serbiin= 

beten 
les  fers  m.  bie  «Çeffeln 
la  domination  étrangère 

bie  gretnbberrfd^aft 
la  côte  bie  Slippe 
le  commerce  ber  58erfel^r 
la  corde  ba§  Xau. 
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SbrterDersetd^nisi  ju  Stbfc^nitt  19  —  22. 


les   relations  commer- 
ciales   bie   ^anbel^î 
6e5te()ungen 
les  mœurs  f.  bie  Sittcn 
le  gouverneur  bcr  ©tatt: 

la   bonne    baâ   2)ienft= 

mabd^en 
le  tapis  ber  ïeppici^ 
la  monnaie  bie  aiîiinge 
la  marque  ba§  ^^^en 
la  caserne  bie  5ïaferne 
le  pouls  (fpr.jf^oM)  ber^tilS 
la  fièvre  ba§  gieber 

i^tr }'-«'« 

le  conseil  ber  9îat 

la  difficulté   bie  ©d^raies 

rigïeit 
la    garde    du    corps    bie 

Seibiuad^e 
la  pluie  ber  Siegen 
la  poussière  ber  Staub 
la  voie  ber  ''^Sfab 
la  vertu  bie  îiugenb 
l'assistant    ber    ^"^orer 
le  chapitre  baâ  Hapitel 
le  détail  bie  ©injel^eit 
le  maître  ber  |)err 
un  intervalle  ein  Stbftanb 
la  ligne  bie  Sinie 
le  canon  bie  Danone,  bie 

3{rtiUerie 
le  bronze  bie  Sronje 
une  attaque  \    •    «r      -rc 
une  charge   /  ^tn  2lngrtff 

la  fureur  bie  2But 

le  froid  bie  ^cilte 

la  garnison  bie  ©arnifon 

Annibal  .Çnnnibaï 

Godefroy  ©ottfrieb 

Rodolphe    de    Souabe 

9îubolf  von  Sd^iDaben 
l'Australie  f.  3luftralien 
le    petit   Saint  -  Bernard 

ber  Heine  ©t.  Sernf)arb 
belligérant  ïriegfii^renb 
impétueux  ungeftûm 
vacant  erlebigt 
fort  ftarï,  f)eftig 
prodigieusement  getualtig 
parler  bas  ïeife  fpred^en 
trop  ju  fef)r 
depuis  que  feitbem. 

2tbf(^ttitt  20. 

Emporter  mitnel&men 
oublier  oergeffen 


finir  beenben 
la  hâte  bie  ®ite 

à  la  hâte  in  bcr  ©ilc 

le  porteur  ber  Ûberbringer 
la  ligne  bie  ^e'ih 
ma  fête  mcin  Sîamenêtag 
un  billet  de    100  francs 

ein  ^unbertfranïenfcf^ein 
la  scène  ber  Sluftritt 
les  assistants  m.  bie  2ln: 

raefenben 
la  bonté  bie  ©tite 
le  siècle  ba§  3if)r^unbert 
la  cour  ber  |)of 
le  marché  ber  SOÎarït 

à  bon  marché  6tUig 

la   sentinelle   bie  ©d^ilb= 

roac^e 
un     habitant     ein     Gin= 

roo^ner 
la  contrée  bie  ©egenb 
le  poisson  ber  ^i\<!!) 
semblable  af)n[ic^ 
ne  —  que   erft  (§  168,  ik) 
exclusivement  a«ëfd^tic|î 

lic^ 
sans  sujet,    sans  raison, 

sans  cause  of)ne  ®rimb. 


Regretter  bebauern 
trouver  treffett,  antreffen, 

finben 
inviter  einfaben 
quitter  uerraffen 
avancer  Dorriicïen 
saluer  (be)grii§en 
agir  I)anbein 

se  servir  (de)  fid^  bebtenen 
la  peine  bie  2Wii^e 
la  veille  ber  3Sorabcnb,  bcr 

2lbenb  worf)er 
le  bal  ber  33aU 
la   différence   ber  tinter; 

jrf)ieb 
le  monde  bie  SCeIt,   &t' 

feUfcfiaft 
tout  le  monde  jebermann 
le  Suisse  ber  ©d^roet^er 
le  Belge  ber  33elgier 
visible  fid^tbor 

être  visible   ju  f?)rcc^cn  fcin 

correct  ïorreït 

S?  !  9Mum<^ 

aimable  liebensraurbig 
immédiatement  uninittel; 
bar 


dédaigneusement  uer; 

ad^tlicf) 
absolument  buvd)auv 
respectueusement  er: 

gebenft 
suffisamment  geniigenb 
hier  (au)   soir  geftern 

abenb 
ce  soir  même  ^eutc  abenb 

nod^ 
du  moins  iwenigftenô 
sans  faute  fid^er,  beftitnmt 
depuis  quand  feit  njann 
entre  groifd^cn. 


5tbfrf)tîitt  2a. 


Diminuer  abne^men 

se  rétrécir  1  fid^  jitfam: 
se  raccourcir/  inen5iet)en 
le  thermomètre  bas  3;ber-' 

nxometer 
la  chaleur  bie  SBarme 
l'esprit    de    vin   m.    ber 

SBeingcift 
la    dilatation    bie    2lu§; 

befinung 
partiellement  teiïroeife 
tandis  que  iDol^ingegcn. 

B. 

Frotter  reiben 

développer  entiuicfeln 

étudier  bttrd)ne()men 

marquer  jeigen 

contenir  entfiaften 

la  tasse  bie  2:affe 

la  machine  pneumatique 

bie  Suftpumpe 
la  machine  électrique  bie 

©leïtriftermafd^ine 
la    vapeur   d'eau   ber 

SBafferbampf 
une  expérience  ein  ©jpe; 

riment 
la  soie  bie  ©eibe 
la  qualité  bie  ©igenfd^aft 
]a  quantité  bie  aSenge 

en  grande  quantité  in  groéev 
aJîenge 
la    bouteille    à    vin    bie 

2Beinfrafd)e 
une  ouverture    eine  Dff» 
nung 


lorterocrjcid^nig  ju  3l6f(i^nitt  22—24. 
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un  orage  cin  ©eroitter 

raiguille  (f.)  d'une  ba- 
lance bie  3""9^  ciner 
aSagc 

le  plateau  bie  Sd^alc 

le  matin  ber  SJiorgcn 

Othon  Dtto 

r  (océan)  Atlantique  ber 
âttlantifd^c  Océan 

chaud  roatm 

absolu  absolut 

moteur,  motrice  Berocgcnb, 
treibenb 

simple  einfac^ 

plein  X)oil 

plein  d'eau  rcUcr  SBaffcr 

terrible  furd^tbar 
absolument  DoUicj 
également  ebenfaHê 
au  moyen  de  uermittelft 
jusqu'à  Uè  ju. 


Excuser  entfd^urbtgen 
flotter  jd^raimtuen,  treiben 
placer  ftelten 
produire  l^erBorbrin^cn 
devoir  f d^ulben,  fc^ulbig  f ein 
la  visite  ber  SBefud^ 
la  ligne  bie  ^eile 
la  prononciation  bie  Stuë- 

fprad^c 
l'étranger  m.  baê  Sïuëknb 
un(e)  après-midi  ein  ^ad)- 

mittag  (§  130; 
une  convention  littéraire 

eine  Sitterarfonoention 
le  résultat   baâ  ©rgebniê 
l'union  f.  bie  ©inigïeit 
la  musique  bie  2)îuft! 
le  singe  ber  Stffe 
une  écriture    eine  ipanb= 

fd^rift 
la  feuille  baê  matt 
le  changement  du  temps 

ber  SBec^fel   ber  aBitte= 

rung 
satisfaisant  jufriebenî 

ftcllenb 
pur  rein 
faible  fc^road^ 
moins  tpeniger 
par  conséquent  folgltd^. 

5C6fi^nitt  33, 

Se  tromper  fid^  irren 
atteler  onfpannen 
désirer  wiinfdEien 


entrer  cintreten 
traiter  beioirten 
rétablir  ^erfteUen 
se  rendre  fid^  begeben 
s'entretenir     fid^     unter; 

l^alten 
abattre  falten 
pouvoir  ïonnen 
s'apercevoir  de  qch.  ttmaè 

(be)merfcn 
voir  feben 

la  solitude  bie  ©infamïeit 
le  départ  bie  Slbreife 
la  copie  bie  Slbfd^rift 
un  élément  ein  élément 
la  chimie  bie  Ê^emie 
un  ouvrage  ein  3Berf 
la  dame  bie  SDame 
le  patron  ber  ^^rinjtpal 
le  convive  ber  &a(t 
le  juge  ber  3tid^ter 
la  question  bie  ^ragc 
un  accusé  ein  Stngeftagter 
la  vérité  bie  SSSabrbeit 
un  instant  ein  2tugenbïidf 
le  président  ber  ^rafibent 
la  peine  bie  ©trafe 
un  élève  ein  ©coûter 
le  professeur  ber  Sel^rer 
le  jeu  baê  ©piet 
les   environs  m.  bie  Um- 

gebung 
la  forêt  ber  SBalb 
libre  frei 
fatigué  miibe 
sévère  ftreng 
ordinaire  geroo^nlii^ 
oisif  miifiig 
frais,  fraîche  frifd^ 
singulièrement  fonbcrbar 
complètement  ooEftdnbtg 
assez  genug 
pas   dû   tout  ïcineâœegê, 

burd^auâ  nid^t 
mieux  beffer 
sans  gêne  ungejroungen. 


A. 

Se  retourner  fid^  umroenj 

bcn 
pointer  bejeid^nen 
désirer  roiinfd^en 
prêter  teif)en 
envoyer  jufenben 
renvoyer  jurildfenben 


appeler  rufen 

appelei  l'attention  de  qn.  sur  . . . 

bie  aufmcrtfamteit  ictn.  lenteii 

ouf . . . 
longer  qch.  an  ttma^  ettt= 

lang  gel^en 
demeurer  roofinen 
confirmer  beftati^en 
rendre  un   service  zimn 

©icnft  erioeifen 
interrompre  unterbrec^eu 
l'étranger   m.    ba§    2luë= 

lanb,  ber  3lugldnber 
le  bureau  d'omnibus  baê 

Dmnibusbureau,    uergï. 

SSilattc,  ®.  2(B  (158) 

le  malheur  ba§  Ungïiidf 
la  poche  bie  Slofcbe 
une  épaule  eine  ©d^ulter 
le  compagnon  de  voyage 

ber  Steifegenoffe 
le  hasard  ber  3wfi^^ 
la  route  ber  iîur§ 
le  témoin  ber  B^US^ 
une  maison  de  commerce 

eitt  |)anbe[è^au§ 
la    chute    de    neige    ber 

©c^neefall 
un    événement    ein    @r= 

eigniê 
le  passage  bie  <S>UUi  (in 

einer  ©d^rift) 
la  voie  ber  ^fab 
la  phrase  ber  ©a^ 
la  poésie  baê  ©ebid^t 
la  technique  bie  2;ed^ttiï 
un  orateur  ein  9îebner 
le  discours  bie  Sîebe 
le     développement     ber 

Sluffd^raung 
un  express  ein  Jîurierjug 
le  collège  ba§  ©gmnafium 
le  bout  baê  Ênbe 
le  rail  bie  ©d^iene 
le  champ  baê  g^elb 
un  endroit  ein  Drt 
le  cimetière  ber  ^ird^^of 
la  connaissance  bie  ^ennt^ 

nxè 
le  congé  ber  Stbfd^ieb 

prendre  congé  SlÊfcl^ieb  nei^men 

un  Italien  ein  ^italiencï 
immense  geroaltig  (©a|  5) 
fort  ftarï 

distingué  ergebenft 
prodigieux  geroaltig  (©a|25) 
enchanté  entjiicft,  fel^r  er: 

frcut 
en  particulier  befonberë, 

fpcjiett 
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aBôrtcrocr^cid^niS  ju  SlBf^nitt  24—27. 


certainement  gercifs 
parfaitement  faroo^l 
aujourd'hui    même    l^cute 

à  l'occasion  gelegentlicl 
être  en  état  imftanbe  fein 
je  suis  pressé  id^  l^abe  eê 

eirig 
je    ne    vous    comprends 
presque  point  icf)t)erftel)e 
®tc  faft  gar  nid;t. 

B. 

Deviner  raten 

rappeler  qch.  à  qn.  jem. 

an  etît).  erinnern 
renseigner  Bele^ren 
observer  6e(ob)ac^teii 
estimer  fc|a|en 
renverser  umtoerfen 
agir  l^anbeln 
périr  unterge^en 
la  troupe  bte  2:ruppe 
un  espion  etn  Spion 
la  rapidité  bieSd^neUtgfeit 
la  langue  maternelle  bte 

2}îutterfprac^e 
la  part  ber  2lntetl 
la    prospérité  baê  3Bof)I: 

ergel^cn 
le  bol  bie  ©d^ale 
le  verre  baê  &la^ 
une  explication  cine  3ïuâ: 

einanberfeÇung 
le  vers  ber  3]erê 
le  pennis  ber  erlau6niê= 

fd^ein 
une  alïaire  eine  ©ad^e 
le  jugement  ba§  Urtetï 
un    auteur    etn    Scfirift: 

fteUer 
le   malfaiteur  ber   Ûbeï; 

tf)ater 
le  Romain  ber  9îbmef 
le  Gaulois  ber  ©allier 
la  Reuss  bte  9ïeu§ 
étonnant  erftaunlic^ 
sérieux  ernft  • 
tel  folcf) 
égal  gletd^ 
appris  erfa^ren 
clairement  beutltdfj 
sévèrement  \    ., 

rigoureusement  /    i"^"9 
alors  bamalê 
ce  soir  l^eute  abenb 
merci  bonfe. 


3(t»frfjititt  25. 

La  subsistance  ber£ebenê: 

unterfjalt 
la  fatigue  bte  Slnftrengung 
le  potage  bte  ©uppe 
le  vinaigre  ber  ©ffig 
le  sucre  ber  Qudn 
le  haricot  bie  33of)ne 
le  sel  baê  Salj 
un  abricot  etne  3[prifofe 
la  cerise  bie  iîtrfd^e 
la  prune  bie  ^ffaume 
le  dessert  ber  dladjti'i^ 
la  nouvelle  bte  Jîad^ric^t 
un  accident  etn  Ungriidê= 

fait 
le   bain    de   rivière    baâ 

gru^bab 
une  entrée  etn  ©ingang 
la  serviette  ba§  ^anbtiid^ 
lent  fangfam 
le  moindre  ber  gevtngfte 
vert  griin 
parfait  uoUftftnbtg 
parfaitement   Doilftanbtg, 

ubUtg 
au  moins  rcenigften^. 


Stbfj^ttitt  26. 

Expédier  beforbern 
employer  ge6raud(|en 
obliger  nerpftid^ten 
conserver  aufbeiua^ren 
adresser   luenben,    abrefs 

fieren 
exiger  erforbern 
supposer  Bertnuten 
communiquer  mttteiten 
arriver  norïotnmen 
passer  gubringen 
conseiller  raten 
distribuer  auètragen 
timbrer  ftempein 
disposer  anorbnen 
remplir  auêfûUen 
le  recto  bie  SBorberfette 
le  verso  bie  Siiidfette 
le  logement  bie  SBo^nung 
une    indication   etne  33c: 

jeid^nung,  Slngabe 
l'estime  f.  bte  Éd^tung 
un  album  (fpr.  albomm) 

etn  3nbum 
la  réponse  bie  3fntraort 

en  réponse  à  antroortlid^  . . . 


une  olfre  etn  Slnerbteten 
le  libellé  baê  gormufar 
la  mauvaise  habitude  bie 

iible  âlngetuofjnficit,  bie 

Ungesogenijeit 
le  préfet  ber  ^rcifeït 
le  citoyen  ber  Sitrger 
la  planète  ber  ^Çlanet 
une  orbite  etne  33a^n 
une  ellipse  eine  ettipfe 
un  endroit  ein  Drt 
les  endroits  bie  Ortfd^aften 
la  courbe  bie  ^uroc 
la  diète     \  .  .    _..„, 
le  régime  /  ^'^  ®^"^ 
le  montant  ber  SBetrag 
les  Alpes  Maritimes  bte 

©eealpen  ' 
respectif  betreffenb 
possible  mogitcl 
admissible  julaffig 
sévère  ftrettg 
intéressant  intereffant 
autrement  anberâ 
voici  {)ter  ift,  [)ter  finb 
parfaitement  geroife 
particulièrement    befon^ 

berê 
excepté  auêgenotnmen 
entre  jiutfdEien. 

îMtJfc^nitt  27. 

S'approcher  d'une   chose 

firf)  einer  ©ad^e  ndi^ern 
cacher  uerbergen 
projeter  une  ombre  einen 

©c^atten  luerfen 
se  lever  aufge{)en 
se  coucher  untcrgel^cn 
apporter  bringen 
inviter  à  dîner  gu  aJitttag 

einlaben 
émigrer  auëioanbern 
débarquer  tanben  (§  68) 
descendre  (f)er)auc^[teigen 
avoir  lieu  ftattftnben 
voir  fel^en 
ils  voient  fie  fe[)en 
pouvoir  fônnen 
on  peut  man  ïann 
la  courbure  bie  jîriitnmung 
un   observateur   etn  ^e; 

oba{^ter 
le    point    de  départ    ber 

âluëgangëpunït 
une  explication  iim  Gr= 

ïlarung 
le  récit  bie  ®r3a[)Iung 


iorterocïjcid^ntâ  ju  2lbfci^nitt  27—31. 


403 


la  proposition   ber   SSor^ 

un  ange  etn  ©ngel 
le  trône  bei*  %i)Tûn 
le  Toi;t-Puissant  ber  2111= 

mad^ttgc 
les  astres  ni.  bie  ©eftirnc 
la  conclnsion  ber  Sct)Iu^ 
la  lune  ber  9Jîonb 
un    écriteau    ein    S^ttd, 

2lu'§[)dnge3ettel 
le  caractère  ber  SBud^ftabe 
une  inscription  eine  ^n- 

fc^rift 
la  chambre  baê  Sii^^tcr 
la  voiture  ber  SBagen 
une    école    élémentaire 

eine  Élemetitarfd^ule 
les  obsèques  f.    ba§  8c: 

grâbniâ 
la  faim  ber  A)unger 
le  froid  bie  itcilte 
Colomb  iïûlutnbuë 
le  Portugais  ber  ^ortugiefe 
Rome  jiîom 

Saint-Pierre  Sanït  ^eter 
moyen  mittlere 
charmant  reijenb 
vrai  roa^r 
vaste  geroaltig 
décisif  entfd^eibenb 
cérémonieux  forutlid^ 
noble  nbtig 
suspect  »erbad;ti;i 
brave  rcacïer 
meurtrier  morberifct) 
puis  alëbann 
enfin  enblic^ 
inversement  umgefel^rt 
peu  à  peu  nad^  unb  nod^ 
successivement  allmct^Ud) 
tout  à  l'heure  foeben 
beaucoup  fef)r  (beim  SSerb) 
à  gauche  linfê 
tout  à  fait  uoUftanbig 
présentement  fofort. 

Se  distinguer  fid)  auèjcid^; 

nen 
laver  roafctien 
exi)oser  nuèfe^en 
fatiguer  ermiiben 
désespérer  Derjroeifeln 
fournir  liefern 
réussir  gelingen  (§  94) 
apercevoir  bemerïen 
la  fleur  bie  S(unte,  Sliite 


la   régularité   bie  SWegclî 

mofeigfeit 
l'ammoniaque  f.  baë  Slm^ 

moniaï 
l'assiduité   f.   bie  ©mfig: 

ïeit 
le  fait  bie  %f)a^aà)^ 
le  prince  ber  ^vinj 
le  chat  bie  ^a^e 
la  parole  baè  SBort 
le  sommeil  ber  ©d^laf 
le  jardin  ber  ©arten 
la  chèvre  bie  ^^^ge 
l'herbe  f.  baê  &va^ 
le  parterre  baê  S3eet 
le  criminel  ber  SSerbred^er 
la  poursuite   bie  35erfol= 

la  fuite  bie  '^îu(i)i 
la  mine  baë  '^ergraer! 
le  cuivre  baê  iîupfer 
l'argent  m.  baê  ©ilber 
l'or  m.  ba§  @olb 

d'or  golbcn 

le  dentiste  ber  gû'^'wrjt 

la  bonne  bie  SDÎagb 

la    balle    bie   i^uget    (o. 

&tmf)v,  ^iftole) 
la  cour  ber  |)of 
le  duc  ber  |)erjog 
le  chrétien  ber  (Sbrift 
les  rentes  f.  bie  ^enten 
le  chevalier  ber  JRitter 
la  stéarine  baê  ©tearin 
la   moyenne    ber    ®urcl^= 

fc^nitt 

en  moyenne  im  ©urd^fc^nitt 

une  pièce  de  vingt  francs 

ein  20=3^ranïen[tiid 
la  coupole  bie  ^uppel 
Charles;      Auguste;     le 

Harz;  Sparte;  Ajaccio 

(fpr.  ajaxio) 
constitutionnel    ïonftitu; 

tionell 
étonnant  erftaunltd^ 
méchant  bofe 
nécessaire  notiDenbig 
proverbial  jprictiroortUci^ 
laborieux  arbeitfam 
profond  tief 

KLh^'^Sangen 

dangereux  gefci^rlid^ 

clair  flar 

léger  leid^t 

doré  Dergolbet,  golb= 

glonjenb 
ensuite  alêbann 


mieux  encore  nod^  bcffer 
comme  roie  (im  SJergleid^) 
ainsi  que  foioic. 

an»fct)ttitt  29. 

Se  loger  fid)  etnniften 

chasser  jagen 

causer     cerurfac^en,    an^ 

rid^ten 
un  organisme   ein  Orga* 

niêmuè 
la  larve  bie  Sarue 
la  chrysalide  bie  ^uppe 
la  femelle    baê  aBeib^cn 
le  procès  ber  ^roge|( 
la    sauterelle    bie    bt\x- 

fd^recfe 
trichine     \  x  •j,;^"^ 
trichineux/  *^'^^"°^ 
terrible  fdjredlid» 
mortel  toblicb 
prolongé  oerlangert,  ïom' 

gère 
ferme  feft. 

«Mtifcijttitt  30. 

Représenter  auffii^rctt 
interpréter^  ^  ^ 
expliquer   /  ^^"*"^" 
mériter  uerbieuen 
un  incendie  ein  iBranb 
la  répétition  générale  bie 

©eneralprobe 
une     pièce     ein     Stiidf, 

3;i^eaterftiidE 
la  position  bie  ©teltung 
une  affaire  eine  3tngeïegen= 

f)eit 
la  conduite  bàê  ^Betragen 
content  (de)  5ufrieben(mit) 
toujours  ftetë 
sincèrement  aufrtd^tig 
quelle  heure  est-il?   raie 

fpat  ift  eê? 
il  est  deux  heures  eë  ift 

^roei  U^r. 

3lbf<^ttitt  31. 

Arrêter  feftne^men 
pardonner  oerjei^en 
déranger  ftoren 
blesser  «erle^en 
s'avancer  Dorriidfen 
abolir  abfd^affen 
le    supérieur    ber    SBor^ 
gefe^te 
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ibrteroerjeid^nië  3U  âtBfd^nitt  31—34. 


un  effet  etne  SBirïung 
une  intention  etne  2lbfid)t 
une  circonstance  ein  Xlnt: 

ftanb 
le  sort  bas  £oâ 
la  tournure  bie  ÏBenbung, 

|)altung 
la  suite  bie  '^oÏQ^ 
le  péché  bie  ©iinbe 
une    imprudence    eine 

la  menace  bie  35rof)ung 
la  vigne  ber  aCein(ftodf) 
une  aile  ein  ^WiS^^ 
le  repentir  bie  9îeue 
Gustave-Adolphe 

Me}  «^^-9^"^^ 
mauvais  fd^limnt 
nuisible  fd^ablid^ 
entouré  (de)  umgeben  (»on) 
suspect  t)erbacï)ttg 
gauche  linïe 
rigoureusement  ftreng 
vraiment  n)irfltd^ 
ne— aucun  fein 
pousser  des  cris  navrants 
^erjjerrei^enb  fc^veien. 


îlUfj^nitt  32, 

Se  promener  fid^  ergef)en 
prononcer  auêfpredt)ert 
augmenter  evl)0^en 
la  nei^e  ber  éidjm^ 
les  neiges  éternelles  ber 

eioige  ©c^nee 
la  frontière  bie  (SJrenje 
la  hauteur  bie  £»ôf)e 
la  marche  ber  5Jîarfd^ 
une  représentation  théâ- 
trale   eine   93iU)nenaufï 
fiil^rung 
Je  public  baë  ^ttbttïum 
le  foyer  bev  @efeUfd;aft§' 

foar 
une   administration    eine 

SSermaltung 
un  sacrifice  ein  Dpfer 
un  artiste  ein  iîiinftier 
la  passion  bie  fieibenfd^aft 
le  genre  bie  Slvt 
la   perfection    bie    58oK= 

ïommen^eit 
les  paroles  f.    bie  SBorte 
les  mots  m.  bie  Sffiorter 
un  orateur  ein  9îebnev 


une  étoife  ein  ©toff 

la  chaîne  de  montagnes 

bie  Sergïette 
les  obsèques  f.  bie  Seid^en^ 

feierli^ïeit 
le  Christ  (s;()riftuë 
la  plupart  des  gens   bie 

meiften  2ente 
la  Bohême  33oI)men 
classique  ï(affifd) 
musicien  ntufifalifd^ 
le  meilleur  ber  befte 
étonnant  erftaunli^ 
mal  |cf)lecf)t 
bien  gut 
excellemment    au'ogeseid^: 

nd,  Bor5iig(id^ 
à  cinq  heures   et   demie 

du    soir   um   5V2   U^i^ 

abenbS 
laisser  pousser  la  barbe 

(fid^)   ben  iBart  road^fen 

laffen. 


iUbîc^nttt  33. 

Représenter  barfteKen 
se    ])resser    contre    qn. 

fid^    an   jemanb  ^cran: 

brongen 
causer  ueranlaffen 
inviter  auffocbern 
troubler  ftoren 
embrasser  unxarmen 
approuver  bilttgen 
commencer  begtnnen 
savoir  raiffen 
pouvoir  ïônnen 
le  vif  mouvement,  le  va- 
et-vient     ber     lebl^afte 

35erfef)r 
un  édifice  ein  Oebaube 
le  magasin  ber  Saben 
le  café  baê  ^affeel^auâ 
le  voleur  ber  j)ieb 
le  cahot  boê  9îiitteïn 
les    maux    de    tête    bie 

^opffc^merjen 
une   aventure   ein  2(ben= 

teuer 
le  moment  ber  3lugenbKtf, 

Moment 

au    moment     prochain     im 

ncid^ften  aiugeiibltcf 
en    ce    moment    in    bicfcm 

2lugcn6(tcf 

la  voix  bie  ©timme 

à    haute    voix    mit    tautcr 
©limtne 


le    poste    de    police    bi^ 

^oIi3eijDarf)e 
le  commissaire  de  police 

ber  'SPoIijeiïomntiffar 
la  lampe  bie  Sampe 
un  incident  ein  3iï'il"cî>2Uî 

fait 
le  mutin  ber  ©mpbrer 
le  pétrole  baê  Petroleum 
le  proverbe  bas  Sprid^roort 
le  tout  ba§  (^atx^t 
la  moitié  bie  £)âlfte 

l:  S  [ber  ».,„(« 

un  endroit  ein  Drt 
le  pfennig  ber  pfennig 
la  fois  baê  l^faï 
Conradin  iîonrabin 
magnifique  prad^tig 
excellent  au§ge3ei(|net 
adroit  gefc^icÉt 
inexact  ungettau 
spécialement  inëbefonbere 
pourquoi    pas?      inarutn 

nid)t? 
également  gleid^faKé 
cruellement  graufani 
trop  ju  oiel 
à  la  fois  jugleid^ 
comme  si  aie  ob 
excepté    l'Axitriche     mit 

âtuêna^me  Dftcrreid^ê. 


3Cbfct)nitt  34. 

Protéger  fd^iiÇen 

créer  fd)affen 

prier  hetm 

séparer  fd^eiben 

distinguer  unterfdjetben 

construire  bauen 

construit  gebaut 

un  empire  ein  Aîaifertum 

le  centre  ber  dJtittdftnnH 

la  côte  bie  ,$îiifte 

une  invasion  ein  ©tnbrud^ 

le  grand -duc   ber  ©ro^^ 

^erjog 
la  requête  baê  &e'\u6) 
le  patron  ber  ^rinjipal 
la  vérité  bie  SBa^r^ett 
le  maître  ber  Serrer 
le  cahier  baê  §eft 
le  cours  ber  Sauf 
la  longueur  bie  Songe 
Léopold  Seopolb 


©brtcrocrjeic^niê  ju  Sïbfd^nttt  34—36. 
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la  Croatie;    Pest; 
Bruxelles;  Ostende; 
le  Havre;    la  Leitha; 
le  Mein;   la  Neva;   le 
Rhin;     la    mer    Cas- 
pienne;  la  mer  Noire 

important  bebeutcnb,  l^er: 
oorragenb 

principal,   aie  l^auptfad&= 
lid^fte,  ^au\)t . . . 

ntile  nû^Iic^ 

agréable  angenel^m 

actif,  ive  Iebf)aft 

fièrement  ftol,^ 

poliment  ()ôflici^ 

toute  proportion  gardée 
ueïf)a(tniêmaf!ig 

tout  le  monde  jebevmann 

tenir  propre  jouber  l^alten. 


2taf«^nitt  35. 

S'appeler  ()ei^en 
occuper  inné  ifahen 
fermer  nerfdjlie^en 
passer  gel^eu 
chauffer  enoarmcn,  l^eijen 
démontrer  jeigen 
assurer  fidjern 
imaginer  erfinnen 
éclairer  qn.  jem.  leu^ten 
désirer  raiinf^en 
arriver  uorïommen 
courber  ïriimmen 
employer  braud^en 
contenir  ent{)a[ten 
se  faire  inerben  (©.  70) 
produire  f)eruorrufcn 
le  commerce  ber  §anbel 
une  place  de  comptable 

cine  33uc^{)cilterftel(e 
une  fabrique  de  soie  einc 

©cibenfabrif 
la  houille    bie  Steinïoble 
un  inventeur  ein  Srfinber 
une  habitation  einc  2Bof)= 

nung 
l'éclairage  au  gaz  m.  bie 

@aèbeleucf)tung 
la  vapeur  ber  !èampf 
les  égouts  m.  bie  Slbjugê; 

ïandie 
une  expérience  ein  (Sjpc; 

riment 
une  ouverture   etne   iôff= 

nung 
le  bouchon  ber  ^ovî 
un  tube  eine  3îo^re 
Sfflolter,  \]el^rbuc^  IL 


le  tuyau  baë  JRol^r 

le  contact  bie  Scrti^rung 

le  principe  baê  ^rinjip 

en  principe  im  ^rinjifi 

la  machine  électrique  bie 

©leïtrifiermafd^ine 
une  idée  ein  ©ebanïe 
la  voiture  ber  SBagen 
la  vapeur  d'eau  ber 

SBafferbatnpf 
les  gens  m.  bie  Sente 
une    inauguration     einc 

(SiniDci^ung 
une  ligne  de  chemin  de 

fer    einc  (gifenbabnlinie 
une    fête    nationale    ein 

aSoIfêfeft 
le  savant  ber  ©elel^rtc 
le  fanatique  ber  ^ottûtiïer 
une    usine    à    gaz    einc 

©aèfubriï 
le   perfectionnement    bie 

58erbefferung 
la  mécanique  ba§  SJiofd^i; 

nenraefen 
le  parallélogramme  arti- 
culé  baê   SBattfc^c  ^a-- 

raUeïo^ramm 
une  application  eine  S8er: 

roenbung,  Slnracnbung 
un  aérostat    ein  Sleroftot 
un  aspect  ein  âlnbtitf 
le  mouvement  ber  SSerïe^r 
le  promeneur  ber  ©papier: 

ganger 
un  escalier  einc  2:reppe 
une  locomotive  cine  Soïo= 

motiue 
un  oiseau  ein  SSogcI 
le  nid  ba§  3ts\t 
l'absence  f.  bie  âlbrocfen; 

f)eit 

en  mon  absence  in  mctncr 
Slbroefetil^cit 

le  système  métrique  baê 

2)ccima[ftjftcm 
la  spéculation  bie  ©pcfu^ 

lotion 
le  bateau  à  vapeur    baê 

35ampfboot 
les  sciences  naturelles  f. 

bie  îîaturraiffenfd^aften 
le  progrès  ber  ^^ortfd^ritt 
madame  gnabige  grau 
la  société   bie  ©efellfd^aft 
un  effet  cine  Sffiirïung 
le  concert  boê  ^onjert 
l'éloquence  f.    bie  33erebî 

famïeit 


une  impression    ein  ®in; 

brucf 
la  gare  ber  33a^n[)of 
la  cause  bie  Urfarf}e 
l'estime  f.  bie  Sld^tung 
Henri  ^einrid^ 
Frédéric  j^i^iebrid^ 
Clovis  (fpr.  klovice) 

6[)lobn)ig 
le  Franc  ber  granïe 
la  Graule  ©allicn 
Londres  Sonbon 
simple  einfad^ 
humide  feuc^t 
réalisable  auâfii^rbar 
solennel  (fpr.  solanel)  feu 

erlid^ 
illustre  beriir}mt 
éminent  beruorragenb 
varié  mannigfaittg 
énorme  geroaltig 
sombre  ftnfter 
important  bebeutcnb 
prodigieux  gerooltig 
pareil,  eille  berartig 
extraordinaire  au^crî 

geiDobnlic^ 
actuellement  gegcnwartig 
principalement  baupt= 

incontestablement  un= 

roiberlegïid) 
environ  ungefa^r 
du  moins  luenigftenê 
d'abord  jucrft 
en  baoon,  bamit 
au  moyen  de  uermittcïft 
entrer  chez  un  banquier 

bei  einem  33anfier  in  bie 

Sciure  treten. 

Olbfrfjnttt  36. 

Désorganiser  auflofcn 
rejoindre  rcieber  einbolen 
désapprendre  Dcrlernen 
un  allié  ein  SBunbeêgenoffc 
le  linge  bie  SBafd^e 
la  troupe  bie  ^Scbar 
la  puissance  bie  2)îacl^t 
une  paire  de  bottes    ein 

^aar  ©ttcfel 
le  cheval  ba§  ^f erb(eflcifcl^) 
Milan  2)îailanb 
le  prisonnier  ber@cf  angenc 
la  mine  bie  9)îine 
le  tremblement  de  terre 

ba§  @rbbcben 
la  moitié  bie  ^ctlftc 
30 
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iorterueracicÇniS  311  âlMci^nitt  36  —  40. 


une  illusion  eine  ^Kufion 

la  perte  ber  S^erluft 

la   chute   de    neige    ber 

Sd^neefaïl 
la  gomme  ba§  ©umtni 
Frédéric-Barberousse 
redoutable  furd)t6ar 
puissant  macf)tig 
fort  ftarf 

funeste  BcrfiangniêDoE 
pluvieux  regnerifd^ 
précieux  ïoft6ar 
dans  une  marche  auf  etnetii 

aJkrfc^c. 

Répugner  à  qn.  jem.  ju; 

roibev  fein 
employer  weriuenbcn 
assaisonner  luûrsen, 

fcïimad^aft  ma^en 
rencontrer  qn.  jem.  be: 

gegnen 
importer  importieren 
la  représentation  bie 

SBorftellung 
la  nourriture  bie  3îal^rung 
le  coin  bie  Gcfe 
une  île  eine  3»fet 
le  poisson  ber  ^x]d) 
l'huile  de  baleine  f.  ber 

2Balfifc^tf)ran 
le  porc  ba§  Sdjiuetnefretfd^ 
le  cuisinier  bev  Sîod) 
le  mets   bie  ©peife,   boè 

GJerici^t 
une  semelle  eine  ©d^uJ^; 

fo^Ie 
un  préjugé  ein  SSorurteiï 
le  mérite  baâ  SSerbienft 
un  agronome  ein  Sanbiotrt 
la  culture  ber  SSau 
la  qualité  bie  iHualitat 
un  mammifère  ein  ©auge; 

tier 
la  tuilerie  bie  ^tegerei 
lail  m.  ber  iînoblauc^ 
la  bière  ba§  Sier  | 

l'étranger  m.  ba§  3ïu§ïanb 

à  l'étranger  tm  Stusionbc 

la  résine  baè  §arj 
Java  ^ava 
norvégien  norraegifd^ 
insipide  unîd^madl^aft 
dur  ^art 

massif,  ive  maffio 
exclusivement  auêfd^Iieft: 

ric§ 
soigneusement  forgfattig 


principalement  j^auptfad^î 

ïxà),  befonberâ 
ah  non!  0  nein! 
sil  vous  plaît  bitte. 

iUbflimitt  38. 

Réitérer  iuteber[)oIen 
exposer  nuêfe^en 
conserver  aufSeiwafiren 
un  ouvrier  ein  Slrbeiter 
une  fabrique  d'allumettes 

eine  ,3unbf)ol3fa6rif 
la    respiration    baê    @in: 

ntmen 
le  monopole  baë  2)}onopoI 
le  frottement  bie  3{eitiung 
le  soufre  ber  ©c^rcefet 
l'hydrogène  m.  baë2Baffcr= 

ftoffgaê 
la  plaque  ia^  ©c^ilb 
le  cadran  baê  3'fferblatt 
un  aliment  ein  îia^rungê; 

mittet 
le  droit  baê  3iecï|t 
la  cire  baè 
léger  reic^t. 

9(t)fc4nttt  39. 

Désigner  begeid^nen 
peser  julegen 
dépasser  iiberfd^reiten 
tourner  fid^  bre^en 
se  lever  aufgef)en 
se  coucher  unterge^en 
distiller  beftiltteren 
piquer  fted^en 
tromper  tdufrfjen 
se  refroidir  fic^  erfalteu 
descendre  l^erunterïommen 
la  lumière  baë  Sid^t  (p^gf. 

Scflriff) 

la  bougie  baê  Sid^t  (flcrjc) 
la  roue  baê  9îab 
l'échauifement  m,  bie  @r; 

rciirmung 
le   gramme  baê  (Svamm- 

gen)i(|t 
le  poids  ba§  (Seraid^t 
le  port  ba§  5)]orto 
le  phénomène  bie  ^Ratur^ 

erfdEieinung 
une  espèce  dm  3lrt 
la  vitesse  bie  ©efd^winbig; 

feit 
la  seconde  bie  ©eïunbe 
la  minute  bie  SDÎinute 
la  distance  bie  ©ntfemung 
une  cornue  |    .       m  i    j. 
un  alambic  }  ^'"^  ^'^"'^^ 


la  boisson  baê  ©etran! 

la  Provence;  lesOévennes 

élevé  bod^ 

violent  beftig 

sombre  ftnfter 

simple  einfad^ 

immobile  unbeioeglid^ 

apparent  fd)einbar 

juste  ricbttg 

par    conséquent    infotge= 
beffen 

aux    applaudissements 
unanimes  de  l'assistance 
unter    beni    allgemeinen 
33eifaU  be§  'ijinblifumê. 

2tbf4)nitt  40. 

Exécuter  erlebigen;   l^im 

rid^ten 
décliner  ablebnen 
retirer  jurûdÊjieben 
lever  aiifbcben 
approuver  billtgen 
livrer  ïiefern 
affliger  betriiben 
blesser  uerle^en 
laisser  binterlaffen 
retenir  bef}alten 
se  mettre  anfangen(©.80) 
le  prêtre  ber  ^^riefter 
le  condamné    ber  3Senir- 

teirte 
le  criminel  ber  3Serbred|er 
une  exécution  eine  ^in- 

ric^tung 
le  style  ber  ©til 
un  auteur  ein  ©d^riftfteller 
les  anciens  bie  3lltett 
un  astre  ein  ©tern 
l'avenir  m.  bie  3"^""!^ 
l'honneur  m.  bie  ©fjre 
le  siège  bie  Sielagerung 
le  régime  baê  Stegierungê; 

ft)ftem 
le  tailleur   ber  ©c^neiber 
le  pardessus  berilberjieber 
un  état  ein  ©tanb 
une  idée  eine  Sorftellung 
le  Polonais  ber  -^ole 
infortuné  bebauernêroert 
tel  folcb 

après        \  bar  auf, 
plus  tard  /  fpotcr 
à  côté  de  mbtn 
si  ob 

avoir  lieu  ftattfinbcn 
merci,  monsieur  (id^)  banïe, 

mein  |>err. 


SCBôrtcrocrjcid^ttiê  ju  âtôfc^nitt  41—44. 
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îMbfc^ttitt  41. 

Arriver  worfommen 
la  soif  ber  2:)iu-ft 

avoir  soif  2)urft  i^abin 

les  invités  bic  @â[te 
la  matière  ber  ©toff 
lachopede  grèsbaë©tetn= 

feibcï 
le  phylloxéra  bie  9îc6Iauê 
la  vigne  ber  SiJeinberg 
la  fièvre  baâ  Jieber 
une  source  eine  Cuelïe 
la  Bavière  ^atcrn 
la   Normandie;    la   Bre- 
tagne 
alcoolique  (ttfoI)ol^alttg 
excellent  uorgûtîlid) 
nuisible  fc^ablicï) 
petit  gering 
sain  gefunb 

précédent  uorf)ergel^enb 
en  général  im  aKgemeincn 
depuis  que  feitbem. 

îWbfj^nitt  4a. 

Guider  leiten 
exercer  ausiiben 
présenter  oorftelten 
un  élément  ein  ©Icment 
un   conte    de   revenants 

eine  ©efpenftergefc^ici^te 
la  transmigration  ober  la 

métempsycose    bie 

©celenroanberung 
le  présage  ber  3Sorl&otc 
la  mort  ber  ^ob 
un  avertissement  de  Dieu 

eine   gottUc^e  3!}{a^nung 
le  moine  ber  2)loncï) 
les  enfers  m.  bieUnterraelt 
les  âmes   trépassées   bie 

abgefd^iebenen  ©eelen 
le  diable  ber  îeufel 
un  encrier  eux  %inUn^a^ 
le  pouvoir  bie  SRac^t 
une  habitude  eine@ettio^n= 

^cit 
le  titre  ber  %itd 
le  roman  ber  JJoman 
le  chrétien  ber  Sf)rift 
le  mahométan  ber  Siul^o; 

mebancr 
le  tonnerre  ber  S)onner 
la  présence  ba§  ^of 

l)anbenfein 
l'éloquence  f.  bie  93ereb= 

famfeit 
le  Grec  ber  ©ried^e 


un  Américain  tin  Slmcri: 

faner 
Nice  3liîîa 
ancien  ait  (§  162,  s) 
superstitieux  abcrgïciubif  d^ 
intime  oertraut 
autrefois  friil^er. 


3C&fd|ttitt  43. 

Jouer  fpielen 
envoyer  jufd^idfen 
déposer  beponieren 
garder  bc^alten 
confier  annertrauen 
conseiller  raten 
accabler  nieberraerfen 
présenter  Dorftellen 
recommander  empfe^lcn 
trahir  oerraten 
se  rendre  fid^  ergcben 
se  souvenir  fid^  entfinnen 
le  proverbe   baë  @prid^= 

iDort 
la  prière  bie  'Bitte 
le  gain  ber  ©eroinnft 
la  fortune  baâ  &liïd,  33er; 

mogen 
la  sincérité  bie  âïufrtd^tig: 

ïeit 
le  pouvoir     U^g  g^^^fit 
la  puissance/        ^"<'^^•' 
le  secret  ba§  ®e!^etmni§ 
l'astrologie  bie  ©ternbeu; 

terei 
le  pays  bie  feintât 
le  billet  bie  dintrittêïartc 
la  Pucelle  d'Orléans  bie 

^ungfrau  non  Orleanê 
honnête  e^rlid^ 
surnaturel  iibernatiirlid^ 
superflu  iiberfliiffig 
suivant  folgenb 
aujourd'hui  f}eut3Utage 
même  fogar 
aussi  que  ebenfo  raie 
cependant  jjebod^ 
fort  à  propos  jur  red^ten 

rendre  un  service   einen 
îiienft  erroeifen. 


mbjâ)mtt  44. 

Commencer  begtnncn 
consommer  oerbraud^cn 
exciter  erregen 
désespérer  Berjraeifeln 


ressortir  loieber  abfafiren 
s'établir  firf)  niebertaffen 
abolir  obfc^affen 
décroître  finfen 
la  mine  baê  Sîergraerï 
la   végétation   bie  SSege^ 

tation 
la  région  bie  ©egcnb 
la  montagne  baë  ©ebirge 
une  influence  ein  ©influa 
la  culture  bie  ^ultur 
l'industrie  du  sucre  f.  bic 

,3uderinbuftric 
le  caféier  ber  Jîaffeebaum 
la  quantité  bie  ÎJÎenge 
le  kilogramme  ba§  àiïo: 

gratnm 
un  hectolitre   ein  ^efto; 

titer 
une  orange  eine  Sïpfelfine 
une  serre  ein  SIreibIjauë 
le  quinquina   ber  6^ina= 

baum 
e  fer  baë  ©ifen 
esclavage  m.  bic  ©fias 
Derei 

3  Champagne  ber  (l^am- 
pagnerroein  (§  127) 
agriculture  f.  ber  2tdfer: 
bau 

3  quintal  ber  (Sentner 
a  vigne  bie  ÎHehe 
e  tilleul  bie  Sinbe 
a  haiiteur  bie  §ô^e 
platane  bie  ^ïotane 
diamètre   ber   Xuvâj- 
nicffer 

péril  bie  @efa^r 
désir  ber  SBunfd^ 
a  population  bie  ^ev'àî- 

îerung 
'envie  f.  ber  3leih 
une  espèce  eine  2trt 
e  thé  ber  Xijes 
e  varech  ber  ©eetang 
es  mémoires  m.  bie  9Jîe: 

moiren  (§  127) 
un  intérêt  ein  ^otereffe 
e  peintre  ber  5DîaIer 
a  construction  ber  58ou 
a  feuille  bas  Blatt 
cotonnier  ber   Sautn; 
raoiïenbaum 
Louis  ;  Raphaël  ;  l'Italie; 
Batavia;    Surinam; 
l'Amérique    du     Sud; 
la  Californie;  les  Indes; 
l'Egypte;  la  Turquie 
supérieur  f)ûf)ere 
30* 
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Sfirteroerjcid^ttiô  ju  Slbfd^nitl  44  —  49. 


inférieur  untere 
faible  fd^wa^ 
fertile  frud^tbar 
contagieux  anftecfenb 
vite  fcï)neU 

à  l'égard  de     \  l^infid)t: 
relativement  à  /     lid^ 
de  jour  en  jour  oou  %aq 

SU  XaQ 
depuis  que  feitbem. 


Slbfc^ttitt  45. 

Résider  refibieren 
résister  lutberfteïien 
fatiguer  ermitben 
pressentir  a()nen 
réussir  ç^liiden  (§  75,  2) 
rendre  iibergeben 
vouloir  rcolten 

je  ne  voudrais  pas  ict)  roitrbc 
nirfit  rooUcn,  id)  mod^tc  nic^t 

le  député  ber  Slbgeorbnete 
l'action  f.  bie  ^anblung 
un  effort  eine  2lnftrcngung 
le  commandant  ber  Jftom; 

manbant 
la  séance  bic  ©i^ung 
une  affaire   eine  2lngele: 

gen^eit 
le  colonel  ber  Dberft 
le  mille  bie  (beutfd^e)  3)îeile 
une  attaque  ctn  Slngriff 
la  foule  bie  a)îenge 
court  ïitrj 

inutilement  ocrgeblid^ 
ensemble  sufntnmen 
sur-le-champ  auf  ber  ©telle 
néanmoins    niditëbefto: 

îoemger. 


3lbfi^nitt  46. 

L'hydrogène  m.  baê 

aCafferftoffgag 
le  sel  baë  ©alj 
l'acide  sulfurique  m.  bie 

©d^roefelfciure 

l'acide  sulfurique  étendu  d'eau 
bic  Dcrbiiimtc  ©d^TOcfcIjaurc 

l'acide  carbonique  m.  bie 

Sû^lenfciure 
le  marbre  ber  SQÎarmor 
la  respiration   baâ   @in= 

atmen 
un  objet  ein  @egcnftanb 
le  zinc  bas  3^"^ 
le  liquide  bie  jÇliiffigïeit 
le  cas  ber  %aU 


l'huile  f.  baè  Dl 
la  police  bie  ^olijei 
sulfurique  fd^iuefelfaucr 
liquide  fltiffig 
souvent  l^auftg 
du  reste  Ubrtgenâ 
longtemps  lange 
toutefois  jebod^,  bennorf). 

Sïbfj^nitt  47. 

La  soirée  bie  2lbenbgcfclt= 

fc^aft 
la  semelle  bie  ©o()le 
le  talon  ber  3lbfa^ 
les   élastiques   m.    bie 

©uinmijuge 
l'empeigne  f.   baê  Dber; 

Icber 
le  tirant  bic  Ôf  c  (©trippc) 
le  collet  de  velours    ber 

©ommetfragen 
cadet,  ette  jiingerc 

mon  frère  cadet  mein  iiiit» 
gcrcr  SBrubcr 

ne  —  que  erft  (§  168,  1). 

«Mbfjfjnitt  48. 

Prospérer  gebei^en 
préparer  bereiten 
verser  gte^en 
exister  beftef)en 
accorder  gen)af)ren,  erfiillen 
périr  untergel)en 
apprendre  erfaljren 
savoir  mtffen 
tu  sais  bu  rceifet 
le  quart  ba§  33iertcl 
la  zone  torride  bie  l^etfie 

3one 
le     moulin     à    eau    bie 

SBttffermiible 
le  moulin  à  vent  bic  303inbî 

miil^le 
le  moulin  à  café  bie^affce= 

mii^le 
le  filtre  à  café  ber  ^affccs 

beutel 
l'infusion  f.  ber  2lufguf( 
la    cafetière    bic   ^'affee^ 

ïanne 
le  lever  baê  Stuffte^en 
la  surexcitation  JDic  Ûbcr= 

reijung 
le  nerf  ber  îîero 
le  battement  de  cœur  ba§ 

^erjïlopfen 
un  effet  eine  9Birïung 
le  parcours  bie  ©trerfc 


le  blé  baê  ©etreibe 
le  froment  ber  ÎBeiseu 
le  seigle  ber  Sîoggen 
l'orge  f.  bie  ©evftc 
l'avoine  f.  ber  ^afcr 
un  alliage  eine  iiegierung 
la  surface  bie  £)berflact)e 
le  chauffage    bie    SnDar= 

mung 
le  député  ber  3lbgejanbte 
l'Asie  Mineure  iîleinafieii 
amer  bitter. 

aibfj^nitt  49. 
A. 

Reculer  juriidiDeiclicn 
céder  abtretcn 
inviter  auffbrbern 
signer  unterjeic^nen 
marquer  bebeuten 
former  bilben 
éclater  auèbred^cn 
soigner  pflegen 
prononcer  au^fpred^cn 
franchir  iiberfdEireiten 
le    tour    du    monde    bie 

9ieife  um  bie  ÏBelt 
le    mille    bie    SJÎetle 

(f.  Slbfd^n.  45) 

le   guide  de  voyage  ber 

SReifefubrer 
une    amende    eine    ©elb; 

ftrafe 
le  sabre  ber  ©cibel 
le  bienfait  bie  SBol)lt^at 
suédois  fcbiDebifd) 
suisse    fcl)n)eijerif  d^ , 

©dbraeijer 
capable  fabig 
parfait  oollfommen 
au  moins  ntinbeftens 
savoir  natnlid) 
récemment  erft  ïiirjlid; 
prendre  des  dispositions 

Slnorbnungen  treffen 
changer  d'habit  fid)  einen 

anbern  9îocf  anjiefien. 

B. 

Assassiner  ermorben 
arriver  eintreffen 
empêcher  ueri)inbern 
menacer  broljen 
échapper  entge^en 
terminer  beenben 
réjouir  erfreucn 
attendre  erraartcn 
se  taire  frfiroeigen 
remettre  iibergeben 


SBôrtcrocrjcid^niê  ju  Slbfd^nitt  49  —  53. 
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le  prix  ber  ^rctê 
la  toile  bte  Seinroanb 
la  captivité  bie  ©efangcttî 

fc^aft 
un  dédouiraagemeut  einc 

(gntfc^cibiijuug 
César  (Safar 
ennemi  feiiiblic^ 
prudemment  roetfe 
ainsi  fo. 

3tbfi^nitt  50. 


Demander  uevlangen 
collectionner  fammeln 
plier  biegen 
remporter    une    victoire 

einen  ©teg  erriugcn 
dépendre  a5r)angen 
la  qualité  bieaSefcfjaffenl^eit 
une  imité  monétaire  cine 

2Sa^rung'3ein{)eit 
le  schelling  ber  ©cl^ttling 
le  florin  ber  ©ulben 
le  nickel  baâ  9itdel 
un  avantage  ein  SBorjug 
la  valeur  intrinsèque  ber 

eigentlid)e  SBert 
la  résistance  ber  Sffiiber- 

ftanb 
une  déduction  ein  2l6sug 
les  frais  de  monnayage  m. 

bie  DJlunjfoften 
la  chute  ber  ©turj 
une  rareté  eine  ©eltenl^eit 
la  médaille  de  sauvetage 

bie  Sîettungëmebatlle 
le  stratégiste  ber  ©tratege 
le  comte  ber  ©raf 
le  feldmaréchal  ber  '^d'ti'- 

marfc^alt 
la  bêtise  bie  Sumntl^ett 
moindre  geringcr 
volumineux  gvo^ 
pesant  fd)roer 
incommode  unbequem 
ingénieux  génial 
d'habitude  geiDo^nlid^ 
autrefois  fïii^er 
toutefois  jebod^,  inbcffen. 

B. 

Déclarer  erïlciren 
mélanger  beinufd}en 
développer  entraicîetn 
le  concierge  ber  ^fortner 
une  lira  eine  Sira  (itatient» 
fc^e  ajiiinjc  =  1  gratif) 


le  désir  ber  ÎBunfci^ 
le  crayon  ber  îBIeiftift 
prodigieusement  geroaltig. 

2«»f*ttitt  51. 
A. 

Consulter   un   livre    ein 

Sud^  einfc[)en 
ignorer  nic|t  ïennen 
l'Union    postale    univer- 
selle ber  SBeltpoftoerein 
un  traité  monétaire   ein 

ajîiinjuevtrag 
le  système  monétaire  du 

mark  bie  ÎJÎarïroa^rung 
une  émission  eine(gmiffion 
le  départ  pour  un  pays 

bie  2l6retfe  nad)  einem 

Sanbe 
le  Danois  ber  2)ane 
le  Norvégien  ber  3îorn)cger 
varié  mannigfaltig 
chilien  c^ilenifci^ 
rouge  rot 
bleu  blau 

dernier  uorig  (§  162,  4) 
certain  fid^er 
ne  —  plus  nic|t  mefjr 
pardon,    monsieur     bitte 

fe^r,  mein  $err. 

B. 

Communiquer  mitteiïen 
arborer  auf^iffen 
indiquer  nngeben 
visiter  5eficï)ttgen 
la  cause  ber  @runb 
le   silence    ba§    ©titt= 

fd)n)eigen 
une  excursion  ein  2(u:§flug 
le  bord  boê  Ufer 
le  décret  ber  ^efd^ïufi 
la  Chambre   des  députés 

ba§  Stbgeorbneten^auê 
le    numéraire     ober    les 

espèces     sonnantes     f. 

baâ  3Jletaagerb,  bie  ïlin- 

genbe  ÏRiinge 
l'étalon  d'or  m.  bie  (S5o(b= 

roafirung 
une  expression   zin  3(uêi 

brurf 
le  guichet  de  poste   ber 

«Poftf  exalter 
un  mandat  de  poste  eine 

^oftantDeifung 
un  télégramme  fermé  ein 

Sîobrpoftumfd^ïog 
aimable  liebenSroitrbig 


partout  altcnt^albcn, 

iiberall 
dans    le   courant   de    la 

matinée  im  £oufe  bcâ 

SSormittagê 
aujourd'hui   même    l^eutc 

nocï). 

2C&fti)ttitt  5a. 

Distinguer  unterjd^eiben 

charger  (de)   laben  (mit) 

crier  fdjreien 

obtenir  erf)a(tcn,  barftellen 

la  manière  bie  Slrt 

le  frottement  bie  Sieibung 

la    force   attractive    bte 

2ïngief}ungêfraft 
la  différence   ber   Untcr: 

fd)teb 
le  genre  bie  2trt 
une  observation  einc 

SBeobad^tung 
l'univers  m.  baê  SBeltalI 
le  négociant  beri^aufmann 
négatif  negati» 
également  ebenfaEê 
constamment  beftanbig 
certainement  gerai^ 
vulgairement  jd^led^t^in 
au   moment   où    in  bem 

2(ugenblide,  roo;  fobalb 
cependant  inbeffen 
tourner     librement     sur 

qch.  ouf  etit).  freifd)iî)ebcn 
à   ma   place   an    meiner 

©telle. 

2Hifd)ttitt  53. 

Distiller  beftilliercn 

se   transformer    en    qch. 

fid^  in  etiD.  oerraanbeln 
couler  l^erauèfliefien 
trouver  treffen 
gratter  fra^en 
réfléchir  nacl)ben!en 
conduire  leiten 
la  matière  ber  ©toff 
l'écoulement  m.  ber  2lbflufi 
le  plateau  baâ  ,^orf)lanb 
le  paysan  ber  Sauer 
Sire  2)ïaicftat 
le  parapluie   ber   9legen: 

fi^trm 
l'herbe  f.  ba§  ©ro§ 
la  balle  de  fusil  bie 

glintenïugel 
le  rang  bie  3leil^c 
la  corde  balîiou,  ber©trid 
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Sortcrocrjcid^niâ  gu  2l6fd^nitt  53—56. 


le  mahométan  ber  Wuf^a- 

mcbatter 
Mahomet  9)îu[)ameb 
quelque  temps  après  ctntgc 

3ett  baraiif 
au  lieu  de  anftatt 
avoir  raisou  redfit  l^aben. 


aCbfdutitt  54. 

Placer  ftelten 
allumer  anji'tnben 
sévir  roixten 
le  rayon  ber  ©traljl 
l'intérieur  m.  baë  ^nn^J^^ 
une    assertion    eine    336= 

l^auptung 
la  précaution  bie  SBorfid^t 
la  membrane  bic  §aut 
l'intelligence  f.   ba§  @r: 

ïenntnisDermogen 
l'arrangement  m.  bic  Sln; 

orbnung 
la  requête  bas  ©cfud^ 
l'avenir  m.  bie  ^uïunf* 
le  don  bie  ©abc 
une    épidémie    eine    an: 

ftedenbe  iîranïfjeit 
défunt  oerftorben 
lentement  tangfam 
puis  barauf 
sur-le-champ   \  r  r^  , 
tout  de  suite  1^°^°'^^ 
cependant  inbeffen 
de  loin  von  loettem 
par  exemple  bei|pielên)eîfe. 


A. 

S'adresser  fid^  roenbcn 

s'éveiller  errcad^en 

rétablir  (n){eber)^crftellen 

devoir  uerbanfen 

le  créateur   ber  Sd^opfer 

l'Empire  d'Allemagne 
ba§  ®eutfcbe  3îeid) 

la  santé  ber  @e|unbf)eitêî 

^  guftanb 

l'espoir  m.  bie  |)offnung 

l'impératrice  bie  â'aiferin 

le  membre  bo§  2)îttglieb 

les  obsèques,  les  funé- 
railles f.  bie  Seife^ungëî 
feierlid^ïeit 

la  paix  ber  Jriebe 

en  paix  in  Çricbcn 

un  aspect  cin  SCnbtirf 


l'estime  f.  bie  3ïd)tung 
le  crédit  ber  ^rebit 
la  rêne  ber  ^iificï 

prendre  les  rênes   bic  Sii^d 
crgrctfcn 
la  bile  bie  ©aKe 
une  inscription    eine  3tt= 

fc^rift 
la  tombe  ber  ©rabftein 
le  champ  de  bataille  ba? 

©d^ra^tfclb 
le  phénix  ber  ^f)ôniç 
mémorable  benïrciirbig 
impérial  faiferlic^ 
sincère  aufrid}tig 
faible  fc^iuac^ 
glissant  glatt 
ne— guère  ïaum. 

B. 

Empêcher  [)inbern 
assurer  fid^ern 
surveiller  libenoad^en 
témoigner  bejeugen 
jaillir  ()erv)or|prubcln 
adoucir  linbern 
la   résolution  ber   ®nt= 
fd)lufe 

prendre  une  résolution  clncn 
e.  foffcii 

la  captivité  bie  ©efangen-- 

fcbaft 
la  sévérité  bie  Strenge 
le  gouverneur  ber  <Btatt' 

l^alter 
l'exil  m.   bic  3Serbannung 
le  gardien  ber  2luffe{)er 
fidèle  treu 

constamment  beftanbtg 
presque  exclusivement 

faft  ausfd^lieljltc^ 
près  de  nal^e  bei. 


Otbfrfjnitt  56. 
A. 

Dresser  errtd^ten 
exercer  auèiiben 
pénétrer  uorbringen 
aller  voir  auffuc{)en 
déplaire  mifefallen 
convaincre  xibergeugen 
un  obélisque   ein  Obelisï 
le  drapeau  bie  '$a\)m 
la  délivrance  bie  Sefretung 
le  régiment  ba§  3legiment 
la  compagnie    bie   Qom- 

pagnie 
un  eifort  eine  Slnftrengung 


un  emploi   eine  58c^d)aftt= 

guttg 
une    maison    de    banque 

ein  93anfgefcf)aft 
la  conduite  ba^^  3^erl)alten 
l'enfance  f.  bie  ^inbl^cit 
la  marque  ba§  ^c^^" 
le  sacrifice  ba§  Opfer 
une  erreur  ein  ^rrtum 
une  influence  ein  ©infhtf; 
le  Bavarois  ber  ^ater 
Munich  SJÎiinc^en 
négligent  nad)laffig 
espagnol  fpanifc^ 
couramment  ftie^cnb 
d'où  n)of)er. 

B. 

Jouer  d'un  instrument 
cin  ^nftrument  fpielcn 
(§  122) 

remplir  fiiUen 

le  piano  baê  ittawter 

la  souffrance    baè  Sctbcn 

les   cruelles  souffrances   bic 
fd)nicrcn  Scibcn 

l'ambulance  f.   baê  Soja: 

rett 
la  poésie  ba§  @ebirf;t 
l'instruction  (générale) 

bie  allgemeine  Silbung 
l'instruction  publique  ber 

bffentlic^e  Ûnterrid^t 
le  compatriote  ber  £'anb§= 

ntann 
l'aveuglement  m.  bie  '^ev- 

blenbung 
Pâques  m.  Dftern 
la  note  bie  ^Rotij 
le  mécontentement  bic 

Un5ufrtebenï)cit 
le  pin  bie  5îtefer 
le  sapin  bie  2;anne 
le  bien  ba«  ©ute 
le  mal  baê  33ofe 
commun  gemeinfani 
admirable  wunberuoK 
élevé  ^od; 
injuste  ungerccl^t 
nombreux  ja^trei^ 
grave  fd^iuer 
notamment       \    ^aupt^ 
principalement/  fac£)lici^ 
pas  encore  noct)nirf)t(§  168,4) 
porter  un  jugement    ein 

Urteil  fdlten. 


aBortcrocrjcid^niS  ju  2l6fci^ttitt  57  —  61. 
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Slbfrfinttt  57. 


Aborder  un  entretien  auf 
ctne  Unterl^altung  eitt: 
gel^en 

tromper  betriigen 

se  moquer  de  qn.  [id^ 
iifcer  jem.  luftig  mad)en 

tendre  (l^in)retd^en 

recevoir  er^alten 

courir  risque  ©efafjrlauf en 

la  taille  bev  3Kud}§ 

une  épaule  eine  ©d^uïter 

des    épaules    can-ées    6rcitc 

le  contrôle  bie  iîontroUc 
le   tramway    bie   'jpferbe= 

eifen6af)n,    ber    ^fetbe; 

et|enbaï)nit)agen 
les  discussions  f.  bie 

©treitigfeiten 
un  adversaire  ein  (Begner 
le  manque  ber  SRangel 
le  savoir-vivre  bie  Sebenê; 

art 
frappant  auffollig 
mince  fcïimai 
désagréable  iinangene^m 
distrait  5erftveut 
correctement  ïorreft. 

B. 

Frapper  fd^kgen 
briller  glanjeu 
réveiller  iDecfen 
s'agir  (  de)  fidE)  I)anbeïn  (um) 
se  refroidir  fic|  erïalten 
la    récompense    bie    Se= 

loïinung 
l'italien  ba'S  Qitolienifd^e 
le  russe  baè  Siuffifd^e 
le    général    ber    5i3efe^ls= 

l^abev 
le  banc  (©.  16)         \   bie 
la  banquette  (S.  19)  /  Sanî 
la  tête  ba§  §aupt 
la  couronne  bie  ^ronc 
la    recommandation    bie 

©mpfe^Iung 
la  position  bie  ©teUung 
le  fumeur  ber  3îau(^er 
un  artisan  ein  ^anbioerfer 
un  artiste  ein  Jîiinftïer 
indigne  unraiirbig 
incessamment  beftanbig 
être    à    table    t>ei   2;ifd^e 

fi^en 
passer   sous    silence   mit 

©tiUf  d^roeigen  iibcrgcl^en. 


3l0fi^uitt  58. 

Nager  fd^roimmen 
abandonner  Berlaffen 
donner  fdE)enïen 
supprimer  unterbriidÉen 
frapper  treffen 
déranger  ftoren 
arriver  uorfommen 
se  retourner  fid^  umroenben 
se     légitimer     fidE)    (egi= 

timieren 
se  souvenir  gcbenfen 
s'abstenir  fi^  entf)alten 
un  auteur  ein  35erfaffer 
la  fable  bie  '^aid 
un  accident  ein  UnfaU 
l'argent  de  poche  m.  baê 

2;afd^engelb 
une  habitude  eine  Sïnge; 

it)0^nï)eit 
le  penchant  bie  DZeigung 
une    admonestation     ein 

9)ial)nn)ort 
la   remarque  bie  33emcrî 

ïung 
la  tempe  bie  (Sd^lafe 
les  oiseaux  chanteurs  bie 

©ingoogel 
l'ammoniaque  f.  baê  2lm: 

moniaî 
la  tache  ber  '^Itd 
la  tache  de  graisse    ber 

^ettftetf 
la  beauté  bie  8c£)on^eit 
le  lait  bie  3Httc^ 
l'huile   essentielle   baê 

(itl^erifdie  Ôl 
le  télégramme  baê  %qU' 

gvamm 
le  chevet  baê  Kepfïiffen, 

iîranfenbett 
une  intention  eine  Stbfid^t 
le  braconnier  ber  3Bitbbieb 
le  maire  ber  Drtêtjorfteber 
nos  semblables  xmfere  2Rit= 

menfd^en 
convenable    paff enb ,    ge: 

eignet 
triste  traurig 
mauvais  iibel,  bôfc 
sage  roeife 

consciencieux  geiuiffenl^aft 
appliqué  fleifïig 
exactement  genau 
brusquement  plo^jUd^ 
heureusement    gliidflid^erî 

îoeife 
enfin  fd^licfdid^ 


en  mon  absence  in  meiner 

2ïbn)efenf)ett 
il   se   fait   tard   eè  roirb 

fpcit. 

mb^d)mti  59. 

Se  rencontrer  oorfommcn 
employer  ocrroenben 
débarrasser  fcf)eiben 
plonger  taud^en 
la  couche  de  houille  baâ 

©teintof)lenIager 
une   opération    ein   Slier^ 

faf)ren 
la  roue  baê  9îab 
le  wagon  ber  ©ijenbafjn: 

wagon 
le  fer  forgé  baê  ©d^micbc; 

eifen 
pareil  berartig 
grave  fd^roer 
élastique  befjnbar 
chauffé    au    rouge     rot= 

glûf)enb. 

Slbfc^nitt  60. 

Composer  ïomponiercn 
la  foule  bie   àlîenge,   bie 

©d^ar 
la  peinture  bie  9JlaIerei 
la  sculpture  bieSilbl^aucr^ 

ïunft 
la  cassette  baê  5îaftd^en 
l'alun  m.  ber  SHaun 
le  bec  de  gaz   bie  &a^'- 

flamme 
la  dureté  bie  §(trte 
la  Terre  sainte  ba§  {)eingc 

£anb 
l'inventeur  ber  ©rfinber 
Nuremberg  Sîûrnberg 
innombrable  ja^tloë 

gai  ^eiter 
excellemment  prad^ttg. 

atbftllttitt  61. 

Débourser  auëlegen 
le  crâne  bev  ©dE)abeI 
l'intelligence  f.  bie  3)cn!: 

ïraft 
la  physionomie   ber   &t- 

fic^têauëbrutf 
la  thèse  ber  ©a^ 
laphrénologie  bie  ©d^abct: 

Icl^re 
la  face  baê  ©cfid^t 
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iorteroerjeic^niê  ju  âlbfd^nttt  62—70. 


la  race  bic  3laffc 
la  somme  bie  (Suinme 
certain  geraife 
fuyant  jurucîtretenb 
stupide  bumm 
caduc,  caduque  fjinfaKig 
particulier  befonbere 
chronique  djvûnifd^. 

Slbfdinitt  63. 

Couper  abi'd)netben 

expédier  befi3rberu 

dépasser  iiberfdjretten 

atteindre  erreid}en 

devoir  biirfeu 

le  drap  baê  %uà) 

le  colis  postal  baë  ^o^U 

pafet 
le  canal  de  Suez  ber  >£ue3= 

îanal 
officiel  amtlid^ 
néanmoins    nid^tèbefto^ 

iDeniger. 

aibft^ttitt  64. 

Pratiquer  un  métier   cin 

©eraerbe  betreiben 
épouser  beiraten 
mener  fiifjren 
se  dérober  ftd^  entjlel^en 
supposer  uermuten 
représenter  auffiibren 
soutenir  bebaupten 
séduire  uerleiten 
le  métier  de  bouclier  baê 

(yleifd)ergeiDerbe 
le  mariage  bie  (Sf)c 
la  fuite  bie  ^înà)t 
la  poursuite  tic  3Scrfo[= 

gung 
les  autorités  f.    bie  Se= 

^orben 
le  séjour  ber  âlufent^alt 
la  copie  bie  Stbfd^rift 
l'avocat  m.  ber  Stbuoïat 
le  correcteur  ber^orreïtor 
une  imprimerie  etne  Suc^= 

bruderei 
le  valet  bev  ©iener 
une  hypothèse   etne  3]er: 

mutung 
le  sociétaire   ber  Sïnteiî; 

l^aber 
le  rôle  bie  diolk 


le  talent  dramatique  ba§ 

^itbnentatent 
la  ville  natale  bie  SSater^ 

ftabt 
vraisemblable  «jaf^rfd^ein: 

lid) 
irrégulier  ungeregeit 
remarquable  bevDOvragenb 
considérable  betroditlid^ 
exactement  genau 
peu  à  peu  allmaf)lid) 
même  fogar 
ne  —  point  ïeineswegë 
il  est  plus  âgé  que  moi 

er  ift  alter  afê  ic^ 
exercer    le    braconnage 

3Bilbbteberei  tretben. 

SlbfiJjttitt  65. 

Le  succès  ber  (Srfolg 
une  expression   ettt  3tu§; 

bvucï 
l'arsenal    maritime     baë 

9!}Jarinearfena[ 
indigne  uniDiirbig 
en  souvenir   de  qn.    ^ur 

Grinnerung  au  jeinanb. 

Slbfiïjnitt  66. 

Se  vanter  fid)  ritbmen 
améliorer  cerbeffern 
faire  disparaître  befeitigen 
le  défaut  ber  33îangel 
la  technique  bic  îied^ni! 
le  moyen  de  communica- 
tion baë  SOerïebrëmitter 
le  pays  bic  ôeimat 
ingénieux  gental 
hamle  gefd^idt. 

3lt>fc$nitt  67. 

Jouer  aux  cartes  jîarten 

fpieïen 
jouer   aux  dames   Same 

fpielen 
fâché  bofe. 

Slbfj^ttitt  68. 

Parler  haut  faut  reben 
parler  bas  ïeifc  reben 
frapper  anflopfeu 
s'ériger  fid)  aufle^nen 
s'envelopper  ficb  cinbiiHen 
braver  tro^en  (§  115) 


confier  anuevtrauen 
former  btiben 
affirmer  be[)aupten 
prouver  beroetfen 
s'aguerrir  fid)  abbarteu 
trahir  Bcrvaten 
ennoblir  uerebelu 
rendre  sensible  entpftnb= 

lic^  mac^en 
le  manque   de   qch.    ber 

2)îange[  an  etro. 
le  savoir-vivre  bie  Sebenë^ 

art 
la  précaution  bie  SSerfid^t 

par  précaution,  §  89,  3 

la   Providence    bic   3?or: 

febung 
une    mauvaise    habitude 

etne  Ungejogenfictt,  Un= 

fitte 
le    cache-nez    baë    %U(^, 

.•palëtiicb 
imprudent  unDovftd)ttg 
léger  leidjtfertig 
il  passe  pour  impoli   eë 

gilt  a(ë  unbofHcb 
sortir  p  a  r  un  pareil  temps 

bei    ciucm     berartigen 

91>ettcv  auëgel)en. 

iUtjfc^nitt  69. 

Traiter  bebanbein 
chauiïer  t)c'v-)m 
résoudre  Ibfeii 
le  savon  bie  Seife 
l'huile  f.  baë  Ôt 
le  corps  gras  ber  Çettîorper 
le  problème  bic  Slufgabe 
le  poêle  (fpv.  poule)  ber  Of  en 
nécessaire  à  notroenbig  ju 
propre  geetgnet. 

2tt»frfjnitt  70. 

Se  contenter  fid)  begnitgen 
trouver  antreffen 
ordonner  aitorbnen 
s'évader  entfpringeit 
aller  voir  \ 
venir  voir  / 
convaincre  iiberjeugen 
le  discours  bie  9îebe 

faire    un    discours    ctiîe    9f. 
^nttcn 

la  sieste  bic  2)îittagërubc 
un  animal  ein  2;ier 
inaccessible  unjuganglid^. 


auffuc^en 
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À  gu,   in,   an,  na^,  mit, 

§  191,  1 
abandonner   im  ©ttd; 

laffen,  itbertaffen 
abattre  nteberfd^lagen,  ju 

^oben  ftvetfcn;  abfcl^la: 

gen,  §  26,  ©.  58 
abbé  m.  2(bt 
abcès  m.  ©efd^tDÛr 
abdomen    m.     Unterleiï», 

^interleib  (bcr  ^nf^ïten) 
abeille  f.  S^iene 
abolir  abfd)affen 
abondamment  reid^Itc^,  in 

giilte 
abondant  reid^Iid^,  in  gro^ 

^en  i^îengcn 
abonder  de  qch.   etro.  in 

fÇiiUe  fjaben,   an   etxvaè 

reid^  fein 
abord  m.  ^uflcing,  ^utritt; 

d'—    guerft,     anfangê; 

tout  d' — ,  de  prime  — 

uon  ucrnfierein,  jundci^ft 
aborder  qn.  (qch  )  an  fem. 

(etro.)  I)erantreten;  jem. 

anreben 
aboutir   à     j^inauêlaufcn 

auf,  fiibren  ju 
abrégé  m.  Slbrife,  2lu§5ug; 

en  —  im  3tu§juge,  abgc; 

ïiirjt 
abréviation  f.  Slbfiirjung 
abri  m.   ®d^u^,    Obbad^; 

vQi.  §  195,  5 
absence  f.  Slbroefen^eit 
absolument  burc^auê,  ab: 

folut 
absorber    auffaugcn,    ah 

forbieren;    in   âlnfprud^ 

ncf}men,bef(]^aftigen;  ab- 
sorbé uerfunfen;  ils  ne 

se  laissent  pas  absorber 

fie  ge^en  nicïit  auf  (©.144) 


absoudre  loêfpred^en,  §49, 

e.  148 
abstenir,  s'—  fid)  ent^alten, 

§  18,  ©.  85 
abstraire    abfonbern,    ah- 

ftrabieven,  t;  50 
absurdité  f.  Ungereinitl^eit, 

(baè)  SBiberfinnige 
abus  m.  ÏÏÎiPrauci^ 
abuser  taufc^en,  nti^brau^ 

dien,  §  122,  i 
Abyssinie,  1',  f.  2lbeffinien 
acajou  m.  5)îa^agoni(bol3) 
accent  m.  îon 
accepter  (an)nebinen 
accès  m.  3uS«nS/  ®iti(a§ 
accessible  juganglid^ 
accident  m.  3ufcïU;  Unfalt 
acclimatation,  f.  jardin 
accommoder,    s' —  à   fid^ 

rid)ten  nad^ 
accompagner  begleiten 
accomplir,    s'—  fid;  er= 

fUlten 
accord    m.     Ûbereinftimî 

mung,  @in!lang  ;  tomber 

d'—  einig  rocrben 
accorder    geroabren,     lu- 

geben,  gelten  laffen;  s — 

iibereinftimmen 
accourir  fjerbeieiïen,  §  21, 

©.  36,  39 
accoutumer  geroôbnen 
accroire,    faire  —  rociâ^ 

mad^en,  §  47 
accroissement  m.  SBad^ê; 

tum,    3tnroac{)fen,    3Ser= 

mebrung 
accroître     road^fen,      ju= 

nc^men;  cergro^ern,  er: 

roeitern;  s' — road)fen,5Uî 

ne^men,  fid)  oergro^ern, 

§  48,  ©.  144 
accueillir  aufnefimen,  §  14, 

©.  47 
accuser  anïlagen 


acharnement  m.   Êrbittc; 

rung,  ^ut 
acide  m.  ©Sure 
aciduler  anfciuerii 
acier  m.  ©ta^I 
acquérir    erroerben;     an^ 

nel^men,  §  17,   ©.  31; 

dispositions     acquises 

getroffene  Slnorbnungen 
acquitter  enttebigen 
acte  m.  ^anbtung 
acteur  m.  ©d^aufpieler 
actif,  ive  ttjcttig,  rege 
action  f.  |)anblung 
activer  in  ©ang  bvingen 
activité     f.      2:ptigïeit, 

Dîiif)rigfeit 
actrice  f.  ©d^auf^telerin 
actuel,  elle  gegenrcarttg 
actuellement    gegen= 

raartig 
additionner  abbieren 
adieu  leberoobl;   1' —  ba§ 

Seberco^î,  ber  Slbfd^ieb; 

faire    ses    adieux    âlb^ 

fd)ieb  nebmen,  einen  ^h- 

fd^iebsbefud^  nracben 
adjoindre  jugefeiïen,   bei= 

geben,  §  3Ô 
admettre   jukffen,   §  39, 

S.  80 
administration    f.     SSers 

roaltung 
admirable  rounbeibav,  be; 

rcunbernëroert;  uortreff= 

lic^ 
admiration    f.    S3erounbes 

rung 
admirer  berounbern 
admonestation  f.  S5crroarî 

nung,  aJîo^nung 
adopter    annebmen  ;    ein: 

fiibven 
adoption  f.  âlnna^me 
adorer  anbeten,  «erefjren, 

in  (S^ren  italien 


474      adoucir  2irp^abcti|d)e§  SSbvteruergctd^niê.  ancien 


adoucir    milbern,    mitber 

ftimmen;  uerebeln 
adoucissement  m.  SJlitbe; 

rung,  3Serf  einerung,  ^ev- 

ebetung 
adresse   f.   Slbreffe,   2tuf= 

fc^rift;      ©efc^icîric^ïeit, 

©ercanbtfjeit 
adresser  sufd^iden,  jufen; 

bcn;  ri^ten,  loenben 
adversité    f.    îlîifigefc^icî, 

2:tuf)[al 
aérer  liiftcn;   aéré  tuftig 
affaiblir  fd^road^en 
affaire  f.  ©cfc^aft,   2lnge= 

Iegcnl)eit;  se  tirer  d'— 

fid^  au§  ber  3SerIegenf)eit 

r)eraiig^e[fen 
affaisser,  s' —  fd^roacï)  voet- 

ben,  narf)(affen 
affection    f.    aBorjhuoUen; 

ïronï^ofter      3uftanb, 

Seiben 
affermir  befcfttgen,  ftarfcn, 

ïraftigen 
affiner  reiiiigen 
affirmatif,  ive  bejafjenb 
affliger  betriibcn,  friinïen 
affluent  m.  Buffufe,  3îeïien: 

flufe 
affranchir  frei  tnad^en 
affreux,  euse  fd^recfUd^ 
affût  m.  Sauer 
afin  que  bamtt;   afin  de, 

§  97,  5. 
âge  m.  atlter;  f.  moyen 
âgé  ait  ;  —  de  30  ans  im 

âirter   uou   30  3af)ren, 

30  Saïire  ait 
agenouiller,    s' —  nieber= 

ïnieen 
aggraver  erfd^rocren,  »er= 

fd^limmern 
agile  ru^rig,  be^cnbc 
agir     I)anbeln;      roirîen, 

tl^attg  fein;  faire  —  in 

SJeroegung  fe^en,  fpielcn 

loffen 
agité  Derïef)r§retd^,  beroegt 
agiter  erregen,   in  SJeiî)e= 

gung  brin^en,  fc^iitteln; 

s" —  îïd)  l^in  unb  f)cr  H- 

loegen 
agonie  f.  SEobcêïampf 
agraire  jum  Sltfer  gel^orig; 

2Wer  .  .  . 
agrandir  cergro^ern 
agréable  angene^m 
agréer  gene^migen 


agricole  StdcrBau  trcibcnb, 
SWerbau  .  .  . 

agronome  m.  Sanbroirt 

aguerrir,  s'—  fid^  ab()arten 

aide  f.  .t)ilfe;  m.  ©el^ilfe, 
2if liftent,  ?<  127;  aide 
de  camp  2lbjutant 

aider  qn.  jem.  l^elfen 

aïeul,  aïeux  2t!}ne(n),  §  134 

aiguille  f.  3tabel;  —  ai- 
mantée JJkgnetnabel 

aiguillon  m.  ©tad^el 

ail  m.  iïnoïilauc^ 

aile  f.  glugel 

ailleurs  anberêrao,  anber= 
«)artë;d'— ii5erbie§,fonft 

aimable  lieben'Sraiirbig 

aimant  m.  ïlîagnet 

aimantation  f.  îliagneti; 
fierung 

ain)anter     magnctifd^ 
madjen 

aimer  Tietien;  —  mieux 
lieber  luoûen;  —  à 
faire  qcb.  etniaS  gcrn 
tl^un 

aîné  altère;  je  suis  ton  — 
de  3  ans  idf)  bin  um 
3  ^af)U  iilter  aie  bu 

ainsi  fo 

air  m.  Suft;  2luèj'e^en, 
aliène  ;  avoir  l'air  de . . . 
auèfel)en  uiie  .  ,  . 

airain  m.  ®vj 

aise  f.  SJequemlid^ïeit,  &t- 
mad)lirf)feit;  à  ton  — 
n)ie  bu  ipillft,  nad^  bei: 
nem  SBelieben;  parler 
à  son  —  gemad^ltd^ 
fpred^en,  gemiitlid)  reben  ; 
mettre  qn.  à  son  — 
jemanb  ermuntern,  ft- 
manb  bie  ©c^iid^tcrnl^eit 
benel^men 

aisé  leid^t 

Aix-la-Ohapelle  2lad^en 

ajouter  l^injufiigen,  ^inju^ 
fe^en;  venir  s' —  l^inju^ 
treten 

albinos  m.  2ll6tno  ;  animal 
—  lirf)tfdE)eue§  2:{er  mit 
rotIicf)eu  2lugen 

alentour  ringé  l)erum 

aliment    m.     ^îal^rung, 
9ia^runçêmittel,  ©peife 

alimentation  f.  ©rnal^: 
rung,  SSerpflegung 

Allemagne,  1',  f.  SDeutfd^î 
lanb 


aller  gel^en,  reifen;  inollen, 
im  ÎBegriffe  fein;  nierben, 
§  10,  è.  2,85;  -  cher- 
cher (}olen;  s'en  —  rcegs 
gel^en,  fortgel)en,  §  10, 
©.  202 

alliance  f.  Siunb;  Xvaw- 
ring 

allié  m.  3Ser6iinbeter 

allocution  f.  2tnfpracf)e 

allumer  anjiinben 

allumette  f.  ©treid^^olj, 
3ûnb{)ol3 

allusion  f.  2Cnfpielung 

alors  bann,  alêbann;  — 
que  u)af)renb  ;  —  même 
que  felbft  loenn 

altérer  Dercinbern,  falftf;en 

altesse  f.  ^o^eit 

alvéole  m.  S^lk,  2£ad^êî 
jelle 

amabilité  f.  Siebenêroiir: 
bigïeit 

amande  f.  SJÎanbel 

amas  m.  ^aufen,  2lnî)aU' 
fung 

amasser,  s'—  fid^  an^au^ 
fen,  anfamnieln 

Amazones,  fleuve  des  — 
2lma3oncnftrom 

ambassade  f.  S3otfd)aft, 
©efanbtfc^aft 

ambitieux,  euse  e^rgeijig 

ambition  f.  ©tjrgeij,  ®|r= 
fudit 

ambulance  f.  Jelblajarett 

âme  f.  Seele 

amende  f.  ©elbftrafe 

amener  ï)eiiieifii()ren 

américain  anierifanifc^ 

Amérique,  1',  f.   2lmerifa 

amertume  f.  Sitterfett 

ami  m.  greunb 

amitié  f.  greunbfdjaft 

amour  m.  Siebe;  amour- 
propre  ©igenliebe 

amusement  m.  ^zitvtv 
treib 

amuser  erf)eitern 

an  m.  ^al^r 

analogue  nnalog ,  gleid^, 
iibereinftimmenb 

anatomiste  m.  2lnatom 

ancétres,les.  m.  SSorfa^rcn, 
2lï)nen,  §135 

ancien,  enne  ait,  eljemalig, 
§  162,  5;  les  anciens 
bie  2llten  (©rted^en  unt> 
Siomer) 


âiie      Sllpl^abetifcijeè  SBortevwerjeid^niê.      asphyxier      475 


âne  m.  @fet 
anecdote  f.  Slneïbote 
auge  m.  ©ngel 
anglais  engltfd^ 
angle  m.  àBtnïel,  @cfc 
Angleterre,  1',  f.  ©ngtanb 
angoisse  f.    2(ngft,  58an= 

^igfett 
animal  m.  %iev 
animalcule  m.  SKierd^en 
anneau  m.  3îtng 
année  f.  Qia^ï 
annexer    an^ângcn,    bei- 

fûgen 
anniversaire  m.    ^ai)Ti§- 

tog;   le  jour  de  sou  — 

fcin  @eï)urtêtag 
annonce     f.     Slnjeige, 

,3nfei-at 
annoncer  anïiinbigen,  wv- 

ïiinben 
annuel,  elle  jalirlid) 
annulaire  m.  SKingfinger 
anoblir  abeln;  uerebein 
anoblissement     m.     (Sr= 

^ebung    in    ben    Slbel: 

ftanb;  lettre d- 2lbclê= 

irief 
antarctique,  le  pôle  —  bcr 

©Ùbpol 
anticiper    oofiDcgne^men, 

Dorauêne^men;  im  uoi'= 

au^  6e3af)Ien 
antipathie  f.  Stbneigung 
antiquité  ,  f.      Slttertum; 

alte'3  Senfmal 
Anvers  Slntroerpcn 
anxiété    f.    âlngft,    33an= 

gigfeit,  Sîeforgnis 
août  m.  2tuguft 
apaiser    befdjraid^tigen, 

linbern 
apercevoir  Hmcvhxx,mai)x- 

ne^men,§o7;  s'— nterïen 
aplatir  aéplatten 
apparaître    (plo^lid^)    tv- 

fd^einen,  fid^tbar  loerben, 

§  42,  ©.  96 
appareil  m.  âlpparat  ;  3w= 

riiftung 
apparition  f.  (grfd^einung 
appartement    m.   (gro^c) 

3BoI)uung 
appartenir    ge()oren,    an: 

ge^ijren;    gufte^en,    ju; 

ïommen,  gebii^ren,  §  18, 

•B.  25 
appel    m.     3îuf,    2tuffor= 

berttng 


appeler  rufen,  nenncn; 
— l'attention  sur  bic 
Stufjiierïfamïeit  lenfen 
auf;  s" —  l^ei^en 

appellation   f,    33enen- 
nung 

application  f.  '^hi^,  2ln= 
roenbung 

appliquer  anracnbcn,  vtv- 
rcenben;  anlegeu,  s'—  à 
Stnroenbung  finben  auf; 
f.  angelegen  fein  laffcn  ju 

apporter  Bringcn,  mit= 
bringen;  —des  perfec- 
tionnements à  SSer: 
befferungen  oorncl^mcn 
an 

apposer    anïegcn,    an; 
bringeu 

appréciation  f.  Sd^a^ung 

apprendre  lernen ,  er= 
faf)ren;  lef)ren,  ntit= 
teiten  :  in  5îenntniê  f  e^en, 
anjetgen,  §  38,  ©.  79; 
—un  événement  oon 
einem  @reigni§  ^oren, 
erfabrcn 

apprenti  m.  Se^rling 

apprentissage  m.  Sel^rc, 
SeJ^rjeit;  entrer  en  — 
in  bie  Sel^re  trcten 

apprivoiser  jci^men 

approcher  na[)e  fonimen; 
8—  fid^  nci^ern 

approfondi  tiefgebenb,  cin= 
ge^enb,  griinbUc| 

approfondir     oertiefen, 
griinbltd)  unterfud)en 

approprier  anpaffen 

approuver  billigen,  qmU 
leifien 

appui  m.  Stii^e,  Unter; 
ftii^ung 

appuyer  ftii^eit,  lefinen 

après  ^rap.  nad^,  binter 
.  .  .  t)er,  §  194,2;  2(bD. 
barauf  ;  Jîonj.  après  que 
nadibem,  §  79;  d'après, 
f.  unter  D 

araignée  f.  ©pinnc;  toile 
d'—  ©pinnengeroebe 

arbitrairement  raillf iirlid^, 
eigenrnac^tig 

arborer  aufpftanjen 

arbre  m.  ^aum 

arbrisseau  m.  ©traucf) 

arbuste  m.  ©taube, 
©traud^;  les  arbustes 
©traud^roerf,    ©eftraud^ 


arc  m.  5iogen;  —  méridien 

SKeribianbogen 
archipel  m.  ^nfetgruppc 
architectural  bie  Siiauïunft 

betreffeub,  ard^iteïtonifd^ 
ardent  feurig,  brenneiib 
ardeur  f.  ®ifer,  £ebf)aftigî 

ïeit 
argent  m.  ©ilbcr;  @elb 
argenterie     f.     ©ilbei*: 

gef^irr,  ©ilbergcrdt 
argile  f.  Xi)on 
aristocratique    arifto; 

ïratifd^ 
Annand  |)erinann 
armée  f.  §eer 
armer  bcroaffnen 
armistice  m.    SBaffenfttC; 

ftanb 
armurier    m.    2Saffen= 

fd^mieb,  i^iicf)fenmad^ev 
aromatique    buftig,    aros 

inattfc^ 
arôme  m.  Slroma,   3Bo^l= 

geruc^ 
arracher    entreifeen ,   auê^ 

iui)en;  entlocÉen 
arrangement    m.    S8eran= 

ftaltung,    Slbfommen, 

3Serabrebung 
arrêt  m.  ©ttùftanb,  ^alt, 

@tef)enbleiben 
arrêter  anf)alten,  auf  ^atten, 

untcrbvec|en,    feft^altcn, 

befeftigen;      s'—    ^aÛ 

ttiac^en 
arrière  juriicf;   eu—  nad^ 

l^inten,  riidEroartS 
arrière-petit-fils    m.    Ur; 

enïel 
arrivée  f.   Stnfunft,    @in: 

treffen 
arriver    anfontmen,     ges 

Tangen;    fid)    jutragen, 

paffieven 
arrogance  f.  Slnmafeung 
arrondir  abrunben,   runb 

madien 
arrondissement    m.    ^es 

3irf 
arroser  bene^en 
art  m.  5îunft 
artificiel,  elle  fiinftlid^ 
artillerie  f.  Strtilterie 
artisan  m.  ôanbroerter 
aspect  m.  2(nbIidE 
asperge  f.  ©pargel 
asphalter  aêp^attieren 
asphyxier  erftidEen 
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barbelé 


assaillir  anfaUen,  an: 

greifen,  §  14,  3.  47 
assaisonnement  m.  ÏSiirjc, 

funftBoIIe  3ii^ereitung 
assassiner  ermorben 
assemblée  f.  $8evfaiumtttng 
assembler  Derfummeln 
asseoir    l^infeéen,    §   65, 

©.  196;  s'—  fief)  fe^cn; 

faire  —    jum     Se^ert 

notigen;    assis   ft||enb; 

je  suis  assis  id^  fi^e 
assertion  f.  ?3el)auptung 
asservir    unterjod^en, 

fnec^ten,  §  13 
assiéger  belagern 
assiette  f.  îeller 
assimiler,   s—   qch.    ficï) 

etn)a§  annef)men 
assis  fi^enb,  ij  65,  ®.  196 
assistant  m.   Stnroefenber 
assister  beifte()en,  [)elfen; 

beiiuo()nen,  jugegen  fein 
associer    jugefeùen,    vtt- 

îiinben,Dereinigen-,  s'—  à 

ftc^  Derbinben,  jufammen: 

tf)un,  affoctteren  mit 
assurance    f.     @eiot^ï}eit, 

©tcl^evf)eit,   35er|ic^erung 
assuré  ficf)er;  mal  —  un= 

ficher 
assurément  ficher,  fidjerltcl^ 
assurer     uerficfiern;      se 

faire  —  sur  la  vie  fid^ 

in    einc   iiebenânerfid^e; 

rung  einïaufen 
astre  m.  ©eftirn,  Stem 
astreindre  an^alten,  §  80, 

©.  115. 
astrologue  m.  (sternbeuter, 

3lftroIog 
atelier  m.  SBerfftatt 
atmosphérique    atmo: 

fpî)artfc^ 
attachement  m.  2(nl^ang: 

lt(^feit,     ©vgeben^ett, 

Siebe 
attacher    feftmac^cn,    be= 

feftigcn,  anf)eften;    être 

attaché  au  service  de 

qn.  in  jemanbeê  Sienft 

ftel^en 
attaquer  angreifen 
atteindre    erreid^en,    ein; 

^olen,  §  30,  ^.  110 
attendre  (er)n)arten 
attendrissement     m. 

9t  iil^rung 
attentif,  ive    aufmerïfam 


attention  f.  Slufmerïfaniî 
atterrer  lanben  [feit 

attester  be^eugen 
attirer  anjie^en,  {an  fid^) 

lodfen 
attitude  f.  ©telhing 
attractif,  ive    anjiel^enb; 

force  — ,  vertu  —  2ïn: 

jiefiungêfraft 
attrait  m.  Jîetj,  9lcigung, 

(SJefatten 
attribuer  jufd^reibcn 
attroupement     m.      3"=^ 

fammenlauf 
attrouper  anficiufen 
aucun,     aucune      trgenb 

ein(e);    ne    —    ïein(e), 

§§  190,1,  191,1,  10 
aucunement  burdjauë  nid^t, 

ïeineèroegS 
au-dessous  de  unter(l^alb), 

§  195,19 
au-dessus  de  tiber,  ober^alb 

§  195,20 
augmenter  junel^men,  ftei: 

ge(r)n,  [lé}  uergrofeern 
aujourd'hui  I)eute  ;  — même 

()eute  nodE) 
auparavant  frti[)ev 
auprès    de  bei,  na^c  bei, 

neben,  §  195,25 
aurore  f.  SJÎorgenrote 
aussi  aud^;  ba^er  aud^  (mit 

folgenber        S^f^rfion, 

(§  205);  aussi  . , .  que 

ebenfo  . . .  mie 
aussitôt   fofort,    fogtcidEi; 

—  que  fobalb  aie 
australien,    enne    auftro: 

m 

autant  ebenfo  uiel,  ebenfo 

fefir 
auteur  m.  SBerfaffer 
authenticité    f.      ©taubs 

raitrbi^ïeit,  Êcï)tf)ett 
authentique  glaubmitrbig, 

Derbiirgt,  autl^entifd^ 
automne  m.  ^erbft 
autopsie  f.  Seic^enoffnung, 

Dbbuftton 
autorisation  f.   (Srmad^ti= 

autorité  f.  Slnfel^en 
autour  de  «m  —  f)erum, 

§  195,g7 
autre  anbere  ;  il  n'était  — 

que  eë  rcar  fein  anberer 

aîè  .  .  . 
autrefois  e^emalè,  friil^er 


autrement  anbcrë,  fonft  ;  — 
dit  mit  anberen  SBorten 

Autriche,  1',  f.   Ôfterreid^ 

autrichien,  enne  ofter; 
reic|ifc§ 

autrui  anbere 

avaler  Derfd)[utfen 

avance  f.  SSorfprung,  ^ov- 
fd^u§;  d'— ,  à  r—  im 
oorauê 

avancercorriidEen  ;  f  ôrbcvn, 
befdfileunigen;  s'—  vov 
riicfen,  uorgeben,  oov- 
rcdrtê  gel)en;  fi^  vot- 
loagen 

avant  uor,  §  194^;  en 
—  nac^  uorn;  —  que.  — 
de  becoivef)e,  §§85,97,8 

avantage  m.  SJorteil,  3Sor= 

svg 

avant-bras  m.  SSorberaint 
avec  mit,  bei,  §  194,4 
avènement     m.     S;^ronî 

befteigung 
aventurer,   s'—   fief)  f}in= 

auèroagen 
aventurier  m.  2Ibenteurer 
avenue   f.    (mit   33aumen 

bepftanjtej  ©trafee,  2U(ee 
avéré  enuiefen,  auêgemad^t 
avertir  in  Aienntnié  fefcen 
aveugle  bitnb 
avis  m.  Slîeinung,  2(nfid)t; 

Sefanntmacbung 
aviser,  s'—   de  qch.   fid^ 

tt\va§  einfalfen  ïaffen 
avocat  m.  Sfbuoïat 
avouer     jugeben,     einge= 

fte^en,  befennen. 

B. 

Badinage  m.  <Bd)zv^,  £pa§ 
bagage  m.  (iîepaeî 
baie  f.  53eere 
baigner  baben;  befpiilen 
baignoire  f.  33abeît)anne 
bain  m.  S3ab 
balance  f.  9Bage 
Bâle  ^afel 
baleine  f.  SBaffife^ 
Baltique,  la  mer  —  Dftfec 
banalité  f.|)erîomm(id)fett 
banc  m.  33anï 
bande  f.  ©treifen 
banquette    f.    :San!   (iin 
^l^eater,  @if  enbnf)nn)agen) 
baquet  m.  àûbel,  Qubtx 
barbelé    mit   2Btberl^aïen 
Derfel^en 
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barreau  m.  ®tan(ne; 
©d^ranfe,  âlboofatcti: 
ftanb 

barrer  «erfperren 

barrique  f.  %a%  SBicrtcl: 
tonne 

bas,  basse  niebrîg;  le  — 
bcr  untcre  %tii;  au  — 
de  itnten;  là-—  baunten 

bascule  f.  iHrud'enroage, 
3)ecimali»age 

base  f.  Safiè' 

Basque  m.  ^aêfe;  les 
Basques,  3SoIferfc^aft  an 
beiben  3(f)f)dngen  ber 
^'.^renaen 

bassin  m.  ^etfen,  2Baffer= 
becfen 

bataille  f.  <Bâ)la6)t 

bateau  m.  sBoot;  —  à  va- 
peur Sampfboot 

bâtiment  m.  (^ebaube 

bâtir  baimx 

bâton  m.  iStocî,  'Btab 

battre  fd}(agcn;  pragcn, 
§26,  ©.58;  —  le  tam- 
bour bie  îrommel  rii^ren 

bavarois  baieriid) 

beau,  bel,  belle  fd)bn;  il 
fait  —  (temps)  eê  ift 
fd^oncë  ÎBetter 

beaucoup  ciel,  fe^r 

bec  m.  ©d^nabel;  —  de 
gaz  ©a^-brenner,  @a§; 
flamme 

bégaiement  m.  ©tottern, 
©tammetn 

bêler  blofen 

Belgique,  la  33elgten 

bénéficier  sur  (de)  qcb. 
auê  etiD.  9îu|en  îiebcn, 
an  etiD.  oerbienen 

bénir  fegnen,  §  8,  i4,  ©.53 

berger  m.  ôirt 

besoin  m.  ^ebiivfniê,  9iot, 
3)îangel;  avoir  —  de 
braud)en,  bebûrf en,  notig 
f)aben 

bestiaux,  f.  bétail 

bétail  m.  SBiel^,  §  134 

bête  f.  îter 

bête  bumm,  t^orid^t 

bêtise  f.  îî)umml^eit,  Xi^ot- 

betterave  f.  îîunïelrûbe 
beurre  m.  ^Butter 
bévue   f.    grober   ge^ler, 

©d^ni^er 
bien,  le  bas  &viU 


bien  3ïb».  gut,  rcol^t;  fel^r, 
red)t;  ou  —  obcr  auc^, 
refpefttDc;  bien  f  e^ruiel, 
fei^r  DÏele,  §  154;  — 
que  obglei^,  obroo^I, 
§  85,  3  c. 

bienfaisant  n)of)rtf)atig,§37 

bientôt  balb 

bienvenu,  railtfommen 

bière  f.  58ier 

bijou  m.  .SIeinob,  ^uroel 

billet  m.  ©d^ein;  —  de 
banque  Sanïnote 

billon  m.  Sironje 

billot  m.  58lotf 

biographie  f.  Sebensbeî 
fdireibung 

bituminer  mit  SBitumen 
belegen,  aèp^altteren 

blâmer  tabein 

blanc,  blanche  rceifi;  le 
blanc  ber  leergelaffene 
Sîaum;  laissé  en  — 
freigelaffen,  unbefdirte; 
ben  gclaffen 

blanchiment  m.  33retd^e(n) 

blanchir  bleid^en 

blesser  «enuunben,  Ber= 
lel5en 

blessure  f.  aSerrounbung, 
aCunbe 

bleu  bku 

bleuet  obcr  bluet  m.  ^orn: 
blume 

blindage  m.  ^onjerung 

blond  blonb 

bloquer  einfd)Iiefeen,  b(oï= 
fieren 

blouse  f.  itittel,  «(ufe 

bœuf  m.  Dd^g 

Bohême,  la  ^^ol&men 

boire  trinïen,  §  46,  ©.  136 

bois  m.  ^oly,  &dyôly,  — 
de  chauffage  Srennfjolj 

boisé  roalbig 

boisseau  m.  franj.  ©dOeffeï 
=  12,5  Siter 

boisson  f.  ©etranï 

boîte  f .  iîoften,iîifte,58ûd^f  e, 
©d^arf)tel;  — aux  lettres 
Srieffaften 

bomber  iDÔIben 

bon,  bonne  gut,  gûtig, 
lieb  ;  votre  bonne  lettre 
3ibr  lieber  Srtef  ;  le  bon 
Dieu  ber  Ikiè  ©ott; 
bien  bon  fel^r  giitig 

bonheur  m.  &ïûâ;  par  — 


bonne  f.  SKagb,  2)ienfts 
mabdjen 

bonnement  treu^erjig, 
raa^r^aftig 

bord  m.  Siianb,  83orb  ;  Ufer 

border  qch.  fid)  lângS  einer 
©ac^e  fjingie^en,  entlnng 
ge^en  an  etro. 

bordure  f.  Sianb 

borne  f.  ©renjftein 

borner  befd^ranten 

botte  f.  ©ttefel 

bottine  f.  ôalbftiefel, 
©ummtjugftiefel 

bouche  f.  3)îunb;  les 
Bouches-du-Rhône  bie 
9if)onemiinbung  (9îamc 
eineâ  2)epartementâ) 

boucher  m.  %ki\d)zv 

bouger  fid^  rii^ren 

bougie  f.  iîerje,  £td)t 

bouillir  ïoc^en,  fieben,  §  13, 
©.  33;  faire  —  (ab') 
ïod^en 

boule  f  ^ugel;  se  battre 
à  coups  de  boules  de 
neige  fid^  fdineebaKen 

boulet  m.  iïanonenîugeï 

boulevard  m.  SoIIroerï  ; 
mit  Sfiaumen  bepflanjte, 
breite  ©tra^e,  ^ouleoarb 

bouquiniste  m.  2(nttquor 

bourdon,  f.  faux 

bourgade  f.  3Jlarftf(edfcn 

bourgeois  m.  33itrger 

bourgeois  biirgerlid;  ;  mai- 
son bourgeoise  ^rioat= 

l^ttUê 

Bourgogne,  la  Surgunb 
bourreau  m.  ôenïer 
bourse  f.  Sorfe 
boussole  f.  iîompa^ 
bout  m.  Snbe,  ©tudfd^en; 
au  —  de  am  ©nbe,  nad^ 
SSerlauf  von,  §  195, 14 
bouteille  f.  ^ïi^f^e 
boutique  f.  (ïteincr)  Sabcn 
bouton  m.  ànopf 
braconnier  m.  SBilbbieb 
branche  f.  3"'eiS'  Strm 
bras  m.  2(rm,  Dberarm 
brave  roader,  tapfer,  brau 
braver   qn.   jem.   troÇen, 

%vo^  bidtn 
bravoure  f.  3;ttpferïeit 
bref,  brève  ïurj 
Brésil,  le  SrafiUen 
brevet  m.  ^^^atcnt 
brider  jaumen 
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brièveté  f.  ^ûrje 

briller  leuc^ten,  finmmen, 
glanjen 

brique  f.  'Hlaiterftein 

brise  f.  Srife;  —  de  mer 
©eewiiib 

briser  jerbrecl^en 

britannique  éritifcl^ 

broche  f.  îQratfpiefe 

bronze  m.  ^ronje 

brosse  f.  Siirfte,  §aar= 
biifd^el 

brouillard  m.  îîcbel 

broussailles,  les,  f.  &c- 
ftriipp,  SBufd^iDerf 

broyer  gertriimmeru 

bruire  raufc^en,  §  58 

bruissement  m.  éraufen 

bruit  m.  Sarm;  (^eriic^t 

brûler  brennen 

brun  bxaun 

brusque  plo^lic^ 

bureau  m.  S^reibtifc^,  2ïr: 
beitâtifd^;  îîontor;  — de 
poste  ^oftamt;  —  télé- 
graphique 2:elegrapl^ett= 
omt;  —  de  change 
ÎBed^felgefc^aft 

buste  m.  Siiij'te 

but  m.  '>^kl,  :î^md 

butte,  être  en  —  à  qch. 
einer  Sac^e  auêgefc^t 
fein,  guv  gielfci^tcbc 
bieneii. 

C. 

Ça  (=cela)  ba§  ;  comme  ça  f  o 
cabine  f.  Jîajiite,  Jîabine 
cache-nez  m.  gro^eë  ôalê= 

tnà),  <Bi)a\x)l 
cacher  oerbergen,  Derf)el^= 

fen,  oerfteden 
cadavre  m.  Seic^nam 
cadet,  ette  iiinger;  frère 

—  jiingerer  ^-Bruber;  le 

—  ber  :;3û"Sere  ;  ^abett 
cadran  m.  ^ifferblatt;  — 

solaire  ©onnenul^v 
caféier   m.    iîaffeeftraud^, 

^affeebaum 
cage  f.  Htifig 
cahot   m.    diud,   ®to^, 

Sïiitteln  beê  ^ffiagenê 
calcaire  ïalïartig;  la  pierre 

—  iïalïftein 
calcination  f.  SSerïalfung, 

iîaïcinierung 
calcul  m.  IRed^ming,  Se; 
red^nung 


calculer    bered^nen ,    au§-- 

ïec^nen 
calendrier  m.  £atenber 
calepin  m.  îiotijÊud^ 
calice  m.  ^eïd^ 
calmer  berul^igen 
calomnie  f.  33erleumbung 
camarade  m.  GJenoff e,  ^it-- 

fd^iiler,  iîanierab 
camp  m.  Sager 
campagne  f.  ®6ene,  flad)e 

Sanb,Sanb|cr)aft,@efi(be; 

'Jelbjug;    à   la  —  auf 

bem  âanhe,  auf  ba§  £anb 
camper    jubringen,   îam- 

pieren 
canalisation  f.    '3i'oi|V^n= 

ïeitung,  iîanaltfation 
canapé  m.  ©ofa 
cancer  m.  jtrebë 
canin,  ine,  f.  dent 
canne  f,  9îoI)r;  —  à  sucre 

3u(ïerro[n" 
cannelle  f.  3iii""et 
canon  m.  Manonc,  3ïrti(le- 

rie;  ©eraefjrlauf 
caoutchouc  m.  ^autfd^uï 
capable  fal^tg,  imftanbe 
capacité    f.     5ûf)isfe{t, 

33rauc^6arïett;      Sin^ûlt 

(eineê@cfafeeê)  ;  mesure 

de  —  §of)lma^ 
capitaine  m.  .'o«uptmann, 

i^apitan 
capitale  f.  ^auptftabt 
capitulation  f.  Ûbergabe, 

Capitulation 
caractère    m.     (5t)araïter, 

©emutêart;    (Sdinfijet: 

^en,  Sud^ftabe 
caractériser    d^araïterifte: 

ren,  !ennjeicl|nen 
carafe  f.  iîaraffe 
Carélie,  la  Carelien,  %dl 

oon  5'innïanb 
carnet  m.  3'îott5bud^ 
carré  m.  SSieretf,  Garré 
carré  oieretfig;    mille  — 

iQuabratmeile;des  épau- 
les carrées  breite  Sc^uï: 

tern 
carrière  f .  Sauf  ba^n;  ©teins 

brud^;  donner  —  freien 

Sauf  laff  en,  ïeinen3n5ang 

antf)un 
cas  m.  ^aU;  faire  —  de 

©eraid^t,  3Bert  ïegen  auf 
case  f.  Slbteilung,  ^^ad^ 
caspien,  enne,  ïafpifd) 


casquette  f.  SOiij^e 
casser  jefbfcdlen 
catacombes,  les,  f.  bie  Ca= 

taïomben    (unterirbifcï)e 

SBegrcibniêftatten) 
catastrophe  f.  ^îataftrop^e, 

Ungtijtf 
cause  f.   Urfad)e,  @vunb, 

SCnlafe,  SBerantaffung  ;  à 

—  de  luegen,  {5 195,  1, 
pour  —  de  décès  megen 
2;obeèfaUeë 

causer  oerurfac^en;  p(au= 

bern 
cavalier  m.  Sîeitev 
cave  f.  Relief 
caveau  m.  @rabgeiv)blbe 
cavité  f.  .!^of)rung 
céder  ît)eic|en 
ceindre  (um)giirtcn,  (uin=j 

ïranjen,  §  80 
ceinture  f.  ©iirtel,  C^urt; 

S^atlle 
célébrité  f.  33eriif))nt[)eit 
cellule  f.  S^Ue 
cendre  f.2ifd^e;  les  cendres 
b.  Slfc^e,  irbifcbenûbevrefte 
centaine,  la  baâ  .ôunbert, 

f)unbert  ©tiicf" 
centigrade   ^unbertteilig  ; 

100  degrés  centigrades 

100"eelfiuê 
central  in  ber  Wiitte  hz-- 

finblid^,  Êentrat .... 
centre    m.     Wtitttïi^iunît, 

WlitU,  ©entrum 
cependant  jebod^,  inbeffeu 
cercle  m.  jfrei§ 
cérébral   baê   (^ef)irn   be; 

trcffenb,  @ef)irn  .... 
cérémonie   f.    Êeremonte, 

§ôfIidE)ïett,  gormttc^feit; 

—  funèbre  Seid)enfeier= 
Itd^ïeit 

cérémonieux  feierlic^,  ceve: 

monioê 
cerise  f.  iîirfc^e 
cerisier  m.  âtrfd)baum 
certain    geraifî,    beftimmt, 

manc^ 
certes  geroi^ 
certificat  m.  â^Uâ'"^ 
certitude  f.  ©erci^beit 
cerveau  m.  @ef)irn 
cesse  f.  (baê)  âlufpren; 

sans  —  unauff)orUd^ 
cesser  aufpren 
chagrin  m.  H'ummer,  ©orge 
chaîne  f.  Ëettc 
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chair  f.  fÇlcifd^ 
chaire  f.  ^anjel 
chaise  f,  <Btnl)i 
chaleur  f.  aBcirmc 
chaleureusement     toartn, 

fjerjlic^ 
chaleureux,   euse   maxm, 

chambre  f.  3tînmer;  ^am-- 
mer,  Slbgeorbneten^auè; 

—  obscure  ©amera  ob» 
fcura 

champ  m.  gelb;  sur-le — 

auf  ber  ©telle 
champêtre  jum  ^elbe  ge; 

^ôrig,  5elb  .... 
chance  f.  ajloglic^feit,  3tuê= 

fid^t,  SBa^rfc^etnlid^ïeit  ; 

mM 

chanceler  fcï)H)anïen, 

tDonfen 
chancelier  m.  Jîanjler 
change   m.    Muré;    fiel^e 

bureau 
changement  m.  âtnbcrung, 

58erdnberung 
changer  roedifetn,  anbern; 

—  de  couleur  fid^  ent= 
farben 

changeur    m.     Sûed^êler, 

@elbtDed)§Ier 
chanson  f.  2teb 
chant  m.  ©efang 
chanter  fingeti 
chantier  m.  .^ot3^of,  33auî 

l^of,  aOerft" 
chapelier  m.  ,'putmac^er 
charbon  m.  Sioijh 
charbonnier    m.    j?ô£)ler, 

^o^Ienbrenner 
charge  f.  Saft,  Siirbe  ;  2lmt, 

©telle;  Slngriff;  battre 

la  —  jum  Slngriff  troni= 

mein 
charger    beïaben ,    beauf; 

tragen  ;  (^eftig)  angretf  en 
charité  f.  d^riftttdie  Siebe, 

Sarml^erjigfeit 
Charles  ^axi 
charmant  retgenb 
charme  m.  5ïetj,  ^anbtv 
charmer    he^ani^vn,   mt- 

jiicfen,  banncn 
charnu  fleijd^ig;  la  partie 

charnue  ber  Jleifc^teiï 
charpente  f.  ©eriift 
chasse  f.  ^a^h 
chasser  (Der)iagen,  (oerO 

treiben 


chasseur  m.  Qdgcr 
chat  m.  jîa^e 
chatte  f.  (rceibl.)  5îa^e 
chaud  roarm;  abgeftanben; 

il  fait  —  eê  ift  raarm 
chauiïage   m.    geuerung, 

^etjung,  f.  bois 
chauffer  loarmcn,  i)tiien 
chauffeur  m.  |)etjer 
chaussée  f.  S)amm,  ^a^v- 

bomm 
chaussette    f.     ©truntpf 

(etncg  aWanneé) 
chaussure   f.    ©d^u^raerï, 

3^uPe![eibung 
chauve  ïabl 
chaux  f.  ^aît 
chef  m.  .§aupt  ;  ingénieur 

en    —    Oberingenieur; 

commandement    en  — 

Cberbefel^l;  — d'œuvre 

ïïletfterroert 
chemin  m.  3Bcg 
chemise  f.  ^embe 
chêne  m.  (Bià)^ 
cher,  chère  ïieb,  teuer 
chercher  fud^en;  aller  — 

f)olen;  envoyer  —  l^oïen 

laffen 
cheval  m.  ^^fcrb 
chevalier  m.  3îittcr 
chevelure  f.  §auptl^aor 
chevet    m.     Jîopf!iffen; 

^ranïenbett 
cheveu  m.  §aar 
cheville  f.  knoà)d 
chez  bd,  §  194,  5 
chien  m.  |)unb 
chienne  f.  §iinbin 
chimie  f.  Ê|emie 
chimique  d^eniifd^ 
Chine,  la  Êl^ina 
chlore  m.  6f)Ior 
chlorure    m.    ©^loriir, 

G^Ioroerbinbung  ;  —  mé- 
tallique aJletallci^lDrUr 
choc  m.  âlnpraE,  ©toft,  3u= 

fammenfto^,  ^u^ammin-- 

treffett 
choir  fallen,  §  62 
choisir  rofti^Icn,  auêfud^en 
choroïde  f.  @efafel^aut  beê 

Slugapfelg 
chose  f.  ©ad^c,  2)ing;  bien 

des  — s  oielc  ©riifie 
chrétien  m.  (Slirift 
Christ,  le  (S^riftuâ 
christianisme  m.  Ê^riftcn; 

tum 


chrysalide  f.  ^uppc  (ciner 

Siaupe),  Sarne 
chute  f.  Qtm^,  ^aU. 
ci-après  roeiter  unten 
ciel  m.  Rimmel 
cigare  m.  Gigarre 
cimetière  m.  iîird^^of 
circonférence!  Jîrci§linie, 

Umtrciè 
circonstance  f.   Umftanb, 

35erl^dltniè 
circulation    f.    5îretëlauf 

Umïauf;  SBerfebr 
cire  f.  SSad^ê 
cistercien  Êiftercienfer . . 
citadelle  f.  gefte,  Gitabcllc 
cité  f.  ©tabt 
citer  anfiibren,  citteren 
citoyen  m.  53ûrger 
civil,    biirgerlic^;    ^oflid^; 

ogl.  état 
civilisateur,   trice   dviiU 

fierenb,  uerfeinernb,  ccrs 

ebeïnb 
civilisation  f.   ©efittung, 

©toilifation 
claie  f.  gled^tioerï 
clair  ïlar 
clan  m.  (f d^ottifd})  Stamm  ; 

@eltc^ter,  9iotte,  Sanbe 
classer  orbnen,  bejeid^nen, 

ïïaffificieren 
cloche  f.  ©locïe 
clocher  m.  Jîird^turm 
cloître  m.  Jîlofter 
clore  fdilieBen,  §51,  ©.103 
clos    oerfrfiloffen;     porte 

close  oerfd^loffette  Xi^ûv 
clou  m.  ytaqel 
Clovis  S^lobroig 
Clyde,  la  ber  (lïçbebufeit 

in*©d^ott[anb 
cochère,  porte  — 3;^orn)eg, 
cochon  m.  ©d^n)ein(efletfd^) 
cœur  m.  ^erg  ;  par  —  au^i 

roenbig 
coin  m.  ®d^e 
coke  m.  ©oaïâ 
colère  f.  Qoxn 
collecteur   m.    ©antmler, 

©infammier  ;     (  égout  ) 

collecteur   ^auptfanaï, 

in  raeld^en  bie  anberen 

Slbjugâïanale  intinbcn 
collection  f.  ©ammlung 
collège  m.  ©çmnnftum 
collet  m.  (9îoàî)^ragcn 
colline  f.  .'piigcl 
Colomb  iîolumbuë 
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colonel  m.  Dberft 
colonie  f.  iîolonie 
colonne  f .  Saule  ;  Recréé* 

îaule 
coloré  gefarbt,  farbig 
combat  m.  ^aiiipf 
combattant  m.  iîcimpfer 
combattre    ïampfen,    be- 

f  ampf  en,  anîampf  en;  ent; 

gegentreten,  Der^inbern, 

§  26,  ©.  58 
combiner  çerbinben 
comble  m.  Ûbermac^t,  I)od)ï 

[teê  ma%  ©ipfel;   être 

à  son  —   ben   f)ôd}ften 

@rnb  erreid)t  ï)aben 
combler  auêfûUen 
combustion  f.SSerbrennung 
comète  f.  iîomet 
commandement  ni.  ©ebot 
commander   befebten,   ge^ 

bieten,  be^errfc^en 
comme  rote 
commémoratif  ;     plaque 

commémorative  (èiebenf; 

tafer 
commencement  m.Stnfang 
commencer  anfangen,  be= 

ginncn,  einleiten  ;  —  par 

faire  qch.  juerft  etrooê 

tl^un 
comment  rote 
commerce  m.  .Çanbel 
commercial  in  ^-Begug  auf 

ben  |)anbe[,  §anbelë  . . ., 

ïommerjieli 
commettre  begef)en,  §  39, 

S.  80 
commis  begangen,  o.  com- 
mettre 
commissaire     de     police 

^oltseifommiffar 
commode  bequem 
commun  gemetn(fam);  ge= 

robfjnli^ 
commune  f.  ©emeinbe 
communément  geroof)nU(^, 

fdE)(eci^t()in 
communication  f.  35erbin= 

bung 
communion    f.     @emetn: 

communiquer     ntitteilen; 

in  33erbinbung  ftel^en 
compagne  f.  Sebenêgefa^r; 

tin,  ©atttn 
compagnie  f.  @efellfd)aft 
compagnon  m.  ©enoffe 
comparable  yerglctc|bar 


comparaison  f.  3SergIeid^;  1 

en  —  de   tm  ^ergleid^ 

mit,  §  195,  29  I 

comparaître     (  t)ot     bcm 

9itd)ter)  erfdietnen,  §  42 
comparer  t)er^Ieicï)en 
compas  m.  ^xxîd 
compatir  à  3)îitleib  l^abcn 

mit 
compatriote    m.     Sanbêî 

mann 
complaisant  gefaEig,  §  43 
complet,  ète  coltftanbig 
complètement  coUftanbig, 

collig 
compléter  tierwoUftanbigen 
complication    f.    SBerroicf: 

ïung,  aJUfe^elltgfeit 
compliment     m.      ©rufj, 

©nipfe^Iung,      JîompIt= 

ment 
compliqué  Derroitfeit,  tom-- 

pltcievt 
composer  gufainmenfc^cn  ; 

uerfaffen,  fd^veiben;    se 

—  de  be[te[)en  an^ 
comprendre  nerfteben,  ers 

faffen;    entfialten,   um: 

faffeu,  §  38,  ©.  79;  se 

faire  —  fid)  uerftonblid) 

mad^en 
compris      (etn)Der[tanben, 

eingeredjnet,     einge^ 

fd)roffen,  §  38,  ©.  80 
compromettre   blo^fteUen, 

§  39,  ®.  80 
comptabilité   f.    33ucl^fiif)= 

rung 
compte  m.  Sîec^nung;    se 

rendre  —   fid)   Sîed^en: 

jdiaft  ablegen,   fid)  flar 

roerben  ;  sur  son  —  i^in- 

fidjtlid)  l'einer,  iiber  i^n 
compter  5a[)Ien,  aufjafjlen, 

reri)nen 
comte  m.  @raf 
comté  m.  ©raffd^aft 
concentrer      gufammcn  = 

3te()en,  ueretnigen,  îon- 

centrteren 
concernant  betreffenb,  l^in^ 

fic^tlt^,  §  194,  6 
concession  f.  ^ugeftanbniê 
concevoir  faffen,  Berftel^en, 

begreifen,  §  57 
concierge  m.  ^fbrtner 
concilier  Derfô^nen,   au§: 

fo^nen 
concitoyen  m.   2}litbiirger 


conclure   fc^liefien,   §  44, 

©.  130 
conclusion  f.  <Sà)ln^ 
concorde  f.  ©intrad^t 
concours  m.  îliitroirfung, 

33eiftanb 
condamner  uerurteilcn 
condensation   f.    3?erbidj: 

tung,  ilonbenfatton 
condenser  oerbid^ten,  ïon-- 

benfieren 
condition  f.  3"ft'^"i>'  ^^■ 

fd)affenl)eit;  etanb,©tel: 

ïung,  3iang 
conducteur,  trice  leitenb; 

le  —  Setter,  5wf)fer 
conduire    fit[)vcn,    ïeiten; 

se  —  fid)  fiifiren,  betra^ 

gen,  §  31,  ©.  119 
conduite  f.  g-iiljrung,  ^e: 

tvagen,  ^-Sene^men 
confectionner    anfertigen 
conférencier  m.    SSortra; 

genber,  SJebner 
confiance  f.  SSevtrauen 
confier  anoertrauen 
confins,  les,  m.  bieGJrenjen 
confire  etnmadf)en,   §  36, 

©.  85 
confirmer  beftattgen 
confondre      oermengen, 

burdieinanber     roerfen , 

i)erroed;feln 
conformément  gcntiife 
confrérie  f.    ^vûberfc^aft, 

(yenoffenfd^aft 
confusion  f.   35erroirrung, 

Unorbnung 
congé  m.  2(bfd)ieb  ;  Uriaub 
congédier  t)erabfd)ieben 
conjoint    Derbmtben    (d. 

conjoindre,  §  30) 
connaissance  f.  ^enntniê, 

Siefanntfc^aft 
connaître   fennen,   §  42, 

©.  96 
conquérant  m.  ®robet:er 
conquérir  erobern,    §  17, 

©.  3],  79. 
conquête  f.  Groberung 
consacrer  rotbmen,  roei^en 
conseil  m.  diat,   dîat^vtt- 

fatnmtung  ;     —     muni- 
cipal ©tabtrat,  9Jîagtftrat 
conseiller    m.     Siatgeber, 

mat 

consentement  m.  ®tnroiUts 
consentir  etnroiltigcn,  §  13 
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conséquence  f.  ^o^S^!  ^^ 

—  folglic^ 
conséquent  m.  ©d^tufifa^, 

Sd^Iu^;  par  —  folglidl, 

bemnacf),  mit^in 
conservatoire  m.  ^onfer; 

oatortum;  —  des  Arts 

et    Métiers     ©eiDcrbe; 

mufeum  (ju  ^ariê) 
conserver  auf^eben,   auf^ 

6en)af)ren,  ïonferoieren; 

bet6ef)artcn 
considérable     anferjnlid^, 

betva^tlxiS);   J^od^geftellt, 

angefeljen 
considération  f.  Sld^tung, 

considérer  betrad^ten,  an= 

fe^en 
consistance  f.  Sic^ttgïett, 

geftigfeit,   2Biberftanbë= 

ïroft,  ^onfiftenj 
consister  beftef)en 
consoler  trbften 
consolider  befeftigen 
consommer     vtthxauà)tn, 

ïonfumieren 
constamment  beftdnbig 
constant    beftânbig;    un^ 

Sroeifel^aft 
constater  feftftellen 
constituant  ïonftituiercnb 
constituer  bitben 
constitution  f.   ^ôrperbe: 

fd^affenf)  eit 
constructeur    m.    Sau  = 

meifter;    —    de    vais- 
seaux   (Sd^iffbaumctfter 
construction  f.  33au  ;  bois 

de  —  93auf)0la 
constniire    Bauen,     ïon: 

ftruieren,  §  31,  ©.  119 
consulter  ju  diatt  jte^en; 

einfel^en,  nac|fc^Iagen 
consumer  oerje^ren,   î)er= 

brauc^en,  (©.196.  3.8: 

consumé  geraud;t) 
contemporain     5eitgeî 

noffifc^ 
contenance  f.  ©rofee;   ce 

vase  a  une  —  de  deux 

litres  biefeê  @efa§  fa^t 

gtcei  Stter 
contenir  entbalten,  faffen, 

§  18,  ©.  25 
contenter  befriebigcn;   se 

—  fid^   begniigen,    eê 
bcraenben  laffen 

conter  erjal^fen 

aSolter,  Se^rbuc^  IL 


continent    m.    fÇ^fiï'^"^  / 

(Svbteir 
continental   baê  ^^f^fi"^ 

betreffenb,  j^eftlanbê  . . ., 

ïontinentar 
continuel,  elle  unauf^ors 

lia),  anbauernb 
continuer  fortfe^cn,  fort^ 

fiil^ren;    —    de    jouer 

roeiter  fpielcn 
contradictoire   rciberfprcî 

d^enb 
contraindre  groingen,  §  30, 

<B.  105 
contraire    entgegengefe^t; 

le  —  baë  ©egenteit 
contrarier  uerbrtefsen 
contraste  m.  ©egenfa^ 
contre  gegen,it)iber,§  194. 7 
contre -cœur,    à    —    mit 

SBiberftreben,  mit2Bibcr= 

roiEen 
contredire   iDtberfprcd^en, 

§  35,  ©.  65 
contredit  m.  SBiberrcbe 
contrée  f.  ©egenb 
contrefaire      nad^mad^en , 

nad^brudfen,  §  37,  ©.  69 
contrepoison  m.  ©egengift 
contrevenir     jurciberljan; 

bern,  §  18 
contribuer  beitragen 
contribution    f.    Settrag  ; 

©teuer,  ^riegêftcuer 
contusionner  quetfd^en 
convaincre      ùberjcugen, 

§  8, 16,  ©.  58 
convenable     f  d^tdÊIid^ , 

paffenb,  anftanbig,  gut 
convenir   jugeben,    juge^ 

ftel^en;  abmad^en;  poffen, 

beïotnmen;   fid^  jdiidEen, 

muffen,   §  18,   ©.  18, 

25,  44,  85;  il  convient 

eê  ift  fd^idltd^,  ratfam 
convergent  tonoergierenb, 

f.  lentille 
conversation  f.  Unter^al; 

tung 
converser  fic^  unterl^alten 
convertir  umioanbeln,  be= 

fe{)ren 
convexe  erl^aben 
convive  m.  @aft,  îi|d^ge= 

noffe 
convoiter  bege^ren 
coque  f.  ©d)"tffârumpf 
corail  m.  ^oralle 
corbeille  f.  ^orb,  ^orbd^en 


cordial  l^erjUc^ 

Corneille  (Pierre)  berul^m= 
ter  franjôfifc^er  3)id)ter 
(1606—1684),  SSerfaffer 
3ablreid)er  2;ragobien, 
5  J8.  :  Cid,  Horace,  Cinna 

corps  m.  àèïTptv,  Éumpf; 
Seid^nam;  ©orpê,  2;ruppe  ; 
le  —  de  la  lettre  ber 
eigentlid^e  33rtef  (  im 
GJegenfa^  jur  Ûbcrfc^rtft 
unb  Unterfd^rift) 

correct   rid^ttg,  febterfcei 

correspondance  f.  iBrtefî 
roed^fel;  33rieffd^aften, 
$oftfenbung(en),  iîorre= 
fponbenj 

correspondant  m.  ^otre; 
fponbent,    ®efc^aft0= 
freunb 

correspondre  entfpred^en 

corridor  m.  @ang,  gfur, 
^orvibor 

corrompre  Dcrberben,  be= 
ftedien,  §  25,  ©.  58 

Corse,  la  ^orfifa;  corse 
torfifd);  le  Corse  ber 
^orfe 

costume  m.  .Koftiim 

cote  f.  ^urâ,  5îurë5ettel 

côte  f.  iîûfte 

côté  m.  ©eite;  de  ce  — 
oon,  auf,  naà)  biefer 
©eite;  démon  — nteiner= 
feit€;  à  —  de  neben, 
im  SBerl^altniâ  ju,  §  1 95,2 

cou  m.  ^afê 

couche  f.  ©c^id^t 

coucher,  se  —  fid^  {)in= 
legen;  untergef)en 

coucher  m.  Unterge^cn, 
Untergang 

coude  m.  ©Eenbogen 

cou-de-pied  m.  ©pann  (am 

coudre  (an)na^en,  l^eften, 
§  27,  ©.  152 

couler  fltefien 

couleur  f.  i5arbc,f.  changer 

coup  m.  ©d)tag,  ©toÇ, 
3{ucî;  ©rfiufe;  3"9  (&• 
©piel);  —  defeu©d^u|i; 

—  d'artifice  ^unftgriff  ; 

—  d'œil  fliid^tiger  'kiliè; 
©d^arfblid;  —  de  sifflet 
$fiff;  donner  un  —  de 
fer  (auf)=bugern;  tout 
à  —  plô^lid);  sur  le  — 
auf  ber  ©telle,  fofort 

31 
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coupable  fd^utbig 

couper  (aîi)fcf)netbcn,burcl^: 
f^netben;  — les  mots  en 
deux  bie  ÎBbrter  abtctlcn 

cour  f.  ôof 

courage  m.  Tint 

couramment  gelâufig 

courant  m.  Sauf;  être  au 
—  de  auf  betn  Saufen= 
ben  fein,  befannt,  »er: 
traut  fein  mit;  le  cou- 
rant d'air  ber  Suftjug, 
Suftftrom 

courbé  gebeugt 

courir  laufen,  rcnncn, 
§  21,  ©.  36 

couronne  f.  iîrone,  ifranj 

courrier  m.  ®tIbote,  lutter 

coi;rs  m.  Sauf,  Umlauf, 
jîur§  ;  avoir  —  im  Um; 
îaufe  fein,  ïurfieren;  les 
— -  b.  Unterrirfitêftunben, 
SSorlefungen,  Unterricl)t 

court  ïurj 

courtisan  m.  |)of[ing 

coussin  m.  5ïtffen 

couteau  m.  2)leffer 

coûter  ïoften 

couture  f.  ïial^t 

couturière  f.  Sîal^erin 

couvain  m.  SBrut,  Giec 

couvert  m.  ©ebed;  à  — 
in  ©id^erl^eit 

couvrir  (be)bedcn,  §  16, 
@.  41 

craindre  (Bc)fiird^tcn,  fid^ 
fiirc^ten,  §  30,  ©.  106 

crainte  f.  5"^^^'^^;  de  — 
de  au§  g^urd^t  oor, 
§  195,  28 

crâne  m.  ©d^abet 

crayon  m.  Sleiftift 

création  f.  ©d^opfung,  (Bx- 
fd^affung,  ©inriditung; 
puissance  de  —  ©d^af: 
fenèfraft 

crème  f.  ©al^ne;  étoffe  — 
cremefarbener,     gelb^ 
raeificr  ©toff 

crénelé  mit  3w"en  ober 
©d)ie^fd^artert  oerfel^cn 

crêpe  m.  g^Ior,  Jîrepp 

Crète,  la  iîreta,  ^anbia 

crétin  m.  Slobfinniger 

creuser  graben 

creuset  m.  ©d&meljticgel 

creux,  creuse  l)obt;  le  - 
bic  §ot)lung;  le  —  de 
la  main  bie  l^ol^le  §anb 


crever  les  yeux  bie  Slugen 

auêfted^en 
cri  m.  ©d)rei,   3îuf;    les 

cris  ba§  ©efd^ret 
crier  fd^reien 
crime  m.  Sîerbretfien 
criminel  m.  SSerbrec^er 
cristal  m.  5în;ftaU 
cristallin;  la  lentille  cri- 
stalline ^rçftatllinfe 
critique  beurteilenb,  prii= 

fenb 
critique  f.   ^riti!,   Scur= 

tcifung 
crochet  m.  .^aïen 
croire  glauben;  croire  qn. 

qch    jemanb  fiir  etrcaê 

fiatten,    §  47,  ©.  189 
croisade  f.  Jîreuj3ug 
croisement  m.  j^reujung 
croiser  ïreujen 
croisière  f.  ïreujenbeê  @c 

fd^roabcr 
croissant   m.   ^aïbmonb 

^ôrnc{)en  (ein  ©ebad) 
croître  rcad^f  en,  §  48  ©.  144 

sa  fureur  allait  touj  ours 

(en)  croissant  feine  SBut 

na()m   immer   me^r  ju, 

ftetgerte  fid^  immer  me^r 
croix  f.  iîreuî 
croyance  f.  ©laube 
cru  ro^ 

cruel,  elle  graufam 
cube   m.    iîubuê;    mètre 

—  tubtïmeter 
cueillir  pfliiden,   §  14, 

©.  47,  50 
cuire  ïod^en,   badfen,   bra= 

ten;  brennen,  §  31, 

©.  125 
cuisine  f.  ^iid^e 
cuisse  f.  ©d^enïel,  Senbc 
cuisson  f.  ^od^en,  ©ieben 
cuivre  m.  ^upfer 
culbuter  ûber  ben  |)aufen 

roerfen 
culte  m.    iîultuê,   inntgc 

Serel^rung 
cultiver   beftellen,   betrei^ 

ben 
culture  f.    S^^i,   ^ftege, 

iîultur;    les     cultures 

btiauUè,  beftellteë  Sanb 
curé  m.   ^uratuê,   (îat^.) 

^farrer 
curieux,    euse    neugierig, 

fonberbar,  merfroiirbig 
cuvette  f.  ®d)ak,  9tapf 


cymbale  f.  3ii"^er,  33cdÉcn  ; 
une  —  retentissante 
eine  ïltngenbe  ©d)cllc 

czar  m.  Qav. 

D. 

Daigner  gernijcn 

danger  m.  (yefa{)r 

dans   in,   inner^alb,   auf, 

au§,  §  194,  8 
danser  tanjen 
Danube  m.  Sonau 
d'après   nac^,  gemcifi,  ^w- 

folgc,  §  194,  9 
dard  m.  ©tad^el 
date  f.  Satum 
dater  batiereu,  l^evriifiren 
dattier  m.  3)attelpalme 
davantage  loeiter 
de  t)on,  au§,  ûber,  burc^, 

u.  f.  ni.,  ug[.  §  194,  lo 
débander  Io§laffen;  se  — 

in  Unorbnung  geratcn 
débarrasser  befreien,  ent= 

fernen 
débat  m.  ©treit,  SBortftreit; 

SSerfianblung 
débattre  beftreiten,  §26; 

se — fidE)  ftr  eiten,ftrauben 
débauche  f.3(u§fdf)n)eifung, 

©d^rcelgerei 
débile  fd^road^,  fd^ioac^lid^, 

matt 
déblaiement,travaux  de — 

Slufrdumungëarbettcn 
débouché  m.  2lu§gang 
debout  ftebenb 
débris  m.  2:riimmer,  3îefte 
débrouiller,  se  —  fid^  au§ 

bev  ©ad^e  f)eroué5ie^en, 

beraucroidfeïn 
début  m.  3lnfang 
deçà;  en   -   de  bieâfeitâ, 

§  195,  30 
décantation  f.    Slbïlaren, 

Dorfirf)tige§  Stbgie^en 
décès  m.  ^ob,  §infcf)etben; 

îCobeêfall 
décevoir  betrûgen,taufd^en, 

§  57 
déchiffrer  entjtffern 
déchoir    Derfollen,    §  62, 

©.  185;  déchu  «erfoEen; 

abgefe^t,  entt^ront 
décider    entfd)eiben,    ent; 

fc^Iiefeen,  befd^Iiefîen 
décimal  Secimaf .... 
décisif,  ive  entfd^ieben,  ent^ 

f(i)eibenb 


déclarer         3[fpf)abettj'ci^c§  SBôrtcrDerjeid^nig.         désirer        483 


déclarer  crïlaren 

déclinaison  f.  Sefltnation 

décliner  ab[et)nen 

décolorer  bletc^en 

déconfire  aufier  i^affung 
brinflen;  déconfit  rjtv- 
blùfft,  §  36,  ©.  85 

décor  m.  èeforatton  (eincê 

décoration  f.  ©d^mucî,2Uiê-- 

pu^,   SBerjierung,   %n§-- 

fd)mûcfung;6^renjetd;en, 

Orben 
découdre  auftrennen,  auf= 

geljen,  §  27,  ©.  152 
découler  f)erabjïie|5en,  [)er= 

abtropfein 
découper  jufd^tteiben,  au^'- 

fd^netben 
découverte  f.  ©ntbedung 
découvrir  entbeden,  §  16, 

©.44 
décret  m.  33efrf)Iu^,  (Srla§ 
décrire  befcl^reiben,  §  29, 

®.  91 
décroître  abncl^men,  §  48, 

©.  144 
dédale  m.  Q^tgang,  2air)' 

rintl^ 
dedans    barin,    brinnen; 

au  —  de,  en  —de  inner; 

ïialB,  §  195,  15,  31 
dédommager  entfd^abigen 
déduire  ableiten,  §  31 
défaire  Dernid^ten,  befiegett, 

fc^lagen,  §  37,  ©.  69 
défaite  f.  Sîicberlagc 
défaut  m.  3^e{)Iev,  5Dlingeï; 

à  —  de  in   ©rmange; 

lung  von 
défendre  oerteibigen,  oer; 

bteten 
défense  f.  58ertetbiguttg 
défenseur  m.  SSerteibiger 
définir  erïlaren,  befttmmen 
définitif,  ive  enbgiittg 
défrichement   m.   Urbar; 

ntad^ung 
dégât  m.   ©d^aben,   33er: 

roiiftung,  33er[)eerung 
dégoût  m.   ®ïe[,   SBi'ber; 

ÎDtllC 

degré  m.  @rab,  ©tufe 
dehors  brauften;  au  —  de, 
en    —    de     au|}er^alb, 

§  195,  16,  32 

delà;  au  —  de    jenfeitê, 

§195,  17 
délibérer  beratfdjlagen 


délicieusement  ïoftlid^ 
délire  m.  gieberiDabn 
délit  m.  SSergefjen,  greoel 
délivrance  f.  iSefreiung 
délivrer  befreten;  auë^âttî 

bigen 
demande  f.  ©efud^,  Sittc 
demander  qch.  à  qn.  jem. 

etro.   abuerlangen;  jem. 

nad)  etiD.   fragen,   jem. 

um  etro.  bittcn 
démarche  f.  ©c^rttt 
démener,  se  —  fid^  gebSr= 

ben,  fic^tniitenb  l^tnunb 

^er  betoegen 
démenti  m.  ®ementi,  (Bx- 

ïlarung,  ba^  etroaê  cr= 

logen  fei 
démentirSugenftrafen,§13 
démesurément  unmaiig 
demeure  f.  2Bof)nung 
demeurer  n)oï)nen 
demi  batb,  §  161,  4 
démission   f.   ©ntlaffung, 

Slbbanïung 
démolir  nteberret^en 
démon  m.  bofer  ©eift,  X&- 

mon,  îieufeï 
démonétiser  entraertcn 
démontrer  beiDeifen 
dénominateur  m.  ^Rentier 
dénomination   f.    Senertî 

nung 
dénoncer  angeben,  bettun= 

cieren 
denrée  f.  ©rjeugniâ 
dense  bid^t 
densité  f.  ©idfitigïeit 
dent  f.  3°^";  —  molaire 

Sodfenjal)!!;   —  canine 

Slugenja^n;  —  incisive 

©d^neibejaljn;  —  de  lait 

SJÎtld^gabn  ;  —  de  sagesse 

SBetê^ettêja^n;  les  —s 

de    remplacement    bie 

graeiten^ii^ne;  faire  ses 

—  s  Qu'une  beifommen 
dentiste  m.  ^i^ioi^ît 
dentition  f.  ^a^inen,  ®urd^= 

brudE)  ber  S'if)'^^ 
départ  m.  Slbreife 
département  m.  ^^ipavU: 

ment 
dépasser  iiberfd^reiten, 

^inauêragen 
dépeindre  fdE)ilbern,   §  30 
dépendance  f.  9lb^ângig: 

ïeit;  les  —s  baâ  yteb^ti' 

gebaube,  ^wbel^ôr 


dépendre  ab^Sngen 
dépens,  les,  m.  bic^often; 

aux  —  de   auf  ^oftcn, 

§  195,  18 
dépeupler  entoôlfcrn 
dépit  m.  3Serbrufe;  en  — 

de  tro^,  ungeac^tct, 

§  195,  33 

déplaire   mifsfaEen,    nid^t 

gefoKen,  §  43,  ©.  74 
déportation     f.    SBerban; 

nung,  ©eporlation;  — 

à    perpétuité     leben§: 

Iangltd)e  SSerbannung 
déposer  niebertegcn,   ^in; 

fteUen,    abgeben,    bepo^ 

nieren 
dépouiller  entïïeiben;  he- 

xanhen 
dépourvu  de  entblbfit  oon, 

bar,  ofine,  f.  §  63 
déprimer  nteberbritden, 

einbriidfen 
depuis    ^rop.    fett,    pon, 

§  194,  11;  3tbD.  feitbcm, 

nad^l^er,  fpater;  —  que 

^onj.  feitbem 
député  m.  atbgeorbnetcr 
déranger  ftoren 
dernier,  ère  Ie|tc 
dérober, se—  fi^  entjiel^en 
déroute  f.  (roilbe^  ^lu(i)t 
derrière  ^tnter,  §  194, 12; 

par  —  Don^inten;  le  — 

b.  f)tntere2;ei(,|)interl^auê 
dès  pon  ...  an,  bereitâ 

an  . . . .,  gïeic^  an  .  . .  ., 

§  194,  13 
désagréable  unangenel^m 
désapprendre     oerternen, 

§  38,  ©.  79 
désapprouver  mipiCigen 
désastreux,  euse  unglijcf= 

Iid£),  unl^eitoolt 
désavantage  m.  Sîad^teil 
descendre    (^in)abftetgen, 

auêftetgen,  l^tnabge^en 
désenchantement  m.  @nt= 

tciufd^ung 
désert  obe,  Dcrôbct 
désespérer  uerjroeifern 
désespoir  m.  SSerjroeiflung 
désigner  bejeid^nen 
désillusion  f.  ©nttaufd^ung 
désinfecter  beêtnficteren 
désir  m.  SBunfc^ 
désirable    roiinfd^enêroert, 

eriuiinfc^t,  geroiinfc^t 
désirer  roiinfdien 
31* 
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désolé  (tief)Betrû6t,meber: 

gefc^tagen 
désoler  t)er[)eeren 
désordre  m.    Unorbnung; 

Unfug,  3ugerrofigïeit 
désorganiser  auflofen 
désonnais  in  3«ïunft,  t)on 

nun  an 
dessert  m.  3laà)ti'\à) 
desservir  (ben  %^à))  ab-- 

beden;  bebienen,   einen 

2)tenft    i)erfel)en;     ogl. 

©.  13  u.  ©.91,  âlnm.  12 
dessin  m.  3eic^"en 
dessiner  jcid^nen 
dessous  ;  au de  unter= 

(f)alb),  §  195, 19 
dessus;  au-  —  de   iiber, 

oberf)aIb,  §  195,  20 
destinataire  m.  SIbreffat 
destination  f.^-Beftimmung, 

33eftimmungèort;   à  — 

de  (beftimmt)  nad^ 
destinée  f.  ©d^idEfal 
destiner  beftimmen  ;  se  — 

au  professorat  fic^  bem 

Sc^ramtc  raibmen  roollen 
détachement  m.  Slbteilung 
détacher  loêlofen;   se  — 

ficb  ab()eben 
détail  m.  ©injelbett 
détaillé    cinge^enb,    anè- 

fii^rlicf) 
détailler    auêfiibrlid^    ex- 

jaf)len,  befd^reiben 
déteindre  abfarben,  §  30, 

©.  110 
dételer  abfpannen 
détenir  gefangen  i)alUn 
déterminer  beftimmen 
détestable  abfcbeultd^ 
détester  rierabfc|euen,  uer= 

ad^ten,  l^affen 
détour  m.  Umraeg 
détraqiié  entjroei 
détroit  m.  ÎReerenge 
détruire    jerftôren,     «er; 

niditen,  §  31,  ©.  122 
dette  f.  ©d)utb 
deuil  m.  Siirauer 
devancier  m.  Sîorganger 
devant  t)or,  §  191:,  14  ;  par 

—  Born;  le  —  bie  vov- 

berc  ©eite,  ba§  S?ovbcr= 

l^auê;  au  —  de  entge^ 

gen,  §  195, 21 
développement   m.    &nU 

roicfelung,    Sluffd^raung, 

2Iuëbe[)nung 


développer  entroideln 
devenir  raerben,  ii  18,  ©.9, 

18 
déverser,se — fief;  ergiefien, 

iiberftiefeen 
deviser    oertrauli^  ptau^ 

bem 
devoir     mûffen,     foUen; 

fc^ulben,    fc£)ulbig    fein; 

oerbanfen,  §  57;  être  dû 

Derbanft  raerben,  gebiib= 

ren,  jujufc^retben  fein 
devoir  m.  ^45f(tcf)t 
dévot  fromm,  ergeben 
dévoué  ergeben 
dévouement  m.   3tufopfc: 

rung,  §ingabe,  (Srgeben= 

beit 
diable  m.  Seufel 
diapason  m.  Umfang  (einer 

©timme),a)iaéftab;6^a» 

rafter 
diaphragme  m.  Q\v^â)tn: 

roanb,  ©d^eiberoonb 
dicter  bifttercn 
Dieu  &ûtt 
différer    oerfd^ieben    fein, 

abiDeicben 
difficulté  f.  ©d^iuierigïeit, 

ajjijljc 
digérer  uerbauen 
digestion  f.  SSerbauung 
digne  roiiibig 
dignité  f.  Sliiirbe 
digue  f.  2)amm,  Seid^ 
diligence  f.  ©tle,  Sd^nefî 

ligfeit;  faire  —  fid^  be^ 

eilen,  ®ile  entiuicEeln 
dîme  f.  S^ijxite 
diminuer  abne[)men 
dindon  m.    %tutî)aijn, 

^uter 
dîner  ju  3Ktttag  fpelfen 
diplomate  m.  èiplomat 
dire  fagen,   §  85  ©.  64; 
c  est-à-  —  baê  betfet  ;  pour 
ainsi  —    gerotffermafeen 
dire  m.  Sluëfage,  Stu^erung 
direct  unmittelbar 
direction  f.  9îidE)tung 
diriger    rtd^ten,   raenben, 

lenfen,  leiten 
discipliner  in  Sxi(S)t  unb 
Drbnung   italien,   biêci; 
pUnieren 
disconvenir    leugnen,    in 

SIbvebe  fte«en,"§  18 
discourir  auëf  ii[)r  lid^  reben, 
§21 


discours  m.  Sîebc 
discussion  f.  ©treit,  SSort; 

ftreit 

discuter  erbrtern,  ftreiten 

disjoint  alleinftebenb,  felb: 

ftctnbig,  (Part,  passé  oon 

disjoindre,  §  30) 

disparaître    t)erfdE)it)inben, 

§42,  S.  96 
dispenser  befreien,erlaffen; 
biâpenfiercn;   se  —  de 
qch.  etro.  unterlaffen 
disposé  geneigt 
disposer    anorbnen,    auf= 

fteUen,  binftellen 
disposition  f.  Slnorbnung 
disputer   ftveiten;    se  — 

fid[)  ftreittg  mac^en 
disséminer  auêftreuen, 

Bevftreuen 
dissolution  f.  £ofung 
dissoudre  auflofen,  §  49, 

©.  151 
distance  f.  3(bftanb,  (ènt- 

fernung 
distant  entfernt 
distiller  beftiUieren 
distinction    f.     Stuêjeid}; 
nung;  oornebmeê2Befen, 
SSornebmbeit 
distingué  auëgejetd^net, 

Dornebm 
distinguer  auêjeid^nen, 

unterfc^eiben 
distraire    jerftreuen,    ab; 

lenfen,  §  50,  ©.  101 
distribution  f.  3îertei(ung 
district  m.  iîreiê,  Umfreiê, 

JBestrf,  XipiU 
divers  Derfc!)teben 
diversion  f.  Slblenïung 
divin  gijttlid^ 
diviser   etnteilen,  bicibies 

ten;  entjroeien 
division    f.     ©inteitung  ; 

_3;eilftrecEe;  ®iDifion 
dizaine  f.    3e^"er,   jebu 

©tùcï 
doigt  m.  Jinger,  Qsije 
dôme  m.    S)om(ftrd^e); 
Dôme   des   Invalides 
Sncalibenbom     ju 
^arië 
domestique   m.    Siener  ; 
les  domestiques  S5iener= 
fcf)aft,  ©efinbe 
domicile     m.     SBol^nort, 
SBobnfi^;     à    —    nad) 
|)aufe,  inê  ^auê 
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dominer  Ber)errfd^en  ;  l)ix- 
uorragen  iiber,  ûhtv- 
fd^auen 

dommage  m.  ©cl^aben; 
c'est  —  baê  (eg)iftf^obe 

don  m.  @a5e 

donc  aifo 

dont  luoDon,  barunter,  mo- 
runtev;  beffen,  §  179 

doré  uerc^olbet,  fiolbioi 

dormir  f(f)tafen,  §18,  ©.  13 

dos  m.  Siiicfen 

dot  f.  3Jittgift 

doter  ouëftatten,  5efd)enïen 

double  boppeit,  le  —  baë 
©oppelte  ;  les  deux  dou- 
bles d'étoffe  (©.  152) 
bie  beiben  ©toffteitc,  bte 
betben  .geugftijd'e 

doublure  f.  j-utter 

doucement  ruf)tg ,  fad^te, 
leife 

douceur  f.  2)îilbe,(3artftmut 

doué  begabt 

douloureux,  euse  fc^merj; 
f)rtft 

doute  m.  3n'eifet;  mettre 
en  —  begraetfein 

douter  (be)jraeifeln;  se  — 
de  oermuten,  af)nen 

doux,  douce  fauft,  fii^, 
milbe 

douzaine  f.  25u^enb 

dragon  m.  2)ragoner 

drame  m.  S)rama 

drap  m.  %ui) 

drapeau  m.  '^•ai^m 

dresser  aufricf)ten,  erric^î 
tcn,  aufftellen;  —  les 
oreilles  bieDîjrcn  fpi^en 

droit  gerabe;  rec^t(e) 

droit  m.  9ïe^t 

droite  f.  redite  ©eite, 
9îe(t)te;  à  —  red)tê;  à 
votre  —  ju  ^ï)vn  Sîed^ten 

drôle  broHig,  fdjiturrig 

duc  m.  |)ersog 

durant  n)a{)renb,  §  194,  15 

durer  bauern 

dureté  f.  §drte. 

E. 

Eauf.  aSaffer;  eaux  @e= 
roaff  et  ;  eau-forte  ©c^eij 
beroaffer 

éblouir  blenben 

éblouissement  m.  33[en= 
bung;  jÇIimmern 

éboulement  m.  (Sinfturj 


ébullition  f.  ©teben 
écarquiller  les  yeux   bie 

2lugen  aufrei^en 
écarter  entfernen 
échafaud  m.  ©d^afott 
échange  m.  îEaufd),   5Jluê: 

taufd);  les  échanges  bie 

îEaufd^gefd^cifte 
échanger  umtaufd^en,  um= 

roed^feïn 
échapper    entgcf)en;    s'  — 

entroetdien 
échauffer  errcarmen 
échelonner  (ftaffcifbrmig) 

aufftellen 
échoir  jufatlen  ;  fallig  fein, 

§  62,  ®.  185 
échouer  fd^eitern,   ïeinen 

®rfoIg  f)aben 
éclairage  m.  93eleud^tung; 

gaz  d'—  Seud^tgaê 
éclaircir  auffldren,  erIou= 

tcrn 
éclaircissement   m.   Sluf^ 

ïlarung 
éclairer  leudjten 
éclat  m.  ©plitter 
éclater  auôbred^en;  —  de 

santé    oor    ®efunbf)eit 

ftro^en 
éclore   auêïried^en,   §  51, 

©.  103 
écluse  f.  (Sd^ïeufe 
école  f.  <Sd)u[e 
économie  f.  Sparfamïeit; 
,  (Srfporniê 

Ecosse,  r,  f.  ©d^otttanb 
écoulement   m.    Stuêftroî 

men,   âluëftiefjen,    2luê= 

écouler,    s'—  auê--,   fûrt=, 

ab=,  Berflie^en;  faire  — 

abflie^eu  laffen 
écouter  on^oren 
écran   m.    ©c^irm,   Sid^t^ 

fc^irm 
écraser  erbriidcn,   jertre= 

ten 
écrier,  s'—  ouêrufen 
écrire  fd^reiben,  §29,  ©.91 
écriture  f.  §anbfc^rtft 
écrivain  m.  ©djriftftelter, 

©c^riftftellerin 
écrouler,  s'—  einftiirjen 
écru,  iil  —  rol^eè  @axn 
écurie  f.  ©tall 
édiiier  crbauen,  aufbauen 
édition  f.  Stuëgabe,   2lwf; 

loge 


éducation  f.  'S\ià)t,  ^ûà)- 
tung;  ©rjie^ung,  gefeU^ 
fdÊiaf tlid^e  ^ilbung  ;  faire 
r —  erjiefîen 

effacer  auêraifd^en ,  oer; 
roifc^en;  s'—  Berfd^roin; 
ben,  juriidtreten 

effectif  m.  Seftanb 

effet  m.  SBirîung,  ®ffeït; 
en  —  in  ber  %i)at,  tt)at-- 
^àdjlid);  à  cet  —  3u 
biefem  Qmed& 

effigie  f.  ^ilbniê 

effort    m.     Slnftrcngung, 

m^^ 

effrayer  erfd^reden 
effusion   (f.)   de   coeur 

^erjenêergieftung 
égal  gleid^ 
également     gleidjerroeife, 

ebenfo 
égalité  f.  ©teid^^eit 
égard  m.  Sîiidfid^t  ;  à  1'— 

de    mit    3tiidfic^t    auf, 

l^infid^tlid^ ,       bejiigltd^, 

§  195,  8 
égarer  oevregen;  s' —  fid^ 

Derirren,  oerlaufen 
église  f.  jîird^e 
égo'isme    m.     ©elbftfud^t, 

©goiêmuë 
égorger  errcûrgen 
égout    m.     SiioaU;     les 

égouts    bie    2lbsugê!a= 

nafe,    ^anarifationèan^ 

lagen 
eh  bien!  nun! 
élaboration    f.    3Serarbet= 

tung 
élan  m.  ©lentier 
électeur  m.  Jîurfiirft 
élégant  geraanbt,  élégant 
élevage  m.  Quâjt;  — des 

bestiaux  ^ie^jud^t 
élévation  f.  ©r^ebung 
élève  m.  ©dE)iiIei* 
élevé    î)oà),    f)of)er,    cv 

l^aben 
élever  erp^en,  l^o^er  f  e^en, 

ftellen,  legen;   er^eben; 

errid)ten;  s'—  fteigen 
élire    (er)n)d^Ien,    f   45, 

©.  133 
éloigné  fern 
éloigner  entfernen 
élucubrations,  les,  f.  (gei; 

ftige)  ^Rad^tarbeiten 
embarquer,   s'—  fid^  zins 

fc^iffen 
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embellir  fid^   cerfd^bnern, 

fc^oner  roerben 
embouchure  f.    9Jîiinbung 
embrasser  uinarmen,ïii[f  en 
émerveillé  oerraunbert 
émigré  m.  Stuêioanberer 
émigrer  auëroanbern 
éminence  f.  2ln^o[)e,  ^iigel 
émission  f.  âlusgaée,  (Smif: 

fion 
émoudre  fc^leifen,  §  41 
émouvoir   bercegen,   erre= 

gen,  §  58,  ©.  185 
emparer,  s'—  fid)  bemad^: 

tigen 
empêcher  oerf)inbern 
empire   m.   9ïetcï),    ^err^ 

fd)aft 
emplacement   m.    ©teiïe, 

$J3aufteUe 
emploi   m.    aSeriuenbung, 

âtmoenbun;-; 
employé  33eamtcr;  —  de 

commerce    |)anblungê= 

gef)tlfe,    (Sommiê,  „iun= 

ger  SIJann" 
employer  aiiiDenben,  x)tv- 

raenben 
emporter  mitnef}men  ;  tDeg= 

ret^en;    s'—    fief)    i)in' 

rei^en     laffeu,     jornig 

roerben;    V —    sur   ben 

©ieg  bacontragen  iiber 
empressé  gefaUig,   gunor: 

ïommenb  ;     salutations 

empressées     evgeïienfte 

(ïijrûfee 
emprunter  entïe(}nen,  ent= 

ne^men 
eu  bacon;   beffen,   beren; 

n)eld)e(n),  iDeId)eâ,  §§187 

bis  189  ;  in,  nady,  im  Sciure, 

§  19i,  16;   —    ami  aie 

greunb 
encadrer  einroI)men 
encéphale  m.  ©el^irn 
enchanter    entjiiden,   he- 

5aubern,  be()e):en 
enchère  f.   Ijofiereë  ©ebot 

(bei    SOerfteigerungen); 

la  mise  à  F —  Sïuftion, 

S3erfteigerung 
enclaver  einfd)liefiert 
enclin  geneigt 
encore   nod),    au^erbem; 

ne  ...  —  que,  §  168,  ip 
encouragement    m.     @r= 

ttiunterung,    Stufntunte; 

rung 


encourager     unterftii^en, 

fbrbern 
encourir      fid)     jujie^en, 

§§  21,  74,  ©.  89 
encre  f.  %\nU 
endormir,  s'—  einfdjiafen, 

§  13,  ©.  36 
endroit  m.  Drt,  ©telle 
énergique  ïraftig,  rcirïfam 
enfant  m.  (f.)  Mnh,  §  127 
enfantin,  ine  ïtnblid^  ;  lec- 
tures enfantines  Jîinber= 

gefcl^id)ten 
enfer  m.  .^olle 
enfermer  einfdilie^en 
enfin  enblid),  fd)lieBlic]^ 
enflammer  entjiinben 
enfler  anfd;iDeUen 
enfoncer,  s'—  uerfinïen 
enfreindre  iibertreten,§  30, 

©.  112 
enfuir,    s'—     entfltel^en, 

§  15,  ©.  25 
engageant  Berfiibrerifd^ 
engagement  m.  3>erpfltd^: 

tung;  —  militaire  mili; 

tdrifdje  Sienftjeit 
engager  ueranlaffen;  s' — 

dans  uerfe^t  raerben  in, 

geraten  in 
engendrer  Ijerworruf en,  tt- 

geugen 
engloutir  cerfd^ltngen 
engraisser  biingen 
enlever  entjiel)en 
ennemi  m.  ^einb 
ennui  m.  Sangeroeile 
ennuyer  langioeilen;    ixx- 

gern 
énorme    ungel^euer,     ge-- 

raaltig 
enquérir,  s'—   ficl^  erïun: 

btgen,  §  17,  ©.  31 
enquête  f.  Unterfud^ung 
enrichir,  s  '-  fid)  bereid)evn 
enseigne  m.  ga^nrid^ 
enseigne  f.    (3luêtjange=) 

©d)ilb 
enseignement  m.   Unter; 

ri^t 
enseigner  lel)ren 
ensemble  jufammen;  1'— 

bie  ©efamt^ett 
ensevelir  begraben 
ensuit,   il   s'—    eê   folgt 

barauë,  §  28 
ensuite  (alê)bann 
entasser    auf^aufen,    an; 

^  ouf  en 


enterrer  beerbigen 
enthousiasme   m.    3îegei; 

fterung 
entier,  ière  ganj,  gefanit 
entièrement  ganjltdj.noUig 
entourer  umgeben 
entracte     m.     3i^if^sn= 

aît,  ^aufe 
entrailles,  les,  f.   ©inge; 

raeibe 
entraîner  mitfd)leppen, 

nad^  fid^  giel^en 
entre     jmifdjen,     unter, 

§  194, 17 
entrecouper      burd^fc^nei; 

ben;   unterbredjen;   des 

paroles      entrecoupées 

obgeriffene  3Borte 
entrepôt    m.    Sîiebetlage  ; 

©tapelpla^ 
entreprendre      unternel); 

men,  §  38,  ©.  79 
entreprise    f.     Unterne[)= 

mung 
entrer   eintreten,   l)ineiu: 

ge[)en,  betreten 
entresol    m.     3iï'if'^s»S^= 

fc^ofi 
entretenir      unterljalten, 

§  18 
entretien  m.  Unterl^altung 
entrevoir      bnrd)bliden , 

a^nen,  mutmafeen,  §  03 
énumération  f.  Slufjafilung 
énumérer  l)er3âf)len 
envahir    einbringen,    etn= 

fallen;    ergreifen    (corn 

g-euer)  ;  iiberfallen,  iiber= 

ïontmen 
enveloppe  f.  §ulle,  33rief: 

umfd;lag 
envelopper  ein^itllen,  um= 

geben,  umgingeln 
envers  gegen,  §  194,  is 
envieux,  euse  neibifd^ 
environ  ungefa^r,  circa 
environner  umgeben 
environs,  les,   m.    Umge; 

bung,  Umgegenb 
envoyer  fc^iden,  (ent)fen: 

ben,   §  11,    ©.  2,  61; 

-—  chercher  l^olen  laf= 

fen 
épaisseur  f.  2)icfe,  ©tarïe 
épargner  fparen,  erfpareu 
épaule  f.  ©exulter 
épaulement  m.   ©d;ultef= 

roet)r,  ©diu^reall 
épée  f.  Sïegen 
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épier   Belauern,    fpa^cnb 

l^inHiden 
épinaid  m.   (meift  ^lur.) 

©pinat 
épingle  f.  9îabel 
épiscopal  £)i[d;of[i^ 
éploré   in  2;^ranen  ge6a; 

bet,  tl)rdnenfeucl^t 
époque  f.  Qtit(ab^(i)mtt) 
épouse  f.  &attin 
épouvantable     furd^tbar, 

fd^redlid) 
épouvanter  erfd^rcden 
épreuve  f.  ^ro6e,  SBerfud^; 

^riifung,   |)eimfud)ung  ; 

être  à  1'—  erprobt  fein 
éprouver    Derjudjen;     er= 

fal^ren,    erleben,    invdi)' 

mad^en,  erleiben 
épuiser    erfc^opfen 
équateur  m.  2(quator 
équité  f.   ^43iUigfeit,    @c= 

red^ttgïeit 
équivaloir  à  gletc^ïotnmcn, 

gleid^en  SBert  I)a5en  mit, 

gleiclbebeutenb  fein  mit, 

§  55 
ériger  errid^ten;  s' —  ftd^ 

aufridE)ten,  aufte^ncn 
errant  unftat;  le  Juif — 

ber  eroige  ^ube 
errer  umf)erirren 
erreur  f.  ^r^^tum 
erroné  irrtiimltd^,  irrig 
escadron  m.  ©dE)n)abron 
escalier  m.  2;reppe 
escargot   m.    $L5ein6crg|; 

fd^necfe 
escarpé  fteil 
escient,    à   mon   —    mit 

meinem  aBij'fen 
espace  m.  dianm 
espagnol  fpanifd^ 
espèce  f.  Strt  ;  de  toute  — 

jcber  2lrt,  aUer^anb 
espérer  j^ojfen 
espoir  m.  ^offnung 
esprit  m.  @eift 
essai  m.  SSerfud^ 
essaim  m.  ©c^marm 
essayer    uerfud^en,    (an=) 

probieren 
essentiel,  elle  mefentUd^; 

huile  essentielle    atl^e= 

xi^eè  Ôr,  gffenj 
est  m.  Dften 
Esthonie,  1',  f.   efifilanb 
estime  f.  3lcf)tung 
estimer  adjten 


estomac  m.  Dîagcn 

établir  einric^teu,  auf' 
fd)Iagen,  unterbringen; 
griinben,  errtd^ten;  H- 
griinben,  beroeifcn,  bor-- 
tbun,  feftftellen;  anftel= 
len;  s'—  fid^  anfiebeln, 
nteberlaffen 

établissement  m.  (Bimi^- 
tung,  ©infe^ung 

étain  m.  ^inn 

étaler  auêbreiten 

état  m.  ©tanb,  ^uftanb; 
être  en  —  de  im  ftanbe 
fein  gu;  —  civil  ©iniï: 
ftanb  ;  actes  de  Y —  civil 

,  ©ioitftanbâregifter. 

Etat  m.  Staat;  les  Etats- 
Unis  bie  aSereinigten 
<BtaaUn 

été  m.  ©ommer 

éteindre  auëlôfdEicn;  s'— 
erlofd^en,  auêfterben, 
§  30,  ©.  112 

étendre  auSbe^nen 

étendue  f.  Sïusbei^nuiig, 
©tredEe 

étemel,  elle  eroig 

étinceler  funïelu,  glanjen 

étioler,  s'—  oerfiimmern 

étiquette  f.  ^offitte,  feiner 
atnftanb,  ®tihttt 

étoffe  f.  ©toff 

étoile  f.  ©tern 

étonner  erftaunen;  s'— 
fid^  rcunbern 

étrange  fonberbar,  fclt^ 
fam 

étranger,  ère  fremb 

étranger  m.  ^rember; 
2tuêtonb 

être  m.  ÏBefcn 

étreindre  umf  pannen,  (dn-) 
fd[;niiren,  feft  jufammen: 
briiden;  bebrcingen,  §30, 
©.  112 

étroit  eng,  fd^mal 

étude  f.  ©tubium  ;  une  — 
sur  eine  ît)iffenfc^aft= 
lid^e  Unterfurf)ung  ùber 

étudier  ftubieren;  priifen, 
in  iôetrac^t  jie^en;  burd^= 
nebmen,  treiben 

européen,  enne  europaifd^ 

Européen  m.  (Suropaer 

évader,  s'—  entfpringen 

évaluer  fd^a^en 

évanouissement  m.  0'i)n' 
mad^t 


évapora tion   f.    SSerbam= 

pfung 
évaporer,  s  —  ocrbampfen, 

oerbunften,     fid^     oer: 

fliid^tigen 
éveiller  (auf)n)eden;  s  — 

erraadien 
éventail  m.  'gadfier 
éventualité    f.    mbglid^er 

{Çall,  ©oentualitat 
évêque  m.  Sifd^of 
évidé  gefd^roeift 
évidemment  offenbar 
évident  offenbar 
évider   bogenfbrmig   au§î 

fdE)neiben 
éviter  oermeiben 
exact  genau,  rid^tig 
exaction  f.  ©rpreffung 
exactitude  f.  @cnauig!eit 
exagération   f.    Ûbertrei= 

bung 
examiner    priifcn,    untetî 

fuc^en 
excavation  f.  3lu§{jo^ïung, 

aSevttefung,  @rube 
excellence  f.  SSortrefflid^: 

hit;  par  —  im  roa^ren 

©inné  be§  SCorteê,  im 

l^od^ften  ®rabe 
excellent  auêgejeid^net 
excepté      auêgenommen, 

§§  109,  194, 19 
exception   f.    âluênabme; 

à  1'—  de  mit  2luênaf)me 

Don,      auëgenommen, 

§  195,  9 
exceptionnel,     elle     eine 

Sluênal^me     bilbenb, 

aufeergeroobniicf) 
excès  m.  Stuëfc^raeifung 
excitabilité  f.  3leijbarfeit; 

3legfamfeit 
excitant  m.  ^ieigmittel 
excitation    f.    (Srrcgung, 

Sluftegung 
exciter  erregen 
exclamation    f.    Sluêruf; 

point  d'—  a[uêrufungê= 

jeid^en 
exclure  auêfd^lie^en,  §  44 
exclusivement  auèfd^Ue^: 

lic^ 
excuser  entfd^ulbigen 
exécution  f.  Sluëfii^rung 
exemplaire  m.  ©semplar 
exemple  m.  93eif  piet  ;  par  — 

jum  Seifpiel;  (©.  201) 

roarum  nid^t  gar! 
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exempter  befreien 
exercer  auêûben,  betreibcn 
exercice  m.   Ûbung,   ïor= 

perlid^e^Qetvegunçî;  1'  — 

du  cheval  baâ  ^eiten 
exiger  forbern,  nertangen 
exigu,  uë  ïtein 
exil  m.  SSerbannung 
exiler  oerbannen 
existence  f.  2)afein,  Seben 
exister   bcftel^en,   DorI)an= 

ben  fein 
expansif,  ve   auêbeI)nBar, 

©jpanfiD  ...  ;  force  ex- 

paiisive  ©pannîraft 
expéditeur  m.  3lbjenber 
expédition  f.    Gjpebition, 

^orfc^ungâreife,  (Sittbe!= 

fungêreifc 
expérience  f.  ©rfal^rung; 

Sîerfud^,  ©rpertmcnt 
expiration    f.     2l6Iauf, 

@nbe 
expirer  criofcïien 
explication  f.   (Srftarung, 

2luêeinanberfc^ung 
expliquer  erïfciren 
exploit  m.  §elbcntf)at 
exploitation   f.    Sïuêbeus 

tung,  Setrieb 
explorateur  m.  iîunbfd^af; 

ter;  Çorfd^ungëreifenber 
exporter  auëfii^ren,  ejpor: 

tieren 
exposer  oii§fe|en 
exposition  f.  Sage  (eineè 

^aufeâ) 
express  m.  ,^urier}iig 
expressément  auâbriirfnd^ 
expression  f.  2tuëbrurf 
exprimer  auêbriiden 
exproprier  enteignen 
exquis  oortreffltd^ 
extérieur  au^erlid^,  dufiere 
extérieur  m.   l'iu^enfeite; 

à  1'—  brau^en 
extraire  I^erauê3ie()en  ;  (ju 

2^age)  forbern,  §  50 
extraordinaire     ou|[erge= 

rab^nlid) 
extrême  aufierfte 
extrémité  f.  au^erfte®nbe; 

ciufierftc  9Zot. 

F. 

Fabriquer  oerf  erttgen,  bar: 
fteUen,  mac^en,  fabricie: 
rett 


face   f.    ©efidit,    atntli^; 

jÇtac^e;  en  —  de  gcgem 

ûber,  §  195, 34 
fâché   bofe,  erjiirnt,   uti= 

ge^alten 
fâcher,  se  —  fid^  cirgern 
facile  leidit 
facilité  f.  Seidfittgfeit 
faciliter  erleicïitern 
façon  f.    3lrt  unb  3Beife; 

les  façons  bieUmftonbe; 

sans  — s  of)ue  Umftanbe 
facteur  m.  33rieftrager 
faction  f.^artetung,  ipal= 

tung 
facture  f.  giïtu'^'ï'  ^retâ; 

Derjetd^nifé    ûberfanbter 

SBoren 
faculté  f.  5aï)i!5Ïeit,2ïnlage 
faible  fc^toadÉ) 
failli  m.  5aUtt(iîaufmann, 

ber   SBanferott    gemad^t 

m 

faillir  oerfel^Ien,  beina^e 

etxo.  tbun,  §  22,  ©.  56 
faillite  f.  ^anïerott 
faim  f.  .t>unger 
faire  mad^en,  tfiun;  —  la 

guerre  à   5îrteg  fii^ren 

mit,    §  37,  ©.69;    — 

savoir     jur     ^enntnië 

bringen 
fait  m.  %i)at^a(i)^•,  tout  à 

—  gSnsIic^ 
faîte  m.  ©iebel 
falloir  benbttgen,notig  fein, 

initffen,  follen;  braù^en, 

§  54,  ©.  157 
fameux,  euse  beriil^mt 
familiariser,  se  —  fic^  i)er= 

traut  ma^en 
familiarité  f.  SSertrouIid^: 

ïett 
familier,  ère  oertraut,  oer; 

traulid^ 
familièrement  ocrtraulid^; 

fd^led^t{)in 
fantassin    m.    ^Çu^folbat, 

Qînfanterift 
fantastique     pl^antafttfd^, 

eingebilbet 
fantôme      m.      (Sefpenft, 

©rfiattenbilb,  ^I)antom 
fardeau  m.  Saft 
fat  m.  @edÉ 
fatal  »erl)angni§Dott 
fatiguer  ermiitoen 
faubourg  m.  SBorftabt 
faufil  m.  ^eftfabett 


faute  f.  5eî)Ier,  3}erfef)en; 

Sd^ulb  ;  —  de  auè3)iange( 

an,  §  195, 37 
fauteuil  m.  Sef)nftu^I 
faux,  fausse  fatfi);   faux 

pas  ge^ftritt 
faux  m.  5alfd)ung 
faux  bourdon  m.  !î)ro()ne 
faux-col  m.   iîragen   (ant 

^embe) 
faveur  f.  ®unft,  SBegiinfttî 

gung;  à  la  —  de  unter 

bem   Qàjui^t,  §  195,  6; 

en  —  de   ju  ©unften, 

§  195, 35 
favorable  giinftig 
favoriser  begiinftigen,  un; 

tcrftû^en,  forbern 
feindre    uorgeben,   erl)eu= 

d^eln  ;  fid^  ftellen,  f  0  tl)un 

alâ  ob,  §  30,  ©.  112 
femelle  f.  SBeibc^en 
femme  f.  ^Çrau 
fenêtre  f.  J-enftcr 
fer  m.  Êtfen;  ~  à  cheval 

|)ufeifen 
férir  fc^Iagen,  §  24,  1 
ferme  feft,  entfc^Ioffen 
ferme  f.    ^aiit,  ^ad^tgut, 

aKeierei,  ^fti^ï" 
fermer  fc^liefeen 
fermeté  f.  5efttgfeit;iîraft, 

©uergic 
fête  f.  5eft;  3{amen§tag 
feu  m.  {3'euer 
feuillage  m.  Saub{n)erf) 
feuillet.  a3ratt,  33Iattc{)en; 

83ogen 
fidèle  trcu,  getreu;  glaubig 
fidélité  f.  ^reuc 
fier,  fière  ftofj 
fier,  se  —  à  qn.  fid^  uer-- 

taffen    auf   jjem.,    jem. 

trauen 
fièvre  f.  gieber 
figuier  m.  ^eisenbaum 
figure  f.  (S}efict)t 
fil  m.  fÇaben 
file  f.  dieii)^ ;  à  la—  J^inter* 

einanber 
filerie  f.  ©ptnnerei 
filet  m.  5îeç 
filial  ïinblicl 
fille  f.  Soc^tcr;  jeune  — 

jungeê  2}labc^en 
filtration     f.     ^ittrieren, 

S)urd^fidÈern 
fin  f.  enbe,  ©d^tu^,  2tu§= 

sang 
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financier  m.  ©elbmann 
finir  enbigen,  fd)lie|en;  — 

par  qch.  fd}lie^nc^  etro. 

tijun 
fiole  f.  Sfaidje,  "5I«f^d)en 
fixe  feft(ftel)enb),  imbeiueg: 

ric^ 
fixer  feftmac^en,  befeftigen, 

onl^eften;  feftfe^en;   — 

sur  le  papier  gu  Capter 

bringen 
fixité  f.    iÇeftigfeit,   ^aU= 

Êarfeit;  Seftftnbigfeit 
flamme  f.  {Çlamine 
flanc  m.  <Btite 
flatter  f^meid)eln 
flèche  f.  ^feit 
fléchir  beugen 
fleur  f.  SBIume 
fleur  f.  Dberfrad^e,  ogï.  à 

—  de  §  195,  3 
fleurir  brûfien,  §  8,  i5,  ©.9 
fleuve  m.  ©trom 
florin  m.  ®ulbcn 
florissant    blù{)enb,   l^err= 

lid),  ftolg,  §  8, 15 
flot  m.  aSeUe,  SBoge; 

3Dîcnfcl^enmenge 
flotte  f.  Ç-rottc 
flotter  treiben,  fd)n)itnmen; 

fd^raeben,  jïattern 
foi  f.  ©laube,  2;reue;  SSetî 

fid^erung,  baë  (gegebene) 

SBort  ;  digne  de  —  gtaub; 

roûrbig 
foie  m.  Seber 
fois  f.  3)îal;   à  la  —  ^u- 

glcid^,  mit  einem  3Rah 
follement  raa^nfinntg,  toH 
fonction    f.    SBerrtd^tung, 

©cfc^aft,  3ïmt 
fonctionnaire  m.  Seamter 
fond   m.   @runb,  33oben; 

Ôintergrunb;  du  —  du 

cloître   auâ   ber   2(bge: 

fdjieben^eit  bes  iîlofterê 
fondamental  funbamental, 

®runb .  . . 
fondateur  m.  ©riinber, 

©tifter 
fondation  f.  ©rûnbung 
fonder  (be)grûnben 
fondeur  m.  (Siéger 
fondre  fd^meljen,  jerflie^en 
fontaine  f.  Quelle 
fonte  f.  &u%;  ©ufeeifen 
force  f.  j?raft,  ©târïe;  &i'- 

roaft,   —  est  de  faire 

qch.  mon  m«^  etw.  t{)un  ; 


à   —   de   burd)   Bieleê, 

§  195,  4, 
forcément     gejnjungenerî 

lueifc,  notgebrungen,  ob 

mon  raill  ober  mdjt 
forcer  jiuingen;  fprengen, 

aufbred)cn 
forêt  f.  SBalb 
forfait  m.  2)îiffet[)at,  5re= 

oelt^at 
forger  fc^mteben 
forgeron  m.  ©d^mieb 
foi-mation  f.  $8tlbung 
formule  f.  ?^ormeI;  9iebe; 

roenbung 
fort    Slbj.    ftarf,    ïroftig; 

Sïbo.  fef)r 
fort  m.  ïleinc  j5eftung,5efte, 

Sort 
forteresse  f.  Ç^ft^nS 
fortifier  ftarïen 
fortune  f.   ©c^icffal,  £o§; 

S3ermogen 
fosse  f.  @rube 
fou,  fol,  folle  ti)'6xi(i)t,  toli, 

albern,      unoernunftig, 

raa^nfinnig,  irrfinnig 
foudre  f.  SBli^ 
foulard  m.  feibeneê  ^alê; 

tud^ 
foule  f.  3«affc,  a«engc 
four  m.  Dfen,  Sirenhofen 
fourchu    gabelformig   ge: 

teilt  obcr  gefpalten 
fourmiller  raimmein 
fourneau  m.  Dfen;   haut 

—  ^od^ofen 
fournir  liefern 
fourreau  m.  ©d^eibe 
foyer  m.  ,§erb 
fraction  f.  33rud^ 
fracturer  erbre^en 
fragile  gerbredilid^,  ge= 

bred^lid),  fdjraacl^ 
frais,  fraîche  frifd^ 
franchir  iiberfdirettett 
franchise  f.  greimûtigïeit, 

Dffenl}ett 
François  ^xan^ 
frapper  f^kgen,  ïtopfen; 

treffen;  pragen;  frappé 

betroffen 
frayer  brerfien,  ba^nen 
fréquence  f.  SDlenge,  pu; 

figeê  3Sorfommen 
fréquent  fiawfig 
frire  baden,  §  52 
froid  îait;  il  fait  —  eâ  tft 

fait 


froid  m.  jtciïte 

fromage  m.  .Kcife 

froment  m.  SBeijen 

front  m.  Stirn 

frontal  jur  ©tirn  gel^ôrig, 
©tirn  . .  . 

frontière  f.  ©renje 

fronton  m.    ©tirngiebeï 
Sluffa^  (c.  ©piegêlê) 

frottement  m.  9ieibung 

frotter  retben 

fructidor  m.  ^'ntc^twonat 
(18.  2tug.  m  16.  ©ept.) 

fruit  m.  Jrud^t 

fuir  faer)en,  §  15,  ©.  25 

fuite  f.  ^tuc^t 

fumer  raud^en 

funèbre  jum  Seicl^enbe= 
gangniè  ge^orig  (f.  cé- 
rémonie); graufig,  biiftcr 

funérailles,  les,  f.  ^eerbi; 
gung,  33ei|e^ungëfeier= 
lid^ïeit 

fur;  au  —  et  à  mesure 
nod^  SOÎa^gabe  Bon,  tm 
3SerI)n(tniâ  ju,  je  nad^ . . . 

fureur  f.  ÎBut 

furie  f.  2But 

furieux,  euse  wiitenb 

fusil  m.  î^tinte 

fusillade  f.  ©erael^rfeuer 

fusiller  erfd)iefeen 

fusion  f .  ©c^meljen  ;  point 
de  —  ©d)melj()i^c 

fuyard  m.  glud)tling. 

G. 

Gagner  oerbienen,  geroin-- 
ncn;  erreidjen,  erlangcn, 
gelangen  ju;  ûberfoin; 
men;  —  sa  vie  fcinen 
Sebcnêunterl^att,  fein 
Srot  Derbtenen 

gain  m.  ©eroinn;  donner 
à  qn.  —  de  cause  jem. 
geroonneneâ  ©piel  geben, 
pjemanbeê  ®unftènent= 
fd^eiben 

galerie  f.  ©alerte 

galon  m.  ©treifen,  2;reffc 

garage  m.  âtusbiegen;  voie 
de  -  ©eleife,  ba§  gum 
ïïîafd^inenfdE)uppen  fù()vt, 
Stuëbiegeftrang 

garantie  f.  ÎJûrgfd^aft, 
©id^erfjeit,  ©eiud^r 

garçon  m.  Jînabe,  iîellncr 

garçonnet  m.  (fleincr) 
5înabe 
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garde  m.  SBad^ter,  2(uf= 
fe[)er 

garde  f.  3Bacl^e,  @avbe; 
3luffid)t;  leereë  '^latt  ain 
Sïnfange  u.  (Snbe  etneê 
Suc^eè,  ©c^u^Êlatt 

garder  6ciuad[)en,(l&e)^uten; 
-  le  juste  milieu  bie 
rid^tige  Witte  tnnef)alteit 

gardien  m.  SBarter,  Sluf: 
fe^er;  —  de  la  paix  ^o= 
iijift,  Scïiuptann 

gare  f.  S8af)n^of 

garnir  befe^en  ;  fd^miidEen, 
oerjieren 

gâteau  m.  5îucl^en;  —  de 
miel  ^ontgfdjetbe 

gâter  Derberben 

gauche  linfe;   à  —  Itnfê 

Gaulois  m.  &aUkv 

Gautier  SCalter 

gaz  m.  @a§;  —  d'éclai- 
rage Seud&tgaâ 

gazeux,  euse  gaêformig 

gazomètre  m.  ©aêmcffer, 
©afometer 

gazon  m.  ^afen 

gazouiller  groitfc^ern 

géant  m.  Jiiefe 

gémissement  m.  <Seuhztt, 
ÎBinfern 

gêne  f.  Unbequemltcfifcit, 
âicang;     ©elboerlegenî 

gêner  belaftigen 
général  allgemetn;  en  — 

im  allgemetnen 
généralement    im    aUQt- 

meincn,  geino^nlid) 
génération    f.    ©ef^ledit, 

@eneratîon 
généreux,  euse  grofimiitig 
Gênes  ©enuo 
genevois  ©enfer 
génie  m.   ©eift;  ©eniu§; 

^ngenieurraefen,  ©enie: 

roefeu 
génois  genuefifd^ 
genou  m.  ^'nie 
genre  m.  3lrt,  ©attung 
gens,   les,   m.    2mU,    f. 

§  m 

gentilhomme  m.  @belmann 
géologue  m.  ©eofoge,  ©e; 
lel^rter,  roel^er  fid^  mit 
ber  ©eologte  (erbbil' 
bungêfunbe)  befd^aftigt 
géomètre-arpenteur  m. 
^elbmeffer 


gérance   f.     ©e[ct)aftêfii^= 

rang,  Seitung 
gérant  m.  ©efdjdftâfii^rer 
gerbe   f.    ©arbe;    —    de 

fleurs  53lumenftraufs 
gennanique      germanifc^, 

beutfc^ 
gésir  liegen,  §  23,  6.  186 
gilet  m.  ÏBefte 
gisement  m.  Viager 
glace  f.  @tg,  ©èfroreneê; 

©piegelglaê,  grofeer 

©piegel 
glacé  gefroren,  eifig 
glacial  eifig;  la  mer  Gla- 
ciale    baë    (norbIid)e) 

©iêmeer 
glissant  glatt 
glisser    fc^ieben,     gleiten 

(laff en)  ;  (ein)f d)Ieid)en 
globe  m.  ilxiç^d,  ©rbïugel; 

iiampenglocfe 
gloire  f.  diui}m 
glorieux,  euse  rul^ntreid^, 

rul)mDolI,  gïorreid^ 
golfe  m.  ïlleerbufen 
gomme  f.  ©ummi 
gorge  f.  iîeble 
gosier  m.  ®d)[unb 
goût  m.  ©efc^inad 
goutte  f.  3:;ropfen 
gouvernement  m.  SHegie^ 

rung 
gouverner  leiten,  tenfen, 

regieren,  be^errfd^en 

gouverneur  m.  Stattbalter 

grâce    f.    ©nabe,    ôulb, 

©rajte  ;  —  à  banï,  §  195, 38 

gracieux,  euse  freunbtici^, 

Ueblid^ 
graduellement  allma[)li(i^ 
grain  m.  iîorn,  ^ornd^en; 

Seere;  Mgeld^en;  —  de 

café  âaffeebo^ne 
graine  f.  ^orn,  Somenïorn 
graisseur  m.  SBagen: 

fd)mterer 
grand-duc  m.  ©roperjoij 
grand-duché  m.  ©ro^: 

^erjogtum 
Grande-Bretagne,  la 

©roPvitannten 
grandeur  f.  ©ro^e 
grandir    grofeer   rocrben, 

ftd^  cergrojsern 
gratter  (ab)fra|en 
gratuit  )  unentgelt- 

gratuitementj  Ud),  gratte 
grave  fcfiroer,  ernft 


graver  eingranteren 
gravité  f.  Sd)iuere;  (Srnft, 

aSic^tigfeit 
gré  m.  )8elieben,  SBillïiir; 

©efdimad;  prendre  qn. 

en  —  jem.  Ueb  geiuinnen 
grec,  grecque  gried)tfc^ 
Grèce,  la  ©ried)enlanb 
gréer  betaïetn 
grégorien  gregorianifd; 
grève  f.  SlrbeitëetnfteUung, 

©treif 
grièvement  fermer 
grille  f.  ©itter 
gris  grau 
grisou  m.  fd^tagenbeâ 

aCetter 
gros  m.  ©rofdien 
gros,   grosse    gro§,    bid', 

ftarï;  bctrcici^tlid),  grob 
grossier,  ère  grob 
grossir  ftarïer  mac^ett,  v^t- 

grb^ern 
grouper  gvuppieren 
guère,  ne  —  faum, 

f.  §  168,1  h,  0 
guéridon  m.  îUimvXx^à), 

^Rippttfdj 
guérir  I)eilen;  genefen 
guérison  f.  ^eilung 
guerre  f.  iîrieg 
guet   m.    £auer,    3Baci^e; 

tour  de  —  SUac^tturm 
guichet  m.  ©dialter 
guide  m.  gii^rer 
guider  fûfjren,  leiten 
Guillaume  3Bin)eIm. 

H. 

Habile  gejd)idt 
habileté'  f.   ©efd^idnd^feit 
habillement  m.  iîleibung 
habiller  treiben,  einïlelben 
habit  m.  diod,  àletb;  grad 
habitant  m.  (Siniuo^ner 
habiter  bewoljnen 
habitude  f.   ©eroo^nl^eit  ; 

d'—  geiî)of)nnd^ 
habituel,  elle  geiDOJ^nlid^, 

gen)o[)nt 
hache  f.  Stgt,  Seil 
haine  f.  $a^ 
haïr  ^fen,  §  12.  ©.  6; 

—  à  mort  toblicf)  ^affen 
hanche  f.  .'pûfte 
hardi  ïii^n 
haricot  m.  33ol^ne 
hâte  f.  §aft,  @tle 
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hâter  befcl^leunigen,f  orbcrn 

haut  ijûd);  f.  voix 

haut  m.  |>o^e,  obère  î^cif, 

obère  ®nbe;  du  —   en 

bas  Bon  oben  narf)  unten 
hautain  ficcbmiitig,  ftolj 
hauteur  f.  ^of)e 
Havane,  la   bie  ©tabt  la 

^abana;  le  havane  bie 

^auanactgarrc 
Haye,  la  ber  |)aag 
hein?    (un^ôflid^c  ^rage) 

roie? 
hélas  aà) 
Henri  ^einrid^ 
herbe  f.  iîraut;  mauvaise 

—  Unïraut 
héritage  m.  ©rbfd^aft,  ©rb^ 

tetl,  (Srbgut 
hermétique  luftbid^t,  J^er^ 

metifd) 
héroïque  fielbcumaçtg, 

^eroiid^ 
héros  m.  ^elb 
hésitation  f.  S'ÔQtvn,  ^au-- 

bern,  Sîebenïen 
hésiter  jbgern 
heure  f.<Stunbe,2:age§5eit; 

tout  à  1'-    fogleid),  in 

einem    3(ugenbltcî ,    fo= 

eben;  à  tout  à  Y —  id) 

ïomme   fogteic^   rcieber, 

auf     balbigeâ    Siebers 

feben;  de  bonne  —  friil^, 

friibseittg 
heureusement   gliitfltcl^er= 

rocife 
heureux,  euse  gtiitflid^ 
heurter  fto^en 
hexagonal  fect)§feitig 
hiérarchiquement  ber 

Sîangorbnung,  ber  ©tel= 

tung  nad) 
histoire  f.  ©efdjtc^tc 
historique  gefd)ici^tltcl^, 

biftorifcl^ 
hiver  m.  3Binter 
homicide  m.  SJÎeud^etmorî 

ber 
hommage  m.   ôulbtgung, 

(gi^rfurcbtêbejeigung 
homme  m.  3)Jenfd);  àjîann 
Hongrie,  la  Ungarn 
honnête  anftanbig;  e^rlid), 

§  162, 4 
honnêteté  f.  ©f)rlicf)ïeit 
honneur  m.  ©bfe 
honorable  ebrenooll 
honorer  tijvm 


honte  f.  6cbanbe  ;  Sd^am  ; 

j'ai  —  id^  îcî)ame  mtcb 
honteux,  euse  fcijimpfftd^ 
horizon  m.  |)ortjont 
horloger  m.  Ubrmad^er 
horrible  fc^redfltd) 
hors  de  au|ier,  f.  §  195, 39 
hospice  m.   Jîranfenbauë, 

^ofptj,  ©pital  ;  ïBatfem 

i)auè 
hôtel  m.  (^a[tf)ttu§;  —  de 

ville  Sfilatbauè  ;  —  meu: 

blé  2ïrt  ©aft^auâ,  f.  SSil^ 

latte  ©.  144  (111) 
hôtellerie  f .  ©aftrcirtfd^aft, 

3Birtêï)auê,  .^erberge 
houille  f.  ©teinïoble 
huile  f.  Ôl;  Xïjvan 
huileux,  euse  ôlig,  f. 

onction 
huître  f.  âïufter 
humain  menfd^ïid^ 
humeur  f.  Saune 
humidité  f.    geud^tigfeit, 

9laffc 
humiliation  f.  Semiitigung 
hurler  beuten,  brûUen 
hydrochlorique  ;  acide  — 

©al3jaure,  (S^lorrooffcr; 

ftofffaure 
hydrogène  m.  Sffiafferftoff 

(=gaë) 
hydrographique;  système 

—  ^eracifferungêfijftem 
hypothèse  f.  SBermutung. 

I. 

Ici  l^ier 

idiome  m.  ©proche,  SKunbî 

art 
idiot  m.  Slobfinniger 
ignoble    unebel,    niebrig, 

gemein 
ignorer  nid^t  roiffen,  nid^t 

ïennen;  ne  pas  —  jef)r 

woi)l  raiffen 
île  f.  ^nfel 
illégalité  f.  llngefe^mo^ig: 

ïeit 
illettré  ungebilbet 
illisible  unlelerlid^ 
illuminé  erleud^tet 
illusion  f.  2;aufcbung,  '^U 

lufion  ;  raunberlid^er  (Bin- 

fall 
illustre  beriif)mt,  erlaud)t 
illustrer  beriibmt  mad)en 
îlot  m.  Snfelc^en,  îl  ^nfel 
image  f.  SSilb,  Slbbilb 


imagination  f.@inbilbung, 

^b«ntafie 
imaginer  fid^  benïcn,  fic^ 

Dovftelten;  erfinnen,  er= 

finben,  erbenfen;  —  de 

ifaire  qch.  auf  ben  ©in; 

faU  (îeraten,  etro.  ju  tbun 
imbécile  fdjtDacbfinnig,  ein: 

fâltig,  bumm 
imitation  f.   îiadiabmung 
immédiatement  unmittel= 

bar,  fofort 
immense  unermefelid^,  rxn- 

gebeuer,  geioaltig 
immeuble    m.     unben)eg= 

Itd^eê  ©ut,  ôau§ 
immobile  unberoegtid^ 
immobilité  f.  Unberaeglid^î 

hit 
immortalité    f.    Unfterbî 

lidfifeit 
impair  ungerabe 
imparfait   unDoUïommen, 

unDoIIftâttbig 
impasse  f.  ©acfgaffc 
impatience  f.  Ungebutb 
impénétrable  unburd^; 

bringltd^ 
impératrice  f.  ^aiferin 
impérial  ïaiferlid^ 
impétuosité  f.  Ungeftûm 
impitoyable     unerbittlid^, 

fc^onungâloê 
impoli  un^oflid) 
impolitesse  f.Xlnboflid)feit 
importance  f.  33ebeutung 
important  bebeutenb,  roidi= 

importation    f.    @infubr, 

^mport;  3Serfd^Ieppung 

importer    einfiil)reu,    tm= 

portieren;   raid^tig  fein, 

cou  33ebeutung  fein 

imposer   auferlegen,   auf: 

brangen 
impossible  unmogtid) 
impraticable  unraegfam 
impression  f.  (Sinbrud 
imprévoyance   f.    Unoor= 

fid^tigïeit 
imprimé  m.  ©rucffad^c 
imprimer  brudfen 
inabordable  unjuganglid^ 
inactif,  ive  untbatig 
inattendu  uuerraartet 
inauguration   f.    (Sinroei; 

bung 
inaugurer  einraeiben 
incendie  m.  33ranb 
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incessant  unauf  ^orHci^,  um 

ablaffiçî 
incisif,  ive  einfc^neibenb, 

f.  dent 
incliner  neigen;   s'—  fid^ 

Berneigen 
incommode  imbequem 
incommodité  f.  Unbequem= 

Itd^ïeit 
inconnu  unbeïonnt 
inconscience   f.    33en)u^t: 

lofigïeit;  (S.  25)  9Jfangel 

an  3ieci^t§6erau^tfein 
incontestable    unbeftvett: 

bar,  unftreitig ,  unanf  ecf)t= 

bar 
incorrect  unrid^tig,  fel^Ier- 
.   f}aft 
incristallisable  nid^t  ïrgf: 

tallifierbar 
incrusté  auëgeïegt 
Inde,  r,  f.  3nbicn 
indéfini  unbegrenjt 
indépendamment  de   un: 

abfiangtg  mn,  neben 
indépendance    f.     Unab; 

(langtgfett;  les  guerres 

de  r —  allemande   bie 

greifiettôïriege 
indépendant  unabl^angig, 

felbftanbig 
index  m.  Qe'îîefïnger 
indication  f.  Stngabe,  2lu§; 

ïunft 
indifféremment  o^nc  Un: 

terfd^ieb,  ganj  gleid^ 
indifférent  gleid^gittig 
indigène  m.  (Stngeborener 
indignation  f.  Ùniuille, 

©ntrûftung 
indiquer  angeben,  setgen 
indispensable  unerlallid^ 
individu  m.   ©injelnjefen, 

Qnbioibuum 
Indo-Chine,  1',  f.  §inter: 

Qnbten 
indomptable    im^ci^mbar, 

nnbeugfam 
indulgent  naci^fidE)ttg 
industrie  f.    @eroerbf(ei^, 

Qnbuftrte 
industriel,    elle    geioerb: 

treibenb,  inbuftriell;  un 

—  ©eroerbtreibenber 
inégal  ungleicb 
inexact  ungenau,  falfrfi 
infaillible  unfeï)Ibar 
infâme  fd^impffi^,  cerrud^t 
inférieur  niebrigerc,   un: 


tere;  —  en  nombre  ber 

3af)I  nad^  gertn.,er;  un 

—  Untergebener 
infernal  {)oÛtfd^ 
infidèle  uuglaubig 
infiltration  f.  (Sinbringen 

(einer5Iùfftgfctt),Surd^: 

ftdfern 
infini  unenblicb 
infirme  fc^rccic^lid);  un  - 

ein  (2dE)iî)ad^[ing,  ^riippel 
inflammable    entjûnbbar, 

brennbar 
influence  f.  ©influ^ 
in-folio  in  goHoformat 
information  f.    Slusfunft, 

Sefc^etb 
informer  unterridE)ten,   in 

iîenntnië  fc^en 
infortune  f.  Ungtiicf,  ïïîifj: 

gefc^idE 
infortuné  unglûdflid^,  un-- 

felig 
infructueux.euse  unfrud&t: 

bar,    frud)t[o§,    oergeb: 

lidf),  unnix^ 
ingénier,  s'—  fid^  ben^opf 

gerbrec^en 
ingénieur  m.   ^^S^nieur, 

3::ed^ntfer;    —    en   chef 

Dberingenieur 
ingrat  unbanïbar 
Ingrie,r,f.  ^ngermanranb 
inimitié  f.  jyeinbfd)aft 
initier  einioei^en 
injuste  ungeredjt,  unred^t 
injustice  f.  Uugerecf)ttgïeit 
innocent   unfdjulbig;    les 

—s  bie  Unfd)ulbigen,  bie 

unfd;ulbigen  iîinber 
in-octavo  xn  Çïtaoformat 
inondation  f.  Ûber|cf)roem: 

mung 
inouï  uner[)ort 
in-quarto  in  Quartforniat 
inquiet,  ète  unru[)tg,  be: 

unru^igt 
inquiéter  beunrul)igen 
inquiétude  f.  lXnruf)e 
inscription  f.  ^nf^^i^ift 
inscrire  einfc^reiben,  §  29, 

©.  91 
insensiblement  unoer: 

merït 
insérer  einrûcïen,  einfe^en 

(laffen) 
inspiration  f.  Slntrieb 
inspirer  eingeben,  ein: 

flofien 


installer  einrid^ten,  nieber: 
laffen 

instant  m.  Slugenbticï 

institut  m.  Snftttut;  l'In- 
stitut de  France,  f. 
3SiUatte,  ©.  147  (113) 

instruction  f.  IXnterric^t, 
âlnraeifung;  Silbung 

instruire  unterric^ten,  be: 
le^ren,  §  81,  e.  119 

instrumentm.  Snftrument; 

—  de  mathématiques 
mat^ematifc^eë  ^nftru: 
ment 

insu;  à  Y—  of)ne  3Biffen, 
§  195, 10 

insuffisamment  ungenii: 
genb,  nic^t  genùgenb 

insulter  beleibigen,  be: 
fc^tmpfen,  uer^bfjnen, 
|)0^n  fpred^en 

intellectuel,  elle  geifttg 

intelligence  f.  (^affung§: 
ïraft,  Segripcermogen  ; 
(Setft,  SSerftanb;  (gin: 
Derftanbniê;  être  d' — 
avec  unter  etner  Sedfe 
ftetfenmit;  des  —s  avec 
l'ennemi  gcl^eiine  35er: 
binbung  mit  ÎDem  ^einbe 

intensité  f.  Qntenfitat 

intercepter  auffangen 

interdire  unterfagen,  §  35, 
©,64 

intérêt  m.  ^"tereffc;  les 
—s  bie  Binfen 

intérieur  innere;  1' —  m. 
ba§  ^nnere 

interlocuteur  m.  (ber)  2(n: 
gerebete,  SInbere,  9îe: 
beube,  $Oer[)anbeInbe 

intermédiaire  mittlere  ;  un 

—  $Oermittrer;  a^ittel: 
glieb,  3Sermittelung 

interpréter  auëlegen 
interroger  Der^oren 
interrompre  unterbred^en, 

§  25,  @.  58 
interruption  f.  Unter: 

brec^ung 
intervalle   m.    ^^ift^en^ 

raum,  ^iJifcî^enjeit 
intervenir  bajtnifc^en  tre: 

ten,  fid^  inê  a)ttttel  legen, 

interoenieren,  §  18 
intestin  innerlid)  ;  1'—  m. 

bec  2)arin;   les  —s  bie 

©ebarme,  ©ingemeibe 
intestinal,  ogl.  ver 
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intimité  f.  50ertrautf)eit 
intrinsèque  ;  la  valeur  — 

ber  n)a()re  ober   etgent; 

ric^c  SBert 
introduire  ([nn)einfu^ren, 

§  31,  ©.  119 
introuvable  unaufftnbbar 
inutile  unnù^,  ucrgeÊenâ, 

îraedEtûê 
inutilement  oergebltd^ 
invasion  f.(StnfaU,ii6erfatI 
inventer  erfinben,  erfinnen 
invention  f.  ©rftnbung 
inverse    umgeïe^rt,    cnt^ 

gegengefe^t 
inviter  aufforbern 
iris  m.  3iegenbogen^aut 
irlandais  irifd^ 
irrésistible  unroiberftefjnd^ 
irrigation  f.  ^eriefelung; 

champ  d'—  3;ie|elfelb 
irriter  reigen;   s' —  6bfe, 

gornig  raerben 
isoler  abfonbern 
issir  ^eroorgef)en,  §  24, 3 
issu  l^erBorgegangcu 
issue  f.  Sluègang 
isthme  m.  Sanbenge 
itinéraire    bie   SBege    ht-- 

trcffeub  ;     mesure     — 

2Begema§ 
ivoire  m.  ©Ifenbein 
ivraie  f.  Unfraut 
ivresse  f.  3îaufd). 


J. 

Jacques  Qaïoïi 
jadis  frii^er,  efjemafô, 

(ber)einft 
jaillir   ^eroorfprubeln 
jaloux,  ouse  etferfiid)tig 
jamais  je(ma(è);  à  —  auf 

tmmev  unb  eiuig  ;  ne  ~ 

ttic(mal§),  §  168,  1  q 
jambe  f.  S3etn 
jambon  m.  ©d^inïen 
James  (engt.)  Qafob 
janvier  m.  ^anuai* 
Japon,  le  ^ipan 
jardin  m.  ©arten;   le  — 

d'acclimatation  ber  300= 

lo^ifd)e  ©arten 
Jardinage  m.  (SJartenbau 
jardinet  m.  ©artd^en,  ïlet- 

ner  ©arten 
jaunâtre  gelblid^ 
jaune  gelb 


jaunir  gelb  fdrben;  jauni 

gelb  geiDorben 
Jean  Soliannes 
jeter  (tDeg)iDerfen;  se  — 

fic^  ergtejsen 
jeu  m.  ©piel;  — d'enfant 

iîinberfpiel;  maison  de 

—  ©ptell^olle 
jeune  jung 
jeunesse  t.  ^uflenb 
joaillier  m.  ^uroelier 
joie  f.  ^yreube 

joindre    oerbinben;     etn= 
l^olen;   se  —   fid^   «er: 
binben,  jugefelten,  §  30, 
e.  115 
joue  f.  2Cange,  SBadiC 
jouer  fpielen,  §  122,  6 
jouir  de  qch.  etro.  gentefeen, 
fid^  einer  Sod^e  erfreuen 
jouissance  f.  ©eiiufe 
jour  m.  %aQ,  Sir^t;  Seben; 
de  nos  jours  l^eutptage, 
in  unferen  îagen;  voir 
le  —   geboren  raerbcn; 
donner  le  —  ba§  Qzben 
fc^enfen;  se  faire  —  fid^ 
'i&aiin  bred^en 
journal   m.    (franjofifd^e) 

^eitung 
journée  f.  Xa^;  îiagereife 
journel,  elle  taglic^ 
joyau  m.  ^leinob,  ^uroef, 

@e[dE)meibe 
juge  m.  Sîid^ter 
jugement  m.   UrUU,  @r= 
ïenntnië;  mettre  qn.  en 

—  jem.  (gertdEitlic^)  be; 
langen,  etne  Unterfu^ 
d^ung  gegen  jjemanb  ein= 
leiten 

juger  (be)urteilen,  meinen 
juif  m.  3ubc 
jurer  fd^rooren 
jusque  U§,_  §  195, 40 
juste   rid^tig;    le  —   ba§ 

3îec^te  ;  au  —  ganj  genau 
justement  gerabe 
justice  f.  @erec{)tig!eit;  se 

faire  —  à  soi-même  fid^ 

felbft   9lec^t  Devfd^affen, 

fi^  rdc^en 
justification  f.  3fled^tferti= 

gung 
justifier  red^tfertigctt. 

K. 

Knout  m.  iînute(nftrafc). 


Ir. 

Là  bort,  ba;   là-bas  bort 

unten,  in  jener  ©egeiib, 

SSiaatte,  f.  ®.  168  (133) 
labeur  m.  mii^eDoUe  2lr: 

beit 
labyrinthe    m.    ^i^i^Sûng/ 

Sabt)vintt) 
lac  m.  ©ee 

lâcher  loslaffen,  ablaffett 
lâcheté  f.  ^eis^cit 
lacune  f.  SiidEe 
laine  f.  SBoUe 
laisser  (^interjlaffen 
laitière   f.   ÏÏJild^mabdien, 

ajîitdifrau 
laiton  m  9Jîeffing 
lamelle  f.  ^Icittd^en 
lamentable    bejammeru§: 

îBert,  jammerlic^ 
lampadaire    à    gaz     m. 

iîanbetaber 
lancer  ftf)leubern,  roerfcn; 
Dom©tapel(laufen)  loffen 
langage  m.  ©prad^e,  9trt 

3U  reben,  Sieberoeife 
langue  f.  ©pra^e,  Qun^e 
lapin  m.  ^anind^en 
Lapon  m.  ^applanber 
large  ttieit,  breit,  grof; 
larme  f.  if)ranc 
larve  f.  Saroe 
latéralement  feitlid^ 
latin  lateinifc^ 
latitude  f.  geogr.  S3reite 
laurier  m.  Sorbeerbaum 
laver   roaîdien,    abfpiilen, 

fortfpiilen 
leçon  f.  Seïtton,   ©tunbe, 

UnterridE)t,  3Sovlefung 
lecture  f.  Sefen;  iiefeftiidf 
légalité  f.  ©efe^miifeigïeit 
légende  f.  Se.^enbe 
léger,  ère  Ici^t 
légèreté  f.  Seidittgîeit 
léguer  uermadien 
légume  m.  (Sjemiife 
lendemain,  le  ber  folgcnbc 

Xag 
lent  iangfain 
lenteur  f.  Sangfamfeit 
lentille  f.  Sinfe;  — -  con- 
vergente   ©ammelUnfe 
lèpre  f.  2ïuêfa^ 
lettre  f.  a3ricf 
levée    (f.)     des     boîtes 

aux  lettres  Sluêteerung 

ber  33rief!a[ten 
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lever         Stlpf)abettfd^e§  SBorternerjeid^niê.         malin 


lever    auf^ebcn;     —    un 

plan    zinen   ^lan  au\-- 

nefimen;   se  —  fic^  er= 

^eben,  aufgel^en 
lever  m.   Slufgançï,    3ïufî 

(jelien  (b.  ©eftirne) 
lèvre  f.  Stppe 
liberté  f.  {yrei[)ett 
librairie  f.   ^^ucl^f)anblung 
libre  frei,  ungel^tnbert 
Liège  Siitttc^ 
lier  btnbert 
lieu  m.  Ort;  au —  de  arx' 

^tatt,  §  195, 22 
lieue  f.  3Begftunbe,  franj. 

ajîeile  =  4  ^'tlometer 
ligne  f.  Qdh,  Sinie 
limaille  de  fer  f.   ©ifcn^ 

feilfpane 
limite  f.  ©renje 
linge  m.  Seinraanb;  SSSfd^c 
lion  m.  Sorac 
lionne  f.  SoiDtn 
liquéfiable     fdimeljbar; 

corps  —  iîorper,  roelc^er 

in  fluffigen  SuftAnt»  oet:= 

fe|t  iDerben  ïann 
liquide  m.  3^(iifftgïett 
lire  lefen,  oorlefen,  §  45 

©.  133 
lisible  leferlid^ 
lisière    f.     ©aum      (beê 

SBalbeê) 
liste  f.  SSerjeid^niê,  Sifte; 

—  des  étrangers  3^retn= 

benbutf) 
lit  m.  33ett 

littoral  m.  ©eftabc,  5îiiftc 
Livonie,  la  Sinlanb 
livraison   f.    Sieferung, 

33erabfoIgung 
livre  ra.  Surf) 
livre  f.  ^Ifunb;  (alU  93e= 

jcid^nung  fiir  ben)  granï 
livrer  liefern,  ùberliefern; 

se  —  fid^  ergeben,  bin= 

geben  ;  se  —  au  pillage 

àuf    ^lûnberung     auë; 

geben 
livret  m.  93u(ï)Iein,  ïleineë 

33uc^ 
localité  f.  Drtnd^ïeit,  Drt 
locataire  m.  3Jiteter 
logement  m.  SCoIjnung 
loger  be^erbergen;   se  — 

fid^  einïapfeln 
logique  logtfcb 
logis  m.  aSol^nung 
loi  f.  @efe^ 


loin    fern;    de    —    Don 

raeitem  ;  —  de  raett  ent: 

fernt  von,  §  195,  42 
loisir  m.  9Jîufee(3eit),  être 

de  —  nid^tè  gu  t()«n  l^aben 
Londres  S^onbon 
long,  longue  lang  ;  le  — 

de  Icingâ,  §  195,  41 
longer  qch.  an  etioai  ent= 

lang  gefjen,  langé    .  .  . 

babin  laufen  ober  ge^en 
longitudinal    ber    Siingc 

nad^  laufenb,  Songé  . . . 
longtemps  lange 
lors    bamafê;     pour    — 

bamalé,  atèbann;  —  de 

jur    S^it,     gelcgentlic^, 

§  195,  43 
lorsque  aie,  inenn 
lot  m.   Soè;    StnjabI;    le 

^ros  -   baê  grofee  Soë 
lotion    f.    Slbroafd^ung, 

ÏBafc^ung,  Sab 
louer  loben;   (ocr)mieten; 

se  —  de  jufrieben  fein 

mit 
Louis  Subroig 
loup  m.  SOBolf 
lourd  fc^roer 
loyer  m.  9Jîtete 
lucidité  f.  iîtori^ett,  §ellc 
luette  f.  3Spfrf)en 
lueur  f.  ©rf)tmmev,  Sid^t= 

glanj;  les  dernières  —s 

baé  le^te  Sluffladfern 
lugubre  traurig,   fc^auetï 

Tic^,  fd)aurtg 
luire  leud^ten,  §  32,  ®.  128 
luisant  Ieurf)tenb,  glcinjenb, 

fd^imnternb;  vqi.  ver 
lumière  f.   Sid^t;   mettre 

en  —   tnê  Sid^t  ftellen, 

l^erDortreten  laffen,  fid;tî 

bar  marfien 
lumineux,  euse  ïeud^tenb, 

ftral^Ienb 
lune  f.  ïïionb 
lutte  f.  ^ompf. 

M. 

Macadamiser  mafabami; 
fieren,  mit  2)îafabam 
pflaftern. 

®cr  cngt.  Jjfngemeur  3Jîac= 
2lbajn  tft  bcr  ©rfinbcr  bcë 
nac^  i^tii  bcnanntcn  etrafecn^ 
Ijflaftcrè;  biefcâ  bcftcfit  auè 
cincm  ©cntifi^  von  fkinen 
@ranit=  unb  ftiefelftiidcn,  roeld^c 


burc^  Scl&m  oerbiinbcn  unb 
mittcle  cincr  S'ampfittaljc  s» 
cincr  fcftcn  SDîaftc  ncrarbcitct 
iDerbcn 

Macédoine,  la  SWacebonien 
machine  f.  ïïîafd^tne;  —  à 

vapeur  2)ampfmafd^ine 
mâchoire  f.5îinnlabe,iîtnn: 

haden 
maçonnerie  f.  aJlaucrnjerf 
mademoiselle  (mein)  3^raii= 

lein 
madone  f.  3Jlabonna 
magasin  m.  Sagcr,  ÏHaga; 

jtn;  Saben,  ©efdjcift 
magistrat  m.  obrigfeitlid^e 

^erion,  i8ef)orbe 
magnanimité  f.  Jpod^^er^ 

jtgfeit    , 
magnétisme  m.  SWagnetiê: 

mué 
magnifique  prad^tig 
maigre  mager 
maintenant  je^t 
maintenir  aufred^t   erl)al: 

ten,  §  18 
maire   m.   33iirgermeifter, 

DrtéDorfteber 
mairie  f.    58itrgermeifter= 

amt,  Slatbaus  (etnev  îl. 

©tabt) 
mais  aber 
maître  m.  §crr,  SJÎeifter; 

£ef)rer;  —  d  école  ®rf;u[: 

meifter 
maîtriser  beraaltigen 
majuscule;    une    (lettre) 

majuscule    etn    gro^er 

83uc£)ftabe 
mal  m.  (baé)  Sofe;  Ûbel, 

Setbcn 
malade  ïranï 
maladie  f.jîranf^eit;  ^ran; 

ïentager 
maladresse  f.   Ungefd^idf= 

Itd^îeit 
mâle  m.  2Jîannd^en,  mannl. 

îier 
malgré   tro^,   ungead^tet; 

—  soi    ol^ne  bafe   man 

eé  roi II;   roiber   SBtllen, 

unroillïiirlid^,  §  194,  20 
malheur  m.  Unglitd 
malheureusement  ungliirf: 

Uc^erroeife,  leiber 
malhonnête  imebriirf);  un- 

bbflic^,  §  162,  6 
malice  f.  Soébeit 
malin,  igné  boêl^aft,  fd^el: 

mifd^,  pfiffig 
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malle  f.  ^offer 
malléable  bef)n&ar,   ttaci^= 

giebig,  roeid^ 
malpropre  unfauber 
malsain  ungefunb 
maltraiter  mi^^anbcln 
manche  f.  Strmel 
mânes,   les,  m.    3Kanen, 

§  135,  1 
manier  ^anbf)a6en,  in  ber 

§anb  [)alten 
manière  f.  Slrt,  ÎBeife;  de 

—  que  fo  bafi,  §  85,  1 
manifestation  f.  Dffeniiaî 

rung 
manifester,  se —  ftd^  S^i- 

gen 
manœuvre  f.  §onbar6eit; 

fausse  —  falfâie  SOBeid^enî 

fteUung 
manœuvrer  manÔDrieren, 

opcrteren  (o.  î£ruppen) 
manque  m.  SJlangel 
manquer  qn.  (qch.)   oer= 

feï)len;   je   manque  de 

qch.    eê  fe^tt,   tnangett 

tnir  on  etro.;  —  à  son 

devoir  feine  Sd^ulbigïeit 

nid^t  tl^un 
mansarde    f.     S)ac|ftu£)e, 

3Jîanfarbc 
manufacture     f.      jya= 

briï(ation),   a^anufaïtur 
maquis  m.  2Raït,©e[trùpp, 

2BiIbniâ  C3uflu(^tôftâttc  ber 

aScrbrcd^cr  auf  ftorfi(a) 

maraîcher;  jardin  —  ©e^ 

mitjegarten 
marais  m.  <Sumpf 
maraudage  m.  ^rùnbern 
marbre  m.  9JJarmor 
marc  m.  ©a^,  Sobenfa^ 
marchand  m.    jîaufmann, 

§anbler 
marchandise  f.  2Bare 
marche   f.   ïlZarfd^,  SBeg; 

®ang,  SSerlauf 
marché  m.    2)larït(pfa^), 

Stapelpla^ 
marcher  ge^en 
marécageux,  euse  funtpfig 
maréchal  m.  SDÎarfci^all 
marge  f.  3lanb 
margrave  m.  3)îarïgraf 
margraviat  m.  2)Jarïgraf; 

mari  m.  ©I^emann,  &atte, 

mann 
marier  (i)er)l^ciraten 


marin  m.  ©eemonn 
marin   jur    ©ec    geI)orig, 

©ee  ...  ;  carte  marine 

(BidavU 
marine  f.  ©ccTOcfen,  ©ce: 

macijt,  3)îarine;  la  —  à 

voiles  bie  ©egelld^iffe 
maritime  bic  ©ec  ftetrcf: 

fenb,     ©ee  . .  . ,     ©ee= 

ntannê  . .  . 
marqué    beutlid^    firfitbar, 

ouêgefprod^en,     tjçxvov- 

tretenb 
marquer    jetc^nen,    (mit 

einem  3et(ï)en)  perfe^en, 

au§îetd^nett 
martyre  m.  ïlîartçrertob, 

9}îartt)vertum 
masque  m.  MaèU 
massacre  m.  33tutl6ab 
massacrer    nieberme^eln, 

niebcrmad^cn,  ermorben 
masse  f.  SUÎaffe 
massif,  ive  ftarï,  ntaffiu 
mât  m.  2Raft 
maté  m.  îil^eepfïonje,  Slrt 

matériaux,  les,  m.    Wa- 

teriat(ten),  §  135,  1 
matériel,    elle    matmtU, 

ïcrperlid^ 
mathématiques,  les,  f.  bie 

matiitmatiî,  ^  185,  2 
matière  f.  ©toff;  —  pre- 
mière Siobftoff 
matin  m.  SDJorgen 
mâture  f.  2J?aftn)erï 
maudire  perflud^en,  §  35a 
maximum  m.  ïïîaïtmum 
mécanicien  m.  2Jiafc£)inift 
mécanique  inecl^anif4 
mécanique  f.  Slied^oniï 
méchant  bofe;   le  —  ber 

Soferaicl^t 
méconnaître      nerïennen, 

nid^t  anerïennen,   §  42, 

©.  96 
médecin  m.  Slrjt 
médecine  f.  aKebigtn,  ^dU 

ïunbc 
médicament    m.     Slrjnet, 

ajîebi^iu,  3Webi!ament 
médicamenteux  l^eilfrafttg 
médicinal    a(ê   èetlmittet 

bienenb,  aiîebtjinal .  .  . 
médiocre  mittelmdfeig,  un= 

bebeutcnb 
médire  perleumben,  §  35, 

©.  65 


méditation  f.  îlarfibcnïen 

Méditerranée,  la  mer  — 
baë  SRittellanbifd^e  9Keer 

méfait  m.  Ûbeltbat 

méfier,  se  —  lui^trauen, 
fid^  in  ad^t  nebmen;  mé- 
fiez-vous des  pick- 
pockets por  îCafd^enî 
bieben  rairb  geroarnt 

meilleur  bcfte,  §  160,  2 

mélange  m.  ©entifd^ 

mélanger  mifcbcn 

mélasse  f.  Qu^erfirup 

mêler  (bci)mifcben 

membrane  f.  ^aut 

membre  m.  @Ueb,  2)îit; 
gtieb 

mêmefeïbft;  fogar;  en  — 
temps  jur  felben  Qeit, 
iu  gîeid^et  3eit,  gugleid^; 
de  —  ebenfo;  être  à  — 
intftanbe  fein 

mémoire  m.  S)enïfd^rtft; 
f.  ©ebacbtntê,  pgl.  ij  127 

mémorable  benïiciirbig 

menace  f.  2)ro^ung 

menacer  brof)en,  bebro^en 

ménage  m.  ^auel^alt 

mendier  betteln 

mener  fiibren 

menteur  m.  Siigner 

mentir  (be)Iiigen,  §  13, 
©.  13 

menton  m.  5îtnn 

méprendre,  se—  fid^  irren, 
§38 

mépris  m.  3Serad^tung 

mer  f.  30îeer 

merci  (id))  bonïc  fd^bn 

mère-abeille  f.  Sienen^ 
ïônigin 

méridien  m.  SWeribtan, 
9)2ittagâïrei§ ,  Sangen; 
grab 

mériter  wcrbtenen 

merveille  f.  aSunber;  à  — 
auêgcjeid^net 

merveilleux,  euse  n)unbcr= 
bar 

mesure  f.  SOÎafi;  5Jîa|i= 
nabme,  SJÎa^regel;  à  — 
que  in  bem  SlFa^e  raie 

mesurer  meffen 

métal  m.  îliietalt 

métier  m.  .^anbroer! 

métrique  metrifd^;  le  sj'- 
stème  —  baê  ntetrifrf)c 
©pftem,  boê  2)eciînat= 
ftlftem 
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mettre  ({)înein)[tellen, 
leççert,  fe^en;  an5ief)cn, 
atiffe^en;  Ijrauc£)en;  — 
du  courage  2)îut  an  beii 
5£ag  legcn;  —  à  la  voile 
unter  Segel  gef)en;  — 
à  la  porte  ^inauëraevfen; 
se  —  à  anfangen,  §  39, 
©.  80 

meuble  m.  ^auëgerât;  les 
meubles  bte  Wohel 

meubler  auêftatten 

meunier  m.  îliiiUer 

meurtre  m.  3JJorb 

Meuse  f.  2Jîaaâ 

Mexico  5JJejifo  (©tabt) 

Mexique,   le  (baâ  £anb) 

midi  m.  2Kittag,  ©iiben 
miel  m.  .t)onig;  f.  mouche 
mieux    beffer,    §   165, 2; 
le  —  baë  a3effere,  îBefte, 
Sîatfamfte 
Milan  3«airanb 
milieu  m.  Mxtk;  au  —  de 
inmitten,  §195,  23;  gar- 
der   le    juste    —     bie 
rtd^ttge  2)Utte  ï)aïten;  au 
beau  —  gerabe  in   ber 
E)îttte,  mitten  tm  (in  ber) 
frf)onften  .  .  . 
militaire   jum  §eere   gc^ 
f)ôrtg,  .'peereâ  . . .;  le  — 
^rieg^^mann,  ©olbat 
mille  m.  (beutfd)e)  aJieilc 
millésime  m.  Qia^i'eêîaf)! 
millier,  le  baê  îîaufenb 
mince  biinn,  ïlein,  gering 
mine  f.  Sergraert,  à)iine 
miner  aufje^ren,  langfam 

ju  GJrunbe  ricfiten 
minerai  m.  (Srj 
mineur  m.  Siergmann 
mineur  ïletner,   geringer; 
l'Asie  Mineure    Mdn- 
afien 
miniature  f.  iîleinmaterei; 
peintre   en  —    ïïîinia-' 
turmaler 
ministère  m.  ÎRinifterium  ; 
—  de  la  justice  Quftij: 
minifterium 
ministre  m.  SJttnifter 
minutieux,   euse   biê  inê 
Pleine  ge^enb,  (peinlid^) 
genau 
misère  f.  ©lenb 
mitrailler  mit  iîartatfd^en 
befd)iefien 


mixte  gemifd^t 

mobile  m.  î^riebfeber,  Se= 

roeggrunb 
mode  m.  2lrt  unb  SCeife 
mode  f.  22eife,  2Jiobe 
modèle  m.  2)iufter,  3KobclI 
modérer  ma^igen 
moderne    neu  (  mobifd^  ), 

neucrc 
modeste  befd;eibert,  einfad^ 
modestie  f.  ^efd^ciben^ett 
mœurs ,    les,   f.    ©itten, 

§  135,  1 
moindre  geringer,  §  160,  2 
moine  m.  3Jîond^ 
moins  roeniger,   §  165,  2; 

au  —  loenigftenê;  à  — 

que  tDofern,  §  85,  3 
mois  m.  SOfonat 
moissonner  ernten 
moitié  f.  ^dlfte 
molaire,  f.  dent 
Molière;    Jean -Baptiste 

Poquelin ,     fpater     ge= 

nannt  Molière,   ber  be; 

riibmtefte  franjôf.  Suft: 

fpielbic^ter  (162-2— 1673) 
mollet  m.  3Babe 
mollusque  m.  SSeid^tier 
moment  m.  Slugenblic! 
monastère  m.  âlofter 
monde   m.    ÏBelt,    (Srbe; 

Seute 
monétaire  bie  SJÎiinje  be: 

treffenb,   SOÎiin^  .  .  . 
monnaie  f.  ïllûnje;  SKûnj: 

iDerïftatte;     de    la    — 

ïleineê  ©elb  ;  donner  la 

—  de  20  francs  20  '^v. 

raed^feln 
monotone  eintonig 
montagnard   m.    Sergbe^ 

iDO^ner 
montagne  f.  G5ebirge 
monter(l)inauf)ftetgen,  l^in^ 

aufge^en;  l}tnaufbringen, 

I)inauftragen;   betragen, 

fid^  belaufen 
montre  f.   î:afd^enul^r;   f. 

répétition 
montrer  jetgen 
monument  m.  S)en!mal 
moquer,   se  —  fidE)  tuftig 

ma(^en 
moquerie  f.©potteret,|)ol^n 
morceau  m.  <Btûd 
morne  traurig,  ernft,  fin^ 

fter,  werbrie^nd^ 
mort  m.  %oU;  f.  Xo'i 


mortel,  elle  fterblid^,  tob» 

lic^,  Sob  .  . . 
Moscovite  m.  3îuffe 
mot  m.    2Sort;    envoyez- 
moi  un  petit  —  fc|ret: 

ben  ©ie   mir   ein  paar 

3ei[en 
moteur,  motrice  beraegenb, 

treibenb;    le  —  bie  be^ 

icegenbe,  treibenbe  ^raft 
mouche  f.    3^Iiege;    —  à 

miel  33iene 
moudre  mablen,  §11,  <B.  154 
moule  m.  SJiobeU,  ^omi 
moulin  m.  2)iûble 
mourir  fterben,  §  20,  <S.  28 
mouton  m-  ^ammd 
mouvement  m.  Seroegung; 

©d)n)enïung;  SSerïe^r 
mouvoir   bercegen,    §  58, 

©.  185;   faire  —  tret; 

ben,  <B.  33 
moyen  m.  9Jlittel;   au  — 

de  oermttteift,  §  195,  24 
moyen,  enne  mitttere;   le 

—  âge  SWittelarter 
moyennant       wermitteift; 

gegen,  §  194,  21 
moyenne  f.  ntittlerc  ©rôfec, 

®urd^f(E)nitt 
muet,  ette  ftumnt 
multiple  m.  58ielfad&e 
multiplier  muItipUcieren 
multitude  f.  SOîenge 
Munich  îlfiinc^en 
municipal   bie   ©tabt   be: 

treffenb,  ©tabt . . . 
munir  cerfef)en,  auêftatten 
mur  m.  ïlîauer,  SBanb 
muraille  f.  3}iauer 
muscle  m.  ÏÏJuêfel 
musette  f.  Subelfadf,  ©arfs 

pfeife 
musicien,  ennentufifalifd^; 

le  —  ber  3)îuftfer 
musique   f.    3)îufif;   mor- 
ceau de  —  SDiufifftiicî, 

3Zoten 
mutin  m.  Slufrtil^rer,  3)îeu; 

terer,  âlufroiegler 
mutuel,  elle  gegenfeitig. 


Nacre  f.  ^ertmutter 

nager  fd^roimmen 

naissance  f.  ©eburt  ;  don- 
ner —  à  qch.  etiD.  l^er; 
Dorbringen,  erjeugen, 
2lnla§  geben  ju  être. 
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naître  entftel^en,   geboren 

raerben  ;    entfpringen, 

§  33,  ©.  100;  faire  — 

erjeugen,  ^er»orbringcn 
naïveté  f  Unbefangenfjeit, 

einfalt 
Naples  S'ieapel 
natal;    ville  natale   ©e: 

biirtêftabt 
nation  f.  SSolf 
national  m   (ginbeimif^cv 
nationalité  f.  îiationalitat 
naturel ,    elle    natûrlid^  ; 

sciences  naturelles  3la- 

turroiffenfcbaften;  le  — 

Sîaturltcfyfeit,  3îaturlid)e, 

UngejiDungene 
navigable  fdjiffbar 
navigateur  m.  ©eefa^rer 
navigation  f.    ©c^irfafirt; 

—  par  la  vapeur  Sanipf = 

fc^iffa^rt 
navire  m.  ©d^iff 
ne,  f.  §§  168,  169 
néanmoins      gIeicf)n)obI, 

nic^têbeftoraeniger 
nécessaire      notiBenbig, 

nôttg;   le  —   baè  3iob 

roenbige,  Sfottoenbigfte 
nécessairement  nottoenbi; 

gerroetfe,      burd^auâ, 

unfc^Ibar 
nécessité  f.  îîotroenbtgïeit 
nécropole  f.  î:otenftttbt 
Néerlande,  la  bie  3iiieber; 

lanbe,  .^oHanb 
négation  f.  aSerneinung 
négligence   f.   9îacf)lajfig= 

ïett 
négliger  uernacblaffigen 
négociant  m.  j^aufmann 
négociateur    m.     Unter- 

bdnbler ,     oerl^anbelnbc 

tîerfon 
négociation   f.    SSerl^anb: 

lung 
négocier  umfe^en,  um^ 

îDccbfeln 
neige  f.  ©c^nee 
nénufar  m.  ©eeblume, 

©ecrofc 
nerveux,  euse  nert)en= 

neuf,  neuve  neu 
neutraliser  uniDtrïfatn,  un: 

j(t)dbltcf)    macïjen,    mn- 

trolifieren 
neutre  gefd^Ied^tèfoê, 

neutral 

SBolter,  Sei^rBuc^  IL 


nez  m.  3la\e 

ni  —  ni    roebcc  —  noé), 

§  168, 1, 
niveau     m.      raagered^tc 

gracï)e,5RiDeau;(a[Ôaffer=) 

©piegel;  ©tanb 
Noël  m.  âBeif)na(^ten 
nœud  m.  iînoten 
noir  fcïiraarj 
noirâtre  fcbiDarglid^ 
nom  m.  Sîame 
nombre  m.  Qaitî 
nombreux,  euse  jablreid^ 
nomenclature   f.    33enen= 

nung 
nominal  namentUd^,  nomi: 

nell;  valeur— e  îîenm 

roert 
nommer    (er)nennen  ;    un 

nommé  N.  etn  getoiff  er  51. 
non  nein;  —  pas  nein, 

burd^auê  nid^t 
nonagénaire    neunsigjjal^; 

rig,  f.  §  173,  3 
nord  m.  Siorb 
notamment  befonberë 
note  f.  3îotxi,  5«otc;3îec^= 

nung;  prendre  des  —s 

Sîotijen  ntad^en,  notieren 
nourrir  (er)nabren 
nouveau,  nouvel,  nouvelle 

neu,  §§159, 12, 162, 4;  de 

nouveau     von    neuent, 

roteber,  roieberum 
nouvelle  f.  Stad^ric^t, 

S'ieuigïeit 
noyer,  se  —   ertrinïen 
nu  natft,  blo^;   mettre  à 

—  blofelegen 
nuage  m.  5ffiolïe 
nuance    f.    ©d^attierung, 

garbe(nabftufung) 
nuée  f.  ©d^toarm 
nuire  fd^aben,  §  32,  ©.  128 
nul,  nulle  ïein,  §  191,  lo; 

son  crédit  est  nul  fein 

atnfeben  ift  gtetc^  mU; 

nulle  part  nirgenbê 
numérateur  m.  Qixiikx 
numéro  m.  S'îummer 
numéroter  numerieren 
nuque  f.  S'iaden 
nutrition  f.  ©rnai^rung. 


Obéir  geï|orc|en 
obéissance  f.  GJel^orfam 
objet  m.  ©egenftanb 


obligation  f.  SBerpflid^: 
tung  ;  Obligation,  ©taati: 

fc^ulbfc^ein 
obliger  oerpflid^ten,  nott= 

gen,  neranlaffen 
obscur  finfter,  bunïel 
obscurité   f.    !î)unïel^eit, 

i^infterniê 
obsèques,  les,  f.   Seid)cn: 

begangniê,  i:j  135 
observation  f.  Scobad^tung 
observer  beobod^ten,  inné 

i^alUn 
obtenir  erbalten,  erlangcn, 

erroivfen,  §  18,  ©.  25 
obtus  ftumpf 
obus  m.  ©ranate 
occasion  f.  @cregenl^ctt(è-- 

ïauf);  livres  d'—  anti^ 

quarifd^e  Siid^er 
Occident  m.  Stbenbïanb 
occidental    abenblanbifd|; 

les  Occidentaux  m.  bie 

Slbenblanber 
occipital  jum  ^^interïopf 

gel^ôrtg 
occuper    inné  baben,   be= 

roobnen;  befd^aftigen 
Océanie,  1',  f.  Sluftraltcn 
oculaire  ju  ben  2{ugen  ge^ 

borig,  Slugen . . . 
odeur  f.  ©erud^ 
odieux,    euse  fc^impflid^, 

fc^mablid^ 
odorat  m.  @erud^,®erud^§; 

oermôgen 
œil  m.  Stugc,  §  134 
œuf  m.  @{ 
œuvre  f.  335  erf 
oiïenser  beteibigen,!ranïen 
office  m.   ^fticbt,  Stcnft; 

rendre  un — cinen2)ienft 

letften 
officiel,  elle  amtlid^ 
offre  f.  âlnerbteten 
offrir  anbieten,  bieten,  §  16, 
oie  f.  ©anê  [©.  41 

oindre  falben,  §  30 
oiseau  m.  SSogel 
oisif  m.  STtiifngganger 
ombre  f.  Q<i)atUn 
omettre   auèlaffen,   §  39 
omnibus  m.  Omnibu'â  ;  ^cr= 

fonenjug  mit  3  ^ïaffcn 
omoçlate  f.  ©d)ulterbïatt 
onction  f.  ©inreiben,  ©in- 

reibung;    —    huileuse 

®inreibung  mit  ÔI 
ongle  m.  9iàgel,  Mam 
32 
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opéra  m.  Dpcr(n^auè) 
opération   f.    SSornal^nie, 

^l^âttgïett,    Operottott; 

les— s  commerciales bte 

|)anberêunterne{)mun: 

0en,  bie  ©efd^aftc 
opiniâtre  l^artnaiJig 
opinion  f.  ÏJÎeinung 
opposé  entgegengefe^t 
opposer  entgegenftellen, 

entgcgenfe^en,  rciberj 

fe^en 
opposition  f.  ©egen^a^ 
or  m.  @oIb 
or  nun 
orage   m.    ©eroittcr,   Um 

iDetter,  ©turm 
orange  f.  2ïpferfinc 
ordinaire  geraol^nlid^;  d'— 

gercol^nlicl^,  im  aUgemet: 

nen 
ordonner  befel^Ien,  anorb: 

nen 
ordre  m.  Drbnung,  ^olgc  ; 

2lrt;  93efel)[;  de  premier 

—  erften  Éongeê;  —  du 

jour  Xagcêorbnung 
oreille  f.  Dl^r 
orfèvre  m.  ©oïbfc^mteb 
organe  m.  Drgan,    3Berï: 

Seug 
organique  organifd^ 
organisateur  m.  Orbner 
organisation    f.    (Sinrid^= 

tung,  Drgamfation 
organiser    einrid^ten,   or; 

gantficren 
organisme  m.Drganiêmuê 
orgueilleux,    euse     j^oc^; 

ntùtig,  ftolj 
oriental    ijftlid^,    morgcn; 

lanbifd^  ;  un  0.  9){orgenî 

lanber 
orifice  m.  SKtinbung,  Dff= 

nung 
originairement  urfpriing= 

ric^ 
origine  f.  Urfprung,  ^^V' 

ïunft 
orner  fd^miiden,  auêpu^en 
orteil  m.  ^e^c 
os  m.  5înorf)en 
oscillation  f.  ©d^roingung, 

©cfircanfen 
oser  roagen 
ossements,  les,  m.  ©ebeine, 

§135 
ôter  abnel^mcn,  rocgnctimen 
Othon    Dtto 


ou  ober  ;   ou ou  ent= 

raeber  ....  ober  ;  • —  bien 
ober  auà),  refpeftiDe 

où  tt)o(I)in);  d'où  rool^er 

oublier  cergeffen 

ouest  m.  SBeften 

ouï-dire  m.  ^orenfagen 

ouïr  Fibren,  §  24,  ©.  191 

ours  m.  SBcir 

outil  m.  SSBerf^eug 

outre  aufier,  §  194,22;  en 
—  aufeerbem 

ouverture  f.  Ôffnung 

ouvrage  m.  2lr6eit,  SCBer! 

ouvrier  m.  Slrbeiter,  §anb: 
rcerïer 

ouvrière  f.  Slrbeiterin  ; 
abeille  —  2Irbettêbiene 

ouvrir  eroffnen,  §  16,  ©.  41 

oxygène  m.  ©auerftoff. 

P. 
Page  m.  (Sbelfnabe 
page  f.  ©eitc 
paiement  m.  Seja^lung 
païen  m.  |)eibe 
pain  m.  S3rot 
pair   gera^e;    nombre  — 

0erabe  3^^^ 
paire  f.  ^aar 
paître    iweiben,   abfreffen, 

§  42,  ©.  100 
paixf.  Çriebe;  paix!  ftitt! 

rubtg  ! 
palais  m.  ©aumen 
palefrenier  m.  ©tallïned^t, 

^ferbetned^t 
paletot  m.  iiberjieber 
pâleur  f.  Slâffe,  bteid^c 

{Çarbe 
palmier  m.  ^almbaum, 

^alme 
pamphlet  m.   gïugfdirtft, 

©c^mabfd^rift 
panneau  m.  gelb,  guHung, 

pantalon  m.  SBeinïteib 
papier  m.  papier;  papier- 
monnaie  ^apiergelb 
paquebot  m.  ^aïetboot, 

^Dftfc^iff 

Pâques  m.  Oftern 

par  burd^,  Bon,  pro,  §  194, 23 

parage   m.   (metft  ^ïur.) 

©egenb 
paraître   fd^cinen,  erfdE)e{; 

nen,  §  42,  ©.  96 
paralyser  tabmen 
parc  m.  ^ariÉ 


parcelle  f.  ©tùdfd^en,  %dU 

d^en,  ^argelle 
parcourir  burd^ei(en,burd^î 

ftreifen,  burd^jieben, 

burd^tefen,  §  21 
parcours  m.  Sauf,  Stvtde 
par-dessous  baruntcr  î^in-- 

n)eg,  entlang,  §  195, 44 
par-dessus  (bar)ttber  ijin- 

raeg,  aufeerbem,  §  195, 45 
pardessus  m.  Ûbcr5ief)er 
pardon    m.     9Ser5ei^ung, 

ÊntfdEiulbigiing;  pardon! 

cntfd^ulbigen  ©ic! 
pardonner  uevgeiben 
pareil,  eille  berarttg,  fofd^ 
parent  m.  SBerroanbter  ; 

les  — s  bie  SSerroanbten, 

ettern 
parer  fd^miidEen 
paresse  f.  îrogl^ett,  (Çaulî 

beit 
parfait  DoUenbet,  oortreff: 

lid^,    coUfcmmen,    doÈ= 

ftanbig 
parfois  bisraeilen 
parler  fpredE)en,  reben 
parmi  iinter,  jraifd^en, 

§  194,  24 

paroi  f.  ÎBanb 

parole  f.  ÎBort,  Sluêfprud^ 

paroxysme  m.  bocbftei* 
@rab  (einer  Seibenfd^aft, 
iîranfbett) 

part  f.  Slnteil,  ©eitc;  pren- 
dre —  tetlnebmen;  de 
ma  —  meinerfeitè;  d'au- 
tre —  anbererfeitë;  de 
toute  —  aKentbalben; 
de  —  en  —  burrf)  unb 
burd);  à  —  beifeite 

partage  m.îeitung  ;@rbtei[ 

partager  (ein)teilen;  elle 
n'aurait  pas  été  mieux 
partagée  que  ...  tl^r 
roare  ïein  beffereâ  Soë 
befd^teben  gen)efen,al§... 

parterre  m.  S3lumenbeet; 
^arïett  ober  parterre 
eineê  2:beaterê 

particulier,  ère  befonbcre; 
en  —  befonberë,  fpecieÛ 

particulièrement  befon; 
ber§,  fpecieU 

partie  f.2;eil;  aSergniigung, 
£u[tbar!eit,  partie";  en 
grande  —  jum  gro^en 
§:eil,  grofetenteili ;  faire 
—  de  geboren  gu 
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partiel,  elle  teilroeife;  bain 

—  SiÇbab,  5"B^iïi> 
partir  abreifen,  uerreifen; 

auêgef)en,  §  13  ;  —  de, 

pour,  par,  ©.13;  à  — 

de  von  ....  an 
partisan  m.  2tn^auger, 

^arteigcinger 
partout  ûbevall  ;  un  peu  — 

faft  iiberatt,  faft  aUent^ 

^aI6en 
parure  f.  ©d^mud 
parvenir  getongen,  gcKrtî 

gen;  gtiicEen,  §  18,  ©.  25, 

47 
pas  m.  ©d^ritt;  de  ce  — 

fofort,  unoer^ùglid^ 
passage   m.    Surd^gang; 

SDurd&marfd^  ;  Ûbergang, 

Ûbcrfal^rt 
passager  m.  ^affagier 
passant,  le   ber  33orii6er= 

gel^enbe 
passé  »ergongen,oerfïoff  en, 

Dorbci 
passeport  m.  ^aft 
passer  iiberfcl^reiten;  (oor: 

bei)gel^en,      Dorbeiïom: 

meti,  oorbetfïie|en;iibcrî 

ge^en;  Derbrtngen,    gu= 

bringen  ;    anjieljen,   am 

legen,  um^dngett;  se  — 

oerge^en;  fic^  jutragen, 

Borfommen;   se  —   de 

qch.  etîD.  entbcl^ren 
passe-temps  m.   ^div^V' 

treib 
passion  f.  Seibenfd^aft; 

Seiben  Ê^rifti 
patauger  maUn 
paternel,  elle  oaterlid^, 

SSater  .... 
patient  gebulbig 
patrie  f.' SSaterlanb 
patriotisme  m.3SaterIanbêî 

liebe 
patron  m.  Srot^err,  ^rin* 

gipal 
patte  f.  5Pfote,2:a^c,^Iaue, 

^rallc,  g-u^ 
paume  f.  flac^c  |)anb 
pauvre  arm,  armlicf),  bûrf^ 

pauvreté  f.  Slrmut 
paver  pflaftern 
pavillon  m.  JïûSS^ 
pavoiser  flaggen 
payer  beja^Ien 
pays  m.  4Janb;  ^eimat 


paysan  m.  Saucr,  Sonbî 
mann 

Pays-Bas,  les  bic  SRicbet: 

peau  f.  ^aut,  ÇeU     [lanbc 

pêche  f.  gifdifang 

péché  m.  ©iinbe 

pêcheur  m.  ^if''^^'^ 

peindre  maïen,§30,  ©.  110 
se  —  fid^  jeigen 

peine  f.  ©d^merj,  Jîummer, 
Seib,  @ram,Clual  ;  3)îii^e, 
Slrbeit;  ©trafe;  à  — 
faum;  sans  —  ol^nc 
3!Jîiil^e,  Icid^t;  gern 

peintre  m.  Wahv 

peinture  f.  SJîalerci 

pelote  f.  gfîaberïiffen 

pelouse  f.  Siafenpla^, 
Singer 

pence,  f.  penny 

pencher  netgcn 

pendant  'Çrap.  roal^renb, 
f)inburd^,  §  194,  25;  pen- 
dant que  .ft'onj.  roa^renb 

pendule  f.  ^enbelu^r 

pénétrer  einbringen 

pénible  mii^fant 

péninsule  f.  |)albinfel 

penny  englifrf)e  ÎRiinje  = 
Vva  ©c^iUing  =  8V3 
pfennig 

pensée  f.  @cban!e,35cnïcn 

penser  benïen 

Pentecôte  f.  ^fingficn 

percement  m.  35urd)fttd^ 

percer  burtf)brec§en,  burd^= 
ftetf)en 

percevoir  (©teuern)  er= 
i)QHn,  §  57 

perdre  Deriteren  ;  jufôrunbc 
ric^ten,  oerberben;  — 
de  vue  au§  ben  2(ugen, 
auê  bem  ©efid^toerlieren 

perfection  f.  SBoUenbung, 
S^oUïommen^eit 

perfectionnement  m.  S8er= 
DoUfommnung,  3SerDottî 
ftdnbigung 

perfectionner  ccruoffî 
ïommnen 

perfidie  f.  îireulofigfeit 

péril  m.  ©efa^r 

périlleux,  euse  gefS^rlicf) 

périr  untergel^en,  uinfom^ 
inen,  umê  2ei)tn  fommcn 

permettre  erlauben,  qe- 
ftatten  ;  ermoglid^en, 
§  39,  ©.  80 

permis  m.  ©rlaubnilfd^ein 


permission  f.  ®rlûubniê 
perpendiculaire  fenïrec^t 
perpétuel,  elle  immer; 

roalirenb 
perpétuité  f.  UnDergàng; 

ïic^fett;  à  —  lebenèlang: 

lic^ 
Perse,  la  ^crfien 
persécuter  oerfolgen;  pci* 

nigen,  qudlen 
persévérant  auêbaucvnb 
personnage  m.  ^perfonlid^: 

hit 
personne,  ne  —  niemanb, 

f.  §§168,iw,  191,10 
personnel,  elle  perfônlic^, 

^erfonal . . . 
perspective  f.  3luëfic^t 
persuasion  f.  Ûberseugung 
perte  f.  SSertuft 
pesant  jdiroet: 
pesée  f.  Slbroogen,  SBicgen 
peser  raiegcn 
petit-fils  in.  ©nfel 
pétition  f.  ©cfud^ 
pétrir  ïneten 
peu  roenig;    —  à  —  att* 

ma^lid^,  nad^  unb  nad^; 

à— prèsungefa^r;  sous 

—  in  ïurjem,  nad^ftenë, 
5aIb;pour  -  queraenn 
au<i)  nnx  etn  raenig,  fo; 
fern  nur  im  geringften 

peuple  m.  3Sol! 

peur  f.  2lngft,  ^Çurd^t;  de 

—  de  auê  %uv6)t  vov, 
§  97,  6 

peut-être  oicUeid^t 
phalange   f.   Singer^  ober 

3e^englieb 
pharmacie  f.  Stpotl^efc 
phénique;  acide  —  ^ors 

bolfaure 
phénomène  m.  9îotur= 

erfd^einung 
phosphorescence  f.  Scucf|ï 

ten  ini  SDunfcïn,  ^^oê? 

pl^orcêcenj 
phosphorescent   pl^oëpl&o= 

rcècierenb,  im  ©unfetn 

Icud^tenb 
photographier    pj^otogras 

p^iercn 
phrase  f.  Siebenêart;  ©a^ 
physicien  m.  ^f)i)fifer 
physiologie  f.  ^^gfiologtc, 

Sefire  oon  bem  ^ou  unb 

bcn  Sebenêaufserungen 

be§  menfd)Iid^en  ^orperS 
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physiologiste  m.   ^^^fio^ 

log 
physique  pl^çfijd^,  tàtipev- 

[ic^ 
physique    m.    Scibcê: 

befd^affen^eit,    5îon: 

ftitution 
physique  f.  ^f)t)fiï 
piano  m   AÎIaoier 
pic  m.  Sergfpi^e 
pick-pocket   m.    (cngl.) 

2:afd^enbieb 
pièce  f.  ©tiicï;   ©elbftiicf; 

—  d'habillement   ^lei^ 

bunçjêftiitf;    —   d'artil- 
lerie Danone 
Pierre  $eter 
pierre  f.  Stctn 
pierreries,    les,    f.    ©bel: 

fteinc,  ©efc^meibc 
piété  f.  ^rôw^n'isfeit 
pieux,  pieuse  fromm 
pilier  m.  ^feiler 
pillage   m.     ^liinberung, 

^liinbern 
pin  m.  (Jid^tc 
pinceau  m.  ^infel 
pipe  f.  ^feifc 
pique  f.  ©piefe 
piquer  ftet^en;    —   dans 

les    cheveux     in     bie 

^oarc  fteden 
piqûre  f.  ©tid^ 
pis   fc^Iimmer,    §  165,  2; 

tant  —  um  fo  fc^Iimmer 
pistolet  m.  ^tftolc 
pitié  f.  SKitteib,  ©rbarmen 
place  f.  ^la^,  ^teUt 
placer  (l)tn)legen,   ^teUtn, 
fe^en;  fteden,    (unterO 
bringen,  anbringen  ;  placé 
gelegcn 
plaidoyer    m.     SScrteibi: 

gungèrebc 
plaie   f.    SSunbc,   njunbc 

Stctte 
plaindre  (6e)ïtagen,  §  30, 

©.  105 
plaine  f.  6ï»cnc 
plainte  f.  ^Iage([aut) 
plaire  gefallen;  fd^mecïen, 

§  43,    ©.  74;    se  —  à 

©efalten  finben  an 
plaisanterie  f.  ©c^erj 
plaisir     m.     SSergnûgen; 

train  de  —  m.  ©onbcv: 

gug,  ®ïtra5ug 
plan  m.  ^lan 
plan  eben,  ffacfi 


plancher  m.  5"Pt)i>en 
planète  f.  '^lanet 
plante   f.   ^flanjc;   %u^= 

planteur  m.  ^fïanjer 
plaque     f.      ©(f)tlb(cl^en), 

îîafeï;  —  commémora- 

tive  ©ebenftafel 
plat  ebcn 

plateau  m.  |)0(^lanb 
plate-forme  f.  flad^e^  2)ac^, 

^tattform,  2:erraffc 
platine  m.  ^latin 
plein  »oU;  en  pleine  rue 

mitten  auf  ber  ©trafic 
plénitude  f.  ^uHe 
pleurer  roeinen 
pleuvoir    regnen,    §    59, 

©.  178 
plisser  (^alten  racrfcn 
plomb  m.  33Iet 
plomber  ptombiercn 
plonger  tauc^cn 
pluie  f.  9îegen 
plupart  f.  2)îe{)r3atjt,  grofstc 

2:cil,    ntetfte(n);   la   — 

du  temps  metftenâ 
plus  me^r,  pluè    §§  165, 

168,  1;  au  —  ï)0(^ftenë; 

de    —    ja   noc^   meift, 

aufecrbem 
plusieurs  me^rerc 
plutôt     el^er,     Dtelmclir; 

ne  . . .  pas  plutôt  îaum, 

§  168,  ig 
pluvieux,   euse  regnerifc^ 
pneumatique  pncumattfd^  ; 

la    machine    —     £uft= 

poche  f.  %a^(S)t 

poésie    f.   î)td)tïunft;    — 

populaire  SSoIïëbic^tung 
poète  m.  3)icl^ter 
poids  m.  @ei»id)t 
poignée  de  main  f.  §anbcî 

brud 
poignet  m.  £>anb(n)ur5cO= 

gelenï 
poindre     anfted^en    (Dom 

5a6),§30 
point   m.   ^jJunft;    au   — 

que  berart,berma^cnbo|( 
pointe  f.  ©piÇc 
pointer  punïtieren,  fted^en  ; 

rid^ten;    —    la    route 

bie  Sîoute  eintragen  (in 

einc  ©eeïatte) 
pois  m.  Êrbfe;   petits  — 

©d^oten 


poitrine  f.  Sruft 
poivre  m.  ^feffer 
polaire;  l'étoile  —  ^olar^ 

ftern;    le  cercle  —  ber 

^^olarïreiâ 
poli  ^oflic^ 
police  f.  î?o(ijct 
policer  ciuilifiercn 
polisson  m.  ©trafsenjunge 
politesse  f.  .Çtofïid^feit 
pollen  m.  SBIiitenftaub 
Pologne,  la  ^Çolen 
polytechnique       polijtec^: 

nifc^;    école    —    ^nge; 

nieurfc^ule 
pomme  f.   Slpfel;   —    de 

terre  ^artoffel 
pommier  m.  Épfelbaum 
pompier    m.    5^"^^"'^^'^' 

monn 
ponctuellement  pitnïtlic^ 
pondre   (des   œufs   Gier) 

legen 
pont  m.  Sriicîe;  pont-levis 

3ug6rûde;  —  à  bascule 

^riicîeniDagc 
populaire  Dolfétiimlici^, 

«oIB  .  .  . 
popularité  f.  ^eliebtbeit 
population  f.  SeDOlfenmg 
porc  m.  Sc{)iDein(efIei)(^) 
porcelaine  f.  ^orgellan 
port  m   §afen;  ^orto 
portail  m.  portai 
porte  f.  3;f)iir,  Xhot 
portefeuille  m.  Srieftafd^c 
porter  tragen;  fu{)ren;  — 

son  attention  sxir  fcine 

Slufmerîfamïeit     lenfen 

auf 
portion  f.  %t\l 
portrait  m.  58ilbnt§ 
posément  bebac^tig 
poser  legen 

position  f.  Sage,  ©teHung 
posséder  befi^en 
possesseur    m.     Sefi^er, 

^nfiabcr 
possession  f.  33efi^ 
possibilité  f.  2)logUd^ïcit 
possible  mogltd^ 
postal   jur  ^oft   geprig, 

^oft .  .  .;  carte  postale 

^oftfavte 
poste  m.   '^îoften,   SBad^c; 

©telle,  ©tellung 
poste  f.  ^oft;   le  bureau 

de  poste  baë  'Çoftamt 
postérieur  f}interc 
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postérité  f.  îîac^roelt 

pot  m.  XoTp\ 

potable  trinïbar;    eau  — 

îirinfraaffer 
potage  m.  Suppe 
potasse  f.  ^^ottafc^e 
poteau  m.  ^^ifoften,  ^fal^I; 

—  indicateur  2BegrDci[cr 
pouce  m.  2)auinen 
poule  f.  ôul^n 

poumon  m.  Sungc 

pour  fiir;  Ijinfic^tlid^,  mai 
angel)t,  in  Sejug  auf, 
ttiegen;    nad^,   §  194,26; 

—  cela  ju  bief  em  ^tocde  ; 
cinq  —  cent  5o/o;  — 
que  bamit,  al§  ba§ 
§§  85, 197  ;  pour  um  ju, 
S  97,2 

pourboire  m.  2rin!gclb 
poursuivre  oerfolgcn;  fort: 

fafiren,  §  28,  ©.  58 
pourtant  bennoc^ 
pourvoir    oerfei^en,     ocr: 

forgen,  §  63,  <B.  180 
pousser    ftofeen,    treibcn, 

fc^teben;  betreibcn,  fort; 

fe^en;  fpriefeen,  load^fcn 
poussière  f.  Staub 
pouvoir  f  ônnen,  ^  60,  ©.175 
pouvoir  m.  Tladji 
prairie  f.  SEiefe;  —  natu- 
relle "prairie 
pratique   f.   gracia;    ©c: 

roobnbeit;  ïïlanipulotion 
pratique  praïtifc^ 
pratiquer  ausiiben 
précaution  f  SJorftd^t 
précédent  uorbcrgc^cnb 
précéder  Dotbergeï)cn 
prêcher  prebigen;   cr^ 

mafjncn 
précieusement    ïoftbar  ; 

forgfaittg 
précipiter     ftiirjen  ;     be= 

f(^Ieunigcn 
précis  gcnau;  à  9  heures 

précises  <£ci^(ag  9  U^r 
prédicateur  m.  ^rebtgcr 
prédiction  f.  SOBcièfagung, 

^rop^ejetung 
prédire  Dorberfagen,  pro= 

pbcjeicn,  §  35,  ©.  73 
préférence  f.  3Sorjug;  de 

—  mit  SJorliebc 
préjugé  m.  SSorurteil 
prématurément  Dorgeitig 
prendre  (ein")nebmen;  trin; 

ïcn;    einfc^tagen    (oom 


3Bcge),  §  38,  ©.  79  ;  —  | 
garde  fia  in  ac^t  ncbmen;  ! 
• —  des  renseignements 
©rfunbigungen    einjic= 
ben 

préoccupation  f.  ©inncn, 
Setracbtung 

préparation  f.  SSorbcrei: 
tung,  3ubercitung  ;  ^at- 
fteUung,  Scbanblung 

prérogative  f.  SSortec^t, 
^riDilegium 

près  2(bD.  nabc  bci;  à  peu 
—  ungefabr;  —  de 
^rop.  bci,  in  bcr  9labc 
non;  —  de  20  ans  bei: 
nabc  20  Sabre,  §  195. 48 

prescription  f.  Sîorfc^rift, 
Stnorbnung 

prescrire  Dorf(brciben,§  29, 
©.  91 

présence  f.  ©egcnnjart, 
Slnroefenbeit;  en  —  de 
in  ©egenroart  won;  Dor, 

§   195,36 

présent  onrocfenb 
présent  m.  ©efcbenï 
présenter  (an)bietcn;  ootî 

ftcUen 
presqu'île  f.  ^albinfcl 
pressé    (bic^ty   gebrangt; 

bcn,  abnen,  §  13 
presser  briiden 
prêt  bcreit 
prétendre  bebaupten 
prétendu    angeblic^,    oetï 

meintlicb 
prétention    f.    âlnfpru(^, 

âlnforbcrung 
prêter  leiben 
prétorien  m.  ^ratorianer 
preuve  f.  ©croeiè;  ^robc; 

faire    —    de    bcweifen, 

bctbatigen,  beroabren 
prévaloir  Donoiegen,  §  55 
prévenant   guoorfommenb 
prévenir      juDorfommen  ; 

Dcrbinbcm;     btnad)tiâ)' 

tigen,  §§  18,  115 
prévoir  oorberfcben,  tj  63 
prévôt    m.    DbcrgeTi(î|t§= 

ocriDoIter 
prier  bittcn;  btten 
prière  f.  @cbet 
prime,  f.  abord 
prince  m.  Jurft,  ^rinj 
princesse  f.  ^rinjcffin 


principal    b(^uptfâ(bltcb, 

Saupt  .  .  . 
principauté  f.  giirft^'^"'" 
principe    m.      Orunbfa^, 

^rincip 
printemps  m.  griibling 
prison  f.  @efangnié 
prisonnier  m.  ©efangcner  ; 

se  rendre    —    ft^   gc: 

fangcn  gcbcn 
priver  berauben 
privilège  m.  SJorrcd^t 
prix  m.    Çreiê,    ^ramie; 

au  —  de  im  35crbaltniâ 

ju;  neben,  §  195,  26 
problème  m.  3lufgabc 
procédé  m.  2?organg,  SSct; 

fabren,  ^rojc^ 
prochain  nacbftc 
proche  nabc 
proclamer   ôffcntli^  auè: 

rufen 
procurer    ocrfcbaffen,   te- 

ftbaffen;  nad^  ftçb  jiebcn, 

Dcrurf  acben;  nôtig  mad^cn 
prodige  m.  5ÉBunber 
prodigieusement  rounbetî 

bar 
prodigieux,  euse  rounbcr; 

bar;  oufecrorbentlicb,  un= 

{jebeuer,    gcroaltig,    et; 

ftaunlicb 
production  f.    (baê)  ôcr= 

jjorbringen;   ©rgcugnié, 

^robuït 
produire  bcrDorbringcn,  cr^ 

jeugen,  cntroidein;  se  — 

ftcbDoU5icbcn,§31,©.119 
produit  m.  ^robuft 
proéminence    f.    ScrDOïï 

ftebcn,  ôcroorfpringcn 
proférer  bcrforbringen 
professer  ôffentlicb  beïen: 

nen,  an  ben  %aç^  Icgcn 
profession  f.  <5tanb,  ©d 

rocrbc,  Scruf 
professorat  m.  Sebramt 
profit  m.  ©eroinn,  Sîu^en, 

aSorteil;  au  —  de  gum 

Scften  . .  .,ju(Sunftcn,.. 
profiter  benu^en 
profond  tief 
profondément  tief 
profondeur  f.  îicfe 
prop-ès  m.  gortfdÈirttt 
proie  f.  Seutc;   en  —  à 

preiègegebcn,     crgriffcn 

(oon) 
projet  m.  ^Uax 
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projeter  roerfen;  Dorl^aben 
prolonger  oerlcingern 
promener      umf)erfu^rcn, 
i)in  unb  f)er  fii^ren;  se 

—  fpagieren  ge^cn 
promesse  f.  SBerfpred^ett 
promettre  oerfprec^en, 

§  39,  ©.  80 
promouvoir  bef  orbern,  §58, 

©,  185 
promptbereit(tDiIIig),fcl^nclt 
promulguer  une  loi    ein 

@efe^  beïannt  mad^en 
prôner  anpreifcn,  Ijerauê; 

ftreid^cn 
prononcer  ouêîprec^en 
propagation!  SSerbreitung 
prophétie  f.  ^rop^ejeiung 
propice  giinftig 
proportion  f.  SBerbaUniê 
proportionnel,    elle   pro; 

portional 
propos  m.  2lnlafe;  à  —  de 

gelegentlic^,  §  195,  ii 
proposer  Dorfrfiragen 
propre  eigen,  geeignet 
proprement  geuau,  gerabe; 

—  dit  eigentlici^ 
propreté  f.Sieinlid^fett 
propriété  f.  ©igenfcf)aft 
proroger  oerlangern 
proscrire  a(i)ten,  §  29,  ©.  91 
prospérité  f.  ©tùd,  ^oi)i- 

ergel)en;  aBof)Iftanb 
protection  f.  ©d^u^ 
protéger  befcf)û^en 
prouver  beraeifen 
provenir  l^erïommen,  l^er= 

ruf)ren,  §  18,  ©.  25 
provincial   auè  ber  ^ro= 

ctnj  ïommenb;     le   — 

ber  ^rooinjiare 
provision  f.  SBorrat;  ®nt= 

fdiabigung,  ^roDifion 
provoquer  ^eroorrufen 
prudence  f.  Jîïug^eit, 

Umfid)t 
prudent  ïlug,  nerftanbig 
prussien,  enne  preu§if(^ 
psyché  f.   2lrt  XoilttUn- 

fpiegel 
public,  ique  offentlid) 
public  m.  ^ubliïum 
puéril  ïinbifc^ 
puérilité  f.  ilinberei 
puis  (alë)bann,  barauf 
puiser  fcl^opfen 
puisque  ba  ja,  ba  bod^ 
puissance  f.30îad^t;  ^otenj; 


les    grandes    — s     bie 

©rofemiic^tc 
puissant  mad^tig 
pur  rein 
purifier  reinigen 

Q. 

Quai  m.  Ufer(ftraBe) 
qualité  f.  éigenfd^aft, 

Qualitdt 
quand  mann,  olë 
quant  à  raaê  angelot, 

§  195,  49 

quantité  f.  SJÎenge 
quart  m.  cierte  3;eil,  SBicrtel 
quartier  m.  ©tabtuiertel 
que  baf;;  aie;  f.  ne 
quelconque  irgenb  ein, 

§190,  1;  §i91,  5 
quelque  eintge,   §  191,  i  ; 

—  peu  ein  roenig,  etinoê 
quelquefois  biêrceilen 
question  f.   5rage;   être 

—  de  qch.  bie  3iebe  fein 
t)on,  fi^  banbein  um 

queue  f.  ©d^ioang;   faire 

—  fid)  ju  jroei  unb  jnjei 
aufftellen 

quiconque  rcer  aud^  immer, 
ieberber,§§190,3,192,i 
quintal  m.  (Sentner 
quittance  f.  iQuittung 
quitter  oerlaffen 
quoique  obgleid^,  §  85,  3. 

B. 

Rabattre  ablaffen,  §  26 
raccommoder  auâbeffern 
raccourcir  oerfûrjen 
racler  abfd)aben 
raconter  er^a^len 
radieux,    euse    ftral^ïcnb, 

glânjenb 
rafraîchir  erfrifd)en 
raide  ftetf,unbe{)oIfen;  fteil 
rail  m.  ©diiene 
raillerie  f.  ®pott,Spotterci 
raisin  m.  SBeintraube 
raison  f.    3Ser[tanb,  3Ser= 

nunft;  3îed^t;  @runb;  à 

—  de,  ogi.  §  195,  12 
raisonnement  m.  ©d^lufe; 

f  olgerung,  Sen)eisfiif)rung 
raisonner  urteilen 
ramasser  aufl)eben 
rame  f.  Sluberftange 
rameau  m.  â^^^tg 
ramifier    oerjitneigen,   ah= 
ÎTO  eigen 


rangm.  3îei^c,  Sinic,  3îang  ; 

©tellung 
rangée  f.  9{etf)e 
rapatriement  m.  diûdhifv 

(D.3:;ruppen,SSevbannten) 

tnê  aSaterlanb 
rapatrier    inê   $8aterlanb 

jurùdfebren 
rapide  fc^nelt;   le  (train) 

rapide  eiljug,  Qagbjug 
rapidité  f.  ©efc^rotnbigïeit,' 

©d)neûtgfett 
rappeler  juriidfrufen,   et; 

innern 
rapport  m.   Serid^t;  33e: 

giebung,  ^-Bejug;  par  —  à 

Bgl.  §  195, 46 
rapporter     juriidfbringcn, 

mitbringcn;     berid)ten; 

se  —  à  fid^  bejie^en  auf 
rapproché  niidifte 
rapprocher,se— fid^na{)ertt 
rare  felten 
rassasier  fcittigen 
rassembler  fammeïn 
rassurer  berul)tgen,  neuen 

SJÎut  etnflo|en 
rat  m.  9îotte 
rattacher  anfd^lie^en,  an- 

hï)ncn 
rature   f.   burc^geftricôênc 

©teUe 
ravage    m.    3Ser^eerung, 

SSeriDîiftimg,  3erftorung 
raviner  auèi)oi)hn,  unUt- 

roii^len 
ravir  entjiidfen,  bejaubern, 

fer)r  erfreuen 
rayon  m.  ©tral^I;  Siabiuè; 

^aà);  les  —s  baë  (Su= 

^er:)  Jtegal 
réaliser  nerrotrïUc^en,  auê- 

fii^ren 
réalité  f.  2CirïIicb!eit 
rébellion  f.  ©mporung 
récemment  neuerbingâ, 

ïurjlid^ 
réception  f.  ©mpfang 
recevoir    empfangen,    be= 

ïommen,   er^alten;  ent; 

gegennef)men,     aufne^= 

men,  §  57 
recherche  f.  (ba§)  ©ud^en 
rechercher     (naà)')\uà)m, 

auffuc^en 
réciproque  gegenfeitig 
réciter  l^erfagen 
réclamer  qch.  um  etn).  bit: 
récolte  f.  ©rnte         [Un 
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recommandable     cmpfel^: 

lenètDert 
recommandation   f.    Qm- 

pfc^Iung 
recommander  (on)cmpfel^5 

len 
recommencer  roicbcrattî 

fangcn 
récompense  f.  Selol^nung  ; 

©tipenbium 
récompenser  bero^nen 
reconduire     juritdfû^ren, 

nad^  |)aufe  tiegleitcn,  §31, 

S.  119 
reconnaissance   f.   2)anï= 

barf eit,    @vïenntn^ïeit; 

avec  —  banïbar 
reconnaissant  banïbar 
reconnaître  (n)ieber)erïen: 

nen,  anerfennen,  §42, 

©.  96 
reconqnérirroiebereroBern, 

§17 
reconstruire  rateber(er)= 

bamn,  §  31 
recoudre  n)ieber(5u)naf)en, 

§27 
recourber  juriicïbiegen 
recourir   à  qch.    etro.   itt 

Stnfprud^  ne^men,  §  21, 

©.  86 
recouvrir  rateber  bebetfen, 

§  16 
recroître   raieber  road^fen, 

§48 
rectangulaire  redjtrctnïlig 
reçu  m.  Cluittung 
recueillir   fammein;    auf; 

ne^men  §  14,  S.  47  ;  re- 
cueilli   gefamnielt,   an- 

bad^ttg 
reculer  guriicÉroeicl^en 
rédiger  oerfaffen,  rebigie; 

ren 
redire  roieberfagen,  §  35, 

©.  64 
redoubler  (firf))  oerboppeln 
redoutable  furc^tbar,  ge; 

fiircîitet 
redouter    (fcl^r)   fiird^ten, 

fd^euen 
réduire  oerminbern,  l^eraB- 

minbern,     ^erabfe^en, 

ernidfetgen,    uerringern, 

rebucteren  ;3uriicffù^ren, 

jurvidÈbringen  ;  —  à  faire 

qch.  jroingen  etn).  ju  tf).; 

—   à    qch.    3ufammen= 

finïen,      jufammen; 


fd^rumpfcn  ju  etr».;   — 

en  poudre  ju  'Btaub  ger= 

mablen,  §31,  ©.122 
réel,  elle  roirfltci^ 
réélire    n)tcberern)af)Icn, 

§  45,  6.  133 
réellement  roirflid^ 
refaire  raieber  mad^en,  n>te: 

ber  tf)un  ;  auèbeff ern,  re= 

parieren,  §  37 
refermer  raieber  fd^Iie^en, 

raieber  juniad^eu 
reflet     m.     SBteberfc^ein, 

Slbgïanj 
refondre  umfd^melgen 
refonte,    la    baâ    Um^ 

fd^meÏ5en 
réforme  f.  Sîcform 
réfractaire  feuerfeft 
refroidir  abfii^len;   se  — 

fid)  erïditen 
refroidissement    m.     ®r= 

ïdltung,  (bas)  i^altraerben 
réfugier,  se  —  fid&  f(urf(ten 
refus  m.  ÎCeigerung;  sans 

—  unroeigerlid^ 
refuser  juriidroeifen,  nid^t 

(an)ne^men ,  abfd^Iagen  ; 

se  —  qch.  fid^  etro.  oer; 

fagen 
réfuter  roibevtegen 
regain  m.  jraeite  SSliitejeit 
régaler,  se  —  fid^  ergo^en 
regard  m.  ^Ud 
regarder   anfe^en,    (^erO 

fe^en 
régent  m.  îîegent 
régime     m.    3iegierung§; 

form;    l'ancien  —  baâ 

alte  9iegtme(r)or  ber  fran= 

5bfifd^en  9{eDo(utton) 
régiment  m.  Stegtment 
région  f.  ©egenb,  3tegion 
règle  f.  Sineal 
règlement  m.  SSerorbnung; 

—  de  la  voirie  Sauorb= 
nung 

régler  regeïn,  orbnen,  re; 
gutieren;  feftfe^en,  be^ 
ftimmen;  se  —  avec  qn. 
fic^  mit  jem.  abfinben; 
se  —  à  qch.  fid)  etraaé 
jur  Sîorfc^rift  niad^en 

regrettable  bebauernêraert 

regretter  bebauern 

régularitéf.JHegelmii^igfeit 

rég^ulier,  ère  regelma^ig 

reme  f.  ^onigtn 

réitérer  roieberbolen 


rejoindre  raieber  nerbinben, 

(raieber)treffen  ober  ein; 

bolen,  raieber  ftofien  (ju), 

§  30,  ©.  115 
réjouir,  se  —  fid^  freuen 
relâcher  9ïaft  niacben 
relatif,  ive  bejiiglid^,  be= 

treffenb 
relation  f.  33ejie^ung 
relativement     «erbciltniâî 

mafeig;  —  à  f)infid)tlid^, 

§  195,  46 

reléguer  oerbannen 
relever,  se  —  fid^  raieber 

er^oten 
relier  (raieber)  jufammen: 

binben,  oerbinben;   ein^ 

binben;  se  —   fi^   an= 

fd^Uefien 
relieur  m.  Sud^binber 
religieux,  euse  religibë 
relire  raieber  lefen,  §  45 
reluire  gtanjen,  §32  ©.128 
remarque  f.  33emerïung 
remarquer  benterfen 
remède  m.  .^eilmittet 
remédier  ab^elfen 
remercier  banfen,  fid^  be^ 

banfen,  §  115 
remettre     raieber    legen , 

ftetlen,  fted'en;  juftellen, 

iibergebcn;    f)in«"^fc'^i6= 

ben;  le  temps  se  remet 

au  beau  eê  rairb  fd^ôneè 

aBetter,  §  39,  ©.  HO. 
rémission  f.  SSergebung 
remonter  raieber   (be)ftei5 

gen,  binauffteigen;  —  à 

juriidïgeben  auf 
remplacement  m.  @rfa^; 

les   dents    de    —    bie 

jraeiten  Qixijnt 
remplacer  erfe^en 
remplir  auèfitûen,  erfiillen 
remuer  fid^  beraegen,  rit^= 

ren,  regen 
renaître  raieber  entfte^en, 

raieber  geboren  raerben, 

§  33,  ©.  100 
renard  m.  '^u<i)^ 
rencontre    f.    ^uf'ii""^^"' 

treffen;  aller  à  la  —  de 

qn.   jem.  entgegengeben 
rencontrer    qn.    jem.    be= 

gegnen,  treffen  ;  auf  jem. 

ftofsen 
rendormir,  se  —  raieber 

einfd^rafen,  §  13 
rendre  raiebergeben,  iiber= 
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geben;    inad^en;    se    — 

fid^  begeben,  fid^  ergeben 
renfermer  entbalten 
renfler    fd^iwellen  ;    renflé 

gefc^raollen,     gequoUcn, 

auêgebaucïit 
renommée  f.  9îuf 
renoncer  Dergid^ten 
renouveler  erneuern 
renseignement    m.    2luâ= 

ïunft,  33efc£)eib 
renseigner  belel)ren,  2(u#= 

ïunft  geben;  se  —  fid^  be-- 

Ief)ren;  firf)  erïunbtgen 
rentrer    toieber  eintreten, 

nad^  ^an\t  ïontmen;  fid^ 

inetnanber    fûgen;    — 

dans     qch.    in    etiuaë 

entl^alten,     etnbegriffen 

fein,  ju  ctma§  gei)oren 
renverser  umroerfen,  um= 

ftiirjen,  nmfe^ren 
renvoi  m.  ^inroeiê 
renvoyer  juriidfcfiidEen,  ju^ 

rùdfiDeifen,  abroeifeniuer: 

rceifen,  §  11 
repaître  fiittern,  ernal)ren; 

abfiittern,  §  42,  6.  100 
répandre  ccrgiefeen 
reparaître  rcieber  erfd^ci; 

nen,  §  42,  ©.  96 
réparation  f.  Sluèbeffe: 

rung,  Sieparatur 
réparer  auêbeffern,  repa: 

rieren,  roieber  in  ftanb 

fe^en,   rcieber  in  @ang 

bringen 
repartir   rcieber  abrcifcn; 

ericibern,  §  13 
répartir  uerteilen,  repar; 

tieren,  §  13 
repas  m.  SJlal^Ijeit 
repentir,   se  —  bereucn, 

§  13,  ©.  13 
répétition  f .  SOBteberI)oIung; 

^^Jrobe;    montre    à    — 

Sîepetierulir 
répit  m.  9îul)c,  Staft 
répondi-e  antnjorten 
réponse  f.  3(ntn)ort;   dh- 

fultat;  en  —  à  antraort^ 

ric^  .  .  . 
repos  m.  3îu^e 
reposer  (au§)ru!}en;  —  sur 

fufjen,  fid^  berufen  auf 
repousser  guriitffto^en,  ah-- 

ftofeen 
reprendre    rcieber    (eîn=) 

nel^men,  rcieber  aufneï): 


men;  uerfc^en,  erroibcrn; 

tabein,  §  38 
représentant  m.  SBertreter 
représentation  f.  'iSot- 

fteUung 
représenter  barftellen,  re= 

prafenttercn 
réprimande    f.    $8ern)ci§, 

reproche  m.  SSonï)urf,3:abe[ 
reprocher  oorroerfen 
reproduire  luteber  ^erDor= 

bringen,  §  31 
repu  iiberfattigt,  oott,  §  42 
répugnance  f.  6fel,  SBibev; 

rotUe 
répugner  SBiberroitten  ein» 

flofeen,  anefein 
répulsion    f.    Stbftofjung  ; 

aBtberiDiUe,  (Sfel 
réputation  f.  3{uf 
réputé  beriif)mt 
requête  f.  @efud^ 
requis  erforberlid) 
réquisition    f.     ®rfurf)en, 

^ege^ren;  9ladE)frage 
réseau  m.  3Je^ 
rései-ver  uorbebalten;  auf-- 

beioabren,  referwieven 
résidence    f.    ÎBofinfi^, 

2BoIinort,  5Hefiben5 
résignation  f.  (gntfagung 
résigner,  se  —  fid)  fiigen 
résine  f.  |»arj 
résistance  f.  SBtberftanb, 

2Biberftanb§fa[)igfeit 
résistant  n)iber[tanbôfaf)ig 
résister  ratberftef)en 
résonner  tonen 
résoudre  befd^Iiefeen;  auf^ 

lofen,  §  49,  ©.  148;  se 

—  fid)  entfc^Iiefsen 
respect  m.  Slc^tung 
respectueusement    eïjv- 

crbietig.  ergebenft 
respectueux ,    euse     e^r; 

erbietig 
respirer  (ein)atmen 
resplendir  ftraf}Ien,  funïeïn 
responsable  Derantinortlid^ 
ressaisir  icieber  ergreifen; 

se  —  loieber  $8efi^  er= 

greifen 
ressembler  cibneln 
ressentir   leb^aft   empfin= 

ben,  fii^len,  §  13 
resserrer  einengen 
ressort  m.    geber,  îtrieb^ 

feber 


ressortir  roiebcr  auêgcbcn, 

§  13 
ressortir  à  oor  eine  3ie= 

bbrbe    gebbren;    unter= 

fte[}n,  reffortieren,  |  13 
ressource    f.    iptlfèmtttel, 

|)ilfëquelle 
restaurer  iDieberberfteïten 
restem.  Meft,  (baè)Ubrtgc; 

du    -    ûbrigenë 
rester  bleiben 
restreindre    befd^ranïen, 

§  30,  ô.  112 
résultat  m.  ©rgebnië,  9îc; 

furtat 
résulter   l^ercorgcl^en,  ev- 

folgcn 
résumé  m.   âïuêjug,    ^n- 

{)alt'3angabe;  en  —  ïurj 
résurrection   f.    2(ufcrfte= 

I)ung 
rétablir  raieberl^erfteUen 
rétablissement  m.  20ieber= 

einfe^ung 
retard    m.    3Sergbgerung, 

SBerfpatung;  mettre  en 

—  jurud'batieren(S.  2,3.5) 
retarder  nadfigel^en 
retenir    5iirii(if)a[ten,    bt- 

îialten,  <}  18 
retentir  (n)ieber)toncn,  er- 

tbnen 
rétine  f.  Sîe^fiaut 
retomber    roieber    I)erab= 

fallen 
retour    m.    iffiieberïebv, 

3îiidÈfeï)r;   de  —  juriidE 
retourner  umroenben,  ju; 

riidÉfe^ren 
retrait  m.  Serminberung 

beê  Umfangê 
retraite  f.  SîiidÉjug,  dlM' 

marfd^,  3lad)f)aufegeï}en; 

^uriidgegogen^eit;  Éer= 

jiingung   einer   Ttaun: 

les  étages  sont  en  — 

bte  ©todroerïe  treteu  ^w- 

riicf,  fpringen  ein  (©.  17) 
retrouver  nJieberfinben 
réunir  oeretnigen 
réussir  gliiden,   gelingen, 

(Srfotg  baben 
rêve  m.  SSraum 
réveil  m.  ©rroad^en 
réveiller,  se  —   erraad^en 
révélateur,  trice  offenba= 

renb 
révéler    offenbarett  ;     er= 

fd^Ue^cn 
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revenant  m.  ©efpenft 
revenir  5ururff  ommen,  rote: 

berfommen ,    rcteberfeï): 

i-en;einfaUen,  §18,S.17 
revenu  m.  (ginfommen 
rêverie  f.  2:rdutnerei 
revêtir   beïteiben,    §  19, 

©.53 
rêveur   troumertfd^ ,    îer= 

ftreut 
revivre    roieberaufleben, 

§  40 
revoir  roteberfe.^en,   §  63, 

©.  180 
révolte  f.  ©mporung,  âluf; 

ftanb 
révolter,  se  —  fid^  emporen 
revue  f.  ^eerf(^au,  ÎÙufte; 

rung 
rez-de-chaiissée   m.   (Srb: 

gefc^o^ 
rbétorique    f.     3îl^ctori!, 

Diebeïunft 
richesse  f.  Sieid^tum 
rienntcf)tê;etraaë,§§  168,iu, 

191,10,  S.  134 
rigoureusement    \^  ., 
rigoureux,  euse  /  '       ^ 
rigueur  f.  ©trenge,  §arte; 

être  de  —  unerlafeltd^, 

unbebingt    notroenbig, 

Dortcftriftêma^ig  fein; 

f.  tenir 
rire  ïad^en,   §  34,  ©.  61  ; 

se  —  de  fid^  lufttg  mad^en 

liber 
risque  m.  ©efal^r 
risquer  roagen 
rivalité    f.    Sfîebenbubler: 

fd^aft,  3îiDantat;  les  ri- 
valités  bie  (giferfûd^te; 
rive  f.  Ufer  [leten 

riverain  am  Ufer  liegenb, 

Ufer  .  .  . 
rivière  f.  ^Iwfe 
riz  m.  Sieiê 
robe  f.  iîleib 
roc  m.  Jelfen 
rocher  m.  '5elfett 
rogner  befdE)aben,  befd^nei; 
rôle  m.  Sîolle  [ben 

rompre  {ger)brec^en,  b«r^; 

bred^en;    reifien,   §  25, 

©.  58 
rond  runb 
ronde  f.  Slunbe 
ronger  anfreff  en,  jerfreff  en, 

jernagen 
rosier  m.  SîofenftodE 


roue  f.  3îab 
rouge  rot 
rouleau  m.  SîoIIc 
roulement  m.  SîoIIcn,  SBir: 

bel 
rouler    (3ufammen)voEen; 

se  —  fidd  rodtjen 
roulette    f.     SioUrabd^en, 

roumain    rumanifd^  ;    le 

Roumain  ber  Siutnane 
route  f.  2Bcg;  6{)auffee 
rouvrir  roieber  offnen,  §  16 
royal  ïoniglid)  ;  prince  — 

Jlronprinj 
royaume  m.  ^onigreid^ 
ruban  m.  Sanb 
ruche  f.  Stenenforb 
rude  rot),  l^art 
rudiraentaire     elementar, 

urfpriinglid^ 
ruelle  f.  ©affe 
rugueux,  euse  runjelig 
ruisseau  m.  33ad^;  3îtntt= 

ftein 
ruisseler  riefein,  rtnnen; 

l^erabfallen 
Russie,  la  Sîufelanb. 

S. 

Sable  m.  ©anb 
sablonneux,  euse  fanbig 
sachant  roiffenb 
sacre   m.    ©albung,  ^vc' 
sacré  ge^eiligt  [nung 

sacrer  roeitjen 
sacrifice  m.  Dpfer 
sacrifier  opfcrn 
sage  roeifc 

sagesse  f.  SCeiê^cit,  MuQ-- 
saignant  blutig  [l^eit 

saillant  l^eroorragenb,  l^er; 

uortretenb,  §  14,  ©.  47 
saillir  ^ecDorrogen,  ^erDor= 

fptingen,  §  14,  @.  47 
saint  l^eilig 
sainteté  f.  ^eiligïeit 
saisir  erfaffen,  Derftel^en 
saison  f.  ^^^reâjett 
saler  fatgen,  pofeln 
salir  bef(|mu^en,  fd^mu^ig 

madfien 
salon  m.  ©aaï,  ©alon 
salubre  beilfatn 
saluer  (be)griiBen 
salut  m,  ^etl,  Stettung 
salutation  f.  @rufi 
sang  m.  S3lut 
sanglant  blutig 


sangler  f^niiren,  einengen 
sans  of)ne,  §  194,  27 
santé  f.  ©efunb[)eit 
sapin  m.  S^anne 
satellite  m.  Xrabant,  30îonb 
satisfaction  f.  @enug= 

tfiuung 
satisfaire  geniigen,  befrie^ 

bigen,  §  37,  ©.  69 
satisfaisant  geniigenb,  be; 

friebigenb,  gufrtebcnfterî 

tenb 
saucisson  m.  3Burft 
sauf  aufier,  §  194, 28 
saule  m.  9Beibe 
sauter  fpringen 
sauver  retten 
savant  gele^rt;  le  —  ber 

©elel^rte 
saveur  f.  ©efd^madÉ 
savoir  roiff en,  ïonnen,  §  61, 

©.  190 
savoir  m.  3Biffen;  le  sa- 
voir-vivre bie  Sebenêart 
savon  m.  ©eife 
Saxe,  la  ©ac{)fcn, 
scandale    m.      âtrgerniâ, 

unangenefimer  Stuftritt 
Scanie,  la  ©d^onen  (fd^roeb. 

science  f.  aBiffenfd^aft 
scientifique  roiff enfd^aftUd^ 
sciure  f.  ©agefpane 
sclérotique  f.2lugapf  el^aut 
séance  f.  ©i^ung 
seau  m.  ©imev 

sécher  trodnen 
secondaire  untergeorbnet 
seconde  f.  ©efunbe 
secouer  fc^iitteln,  rùtteln 
secourir  ^elf  en,  §  21,  ©.  36 
secours  m.  i)tlfe;  aller  au 

—  ju  §ilfe  eilen 
secret  m.  ©eî)eimniê 
secrétaire  m.   ©c^reibtifc^ 
séduire  oerfiibren,  §  31 
seigneur  m.  |)err 
sein  m.  33ruft,  Sufen,  ^n- 

tiere;   au  —  de  im  ^w 

nern  Don,  mitten  in 
séjour  m.  Stufent^alt 
sel  m.  ©alj 
seller  fatteln 
selon  nad^,  gemafe,  §  194, 29 
semblable     a^ntid^;     nos 

semblables  unfcre  MiU 

menfc^en 
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sembler  fc^ieinen 
semer  faen 
sénat  m.  ©enat 
sens  m.  ©inn;  3îici^tung 
sensible  empfinbnc^ 
sentence  f.  Urteilêfpruc^ 
sentier  m.  gufepfab 
sentiment  m.  ©efûf}ï,  (Bm-- 

pfinbung 
sentir  fiitjlen,  merïen;  rte= 

c^en,§§  13,164,11,  ©.13; 

se  faire  —  fic^  t>emcr!= 

bar  mad^en 
seoir  fi^en,  anftcl^ctt,  §  64, 

©.  197 
séparer  trennen 
sépulture  f.  ©rabftatte 
serein  l^eiter 
sérénité  f.  §etterïett,  3"= 

frtebenf)eit 
sergent  de  ville  ^olijift, 

©dE)u^mann 
serpent  m.  ©d^langc 
serrer  briicïen 
serrurerie  f.  ©c^lofferet 
service  m.  2)ieuft  ;  Sebie; 

nung 
servile  fïIaDifd),  ïriedienb 
servir     (6e)bienen;     (ben 

%i\(i))  beden,  auftragcn, 

§§  13,  122,  ©.  13 
serviteur  m.  Siener 
seul  allein,  eirtjig 
seulement  aUein,nur,  erft 
sévère  ftreng 
sévérité  f.  ©trcnge 
sévir  joilten 
sexe  m.  ©cfc^Iedit 
shérif  m.  ©l^eriff  (^od^fter 

^eamter  in  einer  engliî 

fd^en  ©rafîc^aft) 
si  rcenn,  fallè;  ob  ;  \a,  ioà) 
Sibérie,  la  ©ibirieu 
siècle  m.  3af)r^unbert 
siège  m.  ©i^,  ©effel,©tul^I; 

58elagerung 
sifflet  m.  ^feife 
signaler  fignalifiercn,   ju 

erïennen  geben 
signature  f.  Unterfdjrtft 
signe    m.     Qd(!i)^n,    3tn= 

getd^en;   faire  —  à  qn. 

jem.  ein  B^'^^"  geben, 

jem.  jurcinfen 
signifier  bebeuten 
silence    m.       ©d^raeigen, 

©tiUfd^raeigen;     en    — 

fd^raeigenb  ;  garder  le  — 

©tiUfdiroeigen  beobad^ten 


silencieux,  euse  ftïK,  ftilt; 

fc^raeigenb 
Silésie,  la  ©d^lefien 
sillon  m.  gurrf^e,  Êinfd^nitt 
sillonner    burd)furd^en, 

burd[)fd)neiben 
simple  einfad^ 
simplicité  f.  (Stnfad)beit 
simplifier  uereinfad^en 
sincère  aufrid^tig 
sincérité  f.    Slufrid^ttgïeit 
singulier,  ère   eigenartig, 
eigentiimlid^  ;  merfroitrbig 
Sire  aJîajeftat  (2lnrebe) 
sis  gelegen,  §  64 
site  m.  Sage 
situation  f.  Sage 
situé  getegen 
sobre  niid)tern,  ma^ig 
société  f.  0efell[d)aft 
sœur  f.  ©d)n)efter 
soie  f.    ©eibe;   —   brute 

9iobfetbe 
soierie     f.      ©eibenjeug, 

©eibenmanufaïtur 
soif  f.  3)urft 
soigner  pflegen 
soigneusement   forgfaittg 
soin  m.  ©orge,  ©orgfalt; 

prendre  —  de  qch.  fiir 

etioaê    ©orge     tragen; 

les  soins  bie  ''^^flege  ;  aux 

soins  de  per  Slbreffe,  bei 
soir  m.  Slbenb 
soirée  f .SlbenbCjeit);  21b  enb= 

gefeUfcbaft 
sol  m.  Soben 
solaire,  f.  cadran 
soleil  m.  ©onnc 
solennel,  elle    \.f-;«-r;rf, 
solennellement  /  '^^«'^"^ 
solide  feft 
solidité  f.  (Çcftigïett,  ^alt- 

barfeit,    2)auer[)aftigfeit 
solliciter  reijen 
sollicitude  f.  ©orgfolt,  j^iir; 

forge  ;  îbef orgnis,  Sîeïûm= 
sombre  bunfel       [merniâ 
somme  f.  ©umme 
sommer  aufforbern 
sommet  m.  ^od^fte  ©pi^e; 

©ipfel 
somptueux,  euse  prad^tîg, 

prad^tooU,  glanjenb 
son  m.  ©c^alt 
songe  m.  Xraum 
songer  (be)benïen 
sonner  fd^lagen 
Sorbonne,  la  tarifer  Uni; 


uerfitat,    gegriinbet   im 

13.  Sa^rb.  fon  Robert 

de  Sorbonne 
sorcier  m.  3«"f>2rer 
sort  m.  ©d^idfal 
sorte   f.    2trt,     ©attung, 

©orte;   de   toutes  — s 

allerbanb  ;  de  la  —  auf 

biefe  îiffieife,   fo;    de  — 

que  fo  bafe,  §  85,  i 
sortir  ([)er)au#gef)en,  forti 

geben,      ab-\eben;     ab' 

ftammen,  t;  13,  ©.  13 
sot  m.    Summïopf,    &n-- 

faltêpinfel 
sottise  f.  3Ubernbett,  ©im 

fait,  ^Rarrbeit 
sou  m.  ©ou  =  5  centimes 
soucoupe    f.    Unterfa^, 

©d^aîe 
soude    f.    Scba,    ïo^lcnî 

faureê  9tatron 
souffler  roeben,  blafen 
souffleter  obrfeigen 
souffrance    f.    Seiben  ; 

©dimerj 
souffrir  letben,  §  16,  ©.  41 
souhait  m.  2i>unfd) 
souhaiter  rciinfd^en 
soulagement   m.    ©rleid^s 

terung,  Stnberung 
soulever  (auf)t)eben;  auf= 

rategein 
soulier  m.  ©c^ub 
soumettre    unterroerfen, 

unterbreiten,  §  39,  ©.  80 
soupçonner  beargraôbnen; 

mutmafien,  af)nen;  l^al: 

ttn  (fiir) 
soupçonneux,    euse    arg: 

luobnifd^,  mtfetrautfcb 
souper  gu  Slbenb  fpeifen 
soupirail  m.  Suftloc^ 
source    f.    iQuelle;     une 

rivière  prend  sa  source 

ein  3^lu|  entfpringt 
sourire  Iad)eln,  §34,  ©.61 
sourire  m.  Scidjeln 
sous  unter,  §  194,  30 
sous-affluent   m.    3"^^"^' 

îîebenflu^  eineê  3îeben; 

fluffeâ 
souscrire     unterfdbreiben, 

fiibfcrtbieren,  §  29,  ©.  91 
sous-sol    m.    itellerraum, 

Sagerîeller,    ©eroerbe: 

ïelier,  Souterrain 
soustraire  entjteben,  fub= 

trabieren,  §  50,  ©.  101 


soutenir 


;tpl^a6ctifcl^eê  SBôrtetocrgctd^ntê.        taxe 


507 


soutenir    ftù^en ,    untcr^ 

ftil^en,  bel^atipten,  §  18 
souterrain  untertrfcif^ 
souvenir,   se  —  de  qch. 

fid^  einer  ©ad^e  entfinnen, 

erinnern,  §  18,  ©.  18 
souvenir  m.  ©rinncrung, 

Sttnbcnïcn 
soyeux,  euse  fcibenartig, 

feibtg 
spasme  m.  3urfung,,Srampf 
spécialement    Ibefonberè, 

fpeciell 
spectacle    m.    âtnblicï  ; 

©d^aufpiel;  aller  au  — 

inè  î^eater  gef)en 
spectateur  m.  igufdiaucr 
spectre  m.  ©efpenft 
spéculation  f.  ©peïulation 
sphère  f.  ^ugel 
sphéricité  f.    ^uçjclgeftalt 
sphérique  ïreiêfotmig 
spirale  f .  ©pirallinie  ;  en  — 

fpiralformtg,   gerounben 
splendide   pracï)ttg,   glan= 

jenb 
square  m.  (engï.)  ôffentï. 

^la^  mit  ^arïanlagen 
stagnant  ftiUftel^enb 
stationner  (uml)er)fte^en 
statue  f.  ©tanbbilb 
statuette  f.  fleine  ©tatuc 
stérile  unfrud^tbar 
Btrélitz,  les  bie  ©treli^en, 

ruff.  Seibroac^e 
strict  ftreng;  le  —  néces- 
saire     ba§     unbebingt 

îiotiuenbigc 
«tnpéfait  erftaunt,!6cfturjt, 

oerbu^t 
subir  erleiben,  unterticgen 
subsister  befte^en 
substance    f.     ©ubftanj, 

©toff 
suc  m.  ©aft 
succéder  folgcn 
succès  m.  (grfolg 
successeur  m.   ^iacïifolger 
successivement     naà)tin: 

onber 
succursale    f.     31^6^9= 

gejdjaft,   ^ommanbitc 
sucré  gucïerfiife 
sud  m.  ©iiben 
Suède,  la  ©d^toebcn 
Suédois  m.  ©d^raebc 
sueur  f.  ©c^rcei^ 
suffire  geniiçjen,  §  36,  ©.85 
suffisamment  geniigcnb 


suffocant  erftidenb 
suffoquer  crfticfen 
suffrage  m.  ©timme 
suisse  fd^raeigcrifc^,  ©d^roei: 

suite  f.  goïgc,  gortfe^ung; 
à  la  —  de  l^inter,  na^  ; 
et  ainsi  de  —  unb  fo 
fort,  unb  fo  raeiter;  à  la 

—  de,   par  —  de  in= 
folgc,  §  195, 7,  47 

sTiivant  gemafe,  §  194,31 
suivre    (Der)folgen;     cnt^ 

ïang  gcfjen,  §  28,  ©.  58  ; 

des    relations    suivies 

ununterbrod^cnc     33c5icî 

l^ungen 
sujet  m.  Untertban;  <Buh' 

jeît  ;    îfiema  ;   mauvais 

—  îiaugeniçbtê 
superbe  ^errli^,  prèid^tig, 

Dûrjuglid^ 
superficie  f.  glad^cntnl^alt 
superficiel,  elle  oberflad^; 

lid^,  fetdÈ)t 
superflu  iiberftiiffig 
supérieur  I)ôf)er;  le  —  bcr 

SSorgefc^te 
superstitieux,  euse  aber; 

gidubifd) 
superstition  f.  Slbcrglaube 
supplication   f.    bemiitigc 

support  m.  ©tii^c 

supporter  ertragen 

supposer  anne^men,  ben 
gall  fe^en;  supposons 
que,  supposé  que  ge^ 
fc^t  bafe  §§  84,  85 

suppression    f.    Unter= 
briidfung,  ^efeittgung 

supputer  fdia^en,  ungc; 
faf)r  bered^nen 

sur  auf,   iibcr;    an;    bei; 

§   194,32 

sûr  ftd^er 

sûreté  f.  Std^erbeit 

surface      f.      Dberflad^c, 

îÇlad^e;    mesure  de   — 

Çlad^enmafs 
surfaire  iiberteuern,  §  37 
surintendance  f.  Dbcrauf= 

fidlt 
surnom  m.  Seinamc 
surnommé  jubenannt 
surplus  m.  9îeft 
surprendre    iiberrafc^en, 

iiberrumpeln  S  38,  ©.  79 
surseoir  ouffdfiieben,  §  66 


surtout  bcfonbcrê 
surveillance    f.    tiitt-- 

road^ung,  Scauf  fid^ttgung 
surveiller     beauffid)tigen, 

beroad^en,  ûberroac^cn 
survenir  unerroartet,  roiber 

©rroarten  tommen    ober 

cintreten,      bajroifd^en 

treten,  §  18 
survivre    ùberleben,  §  40 
suscription  f.  SCuffd^rift 
suspendre  auf^angen 
symétrie    f.    (gbenmaf(, 

©timmetrie 
sympathie  f.  <Bx)mipatt)k, 

3uneigung,  Sîitgefiibt 
synode  m.   ©^nobe,  îxxà)- 

Uà)z  3îegierung§be^brbe, 

^ircf)en»erfammlung 
synonyme  gleic^bebeutenb. 

T. 

Table  f.  ïtfcÇ,  ^afel 
tableau  m.  ©emalbe 
tablette  f.  SCdfeld^en,  Xa^tl 
tache  f.  ^'kd 
tâcher  uerfud^cn 
taille  f.    ÏBuc^ê,    ©cftatt, 

gigur 
tailleur  m.  ©d^neiber 
taire  oerfd^roeigen,   se  — 

fd^tDeigen  §  43,  ©.  74 
talion  m.  SBieberoergeltung 
talon  m.  '^tvk 
tambour     m.     îrommel, 

2;romniIer 
Tamise,  la  bie  S^^emfe 
tandis  que  roa^renb,  mo= 

l^tngegen 
tantfoDiel;  —  quefoïange 

raie;  forool^I  atë  aud^ 
tantôt    balb;    à    —    auf 

balbigeê      ÎBieberfc^en, 

bië  nac^l^er 
tapage  m.  Sarm,  ©ïanbal 
tapis  m.    SCeppid^,  2)ede; 

mettre  sur  le  —    aufë 

2;apet  obcr  jur  ©prad^c 

bringcn 
tapisser    beïlciben,    tapt- 

jicrcn 
tapisserie     f .     ©tidEerei  ; 

Sûanbteppid),  2::apctc 
taquiner  ncdfen 
tard  ^Tpat 
tarder    jogern;    ne    pas 

tarder  à,  f.§96,  4,  ©.  34 
tarif  m.  2;arif,  ©a^ 
taxe  f.  gefe^t.  ^rei§,  Xa^^ 
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teindre       Sllpl^abetifcïieê  9BbrterDerjctci^nt?.       transmettre 


teindre   farben,    §    30, 

©.  110 
teinte  f.  e^fii^^nnS'  %axH 
teinter  (eintbntg)  farben 
teinture  f.  garbung,(3"urbe; 

bois  de  —  garbl^olj 
tel,  telle  fDlc|e(r);  —  que 

foldjer  raie,   luic  g.  33.; 

monsieur   tm    —   ^err 

fo  unb  fo 
téléphonique;    la   cabine 

—  bn§  bffentltc^e  3^ern= 

fpred^amt 
tellement  bcrart 
témoignage  m.  ^^WS'"^ 
témoigner  bej^eugen,  3eug: 

nié  ablegen 
témoin  m.  Qiu^^ 
tempérament   m.   Seibeë^ 

befd)anenl)eit;    ©emittê; 

ftimmung,  2;emperament 
temporaire  gcitiuetlig,  vox- 

xiberge!)enb 
temps  m.    S^it',   SBctter; 

de  —  en  —  ai  unb  ju  ; 

en  même  —  jugleic^ 
tendon  m.  Se^ne 
tendre  voeii),  jart,  sartlid^, 

liebeuoU 
tendre  (bar)retc^cn;  —  à 

qch.  auf  être,  l^tngielen, 

binauolatifen,  naà)  être. 

ftreben,  tracl^ten 
teneur  de  livres  m   iBucï); 

l^arter 
tenir  ^alten,  §  18,  ©.17; 

-  de  qn.  (qch.),  §122, 10  ; 

—  à  qch.  auf  etraaê 
3Bert,  ©eraicbt  legen; 
être  tenu  de  faire  qch. 
Derpflid^tet  fetn,  être,  gu 
tf).;  —  bon  (eê)  avA- 
balten,  §  164,  ii;  — 
rigueur  à  —  bbfe  fein 
auf;  se  —  fid)  (auf)()alten 

tentative  f.  33erfuc| 
tenter  oet-fudjen,  in  3Ser= 

fudjung  fuf)ren 
terminer    beenben ,    be^ 

f^Ue^en,  fertig  mad^en; 

se  —  enben,  fdjlie^en 
terrain  m.   ©tiid  Sanbeë, 

©trede,  ©ebtet;    —   de 

chasse  ^igbgebiet 
terre  f.  (Srbe,  Sanb 
terreau  m.(Srbe,@artenerbe 
terrestre  juv  ©rbe  geprig, 

(Srb  .  . . 
terreur  f.  ©d^reden 


terrible  \^xzi.\\.6) 

territoire  m.  ©ebiet 

tête  f.  â'opf,  ©pi^e,  à  la 
— ,  en  —  anberépi^c; 
l'en-tête  b.  iîopf,  Ûber- 
fd)rift  {îmt%  Srtefeë) 

thermo-lampe  m.  X^txvcKQ- 
lampe 

tiers,  tierce  britte,  §  171, 3 

tigre  m.  î:iger 

timbre-poste  m.  ^oftmarïe 

tirage  m.  âtuftage,  tagli; 
d^er  2tbfa^  (einer  Beitung) 

tirer  gte^en,  (berauë)neiè: 
men;  fd^ie^en;  —  ven- 
geance de  qch.  fiir  être. 
3iad)c  nebmen,  ftc^  rad^en 

tiroir  m.  ©d^ub(abe,  îîifc^: 
faften 

tissu  m.  ©ereebe 

titre  m.  %\iz\ 

toile  f.  Seinreanb 

toit  m.  Sad^ 

toiture  f.  SDad^reerï,  3)ad^= 
ftubi 

tôle  f.  ®ifenbled^ 

tolérance  f.  Slacbfid^t,  %\x\- 
bung,  îoleranj 

tolérer  bulben 

tombe  f.  ©rab,  (^rabmal 

tombeau  m.  (S)rab 

tomber  faUen,  auèfallen; 
—  malade  tran!  reer= 
ben;  —  dans  une  rue 
in  eine  ©trafee  (bineinO 
geraten,fommen;  la  nuit 
tombe  e§  roirb  ^<xi)i 

tonne  f.  Xoune  =  1000 
iîilogramm 

tonnelle  f.  Siavibt 

tonnerre  m.  Sonner 

torréfaction,    la   baê 
3io[ten 

torréfier  roften 

torrent  m.  Sergftrom, 
©iefebad^ 

tort  m.  Unred^t;  à  —  mit 
Unred)t,  irrtitmltd) 

torturer   qualen,  martern 

tôt  balb,  frùb 

total  ©efamt . .  . 

totalité  f.  ©efamtbeit 

touchant     betreffenb, 
§  194,  33 

toucher  beriibren;  fid^  be= 
jieben;  —  une  île  auf 
einer  ^nfet  lanben 

touffe  f.  Sufcb,  ©trau^ 

toujours  inimer 


toiir  m.  ^reiêlauf;  ^a^rt, 
3îeife;  le  —  du  monde 
bie  9ieife  um  bie  3Belt; 
—  d'adresse  iîunftgriff, 
iîniff  ;  à  leur  —  ibrerfeitè 

tour  f.  %\xtx{[. 

tourment  m.  Clual;  ^um; 

touiTOenter  qualen     [mer 

tourner  reenben,  ïebren; 
(fid;)  breben 

tournure  f.  3Benbung 

tout  jeber;  ganj;  tous  aile, 
§  191, 2;  —  à  vous 
ganj  ber  Qbrc;  pas  du 
—,  point  du  —  burd^= 
au§  nid^t 

toutefois  jebûd^ 

trace  f.  ©pur 

tracer  gieben;  jeic^nen,  ent; 
roerfen 

traduire  ûberfe^en,    §  31 

trahir  nerraten 

train  m.  @ang,  3ug  ;  @e= 
fotge,  Stufreanb;  ©ifen: 
babnjug  ;  le  —  intérieur 
de  sa  maison  fein  .'pauê= 
ftanb,  ©.  72;  mener  un 
grand  —  einen  grofien 
Silufreanb  mad^en ,  ein 
gr.  .ôauê  fiibrcn;  —  de 
plaisir  ©onberjug 

traîner  gieben 

traire  nielïen,  §  50,  ©.  101 

trait  m.  3"g;  ©trtcb 

traiter  bebanbeht;  bereir= 
ten,  traftieren;  —  de 
banbeln  i)on 

traître  m.  SSerriiter 

trajet  m.  Ûberfabrt 

tramway  m.  ^ferbeeifen= 
babn(raagen) 

tranche  f.  9ianb  (  einer 
3)tiin5e) 

tranquille  rubig 

tranquilliser  berubigen 

transaction   f.    SSergleidE), 
Ûbereinïommen;    les 
transactions     commer- 
ciales b.  ,Ç)anbeI§ï)ertebr 

transcrire    abfdE)reiben, 
iibertragen  §  29,  ©.  91 

transférer  binbringen,btn: 
tragen 

transformation  f.  Umge; 
ftaltung,  S?erreanblung 

transformer  umrcanbein 

translucide  burcbfd^einenb 

transmettre  iibermitteln, 
§  39 


transparence       2ïIpl^obcttîcl^c§  aCôrtenjerjcid^nië.        ver 
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transparence  f.  3Dui*d^fici^= 

tigïeit 
transparent  buvcl^frf)einenb 
transpiration  f.  Sluê^bun; 

ftung,  ©rfiroeifi 
transport  m.  sbeforbenmg, 

ÎCranêport  ;  33egeifterung 
transporter    befbrbern; 

^inreifeen 
travail  m.  SlrBeit 
travailler  arbeiten 
travailleur  m.  2lr6etter 
travers,  à  —  qch.,  au  — 

de  qch.  qucr  burd^  ttxo., 

§  195, 13 
traversée  f.  Ûberfa^rt 
traverser  qch.  eti».  burd^^ 

(aufeii,    burcl))dE)reiten, 

burd^fa^ren,    ûber[c^rei= 

tcn,  iiber  etro.  ge^en 
trébuchet  m.  ©oliïrcage 
tremblement  de  terre  m. 

(Srbbeben 
trembler  jittern 
tremper  eintaud)en  ;  burc§: 

naff en  ;  —  du  fer  (Sifen 

^arten;  bien  trempé  gc^ 

biegen 
trésor  m.  Qà)a^ 
tressaillir  gittern;  jufam: 

mcnfal^ven,  §  14,  ©.  47 
Trêves  Sérier 
tribunal  de  commerce  m. 

^anbelêgerid^t 
trichinose   f.   îrid^inofië, 

SErtd^inenïranffjeit 
trictrac  m.  ^ufffpier 
trier  ausfud^en 
trimestriel,   elle  50ierteî= 

\aiixè  ....  ;     la     note 

trimestrielle  bie  SSiertel; 

ja^rêrecfinung 
triompher  triumpliieren 
triple  bretfac^ 
tripler  (fid^)  Bcrbreifad^en 
triste  traurig 
tristesse  f  îraurigïeit 
trompe  f.  Slûffel 
tromper  tdufd)en,   i)inUt' 

ge^en;    wertreiben,   oevî 

jcï)eud)en  ;  se  —  ftrf)  irren 
trompette  f.  2;rompetc 
tronc  m.  SRumpf 
trône  m.  îl^ron 
trop  gu  Dieï;  ug[.  §  168,  ir 
trophée  m.  ©iegeèjeid^en, 

trottoir  m.  Siiirgerfteig 
trou  m.  2o(i),  Ôffnung 


troubler  ftoren,  oertoirrcn; 

triiben 
troupe  f.  S^vuppc 
troupeau  m.  ^erbe 
trousseau    de     clefs    m. 

©c^Iiiffelbunb 
trouver  finben 
tubercule  m.  iînoKc 
tuer  tôten 
tuile  f.  ©ad^^iegel 
tuméiier  anfd()it)etlen 
tunique  f.  SBaffenrocÉ 
Turquie,  la  3;urfei 
tutélaire  fd)u^enb  ;  dieu  — 

lic^u^gott 
type     m.      ©runbgeftalt, 

(Srunbtage,  Siafië,  îtjpuê. 

U. 

Ulysse  Dbt)ffeuê 
uniforme  gleid^artig,  gleicï): 

fôrmig;  un  —  eine  Uni= 

form 
uniformément   gïeid^ma= 

|tg,  gletc^artig 
union  f.  Sîereinigung,  35er; 

cin;  —  personnelle  ^er; 

fonarunion;  —  générale 

des    Postes    Ëîeltpoft: 

Derein 
unique  oEeinig,  eingtg 
uniquement  etnjtg  u.  allein 
unir  oeretmgen,  oerbinben 
unité  f.  (Sinigfeit.  ©ini^eit 
universel,  elle  aUgemein 
usage  m.   ©ebrauc^,  SSer^ 

roenbung  ;    faire  —   de 

gebraudien,  benu^en,  ge= 

niefeen;  d'  —  ûblid^,  ge= 

braud^lid) 
user     (ge)braud^en,     ocr= 

braud)en,    abnu^cn, 

f  121,  11 
usité  gebraud^Itd^ 
usuel,  elle  ûblic^,  gebraud^s 

licf) 
utilité  f  3lii^nd^îcit,3'lu^en. 

V. 

Vacances,  les  f.  ^Jerien 
vacant   unbefe^t,    [eer= 

ftef)enb,  §  100 
vache  f.  Êuï) 
vacuité  f.  Seerc 
vague  ungenau,fd^n)anïenb 
vain  leer,  eitel 
vaincre  (be)fiegen,  §  8, 16 

©.  58 
vainqueur  m   ©teger 


vaisseau  m.  èd)iff 
valet  de  chambre  kammev- 

biener 
valeur  f.  SBert  ;  îiapferïeit 
vallée  f.  %ijal 
valoir   gelten,    roert   fein, 

§  55,  ©.  164;  —  mieux 

beffer    fein;    faire    — 

geltenb  mac^en 
vanter  rii^men 
vapeur   f.    2)ampf;    bain 

de  —  ©ampfbab 
vaporeux ,    euse    bompf= 

^altig 
vaquer  obliegen,  §  100 
variable    loanbclbar, 

fcbrcanïenb 
varié    oerfd^iebenartig, 

inannigfaltig 
varier     uerfd^ieben     fein, 

fc^roanfen 
Varsovie  SBarfc^au 
vase  m.  ©efafe 
vaste  ungebeucr 
vaux,  les  bie  2;pter;  être 

par  monts   et   par    — 

iiber  aiie  33ergc  fein 
veau  m.  ^alb 
vedette  f.  (im  Sriefe)  ab-- 

gefonberte  Qdh  fur  bie 

âlnrebc 
végétal  jum  ^fknjenreidEie 

geI)orig,      oegetabirifd)  ; 

substances  —  es  ^f[an= 

Senftoffe 
veille    f.    (baê)     SCad^en, 

Sfîac^troad^e  ;  ^orabenb 
veiller  roadjen 
velu  l^aarig,  raul^ 
vendetta     f.      $8enbetta, 

Slutrad^c  auf  lorfifa 
vendeur  m.  SSerïaufer 
vendre  Derïaufen 
vénéneux,  euse  giftig 
vénérer  oerel^ren 
vengeance  f.  Sîarfie 
venir  ïommen,  §  18,  <B.  17  ; 

—   faire    qch.,     —    de 

faire  qch.  f.  ©.  17,25; 

s'il    venait    à    mourir 

roenn  er  etma  obcr  oiel: 

leid^t  fterben  follte 
Venise  SSenebig 
Vénitien  m.  SSenetianer 
vent  m.  SBinb 
ventre  m.  ^aud^  ;  bas — • 

Unterleib 
ver    m.     SBurm,    SRabc; 
— luisant  @lii[)n)iirmd)en. 
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ver 


SllpI^aîietifc^eêSBortevBcrîeid^nië. 


^ol^anniëroiirmd^en  ;    — 

—  intestinal     (Singe= 
raeibeiDurm 

véracité  f.  SSafirl^aftioifeit 
verdâtre  gvûnlic^ 
véritable  luiïflid;,   cd)t, 

n)a[)rf)att 
véritablement  lutrïltcl^ 
verre  m.  @Ia§ 
vers  m.  Sera 
vers  flegen,  §  194, 34 
versant    m.     Slbbad^ung  ; 

©tromgebiet 
versé  dans   qch.   in   etiD. 

beioanbert,  befd^tagen 
vert  griin 
vertical  fenïred^t 
vertigiDBux,  euse  Sd^rain-- 

bel  Deriirfad)enb 
vertu  f.   îiugenb;  iîraft; 

—  attractive    2ln: 
îief)ungàfraft 

vestibule  m.  ôduâflur 
vêtement  m.  Slnjug,  ^lei; 

bung 
vêtir  heiben,  ^  19,  S.  53 
veuf,  ve  oeriDittuet;    une 
(femme)  veuve  eineSBitroe 
viande  f.  tyleifd) 
vice  m.  Softer 
vice -président    3Sicepra= 

fibent,    ftellDertretenber 

^rcifibent 
victime  f.  Opfer 
vider  leeren 
vieillard  m.  0rei§ 
vieillir  feralten 
Vienne  SBien 
vierge  f.  3""f5fri^ii 
vierge  jungfraulici^;  forêt 

—  Urroaïb 

vieux,  vieil,  vieille  ait, 

§  159, 13 
vigne  f.  SBctnftod 
vigueur  f.  ©tarïe,  ,^raft, 

3la(^bru(î,  (Snergie 
villa  f.  Sanbîiauâ,  Sanbfi^ 
village  m.  2)orf 
ville  f.  ©tabt;  en  —  in  ber 

©tabt,  ^ier(auf33i-iefen); 

—  d'eaux  ^abeort 
violence  f.  |)eftigïeit;  les 

violences    l^efttge    âluf; 


tritte;  des  violences  de 

langage  3Sortraecf)fel 
violent  |eftig,  ftarf 
violon  m.  @eige 
virg'ule  f.  iîontma 
viril  mdntilic^,  mannljaft 
visage  m.  ©efic^t 
vis-à-vis    de    gegeniiber, 

§  195.  50 
viser   BÏfieren;    mit    bem 

SBifa  uerfeben 
visible  fiditbar;  il  est  — 

er  tft  ju  fpred^en 
visiblement  fidjtlic^ 
vision  f.©e[)en  (alêS:f)atig: 

ïeit  be^  Stugeè)  ;  93ifion, 

(Srfdieinung,  @eficf)t 
visite  f.  Sîefucf) 
visiter    befud^en ,    unter= 

fud^en;  befirf;ttgen 
vite  fd^nell 
vitrine    f.    (Sd^auïafteu, 

©djaufenfter 
vivant    lebenb(ig),    am 

Seben;    tableaux    — s 

lebenbe  SBilber 
vivement    leb^aft,    l^eftig 
vivre  leben,  §  40,  <B.  61 
vocéro,  ^lur.  vocéri  (ttal.) 

iîlagelieb  bei  Seid^enbe; 

gangniffen 
vœu   m.    ©eliibbe,    feter= 

li^eê  î?erfpred)en 
voici    fief)    ï)ier,    bier   ift 

(finb),  l^ier  folgt  (fotgen) 
voie    f.   SBeg,    ^fab;    — 

ferrée    ©d^ienenroeg, 

©tfenbabn 
voile  m.  @df)leier,  33orl^ang  ; 

—  du  palais  ©numem 
voile  f.  ©egel  [fegel 

voir  febcn,  §  63,  ©.  180; 

faire  —  jeigen;  aller  — , 

venir  —  befurf)en,  auf; 

fud^en 
voirie  f.  SQSegcs  unb  Btxa- 

^enoerrooltung;  f.  règle- 
ment 
voisin    benad^bart,    na^e; 

le  —  ^a(S)bax 
voisinage  m.  Jîad^barfd^aft, 

voiture  f.  SBagen 


voix    f.    (gtimmc;    Sîat, 

3)kl^nung;   à  haute  — 

laut 
vol  m.  Siebfta^r,  diaub 
voler  (be)ftefilen 
voleur  m.  S)teb,  Siauber 
volontariat    d'un    an   m. 

einjalirige  Stenftjeit 
volonté    f.    ÎCtlle;    à    — 

nac^  ïïelieben 
volontiers  gern 
volume  m.  "Solumen,  ^n-- 

Ijalt;  Sanb 
volumineux,  euse  unifang= 

reid),  grofe 
vomissement  m.  6vbrecf)en 
Vosges,    les,  f.   SSogefen, 

ÎBaégau    ' 
voter  (ttb)ftimmen 
vouloir    raollen,    §    56, 

©.  170;    en    —    à    qn. 

auf  jem.  bofe  fetn;  cela 

veut  dire  baë  f)ei^t 
voûte  f.  ©eiDolbe 
voyage  m.  JHeife 
voyager  reifen 
voyageur  m.  Sfleifenber 
vrai    n)a!)r(f)aft),   iDÏrîlid^, 

ec^t,  ridjtig 
vu  in  ainbetrad^t,  §  194,  3B 
vue  f.  G)efid)t,  Slicf,  3lm 

blid,  2(u5fid)t;  à  première 

—  auf  ben  erftcn  SBltdf; 

f.  perdre 
vulgairement  fd^led^tl^iti. 

W. 

Wagon  m.  @ifenbal^nn)a= 
gen;  —  de  marchandises 
©iiterroagen. 

Y. 

Y  bort,  baran,  §§  188, 189 
yeux,  les  bie  Slugen,  ugl. 
œil  u.  §  134. 

Z. 

Zèle  m.  ©ifer 
zéro  m.  ^lull 
zinc  m.  3^"^ 
zone  f.  Qom,  (Siirtel. 


S)ru(£  oon  Seon^arb  Simion  in  ïSerlin. 


